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GIAN BATTISTA SANDRL 
Poesias. 



i. 

[p. 35] (Annalas XVII). 

Ad ais que ban temp arrivo, 
Cha 'b chatt' ils homens bnnmarcho; 
Giaina tscherchand dimen' eir nus, 
mattas cheras, ttn marus. 

5 Ah, da qualvart sto quel gnir our, 
Mes-chels as chatta fin cha 's voul; 
Sun uschiglitt taunt buns e prus, 
In as laschand gnir pcho da nus. 

Scha vezzan pttr, cha 'I bsSgn ais grand, 
10 Schi faune tuot per nos cumand. 
Ah, con nos art e bel indschign 
Cumprer savains il tuschandrin. 

Quella munaida fo glttschir, 
Ais bgls fand la cnvaida gnir, 
15 Scha essans gobbas e trids s-chierps, 
Vains sttlla laungia taunt ptt spiert. 

Cun quella fains que cha vulains, 
Al tuschandrin plaschair sa vains; 
Nun stains in dotta neir taunt mel, 
20 In chesa, fuonz ed in squassel. 

Schi nun guardaina sttn que cuost 
E giain a faira per il fruost; 
Per esser sgttras taunt ptt bain, 
Magari dain al nus il pain. 

Ghrettomafhie VIII. 1. 
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25 E cnr cha 9 \ vains savieu cumprer, 
Bain dabottin giain a f l spuser, 
Stant artivlo pudess el gnir 
Ed our dais mauns eir ans ftigir. 

Stains fer uschea per gnir al brtfch, 
30 Scha nus villains porter il blftch; 
Vegliettas camanzains a gnir, 
Cha forsa sainza stains murir. 



[p. 36] 



(Annalas XVII.) 

Buna saira, tramagliunzas 
Da tramegl da muline! 
Tschante gib co imminchttna, 
Chi slil haunch, chi slil s-chabe. 

5 Lasche vair vossa filanda, 
Scha 'd ais lecit da guarder! 
Che vais, glin u chanf u launa, 
Quia cun vussas da filer? 

D' nuonder n& vus, duonna Barbla, 
10 Vais cumpro quist vos bel glin? 
Vus il vos, Giunfra Susanna? 
E vos chanf, mi' and' Annin? 

Vains cumpro dad ttn tiroler, 
Inischi, giunfra cumer? 
15 Ad och bazs gUsts per glivretta; 
Cu? as per' el forsa cher? 

Ed eau be tschinch bazs la glivra 
Per mieu chanf avess pajo; 
Ma eau he do aint trais pels d* chevra; 
20 Nu 's par ess el bunmarcho? 

Madina, cha nu '1 am pera, 
Perdune 'm, sen' eau 's di be cler; 
Que ais vaira buna stoppa, 
S' vais lascheda ingianner. 
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25 Vus faros 'na trida taila, 

Que, savais, 'm displescha bain. 
Mo, per me fo' la la s-chusa, 
Ch' eau sun veglia gnid' almain. 

A vais bain, ma duonn' Ursina, 
30 Un melnttz noscb muline, 

El fo taunt Un grand schuschuri, 
Chi 'ns insuorda, schilafe. 

[p. 37] Vais fat vossa becharia? 

Cn e 'la ida, vais fat grass? 
35 Mien bovet ais sto passabel, 
El nun ais sto ne grass ne pass. 

Ma dal puerch sun eau containta, 
Nun vess cret, ch' el ftiss sto taunt; 
Perche bCn nun he inguotta 
40 Gieu da 1 der, pover armaint. 

Cun qualchosa sar6 '1 gnieu, 
Bain bger lat al varos do? 
Eau nun 1' he do, cha vegn' arsa, 
Cu farm' e lat sgramo. 

45 Discurrin dad otras chosas, 
Olivrain uossa quaist discuors; 
Che 'ns dschais d' begl, vus duonna Barbla, 
Vais fat hoz bunas lavuors? 

Eau he fat ma chaschedetta ; 
50 Zieva sun ida a tramegl. 
Che danttvs quintals dimena? 
Radschune 'ns da vos tramegl ! 

Vais sentieu, giunfra Susanna, 
Eir vus Una novited? 
55 Cha quaist' eivna ho do oura 
Co darcho Una mUstedP 

Vais chatto V indschign, mas mattas, 
Cha pU chSntsch as maridais? 
Scha 'Is mats gnauncha nu *s guardessan, 
60 Schi trer aint vus ils savais. 
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Mo, Dieu el so, cha per quels homens, 
Ch' tin stu taunt ir a Is cumprer, 
Vessa eau tin bel buonder, 
Ptttost sainza vtfgl eau ster. 

[p. 38] 65 Co co, per V amur da Dieu, 
Che cha vulais gnir a *ns dir! 
On bellin usche nun gnissas 
Neir vus a lascher ftigir. 

Pttr ch* el saja, saW invilgia 
70 La giavtisch cun bain giodair; 
Cur cha vogl ir ad a quella, 
Da quels pose adtin' avair. 

quecb vulainsa crajer, 
Perche vains sentieu be hoz, 
75 Cha vus traunter las marusas 

Eschas d' tin, chi 'nd ho deschdoch. 

Che, che! Deschdoch marusas, 
E dinuonder las pigliais? 
II mattun and ho be Una, 
80 E quella sun gtist eau, savais! 

Ch' tin marus tauntas and hegia, 
In quist muond fuss bain ingtist; 
Sch' una duonna deschdoch homens 
Pudess vair, fuss pti da gtist. 

85 Buna not uossa, mas cheras, 
Vegn a chesa tar mieu bel; 
Be ch' eau 1 possa survgnir eau, 
Schi da memma nun he d' quel. 

3. 
[P- 88 1 (Annalaa XVII.) 

Vivat la mascarada 
Delia deschevla not, 
Us vegls e las vegliettas, 
Lur pierlas e lur sots. 
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5 Bels Tttrcs, Tudais-chs antics 
£ <T otras naziuns 
In differents cobttims, 
Ma suot pans tuots Grischuns. 
Ttirchas e Bomaunas, 

10 Eir Grecs e vegls Romauns, 
Pastuors e pasturellas, 
Tudais-chs e Taliauns. 
Bernaisas, Lozernaisas 
Ed tin' o duos eir d' Val ; 

15 Fantschellas alvaneuras 
E Giauas della Val. 

Tirolras, Montafunras 
Eir quellas s' fettan vair. 
Vivat la Ourgemainta 
20 Da gioja e plaschair. 

E poi eir las schlittedas 
Culs trais spus manaschunss, 
E las bellas cnpichas 
Da techerttins chaaser bans. 

25 Eguelmaing nos tanzmaister, 
Unito sieu local, 
Dais meglders d' Engiadina 
Chi 'nd saj' ad Us da bal. 

Al tandem ils snneders 
30 E lur alleger sun, 
Dal clarinet; da gia, 
E '1 terz cnn il ginn. 

Nos carnaval uoss'oura 
Giarons a sepulir, 
35 Ed a '1 guavder tin 'eivna 
Almain padessans gnir. 

4. 
[p. 89] (Annalas XVII.) 

H Hun, quel grand monarc, 
Sco tin Nerone ais tiraun, 
Cur ch' el ho la trida glttna 
Sdrapp'il prtim, chi'l vain a maun. 
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5 La vuolp ais il prum minister 
Delia cuort e cabinet, 
E nun ais in tuot Y Europa 
tJn chi saja usche secret. 

La corniglia ais la cussgliera, 
10 Ais zuond abla nel cnssagl; 
Tuot il di fo sia cratschleda, 
Dalla sair' infin mamvagl. 

r 401 Vo svoland, tscherchand sa praja, 
Sun la terr' e sur il flum ; 
15 Cric, eric, eric, cha ella cratschla, 
Ais pel solit seis costtim. 

Melapaina ch* ell' arriva, 
II prum minister la do '1 gianter. 
Beslas, sduns, curtels, furchettas 
20 E mantins la fo '1 purter. 

Melapaina ch' elV ais tschanteda, 
Ella scumainza a cratschler, 
Cratschla no On sach d' noviteds 
E zuond pochas sun vardets. 

25 Bain eir /' aivla qui s' approsma 
Sco regina dels utschels; 
tJn grand regal cha quell' ais porta, 
tfn sach plain stachieu d' nuschels. 

Vain no tiers eir la gaxeUa, 
30 D' la regina ais la donzella; 
Quella vain eir per udir 
E '1 cumand per exequir. 

Our dal god vain la tschuetta, 
Ho Una laungia maladetta; 
85 V ho tin piz pestiferus, 

Nun lasch' in pos ne mels ne prus. 

Giunker giat, quel grand calfacter, 
Fo gnau gnau in cbadaftr, 
Vo intuorn fand sa visita, 
40 Scha suot V evna vain fat fb\ 
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Vain d' las Indias papagagls, 
Chi dell' aivla sun famagls, 
Armaintets fich buondragius, 
Per sentir discuors dascos. 

[p. 41] 45 Dal Peru vain Giunfra schimgia; 
Queir as tsohainta sper la pigna, 
Fo eir gests da fer arir, 
Quaists signuors per divertir. 

Signur uars cun trida tschera, 
50 Quel as tschainta be daspera, 
Approvescha lor cussagl, 
Sainza bger der dal battagl. 

Vain d* Norvega la balena, 
Tres ils peschs ais invideda, 
55 Vain per dir eir sieu parair 
£ 'I convivi per giodair. 

La balen' ais cuschinunza, 
Fich capabla can cuschiner, 
No sur mer main 1 la las spezias, 
60 Per ils trats as schasnner. 

U esan ais il musicant, 
Fo 1 'alt, bass, tenor, discant. 
La chanznn fich bain intuna, 
Munt e vals que tuot strasnna. 

65 II piierch disch our in bun franzes: 
Quists signuors nu 'm saun incler; 
Tscherche tin, chi bain in prescha 
Qnaist linguach interpretescha. 

Bain eir Bacchus, Dieu del vin, 
70 Sun tin char main' tin butschin 
Vin d'Burgogna e Champagna, 
Co fttt allegria e cuccagna. 

Delia cuort irrazionela 
Sun offizchels e curtischauns, 
75 Cna part sun europeers, 
Ils oters tuots sun indiauns. 
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[p.42] 5. 

(Annalas XVII.) 

In quist muond sainza plaschair 
Vivan narramaiiita, 
Sco ean v8gl mi la giodair, 
Fin cha Dieu 'm spisgiainta. 
6 Gia la roba da quiet muond 
A tuots fo la spaisa — 
II piglier greiv taunt al zuond. 
Sgur nun port' la spaisa. 

Be il paun d' imminchadi 
10 Per nufl oters bast a; 

Qualchosett' imminchadi 

Aintr' a nus in chascha; 

Dain al oura in bun vin, 

Oiand all* usteria; 
15 Spe88 bavain qualche fraclin 

Tuots da cumpagnia. 

A *s tueher con ils magftls, 
Cha scodiin s' unescha, 
In sandet bavand dais ltis, 
20 'Nu' cha 1 bun vin crescha. 
Vivat nus! vivat Noe, 
Ahnherr d' la bavranda? 
Vivat Bacchus saimpermS, 
Chi la recomanda! 

25 In van tag poi del uster 

Fains qualche partida. 

Tscha! Giunfretta, gni a' ns der 

Chartas e la crida. 

A vulains fer Una a rams; 
30 Aise vaira, pruoders? 

Per il vin e taunts croccauts 

In pSsch da buns pruoders. 

Una mezza po baster 
Per nur oters quatter, 
35 Cha gnind tort nus a charger 
Pudess chSntsch s* imbatter. 
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Qnatter fraclas d' vin purtfc 'ns 
Auncha, giunfr' ustera, 
Ed allur imprigias ft 'ns, 
40 Ana fand bella tschera. 

S' maridand qualchiin da nus, 
Pttr ch* el as marida, 
Sch' el pigliess Una sen nus, 
Schi nun i' la trida. 
45 Sulla roba nun guards, 
Piglii a vos geni ; 
Eau que co fatsch, schi la ft, 
Scu ch* eau he nom T5ni. 

6. 
[P- 48 ] (Annalas XVII.) 

Vegn suvent in mas fadschendas, 

Fand chalenders 
Sun que chazzer marider, 
E da spess, stand in que prievel, 
5 Aint il spievel 

Scha sun bel stun a'm guarder. 

S-ch' Una bogia da maj astro. 

Chi a' implastra 
SU cun mez arUp tscherve, 
10 He il prUm Una testing 

Grossa, fina, 
Ch* eau nun sun gttst Un tUve. 

He chavels cun bellas rollas 

E tretschoulas, 
15 Chi saun ster drettuntersU, 
Ed il frunt cun bgeras fodas 

Alia moda 
Dels bels giuvens d' hoz in di. 

He 'na buocha buna leda, 
20 Ch' in Una geda 

Po ir aint a p£r duos sduns, 
[p. 44] E d' tin vaccar nes furnieu 
Sun, per Dieu, 
Ch 9 eau savur ils buns baccuns. 
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25 Bun tschiltfz e gala largia, 
Ch* Una chargia 
Po ir gi& da maccaruns; 
Ed Un stommi d' spech in gramma! 
Disch ma mamma, 
30 Ch' ean mangess eir scorpiuDS. 

CoD8ervand quaists miens artichels, 

Perpendichels, 
Chi fann propi inamnrer, 
Schi da] sgtir, cha la vintUra 
Lftnch nun dura 
30 In mien puogn da capiter. 

Roba he dichedavuonda, 
Chi 'm confuonda, 
Ch' ean nnn se bod pU che 'nd fer. 
Pli munaida cu manestra, 
35 Our da fnestra 

He aunch hoz stnvien butter. 

Mien Gian Gross pur cha bap clama 

E la mamma, 
Be ch' eau 'm possa marider. 
40 Ma sun fin, cha spet la giuufra, 
Ch' ell' am cumpra 
E vegn' ell' a' m dumander. 

[p. 44] 7. 

(Annalas XVII.) 

Cur vogl suter Un bel langaus 
Pigl la Capuriuna, 
E sul clamer caporal heraus 
Quell' in mieu cour intuna. 

[p. 45] 5 Per savair 1' arte del dissegn 
Gees fin in Sant' Elena, 
GiavUsch dimena per mieu pegn 
Signura Madalena. 

Scha saimper voglian am tenter, 
10 Fatsch eau la trista mina; 
Mieu desideri da 'm placher 
FUss cun Signura Nina. 
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Ona tuschandra, ch ? eau pigliess, 
Ais dutscha sco la manna; 
15 Pertaunt mien geni s' aspettess 
La Melcher Signur' Anna. 

Schapttr cha vess da 'm marider, 
Nnn vegn eau our per Flander; 
Ma stun be c6 a retschercher 
20 Giunfra Chatrina Tschander. 

Per ma vintftra tscherch ean be 
*Na buna tarattetta; 
Dimena spordscher v5gl Y ane 
A Giunfra Malgiaretta. 

25 Eau stun dret sii sco *n grenadier, 
Cur cha ma Neis' am guarda; 
In sa fuschina bat il fier, 
Guardand, ch' ella non m' arda. 

Ad ais bain ltfnch, ch' eau vegn tscherchand 
30 'Na buna compagnia, 

Ed in effet spess, m* insftmgiand, 
M'impais stin Giunfra Maria. 

8. 
(Annalas XVII.) 
In tin mes-chal guard il prtim 
Ch' el hegia bellas chammas! 
Sar Gian Jenatsch quel fuss gust Un 
Per mas masellas lammas. 



[p. 46] 5 Cun chi so a mi piglier 
Sun Una buna matta, 
Simun Stail s' avess s' adder, 
Cur cha nu 1' ho la tschatta. 

Quasi ogni not in il prlim sSn 
10 La chod' amur am sdasda, 
Lasch d' Una vart il Barba Ton 
E tegn Nica chi 'm guarda. 



[p.45l 
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Per sttizzanter mien appetit 
Mangess eau be lindornas; 
15 Ma scha survgniss poeta Tit, 
Al fess eau sgtir las comas. 

L' otra saira immez il plaz 
Am ttitschet eau nel nes plat; 
Quel, chi 1 porta, ais Tumeschin, 
20 Chi 'm plachet tin bel btitschin. 

II plti bel, chi ais acqui, 
Ais que giuven Gian Duri, 
Quel vuless eau bain dasper 
Per podair bain V abbtitscher. 

9. 
(Annalas XVII.) 
Dad tin giuven suu Y amanta, 
Chi nun ais gtist co preschaint, 
L'ais il Giunker Curdin Planta, 
Stin quel he Y impissamaint. 

5 Am da ster in allegria, 
Eir siand da co davent* 
Per ma chera compagnia 
Pigliess Giunker ltitenent. 

Aunz cun giuven m' imprometter, 
10 Al domand, sen* el ais purschel; 
H pti bain am comprometter 
Poss daJ Giunker Manuel. 

[P-^7] Cur m* impais stin la sudeda, 
Schi mieu cour vo suspirand, 
15 E vuless gnir ingascheda 
Da mieu Giunker adjutant. 

Se ster leigr' in compagnia 
Cun ttu giuven stin mieu bratsch; 
II plti bel, chi ais acquia, 
20 Ais que bun Bar Gian Jenatsch. 
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Me* nun possa ean gnir stttfcha 
Dal dschambun e neir dal pech; 
Pero uossa clap la mtiffa, 
Seha nun vain mien Gudains Trech. 

25 Eau sun quia ttna giuvnetta 
E son anncha da barat, 
Giavtischand, cha Dieu am detta 
Franzais-chnn per mien tarat. 

Nun fatsch me* la tschera trista, 
30 Amatnra sun del spass; 

Que Tschaudrin 8ar Gian Battista 
Bram eau co per ster a plaz. 

Minch' utsche am' il sien gnieu, 
Sen eir ogni armaintet; 
35 Usche ais la spraonza mia 
Gnicca, gnacca be sulet. 

Sch el ais trid, que nu* m imports, 
Be ch' el hegia brav murbign ; 
Perqne pigi la buocha torta, 
40 Chi ho nom Tnmesch Martin. 

Giov gngent a tschuppatschella, 
A mignau e gn5 la flur; 
Dnriin am fo la bella 
£ cupicha tuot snot sur. 

[p. 48] 45 A mi plescha 1' allemanda 

II ptt bain da tuots ils sots; 
D' 8ar Duri sun la tnschandra 
Eir in temp dels ptt grands chods. 

Scha gniss bod Una schlitteda 
50 Da noss giuvens buns schlittunzs, 
Schi 'm vb'gl vair recommandeda 
Ai Poet per manaschunz. 

10. 
(Annates XVII.) 
I p. 48 J Mieu cher bun Sar padrin! 

Eir ean tin giavttschin 
Ais fatsch da tuot mieu cour. 
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Als benedesch' il Segner, 

5 Vtfgl' in sa chiira 'Is tegner, 

Ah schi, tuot lur vit' our. 

Eir vegna a 'Is der forttina, 
Plaschair, algrezch' adUna, 
Suaiuter lor giavlischs. 

10 Uoss* a lur bainvoglientscha 
M 9 arcumand d' arcuntschentscha, 
Cu 'Is fer tuots mieus saltids. 

11. 
(Annalas XVH.) 
Evviv' il Signur Capo, 
Vulains da cour clamor, 
II quei purtet la chappa 
D' protempore Nuder. 

5 H nobel sieu offici 
Dieu voglia benedir, 
Al conservand felici, 
Ch' el possa V ademplir. 

A contentezz' e brama 
10 Da quels, cbi 1' haun elet 
Cun 1' actuel Landamma, 
Ch* ais il Signur Prefet. 

Tuots duos soggets da stima, 
Da spiert e probited; 
15 Amur in els s' exprima 
Per nossa liberted. 

[p. 49] Bain degns sun in sostanza 
17 onore da cuvrir 
Tal caricas d* importanza, 
20 GV Un get a 'Is conferir. 

Neir schelta pU profuonda 
Tuot nos comftn inter, 
Per bain fixer sa spuonda, 
Tsohert non podaiva fer. 
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[p. 49] 25 Ewiva dunqu* adttna 

Quaists duos ondros signaors; 
Da Is vair s' ho la fortlina 
Per nus arredschaduors. 

Zuoz 1 Mars 1817. 

[p. 49] 12. 

(Annalas XVII.) 

Am partind da te, ma bella, 

Eau t' abbratsch cun ma dolur, 

Ma mia mir' ais saimper quella, 

Da 't mantegner mi' amur. 

5 Mien dovair davent am clama, 

E Y affet am voul cun te; 

Stttgl lascher quella chi 'm ama 

Inavous, o Dieu, da me. 

Vegu pel muond, tscherchand forttina, 

10 Sco tin pover pelegrin, 

In mieus dis da giuventUna, 
Seguitand il mieu destin. 
Mi'onur am sar6 guida 
Cun il bun deportamaint, 

15 E la brama, chi m' inspira 
Ad tin nouv stabilimaint. 
Da nus povers grischs sun telas 
Las bain dtiras condiziuns; 
Ma saron saimper egnelas, 

20 Fin cha dtiran lis Grischuns, 
Chi ils bgers da lur dis 8t5glian 
Trer davent da cheras lur, 
Per as guadagner, scha. vSglian, 
Quatter bluozchers cun onur. 
[p. 50] 25 Bgers da quels and ais intraunter, 
Chi 1' ogget il pti a cher 
Staun lascher 'navous per saimper, 
Per m$ pu fors' il brancler. 
In que cas, oim6, sun eau 

30 Bain disfortttnedamaing ; 
Ma la sort mia voul uscheia, 
Nun po esser otramaing. 
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Eau fatsch spraunza, ch' iiusacora 
Da qualvarts poss' am plazzer, 

35 (tan 1' agttd da quel su sura, 
Per mien paun am guadagner. 
E sella Dieu am do fortiina, 
Miens affers con favorir, 
Schi bainbod fatsch quint tnotttina 

40 A't revair darcho da gnir. 

Poi darcho quels temps amabels 
Poss giodair e la favur, 
Da passer dis agreabels 
Con ma bell' in fand 1' amur, 
45 Quell' affabla dutscha chera, 
Chi 1' ogget ais da ma sort, 
E suletta ais, chi plescha 
A mien conr infin la mort. 

Qnanntas sairas dalettnsas 
50 Ch' ean enn te he passo vi; 

Quels buns dis m' haun parieu uras, 
E qnaist mais am per 9 tin di. 
Ma, o ve, bod V ura 's prosma 
Da viedi, ch* eau stogl fer. 
55 Ah, que 'm pera, ch' eau nun possa 
Usche bod at banduner. 

„Cun suspender, tti, mia vita, 
T 9 affaneschast pU co pU. 
Sapchast ptir, cha bain afflitta 
60 SgUramaing sun taunt cu tti. 
[p. 51] Eau sun la disforttiueda, 

Da 'm stovair d' te separer, 

Per rester forsa priveda, 

Gnand per saimper a 'm smancher." 

65 Ah, mien bain, que co nu 'm tuocha! 
Perche vonst tti am ferir, 
Laschand gnir quels pleds our d' buocha, 
Ch 9 eau vegn forsa a 't tradir? 
Impossibel ais, ch' eau possa 

70 Smancher via taunt' amur; 
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V8gl ptitost murir gust uossa, 
Cu dvanter tin traditur. 

Sajast fidella e constanta, 
Sco ch' eau sgUr sar6 cod te, 

75 E t' impaissa't, cher' amanta, 
In tieu cour suvenz sun me. 
Schi dimen', o vita mia, 
Can mien conr d' tristezza plain 
Pig] alfin 1' amar addieu, 

80 1" abbratschand, addieu, sto bain! 

[p. 61] 18. 

7. La not 
(Annalas XVII.) 
Darcho la not rived' ais no 
Tres Dien pussaunt, chi 'ns ila do, 
Per cha pnsser nns poRsan. 

II di ais sto paeso bod vi, 
5 Sco V ordinari imminchadi, 

Tres spUra grazia sia. 
Oiand a dormir vns non savais, 
Damaun mamvagl pti scha vivais, 
Yns tuots nel mnond acquia; 
10 Dimen* al Segner v5gl raver, 

Cha el per vns vftglia vaglier 
E 'b perchurer adlina. 

[p. 52] Il.lldi. 

La 8-chlira not passed' ais vi, 
E darcho gnieu ais il di. 
15 Ludo il nom del Segner! 

A quel vulains toots ingrazcher, 
Cha V ho vnlien ans perchttrer 
Da mels e da disgrazias. 
A quaist nouv di siand rivos, 
20 Zieva ch' avais giodien bun pos, 
Voss fats el benedescha! 

As dett'in quel sieu bun aglid 
La pesch, concordia, vair salUd 
Dad uoss' infina saimper. 

R2toromaalaehe Chr*stom*thie VIII. 1. 
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[p. 521 U - 

(Annalas XVII.) 

El: D6 'm la rBsetta, db 'm il craunziu, 

Condtir, ma bella, t' vbgl al festin. 
EUa: Mieu craunz e r<5sa nun t' lasch our d' maun; 

Vo ptir cun otras a bal damaun. 
El: Ah, tti suletta, poss bain at dir, 

Est hoz la dama, ch 1 eau vttgl tschernir. 
EUa: He eau dad esser? Sulett' ebbain 

Tia suttunza nel bal damaun. 
El: Amur eterna gttr be a te, 

Db 'm la fluretta, sota con me! 
Ella: Amur sen' tti 'm gtirast vegn al festin; 

Co heat la rflsa ed il craunzin! 
El: Cun la flur bella db 'm eir tieu cour, 

Ch* eau t' amaregia, infin ch' eau mour. 
EUa: Sen' tti nu 'm tradeschast in il cour tieu, 

Cul craunz e rtfsa pigl' il cour mieu! 
Tuot duos: Amur gurain ans eternamaing, 

Sutand insembel allegramaing. 

[p. 53] 15 - 

(Annalas XVII.) 

Crudel, tti m' hest tradida 

S-ch' iin barbar traditur, 

II cour m' best tti rapida 

E nun hest gneaun rossur. 
5 1/ affet e V amur mia 

Cu me* poust t' impisser 

Usche da smancher via 

E dal tuot at milder. 

Eau cun mieu cour plajeda 
10 Da lttnch sun vi da te, 

E tti m' hest banduneda, 

Sainz' at fer pcho da me. 

Nun crai, cha der s'and possa 

Stil muond tin p£r cu tti. 
IB Tii'm mettast alia fossa, 

Ah ; nun poust fer daptt. 
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Ma vain il di, he spraunza, 
Cha ttt t' aruvlerost, 
E per tia disleaunza 
20 La peja chatterost. 

Conserva plir ta bella, 
Gia cha tu voust usche. 
Ed eau, o Dieu, sun quella, 
Saimper in plaunt per te. 

25 Impaissa 't Una geda 
Sun tieu gttrer sulet. 
povra snarranteda, 
Con taunta fe t' he cret. 

Sco cha til m' hest rapida 
30 La p£sch our da mieu cour, 
Schi 1' otra tia tschernida 
Avr6 per te amur. 

[p. 54] Minchuua! Pajer oura 

Lascheda m' he cun bazs, 
35 Tree sentenza fatt* oura 
Accb dais magistrate. 

Con rentschs tschinquaunta uossa 
D ; me liber sarost til. 
Vo pur, ch' eau nu 't cugnuoscha 
40 Ne 't vezza a te ml pU. 

Avair nun poust forttina 
Con tieu agir pervers, 
E per me disfortUna 
Nun sard da \ vair pers. 

[p. 54] 16. 

(Annalas XVII.) 

Cour, mieu cour, perche t'attristast 
E perche taunt ah e ve? 
Ai8 pur begl in pajais ester, 
Cour, mieu cour, che 't mauncha me 1 ? 

2* 
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5 Che c hi 'm mauncha ? Tuot am mauncha, 
Gnieu sun eau dais miens davent 
In qnist 15, dalimtsch dais miens, 
Ch' en non stun znond brich gugent. 

Begl chi 8aj' in pajais ester, 
10 Tuot am voul der ad incler, 
Ma nun se 'm lascher persvader 
E nun poss pti als tadler. 

Taunt al fich am lasch increscher, 
Ch' eau sun bod alguanto our; 
15 Tuot, ah tuot am vain incunter, 
Ed ungtin nun poss ster our. 

[p. 55] Nun poss ne manger ne baiver 
Ne dormir ne not ne di; 
Passiun, fadi' e larmas 
20 Sun mieu paun d' imminchadi. 

Bain gugent a chesa mia 
Turness bod, ah schi, bain bod, 
Tar mieu bap e tar mia mamma, 
Tar mieus munts, ma val e god. 

25 A giodair que saun bun ajer 
E quels vents per me zuond rers, 
Que solagl e frascha gltina 
E pas-chtiras, pros ed ers. 

Vzess gugent quellas blaisettas, 
30 Quels vadrets fich ots e glischs, 
'Nua cha legers chamuotschs saglian 
E chatscheders nun paun ir. 

Vzess gugent quellas chesettas 
D' mieus paraints e chantunais. 
35 Passanter inqualche uras, 
*Nua soggeziun nun ais. 

Mieus compagns e mias amias 
Gess con brama a chatter, 
E cun els da compagnia 
40 Spess chanter ed eir suter. 



Digitized by 



Google 



Poesias 



21 



C6 tingtin m$ nu 'm saluda, 
Chi 'm voul bain ttngttn nun ais, 
Ne 'Is infaonts nun am charezzan, 
Sco chi 9 s fo in nos pajais. 

45 Sch' eau pa lBnch vess da ster quia, 
Schi stuessa sgttr morir 
Dalla grand' increschentttna, 
Ch' eau nun poss bod ptt soffrir. 
[p. 56] Cour mieu cour, in nom del Segner, 

50 Sapchast uossa t' adatter; 

Scha Dieu voul, schi puderegia 
Bod a chesa mia turner. 

17. 

(Annalas XVII.) 

[p. 56] Sun il dottur Gian Giachem Sprtid, 
La glieud curesch a mieu m8d, 
Se fer, cha Is orvs darcho saun ir 
E cha 'Is strupchos a vair paun gnir. 
5 S' fidand in me tin paziaint, 
Po '1 fer il prttm sieu testamaint ; 
Eau our dal muond UngUn tramet, 
Aunz cu sieus fats ch' el mett' in net. 
Mas curas sun fich bunmarcho, 

10 'Na vouta sula vegn duvro. 

Eau am containt da que cha' m daun, 
He chura d' els, scha 'Is pigl a maun. 
Da Coir' ais quist il stil ch' eu tegn, 
Ch' el ais probat a tuots man tegn, 

15 Cha ogni mez effet stu fer 
H dottur Sprdd po bain gUrer. 

18. 
(Annalas XVII.) 

[p. 56] In ma giuventuna 

Vegn in trusch ad Una, 
Solum per gnarder, 
Scha 'm fttss reuschieu 
5 Con Un bun partieu 
Co da 'm cumpagner; 
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Cun 'na brava matta, 
Chi per me s' adatta, 
A mieu stedi e gro. 
10 Ma la vista s' muossa, 

Ch' eau nan se aunch' uossa, 
Inoa der dal cho. 

[p. 57] Eau nun tscherch richezza, 
Neir taunta bellezza, 
15 Ma bainschi V onur, 
Civilted, scortschentscha, 
VirtUd e prudentscha 
E sincer' amur. 

Prusa, amiaivla, 
20 Cher' e buntadaivia, 
Sauna per se stess, 
Plaschaivl' e modesta, 
Leigra, viv' e lesta 
Sch' ell' ais, am plaschess. 

25 Muntra, volontusa 
E laborlusa 
E chi sapcha fer 
Da sieus mauns qualchosa; 
Ma la priima chosa 

80 Saj' il bain chaser. 

Sco una massera, 
Vaira, buna chera, 
Da bain in toots fats, 
E chi hegia chtira, 
35 E pisser, ranchtira 
Saimper da sieus fats. 

Fer sieus pans asvessa 
Eir queco vulessa 
Ch' ella ils savess; 
40 Stand in chesa sia, 
Noschas cumpagnias 
Ch' ella nun pratchess. 
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[P- 57 l Stil decor s' contegna 
Ed tingtin nun vegna 
45 Neir a criticher, 

Oha bain spetter po' la, 
Bainvulair s' far6 'la 
E da tuots luder. 

Discursiv', amabla 
50 Saja e trattabla 
In conclufliun, 
Siand eir eau 'miaivel, 
Prus e buntadaivel 
Ed fin leger snn. 

55 D' ma buna condtttta 
E bainfer perdtitta 
Pann mias ouvras der, 
Con las provas cleras, 
Chi tiers bgers sun reras, 

60 Dad tin cour sincer. 

Quaists sun beneficis, 
Chi alags felicis 
Paun fer e cuntaints, 
Pu cu la richezza, 
65 Chi ais in tschertezza 
Be dal spiert turmaint. 

Qnella mievla d' roba, 
In quaist muond chi '& gioda, 
Da 8e svessa s' fo, 
70 Cur cha robustezza, 
Sandet e destrezza 
V8gl' e cuntegn s* ho. 

[p. 57] 19. 

(Annalas XVII.) 

Ad alp s* ho bella vita 

Ad alp vegn eau gugent, 

Siand cha lo as gioda 

Frais-ch ajer e bun vent. 
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[p. 58 J 5 Sun verdas blaisettas 

E munts dels margumets 
Cun strasunaunza gttvlan 
11b legers pasturets. 

Imminchiin ho sas vachas 
10 Da mundscher, chi '1 pertain, 
Pero da lat las vignas 
E bellas mundsch' il sain. 

II sain fo las chaschedas, 
II chandaun fo il spech, 
15 Ed il pastrin las vachas 

Onr d 9 stavel chatsch' un tttch. 

Ziev* insalo la puonna, 
Miss dvart il tschigrumet, 
Mangio il spech in gramma, 
20 Schi vaume tuots a let. 

La damaun zieva tuornan 
Darcho a lur lavuors, 
Nun barattessan vita 
Que temp culs signuors. 

25 Che trais mais allegers! 
8' po dir in vardet. 
Un po pti meleschan 
8 9 ho cur fo tridas 8 ted a. 

Pel di dellas imsiiras 
30 Sun ils prttm8 noss pissers, 
D'avair net ed in uorden, 
Cur chi vain ils massers. 

Scodlin la bandirela 

Ougent vuless avair; 

85 Quel tel, chi V avaregia, 

Oro 'ns ho da savair. 

[p. 59] Da der 'na bella dscherpcha 
Eir tuot la pain' ans dains, 
Ma '1 di della s-chargeda 
40 Cun brama la spettains. 
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[p. 59] 20. 

(Annates XVII.) 
II schnaps ais ma vita, 
Quel baiv eau gugent; 
Me* brich 'in ma vita 
No 1 but ean davent. 
5 Cur ch' eau quel pose baiver 
Ais mien tnot il mnond; 
Da qnel nnn vegn aiver, 
Ma bainschi ardnond. 
V5gl mia giuventtina 
10 Oiodair inandret 
Cnn fer qualchtina 
Partid' a treset. 

Con las bellas mattas 
Eau 'm v5gl der plaschair, 
15 Siand cha sun fattas 
Per bain las giodair. 

Am voglian der tridas, 
Ma eau nun las v8, 
Cur ch' eau las he vissas 
20 Gnareg' a dir: t»! 

Non v8gl savair d' ellas 
E tuot lur daners, 
Eir sen* ellas s' faun bellas 
Con lur pros ed era. 

25 Per me ais aunch' ura 
Dad ir aint il latsch; 
Gnareg' iinsacura 
Eir eau our d' s-chavatsch. 

Ma qualche tras-chettas 
30 Vbgl auncha suter, 
E mas chanzunettas 
Chanter e tschuvler. 

Ma pipp* eau smanchaiva, 
Chi ais tuot mieu dalet 
85 D' damaun fin a saira 
E la not aint in let 
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Sgur tuot il di stun eau 
Eir sainza manger, 
Aunz cu, ma fe buna, 
40 Fer sainza fumer. 
Cur vegn in que stedi 
Ch' nun chat ptt tabac, 
Fatsch eau il viedi 
Mit samt Sack und Pack. 



[p. 601 



(Annalas XVII.) 
Segner, cun devoziun 

Ta chanzun 
Tenor vBglia tia 
Fo ch* eau spess la possa ler 
5 E chanter 

Cun la buocha mia. 
Fortificha tti ma vusch, 
Fo ch' eau bain chapescha, 
Tieu pled, nom e tia favur 

10 E ch* eau 't celebrescha. 

Aint ed our dal taimpel tieu, 

Suprem Dieu, 
II mien lod eir oda, 
Mieus arBvs, suspir, urer 

15 E chanter 

Per ta grazch' exoda. 
Fo ch' eau sapch' agir e fer 
Scu chi disch tia ledscha; 
Dal mel viSgliast am churer 

20 E mieu spiert aredscha. 

21. 
[p. 319] (Bohmer, Romanische Studien III.) 
Eu sum Una giuvnetta, 
Chi am da ster allegramaing; 
Schabain cha sum povretta 
Schi dhe mia cour containt; 
5 Scha nun he roba ne daner, 
Po8S fer mia s5n sainza pisser; 
Eu sum Una giuvnetta, 
Chi dhe mia cour containt. 
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Eu vez cba la glieud richa 
10 Can tuot lor baz's nu sum cun taints; 
Sen en chi nun he bricha, 
Almain nun he neir que turmaint, 
Ne quel la temma cur cba mour, 
Da stair lascher mias basz davous; 
15 Siand cba sum povretta, 
Scbi dhe mia cour containt. 

Sandet e contentezza 
Vela bain pti cu argient ed or, 
Stant quel chi ho ricbezza 
20 Da rer cha'l hegia p8s; 
La qniettezza e la sandet 
Sum la pu grand felicited; 
Eu sum Una giuvnetta 
E d'be mien cour containt. 

25 Cun tain ta da mia stedi 
Mia vitta veng am gadagnand, 
La saira in tin rftsedi 
Mia cour vo s'allegrand 
Cba dhe mia paun d'iminchia di, 

30 E cha damanm veng darcho di; 
Eu sum una giuvnetta, 
E dhe mia cour containt. 

Virttid e sapienzcha 
Pur memma nu pussed'eu brich; 

35 Amur ed innozenzchia 
Tar me ais il pti rich; 
tin bum caracter, cour sincer 
Es que ch'eu poss in dota der; 
Eu sum tina ginvnetta, 

40 E dhe mia cour containt. 

[p. 320] Sum prusa e sincera 

Cun tnot la glieud in generel, 
E se fer bella tschera 
A chi nu'm fo del mel; 
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45 Tuot que cha dbe aint in mia coor 
A mas compagnas stBlg dir our; 
Eu sum Una giuvnetta 
Ed he mia coor containt. 

8e ster in chesa mia 
50 Ed obedesch mias genituors, 
Observ il pled da Dia 
Schivesch ils lous d'erruors; 
Nun he superbgia ne trids fatts, 
E 8chnbs8 d'ttngiUn eu brich nu fatsch; 
55 Eu sum una giuvnetta, 
Ed he mia cour containt. 

In bumas cumpagnias 
Veng bain gugent e legra stum; 
E fatsch eir dallas mias 
60 Scha do roccasium. 

Eu am il spass e se l'incler, 
Eu se bain der e se pigler: 
Eu sum Una giuvnetta, 
Ed he mia cour containt. 

65 Dels chaunts sum diligiainta, 
La musica am plescha bain; 
Sum eir fich amatura 
Da bels divertimaints ; 
Nun he tristezza ne paschiums, 

70 Da cour chantand bellas chanzums; 
Eu sum Una giuvnetta 
Ed he mia cour containt. 

'Lafin sum amatura 
Eir dels tramelgs, pustUt del sum; 
75 Ma vez gugent allura, 
Cha regna eir unium. 
Infin cha sum de liberted 
Schi v5lg ster legra e suter; 
Eu sum Una giuvnetta; 
Ed he mia cour containt. 
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[p. 88] 



Chanzun novella. 
(Annalas VI.) 

L 7 aigla ha pers la forza 
La non po plti sgolar, 
La Frantscba tras sia forza 
L' ha fat il cbe sbassar. 
5 Sia ira (9a ira) cun algretia 
lis Franzes van cbantond, 
Pertot ingio ch* els van 
Con valur cumbattond. 
Pertot els fan las ledschas 

10 Tots stovan 1* observar, 
Ingtin po contradir 
Tots ston be obedir. 
1 Tirol quella forteza 
Ch* ingun nu leiva crair 

15 Sun entrats can leideza 
Sco svess vain podtt vair. 
Vienna non eira sgtira 
Ella steiva spettar 

20 Als Franzes, containteza 
Cha 'n pascb la laschan star 
V Italia es totta persa 
Sco eir ils Pajais Bass 
Zond brich am possa volver 

25 Pertot serra il pass. 
Boemia et Ungaria 
Ais tot meis reginom, 
Bandnnond 1' Ingelterra 
Non vess en ingtin don. 

30 L' Ingelterra es richantada 
Et en patesch il don' 
Scha no 'm distacb dad ella 
Pertot meis reginom. 
Tti sabi prussianer 
35 Hast bain prolitigia 
L'alianzia hast disfat 
In pasch esch tti reista. 
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[p. 39] Eu nun T ha perdunada 
Ma tegn per adimaint 
40 Nom ba ch' eu vegn in forza 
Scha bain tti esch possaint. 

La Frantscha non post vendscher 
Eu vez ch' eu sun sforza, 
Bainbod da far la pasch 
45 Eu sun mez ruvina. 

La Frantscha disch: 
Ingelterra altera 
Tti tainst doza il che 
Consegna tu mias inslas 
Las qualas m' hast pigle. 

50 Tot sa cha ttt esch ricba 
A scodUn es contschaint 
Forsa Un di vgnara 
tJn oter pltt possaint. 

lis princips dal imperi 
55 Han gnu eir pac guadogn 
D' as metter cunter Frantscha 
Eir quels pateschan don. 

[p. 39] Raig de Napoli discb: 

Eu non sa pltt che dir 
Cbe sttidi ch' eu piglia 
60 Ossa nun reista oter 
Co solum la Siziglia. 

Raig da Sardegna disch: 
II Piemont es ie 
Non pos8 pltt T aquistar 
Ma solum la Sardegna 
65 Quell' am pudess reistar. 

Raig da Spogna disch: 
Eir eu V ha savurada 
N' ha gntt eir un bun nas, 
Ma trid' am jeiva bod 
Eir in man dels Franzes. 
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65 Us signnrs holandais 
Eir quels crajevan bncca 
Chi gnissan ils Franzes 
Als squassar la perucca. 

Ossa vns aliats 
70 Craiaivat bain da bun 
La Frantscha tots insembel 
Da far 'na partiziun. 

II papa plondscha: 
Eu perd il pltt da tot 
Las clafs del paradis 
75 Ch* en non pose pltt entrar 
Ni en ni meis amis. 

lis Franzes V han piglada 
In tscbel els van chantond 
Sa ira (9a ira) cun alegria 
80 Tots van eir musicond. 

Svizer8 e grischuns: 
La Retia e la Helvetia 
Tots duas in uniun 
As spettan da la Frantscha 
Bncca ordinatinn. 

85 Scbabain eir ossa para 
Remodernatiun 
Eir con las nossas ledschas 
In nos pajais grischnn. 

Vulain rovar al Segner 
90 Ch'el vbgla inspirar 
Qnaista nova regentia 
Oba tot possa bain far. 

En non sa pltt che scriver 
Dnn fin a mia chanzun 
95 Viva pur Bonaparte! 
Sco eir la natinn! 
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Chianzun nova supra un giuven ohi voul cupper 46 boufs in temp 
*/ 4 d 1 lira a 1' uaanza olandaisa. 



[p.72] 



[p. 73] 



(Annalas VI.) 
Viva las crimas, viv il capper! 
Viva ils cupunz d'Olanda! 
Chi coppan boufs quaranteses 
Can *na lesteza granda. 

5 Nempe in minnts quaranticinch 
tin verar e non verar, 
Can Un coppin ch' els daan per sling 
lis fan els ir per terra. 

Els haun fin canst particular 
10 Chi para da V impossibel 

Cha cor chi v&glan sana mner 
tin bonf il pltt terribel. — 

Scha T ais eir SprUzig, rabgiantb, 
Scha '1 sboffa e scha '1 saglia 
15 Schi 9 n on minut el cnpich5 
In al sfrachand Y araglia. 

Sar Bartramia ais co prescbaint 
Chi 'us porta quella nouva 
El ais dispost in quaist momaint 
20 Da gnir nan cun la prouva. 

Schi bain gugent v8gl as far vair 
Sun quaista bacharia 
Del schur Wegstein cun aplaischair 
A tuot la cumpagnia. 

25 Bain bgeras voutas grands bouvuns 
Be sco chi fuss inguotta 
And h6 fat ir culs chaz amunt 
Cun Una sgUr arruota. 

Pigle dimena sU il bouf 
30 Vus mezchars e fantschellas 
Cha Batrumia al dar6 Un cop 
Da rumper las massellas. 
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Sar& servien Mosieur Tretschin, 
Vsaregias la bravura, 
35 Da vair sieu cunst e bel indschin 
Avains *na grond' premura. 

24. 
Chanimneta intituleda: Dispita tanter duas matans. 
[p. 7 5] (Annalas VII.) 

Tar.: Ptt bod ch'eu 1 h6 contschieu 
Et aunz co vus pucha 
Perche el 'm ho plaschieu 
Et ho mien cour piglo. 

Mar,: Pigl6 cha ttt '1 hest uossa 
Schi gnid' est raemma tard, 
Siand cha en ItSnch bricha 
Nu '1 lasch dad una vart. 

Tar.: Tti melprttveda trida 

Que co nn ponst tti dir, 
Poch es ch' el 't ho contschida 
E gnaunch' at po sufrir. 

[p. 76] Mar.: E ttt tant bain 

Cha '1 nun at po ster our, 
Nu 't voul havair daspera 
Taschair aeint in sieu cour. 

Tar.: Ttt hest 'na buocha largia, 
Da schimgia hest visiun, 
Est melna scu mustarda 
E naira scu '1 cravun! 

Mar.: chevra melprttveda! 

Pttr 't lascha sttn tia sort 
tin gorsch scu 'na pignela, 
tin nes sco ttn chaz rot. 

Tar.: Schi 'm est 'na bella rttsa 
D' ttna fraischa colur, 
Us mats van zieva Y ttsen 
Da la noscha sayur. 

RitoromanlKhe Chrestomathie VIII. 1. Q 
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Mar.: Ttt bella tulipana, 

Ttt taunt savurast bain, 
Ponst ster in tea chamanna 
Ch 7 ingttn per te nu vain. 

Tar. : Scu'n giat inamareda 
Almain nu sun sto ail 
Est narra daspereda 
Scha cragiast d'al claper stt. 

Mar.: E ttt sun quella spranza 
St6 pttr d* at marider 
Sofrind ch' el at snarainta 
Gun bray sti* t starschiner 

Tar.: Megl ais ch* el am starschina 
Almain paress a mi 
Co ch' el stil gnif am sgrigna 
Sco saimper fo' 1 cun ti. 

[p. 77] Mar.: Tfc nun hest taunta gniffa 
na d' am fer lascher 
Scha ttt vainst suot mas grifflas 
Vgnaregiast a pruver. 

II tnarus; 

Ola cuaint in stttva 
Chi ais chi lagna taunt P 
Curi da bod figtiras 
Dalun lasche *m ir aint. 

Chi "a ho clamedas quia 
A gnir a fer fracasch? 
It pttr per vossas vias 
E' s turpiai da voss fats. 

Vus meiprtivedas femnas 
Che diavels eschet vus? 
Nun 's de ingttna temma 
Eu nu 'm impach da vus! 
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[p. 201] 25. 

(Annalas XI.) 
spus' adorabla, 
Nel champ sun clamo; 
Piglier stbgl aquia 
Con dolur, fadia 
5 Da te, ma chera, 
Un trist cumgio. 

Che novas crudellas, 
Chi m' hann stovieu gnir; 
La charta hersaira 
10 Dad ir in la gaerra 

M ? ais gntida pur memma, 
Ch ; eau stBgl am partir. 

Schabain ch* eau podaiva 
Que c6 m' aspetter, 
15 TuottUn' in quaist etta 
Da te, ma diletta, 
Schi que non crajaiva 
Da 'm stovair separer. 

[p. 202] Dimena prepara 't, 

20 PigP anim, mien cour! 
La sort ais crudella 
Da stair lascher quella, 
Chi ais be suletta 
Ma spraunz' ed amur. 

25 Non poss am resolver 
Davent da partir; 
Per P ultima geda 
T' abbratsch, mi 7 ameda, 
Cha '1 Segner am lascha 

30 Tiers te inav5 gnir. 

Per me ttt non plaundscher, 
Ne vbgliast crider; 
Radschun bain pltt granda 
'Vess larmas da spander; 
35 Perche cha la vita 
Stbgl forsa lascher. 



3* 
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II Segner at chUra, 
Ma chera, sto bain! 
T' conserva fidella, 
40 Con me sajast quella 
Sco m' est saimper steda 
Infin al preschaint. 

Per tel rov' il Segner 
Ed ura per me, 
45 Ch' obtegnans victoria 
Stil champ della gloria, 
Bainbod cha eau possa 
Turner co tiers te. 

[p. 203] Schi, no8sa con larmas 
50 Nels b*gls ean 't bandun, 
Can biitschs e salttds, 
Sandet e giavttschs; 
Da nu 'm smancher via 
Da cour t'recomand. 

55 Vus chers bap e mamma, 
Ean stBgl s' bandnner ; 
In sandet Dien s' lascha, 
La grazia am fatscha 
Bainbod cha eau possa 

60 Darcho as brancler. 

[p. 276] 26. 

(Annalas XI.) 
Snn containt adtina, 
Giaja, sco chi vonl; 
Snot mien tet alleger 
Viv e brich nn 'm donl. 
5 Qnalche nars possedan 
Que chi vbglian pttr: 
Sun containt adtina, 
Cha or vela sglir: 

Sch' eau nun he 'bundanza, 
10 M' ais que gttst eguel, 
Neir scha vin non aorta 
Our da mieu buchel. 
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Be mieu bsSgn, ch* eau hegia 
Saira e damaun, 
15 Nel strapatsch am gusta 
Eir be tin tbch d'paun. 

Scha mieu nom nun saint eau 
Dal&ntsch a nomner, 
Scha onuors e titels 
20 Nu 'm voglian orner; 
Solum tin cour nobel. 
Saja mien dalet. 
Segner, 1' amicizia 
Vair' am stett' al pet. 

25 Da 8ter in palazzis, 
Que nu 'm do travagl; 
Eir in mia chamanna 
Splendura il solagl. 
[p. 277] *Nua chi sto 1' algrezcha, 

30 S' dorma bain tuot an, 
Dormind sun la penna 
U stin tin po d' strain. 

Scha tu Dieu 'm cuveschast 
Mieu repos ch' eau he, 

35 Regna peach guerra, 
Sco chi plesch' a te. 
Schi, in quaista vita 
Viv fand mieu dovair, 
Non giavtisch vos stedi 

40 Nemain voss plaschairs. 

Stin la fossa mia 
Nun gnaron miss tels 
Epitafs cun titels 
Sen a grands personels. 
Ma pesch abitescha 
45 Aint in mieu vasche, 
Sch'un p£r amihs cridan, 
Schi avuond' ais que. 
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[p. 261] 27. 

(Annalas XII.) 
Dall* amur sun turmanteda 
Quasi saimper di e not, 
Ma da tuots sun eau sbiitteda 
E non chat ingtin cuffort. 
5 O povra mo, che doss eu for, 

Saj' buzero 1' amur, chi 'm do da for. 

Eau se bain, cha non sun bella, 
Sun pero taunt ptt da bain, 
E non sun una da quellas, 
10 Chi ils mats saun clapper aint. 
Ma tuottttn', o povra me, 
Brich tinchttn nun gniss per me. 

Sun sincera, non sun fosa, 
Se cun tuot bain m 9 adatter, 
15 Ed he Una tscherta chosa, 
Chi ils mats fo suspttrer; 
He Un cour tuot innozaint 
Per via da que taunt inavaunt. 

Ma nun poss ptt ster uschea, 
20 Eau sun stttfgia da languir; 
Voless der 'na granda peja, 
Sen' eau tin horn pudess survgnir. 
Ah, mieu cour nun ais containt, 
Sen* el nun vain our d' que turmaint. 

[p. 262] 25 Eau sun ida taunt in faira 

Per survgnir be tin snat d' horn; 
Poss fer su la buna saira 
Oramai e ster sainz' horn. 
povra me, che dess eau fer? 
30 Gtista saiuza nun poss ster. 

Pers daffat nun he la spraunza 
D' and podair auncha survgnir* 
Perche giuvna sun eau auncha 
E qualchtin po saimper gnir, 
35 Giuven vaigd u fors' tin vegl; 
Quel nun fuss forsa taunt mel. 
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Sch' el ais trid, que nun importa, 
Be ch'el saja inandret; 
Sch' el Vess eir las chammas tortas, 
40 Be ch' el sapcha ster sii dret; 
Gb 1 el sapcha bain ir a chantun 
E d' qualchosa saja bun. 

Nussas fragilas femnettas 
'Vains taunt lttnch dad indtirer; 
45 Quella moda stovess esser, 
Gha 'Is pudessans dumander. 
Usche pudessans sgiiramaing 
Ans marider plU facilmaing. 

Ah, quaunt me nu 'ns flissagiains 
50 Eir da metter sun que tun, 
E quaunt bger nun susptirains 
Per survgnir Un bun baccun; 
Ma tuot que c5 nun po servir, 
Cha cul buonder stovains murir. 

[p. 209] 29. 

(Annalas XII.) 

Sun containt aduna, 
Sapchast, mieu araih, 
Cha las chosas giajan, 
Scu chi v5glian ir. 
5 La melanconia 

Zuond nu 'm do da fer; 

A culoz per Dieu 

Nun se '1 muond piglier. 

Eau stun aint a tuottas, 
10 Scha 'm poss divertir: 

Cun la compagnia 

Se fer spass e rir. 

Sch' eau nun he monaida, 

Schi che s* vola fer; 
15 Neir per la cuvaida 

Nun vbgl mel qui fer. 
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Sun aunch' uossa giuven, 
Frais-ch son e giagliard. 
Nun he da ma vita 
20 Chura ne resguard. 

Scha eau qualche voutas 
Vegn disuordens fand, 
Eau vegn bgeras voutas 
La not spassegiand. 

25 Tuot per bella vita 
Fatsch que per avair, 
Giand tar mias amias 
Spess a las giodair, 
Passentand urettas 

30 Cun zuond grand dalet 
Tar nossas giuvnettas 
Cun fer inandret. 

[p. 210] Da mia giuventiina 
Vogl am profiter, 
35 Fin ch' eau poss adlina 
Aunz cu 'm marider. 
Bod tin riv' avuonda 
A gnir suot il giuf 
Ed allur' as metter 
40 In pissers e crusch. 

Amis, stain allegers, 
Taunt cha nus podains; 
Ah, giodain la vita, 
Fin cha nus Y avains. 
45 Quarter dis aquia 
Sun bod passos vi. 
Minchadi vain saira, 
Zieva darcho di. 

Que ais giist tuottttna 
50 E non guda zuond 
H piglier fastidi 
Per ils fats del muond. 
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Tuot ais be chi brama 

Fos* onur ed or ? 
55 Ah, la contentezza 

Vela plii co V or. 

Cur cha 1' ur' as prosma 

Poi da dob murir, 

Trais assettas d' dschember 
60 Vegnan a 'ns cuvrir. 

Dad inguotta gnins 

Slin la terr' e '1 mer, 

E giains ad Unguotta 

Darcho a turner. 

[p. 306] 29. 

(Annalas XII.) 

Ona chanzun in quaist momaint 

Am vain a me avaunt, 

Chi podess gnir chanteda 

Da tuot quista brajeda, 
5 Ch 1 a vain s uoss cours con taints. 

Nus intuorn la taglioula giains 

Liangias per zapper; 

Ma 'vains eir buna spraunza 

£ sttn quella vivainsa 
10 Da las podair sager. 

II prUm volains nus cumanzer 

Qualchos' a discurrir 

Qui da nossa Duonna Anna, 

Chi to via alia lamina 
15 Liangias con lier. 

Qnalchosa dschains traunter da nus 

Eir da Duonna Anna Dusch, 

Chi ais infatschendeda 

Cun tuot quista brajeda; 
20 Que co vzains bain eir nus. 

A Giunfra Mengia, chi sto co 

Be a 'ns guarder sills mauns, 

Volains nus giavUscher 

Da 's volver e lascher, 
25 Cha vezzans sias arains. 
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[p. 307] Qiunfra Nuttina Barbla co 
La serius' as fo 
Be per melanconia, 
Oha Don la dun la sia; 
30 Ma uossa sun eau c6. 

Maister Gudains savains eir nus, 
Co ch' el ais serius; 
Pero in compagnias 
Disch eir el las sias, 
85 Pusttit cur T ais cun nus. 

Oive, oive, che cha vez c6 
Gilst uoss* a capiter: 
Nossa Giunfra Sandrina 
Con sa cuorta chammina 
40 Vain a 'ns glider zapper. 

Ma uossa gni pur qui n& tuots, 
Cha etogl as requinter: 
Ingrazchain tuots perlina 
A Dieu c6 con Chatrina, 
45 Chi T ho glivro dad ingrascher. 

Perch e avair da cuorrer co 
Da s-chela su e gio 
Con quell a chamma no scha, 
Que ais *na povra chosa; 
50 Ma U088* ho 'la glivro. 

Un tschert poet avains eir c6, 
Chi uossa vain alraain; 
Perche per grand fadia 
II palat secha via, 
55 Da baiver scha nu '1 daun. 

[p. 60] 80. 

(Annalas XVII.) 
Sun dumandeda d' tin gentilom, 
Sch'eau vuless ir davent, 
Scha al servezzan pudess ir 
Da sia muglier e bod partir. 
5 J Na buna peja m* ho '1 dit da 'm der, 
Sch* eau vegu cun el davent. 
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Dimena co V occasiun, 
Sco ch 1 eau he taunt spetto, 
M' ais chapiteda, sco ch* eau giavtisch ; 
10 Ch' eau sun niinchuna, sen* eau refUd, 
Gia cha mieu cour ho taunt bramo 
Da pudair ir davent. 

Poss ir a vair bellas citteds, 
Cha eau nun he ml vis. 
15 Tar buns pat runs vegn gttst adret, 
Chi faun cun me fich inandret, 
Pii bel momaint nu 'm vain m$ ptt 
Da podair ir davent. 

Sun steda stUfcha da lonch inn6 
20 Adttna co da ster 

In quaist sulvedi trid pajaiset, 
[p. 61] Bain miserabel e zuond povret, 
Cha nus stuains ans vivanter 
lis bgers cun ir davent. 

25 Set mais del an dttra V inviern 
E be duos mais la 8ted, 
La prUmavaira duos mais sulets, 
L' utuon il rest, ch' ais tin maiset. 
Ah, taunt sun pigna nun vains da ster 

30 Dal sgtir, scha giains davent. 

Sch'eau vegn pratchand fin po il muond, 
Schi rariteds poss vair, 
Mia giuventtina s' po sclarir 
Experienz' and po survgnir. 
35 Ptt bella vita poss avair 
Cu co, sch' eau vegn davent. 

Laschain dimens per decis 
tfn tel impi8samaint. 
Mas cheras mattas, vegn uoss' a 's dir, 
40 A vair il muond scha pudais ir, 
Schi nun perde Y occasiun 
Da podair ir davent. 
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[p. 61] 31. 

(Annalas XVII.) 

Tschanto gib sun P erva sun qui per poser, 

Perche d 1 he fat chargia, 

Perche d' he fat chargia, 
Ed uoss' tin stfnet am plescha da fer. 

5 Ma '1 prttm vegl eau baiver ttn bun magbl vin, 
Piglier 'na bucheda, 
Piglier 'na bucheda, 
Ah, der dalla bratscha nu 's po da con tin. 

[p. 62] Sen in tin let quia, ah co ch* eau stun bain 
10 Sun bellas flurettas, 

Sttn bellas flurettas 
Da colurs zuond finas, chi port' il terrain. 

A smerdscher sun gnieu alP alva del di, 
Cha ma povra bratscha, 
15 Cha ma prova bratscha 

Ais uossa taunt staungla, cha nun la po pii. 

*Na vita zuond escha ais bain V ir a god; 
Ah, quaunt pover homens, 
Ah, quant pover homens, 
20 Chi quella risagian da perder bainbod. 

TuottUna per viver dal tuot as stu fer. 

Chi ho rob* avuonda, 

Chi ho rob' avuonda 
In stand sill baunch pigna ho bel dir e fer. 

25 Tuot las laruors greivas fains nus alia fin, 
Eppttr bgeras vontas, 
Eppttr bgeras voutas 
Tschertttns daun invidas traunter aint ttn fraclin. 

Sen* eau poss turner quia damaun, nun sun sgtir 
30 Darcho a fer laina, 

Darcho a fer laina 
E der dalla bratscha cul p§l e la sgttr. 
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Mangiand e bavand e, scha '1 temp ais passo, 
E ma chanzumetta, 
35 E ma chanzumetta 

Cun dalet chantand am tegn eau sdasdo. 

tV ura a chesa pU bod o ptt tard 
Nun voul dir inguotta, 
Nun voul dir iuguotta, 
40 Siand ch* avains gieu eir hoz nossa part. 



[ P . 63] 



(Annalas XVII.) 

Sco al umaun Dieu ho descrit 
La cuorsa da sa vita, 
Tree sieu podair, ch* ais infinit, 
Ho '1 eir la sort prescritta. 

5 Usche dal publicho nouv p$r 
Eir quell' averb 1 fixeda. 
Ch* la saja, giains a 'Is giavuscher, 
Tenor dad els brameda. 

Lur novel stedi imminent 
10 L' Otissem benedescha, 

Cu 'Is esser saimper conferent 
Da bains, chi 'Is confereschan. 

Felicia sajan tuots lur dis, 
Colmos eir da fortuna, 
15 Nu* Is lascha giammai presagir 
Adversited UngUna. 

L' amur, la p$sch ed uniun 
Me* da lur cour s'divida; 
Temma da Dieu, religiun 
20 Adtina saja lur guida. 

Non vuliand ptt tedier 

Cun quista poesia, 

Finesch cun bun pro giavttscher 

A tuot la cumpagnia. 
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(Annalas XVII.) 
Cher amih, collega e Vetter! 
Giand darcho a 's cumpagner, 
On giavtisch vftglias permetter 
Cul preschaint, cb' eau 's possa fer. 

[p. 64] 5 Vus e yobs' ameda spusa, 

Tuots duos essas meritaunts, 
Cha la maun tuot graziusa 
Beos s' fatscha e containts. 

Vos Ham as straundsch' e serra 
10 A constanta fidelted, 

Fin cha existis sttn terra 
Nella temporalited. 

Da viol' incoruneda, 
Adorabla, lief Amur! 
15 A duos cours unions concoda 
Delia pescb 1' ota favur. 

Da duos ormas' na sulischma, 
Da duos cours fo tin sulet, 
Gba '1 cbariscbem e la cbarischma 
20 Fuorman tin nom in ristret. 

[p. 64] 33. 

(Annalas XII.) 

Ecco 'Is maridos in yoga 
Ed inguan darcbo in bal, 
Miss harm propi stt la moda, 
D' fer eir els lur carnaval. 

5 Las duonnettas nun sun bluordas, 
Saun ils fats ficb bain urdir; 
Alia mutt' ed alia suorda 
Haun als bomens fat bannir. 

S' incuspind bainbod allura 
10 Del motiv da quaist clamer, 

Scbi 'Is buns homens sainza dmura 
Haun yulieu las contenter. 
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[p. 65] Ed usche las duonnas finas, 
Gi& scu'l aolit lur intent 
15 Haun obtgnien cull as bellinas, 
Fand ir tuot a lnr talent. 

Ah, Bchi viva la compagnia 
Da noes homnes maridos, 
In sntand con allegria 
20 Cnn lur h omens abbratschos. 

[p. 65] 34. 

(Annalas XVII.) 
La bella prttmavaira 
Darcho tar nus arriva; 
La terra, chi dormiva, 
As sdaisd' in sia vigur. 
5 Tuorna, portand la dmura 
Felice alia natiira; 
L'umauna creatUra 
Eir gioda sia favor. 

Spun t a darcho con pumpa 
10 Oursuot la naiv l'ervetta, 
Mai prum la minchtiletta 
Sea clev da tuottas flnors. 
Ecco dalum cumainzan 
Ad ir aint las quadrias, 
15 Chi sun dal pur las sias 
Las pu prtimas lavuors. 

Dal lung inviern gnieus oura, 
Us corps, chi greiv s'sentivan, 
Darcheu as riavivan 
20 E's saintan ptt ligers. 
Cuntaints tuots ed allegers 
D'la vgntida d' prttmavaira, 
Us lavuraints fin saira 
Cultivan pros ed ers. 

[p. 66] 25 Fin our d'Egipto vegnan 
Las cheras randolinas, 
Cuntaintas e leigrinas 
Darcho lur gnieu furmand. 
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Tuots utschellets allura 
30 Al ajer stt s'alvaintan, 
Ed ils peschs as movaintan 
In Fova gia nodand. 



[p. 66] 



35. 
(Annalas XVII.) 

Rived ais alia fin 

Darcho la bella prttmavaira; 

L'ioviern vains passento, 

Ohi ho ingaan taunt lttnch dilro. 

5 Ah, en s'allegr'il cour 
Del bel flurir della natUra! 
Las bes-chas leigras sun 
Sentind a gnir la buna stagiun. 

Nel god ils bels utschels 
10 Amabelmaing, dad ot quels chauntan, 
E'ls peschs a cumanzer 
Vains vis nell'ova a nuder. 

Darcho rivedas sun 
Dais pajais chods las randolinas, 
15 Las quelas portan no 

La prttmavaira tar nus accb. 

II chant del cuccure 
Quai8ts dis passos avains sentieu; 
II chod as fo sentir 
20 E la bun' ora cumainz'a gnir. 

Ils pros sun bels verdins 

Ed ad Cgl vzaint quels Terva bttttan, 

Cuverts sun eir da fluors, 

Da tuottas sorts bellas coluors. 

[p. 67] 25 Ils munts, las vals ; ils gods 

Con pumpa tuots begl l'erva bttttan 
E vegnan ad <5gl vzaint 
Cun bun ared tuots inavaunt 
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[p. 67] 36. 

(Annalas XVII.) 

A nun yains cu tin temp da river; 

Stains, amihs, allegramaing. 

Da tuot que, chi zieVarriva, 

M6 nan hegians tingtin turmaint. 

5 Satisfaina in sostanza 

Noss plaschairs et tuot noss gusts. 

Perche s'pundscher da constauza, 

Our tuot s'mtida intuorn nus? 

Tuot co mour' e tuot s'renovella, 

10 Tuot prinzip'e fin stu'vair; 
Nun ais brich pain* eternela, 
Sco eir tingtin etern plaschair. 
La damaun he vis la rttsa 
Nel zardin a crescher sii; 

15 Ma scum bod ch'la s'ho sbaffeda, 
Scbi cumainz'la a spassir. 
Che ntizzagia m6 taunt stttdi 
E pisser il pti profuond? 
Nun pigliain tingtin fastidi 

20 Per las cbosas da quist muond. 
Tuot noss quints sun be al ajer 
Da quetaunt cha vulains fer. 
Cur cbal main da tuot as craja, 
Vain la mort quels a disfer. 

25 Dunqu'il temp, ch'avains da viver, 
Stain allegers e containts, 
Da tuot que, chi ziev'arriva, 
MS zuond brich hegians turmaint. 
[p. 68] Nossa vit'e nossa dmura 

30 In quaist muond bod passa vi; 
Hoz vivains, ma a quaist' ura 
Gia damaun forsa na pti. 

[p. 68] 37. 

(Annalas XVII.) 
Entra Thorn, dalum ch'el nascha, 
In tin muond dad indtirer, 
Ch'el s'adtisa gia in fascha 
Ogni pain 9 a supporter. 

BitoromaiiUch* ChrettoniAtliie VIII. 1. 
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[p. 68] 5 Sa camera ais composta 
D'un torrent da passiuns; 
Bain suvenz ais suottaposta 
Eir a fer mntaziuns. 

In l'eted del or, l'infanzia, 
10 El nun so d'oters oggets 
Co da quels, chi in sostanza 
Sun da sieus ligers dalets. 

Rivand nell'adolescenza, 
S'fo in el Tamur sentir; 
15 Bun o noscha conseguenza 
Spess al lascha presagir. 

Poi entro nel jugel stedi, 
Guais e cruschs al vaun chalchand, 
Gnand infaunts in sieu chasedi, 
20 Zieva paun chi vaun clamand. 

Fat ch'els haun On po d'creschida, 
El digia scoler ils fo, 
Aunch'intschert dMa reuschida, 
Chi dad els and sortirft. 

25 As do taunt' inquietezza 
E fadia per rasper 
On po d'roba u richezza, 
Inavous per ais lascher. 

Ed infin nella vegldUna 
30 Vain 1' auguosch' a 1 sgomentir ; 
Ch'el nun ho tschertezz'inguna 
Cu be quella da murir. 

[p. 69] 88. 

(Annalas XVII.) 

Nossa vit* ad tin viedi 
Missa vain in paragun; 
ImminchUn tenor sieu stedi 
Ho sa part afflicziun. 



Digitized by 



Google 



Poesias 51 



5 Ohi in tin vers, chi nel oter, 
Bger an s tuocha da soffrir; 
II pU grand bain s'ho per oter, 
Oh' tin nnn so dal avegnir. 

Ogni mel bain bod sparescha 
10 Sco tin sttmmi nella not, 
E'l chalcho as ristorescha 
Eir qualvoutas bain dabot. 

Inavaunt schi train aduna, 
Nun gnardand ptt sill passo, 
15 Cha per nus qualche fortttna 
Da qualvarts fors 9 ais pino. 

Sainza ptt ch'ttngttn s'agreiva 
Cun pisser e taunt travagl, 
In il firmamaint beg] leiva 
20 Sttn damaun darcho'l snlagl. 



[p. 70] 



(Annalas XVII.) 
Pover me sch'eau gniss scuvert 
Da pleds, ach' eau dschet cul cour avert, 
Schi sgttr cha'm bastunessan. 
Que ch'eau he dit, schi tuorn a dir: 
5 Lor trat nun ais da compatir, 
As vergogner stovessan. 

I/ambizinn, snperbg' e ftim 
In hoz sun gnidas in costttm 
Intraunter ginventttna. 
10 S-chettezz' in els, sincerited 
Nu's chatta ptt brich in vardet, 
Ne secretezz' ttngttna. 

Traunter las giuvnas impostttt 
La misfidenz' ais il prttm pttt, 
15 I/invilg'e maldicenza. 

Faun snba e perdan il respet 
A giuvens prus ed inandret 
Con lur impertinenza. 
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In quista classa pero met, 
20 Sco ch's po dir eir in effet, 
Sulettamaing tschertunas; 
Ma amiaivlas, da bun ster, 
Cha Un nun hegia da's schener, 
Nun sun daffat tingUnas. 

25 Sch'un fo cnn ellas un po d* spaas, 
I/incler nun saun inguott'affat 
E sun dalung' offaisas. 
In mttd cha que nu's so cu for, 
Ne cu chi's hegia da tschantscher 

30 Per nun drizzer contaisas. 

Nun ais in somma pu dalet 
Per pussas causas ed ogget 
Dad ir in compagnia, 
[p. 71] Staunt hoz in di tuot ho mUdo 
35 Da que chi eira pel passo; 
Nu'nd ais pU armonia. 
Eau las trais cruschs vegn a complir, 
Dimen'ais ura da finir 
II treno giuvenile, 
40 Cun fer gudizi e's reposer 
E oter us bod cumanzer 
Delia vigur virile. 



[P. 711 



40. 
(Annalas XVII.) 

Eau sun auncha giuvna, 
Sauna da ma vita, 
V8'm der bella vita, 
Infina ch'eau poss. 
5 L'ais bainschi taunt rera 
Sainz* adversidet, 
Ma l'ais taunt pU chera 
Per me invardat. 

Ch'un nun s'inacordscha, 
10 H temp passa vi; 
Nossa vita quia 
Ais sco film al vent. 
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Prezius'amabla, 
Bella giuvn'eted, 
15 TU est impajabla 
Per ta liberted. 

Ah, yu8 zartas rfoas, 
Saimper cbi's creschaintan, 
Aancha chi mm saintan 
20 II pais dels pissers. 
Giode quella dmura, 
Fand per mieu cussagl, 
Perche d* ais aunch'ura 
D'intrer in travagl. 

25 Vaira ais ptir memma, 

Cba la giuventttna 

Per sa disfortUns 

Crouda in erruors. 

Pustttt povras femnas 
30 Ptt expostas sun, 

Sco fttglias chi tremblan 

Tauntas svrescblas sun. 

Schi, mas cheras mattas, 

Aruvain il Segner, 
35 Ch'el ans vBglia tegner 

Saimper in sieas mauns, 

Sco eir sttu sas viae 

Can sieu bun agud, 

Cba nus nan stravians 
40 M6 dalla virtttd. 

Dunqu'in matrimoni 
Ch'el bod ans unescha, 
tin desiderescha, 
Scha que plesch'ad el; 
45 Cha in quista guisa 
Dais surpassamaints 
D'gnir ptichontsch s-chividas 
Nus sperer pudains. 
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[p. 72] Eau sar& dimena 

50 La ptt prtima quia, 

Chi spett'il partieu, 

Cfaa la sort am do. 

Maungel u fadia 

Gnand Un di'm chalcher, 
55 Schi pose eau'm trer via 

Cuu mien lavurer. 

[p. 72] 41. 

(Annalas XVII.) 

Un cour alleger e con taint 

Ais ptt en tin tesori, 

Sco ean nu'l barattess per taunt, 

Neir pel pltt grand tesori. 

5 Quel as po bain clamer beo 

Co in qnaist muond e fortttno, 

Un tel, chi quist bain gioda 

E sieus effets eir oda. 

Nel ptt felice giodimaint 
10 D'algrezcha, pesch, fort tin a 
E del ptt bel divertimaint 
La svreschla giuventttna 
S'abttsa bain suvent da quel 
E perda sieu temp il ptt bel, 
15 Tgnand per la sia forttina 
Da's marider adttna. 

Nun faun zuond brich ttngttn refless 
Sttl cuost, dal quel as tratta, 
Tres quiet tant fich bramo success 
20 Da crusch e da combatta. 
Per lur cavaid'e vol anted 
Bttttan davent lur liberted, 
Chi non po gnir retratta, 
Cur cha la buzr'ais fatta. 

[p. 73] 25 Scha que vo bain, as po taschair 
Cha main ais la fadia; 
Ma quaunts ramarics s'vess d'avair, 
In giand per otra via. 
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Con artiyglentsch' imbttttamaints 
30 S'fess a se stess, dschand spessamaing: 
„Che narra ch'eau sun steda, 
Cor ch'eau m'he marideda. 

Vaiva buns dis, staiy'usche bain, 
Intaunt ch'eau eira giuvna, 

35 Schabain cha que ch' eau vtigl taunt bain, 
Que nun avaiva d' giuvna. 
Tuottttn'eau dess, sapcha Dieu che, 
Cha saj'ttn otra, schi la ft, 
Sch'eau nu'm vess intrieda 

40 Con mes-chels quella geda." 

Intaunt laschaina, scu ch'el voul, 
Cha ogniun s'impaissa. 
Scu eau aunch'uossa stun qui our 
Da quaista intrapraisa, 
45 E v8gl giodair ma bell'eted 
Da giuvent&m e liberted, 
Chi m'ais bain usche chera 
Cu chosa la ptt rera. 

Uppttia cha nu'm chapitess 
50 Pels mauns Una ventura, 

Chi a mieu8 8gls ourdvart plaschess; 

Allura nun sun BgUra, 

Scha eau stess lBnch a'm impisser, 

Scu otras su da chaparrer 
55 Quella intaunt l'ais choda 

£ fer scu ch'ais la moda. 

Cb chi chi ais inamuro, 
Su, su, pur via ch'el saglia. 
Cuaint saregia bod passo 
60 II murbign, chil travaglia. 
[p. 74] Cun bun viedi iz pUr aint, 

Scha que ais vos giavuschamaint ; 
Cha gnaros our dal buonder, 
Eau vegn a's arespuonder. 
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[p. 74] 42. 

(Annalas XVU) 
Passed' ais la a ted! 
Vus munts e pas-chttras, 
II sain disch : Dieu 's chura, 
Alps cheras, ste bain! 
5 Tar vous tarnarons, 
L'alp cor as cbargia, 
Cur clam'il caeca 
E Dos chaant darcho's sdasda, 
DanBv car ils pascals s'orneschan da flaors 
10 E cha las foataanas repiglian lur caors. 

[p. 74] 43. 

(Annalas XVII.) 

Lasche'ns chanter hoz'na chanzon 

D' ingraziamaint al Segner ban, 

Ch'el ans laschet darcho complir 

L'au vegl e'ns benedir. 
5 Tuot8 cun sandet e bger plaschair, 

Nos bains terrains laschand giodair; 

La gaerr'ed oter nosch astent 

Da nos pajais tegnit davent. 

Mantgnit in peach ed uniun 
10 Nossa confederation, 

L'Elvez'in si'integrited 

E sa neutralited. 
[p. 75] Det bans regents, aatorited 

A nos cumBn, ch'in eqaited 
15 S' contgnit, gusti' administrand, 

Las ledschas observand. 

Per tnots qaaists bain co nominos, 

Schi sajan per arcumandos 

Al Segner, eir per l'avegnir 
20 Da'ns vol air compartir. 

[p. 75] 44. 

(Annalas XVII.) 
II pU bel buov in Zuoz ingnan da bacheria 
Ho d'avair ma cumer, Madame Pezzi Luzia; 
Dimen'il fabricant da s-chagnas e poet 
Voul l'offrir trais mazzets can taotta liberted. 



Digitized by 



Google 



Poesias 57 

5 Fich rietret ais il predsch, ch'ais quel ch'un nun am lagna, 
Scha nnn fuss lungia, glischa Una sen Totra s-chagna, 
IT per fnrer il bb*gl eir dais pti gross salzizs 
Nnn fUss brav ferm agtiz e scharf avuond'il piz. 

Viva Madame Pezzi, sa gliend da bacheria, 
10 La spusas impostiit, Mamsell Lin'e Lnzia. 
9 Na bacheria nsche s'and chatta bain darer, 
Inna sun duos spusas cusdrinas a zapper. 

Chi so, scha nummer terz nun fuss eir'na cusdrina, 
Paraint'in Tistess gro, la queTho nom Fleurina! 
15 O bella rarited, allur'as po bain dir, 

Ch'eir las taglioulas paun tres spusas splendurir. 

Bellinas tuottas trais, pulittas e galantas, 
In tuotta sort lavuors masseras eir scharmantas, 
Stuessan be avair lur chers amants dasper, 
20 Attents a tgnair la boglia ed a vair a manger. 

Quels chazzers buns salzizs e bunas liangias frais-chas 
In bdglia gross' e stiglia, romauutschas e tudais-chas, 
Fattas da quels maumins, sco eir quels buns aroasts, 
Dafi auch unser Poet hgtt' zu versnehen Lust. 

[p. 76] 45. 

(Aonalas (XVII.) 
Bain bgers chalenders in Un di 
Am tuocha da compuonner, 
Per quels rifless, chi vaun a mi 
La testa a coufuonder. 

5 Quels sun, ch'eau stbgl am impisser, 
Per mi^ecconomia 
Uoss' Unsacur da'm marider 
Cun degn e bun partieu. 
II bsogn ais grand in tuots reguards, 
10 Lotiers bod da'm resolver; 
Ma nun savess da quelas varts 
In quist momaint am volver. 
E ptt cha stun sUn que rifless, 
Cognuosch il necessari; 
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15 Ma vegn a'm perder in me stess 
Per temma da contraris. 

La bella, ch'eau in geni vess 
E chi fuss da ma brama, 
Neauncha per bier nn'm pigliess, 
20 Percbe ch'ella non m'ama 

Ne brich ne sich; ell a soffrir 
Nn'm pola neir daspera, 
Intannt d'amur ean stu languir 
Per si'amabla tschera. 

25 Chi sonVamur, quel ho turmaint 
E sto da mela vBglia, 
Ho saimper que impissamaint 
E crouda sco la ftSglia. 

Quaist ais il cas, nel qufcl ean snn 
30 Cun tannta violenza, 

Schabain ch'eau sun tin prus e bun 
Giuvnatsch in conscienza. 

[p. 77] Pur memma se da nun avair 
Per mia disfortUna 
85 Tuots quels aspets, chi saun plaschair, 
Ne adestrited Ungtina. 

Tuot que cha eau possed e he, 
Ais tin sincer caracter; 
Dal rest allura eau nun se 
40 Fer bricha da calfacter. 

[p. 77] 46. 

(Annalas XVII.) 
Sun arrivo d' ester pajais 
Per passanter acquia 
Cun liberted almain trais mais 
On po in allegria. 

5 Desch ans sun sto in servitttd, 
Per guadagner mieu viver, 
E sun snot 'na sclavitud, 
Ch'eau nun la poss descriver. 
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He stuieu ster our grandas lavurs 
10 Can bger e bun da shatter, 
E he eir spans bgeras sii jours 
Per gnadagner quels quarter. 

He gieu tin patruu usche sever 
Ch'tingtin que nun po crajer, 
15 Cha be'na vouta Tan piglier 
'M laschaiv'el tin po d'ajer. 

[p. 78] 47. 

n oarneval del 1827. 

(Annalas XVII.) 

a) Dialog. 
Las giuvnas: 

Tschert la virtttd ais conduttrice 
Dele generels trattenimaints ; 
L'ais la cumtfna produtrize 
Da tuot ils bels divertimaints ; 
5 Pastttt sch'ell'ais accumpagneda 
Da bella grazia ed amur, 
Schi ogni tin, chi la posseda, 
Sainta l'effet da sia favur. 

Oggets, ils quel qualificheschan 
10 Nose complaschaints signurs giuvnos, 
Chi da bel n8v ana coufereschan 
II bain, da 'Is vair sper nus tschantos. 
Cun els ans vain nus divertidas 
Adonte da nos displaschair, 
15 Cha otras non sun intervgnidas 
Chi fors'als faivan pti plaschair. 

Soprasedind a pti extaisas 
Descripziuns del carneval, 
Schi 'Is ingrazchains tres quistas spaieas, 
20 Cha 'Is preschen tains sco tin regal. 
H tschtitschavraun vessan per peja 
Impe da tschaina merito, 
Ma gia cha que als plesch' uscheia, 
Cha mangian quella con bun pro 
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lis giuvens: 

25 L'applauso da noes' incompetenza, 
Cha ellas vegnan qui da'ns fer, 
Siand da lor appartenenza 
Volains madem las returner 
[p. 79] Ans aviand tres tras-chas spessas 

30 Pndieus cun ellas divetir 

Pudessan8 plir cun las istessas 
Fer pli tramegls nel avegnir. 

Sch' ellas sun stedas in pochettas, 
Schi eir nus flit tan 8 in pochins; 

35 Cha stedas sum taunt pu bumettas, 
Vains gieu ils vairs signels contins. 
Poi assistidas dallas Tognumas, 
Cioe da Bever duos giunfras sruors, 
Schi da ster our sun stedas bunas 

40 In tuot reguard sainza succuors. 

Vivaut, vivant las tramagliunzas 
Del millochtschient e vainchaset, 
Excellentas legras sotunzas, 
Go da Samedan be in set, 
45 Poi eir las duos otras unidas 
Da las istessas qualiteds. 
Per tuot lur grazchas favoridas 
Las ingrazchains da lur bunteds. 

b) Simbols stin la sesevla saira. 

Vivant las bellas Svabalftndras 
E contadinas veltschabernas, 
Da Bern, Luzern e Montafun, 
Ma poi tuottas del Chantun. 

5 Tra las senchas religiusas 

Nel 8 convents, and ais eir spusas; 
Evviv'il pader siin bel last 
Cun la muongia da Tarasp. 

Dalla partida fUt'na bluorda 
10 Ditta Chatrinetta suorda, 



Digitized by 



Google 



Poesias 61 

PU bel spectacul della not 
A eater cun sieu bel mot. 

[p. 80] c ) SUn r ultima not e sur tschaina. 

La manestra sco prtim trat sUn maisa fat purteda, 
Cod appetit ils bums vegliatscbs l'haun eir bain mangeda. 
Oiaun zieva sii lur veglias con tuotta bella grazcba 
E quasi vessan muos-cbas d'ir fatscha cunter fatscba. 

5 Las matron as da temp vegl faivan lur parada, 
Ma eir quellas d'hoz in di con lur schocbas ladas 
Faun eir lur chazzra spicca cun scuf&as e scuffiuns, 
Cun bttsts e bislungs cotschens e s-charpas cun tacbuns. 

La scbochas haun dubelgias e bgeras soprachaglias ; 
10 Cun quellas faun cbUderas ed incline, cur cha saglian, 
E dallas stlivas scuan la puolvra cun enter, 
Cun lur schochumas luugias, cha sttiglian las struzcber. 

Ad baun las crastas cotschnas aunch'uossa be sen rtfsas, 
E per ir zievMls mats hann ellas ficb bun Been; 
15 Gugent bauu cratschadellas ed aman auncba pU, 

Cnn bel mot cb'ttn las tuocha eir FBss giand zieva stt. 

Da buna vtfgl'aduna, bain prontas as demuossan 
A ster traunt'traunter kigras, cun esser murbignuossas, 
Insembel cun lur regis, ils quels cun ellas sun 
20 Tuot cun marbign in gringola dad ir eir a cbantun. 

[p. 80] d) Allegro. 

fario fa la la, 
fario le la 
t)n langaus fain bopsasa 
Auncba alia veglia. 
5 Intraunter sassa suu eau criplo, 
Turness a chesa, scba pudess, darcho. 

Ah, scbi giaina bain dabot, 
Faina pierlas cun tschartschot, 
Giain in pizzas, sutain spess. 
10 Da co a tschient ans aise be istess. 
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[p. 81] Marietta, gaarda be 

Mieu squassel, schoch' e gundsche, 
Mieu fazzBl, crag'e manins, 
Pichels d'or e manizins. 

15 E ttt, tschtitta miens curagls, 
Ferma't e nun der taunt sagls. 
Cu at pera eir mieu tschop 
E ma scuffia cun bel cop? 

Mas s-charpas, chotschas e fazz&l? 
20 Ma imprasta'm tieu agttl, 

Per fer aint tin po mieu bust, 
Chi'm vain liber uossa gttst. 

Iffittedas, o schi, schi, 
PU cu quellas d'hoz in di 
25 Eschans nussas, ah, per fer 
A noss mats inamurer. 

[p. 18] e) Ingraziamaint dellas giuvnas. 

Nos sincers ingraziamaints 

Nouvamaing 
Als giuvnos acquia, 
Aunz cu d' maisa ans alver, 
5 Stuains fer 

Nus da compagnia, 

Cha 'ns haun fattas la favur 

Ed onur 
Nos preschaint d* artschaiver; 
10 Schi aunch' tin' a lur sandet 

D' united 
Tuottas vulains baiver. 

Nun podains recompenser 

Ne loder 
15 Lur bun teds avuonda, 

E lur cours zuond generus 

Tuots gustus, 
Chi sun nossa spuonda. 
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Ah^ che leger carneval 
20 Sainza fal, 

Cha vains passo via; 
Bger avains pudieu enter 

E pnser, 
Sco cha vaiiis vulieu. 

25 Me nun vessans merit o, 
Ne spetto, 
Da suter set sairas. 
Ah, schi viva nos tramegl 
Sco d' in vegl, 
30 Dad in mardi saira. 

Viv' ils quatter cher giuvnos 

Md smanchos; 
Saimper da vart nossa 
Nun bramessans mG da pus 
35 Na del sgtir, 

Co 'Is istess da nossa. 

[p. 82] Per superfluo nns chattains, 
Cha nu '1b fains 
Oters lods, chi 'Is spettan. 
40 No8S versets vulains glivrer 
Cn 'Is ruver, 
Ch' els modems acceptan. 

[p. 82] f) Reposta dels giuvnos. 

Agreablas ginvnas, 
Tuottas indistintas, 
Be alia succinta 
Respondains lnr vers, 
5 Leigra chanznnetta 
Dad ingraziamaint 
A nns qui diretta 
Cnn bgers complimaints. 

Annz cn tels snpprimer, 
10 Onnors rednbledas, 
Sco s' hann meritedas, 
Las rendains da cour. 
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Memors da lur tschaina, 
Tnots bain sadulos, 
15 Dains eir Y onur plaiua 
A chi 'ns ho trattos. 

Spert las uras passan 
D* ogni allegria; 
La melancolia 
20 Soul ptt lonch dttrer. 
Carneval vulessans, 
Chi nun fuss glivro, 
Gugent scumanze88ans . 
A suter darcho. 

25 Nus nun gnissan stiiffis 
M6 da ster cun ellas; 
Tschertamaing sun quellas, 
Chi 'ns daun taunt plaschair. 
Bain beos adttna 

30 Quels as paun clamer, 
Chi haun la fort Una 
Da las converser. 



[p. 82] 



g) Finale. 
Gia cha la fin s' approsma 
Da nossas allegrias, 
8chi tuots in armonia 
Giain Y opra a complir. 
5 Fain auncha quatter tras-chas 
Per la davosa saira, 
Perche fin prUmavaira 
Nun gnins pli a saglir. 



[p. 83] Tuots forsa neir allura 

10 Davart il prUm dad ellas, 
Perche' nd sar6 da quellas 
Chi giaun a 's marider. 
Poi per Un temp dels giuvens 
Daffat la spraunz' aie persa, 
15 Stand cha las duas terzas 
Da quels staun a absenter. 
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[p. 83] Ah, dunque profitaina 
Da nossa giuventuna, 
Gia cha vains la fort tin a 
20 Da 'ns podair divertir. 
lis drets e bain da quella 
Perdains ad or' avuonda; 
Qu£l ais me\ chi 'ns respuonda 
Dal esser del vegnir. 

25 Appaina la memoria 
La giovenil' camera, 
Siand be passagera, 
Ans lascha d' sieus plaschairs. 
Quels tela nel matrimuni 

30 Chi a banura aintran, 

Eir bain per temp subaintran 
A differents dovairs. 

A quels u quellas uossa. 
Chi in quel s' inchaminan, 

35 A fer arovs unin ans 
Tuots al suprem autur. 
Als fatscha el f el ices, 
Fortttn' als compartescha 
E prole 'Is conferescha, 

40 Cu Is der pesch ed amur. 

Baingrats a lur persunas, 
Sco eir bunteds giodidas, 
Ah, las perdain in v id as 
Da nossa societed. 
[p. 84] 45 Lur graziusas fatschas 
E chera compagnia 
Nun smancheregians via 
Sgtir in eternited. 

Infin a quels, chi restan 
50 Acqui da nossa classa, 
Ingrazchamaints tin passa 
m D' entrambi cun plaschair 

^^wclHi Cbreatomathie VIII. 1 
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Da taunta bella vita 
Insembel passanteda. 
55 Da grazchia, Dieu 'ns conceda, 
Darcho bod d* ans revair. 

[P. 14] 48. 

Arov da duos copulos. 
(Annalas XVII.) 
Otischem Dieu omnipotaint! 
A tia bunted, clemenza, 
Da uoss' in vi, e pU' na vaunt 
Rovaine per assistenza. 

5 AcL tegnans ttt in tieu guvern, 
Custodia e buna chtira 
Infin al peremptori term, 
Cba nossa vita dlira. 

Conservans eir in uniun, 
10 Nos stedi benedescba. 
Astent, cordbii, aflicziun 
Fo chi nun' s vieitescba. 

[p. 15] Tegnans dalBntsch d' aversiteds, 
E da disaventUras ; 
15 Ma fo' ns giodair felicited 
E contantezza spura 

Nuns' banduner, o suprem Bap 
Culs duns da tia grazia! 
Fo spied urir in ogni fat 
20 Sur nus tia sencba fatscha. 

Ca nus la sapchans observer 
Suainter tia dumanda, 
La venerer e risspetter 
Sco Y uraziun cumanda, 

25 La quela ferma in nos spiert 
Fo cha la saja complida 
E cba suvenz cul cour aviert 
Eir vegna repetida. 

Sur nossas ormas spanda our 
30 II m8d e forza tia, 
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Cha dob dovair vers to da cour 
Tschert vegna ademplien. 

Ozains nose bgls can implorer, 
Segner, a ta grazia, 
35 Cuntieusenchspiertd'ansinspirer 
Cha accorder 'ns sapchans. 

Rendand constants noss' amur 
Cnn fidelted divina, 
Cha traunter peer a ti' onnr 
40 Regna la pesch contina. 

Nos fats, proceder, demanair 
A saimper benedescha, 
Accio, cha possans comparair 
Vaunt quels chi' ns onnreschan. 

45 Noseas lavuors fo prosperer 
In noss' ecconomia, 
IP* 1 €>] L a q U ella lascha tiers pigler 
Son vantagiusa via. 

Nossas ressursas our d' pajais 
50 Fo eir cha correspnondan 

A nossa bramma e bsogn comprais 
Fand saimper cha s' abuondan. 

A pro da noss chers successuors, 
Scha pur cha tU 'ns accordast, 
55 Ans concedind telas favuors, 

Schi grand' algrech' ans spordschast. 

Cun t' aruver poi finelmaing, 
Cha tU eir nus lis laschast, 
E cha sandet completamaing 
60 Giodair per l8ng als fatschast. 
Amen! 

49. 
IP- IB] Ar6v dels genituors pep lur flglietta. 
(Annalas XVII.) 
A te rovains, o Segner bun, 
Saimper da cour cun devoziun 
Per nossa creatiira. 



5* 
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Cba ttt la vftgliast benedir 
5 E tia grazia conferir 
La tgnand in tia chiira. 

A tia domanda 1' inspirer 
Cha tieu comand sapch' observer 
Sco eir ch' ell 9 as creschainta 
1 Saimpr' al servezzan tieu divin 
Leand ta scritura da contiu 
Sttn quella spuond' as tschaiuta. 

Sco tuots humauns cbi sun guidos 
Da Dieu e dad el inspiros 
15 Scbi fo ch* eir quaista vegna 
II taimpel tieu a frequenter 
Sco eir tieu pled Bench a tadler, 
Al quel saimper s' attegna. 

Gnand venturaivl* a tia vardet 
20 In lungia vita cun sandet 
Suainter contentezza 
Dad ella svess* et genituors. 
L' igluiun' il eel da sias favuors 
In saimp' etern' algrezcha ! 

50. 
[p. 17] Giavusch dels genituors per lur figl. 
(Annalas XVII.) 

O, Suprem bap omnipotaint 
Do tia bunted e grazcha, 
Originescha quaist in faun t 
£ '1 dest in nossa bratscha. 
5 TU est da quel il creatur, 
Chi 1 dest il chuerp e vita 
Et est sulet sieu condUctur 
Tree grazcha infinita. 

Schi da courmaing giains at rover, 
10 O Segner buntadaivel, 

Cha gnir vegl vftgliast al lascher 
E '1 render ventUraivel. 
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Iucornno da tias favuors 
E d' ogni benefizi 
15 Tenor giavusch dels genituors 
Fo '1 esser eir felizi! 

Do '1 ttn bun spiert sco eir chaschun 
Cha el in te s' confida 
Can tgnair tia sencha religiun 
20 Per si a suletta guida. 
In sien proceder et agir 
Sco diach tieu cudesch quia 
Gun volair saimper inseguir 
La sgttra, dretta via. 

I J). 18] 25 Ch y el am 9 il prossem sco se svess 
Cun esser buntadaivel; 
Superbia, pomp' et interess 
Nu 1 renda melmiaivel; 
Percuntra saja arcuntschaint 
30 Inversa sieu consimil, 

Chi al Bto tiers sco agiidaint 
£ fatsch' eir el il simil. 

La sapienz' et la virttid 
Sun dal humauu la guida 

35 Tiers il eel est, divin salUd, 
Al quel Gesu t' invida. 
Quellas al main an in success 
Cun lod et vair' ondrentscha 
Al prezius e dutscb possess 

40 D' eterna beadentscha. 

Schi do '1 talent, abilited 
Cha el lotiers as renda 
Sieu temp a tuot 'tttilited; 
Ch* el impuond' et imprenda 
45 Si 9 art o sia vocaziun 

Qualunque ch' el abbratscha 
Cun volonted, attenziun 
Baiu aplicher as sapcha. 
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Da pitscbn' in sU a la lavur 
50 Con bona vogP as detta 
E tema Dieu con vair'amur, 
In quel sia spraunza metta 
Urand et in agtid clamand 
In sieus astents adiina; 
55 Sieu Dien con fer per sieu cnmand 
Schi al daro '1 fortUna. 

Durant sia vita suporter 
Sapch' eir las painas sias 
Paziaintamaing cnn s' raseguer 
60 Al sench volair da Dieu 
[p. 19] Sco eir a las afflicziuns 
Chi '1 sopraster podessan 
Vaindschand sias proprias passiuns, 
Chi in sieu conr s' mettessan. 

65 In tuottas cbosas saja prudaint, 
Aunz cu tschantscher rifletta; 
£ da sa sort cb' el saja contaiut, 
Cnn tnot in pescb eir stetta. 
El sapcba saimper as contgnair 

70 In tuottas circonstanzas 
Decentamaing sco da dovair 
S-cbivind las discrepanzas. 

Cun sa fradgliannza in pustUd 
Goncordamaing a' abbina; 

75 In cas cb' un als dett' agttd 
Gun tuott' amur cbarina. 
D J als fer u tUort u displascbair 
Sur tuot cb' el as inguarda 
Et iiDgun buonder dess avair 

80 Da fiats cbi nu '1 reguardan. 

A bap et mamma filielmaing 
Gb' el saimper obedescba 
Us lur cussagis, sugerimaints, 
Da cour als seguitescba 
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85 As flissagiand dak agradir 
In tuot que ch' els domanden 
D' als solever in lur vegl dis 
Sco lor dovair comanda. 

L' almousn' al pover et mend as 
90 Can coar charitataivel 

Ch' el fatscha et ch' el saja bandus 

Can tuots et saja amiaivel. 

L' ingian, manz&gna poi s-chivir 

lis siens prinzipis dajen, 
95 In onestet eir da 's condor 

Sieus fins et scopos sajen. 

[p. 20] Uschea avro 1 felicited 

Et contantezz* allora 
In quaista temporalited 
100 Tres qnel chi sto stt sura 
Et cor si 9 ur' as prosmero 
Cha 1 chiierp retuorn in tschendra 
Si' orm' in Oesa chattero 
In eel qnel chi la spendra. 

GUd 1820 

61. 
Ardv flat alia naschenscha d' una figlia. 
(Annalas XVII.) 
U Segner per sia grazia bain vftglia benedir 
Eir quaista creattira ch' el vain ans conferir. 
La rend' a sien servezzan suainter sieu giavusch, 
E l&ng giodair la lascha la splendnr da sia gltlsch. 
5 Per trer a la suxinta arBvs ulteriaors 
AH' ota providenza per sien divin sneuors 
A pro della medemma schi giains a confirmer 
Tuots ils giavUschamaints stos fats per sien cher frer. 

12 Nov. 1822. 
52. 
Giavusch da genituors per lur infaunt. 
((Annalas XVH.) 
Qnaist infauntet da te, O Dieu, 
Tres tieu possaunt maun bain 8-chafieu 
La grazch' et la favur dons tti 
Cha '1 possans in sandet trer sti. 
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5 Qualunque chosa vain da te, 
II redschadur schi est perque 
Delia natur' e dels umauns. 
Dels quels la vit' ais in tieus mauns, 
T' arcomandains dunque da cour 

10 Sor il medem da spander our 
Tia sencha benedicziun 
Can ans lascher pervgnir quaist dan. 

[p. 21] Per tel da te al reguardains 

E da viv cour at ingrazchains 
15 T' rovand cha eir quaist vogliast fer: 
Agttd un di ch' el poss' ans der. 

53. 
[p. 21] Alia naschenecha d' tin infaunt. 

(Annalas XVII.) 

Favorieus d 9 Un infaunt da te grand 9 providenza 
Bel frisch, grand e giagliart tree tia beneficenza. 
Schi 8co 1' hest do la vita et in quaist muond tramiss 
L' avrost eir suot tia guardia et in tia chUra miss. 
5 Tuot bain e mel provain da tias divinas ouvras 
Spettand all* orm 9 et chlierp il cuors della vit' oura. 
II pti bain sest tli t' vessa il bsogn da tieus humauns, 
Perque tuot ais bain fat que chi vain da tieus mauns. 
A sofrir las miserias eir quaist 9 ormett' ais nata. 

10 Da sieu pelegrinagi in quaist muond da combatta 
Schi fo, o Dieu, cha quella vegn 9 a las suporter 
Pigliand gio dal maun tieu tuot que cha vainst a fer. 
Et giodair ch' ella sapcha que taunt cun arcuntschentscha 
Sco avanzer dels ans e della sia creschentscha. 

15 La peja aspetteda da te saja 1' amur, 
Lod e 1' obedienza per ogni tia favur. 
Bain grazchan genituors pel novel frtit al tandem 
Cha tti ais hest dunos urand at recommanden 
Eir quaist sco tuots ils oters con cess, amos infaunts 

20 Ais concedind sandet; et bain constantamaing 
La crusch fo tli ch' els portan cun pazienza 
Trand sti lur creatiiras con chur' et diligenza 
In cas da malatias cha Dieu saj' our 9 avaunt 
Cha els ais guardan oura et saj an bain prudaints. 
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25 Vair quell* renschida dad els desidereda 
In allegrezcha possan cun vair recompenseda 
Lor crusch et lur fadia et spaisa ale for scoler 
Tree 1' agtid Dels vegls dis cha quels gnaron als der. 

26 Meg 1827. 

54. 
[p. 22] tin oter simil arov. 

(Annalas XVII.) 
Eir quaist infaunt bain s-chaffieu 
Da tieu maun, o Segner 
Fo cha '1 saja benedieu 
Saimper cun al tegner. 

5 In tieus mauns, chur' et agUd 
Buna semd' et via 
• Chaminand sun la virttid 
Et la vbglia tia. 

Eau incleg scumbod sortieu 
10 Da sa fasch' et chunna 

Schi cha quaist saj' il partieu 
Chi dschernrfgl' aduna. 

Id sieu cour, sieu pet et spier t 
Digia neir infaunza 
15 Cha usche bain bod cufUert 
Ad 8 daro '1 et spraunza. 

Eau dud craj necessited 
Giavuschs d' and fer oters 
Tuoru quaist a recommander 
20 A te, Diea, sco is oters. 

Our d'paglioula leiva tli 
Bod la pagliolainta; 
Do la algrezia vi e pli 
Dal frUt ch' la latainta. 

25 E las forzas turnanter 
Alia vita sia, 
VSgliast eir verificher 
Tuots arovs fat quia. 

23 Dez. 1830. 
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[p. 22] 55. 

Giavuschamaint dels genituors. 
(Annalas XVIL) 

Segner sco a quaist infaunt 
Heat duno la vita 
Prosperescha 1 oter taunt 
Per grazch' infinita. 



5 In il sench servezzan tieu 
Saimper pU creschaintal 
Et da tieu spiert benedieu 
Yi e pli richaintal. 

As rendand cun cio beo 
10 Tschert et venturaivel 
Res tan d vi dal pled ran to 
D' sieu Dieu buntadaivel. 

Scha avuond il genitur 
Qui nun s' exprimescha 
15 Cun sieus rovs, o creatur 
Schi verifichescha. 

Tii quel poch ch' ais dit almain 
Ad algrezia nossa 
Et conserval a nua bain 
20 Infin alia fossa. 

River lascha 1 all' eted 

Da bgers anns felizis 

Sco saro tia vol un ted 

Suot tieus senchs auspizis. Amen. 

11) Schner 1831. 
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REPRESENTANZA FATTA D'UN BAUR. 

Ms seis conYaschins da Schuls, per l'lnstituzinn d una Schola comma. 
Stampa in Strada. A°. 1827. 



Als Ec. db aut Lodevels Superiuors Oufailgs Politics, & Eccletiaftics 
del Chiantun Orifchun. Sapientifs mi Sitf*. 

La fapiainta, et paterna amur, chia lur fapientias demoflen in tuots 5 
fate, per la promotiun et confervatiun della felicita, et honor del nos 
Chiantun, et feis habitants hann fat tour V ardimaint al fottafcrit da ofle- 
quioflamaing avanzar fuot il aut Patrocinio da lur Sapientias, quefta mia 
tenue, ma cordiala Reprefentanza fatta als meis Convafchins per una in 
queft ComUn ufche neceffaria introductiun da Schola Comuna. Per ex- 10 
perientia fatta in tuottas novas, et nttzaivlas mutatiuns, fajg quant difi- 
cultus quai ais per podair perfvader, e reuifchir al complimaint del' ovra, 
ma dicontra perfvas del meis fincer, et bun intent vers meis Convafchins, 
et particularmaing tant pltt della Bont&, et Protectiun, dels Superiuors 
Jndifchs Cantonals, chi faimper procuran il Bain general, et fpecial gniarfi 15 
Dieu am conceder [p. 3] la gratia, fcha na in tuot, schi almain in part, da 
reufchir, et promover ailch b8n per il Comtin pftvel. 

Nel mentre ch* eug offequioffamaing fuplich a lur Sapientias per 
henigna affiftentia, per podair far obfervar las ordinatiuns Cantonalas, in 
que ch' ellas prefcriven in favur dellas Scholas, et caufas pias. 20 

Giavlifch alia majorita dais meis Concitadins, chia il Segner illU- 
minefcha lur inclets, ins conceda pafch, et Fraterna amur, fco vain giodtt 
per il paflS : per 1' avegnir ins confol&r cha tras Sapientas Superiuras 
ordinatiuns, gnins a podair Jnftituir qualchauffa d' bon in favur da noffa 
Juventtina. — Sperefch chia queft meis fimpel in fretta malconcepi Baur 25 
Difcuors non gniara tut in mala part, ne dellas Superiuritats Cantonalas, 
ne d' auters Compatriots, dimperfai tras lur bontfi arcognofchU partir quel 
d* intern bun intent, fco eir totas las Has mancanzas benignamaing com- 
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[p. 4] patidas, dais erruors, etfimplicitanella Jnventziun, Difpofitziun, collo- 
catiun, et Ortographia, fiond ais fat d' tin Jdiot Baur fainza talents et 
Scholas neceffarias per favair fcriver et difcuorrer fco s* con vain. 

Con la plli auta Veneratiun, et Refpets Offequioffamaing im refeng 
^ Delias Ecc. aut Lod vls Superiuritats Politicas, et Eccle- 

fiaftica8 del Chiantun Grifchun. 
Scuol die 2. Feb r . Um° Dev° Servo 

1827. J. March i. 

10 Lafchai gnir ils pit f cherts Infants pro mat, perche datals ais il 

Reginom da Dieu. Marc. 10. v- 14, 15. 

Qui naun meis Fllgs tadlai d, mat, eug s'volg muoffar la temma 
dal Segner. Psalm, 34. v, 12, 

Chi fpredfcha Sapientia & inftructiun, ais malventiiraivel, & 
15 fa fpranxa dal tal glieud ais vauna, & lur fadias fun fainxa fritt, 
& lur ouvras malnuxas, lur Mugliers naras, & lur Infants mals, 
Sapie. 3. v. 11, 12. 

[p. 5] Aut ft i mats et ohiars Concitadins! 
Ad ogni uu da vus ais quai bain contfchaint, chia il principal oblig, 

20 et dovair d'ogni humann (et particnlarmaing da tale chi s' puon nominar 
Chriftians) ais ch' el cun tuot fia orma, cun tuot feis cour, et can tuot 
feis favair, et podair prom ova ful Muond il laud, et honur al Autiffem 
Creatur, e confervatur da tuotas chiauffas, vifiblas, et non vifiblas, al nofs 
benedi Salvader Jefu Chrifto, chi tras feis indUrar, et morir our foot I* 

25 puffanza del Satan ins ha fpendrats, & al S. Spiert, chi' us fantifichia, 
auta Santiffima Trinita. — Jl fegond, & egual al prlim oblig & dovair 
ais quel, di amar. honor&r, & promover il bain da feis conrrars. Obfer- 
vand, & effequint queft tant perfettamaing ans difch il S. Evangeli, avair 
compli 1' intSra pra3fcriptiun, & obligatiuu della Ledfcha Divina, & com- 

30 mandamaints humans — Ufche co puo ogni tin da nuo melder [p. 6] dar 
rincipi & muoffar fia la vaira creta, & buna volunta, co cun Iprocurar da 
promover ils metzs tras ils quals ogni feis confrar, & convafchin vegnia 
moff&, anima, & fgUrft, effer eir El Una creatfira, chi poffeda faun inclet, 
& forma alia imagnia da Dieu, & tras il merit da nofs Segner Jefu Chrift, 

35 ftat avant il pricipi dels fuudamaints del Muond elet, nel numer dels 
beats. &c. 

Quaifta falttdaivla ouvra vain complida, & na folum momentaneamaing 
dimperfai Eternamaing remoner&da; con promover, & indritzar in nofl* 
Community Scholas publicas per ils pitfchens, & gia crefchUts infants. — 

40 vno Genituors! O vuo Padrins, & Madrinas! Et vuo tuots paraints. 
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S' algordai qual folena & Soinchia obligatiun, & impromiffiun, chia s' vais 
affamt vers quels nel momaint, ch' als havais confecra* con il prtim 
S. Sacramaint del Bataifem. Scha non volais gnir quintats avant il 
Segner nos Dieu per fprejurs, fchi adempi vofs oblig, fcha amais [p. 7] voffa 
Religion, Patria & Libertad fchi promovai creatUras in quela, chi cod lur 5 
inelet, <fc pnu deportamaint da viver, via et plti igltimna, & conferva nos 
ftadi independent, & liber in fats da Religiun, & civils cofttims. — 

Non fporfcharai 1' oraglia a quels chi vegnen as dir: per tin Baur, 
b lin chi va davent non voula tantas Scholas. — Eug s' di in vardfi, a 
quels tab podai aplichar ils pleds del nos benedi Salvador: Segner per- 10 
dunals perche els non faun, che eh faun. dtc. — Perche fen' els fuoflen 
informats il nobel ftadi del Baur non abaflefen quel ufchea — pro 
tuottas nateiuns las plti iltiminadas & civilifadas, chi faja ftat, & faja amo 
pre/en tamaing nel Muond, ais, & fara cognofchu il ftadi del Baur offer il 
prfim ftat, & da Dieu fvefs ordina a nofs Perdavants Adam &c. — Davo 15 
quai tras tuots buns Governs fuftigti <fc fermamaing honora. — Jn 
JEgipto, in Grsecia, pro ils Romans eiren ils plti famus [p. 8] Generals, & 
dictat urs della Religiun, cultivaturs dell a terra. Amo prefchaintamaing il plti 
potent, & rich in ptfvel & iutradas, il Jmperadur della China, cun tuots 
feis Minifters honura fvefs da propria maun Tart della Cultivatiun 20 
della Terra ogni Ann, & in tuot feis Jmp@ri non puo tin fperar 
d' obtegner caricas grandas, fen* tin non ais inftrui bain nel art della culti- 
vation della terra, il prtim. — Jl prefent Raig d' En gal terra ais tin fa- 
mus agricultur, & la mer part da feis Milords. Per tal motiv, & bon 
exaimpel ais prefentamaing in Engalterra arriva* 1' art della agricultura a 25 
general interefs & ntitz in Ha perfectiun, ourdvart, & avant tuottas autras 
Natiuns. — Ufche fcha Jmparaduors, Dictaduors, Princips dell as plti 
grandas & illumiuadas Natiuns del Muond hauu honora, & faimper amo 
fconnren 1' art della cultivatiun, fchi eir nus fco ils nos bravs Pardavants, 
& Confederats Schwitzers, [p. 9] volains quel la in ftimma la confervar, perche 30 
tras Ella vain il plti promo vti il bain general, il victo, e veftito ufche 
bsdgnus als humans. — 

Nuo efchen Baurs, ma nel iftefs temp eir Jtidifchs, & Souvrans da 
nos Stadi. Ufche ais bain eir il fommo dovair da favair eir 1' oblig chia 
havains vers quel, ogni tin da nuo, & da nofs infants puo gnir elet per 35 
Jtidifch, Landammann, Deputfi pro il Grand Confailg-Delegfi di parte il 
Cofailg executiv — & haviand particulars duns, & cognofchenfehas pro 
autras las plti autas, & honorificas caricas nel Canton, nella Confb'deratiun 
Sehnizera, & eir pro Potenzas Stanieras Jnviats, Confuls etc. 

Percio non dependa che da nuo, per podair almain arrivar degnia-40 
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maing ad occup&r las prtimas caricas nel Commtin, Dretttira, & Pajais. — 
Schiad ogni bun Bap, & Convafchin ftaragi a couj certamaing, fchec' 
per disfortttna nels temps paff&ts non ha podti (p. 10] gnir inftrui regolarmaing 
Dels buns princcipis nellas Scholas normalas, & tras quels con diligientia, 
5 & feis faun inclet da fai fvefs podli s' avautz&r da fchalin a fchalin pro 
bunas cognofchenfchas, faja vers Dieu, faja vers fai fvefs, faja vers feis 
proffem, & vers Ha Patria, fchi uoffa havair la dutfcha fpranza dials 
feis infants pollen obtegner fainza grand dann da fia Oeconomia, & dell' 
antra Fradglianza, perche fcha qualchtin infra di nuo s' ha volU un pi 

10 s } iuftruir, cun quant cuoft ais quai devanta a dann della Familia, & eii 
del Commiin fvefs in tin reguard, per ils effective Daners chi fun ftats 
sborfats & non plii nel Commtin turn&ts. 

Oenituors! Paraints! ogni un fa per experientia, & amo plti clera- 
maing or della S. Scritttra, chia intant la manfina ais amo fraifchia, 

15s'lafcha quella ftorfcher, ufche nella tenera eta* fton las bunas maximas 
gnir nels cours della juventtina inchialam&das. Be fco chi [p. 11] vain fat da 
c hi defidra d' avair a feis temp bun frtit d' ogni planta, ch' el ha in feis 
htiert — be ufche va quai cull' educatiun dels infants. — 

Sch' Un con .diligientia non ils inftruifcha nella tenera lur etfi, & 

20 nels lur fraifcs cours, pro la S. Religiun, pro 1' humana Morala, pro cor- 

diala fraterna amur, pro patientia, pro virtu, & amur de la lur Patria — 

fchi crefchen stt quels be un bOfch fulvadi, chi porta fchlecht frtit; cioe 

d' ignorantia, d' invilgia, ira, & da tuotta forts male per V humanitft. — 

Non tadlarai a quels tals, chi difchen nofs buns velgs non hareivan 

25 queftas Scholas, & eiren darcheu bravs homens — perche quels tals non 
8' haun ma certamaing dat la fadia da leer, ne cognofcher, ne our dellas 
ouvras ne bona voluntft, che chia ils nos buns velgs faveiven, e che cha 
in quels temps eira il bfdng da favair. — Dit a quels, fch 7 elfl non 
haveffen favii plti da nuo, fchi fgtiramaing chi fuoffen reftats nella [p. 12] 

30 fchtirdtim del Paganiffem, & della ignorantia, fainza favair, ne cognofcher il 
Segner nos vair Deis, il Sanct Evaugeli da Jefu Ghrifti, & Y oblig d' ogni 
bun Citadin vers Ha Patria. — Co haveffen favti quels da s* defender cols 
plti eleterats Prers catholics papals, avant las difpittas publicamaing ordinfi- 
das in commtinas terras (ad Jlantz,) fopra la vaira Religiun? co haveffen 

35 ils Sigrs Politics favu das far vaglair avant potents Raigs & Princips per 
la libertA della lur Patria? — Eug s* di in varda, leai las Cronicas del 
Campel, Juvalta, del Sprecher, Guller, & a Porta, fchi gnis vus tuots a 
s' inftupir, con quai m5d religius, chia quels coguofcheven Dieu & feiven 
fia voglia, & lur do vair vers la Patria; per la Religiun & Patria mumen 

40 Una quantity dad illtiminats & bravs homens, facrificheiven las lur int&ras 
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Familias, & facoltads, pativen fams, guerras, & peftas etc. — Qual da 
nus Politics In huoffafuofs ufche religius, [p. 13] ufche Patriot, niche conftant 
ufche fabi, & fcient da d if pi tar cun ils plU eleterats Prers catholics papals, 
fupra Dogmas da Religiun, & tras la S. Scrittira, &lar faun inclet ils coven fcher? 
far fplendurir Una glum, fco haun fat avant temp ils faimpels Baurs, il Sigr. T r a- 5 
vers in Samaden, in Stisil faimpel Coluofter, in Fetan il Vulpio, & our 
fnr Blunts il immort&l Aihorn da Flsefch. — Leain nuo Una quantita da 
bels cudefchs religius, Cathechifems, Hiftorias, Poefias, infomma Una quan- 
tity da fimilas bellas onvras concepidas, & fat ftampfir dils velgs, fco di 
fimil antra quantita da documaints in fcrit, d 1 ogni fort materia concepits 10 
fublimamaing con terms, & pled 8 exprefivs, pofitivs, j lifts, & civils; ils 
nos Protocolls da Dretttra & CommUn tgnUts con exacteza, ch' ingiUn in 
huofla in nos CommUn ais habil di concepir da fimiles ScritUras. Prefainta- 
maing ne in ftampa ne in fcrit non compara ingiUnas da fimiles ouvras [p. 14] 
in nos 9 Oengadina — ingio chia nellas autras parts del Canton, & eifters 15 
pajais, chi s' avauntzen plU co nuo nel favair, ais qua vi' e plU compars 
ouvras fublimas a glUm del publico, tant per V inftructiun della Religiun, 
co per autras fcientias, & arts. — Che ais il motiv da queft nos ftar, & 
tour inavo dels auters Compatriots? — La pitfchna cognofchenfcha, & dalet 
pro il belg & b8u. — Guardain be quanta vergognia ins faun in queft 20 
cafs nos convafchins ils ponvers Tirolers, chi non fun auter co fclavs, & 
fnddits; non oftante s' haun ufche avantzats nellas fcolas Communas, chia 
ogni pitfchen infant d' Un dels plU pouvers Baurs da Nauders prefenta- 
maing ais in cafs da leer, & fcriver, e far quint, melger di quai chi 
Eaveiven, & faun prsefaintamaing ils velgs ©eridjtSfdjrciberS, ils velgs An- 25 
volts, Us velgs S3orfkfycr8 — quals tuots per lur affars haviand da prae- 
fent&r avant qualchUn in fcrit faun faimper fcriver [p. 15] per lur infants, non 
faviand els ufche bain concepir ne fcriver. — Scha fubgiets per ufche dir 
fclavs s' haun favU, & podU ufche bain avantzar, fchi quant ma plu pno 
& fto far chi voul effer liber-nel dar feis parair in public, & privat, accio 30 
non baja da depender baut d' un baut del auter. — 

Und pled eir fupra quels chi practican our d' Patria, — Quant 
necffari ais per quels, ch' els avant da partir da chiafa lur, fajen bain 
informdts nels vair principis della lur Religiun, nel oblig chia els haun 
vers lur Genituors, Patria, & vers ogni auter Craftian, fapgian bain fcri-85 
ver^ & far quints. 8ch' els queft tant faun, taunt plU algrezgia, & con- 
folatimi poun fpettar di els lur Genituors. Sguramaing non haun quels 
temma chia lur infants croden gio della lur vaira Belligiun, metten in 
fchmanchianza lur oblig vers ils Genituors, ne Patria, no pUr vegnen fats 
da tort in lur affars da Comerzi, faviand fvefs quels elfequir, & fcha blo'ng 40 



Digitized by 



Google 



80 Representanza fatta d'un baar 

ais notifichiar [p. 1 6] eir avant qualunque Tribunal, 6 perfnna privata. — Sajat 
perfvas chia con bunas Scoulas Communas, la fraterna amur a* avantza 
infra la Juventttm & nofs Commiin, & Els in Pajais & our d' Pajais 
s* amen vi' e plU s' afiften, & la lur fortuna fara plu facilmaing, & plU 
5 bod fatta, con honur. Guardai, piglai invilgia dais nos Compatriots da 
Oengadin' auta, quals in tuots Pajais sa faun faimper far melgdra fortUna, 
s* far per il plU refpetar, & honorar, co nuo d' Oengadina baffa — & 
queft folum per quels principis ch' Els da pitfchen vegnen muoflats — 
ufchlo* faja per talents naturals, faja per conftructiun phifica, non ils sa 

10 ftain da velg in naun inguotta inavo — folum per 1' educaziun non ils 
immitain ufche bain fco fuofs il bfbng, — nofs' Oengadina baffa ha faimper 
dat particulars Docts Hommens in Theologia, in Jurisprudential in Medi- 
cina, in Historia, in Poefia, in Mufica, nel art Militair, nel Comerzi fvefs, 
& in tuottas autras fcientias [p. 17] & arts. — Muffain dim an a nus d' effer 

15deng8 defcendents da quella brava Razza & grands Homens. 

Vairamaing eug fa per experientia fat in occafiun della mutatiun del 
nofs Calendario, chia la granda part di nuo non efchens portats pro las 
novitats, et ins atachiain plU gugient via da noffas veglias Ufanzas, co 
d' inqualchaulfa da bon nouv, — impro il plu Sabi tanter ils mortals il 

20Raig Salomon ins difch, ptir: il Orafliaun mora imprendant. Provai il 
tuot & falvai il melgder: Tuot ha ftas Stagiuns & temps. — Peric6 fen* tin 
volefs faimper ftar rantft via del velg, fchi co fuofs il Muond coftrui? 
Tuot fuofs nella ignorantia pagana e non exiftefsen ingiUnas fcientias ne 
arts, ingiUn orden, ingiUnas Ledfchas, ingiuna Religiun, ne Subordination 

25 — Eug di nuo fuoffen per del las Beftias irazionales, perche a quellas ha 
il Segner in lur natura mifs il Jnftint, da quai chi haun da far, & d' inter- 
lafchar, mo al Craftiaun [p. 1 8] ha Dieu dona il faun inclet, chi '1 defs faimper 
dominar & retfeher, in tuot feis opperar. — Ufche giain ogni tin a cufailg 
con quel, fchi fgllramaing chiatain nuo chia il bttn, la virttit, ais faimper 

30 & da tuots temps ftat il unic metz chi ha produt la Felicita dels Umauns 
in queft Muond, chi'ns fa fgtira fpranza da 1' E tern a Beadenfcha nel auter, 

— perche e fta fcritt: Voffas Ouvras vegnen as fequitdr nei auter Muond. 

— Ve natm til fidel famailg, tii 'w eft ftat fidel fur del pauc, Eug t volg 
far patrun fur del Bier. 

35 Philofophicamaing ins ha defcrit il Sabi & immortal Pajan Socrotes: 

Chia la Bontd Divina haja tras feis Sapiaints Jufts, Eterns Decrets, ftabili 
da principi dels fondamaints del Muond in nan, da remonerar il Bb*n, na 
be in queft Muond, ma dimperfai nell' Eternita. — Jn queft Muond ais 
tin gia fich remonerfi, & confolS tras fia aignia Gonfcientia il b5n ch f un 

40 f«S perche cur tin fa bain, [p. 19] fchi fainta El internamaing effer confola, in 
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queft far ais il Craftiaun al Jmagnia da Dieu, ch' ais 1' Autur & confer- 
radar da tuot il Bon & Bel chia 'Is bigs del Craftiaun puon vera nel Uni- 
vers. — Jls nofs Filofophs foftegnian da fimil, cbia il B8n oper&r & 
s } impifar, faja la fumglienfcha dal Craftiaun col lur Omnipotaint Creader 
chi tnotas chaufTas ha fat, e mera ed eira tuot Bou, — Chia quel B5n 5 
ch' ogni bun Spiert operefcha in queft Muond vegnia al fequitfir nel auter, 
Hand effer il 8piert immortal, conferva quel faimper fias Jnclinatiuns, eir 
fieva a* effer fepara dal material, feis Corp; perche il B8n »' impiffar, & 
operar provain dal Spiert et na del la Chiarn, e las ovras dal Spiert poun 
gnir effequidas eir nel auter Muond, — per exaimpel di eug: ttn Spiert 10 
Honura, Lauda & Jngrazgia al Segner feis Deis, con tuot feis impiffa- 
maint, per tuot il Bain et Bttn, ch' £1 ha receptt et retfchaiva ogni [p. 20] mo- 
main t, pro tal chiauffa non ais bfdng d' ouvra ne ajttt del corp Uman; di 
contra pro il Muondaun et paffagier mal far, fto faimper gnir in agiUt, 
Mauns, Peis et inter Corp del Craftiaun, — Offa tras la mort vain feperal5 
il Corp del Spiert, et las inclinatiuns del Spiert reiften faimper quell as 
medemas; fchi pro il Bb'n puo il Spiert Eternamaing opperar, mo pro il 
mal et Muondaun far, ha pers il Spiert feis agittdant il Corp — et qua 
tras vain a fofrir las Eternas painas della voglia del far et non pod air, 
et di contra il bun Spiert, V Eterna Beadenfcha, fco fta fcrit nel Soinch 20 
Evangeli: Quels chi haun fat mia voglia fun Terra vegnen ad Ertdr il 
Paradis! 

Cbiar8 Concitadins! Lafclians con fpertezza metter al Maun alia 
bun' Ouvra, perche ed ais dit Soinchiamaing: Quai chia til pouft far Hox 
non furtrar /ul Di da Damaun, perchie tit non fa ft con chie quel vain. 25 
8omchia et Sapiainta admonitiun per fcodtin! — Nus uoffa per [p. 21] grazia 
Divina efchens in buna Pafch nel Pajais et our d' Pajais, nuo efchen ab- 
/aints da tuottas malatias^ chialaftrias, & autras disgrazias, chia per a vaunt 
a nofs buns velgs, & a nuo fvfes fun incontra; Ufche il plii adata temp 
& momaint da podair con matur reflefs & metzs intraprender ailch bb'n a 30 
comun interefs & bain da noffa JuventUm; — perche quella tanter nuo 
es be fco las fluors fUn la Cuttira, chi tras fias bellezas, tras Has adro- 
maticas adurs da la contentezza del 31 & plafchair adorat alia intera 
Chiampognia. — T' gnain quint da queftas fluors, accio nuo poffen di 
Ellas a feis temp richiavar il dutfch Mel, & exelenta Schaira, fco faun ils 35 
diligiaints Avios fun quellas della Cutura. — 

Eug havefs zuond bier amo das dir: ma concltid: cha la vaira Filo- 
tophia faja quella, na be con la bocca muoffar fli bellas chiauffas, dimper- 
faicon 1* ouvra adempir. Ufche giaviifch per [p. 22] conclufiun: ch' ogni bun 
Ccmcitadin vegnia & voglia con tuot feis favair, con tuot fias forzas & 40 

fiitoromanische Chrestomathie VIII. 1. Q 
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podair ad atribuir pro quefta nlizaivla bun' ouvra — & a tuots quels chi 
gniarau la pro a far oder atribuir qualunque chiauffa, fara per Els ramaffa 
iiii Mteru Tefaur da chiaritft & miffericordia, — perche tras quella vain 
il Craftiaun a podair metter Una Mantella fur feis puchiats & misfats, tras 
5 T intercefiun da nofs Segner Jefu Chrifto chi difch : Quai chia vuo faivat, 
& daivai als pouvers, non daivai ad Els mo a mat. — Chia ogni vofs far 
& donar fara* segual al Vaider del 5li della Guaivda, vofs bain ftar & 
donar ma non gniarft al main, & la Benediziun dal Segner fara a faimper 
fur da vuo & dels vofs in queft Muond, & finalmaing nel auter gnis a 

lOfentir a dir al nofs Benedi Salvador; Jngio Eug fun volg eir a quels til? m 
haft dot. 

Una quantity da buns Genituors & Convafchins gniaran fgtiramaing 
a dir [p. 23], queft fuofs znond B8n, ma co, & in che mb'd puo quai gnir fat? 
noffas renditats d' hotz in di fun maffa pitfchnas per podair indrizzar aint 

15 tuot quai chi voul per noffas Scoullas, far fii Chiafa, mant' gniair Schuol- 
maifters, lafchar ir nos Jnfaunts ufche lung temp del Ann a Scoulla, duo 
non havain ne ils metzs da podair quai pajar, neir temp da lafchar ir. — 
Alia prlimma reflectiun dia, chia tuot quai chi daun 5 fauu ogni Conva- 
fchin pro talla ouvra faja Un ChiapitSl, chi 'Is renda bier pltt grand fit & 

20 nUz co qualunque auter chi gnifs mifs a fit, oder in Bains Terrains, perche 
nel temp da panes Anns lur Jnfaunts & Convafchins, vegnen tras lur Ju- 
ftrucziun recevtida alia Scoulla Com Una als pajar il Cient per Un, tras lur 
Ouvras e Deporto, a generalla & particulara confolatiun. — Concernent 
alia Seguonda obfervatiun, craja ch' ogni bun Padernur & Par aint fapgi«, 

25 chia ils Jnfaunts fajen Un Dunn da Dieu, [p. 24] & chia ufchea lur prUmdoviir 
faja quel, da dedichi&r quels al Omuipotaint, fiand ais fcrit effer Plu oo% 
da fervir a Dieu co aMa Glieud, — Schi crefchand quels in Mtfi crefeben 
eir in fapientia & cognofchenfcha, vegnen fgUramaing a recogniofcher quants 
buns Genituors & Compatriots ch* Els haun gnU d' indritzar aint Scoullas 

30 & ils laschar inftruir, vegnen con reverenzia, e fincera amur, in lur velg- 
dUna als afifter da cour pro tuot lur bfftng & maunguels, & in Un Met 
Ann, in tin fulet Mais, in Un fulet Dy, in Una fuletta Ura, in Un fulet 
momaint poun atribuir a lur Genituors & Concitadins plU Bon, co tuot ils 
Anns & Mais chi haveffen podti far con ftar a Chiafa & nella Jgnoranzia. — 

35 Jh metzs da far fun avaunt maun, folum la buna volunta puo amo 

mancar per reufchir : emitai alias Lodevolas Communitats da Zizzers, Jg e8 ^ 
Pofchiavo, & autras chi haun gift effequi [p. 25] la bun' Ouvra. — ElegiaiUn 
bun numer da fidels & buns Convafchins, per Sopraftants dellas Scoullas, 
dat a quels la confidenza das Configliar & organifar, chia il tuot tras 

40 Divin agittd reufchirS in bain, — Els haun gia la ftrada fatta — *& a,s 
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fin Exelent Cudafchet fcrit tras il bun et Exelent Patriot (p. m.) Jll° Sigr. 

Salis Mafchlins a tal ogget fat Stampar, & del Superiur Guvern aproba, 

tot lejai quel, fchi gnifs gia in bier efclerits, & quai chia quel non ins 

podefs tuottalmaing dir, per reufchir, fchi gniaran Us Homens cha Elegiarat 

ogni Terzal per s' intereffar pro tala bun' Ouvra, a s' impifar fu, s* pro- 5 

jettar, e fpettar voffa aprovatiun, faimper Ail mainder dan & cuofts chi 

fara pofibel. — Quefts Elets Homens non folettamaing gniaran a s' im- 

piffar fa & vuo fgtiramaing ad aprovar, co chi puo gnir Fabrichia Una 

Chiafa per ufo da Scoulla Comlina, & nel medem Fabricat eir per tin 

decent allogiamaint [p. 26] per il Sigr. Minifter & Schuolmaifters, ftante nuo non 10 

havain in uoffa ingitina Chiafa Publica da Plaiv, fco eira d* tin temp da 

nofe buns velgs drizada — & da nuo tant negligi, chia in uoffa non reifta 

nianca vafiizis ingio quell a eira Fabrichiada. — Quefts Homens non fola- 

maing s' inchitireran co defs gnir queft tuot con bun difeng Fabrichia* a 

rifpairag da Cuoft, dimperlai eir organ if er&n il mod co puo gnir pajfi Us 1 5 

Precetters, & provift tuots ils Cudafchs la pro neceff&ris, & tuots Us auters 

Materials per ils Scollers, chi provedtits dal tuot faraun, & il lur Sborfo 

(to per tuot I' Ann faimper ad ogni Genitur da lungo effer da main, bier 

di quai ftoun eir uoffa far pro las privattas Scoullas per tin fol Mais; e 

col temp tras afiftenzia Divina obtegnier tuot la JuventUm il tuot a gratis. 20 

jmo. Nominats ch' ogni Terzal havera* ils Homens nels quale haun 
la lur plu granda Confidenza, poun quels gnir [p. 27] infembel per la prtima 
voutta in Chiafa del Reg to * Sigr. Capo de Comtin, Jndrizar tin Protocol), 
Elegier infra di Els tin per lur Profident, e tin per il lur Nod^r, fcriver 
in quel il motiv da lur Radunanza, & lur Noms, con la decleranza ch' Els 25 
da buna vftglia, con tuot lur favair & podair prodtieran la Jnftitutiun e 
confervaziun della Scoulla Comtina, & quai per faimper fuot ingitina ricerca 
ne domanda da gnir Salariats per U temp ch ? Els per tal fin & fcopo 
vagnen ad imponder, in che & qualunque occafiun chi podefs effer. — 
N' eir poffen in lur Regifter portar ne metter tin fulet quatrin fpaifas chi 30 
gnifen £attas di Els, faja con far Accords faja con pajar quels, oder con 
far compras per ufo della Scoulla. 

JI d0 - Ogni Ann deffen in Publico render quint exact del tuot, & 
quaunt chi als ais ftat confegna directamaing tras il Comtin proprio, oder 
indirectamaing tras Duns, Teftamaints, & Taxa dels Scoullers, Terrests, 35 
& Forefters ; fco [p. 28] eir d' ogni ricavato chi podefs gnir fat a benefici della 
Scoulla. — Similmaing fajen in oblig ogni & qualunque dispensi chi vain 
fotta na folum la notar Ail Regifter, dimperfai havair tin orden numerfi 
& infills las ricevtidas da chi ha obtegnti ils pajamaints. 

Ill 110 ' Scha cul temp & tras Benediziun Divina ils Fuonds & Capi-40 

6* 
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tals chi vegnien affegniats prsefentamaing per la Scoulla, gniffen as 
augment&r, fchi a proportiun del vanz defs gnir ogni Ann eir impondft 
quel eir pro la medemma Scoulla, faja nel far nouvs aquifts da bels & 
buns Cudefchs nUzaivels per la JuventUna, faja nel megliorar ils Premis 
5 chi gniaran diftribuits als infants ils plti diligiaiuts e bravs, ad ogni Exa- 
men dellas Scoullas, chi ftoun gnir fattas 2 voutas Y Ann ; cioe il prtim 
al comanzamaint della Scoulla nella Autuon, per favair da compartir tenor 
la cogniofchenfcha & Talents dels Jnfaunts Delias Claffas tocantas; il [p. 29] 
feguond la Primavaira, per vera quaunt hajen profiitta\ &c. 

10 IV to - Jl Confailg da Scoulla defs podair fin&r ils Magifters, s' in- 

formar, & examin&r fch ; Els haun las neceffdrias Cogniofchenfchas & prin- 
cipis; furvagliar fur da quels chi na folettamaing fajen deligiaints e benings 
nellas Uras dalla Scoulla cols Jnfaunts; dimperfai eir our della Scoulla 
exalents fugiets, con MoralitA, fobrietfi, & exemplaris in tuot buns gieftfl 

15 e difcuors. 

V^' Jls Jnfaunts oder qualunque Paraint dels Sigrs. Comembers 
del Configlio o Magiftrat da Scoulla, non deffen mai havair ne podair 
giodair ingiiins privats Drets in Scoulla, faja nel tour lectiuns, faja nels 
comparts dels Premis 5 qualunque autra chiaufa chia nominar s' podefs, — 

20 ma folamaing fcha Els tras lur Talents & diligienza daun prouvas da 
merit deffen podair percipir ils Drets e Premis in compagnia & fco ogni 
auter Seoul! er & Con vaf chin. 

[p. 30] W°- Morind un Sigr. Comember del Cufailg defs gnir Elet tin auter 
perfonal bain qualifichiA, del Terzal ingio il mort eira, & lafch& la libertad 

25 als avaunt Sigrs. del Cuffailg della Scoulla dal acceptor, vel il rebtttar, & 
inftar per autra Eleziun. — Jls Sigrs. del Cuffailg da Scoulla non deffen 
podair s' abfent&r ourd 5 Patria pltt co fcha per grand bfbng fuofs mez Ann, 
& quant baut ch' un Comember reftefs plti long temp abfaint, defs gnir 
Elet nel fopra mod Un auter in feis pee. — Jl Praeftdent del Cuffailg 

30 non defs ma podair s' abfentar plu co per 15 Dits davent da Scuol, & 
ftant plU l5ng defs gnir Elet Un vice Prsefident, & di fimil s' defs 
contegner col Nod§r. 
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PROM cudasch da scoula. 

Per ils infaunts nel chantun Grischon. Cuoira, Stampo tres 
S. Benedict. 1833. 



L'origine deltas trais eternas lias nella Rhatia e V aliaunza a Vaxerol. 

(Dal 1880—1471.) 

[p. 208] Zieva cha ils baruns daVaz ftittan morts our, dvantettan ilschast- 
lanns et ils cavaliers da rapina darcho pU temeraris e ptt violents in vers 
il pdvel, et ils cunts da Sargans condttjaivan lur audits Delias guerras e 
battaglia8, cha ils dtichas d'Austria iuterprendaivan cunter las citeds et ils 
pajais della confederaziun Schvizera. Que nun avess admiss Donat da 5 
Vaz; ma el pussaiva gia d along in no suot sia grand' e greiva platta sepul- 
crela, sper il convent da Curvalda. 

In quaistas guerras restettan ils conferedos dapertuot victorius. Ils 
Beruiis bsttettan la nttblia sper Laupen, 1339, ils Zttrigais sper Tatvyl 
1351, las Forestas il dilcha Leopold sper Sempach y 1386, ils Glarunais 10 
2a* numernsa armeda sper Nafels, 1388. Durante quistas guerras eran 
qoeh dellas las trais Forestas, Uri, Schviz et Untervalda, tre9 lur con- 
cordia e valorusited dapertuot ils prtims et ils pli rispettos, glidand a tuots 
ils oters ad acquister e mantegner la liberted. Quaist commovet las otras 
citeds e pajais a' s allier cun las trais Forestas, vzand, cha concordia renda 15 
ferrn. Usche intrettan nell* eterna lia: Luzern, Zurig, Olaruna, Zug e 
Berna; e quista uniun formaiva la lia dels oach velgs chantuns. 

II ptivel dell' AppenzeU eran da que temp suot il domini del abate 
da St. Gallon. On da quists abates era fin dur signiur, chi opprimaiva 
quaist p5vel muntagnard et ils guvernaturs del quel vulaivan tratter quel 20 
[p. 209] auncha pU arbitrariamaing e crudelmaing. Co s' impissettan ils Appen- 
^lais: „Perche vulains nus ans lascher tratter sco sclefs; tres concordia 
*sans eir nus ferms." — Usche fettan tuots ils homens nel pajais d'Appenzell 
Boa secreta alliaunza, schiatschettan ils governaturs our da lur chastels e 
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demolittan las fortezzas dels chastlauns. Perque vulaiva 1' abate, cun agud 
del dUcha d' Austria, opprimer cun la foarza ils Appenzellais et ils fer 
darcho plajer stiot il greiv giuf del velg domini; ma ils homens del pajais 
d'Appenzell battettan las armedas del abate e del dUcha nels ans 1403 e 
5 1405, nellas battaglias al Speicher, al Siess e sper Wolfshalden, e restettan 
libers. 

Iu ptissas da quistas guerras cunter ils coufederos combattettan, snot 
las band eras da lur patrons, eir ils sudits rhatics dels cunts da Werden 
berg e del uvaisch, ils quels ordinariamaiug tgniaivan cun 1' Austria; ultra 

10 quels pero eir bgers oters Rhatiers, condiits d* ambizius cavaliers. Els 
stuaivan spander lur saung o metter lur vitas in prievel, abanduner ft 
crat&ch e lur scoassas, per ttn eister interess; quaist als paraiva dlir et 
ingUst. Ma in quistas guerras imprendettane bgeras chosas nuzaivlas; els 
vzettan, co cba las superbas armedas dels cavaliers gnivan tres la sped* 

15 dels libers confederos distaisas a terra, sco Y erva tres la fotsch, e co chi 
concordia e curaschi viril daun foarza e liberted. Acco s* impessettan eh 
els in lur cours: Ebain, eir uus essans homens et avains curaschi e ferma 
bratscha; scha eir nus ans colliains cunter l'arbitrio dels signiurs, inaUnra 
ne els, ne lur chastlauns ans tgniaron pli in sclavittit. 

20 [p. 2 1 0] Da co davent survgnittan ils Rhatiers granda inclinaziun per alii' 

aunzas traunter peer, e pUss dels bainintenzionos signiurs s' unittan cul 
pb'vel. La prttma alliaunza formettan ils Tech al over 8 (OberlKnders) cun il 
barun Ulric da Ehazuns, nel an 1395, ad Hanz, inua els s' impromettettan, 
da s' schirmager vicendevolmaing cun vita e roba, e da decider tuotas cnn- 

25 taisas traunter els tres compromissaris. Cur cha 1' uvaisch da Coira et » 
cunt da Werdenberg-Sargans vzettan a nascher telas alliaunzas, e s'inna- 
cordschettan, cha eir lur povel 8 mussaivan inclinaziun lotiers, schi dschettane 
traunter peer: ad ais ura, cha nus ans collieschans cun ils sudits, uschigUB 
s* allian els cunter nus: per que saja alliaunza cunter alliaunza! e dalnm 

30 fettan quaists duos signiuors cun lur ptfvels in Surset, S chains, Tumgiaiechia, 
Obervaz, Evras e Bravuong, nel an 1396, Una lia, tres la quela sviettan 
il pftvel d' otras alliaunzas. 

Alchuns ans zieva, gia nel meg 1400, intrettan ils signiuors della 
Partsura, cioe T abate Johann da Disentis, il barun Ulric Brun da RhSzuns, 

35 ils signiurs da Sax cun lur povels, sco eir las communiteds librae della 

Partsura, in Una alliaunza cun il ptfvel liber da Olaruna. Els s'impro- 

mettettan vicendevolmaing : „da deffender e protegger pajais e pSvel dadains 

ils terms da lur confins e d' esser fidels confederos infin cha *1 muond dUra. 

Quaistas alliaunzas ftittan las precursuras d' otras alliaunzas per 1& 

40 deffaisa della liberted e della gtistia cunter 1' arbitrio e la tirania; mS 
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ellas oun violettan Ungiius drets, statuind, cha daja guir do e conservo 
ad ognitin, taunt signiuors, co sudits, que ch' ad el da gUsta radschun 
pertuocha. 

[p. 211] Ma iu que temp eran auncha crudels guvernaturs, chi vzaivanin- 
ridas, chail ptfvel dvantess liber; per que il vulaivane avilir e tratter cun beffa 5 
e spretsch. Sun il chaste da Bareriburg, in Schams, era tin guvernatur 
del cunt da Werdenberg-Sargans, chi dess avair sforzo il ptivel da manger 
our dal istess bUlg cun ils puerchs. Dal chastlaun sun lardun, sper 
Donat, in Schams, vain requinto la seguainta istoria: Quaist chastlaun era 
la terror della val da Schams, meltrattand el il ptfvel e nun rispettand nelO 
\>aln», ne gttstia. Cur ils ers e pros del agricultur eran il ptt belg chargios 
da spias et erva, stuaivane servir da paschiilra a sia muaglia et a sieus 
chavals. Pover quel, chi avess agieu l'ardimaint da chatscher davent la 
muagh'a del guvernatur. E pur, Un horn da quels contuorns, Johann Gaidar, 
fet que taunt; el curtellet duos chavals del guvernatur in sieu er, 1'iralS 
cunter Una tela tirania aviand tiers el piglio il suramaun. Perque il fet 
il chastlaun clapper et il butter per lung temp in praschun, infin ch'el 
cuu arovs e daners reconquistet sia liberted. 11 chastlaun savaiva, cha 
quist hom purtaiva nel cour Un 8di inestinguibel cunter el, per tel motif 
il vulaiva el metter sttlla prova ed allura Umilier. Veziand el Un di 20 
Johann Caldar sper sia poarta, s'invidet el a gianter tiers el, e s' aviand 
miss a maisa, spUdet el cun beffa e spretsch nella spaisa e vulaiva allura 
sforzer Thorn et ils sieus da manger la spaisa usche pastrUglieda. Ma 
Caldar saglit sU, clapet il chastlaun per la gula, et il sforzet uossa da 
Danger el svess sU il gianter plain d'sbevas, exclamand: n Usche maglia25 
uossa il pastrUlg cha tU hest condieu. u — Allura curtellet el il chastlaun, 
clametgpert insemmel il ptivel, [p. 212] et in pochas urasfUttan ils chastelsda 
F&dun e Barenburg conquistos e demolieus, ils famalgs schiatschos et las 
violenzias vindichedas. 

Un' otra istoria requinta eguelas sceleratezzas dal chastlaun da 30 
Gvordaval, sper Madulein, in Engiadina ota. 11 guvernatur da que chaste 
vzet Una vouta a Chiamuesg la bella figlia d^Un coutadin, e vulaiva sforzer 
H bap, d'al niner quella sttn sieu chaste. II bap stuet ceder alia foarza 
et impromettet da mner la giuvna dalum ch'ella fiiss pU bain vestida. 
Intannt radunet el ils pU bravs hom en 8 dell as proasmas vschinaunchas, 35 
chi da l5ng inno eran sazzis della tirania da quist chastlaun. Quels as 
Puatettan nel god sper il chaste, et il bap condUjet la figlia gio per ils 
pus. Us veziand il chastlaun a gnir, currit el incuuter alia giuvna e la 
vulaiva abratscher; co tret il bap sia speda e la passet tres il cour del 
Kelerat. Ils homens zuppos accurrittau our dal god, penetrettan aint per 40 
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la poarta avierta del chaste, mettettan in fugia ils sat ell its e demolittan il 
chaste. Quaist sun requints, chi s'haun con servos da velg in no nella 
buocha del pftvel, ma un dud po dir, quaunt inavaunt cha saien vardaivels 
o be inventos; nus avains motifs da dlibiter della perfetta real ted da 
5 modems. 

Nus laschains dvart tolas anecdotas, per requinter ora dall* origine 
dellas eternas trais Lias. 

Origine della Ida Sur o Grischa. 
Nella Partsura, na dalttntsch dalla vschiuauDcha da Truns y as vezza 
Una pitschna cbapella, nomneda St. Anna. Sper la medema ais Un fich 

10 velg bttsch d'ascher, [p. 213] vi del quel sun auncha be alcbuns rams ornos cud 
fdglia; el ais ptt della mi ted martsch, e bod crudaro quaist venerabel 
ascher in puolvra. Suot quaist bifech gnit avaunt pu da quattertschient 
an 8 gtireda la Lia Grischa. 

Las violeuzias da pUss signiurs occasionettan quaista Lia. Els e lor 

1 5 guvernaturs chalchaivan il p8vel et admettaivan, cha tuots sclerats agissan 
suainter las vilas paschiuns da lur cours. Perque nun era suenz Ungtin 
sgtir ne in sia chesa, ne silo la via; avaunt il gttdisch Tinnozaint dud 
chattaiva gustia, ne il melfattur chastih. Co s' radunettan ils soprastants 
dellas vschinaunchas, homens velgs cun chavels grischs e barbas lungias, 

20 secretamaing e suenz durante la noat, in un god sper Truns, per as con- 
suiter, co vulessan as guandager da taunta ingtistia, insolenzia e violenzia. 
Zieva madlir refless introdUjettane in lur reuniuns saimper puss o nests e 
fid els homens, e pigliettan la savia resoluziun, da consul ter sopra lur pro- 
post eir il venerabel abate da Disentis, Peter da Pontaningen, il quel 

25 tuots honoraivan et amaivan. 

L' abate appruvet lur resoluziun, e sun sieu cussalg tramatettane lur 
ils pu risguardos et ansiauns homens tiers ils bar una e cunts del pajais, 
et ais fettan declarer, cha scha els nun avessan chtira, cha tuotas iugustias 
e violeuzias gnissan banidas our dal pajais, schi cha il cumttn povel nun 

30 suppartaro pU long 1' avierta sfrenatezza ; cha il pttvel vSglia in tuotas 
cho8as onestas e giistas obedir ais signiurs et adempir sieus dovairs vers 
quel 8, ma eir schiatscher foarza cuu foarza. Eir il veuerabel abate da 
Disentis saja in quist reguard del medem parair. 

[p. 214] In allura T abate da Disentis avaiva nella Partsura bgers drets e 

35 signiorias; nonostante era la vschinauncha da Disentis quasi independente 
dad el et avaiva gia sieu egen mastrel. 

Ils frars Hans, Heinrich et Ulric Bran, baruus da Rb&ztins, eran 
signiurs sur ils cumins da Safien, Tenna et Obersaxen. II cunt Hans da 
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Sax possedaiva qualche drets sur la cited d'Uanz et era eigniur sur il 
cum5n della Foppa, da Vols, Flem e Lugnezza. 

II cant Hugo da Wcrdmberg-Heiligenberg regniaiva ear las vschin- 
aunchas da Trin e Tamins. 

Al cunt Heinrich da Werdenberg-Sargans appartgnaiva Schams e 5 
Val-Beno, Leueriberg e SMeuis, Tusauna, Heinxeriberg e Tschappina. 

Da velg inno libers eran ils abitants sur il god da Flem, que ais in 
Ijox\ e qnels in Val-Reno s'avaivan reservo lur yeglias liberteds e drets, 
cur 1277 eran intros snot la protecziun da WaUher da Vaz. 

Us sndets signiurs informos dall' nninn e ferma resolnzinn del pBvel, 10 
et udind, cba 1' abate da Disentis appruvaiva lur dumandas, as declarettan 
eir els pronts tiers tuot que chi fuss gUst et apussaivel. Be il cnnt 
Heinrich da Werdenberg-Sargans nun vulaiva savair novas da quiet' intenziun 
del pfivel, e scomandet a sia glieud da pigler part a quella. Quels da 
Tusauna, Tscbappina e Heinzenberg obedittan, ma quels da Val-Reno e 15 
Schams intrettan nella lia. 

Nella mited del mais Marz, mamvalg, al alver del sulalg, eran radunos 
sper la cbapella da St. Anna ils baruns e cunts cun lur cavaliers e nftbels, 
ils soprastants et ansiauns della glieud libra e dels audits, et intuorn els, 
in fin circul, ils melgders et ils pU curagius [p. 215] homeus our dal ptivel. Cul 20 
cho scnvert urettan els a Dieu, intrettan in discussiun sopra il contenut 
da lur lia, gnittan d 9 accord, elevettan lur mauns e gurettan il seramaint, 
sco cha r abate da Disentis als dscbet avaunt. Tree quel impromet- 
tettane: 

„D'esser e rester buns e fidels amihs e chers confederos, infia 25 
n cha muond dtira; da s'assister vicendevolmaing cun roba, pajais 
„e glieud, in deffaiea della giistia, della pesch, dellas stredas e 
„del liber traffic; 6 

„Da mantegner e deffender ogni eigniur, taunt ecclesiastic, co 
„laic, innObel e nttbel, pover e rich, e tuots ils members della 30 
„lia nel giodimaint da lur drets e possessiuns; u 

n Da s'aseieter vicendevolmaing in guerra et in pesch, da 

„tschercher gtistia tiers il gUdisch, e na cun la foarza; dad impedir 

„tuota violenzia, e da chastier ils disobediaints, chi nun vulessan 

„rispetter las decisiuns del gtidisch." 35 

Quaist et oter statuittan els, corroborettan il tuot tree tin solen gtira- 

maint, e m unit tan la charta della lia cun lur suottascripziuns e sagels. 

Tree quista lia gnit il p5vel garantieu dal las violenzias dels signiurs 
Dgiists e dal arbitrio dels guvernaturs, ma eir arcuntschieus e rispettos 
ils drets dels cunts e baruns sur il pBvel, taunt inavaunt cha als appart- 40 
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gniaivan da velg inuo. La perfetta liberted dud ho pero il ptfvel obtgnieu 
tres quaista lia, dimperse ptir in temps posteriurs cumpreda in tuota realted. 
Otramaing s' impissaiva il ptfvel da Schams. A viand ils chastlauns 
alio commiss tauntas iniquiteds, e l'ambizius signiur da Sargans snenz 
5 lascho 8ainza ascolto [p. 216] lur gUstas almantaunzas, schi vulaivane franca- 
maing reflider tuota obedienzia et esser libers. 

Co imnatschet l'uvaisch da Coir a als Schamsers cun chastih; tuotttna 
nun obodittane. Perque ils scommunichet el nel 1431 trais voutas et ogni 
vouta pU fermamaing, in m8d, ch'el proibit a tuots vscbins d'avair la 

10 minima communiun can quels da Schams, d'als der pa manger e da baiver: 
schi el cummandet perfin alias duonnas d* abanduner lur h omens, in/in 
ch'els fussan obediaints. 

Ma ils Schamsers s'indettan poch del signiur da Sargans, del 9 uvaisch 
da Coira e da sia scommanica. Que nun patittan pero lur confederos 

15 nella lia sura; els dumandettau, cha ils Schamsers obedissan a lur signiur, 
8co da dovair e gttstia. Quaist fet effet, et ils Schamsers impromettettan 
dad adempir lur obligaziuns. Usche protegiaivan ils homens della Lia eir 
il signiurs in lur drets; els daivan ad imminchttn il sieu, sco cummandaivi 
la charta della Lia. 

La Lia Cade. 

20 Cura e co la Lia Cade hegia piglio sia origin e, da que nun essans 

nus exactamaing instruieus. Que pera, cha quaista lia as hegia formeda 
poch a poch; Una charta da lia nun ais pero avauntmaun. Da temp velg 
appartgniaivan bgeras vschinaunchas e cuorts all' uvaischia. AlchUnas avaiV*n 
ils uvaischs cumpredas, insemmel cun ils drets, cha ils prtims patrons 

25avaivan sur quell as; otras s'avaivan suottamissas voluntariamaing al domun 
dels uvaischs; in otras avaiva l'uvaisch fabricho la baselgia et uschiglB 
acquisto merits per la [p. 217] cultivaziuu della vschinauncha o del pajais, e 
cotres eir drets; pttssas communiteds erau pervgnidas ad el tres donaziuns o 
testamaints. Tuota quista glieud, chi appartgniaiva air uvaischia, as nom- 

30 naida appartenents delta Cade. 

Nels turbolents temps dels drets del pli ferm e della rapina Us 
uvaischs nun avaivan suenz ils dauers, per cumprer chastels e vschinaunchas, 
ne la foarza, per deffender pajais e glieud. Allura las communiteds, inua 
el possedaiva drets signiorils, al gnivan in agUd cun daners e pb'vel. Los- 

35cunter daiva l'uvaisch our d' recognuotschentcha a sieus appartenents ogni 
sort d' liberted 8 e drets, e cur faiva Un tratto da pesch o Una cumpra, 
schi eir las principelas communiteds as suottascrivaivan e mettaivan ^ 
sagels suot ils documaints. Nus cuntschains puss exaimpels nell' istona, 
inua las communietds pigliettan Uua tela part in affers dell' uvaisciii». 
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Nella peach p. ex., cha l'uvaisch Hartmann, zieva Una guerra cud 1' Austria, 
fet nel an 1392, vegnian eir las communiteds della Cade nomnedas aco 
partecipevolas al tratto da peach, et ils Cumttns da Coira, Engiadina ota 
e Bragaglia attachen lur sagela vi da quel. Cur l'uvaisch acquistet ils 
chastels da Bamuosch, in Engiadina bassa, e da Greifen stein, sper Filisur, 5 
achi assummet immincha com muni ted della lia Cade ttn* eguela part della 
sumroa necessaria; eir furuittan ellas tuotas daner, per apendrer il chaste 
impegnio d' Aspermont. Cotres gnit in tisannza ed acquistettan las com- 
muniteds il dret, da der lur eentiraaint in affers da conseguenzia, cha 'Is 
uvaischs intraprendaivan, e suenz las conaultaiva l'uvaisch in emergen zas 10 
dimcultusas. Ellas pigliaivan eir part all' [p. 218] elecziun del uvaisch, e l'elec- 
ziun era ptir allura valid a, cur ils camtins della Cade l'avaivan arcuntschida. 
Per que vegnian l'uvaisch, il chapitel cauonic, et ils cumtfna in velgs docu- 
maints nomnos: la Cade. 

Alchttnas communiteds avaivan gia in allura lur mastrels e podestets 15 
et uschiglitt divers dreta, p. ex. la Bragaglia, V Engiadina ota, Evras e 
Baiva. Furstenau passaiva per Una citedina et avaiva tscherts dreta, sco 
sulamang citeds solaivan avair, p. ex., muraglia e la giudicatura sur vita 
e mort. Ptt co tuots oters cumttns avaiva pero la cited da Coira grands 
privilegis; sieus ci tad in a nun pudaivan gnir convgnieus avaunt tin gUdisch 20 
eister, dimperse stuaivan gnir gtidichoa dadaint lur muraglia; ell a nun 
pudaiva gnir escommunicheda, sen' ella pigliaiva stt glieud, chi dal imperatur 
eran declaros bandieus; ella suschaiva avair tin* egna dogana, inua tuotas 
merchanzias stuaivan gnir schiarsedas; et oters dreta simils. 

Ma tuotUna possedaiva eir 1* uvaisch bgers dreta sur la cited. Nel 25 
an 1349 F imperatur Carlo IV. regalet al uvaisch il dret da sconder nella 
cited tuota ils dazzis regals, la giudicatura civila e criminela alio, il dret 
da batter munaida, d* installer nella cited tin prefet imperiel (Reichsvogt), 
fin maatrel, tin Canzellier et tin Werkm eister. Ad era pero reservo, cha 
T uvaisch nomnesa lotiers homena agradevols alia cited. In temp da guerra 30 
ruvaiach e la cited a viand bsOng d'agtid eister, fettane tuots duos nel 1 an 
1419 una alliaunza per 51 an 8 cun la cited da Ztirig. L5ng vivettan ils 
uvaischs cun la citadinanza da Coira in bun 9 amicizia; ma qualvoutas 
naiflchivan eir dissenziuns, inua ordinariamaing la cited da Ztirig et otras 
communiteds della [p. 21 9] Cade gni van interpelledas seo arbiters, per deffinir la 35 
coctaisa. Que ftit il cas nel an 1422, aviand l'uvaisch Johann Abundi 
Kaso Una differenzia cun la cited da Coira. Co fet l'uvaisch serrer las 
bwelgias e vulaiva, suspendand il culto divin, sforzer la citadinanza a 
8' con former a sia vdglia. Ma ils ci tad in 8 da Coira pigliettan las armas, 
assediettan il Hof, pigliettan d'a^salto il palaz vescovil, e mtirettan ati la 40 
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poarta davous, afin cha tingttn nan pndess, sainza lur sapchUda, guir in 
agtid al uvaisch. Mf Jobann Abnndi era fugieu et imploret l'assistenzia 
dels Ztirigais e dels cumons della Cade. Quaists tramettettan lur depntos 
a Coira, ils qnels accomodettan la cuntaisa. Stin qne restituittan ils 
5citadins da Coira tnot que ch'els avaivan bntino nel palaz vescovil, e 
traunter 1' uvaisch e la cited fttttan determinos ptt precisamaing ils drets e 
dovairs d'ogni part. 

On craja uossa, cha in que incnnter r uvaisch hegia fat fin tratto c 

una lia eir cun tuotas las otras communiteds della Cade, tres la quel* 

lOquaistas begian acquisto grandas liberteds e drets. Da que temp inno 

dessau ils apparteuents dell 1 uvaischia esser d van to 8 homens libers della Cbde. 

La lia deltas desch dreUiiras. 
1436. 
Las valledas e communiteds, chi fuorman oaz in di la lia dellas 
desch dretttiras, eran pti bod suot il domini da quels da Vaz. Tres 
Kunigunda, figlia da Donat, pervgnittan quaistas contredgias al cunt da ' 

15 Toggenburg. Quel la vouta eran tindesch cum on 8 , comprais eir il cum on 
capitulare da Schiers e Seevis. Ils [p. 220] abitands da quists cumo'ns nun eran 
eguels in drets e liberteds, sco neir in otras chosas. Suenz vegnian ano- 
veros libers Valsers, cun egens drets; tin craja, cha que sajan stos ils 
Tavoschers, ils prtims abitants da quista val doviand originer dal Valla is 

20superiur. Na tuots ils abitants da Partens e Schalfik appartgnaivao a 
quists Valsers; ad ais pero probabel, cha ils Valsers hegian tschantscbo 
tudaisch, e cha ils Romaunschs in qaaists lous sajan stos main libers. Ma 
da que temp nun gniva neir in Partens tschantscho dapertuot tudaisch; I* 
granda part dels noms dellas vschinaunchas, vals, alps, bains etc. hauu lur 

25 origin e dal linguaich romaunsch; tin so eir, cha a Clostra ais in fin vers 

la refuorma sto Una com muni ted romaunscha et Una tudaisch ia. Tiers & 

glieud libra hauu da velg inuo appartgnieu quels da Tavo, Langvies e 

Bel fort. Ma tuots eran suottamiss al domini dels cunts da Toggenburg. 

Murind nel 1 an 1436 il cunt Frederic y chi era naschieu sttn il chaste 

30 da Solavers, sper OrUsch, sainza lascher in faun ts e sainza avair stabilieu 
tres testamaint, chi dovess erter sias possessiuns e sieus drets: schi s'elevet 
Una lungia e violenta cuntaisa traunter sieus paraints, e cur eir la cited 
da Zurig et ils pajais da Schviz e Glaruna as masdettan in quella, rumpet 
our l'usche dita veglia guerra da Zrurig. 

35 Durante quistas cuntaisas las contredgias e vschinaunchas in questiuo 

as chattaivan expoastas ad ogni sort d'prievels e miserias da guerra; 
imminchtin dels ertevels tscherchaiva la favur del povel, meutre cha i« 
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adversaria percunter IMmnatschaivan cun guerra. Go as resolvettan quels 
dellas descb drettUras, da fer [p. 221 J Una lia, chi nun avaiva zuond bricha la 
mira da s'sottrer al domiui, o da restrinscher ils drets dels signiurs; els 
yulaivan be as garantir da tuotas violenzias e mantegner nel intern da 
lor pajais las ledscbas e 1' uorden. Uscbe as radunettan our da tuotas las 5 
giurisdicziuns ils soprastants dellas communiteds e bger p8vel a Tavo, il 
di 8 d'LUlg, 1436, e gtirettan Una Ha, chia '1 mastrel da que temp, Ulric 
Beeli, cun oters soprastants del povel suottascrivet. 
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GIAN TRAMER. 

Inscripziuns in Engiadina. 

(FSgl d'Engiadina. 1859). 

Fand il Fogl d' Engiadina sieus regolers vied is stt e gio e vi e no, 
schi non Us fo el culs ogls seros, dimperse gnardand intuorns scu giuvnet 
alleger, vo, el, sen ch' Uu disch, curagiusamaing aint pe' 1 mnond. Cur el 
vain in Un' u Totra vschinauncha, guarda el na solum sttn sieus peis e siin 
5 la streda, dimperse eir in ot, e sch' el observa co e la qualche bella blon- 
dina u brttnetta, chi guarda our da fneistra, salttda el amiaivelmaing, e 
sen* el vezza qualche versin scrit stt vi all* ttn* u V otra chesa, vi a 1' tin u 
V oter fabricat, as sola el quel noter stt e metter in sia tas-cha da viagift" 
tur, s' impissand cba que chi ais scrit, ais scrit per ch'ttn legia e per a» 

10 noter sch'ttn voul. Qualchttns da quaists versin 8, ch' el s' ho raccolt nell 
Engiadina bassa, val Mttstair e Bregaglia, scu eir nell' Engiadin 1 ota, voul 
el communicher a sieus lectuors, essendo qnels u per originalited u p er 
las cuortas sentenzas ch' els contegnan, al peran dengs d'esser contschieus 
pu generelmaiug e d'esser forsa almain per ptt lb"ng guandagios contra 1* 

15torza del maun del temp, chi plann plaun leva davent svessa que chi ais 
scrit vi ais mttrs, e concio preservos della schmanchaunza. El maina usche 
il prttm sieus lectuors nell' Engiadina bassa, perche in Engiadina ota peran 
vers vi alias chesas gia da bgers anns inno d' esser stos our d' tts. Aunz 
cu banduner S-chanf pero, po el tuottttna annotter ttn, ingravo sur la 

20 porta della chesa a maun dret giand in gio, aunz cu river al spartavias 
traunter Bttgl suot e la streda maistra. El tuna scu segue: 

Vive ut vivas, que ais 
Viva, accio cha ttt vivast. 
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Passand uossa il Fog] d' Engiadina la sted passeda tres la vschin- 
aunchetta da Brail, flit el per tin motiv, ch* el non as regorda pti indret, 
— ah scbi, que eira per guder plajer aint tin burl in painch frais-ch — 
introdott nella chamineda del la chesa situeda il pti vicin al btigl, e lo ob- 
servet el scrit sti la seguaintas lingias: 5 

La chamined' as vo nomnand, 

Inua la massera vo picland. 

In Zernez piglia el sovenz fin rin frais-ch, u sto eir qualvoutas sur 
not. In tina contschainta osteria, leget el la damaun, sortind dalla staunza 
a dormir, gtista sur Y tisch da medema, il seguaint vers intaglio nel lain: 10 
L'tisch della sttiva vo aint et our, 
In tschel sara il paus del cour. 

Que ais yarded, %' impisset el, colaziunet e pajo 1' importo, proseguit 
el sieu viedi. Na ltfntsch suot Zernez al gnittan duos oters pitschens 
fabricate in ogl et incontrand el gtista casuelmaing 15 tin horn pti vegl, al 1 5 
domandet el in sieu buonder: Che sun quels duos fabricate 16? 

r L'tin ais tin mulin", dschet il vegl, „e 1' oter tin magazin da trevs; 
pti bod eir' eir qnaist tin mulin e cha quel ais mtido, non am displescha, 
eau il poss cuvir da bun cour a sieu possessur odiern, pero tina chosa am 
displescha, dal temp cha que eira tin mulin, avaiva quaist fabricat eir tina 20 
sttivetta e sun il tet tin chamin, vi al quel as legiaiva stin la part super- 
iura alia tettaglia, la seguainta bella paronomasia: 

Saimper chamin 

E mai non am mov, 

e cha quella tres la mtidada ais gnida davent, que non am voul ir per 25 
te*ta. u 

Tempora mutantur et nos mutamur in illis — lis temps as mtidan, 
e nus (e tuot) ans mtidains in els, s' impisset il giuven Engiadinais, in- 
grazchet al vegl per sieu amiaivel requint e giet inavaunt sia streda. 

In Susch clama il giuven Engiadinas in diversas chesas, e clamess 30 
auncha in ptissas, sen* el savess d 1 esser bainvis, e aunz cu banduner quaista 
vschinauncha, non po el fer oter co der ogni vouta tin' oglieda stin la rima 
originela, chi sto scritta sur la porta dell' ultima chesa da maun schneister 
giand in gio, e chi tuna sco segue: 

Andrea Plant' ha cumanza 35 

E tuot danbv fat quista cha, 
Seis figl Nutin ha eir vlti far 
Cha el laaint possa chasar. 
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Andrea Planta, figl da Nutin 
Dieu 'ns dett' a tuots 'na buna fin. 
Anno 1687. 
In Lavin, inua la posta s'ferma un po ptt long, bo il giuven En- 
5giadinai8, fand qualche spassagieda per la vscbinauncba intuorn, observa 
las seguaintas rimas: 

crastian, tti da teis far 
Non t' dest zuond decb at gloriar, 
Rova a Deis pe '1 spiert divin, 
10 At gloriescha sUn la fin. 

Anno 1670. 
In Un oter 15 sto scrit: 

Bain s' impissar dess tin indret, 
Que cb' el comainza si' perfet, 
15 Scbi vain el col fat a cbattar, 

Seis fat vain bain al graziar. 
Fallar e mala compagnia, 
Sta larg da queirin vita tia, 
T* cumpagna con glieud d* onur, 
20 Scbi ma non vainst a tuorp e znur. 

Ricba in vers e rimas ais in proporziun la vschinauncha da Guarda. 
La observet V Engiadinais gia stin sieu prUm viedi, vi ad Una dellas prUmas 
cbesas cb' fin riva, pittUro gio un liun e sur la testa da modem la sopra- 
8crittUra: 
25 Esser non stoust decb valor us. 

Ma sco sun eu, eir generus. 
Un po pU in vi sto Un bouv con la soprascrittUra chi indicbescba 
sias qualiteds e chi tuna: 

Eu Util sun in tuots reguards. 
30 SUn Un'otra fatscbeda della medema cbesa sto pittUro Un cbavagl 

sur la testa del quel Un legia: 

Tranter limargias nobla sun. 
PU in sU per il mUr ais allura la seguainta bella rima da leer: 
D 9 intaunt la ros* ais £rais-ch' e bella, 
35 ScodUn gugent savura quella; 

Ma cur dal temp 1' ais impassida, 
Pacs la giavttscban, ma 1' invlidan. 
Uscbe &n eir con servituors 
Avarizus, superbis s' gnuors. 
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In tin oter 15 della chesa legi' tin il seguaint : 
Dal luf sttl feld non at fidar 
Ne dal Gtideu stin seis gtirar 
E neir dal preir, 

Perche touts trais t' ingiannan eir. 5 

Hommens cbi 's regordan dais temps pti antics e chi cognunoschaivan 
las circon stanzas e las relaziuns da medems, requintettan al giuven En- 
giadinais, cha tuot quellas figtiras e quaistas inscripziuns vi a quella chesa 
avaivan da pti bod tin particular senn et tina particulera significaziun, cong- 
iuncta con ironia, il che muossa cha quel cbi Y bo fabricheda u renoveda, 1 
boq eira gtista do gio sti 'I nes. 

On po pti in sti per la vschinauncha observet darcbo Y Engiadinais 
fin' otra rima, cbi po bain servir ad ogni tin per regola, e chi spargness 
Zona bgeras larmas da rtivglenscha e bgers rimpr overs, sen' ella gnis cou- 
semda in memoria et observeda. Ella tuna: 15 

In tuot teis far t' impais' il prtim 
Que chi po sieuer stin la fin. 
Ad tin oters vers latin, chi sto vi d' tin 'otra chesa in Guarda, volaiva 
V Engiadinas quasi passer spera vi e lascher sainza il noter, siand quaista 
lingua ad el incontschainta, pero zieva cuort reflefis dschet el in se stess:20 
TU roust tuotttina il piglier con te, sch' el non ais oter, schi ais el per 
sia vegldlina remarcabel e forsa ais co bain qualchtin, chi so da 't dir sieu 
managiamaint 

El il pigliet traunter sias notizias, e chattet vairamaing gtista nella 
Tschinauncha ptis co tin, chi savettan da '1 explicher il senn da medem, e 25 
ptir uossa ais il giuven Engiadinais con taint da '1 avair piglio, perche pti 
clT el il legia e pti bain ch' el al plescha. Quel tuna : 
Gaudes, 
Agnosce Deum blandientem! tribularis, 
Agnosce Deum amentantem! 30 

Sive blanditur, sive emendat, 
Pater est parans filio bereditatem. 
Anno 1648. 
II che, sen cha quels chi 1' inclegian haun dit, voul dir in ro- 
mauntsch: 35 

Hest allgrezia, 
Arcognuoscha ch' ais Dieu chi 't fo las charezzas! 
Vainst tribulo, Arcognuoscha ch' ais Dieu chi 't corrigia ! 
Saja ch' el at charezza o ch' el at corrigia, 
El ais il bap, chi al figl prepara la hierta. 40 

Ratoromaniftcbe Cbrcstomathie VIII. 1. 7 
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Pu per onurer il seun religius da sieu autur, co per admirer 1' abili- 
ted da medem nel compuoner, rimas annottet il giuven Engiadinais eir il 
seguaint vers vi d' Un otra chesa in Guarda : 
Cristus il divin pled, 
5 Salvador del muond e la glum, 

Quai chal zerpaint ha piranta, 
Ha con seis sang retornenta. 
In la mited della vschinauncha circa as rechatta tin btigl, can exel- 
lenta e sana ova, e aviand 1' Engiadinais fat la munteda da Lavin a 
10 Guarda a pe, avaiv' el survgnieu said. El s'approsmet a quel per affrais- 
cher sia buocha stitta e frattando crodet si' oglieda dinovo stin fin' otra 
rima, scritta vi d' Una chesa lo vicina, cbi guarda uschiglio amiaivelmaing 
incnuter al passagier. Eir quaista rima merita co Una piazza: 
Scha ttt vost viver leid aqui, 
1 5 Schi taidl' tin pa que ch' eu at di : 

Temma il Segner, di vardads, 
E stin Dieu tschainta tuot teis fats. 
T y con taint 'allura con da sort, 
Schi ha teis cour saimper confort; 
20 1/ experienza contschaint fa, 

Cba 'Is fats del muond sun vauita. 
Aviand gtista finieu da scriver sti quaist vers, 1' azievet la posta, e 
muntand el darcho sill charr, podet il giuven passagier gtista auncha ler 
las segnaiutas rimas, scrittas sun un' otra chesa della medema vschiuanncha! 
25 Antoni Kftnz ha fabricha, 

Seis figl Jon Konz ha r en ova, 
Dieu benedescha chi laint sta. 
Our da quaist tuot as persvaderon ils lectuors, cha la vschinauncha 
da Guarda ais richa poesia. 
30 La vschinauncha d' Ardez visita 1' Engiadinais eir regolermaing: pero 

siand fin ora la streda noscha e crappusa, ais el saimper arrivo staungel, 
usche ch' el non s' ho chatto dispost da spassager intuorn per tschercher 
su da tel sort vers. El sperescha pero, cha gnand la streda nouva, possa 
que dvanter con pti comodited e daro a sieu temp relaziun. 
35 In Ftaun pera il temp d' avair levo da vent las insripziuns, scu in 

Eugiadin' ota. 

In Scuol ho 1' Engiadinais observo e let solum il seguaint vers vi 
d' tiua chesa fabricheda u almain renoveda pti danov, il quel manifesta, 
cha sieu patrun s' inclegiaiva pti bain stin la simetria, cii siiu la prosodia. 
40 El tun sco se« uo : 
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Johann Wieland n' hai quista chasa 

A meis abiadis relaschada, 

Jon Pitschen Hermann Arquint 

A cuost da lur jerta n' hai renova 

Nel 70 ™ l ann da mi' eta. 5 

GiavUsch al Segner sia grazia, 

Da 'Is laschar giodair 

A quel chi ceda, sco a quel 

Chi ha da la possedair. 

Benedi saja Dieu o loda 10 

In tuott' eternita. 

1823, 1. Settember. 
In Sent dessan as rechatter diversas da quaistas rimas e traunter 
aint diversas v air amain g originelas; pero arrivand 1' Engiadiuais alio u la 
saira bain tard, chi ais gia s-chlir, u la daraaun, inn' el ho ils 8gls aunchal5 
plains d* s5n, schi non as ho el quellas fin ora podieu noter; in quintand 
el pero eir in quaista bella vschinauncha divers amihs, schi sperescha el, 
cha Un u P oter da medems al comunicheschan qualchiinas, et el as faro 
Un plaschair landr' oura da las comunicher pU inavaunt. tFua pero 1* ais gia 
hoz comunicheda e perque vain 9 la eir gia co noteda. EU' as rechatta vi 20 
d* Una chesa bain renoveda e tuna: 

Eu Nott Cla Tschent n' hai fabricha, 

Deschmilli raintschs ha que custa. 

TU chi passast per la via 

Guardast sii e dast la tia, 25 

Scha usche ha vlU il patrun 

Che t' import 'a tai, cugliun. 
PU in gio per V Engiadina non ais in quaist riguard Unguotta pU 
da noter, oter cu forza l'inscripziun vi ais sains nouvs della vschinauncha 
de Celin, chi zieva T incendi del 1856 sun stos btittos a Zurich e chi 30 
sun passos tres 1' Engiadina gio ais 21 Favrer 1858. SUn il sain grand 
sto ingravo: Zurich, 1857, stin il pitschen il seguaint: 

Tschlin, t' impaissa sHn ils succuors, 

Dats da Dieu e nSbels benefactuors, 

Consistens in francs 120,000. 35 

Cha la val MUstair saja vicina all' Engiadina e strusch parainta da 
quella, cha Is abitants hegian circa il medem caracter, ils istess costiims 
e tschauntschan la medeme lingua ladina con pitschnas divergenzas del 
dialect, que ais contschaint; perque visita 1' Engiadiuais eir quaista val. 
In Un bel di della sted qasseda, pigliet el, passand sur il Fuorn, la resu- 40 

7* 
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luziun da uoter eir lo ils vers e rimas, chi 's rechattan auncha vi allag 
chesas u vi ad oters fabricate. Dopo s* avair a Cierf restoro dalla fadia 
da sieu viedi, spassagiet el intuorn per effetuer sia resoluziuu e chattet 
slin il mtir della baselgia nella fatscheda vers la streda imperiela, la 
5 seguainta adatteda rima. 

Guardand quaist taimpel quia, 
Chi pasaa per la via, 
Rova cha Dieu seis pled, 
A nus mantegna net, 
10 E nossa liber ta 

Fin cha '1 muond dUrara. 
Cun pitschnas divergenzas as rechatta quaista rima eir vi d' Una 
chesa privata. 

Siand in Cierf il clucher na taunt ot, abain ot avuonda per porter 

15 ils sains, e '1 giuven Engiadinais da bun cho e da ferma chamma, as 

resolvet el d' ir stil clucher per vair ils sains, sco cha mats da sia eted 

faun que gugent, e lo chattet el uu sain nouv, btttta avaunt pochs anus, 

et orno con la seguainta inscripziun: 

Pasch gio del at (ot), 
20 In at vos cours! 

Non aviand il giuven Engiadinais 1' ultima vouta podieu river con 

sias notizias pU inavaunt cu fin a Cierf, e siand sto nels dis passos 

favuogn, schi avessan sieus abonnents dellas otras vschinaunchas in val 

MUstair quasi forsa podieu crajer, ch' el saja fundo in quellas pallids 

25traunter Cierf e Fuldera; pero que non ais il cas, sco ch' els observan 

hoz. L' inviern fuorma eir lo tres quaistas pallida un' exellenta punt da 

glatsch e suravi quel la Una buna via da schlitta, chi non ais auncha tuot 

deda aint, e la sted cognoscha il giuven passagier Un po ils piaunchs cha 

la prevenienta pisserusited dels abitants ho tschauto siils urs della streda, 

30 accio ils peduns non as bagnan ils peis, e profitand quels ais el gnieu 

liber Unguotta mel et in cas da grand prievel da fuonder, cognuoscha el 

eir la streda, chi maina sUu la bella montagnetta da LU, e giaro daquella 

vart sU e gio dall' Aqua. Per quaista vouta non ho que fat da bsftgn e 

usche proseguescha el sieu requint. — In Fuldera sun la pU part dellas 

35 chesas renovedas al gust odiern, usche ch' el co non ho fin ora chatto un- 

gUns vers da noter. Passand Fuldera al fUt dit, ch' el arriva uossa il 

prUm a Furom, (Un bain con Una chesa solitaria, pero sUn la streda), e 

aviand el udieu a discuorrer a Zernez, cha lo in Furom saja Un indriz 

gUst' usche grandius, scu cha 'Is abitants da S-chanf e Zuoz vbglian chi 

40 saja via in Prastinaun, schi volet il giuven Engiadinais salUder il presi- 
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dent della grand' associaziun da Furom, pero que al gnit indicho, cha quel 
s' hegia uossa retrat a Zernez e saja lo domicilio, zieva avair surdo la 
direcziun dels affers ad iin Tirolais. — Usche fet il giuven Engiadinais 
spert a proseguir sieu viedi et arrivet a Valcava. Neir lo non chattet el 
pero UngUns vers vi alias chesas, solum al dschet Un bun amih, al quel 5 
el fet qualche domandas in quaist reguard, cha avaunt anns as chattaiv' 
il seguaint bel vers sur la porta del sunteri: 

Nus eirans que cha vus essas, 

Vus sarat que cha nus essans, 

Vus essas, ma non sarat da contin, 10 

IngUn immortal! 

II temp fich cuort, — la vita inguotta. 
0u vers, chi eira a nos inclet bger pu bel orn amain t da quaist lo 
da repos, co la nouva porta d' lain, fatta sainza UngUn gust. Aunz cu ir 
pu in avaunt, an no tain nus auncha Un vers, scrit siin Una chesa a Cierf 15 
nellas „ Chesas sura". Chi tuna: 

Eu qua fabrich, ma qua non stun, 

Perche cha Dieu ais meis patrun. 

tin' otra staunz' el m' ha pina, 

Chi ais in tschel mia patria. 20 

St. Maria ais incontestabel il lb* principal della val MUstair, scu cha 
sieus abi taunts saun eir que bain avuonda; perque as sola V Engiadiuais 
siin sieus tours regulers tegner sli 15 Un po pti long, cur el arriva, e 
traunter 1' un' e 1' otra vouta ho el chatto da noter sU in quaista vschi- 
nauncha las seguaintas rimas u vers. Via d' Una chesa privata, in vici- 25 
naoza della punt sur 1' usche nomneda r ova della brunsina u leget el 1' in- 
8cripzian italiauna: 

Pensa di te e poi 

Di me dirai 
Que fUss Un 9 exellenta regola, s' impisset el, solum cha tuot 1' observess. 30 
Vi d' un' otra chesa observet el 1' inscripziun tudais-cha : 

Ich achte meine Hasser 

Oleich wie das Regenwasser. 
A stova cha il patrun avaiva bgers inimihs, a' impisset Y Engiadinais 
o get pu inavaunt. 35 

Via d* Una terza chesa leget el dinovo: 

La vaira n5blia vain da virtUd 

E na da saida e da valUd. 
Una vouta s' avaiva 1' Engiadinais afat miss nel cho da volair ir 
alniain fin sUsom TUmbrail per vair la grandiusa streda sur il Stelvio e40 



Digitized by 



Google 



102 Gian Tramer 

get in quaist intent fin siisom quella giassa da St. Maria, chi condtia 
vers Umbrail, e nomneda, sen* el non as falla, „Sassibingel", pero lo obser- 
vet el chi gniss a plover e stovet turner. 

Si a resoluziun flit pero tuottUna bain recompenseda, perche lo, siin 
5 Una dellas ultimas chesas a maun dret giand in sU, observet el la segu- 
ainta rima, vairamaing originela: 

Timi Bott ha bier prova, 
B8n e mal, sco ch' ais gratia, 
El disch, cha piers' 1 ) e chasttttda 
10 Saja compagn da poverta. 

In MUstair observ' Un, ch' tin ais arrivo al pU extrem con fin della 
Confederaziun, scu eir della lingua ladina, e vicin al Tyrol. Lo volet 
1' Engiadinais visiter il convent da muongias, dumandet il pennies, que 
chi al gnit cuortamaing reftiso, ad onte da sia tschera tuot afat innozainta. 
15 El as contautet perque da vair la baselgia granda, chi ais lo dasperas, 
nella quela as rechatta Una statua con 1' inscripziun: 

Carolus Magnus 
chi ho d' esser sto il fondatur del convent e della baselgia. In ultra 
visitet el il bel sunteri e '1 buonder il mnet svessa gio nel ossari u char- 
20narbi, seguond il dialect della val, inua el observet la seguainta inscrip- 
ziun tudais-cha, con las tuochantas figUras daspera. 

Papst, Kaiser, Ktinig, Arm und Reich, 
Im Tode sind wir alle gleich. 
II giuven Engiadinais ho usche quinto a sieus lectuors que ch'el bo 
25chatto fin co da ler vi alias chesas et oters fabricats in Engiadina bassa 
e nella val MUstair; hoz dimena maina el ils lectuors d' Un' otra vart, 
cioe tres V Engiadina sli e via in Bregaglia. El avaiva gia pu bod dec- 
laro, cha in Engiadin' ota non as chattan pU da tel sort versins u rimas 
vi alias chesas, pero hoz confessa al da 's havair fallo, in spraunza ch' Un 
30 errur confesso saja gia mez perduno. Guardand el pU bain intuorn, ho el 
vairamaing eir in Engiadin' ota chatto qualche inscripziuns vi alias chesas 
e que las pti bgeras in Samedan. Aunz cu las annoter, voul el pero ob- 
server, ch' el sto tschantscher hoz con sieus lectuors na ladin, dim perse 
latin, essendo las inscripziuns in Samedan, dallas quelas el fo menziun, 
35 quasi tuottas in quaista lingua. Que non fo pero Unguotta, eir scha sieus 
lectuors imprendan Un po latin, quaista lingua veglia, della quela el ho 
let in Un cudesch, cha solum duos lingias latin orneschan 1' inter horn, e 
per quels chi pUr non as vfiglian resolver da piglier ulteriura cognoscbenscha 

1) piersa, taunt cu negligenza. 
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da quaista lingua, mettaro el la traducziuu romauntscha daspera. Usche 
io Samedau ho el, spassegiand una vouta intuorn per quaista bella vschi- 
nauncha, chatto las seguaintas. Vi ad Una chesa poch suot la baselgia, 
sun la via vers Pontresina, as legia il seguaint: 

Pax huic domui. — Pesch a quaista chesa. 5 

In ultra: 

In omnibus operibus tuis memento finis tui et in aeternum uon pec- 
cabis, — que ais: 

In tuottas tias ovras algorda 't da tia fin et in eterno non vainst 
a pcher. 10 

Ptt inavaunt: 

Vivere mihi est Christus et mori lucrum. — que ais: 
Cristo ais mia vita e morir m* ais guadagn. 
Dens dedit et dabit porro. 

Dien ho do e daro pii 'n avaunt. 15 

Me mea delectant, te tna, unum quemque sua, — que ais: 
A me daletta il mien, a te il tieu e ad ogniun il sieu. 
In tin' otra chesa tin po pii in gio, s' observa il seguaint dit: 
Initium sapientiae 

Reverentia Jehovae. 20 

I] principi del la sapienza ais la temma del Segner. 
Giand our per il vih vers Oelerina chattains stin la fatscheda d' Una 
bain granda e veglia chesa, scha' ns fermains stin la plazzetta e guard ains 
in su, la seguainta inscripziun: 

Benedicam tibi et semini tuo et multiplicabo illud siccud Stellas: v. d. 25 
Eau vttgl beuedir te e tia descendenza e la multiplicher scu la stailas. 
In Celerina ho fin ora 1' Engiadinais observo solum 1' inscripziun 
piglieda dal vegl poSt latin Horaz: 
Felix qui procul negotiis. 

Felici quel ch' ais lontauu da fatschendas. 30 

Scu el ho udieu, as rechatta nel fabricat della foutauna salubra da 
St. Murezzau medemamaing ttna veglia inscripziun latin a, e T Engiadinais 
fo quint la prossima sted da 's render alio per qualche dis, a vair V exel- 
lent indriz da bagns, a couverser tin po con il grand muond, chi scu 
ch' el spera darcho lo as redunero et a laver gio tuottas rabgias e dis- 35 
plaschairs cha sieus nonabonnents 1' haun fat fin acco, et in quell' occasiun 
annotaro el quell' inscripziun per la comunicher tiers bun' occasiun. 

In la Bregaglia ho 1' Engiadinais, abain cha la lingua italiauna ais 
lo da chesa, divers amihs, e per sieu plaschair s' augmainta il numer da 
quels da mez ann in mez ann; perque fo el sieus tours regnlers eir in 40 
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quaista valleda e s' bo eir lo annoto diversas inscripziuns, ch* el observe t 
vi alias cbesas. Ellas son natUrelmaing in italiaun, pero scha *1 benevol 
lectur non s 9 bo lascho stramanter tres il latin, chi ais passo avaunt, non 
as lascbero el auncba main tres il italiaun cbi segue. In la Bregaglia 
5superiura non ha fin ora il graven passagier savieu observer ingtinas in- 
scripziuns, abain cba qualchUnas forsa suos-cbessan bain esser, particoler- 
maing nel capoluogo Vicosoprano. A Promontogno pero observet el, pocb 
zieva esser passo quella bella galleria, cbi fo Una per il passagier usche 
snrprendenta mutaziun del clima e prodotts della valleda, vi ad Una granda 
lOcbesa T inscripziun seguainta: 

Nel entrare bai da pensare cbe non sai se uscirai. 
Nel uscide bai da pensare cbe non sta a te il retornare. 
Ricba in in scripziuns pera dad esser particolermaing la vschinauncha 
da Bondo, situeda Un po our d' streda, ma in una ficb bella e fertila 
15pitscbna planttra. Fin ora s* ho 1' Engiadinais annoto las seguaintas. Vi 
ad Una cbesa sto scrit: 

Quello che regno dal Ponente al Levante 
Voglia benedir la casa ed i suoi abitaoti. 
SUn Un' otra cbesa leget 1' Engiadinais: 
20 Cbi usa frode nelle sue opere non abitara nella mia casa. 

Percbe sono sazio ormai di quelli che odiano la pace. 
II patrun stu avair agieu bger da combatter con adversaria, s' im- 
pisset 1' Engiadinais legiand quaist' inscripziun, uossa saro el vairamaiog 
nella cbesa della indisturbeda pescb. 
25 Tuornand da Boudo a Promontogno tres Una senda pU cuorta, ob- 

servet el in Bondo auncba la seguainta inscripziun vi ad Una chesa: 
Chi sprezza il suo prossimo e privo di senno; 
Ma 1' uomo prudente se ne tace. 

A Castasegna sun las cbesas per la pUpart reuovedas seguond il gust 
30 modern, et uscbe sun las inscripziuus levedas davent. Co ftissans dimeua 
arrivos sUn Un oter confin da nossa confederaziun. 

In sias notizias ho 1' Engiadinais fat con sieus lectuors, scu cha 
ils magisters faivan pU bod con lur scolars per ils instruir nella geografia, 
in als requintand il prUm dair Africa, dalF America e pUr 1' ultim della 
35 patria Scbvizzera. Eir el ho comunicho a sieus lectuors que ch' el ho 
chatto et annoto in vschinaunchas pU allontanedas, et als requinta pUr hoz 
las incripziuns ch' el ho chatto e'let in Zuoz e S-chanf, e que ais dvanto, 
causa ch' el fin ora so novas solum da duos. L' Una ais il monogramm 
(pled u vers inn' ils custabs sun tessieus Un in 1' oter) chi sto scrit sur la 
40 porta della cbesa veglia da scoula in Zuoz e chi tuna; 
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Tu Criste mea sains. 
(Ttt Christo est mien salUd.) 
1655 di 30 Gun. 
L' otra ais 1' iuscripziun tudais-cha vi al sain grand da S-chanf. 
1/ ultim di del ann scuors ftit cioe 1' Engiadinais invido dels giuvens da 5 
S-chanf d* ir con els a snner our 1' ann vegl, perche eir in S-chanf ais 
que Usaunza, sen in pUssas vschinauncbas dell' Engiadina ota e bassa, 
fore* eir in Val MUstair, cba nel ultim di d' ann ascendan ils giuvens il 
clucber air nra del mezdi et annunzian tres il majestus sun dellas cam- 
panas circ' tin' ura alia lungia cha un ann da nossa vita terrestra vo vers 10 
sia fin, que cbi non ans pera znond bricba trid. 

L' Engiadinais accettet use be con plaschar Y invito e 's rendet sil '1 
cJncber, gudet eir el a suner con tuot gust e zieva avair suno et ils sains 
fermos, leget el vi al sain grand la segnaint' inscripziun : 

Zur Eintracht, zu berzinnigem Vereine 15 

Rnf icb die liebende Gemeine, 
Ewigen, ernsten Dingen nnr 
Sei mein metallener Mund geweibt. 
(Gegossen fttr die Gemeinde Scanfs von Franz Tbeuss in Felsberg 1839.) 

Vzand Un bun amib cba V Engiadinais annotaiva quaist' inscripziun, 20 
al compartit quel auncba lotiers la seguainta notizia. 

La saira dels 28 Avuost 1837 fut Una terribla saira. A plovaiva 
deruottamaing, e las cbalavernas seguitaivan spessamaing 1' Un' a 1' otra e 
Bclerivan con lur ftt fulminant la s-churezza dell a not, usche ch* ogni mo- 
m&int paraiva la vscbinauncba in flam ma. lis tuns cbi seguivan consquas- 25 
saivan il terrain e las chesas, use be cha la fin del muond paraiva vicina. 
Co crndet la saetta sun il clucher, bUttet la cruscb e la bandera per terra, 
danage til bel elmo da medem, il quel siand da mUr fin sU som, glttscba sco 
tin clucber d' marmor gia sUl cbaunt da St. Murezzau incunter al passagier, 
fendet il sain grand, usche cha quel stovet gnir bUtto da nftv e 1 clucber 30 
renovo. On bom, chi in qnella saira volaiva passer la streda e chi nel 
momaint, cba la saetta crodet, as rechattaiva na lftntsch della baselgia, fttt 
della forza della saetta sen colpieu e bUtto per terra, sainza pero soffrir 
alchttna lesiun, usche ch' el pocb zieva podet alver e 's render in sia chesa 
e suot sieu tet tutellar. 35 

L' Engiadinais ingrazchet a sieu amih per la comunicheda notizia, 
sen eir ais giuvens in generel per Y in vita e proseguit sieu viedi, aviand 
el gUst in quel di da fer sien tour nell' Engiadina bassa. 

Ultra las gia comunichedas inscripziuns ho el in ogni vschinauncha 
observo bgeras auncba sUn las plattas sepulcrelas nels sunteris e nellas40 
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baselgias, percLe 1' tisaunza da con server tree tina lapide sepulcrela et tin* 
iuscripziun la memoria dels trapassos, ais fich veglia e fich humauna, perque 
eir usche generela, ch' Uu la chatta traunter tuots pbvels e in tuottas con- 
tredas. Da quellas non a 9 ho fin ora V Engiadiuais annoto Ungiinas, forsa 
5 dvainta que pU tard. Almain ais que sia intenziun da raccoglier las pU 
originelas e las pti bellas. Difficilmaing chattaro el pero Una pli originela 
cu quell a chi ho dad esser steda fatta per il dticha Choiseul, minister da 
Frauntscha suot Louis XV, chi morit 1785, laschand inavous grands dbits 
e chi tuna: 
10 Ci-gft Choiseul, d* empruteuse memoire 

Qui toujour 8 emprunta, jamais ne rend it, 
Seigneur! S' il est dans votre gloire, 
Ce ne pent 3tre qu' a credit. 
Co posa Choiseul, scu debiteder in memoria, 
15 Chi saimper impraistet e me non ho pajo. 

Segner! SclT el ais uosso cusii in Tia gloria, 
Schi ais que slin credit, cha TU quella 1* hest do. 
t)na pti originela cu quella, ch' tin doct originel tudaisch giavuschaiv* 
da's lascher metter e chi tuna: 
20 Co posa Fossa mia, 

Eau vless chi ftiss la tia. 
saro auucho pii difficil da chatter. 

La pti bella ais bain pero quella, cha il maun dels aungels ho sent 
stin la platta, ch'tin chattaiva nel tiert da Josef e chi tuna per tuott' uragli* 
25 humauna usche allegrusamaing: 

Resurexit non est hie. 
(El non ais qui, l'ais restisto.) 
Crajains, sperains in quel, al quel quaist' annunzia valaiva et eir per 
nus l'ura arrivero! 
30 Scu cha que sovenz incuntra, ch'tin vezza que chi ais dalbutsch e 

passa suravi que chi ais dasperas, usche ais que incuntro eir al giuveu 
Engiadinais in passand tres la bella vschinauncha da Be vers. El ho 
comunicho versins, chi as chattan scrits vi ad edificis da vschinaunchas 
bger pti allontanedas, saiuz' observer fiu al ultim temp tin' iuscripziun chi 
35 as chatta vi ad una chesa circa in mez la vschinauncha nomneda, e qne 
tuot sper la streda e chi tuna in seguainta man i era : 

A Jehova principium 
A Jehova finis esto. 
Omnia cum Deo 
40 Et nihil absque eo. 

J. W. 1715. 
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Da Jehova vain il principi, da Jehova la fin. 
Tuot con el (Dieu) e tinguotta sainza quel. 
0ha Pontresina saja Una bella vschinauncha e ch' ell a per sieus con- 
tuorns romantics dvainta pti e pti interessanta, que ais contschaint; perqne 
ais ella nel cuors della sted eir frequenteda sovenz dad esters, chi da lo 5 
davent faun lur excursiuns, visitand cura il Bernina con sia chapUtscha 
alva et orueda da diamante, cura Mr. Langnard, con sia vista stupenda, 
cura oters da quaists grands signuors nella vicinanza. Que ais tuot natUrel 
dimena, cha eir 1' Engiadinais non passa a quaista vschinauncha speravi, 
anzi el quinta lo divers amihs, clamma in diversas chesas, aunz cu passer 10 
la montagna e traunter una e 1' otra vota s' ho el annoto las seguaintas 
inscripziuris, chi's chattan a Pontresina. Sur 1' intreda d' tin tiert sto scrit: 

La critica ais facila. 
abain cha '1 tiert stess non ais zuond bricha a criticher, perche sia patruna, 
scu in generel las damas da Pontresina, as daun fadia a cultiver lur tierts 15 
et a trer bellas fluors. Vi ad tin' otra chesa leget 1' Engiadinais Tinscripziun 
8eguainta: 

Mieu intrer e mieu uscir saja in non del Segner. 
Vi ad una terza chesa: 

Sbtitter il muond e sieus costtims, 20 

Sbtitter dais crastiauns tingtins, 
Et eir sbtitter saimper se svess, 
Sbtitter il sbtittamaint istess 
Dais prus ais drett' tisaunza 

Chi spettan l'eterna staunza. 25 

Gnand Y Eugiadinais tina vonta V inviern passo sur Bernina et a viand 
faid, volvet el aint in tina chesa per as s-choder, e gnand el invido in 
sftra, chattet el la seguainta inscripziun intaglieda sur Ttisch vi, scu que 
as chatta sovenz in chesas pti veglias: 

Beo 1' horn, chi temma Dieu, quel vain ad avair venttira. 30 

Proseguind el lura sieu viedi, per arriver a sieu 16 da demura, avet 
el aunch'il temp, d'annoter las seguaintas duos lingias, chi staun scrittas 
vi ad tin' otra chesa a Pontresina e chi daun tschert tin bun cussagl a quel 
chi giavtischa d'esser fortuno: 

Fo tieu dovair da cristiaun, 35 

Schi at giaro que bain a maun. 
Gha il bagn da St. Murezzan saja nel cuors della sted passeda sto 
fich frequento, quo ho il „Ftfgl d' Engiadina" insembel con oters „fb'gl8 u 
gia pti bod fat contschaint. Eir il giuven Engiadiuais non ho mancho 
da'l visiter da temp in temp, d'una vart per vair il grand muond, chi 40 
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durante quaista cuorta stagiun as raduna alio, e da V otra vart per tschercher 
qualche inscripziuns intuorn quaistas fontaunas salubras e gia Sa vegl inno 
contschaintas. Con tuotta fadia ch' el s' ho do, non ho el chatto tf ngUnas, 
pero Un rispettabel bun amih al relatet il seguaint: 
5 „Nel recint della fontauna veglia minerela in St. Murezzau as 

rechattaiva Una platta d' marmor nair, ida in tttchs con la piglier our, e 
sUn quella eiran iucis ils seguaints vers latins: 

Aspera quas quaeris lyrapas dant salubres, 
Grata sub iD gratis rupibus unda fluit: 
10 Nunc alii Cereris jactent et munera Bacchi, 

Omnia opes Tell us ducit ubique suas. 

BUsinus, Silvaplanens, V. D. M. fee., 
ils quels as laschan tradUr in romauntsch circa uschea: 
Our d'aspers spelms saudet aqui fluescha, 
15 In uouda grata, slin ingrat terrain. 

Ils duns da Ceres e da Baccho pUr ch' Un esultescha 
NatUra dapertuot evr' il benefic sain." 
II giuven Engiadinais 1' ingrazchet per sa complaschenscha e returnet 
quella vota pU containt a chesa. — tW otra vota eir' il giuvon passagier 
20instrado per ir in Bregaglia e gnit traunter Silvaplauna e Segl surpraifi 
d' Un temporel. Bletsch vain ogni Un poch gugent, usche eir il giuven 
Engiadinais brich, abain cha la plovgia me non penetra pU ina vaunt eo 
fin sUn la pel; perque ftigit el in Un mulin, chi eira lo sper la strofo, 
perche il nom „mulin u ho in tuot il muond civiliso un bun cling, d* 
25 usche bun pero in generel quel del muliner e dellas mulineras. Fand lo 
in quaist mulin il giuven passagier sias reflessiuns supra 1' ora e supra la 
streda ch' el avaiv' auncha da fer, crudet sieu sguard sUn Un' inscripziun 
chi' s chattaiv' alio e cha Un muliner Un po malignet po avair la echo fer. 
Ella tuna: 
30 Alia duo n n' et al mulin, 

Saimper maun cha qualchosin. 
Forsa deriva quaist' inscripziun da temps pU vegls e scha'ls mulin* 
non s ? baun mUdos, s'haun forsa mUdedas las duonnas, s'impisset 1' Engia- 
dinais, e proseguit sieu viedi, bUttand il solagl darcho sieus amabels raz< 
35gio sUn la terra. Aunz cu passer la muntagna da Malogia volvet il 
giuven Engiadinais a Segl aint nella chesa da posta per fortificher Un po 
sieu stomi, perche que ais saimper sia maxima da metter Un bun ft> "* 
pipna aunz cu ir sur Una muntagna, e quaista maxima po el our d ex- 
perienza arcomauder ad oters passagiers, saja ch' els passan nel temp d'steo 
40 u part icoler main g d' inviern ; la maxima ais buna e proveda. Lo non 



Digitized by 



Google 



Inscripziuns in Engiadina 109 

chattet el solum Un'amiaivla accoglienza et Un bun magiSl vin, dimperse 
eir Una plaschaivla giuvn' ustera e la seguainta originela incisiun vi alia 
parait del la stUva, chi eir per si' antiquited merita d' esser an noted a. 
1574. Bartolomeus Federicus. 

Featina Jente 5 

Tempora, tempore, tempora, — 
chi significha iu roraauntsch circa il seguaint: 

Chi vo plaun vo saun. 

II temp tree il temp moderescha 

U lascba crescher erva suravi. 10 

On' otra vota volaiva 1' Engiadinais passer la montagna da Guglia 

per vr Delia val Sarset a Surses a tschercher abonnents per il „F8gl", 

esseodo cha eir in qnaista val ais la lingna romauntscha da chesa. Que 

eira d' inviern e quelvoutas ais d'Una vart della montagna bell'ora e quiet, 

intaunt cha da 1' otra ais vent e brtischa. Arrivand alia somited ta GUglia, 15 

chatted V Engiadinais Un ferm e fraid vent, chi'l boffaiva in fatscha e 

tempests da naiv dura ch '1 saglivan nels 8gls e pizchaivan il nes. El 

passet tuottuna l'usteria della Veduta crajand d'arriver a Bivio taunt pu 

8pert in Una stUva choda, pero arrivand el gio vers Nalac non podet el 

pii ina vaunt. — A nos lectuors chi non sun contschaints con quaista20 

montagna forsa, stovains remarcher cha Nalac ais Una pitschna filiela da 

Bivio, con s tit en ta our da 6 — 8 chesettas, Un po suot streda et Un tbch 

snot la somited da GUglia, circa lo, inua las vuolps e las leivras as dian 

^trona not. II giuven passagier stordschet usche gio della streda vers 

Nalac, pero poch gugent e s' impissand cha que saja Un nosch segn per 25 

^ filtschendas ch' el avaiva da fer sco supra indicho e sgUra ch'el avess 

interamaing pers il curaschi e fiiss l'oter di turno, scV el non fUss sto 

w^schieu in quaist pitschen vih usche amiaivelmaing e non avess 1' otra 

damaun chatto nella chesa ; chi '1 det alb ergo, il seguaint animant versin 

tudaisch, incis sur 1' Usch della stUva: 30 

Des Morgens denk' an deinen Gott, 

Des Mittags iss vergnUgt dein Brod, 

Des Abends denk' an deinen Tod, 

Des Nachts verschlafe deine Noth. 
A sieu retourn dal Surset, inua el in tuot la valleda chattet Un sulet35 
abonnent per il F<$gl, clamet il giuven Engiadinais a Celerina in chesa 
d ? Uu amih, chi zieva l'avair sport tin bun magtfl vin, il fet eir attet sun 
U seguainta inscripziun vi ad Un talvo in vicinanza della baselgia e chi 
fin nra non ais an u cha steda comunicheda: 
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Gloria, vis, et honor, 
Fastus sapientia mundi, 
Dum florere putas, 
Languida facta ruunt. 
5 Jachiam Marulaun Anno 1652. 

Chi voul dir in romauntsch: 

Gloria, forz'ed onur, 
Superbia, sabgenscha del muond, 
Cur tU las crajast in flur, 
10 S'indeblischan e croudan zi znond. 

On' otra vouta passet 1' Engiadinais la montagna d' Alvra, la quela 
el passa gugent abain la streda aia noscha; perche a sia idea non ais 
UngUna montagna in nos cbantun pli bella e pii plascbaivla da passer, Del 
temp d' sted cioe, cu quaista, e sen' el podess cumander, fees el avrir ssr 
15 quel la Una streda usche bella et usche leda scu la streda austrica id 
FinstermUnz. Arrivand el a Bravuogn, chattet el bain 15 divers buns 
amihs e bgeras bell as chesas, pero inscripziuns vi a quellas Ungiinas parti- 
culeras, sch'Un non voless annoter quella ch' Un chatta uschiglio* snvens 
eir in otras vschinaunchas e cbi tuna: 
20 N. N. ha fabricha, 

Dieu benedescha cbi Taint sta. 
Qae ais contschaint, cha da Bravuogn a Chaste main a uossa fin* 
bella streda nouva, chi condtia il viagiatur il prtim tres il contschaint Crap 
da Bravuogn e lura tres la vschinauncha da Filisur, la quela non ais oeir 
25 brich Una dellas minimas in Israel. Passand 1' Engiadinais tres quaista 
vschinauncha in Una bella damaun a bun 1 ura, s' annotet el las seguaint&a 
inscripziuns ch' el chattet vi alias chesas. — Vi ad una circa in mez la 
vschinauncha sto scrit: 

Anuente Jehova hae aedes erectae 
30 impensis Pauli Grosi 1731 di 27 May. 

Faciat Ter. Opt. Max. 
Ut post brevem inhabitationem 
Beetur aedibus coelestibus 
Hosqes in orbe fui 
35 Mox civis et incola coelis. 

Chi significha in romauntsch circa il seguaint: 

Con admissiun da Jehova ais fabricheda 
Quaista chesa a cuost da Paul Gros. 
Fatscha il triunic omnipotaint Dieu, 
40 Cha zieva quaista cuorta dimura 
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El dvainta beo nella chesa celesta sli sura, 
In terra Un giast sun solum ean sto, 
Del tschel cittadin, abitant bod saro. 
Vi ad Un'otra chesa Un po ptt in oura as legia: 

1654 di 6 Juni. 5 

Auspice Deo hae aedes erectae 
Impensis Joey a Leonhardo. 
Det Deus, ut superet longae 
Vos Nestor is annos. 

Aethero tandem hunc locet ille polio; 10 

Vana domus mundi, coelica regna manent. 
In romauntach circa: 

Con assistenza da Dieu ais quaista chesa eretta 
A cuost da Jost a Leonhard. 

Detta Dieu, ch'ella a vus Utach superescha 15 

Schi lQnch eir ils anns da Nestor 1 ). 

Vftglia quel ch' ais possaunt quaist transplanter in il tschel. 
Vaun ais la chesa del muond, 
11 regniam del tschel dttra. 
Vairamaing originelas sun las seguaintas liugias, ch' Un legia vi ad 20 
Una terza chesa, causa la mixtura dellas linguas. 

Omnia conando docilis solertia vincit. 
Dein Lieb und Leid mit Freud vermisch, 
Damit es dich zur Arbeit mache frisch. 
Radix amara, fructus dulcis, ita labor. 25 

Leonhard Sigmund 1673. 
Las quelas Y Engiadinais tradUet nel seguaind m&d : 
Tuot provand la docila prudenza vaindscha. 
Tias amurs e ta tristezza maschda con Un po d' algrezza 
Accio que 't detta bun vigur, a drizzer oura ta lavur. 30 

Ona risch amara, Un dutsch frttt, que ais la lavur. 
Vers la fin della vschinauncha, dell a vart d' Alveneu, s' annotet il 
giuven passagier auncha la seguainta inscripziun vi ad Una chesa: 
II posse 88 ur della preschainta chesa 
Ais Johann Jac. Sumbro, 35 

Chi 1747 T ho di novo renoveda 
Saviand cha chesamaints da quaist muond 



1) NB. Nestor, raig da Pylus e da Messenia, eira renomno per sia pru- 
dotiz.u e jut >ia vogYiilna, e dess avair survivieu trais generaziuna. — 
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Suu spUra vanited, 
Ma la staunza del tschel 
DUra in eternited. 
Sco l'Engiadinais observet, fUssan stedas forsa auncha qualche otras 
5 d' annoter, pero in annotand e tradiiand las co comunichedas, s' avaiva 
approsmo V ura del mezdi, il stomi principiaiva a domander fortificaziun e 
perque remettet el quellas sun tin' otra vouta e festinet ad arriver al bagn 
d'Alveneu, saviand da chatter lo buna tevla e buna compagnia. 

Cumbain il Fflgl d'Engiadina quinta bain divers lectuors nel circul 
lOdaBravuogn e traanter aint podess eir relator qualchosa da quaista valleda 
giacente alia sorgente del flttm Albula, e pU bod renomneda tres sieus 
grands passagios e sias minas d* fier, schi uossa per snrpraisa da bgers 
dvaiut' usche da rer menziun d' ella sco ch' ella non fliss nemain nel 
muond civiliso. 
15 II giuven Engiadinais ais trat sli seguond il system modem, dimena 

lin po delicat, seguitescha pU gngent il stredun cu las vias tortas, crap 
pusas e stippas da nos buns vegls. Furnieu cun dan era trataint da sieus 
abonnents, diapers per il chantun intuorn, po el eir giover Una rolla pu 
granda et eir sen' el ogni eivna fo il giro da Zuoz a Coira sUn la 
20 chaschetta della posta d'Engiadina, tschanto sper il postilion, schi arrival 
a Chaste e dand Una oglieda indifferenta alia dretta, vers Bravuogn, depona 
el il paquet giazettas e vo inavaunt. Pur da qualche temp inno ho? 
cumanzo a drizzer si' attenziun eir sun quaista val, forsa stimulo della 
lectura d' Una descripziun sur 1' Albula, et el pigliet la resoluziun Un di 
25 da bell'ora da passer quaista montagua e la dechanter in vers. Staungel 
da sia expectoraziun poetica s'fermet el lnra Un per dis a Bravuogn, per 
renover las amicizias veglias, e rinforzieu del bun vin, chi 's chatta lo, 
s' decidet el tandem, causa la penuria da novas politicas, zieva la pesch da 
Villafranca, da spassager per la vschinauncha per implir sieu F5gl e da 
30 ramasser materia almain per il Feu il let on. Fidelmaing comunicha el il 
resultat da sia spassageda. Entrand in Bravuogn, legia el sUl raUr d'iina 
chesetta autiqua, la quela, per construir la streda, flit sforzeda da mUder 
la porta, il seguaint versin: 

Mia entreda, mi' uscida, 
35 VSgliast Segner benedir. 

Gianott GiMy, 1754. 
t)n po pU innb observet el vi al mUr d* Un' otra chesa Un' ura da 
solagl, e d' Una vart da quella staun ils pleds : 

„Hier xeUlich", — dall'otra vart del quadrant sto scrit 
40 „Dort t ewig". 
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Sur la porta as rechatta la seguainta inscripziun: 
In Gottes Hand steht dieses Hans, 
Gltick komme herein, Ungltick gehe ans. 
Arrivo in piazza, chi, sco cognit, ais bain spaziusa, e sper 1' osteria 
granda s' preschainta Una ferma tentaziun per il ginven Engiadinais. El 5 
ais sco Hercnles al spartavias ; el non so, sch' el dess ir in gio vers la 
tuor, inua sco sien bapsegner 1' avaiva qninto, n ch' el avaiva pu bod let 
nella chronica da Champell, staiva il vegl Bravuogn, — n sch' el dess ir 
in sti, — u sch' el dess il prum da tuot volver aint nell' osteria. L'nltim 
impissamaint, sco facil da chapir, reportet la victoria, et incorragieu d' tin 10 
Wn magBl d* vin, repigliet el dinovo sia spassageda. S'impissand cha 
pnttost las chesas vcglias contegnan vers u qnalche bel dit, get el in gio, 
e che surpraisa! In tina giassa stretta, quela passa per la pti autiqua, 
s' rezza sun tina chesa mez in decadenza il millaisem 1554, et Una 
scritttira chi simil alias hieroglifas d'Egipto, mettess svessa tin doct nel 15 
imbarraz da decziffrer. Hs custabs non sun ne latins, ne grecs ne hebraics, 
e snmaglian il pti al syriac. Cnn dir, r il patrun stovaiv* esser tin scort 
horn", get el pti in a vaunt. Rientrand darcho nella streda maistra, scuprisch' el 
da lontaun stin tina chesa, sitneda sper il btigl, giossom duos epigramms: 
tin in tudais-ch, l'oter in romauntsch. 20 

II tudais-ch tuna: 

Behtite dieses Hans, o Htiter Israel, 
Wer da geht ein und aus, bewahr^ mit Leib' nnd Seel', 
O Haus, von Gottes Hand gemacht, 

Wann werden wir in dich mit Leib und Seel* gebracht? 25 

Quel in romauntsch, sur la porta e snot il nom et ann sco segue: 
17 J. J. C. 74, tuna: 
Chi chi ria da me 
Non s'regorda da se. 

Sch' el d'se s'regordess, 80 

Me con pos laschess. 
Probabel s' rechattaivan anncha bgers dits in qnaist quartier della 
vschinauncha, ma part avaiva il daint del temp rendien quels illegibels, e 
part, cedand al gust del temp, eiran dealbos. 

As trattaiva uossa da visiter il nouv Bravuogn, q. v. d. quella part 35 
della piazza in sti. Go, sen s' po snpponer, flit poch da richaver. Sper 
il btigl d' in mez, visavi la chesa cotschna, sto quel dit origiuel: 
Dies Hans steht in Gottes Hand, 
Jon Peder Gregori bin ich gen ann t. 

1717. 40 

R&toromanische Chreitomathie VIII. 1. g 
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Al principi del usche nomno „chaunt del farrer" sun ils duos segn- 
aints dits. II prtim, quasi illegibel, tuua usche: 

GlUck und Heil gib Gott in diesem Hans 
Jedem, der da betet, strecke die Hand aus, 
Bewabr una, Gott, vor allem Leid, 
Von nun an bis in Ewigkeit! 
SUn tin' otra chesa vicina as legia: 

Dies Hans, o Gott bewahr* 
Vor UnglUck und Gefahr, 
10 Dein' Segen gib nns zngleich 

Das ewig' Leben in dein Reich. 
SU 8om vih, inna, sen discban ils da Bravuogn, abitescban ils 
signuors, non ais d'aspetter qualcbosa alia veglia; dimena siand aiincha 
temp et accompagno da mieu vegl amih della scnola chantunela, can il 
15 quel ean pii bod eira sto eir Una saira a picher (a tramegl), am reports 
su Latscb. Appaina fatta la mnnteda et arrivo sU som la giassa, chattel 
ean qnaists plods, ch'eau solum con stainta podet ler: 

Dass Gott micb fiir manche Gefahr behtttet bat, 
Die Zeit, in der icb in ihm war, 
20 Dass will icb ihm sagen Lob und Dank, 

Auch in dieser Welt mein Leben lang. 
Be vi alia chesa snrvart ais il seguaint: 
Entrer et nscir 
Vogliast ttt Dien benedir 
25 Fo *ns, o Dieu impisser, 

Cha qui non Vain a da ster. 
La ches' e '1 possess consalv' in onnr 
Tres ti* amur, 
In tschel ais il nos pos; 
30 Lostt fo *ns beos, 

Tres te spendros. 
Sper la baselgia sun divers dits in trais linguas. 
Behtit' dies Hans, Herr Jesus Christ, 
Vor Feuersnoth und Teufelslist. 

35 Hodie mihi, eras tibi. 

Mors certa, hora incerta. 

Hoz a me, damaun a te; 
La mort ais tscherta, 
L'ura intscherta. 
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Ni domum usque tuam perennis ultra gratia sospitet, 
Laboraut nequicqam artificis man us in ea. 
1662. Jehova mia fortezza. 
In roinauntsch: 

Scha la grazia e tern a siisura non conserva la chesa tia 5 

As daun ils mauns del artist in quella una vauna fadia. 
Poch da vent del btigl, dell' ova del quel tin doctur faiva tin giudicat, 
ch'tin podess baiver da schlopper, schi non fess que r nuot u , ais il vers 
Matth. 4, 22, e su som la vschinauncha finelmaing chattet anncha il 
seguaint: 10 

Quel chi avder a qui comod, chaser con lod voless, 
Quel guarda da tuot cour, e que tres our, 
Cb'el am' il Segner Jesum, allura bain ais chaser qui 
E flurir sti, stand ferm fin in eternum. 
Containt da mia raccolta, ritornet a Bravuogn e 1' otra damaun passet 1 5 
eau la bella montagna dell'Albula et arrivet a Zuoz auncha a temp avu- 
onda per der ils dits alia stampa. — 

Chi vo e tuorna, fo bun viedi, disch il proverbi, e usche s'impaisa 
eir il giuven Engiadinais e tuorna gio vers 1' Engiadina bassa, in mnand 
Siena lectuors con el, et in ais comunichand auncha las inscripziuns, ch' el, 20 
in passand per la seguonda vouta, ho observo e s'ho annoto; taunt pit 
cha una part da medemas per lur originalited, sun pti interessantas en 
quellas gia comunichedas. 

Passand la vschinaunchetta da Sinuos-chel, eira gust una dumengia, 
U baselgia eira avierta, e '1 giuven Engiadinais entret per la guarder, 25 
perche el ais deH'opiniun ch'tin m£ non stovess passer spera vi tin taimpel 
saiuza il bader, dimperse saimper s'impisser al scopo tiers il quel el ais 
fabricho, et a quel, il quSl ils cristiauns in lur taimpels aduran, pero chi 
in se non abitescha in taimpels fats con mauns da crastiauns. — Lo 
chattet el vi al pulpit la seguainta inscripziun latina: 30 

Fides ex auditu est, auditus per verbum Dei. 
La cretta vain dall'udida, e l'udida tres il pled da Dieu. 
Passand pti tard lura tres la vschinaunchetta, observet el vi ad Una 
chesa na gust inscripziuns, pero bain schi pituras curiusas, il sen dellas 
quelas el, eir in studgiand, me non ho savieu indret comprender. A sun 35 
draguns, siren as, crocodils et otras figtiras snuaivlas vi a quaista chesa, 
las quelas, sch'ellas ftissan vivas, invece d'essei solum pittiredas, rendessan 
sgttra spavent na solum ais abitants da Sinuos-chel, dimperse eir a quels 
dil8 contnorns. E sur quaiatas terriblas figtiras sto il nom del vegl patrnn 
d' chesa: 40 

8* 
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Rudolf Cappon 1659. 
Passand l'Engiadinais pii inavaunt flit el d'tin contschaint invido in 
cbesa a baiver il caffe et entrand, observet el vi alia veglia porta talvo. 
cbi pii bod formaiva, sen pera, la porta d' chesa, incisas las seguaintas 
5 liugias : 

In nom del Segner possast entrer 
Id la turneda pu non pcher. 1675. 

Yi ad un' otra chesa gusta visavi sto scrit: 
La grazia, la misericordia e la pesch da nos Segner Gesu Cristo saja in 
10 quaista cbesa e con nns tuots. 1725. 

In la pitschna vschiuannchetta da Brail cbatt'un, scb'un inquirischa 
indret, pii bgera poesia forsa cu que ch'un craja, in guardand solum 
r extern, nscbe chattet eir l'Engiadinais io una suletta chesa vicin' al bug), 
dalla quela gia pii bod ais sto fat menziun, s'recbattand lo nella chami- 
15 ned a iinMnscripziun origiuela, auncha las seguaintas inscripziuns : 
VintUr' e sort t' vogl giavlischer 
In tieu ir aint, et eir turner 
T* perchtira Dieu qui et utrd 
E viva bain fin siil davd. 
20 Sur Tlisch d'tin' otra staunza leget l'Engiadinais dinovo: 

In la virttid benin lectur 
V8gl giavUscher con bun amur 
Tti vivast bain in pieted 
E non schmancber la charited. 
25 Sur l'ti8ch d'tina terza auncha: 

La pacienza ais granda virttid 
Ma pochs la drovan per agtid, 
Ma tti lectur vogliast druver 
Quel la virttid in tuot tieu fer. 
30 II patrun da quaista chesa sto esser sto tin grand diletand da versing 

e poesias, s'impisset l'Engiadinais, sortind e volvand el una vouta inavous 
sieu sguard gnit el auncha a cognuschentscha del nom da medem, percbe 
sur la porta d' chesa sto scrit in tin quader pittiro: 

1725. 

35 Valentin Zappa ha fabricha 

Dieu benedescha chi Faint sta. 
Otras inscripziuns non chattet l'Engiadinais gtista da ler in Brail? 
pero tina duonna bain atempeda, tiers la qu^l' el soula volver aint e run 
la quel' el discuorra gugent, essendo ch'ella, ahain indeblida seguond il 



Digitized by 



Google 



Inscripziuns in Engiadina 117 

corp, bo saimper Un' admirabla giuvenila memoria, al requiutet, cha vi ad 
una cbe8a in Brail as legiaiva pU bod Tinscripziun seguainta: 

Daner et amicizia 

Rump' il cour alia gtistizia. 
e vi ad tin' otra, cbi eira pli bod tin' osteria, as cbattaiva scrit: 5 

Pur aint mieus giasts a bnna fin, 
Chi 'm do daner dun eau ban yin, 
E chi pU lb'nch am fo spotter, 
Dun del pu nosch e del pU cber. 

Sttn que bavet il giuven passagier aunch' Una fracla, pajet quellalO 
Uot, e continuet con taint e fortificho sieu viedi. — 

Arrivand il giuven Engiadinais a Zernez, passet el quaista vouta na 
tres la vschinauncba, dimperse tree Una senda cbi stordscha, gnand gio 
d'Eugiadin' ota dalnn passeda la pnnt del Sp8l a mauh dret, perche qual- 
voutas viagia eir el gugent incognito, ecu ch'ais l'Usaunza tiers il grands. 15 
Vi alia chesa in principi da quaista senda cbattet el ils seguaints 
pleds: 

crastian t'impais' avant co far il pcha 

Co cba tU vain st a gnir citta 

Avant il gttst gUdisch. 20 

Urar et in agUd claraar 

Dest Dieu, quel vain at agUdar. 

Quaista senda il condUet aint in via suot et aviand el lo cont- 
schaints, s'intratgnet el tiers quels Un di, per poser our da sias fadias, 
et in quaist fratemp s'annotet el las seguaiutas inscripziuns, chi as chattaivan 25 
vi alias chesas in quaista part dell a vschinauncha. 

Vi ad Una chesa staun scrittas las seguaintas, causa la mixtura dellas 
linguas, vairamaing originelas lingias: 

Gott wissen und wenig sagen 

Und nit antworten auf alle Fragen. 30 

Chasper Zonder eu sun nomna 
Dieu detta sia pasch in quaista cha. 
1655 di 1 Gttn. 

Vi ad Un 9 otra chesa gUstamaing vicina as legia il bel vers tudais-cb: 

An Gottes Segen ist alles gelegen 35 

Und ohne denselben ist alles vergeben. 
18 — Joh. Cuonz — 27. 
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Vi ad Una terza tuotaffat daspera staun ils pleds: 
Plasch Jon Jachen ha renova 
Dieu benedescha chi I' aint sta. 
Anno 1680. 
5 L' oter di volaiva l'Engiadinais as reporter in Val Mtistair per fer 

eir lo anncha Una nouva raccolta, pero fand l'ora in quel di Una trida e 
8erinsa muossa s' impisset el da 's tgnair sUl stredun e d'ir tres l'Engiadina 
bassa e da profitter della posta, perche ch'Un giaja pli liger e pU comod 
slin las cbammas dad oters cu sUn las egnas e pii spert stin quatter cu 
10 siin duos, que ho el gia in sia giuventUna experimento. 

Aunz cu partir pero da Zernez al comunichet Una duonna pU da 
temp, cba in Gierf as chatta vi ad Una chesa nellas usche nomnedas r ch& 
d* suras u auncba la seguainta bell a inscripziun, chi non ais fin ora steda 
comunicheda: 
15 Bfu qui fabrich, ma qui non stun 

Perche cha Dieu ais meis patrun 
tin' otra staunz* el m'ha pina 
Chi ais in tschel ma patria. 
Arrivand a Lavin, descendet il giuven passagier darcho dalla charozzi 
20 p 08 tela, perche da lo davent ais, sen contschaint, aunch' uossa la via nosch* 
e Is squass, ch'el 1' otra vouta avaiva agieu da ster oura, l'eiran anneA* 
in frais-cha memoria. 

E as pigliet usche il temp da's annoter 1' inscripziun vi a quell* 
chesa ota sper la punt, della quela el gia pU bod ho fat menziun. 
25 Ella tuna: 

Bleras nttblias sun in il muond 
Ma tuottas sun vanited zuond 
La nbblia vaira d'Un fidel 
Ais il sieu nom scrit aint in tschel. 
30 Auncha iin p^r otras inscripziuns staun vi alia medema chesa, pero 

causa ch' ellas sun per partim tres renovaziuns dazipedas, e causa sia 
cnorta vzUda non las podet el disciffrer. 

In Guarda non avet TEugiadinais bger temp da 's tgnair sU, e perq«^ 
al ftit taunt pii agradieu, cha iin amih al mettet auncha las seguaintas 
35 inscripziuns, ch* el avaiva preparo e scrit sUn ttn bigliet, in sia tas-cha da 
viagiatur, e las queias affirm an que, cha nus gia 1* otra vouta avains 
remarcho da quaista vschinauncha, cioe cba in Guarda eaja bgera poesia: 
e quaista non la saro piglieda, eir scha in cuort temp Una nouva streda 
mnaro ils viagiatuors Un tftch suot la vschinaunch' oura. 
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L' Engiadinais comunichesch' usche que cha quaist amihTho comunicho. 
Vi d* Una chesa sto scrit: 

Pensa anima fidelis, 

Quid respondere velis 

Christo venturo de coelis. 5 



In romauntsch: 



Pensa orma del fid el 
Che tli voust responder, 
Cor Cristo vain da tschel. 



In tin oter 15: 10 

Esto memor mortis, 

Dum ee in corpore fortis! 

Nam mors stat ante fores; 

Tibi dico: corrige mores. 
In romauntsch circa: 15 

Hegiast a memoria la mort, 

Fratando cha nel corp est fort! 

La mort at po piglier dais proms; 

Eau 't di : corrigia tieus costtims. 



Vi ad tin* otra chesa: 20 

Hie varias sedes, hie lnbrica tecta paramns 
In coela sedes fixa perennis erit. 

Las chesas ch' nus qui fabrichain, 
Dtiran cuort temp, vegnan almain, 

Quella cha Deis aus ha pina 25 

In tschel que dtira saimper ma. 
1705. 

In Una chesa, chi ais steda pu bod usteria, sto scrit: 
Tti nttbel giast sajast bain vgni, 
La pasch con tai gnand aint a qui, 30 

La pasch con tai eir ne 'I tornar, 
Avant co ir am dest pajar. 
1696. 

Ed in tin oter lb* della medema chesa as legia: 

Dal meglder vin v8gl dar a tai 35 

Scha tti daners voust dar a mai 
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Perche sen' eu vtfgl bun vin cumprar 
Schi stov en cul danar quintar. 

Solche G&ste liebe ich, 
Die fr (5 hi ich diskuriren, 
5 Essen, trinken, zahlen mich, 

Und friedlich abmarschieren. 
Our da quaistas inscripzinns appera cha ils usters avaunt 200 ans 
circa, pensaivan gust sen chi pensan quels del di d* hoz et avaivan circa 
la medema cretta, cioe cha il meglder giast saja quel chi peja blot. — 
Vi ad Un'otra chesa nella medema vschinauncha sto la seguainta inscrip- 
lOziun, chi per las uraglias sen si bias da nos temps, clingia vairamaing un 
po memma massiv: 

crastian mortal, 
Daschtitel, bestial, 
T' impaisa sUn la fin 
15 Scha tu non voust gnir al tapin. 

Vi ad Un'otra chesa s'legia la seguainta inscripziun: 
Bete stets zu deinem Gott, 
Wann du stiessest in der Noth. 



Ch* in Deis sa spranza tschainta, 
20 Ed il pucha renunza, 

In mangel mai non vain a gnir, 
Ne seis infants mai fam patir. 



Auncha las seguaintas trais inscripzinns meritan d' esser comunicbedas, 
chi as rechattan in Guard a: 
25 Generus horn, chi sa soffrir 

Modestamaing, tuot po potir; 
Generus eir, chi sia sort 
Porta paciaint fin alia mort. 



Vi ad tin otra chesa: 
30 Salva gtistia saira e manvagl 

Temma Deis, schi sarast seis famagl. 
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Vi ad Una terza: 

II crastian quel sda da crair, 
Can seis inclet bier da savair; 
Ma craj' a mai ch' el pltt savess, 
Sch' el cognoschess il prttm se stess. 



In Bravnogn as chattan auncha quaists dits: 
Nela sela da ball sto scrit: 

Wir bauen hocb und feste 

Und eind doch fremde G&ste, 

Und wo wir ewig sollen sein, 10 

Da banen wir sehr wenig drein. 

In tin'otra cbesa, sur V usch del murutscb, sun scrits Ps. 104, 15: 
II vin fo leger il cour del crastian 
E '1 paun conforta il cour del crastian. 

Sun la porta del talvo sto intaglio Prov. 27, 23: 15 

Hegiast diligiaintamaing chUra da tia muaglia 
e pisserescba per ella. 

Sper Y intreda d' Una stUva sura sun fragments da Ps. 42, v. 8 e 13: 
Sun Deis sto mieu salttd e mi' onur, 
la peidra da mia fortezza. 20 

Tia Segner ais la bunted, tschert 
til vainst a render a minchttn 
suainter si 9 ouvra, • 

Sur V usch d' lin muriitsch, sco quel dit, forsa uossa deal bo : 

Cur il vin vain da cucun 25 

Amibs nan pro s' fan a man tun, 
Ma cur il vin staliva sti, 
Scbi amibs non s* vezza pU. 



A Fetan as cbattaivan auncha: 

Has queque preteriens aedes hie aspice JNRAS 30 

Tempore nee longo siste viator iter. 

Istae namque tibi felicia cuncta precuntur, 

Ut possie celeres sanus habere pedes, 

Prosper ut everiat gressus tuus atque regressus. 
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Guarda in passand viandaun quaista chesa 

Pero na lung temp non surtrer tieu viedi. 

Quaist* at giaviischa tout bain 

Cha possast esser satin, avair sports e buns peis, 

Cha fortunos sajan tieus pass e fortuno tieu retuorn. 



Per quascanque abeas inde vel iude viae 
Te quoque non pigeat cunctis bona cuncta precari 
Qui simul banc habitant non sine laude domum. 
I. A. V. 
10 1739. Johannes Peter Secchy, 

Margretta Secchy. 
romauntsch : 

Da che varts cha tli vest pero dell as vias 

Non at lascher gnir greiv da giavtischer tuot bon 

15 A tuots chi co insembel na sainza lod quaista ches' abiteschau. 
J. A. V. voglia Dieu glider. 



Benedictum nomen Jehovae 
Crede Deo te remque tuam spe falle dolorem. 
Eventus pia fata dabunt prece victa secundos. 
20 Nicolaus , Secha has aedificavit aedes et dealbare curavit. 

Anno Domini 1658, 13. August i. 
Architectus fuit Johannes Mazoli. 
J. A. V. 
romauntsch : 
25 Benedieu saja il nom da Jehova, 

A Dieu te stess e tieus fats pur coufida, 
La dolur tres la sprauuza passainta. 
II bun Dieu surrovo tres giavttsch 
Vain a fer favoraivla 1' uscida. 
30 Nicolaus Secha edifichet quaista chesa e pisseret della dealber. 

Anno Domini 1658, 13 Avuost. 
Architect flit Joannes Mazoli. 
J. A. V. 
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Sun il sain mezzaun da 8-cbanf sto la seguainta scrittiira: 
Ad exaltationem et gloriam aeterni dei bonoremus 
honorandae vicinitatis Scamffiensis, 
cuius admin i a tr a to res 
di Giorgios Per in us et Andreas Ferinns 5 

Campanam banc fieri curaverunt. 
A virgin aei partus 1649 mense Augusto. 
SUn il sain pitschen staun biers custabs, il sen dels quels il scriptur 
non ho savieu disci ffrer. 

A Zuoz 8' recbatta sur la porta d' Una cbesa gio Dimvicb la seguainta 10 
inscripziun : 

MAIORVM GLORIA POSTERIS QVASI LVMEN FYT 
NEC BONA EOR NEC MALA IN OC VLTO PATITV 
Quaista inscripziun probabel restaureda una vouta d' ttn mUreder 
sainza UngUn inclet, e buossa incompletta, bavero tuno: 15 

MAIORVM GLORIA POSTERIS QVASI LVMEN FYT, 
NEC BONA EORVM, NEC MALA IN OCCVLTO PATITUR. 
In romaunscb: 
La gloria dels antenats dvainta Una glUscb als descendents. 
Et non lascba ne lur bon, ne lur mel nel s-cbttr. 20 
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LA DUMENGIA SAIRA. 



Prefaziun. 

(I. p. 3-4.) 

Stimulos dal giavtisch, da contribuir qualchosa per promover e uudnr 
la vita religiusa Delias famiglias, ana avains nus resolts, da publicher 
annuelmaing in quatter seczinns quaist cudascbet. AlchUns perits (ministers 
ed oters) baun appro v6 quaist' intenziuu, e nus sperains, cha bgers, cbi 
5 acconsaintan alia tendenza, ans assistan tres lavuors e giavtiscbs, ans reser- 
vand nus libramaing la tscherna e redacziun. 

Siand cha '1 gro da cultivaziun tiers ils lectuors sarb bain different 
renderd que difficil, da correspuonder als bstfgns e giavlischs da tuots egueV 
maing. Ch' tin non voglia smancher quaist, critichand la pitschna intra- 
lOpraisa; percbe a tuottas opiniuns e desideris m6 non po tin satisfer. 

II contenuto s'extenderfc stin tuot que chi po servir ad edificaziun 
ed incitaziun cristiauna, saro dimena: cuortas predgias, extracts da telas, 
contemplaziuns, oraziuns, poesias, cuorts requints, sentenzas etc., per part 
in origin el, per part in traducziuns. 
15 La lingua saro ordinariamaing uscbe saimpla possibel, nels dialects 

dellas duos Engiadinas; percbe tin s'inclegia bain vicendevolmaing, ed in 
rapport all 1 ortografia vulains nus prover, inua fattibel, d' accomoder, sainza 
per5 alterer il caracter del linguach. 

Possa usche in mod modest gnir cooperd, a vivificher principelmaing 
20 in noss' Engiadina la vita spirituela ed tina viva pieted evangelical II 
Segner detta a quaist sia benedicziun! 
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II contadin da Scuol ovvero: 

^ad ais una justia chi salva V innocenxa, eir cur la jiistia umana va in 

emir." 
(II. p. 47—54.) 

Avaat anns vivaiva in Scuol tin singolar contadin. Sia faculta eira 
pi t scti d a, perconter bain grand il numer da seis infants. t)n champ sUn 
il qual el semnaiva e raccogliaiva annualmaiug tin pa d'tierdi o sejel, tin 
per pizB d'pra chi rendaivan fain circa per inveruar Una vachetta, ed Una 
chasetta mez in deruotta formaivan si' intera proprieta. Abain cha la glieud 5 
supponiva, cha in sia chasa stovess esser poverta e miseria causa sia 
numerusa famiglia, schi eira 1* extern' apparenza totalmaing contrari' a quaista 
supposiziun. El e sia famiglia non daivan molesti ad ttngttn; el as vestiva 
onestamaing ; sia duonna, cur ell a sortiva da chasa, eira netta e polita, e 
particolarmaing seis infants eiran bain vestits e regolats, avaivan fatschaslO 
alvas e cotschnas e florivan sco rbsas. La glieud non podaiva comprender, 
co cha quaista famiglia, pro tuotta laboriusita e diligenza dels genituors, 
con usche pitschna faculta e pac guadagu podaiva prosperar usche bain. 
Perque principiettan duonnas invilgiusas a' a dir nell'uraglia: r In quell a 
chasa non passa tuot con drettas chosas; nus avain plti roba co quels, la- 15 
vurain eir diligiaintamaing tuot l'ann ed eschan sgtir usche bunas e 
pisserusas mammas d' chasa, co U orach la da Balser (usche nempe as nom- 
naiva la duonna da quel contadin), e tuotttina non voul que reuschir 
8eguond giavtisch; na, que non po esser cou drettas chosas; o cha quella 
glieud sta in allianza col malign, o ch'els exerciteschan nascostamaing amo 20 
qualche oter manst^r." 

Svess a quella glieud gnit ad uraglia, cha na favoraivels vulgos 
a'avessan derasats sur els nella communita — pero que non disturbet la 
pasch ne mtidet lur sol it contegn. n Nus avain una buna conscienza 
(dschaivan els tauter per), Dieu cognoscha nos far e laschar, nus non fain 25 
del mal ad tingtin, e nel reist non avain nus da render quint ad Ungtin 
oter co a Dieu." Els lavuraivan nossa sco avant diligiaintamaing dalla 
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daman alia saira, ed intant cha la duonna preparaiva in chadafb* la tschaiua, 
s'tscbantaiva il contadin tauter di e not stin il banc d'laign avant sia 
chasa, ftiraaiva containt sia pupa, sco scha '1 muond inter con tuot sias 
bajarias non il podess disturbar, e seis infants giovaivan insemel in sia 
5vicinanza. Quaist agir augmentaiva amo pltt lMnvilgia e la curiusita della 
glieud. Diversas voutas gnit fat dumanda al vegl o eir a sia duonna, co 
ch'els fetschau, per gnir usche bain inavant? Ammenduos eiran promts 
colla resposta: „Nus urain e lavurain ed il reist surdain nns al Segner." 
Quaista resposta per 6, usche vardaivla e bainmanagiada ch'ell' eira, non 

lOsatisfaiva ils curius, e perque cumanzettan els a dumandar ils infants, 
supponind d'intravgnir tras quels al misteri. Giand quaists a mezdi per 
la s trad a gnivan els suvent dumandats: „Cbe avaivat gianta?" Nel prin- 
cipi respondaivan ils infants bod quaista bod Y otra chosa, sco podaiva 
esser la varda; as repetind per6 quaistas dumandas minchadi, relatettan 

15 els tandem al bap que cbi 'Is arrivaiva, e quaist als det il cussagl: r Meis 
infants, scba la glieud as dumanda que, schi respondai saimper solum: 
„miss sura" (voul dir: schoppa, 'charn e chapuns). lis infants piglettan 
a memoria il cussagl del bap, e giand l'oter di darcheu per strada e siand 
novamaing dumandats: che avaivat gianta? avet que nom: miss sura, tlu 

20 toe plti inavant vain ad els adressada la medemma dumanda, ma eir la 
medemma resposta eira promta: „miss sura, miss sura tt clamaivan ils in- 
fants e festinaivan speravi. 

Quaistas dumandas e respostas as repetittan tin temp alia luDga, 
fin ch' inscontret il seguaint: Stin il pascul e nel god vicin da Scuol paa- 

25 culaiva una numerusa scossa d'bouvs, e gnand quaists chatschats Una saira 
a cbasa, as chatta que cha maucaiva tin dais plti grands e plii bels, ap- 
pertinent just al prtim soprastant della communita. El vain tschercha di 
e not cun tuotta diligenza, per6 ninglur non ais ud vestizi visibel. Sco 
natural, furniva quaist cas materia als discuors. L'tin supponiva, cha 

301'uors (chi da quel temp sco uossa avaiva suvent si 7 abitaziun nels s-chtirs 
gods da Scuol) haja s-charpa il bouv; Toter crajaiva, ch'el s'haja pers e 
vegna bod o tard darcheu a gltim; il terz dschaiva, ch'el saja probabel- 
maing sblezchi e giascha in l'tin o l'oter prezipizi della val S-charl la 
vicina, ed usche inavant — fin ch'tina veglia invilgiusa externet Una tuot 

35nouva opiniun con dir: ch'eUa temma, cha la famiglia surmenxiofuida o 
put08t il bap da medemma haja invold larmaint. La prtima vascbina chi 
udit que, non tmaiva solum, dimperse declaraiva quaist gia sco tchert; 
w perche 'Is infants, (dschaiv' ella) mangian ogni di miss sura, e per mangm* 
minchadi charn, la sto un avair; cumprar tala non possa quel horn, taut 

40 saja cler, ed usche l'involera el, per 1' avair plti bunmarcha. a t)na teraa 
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vaschina mettaiva pro: probabel non saja que la prtima vouta, cha quel 
bom in quaista maniera cumpra la charn e forsa neir ]' ultima, sch'tin il 
lascha far e travaschar a bainplaschair. Usche as deraset in cuort temp 
neir intera common ita il vulgo, cha '1 contadin baja invola il bouv. Eir 
il proprietari del nltim sporschet uraglia a quaist discuors e dumandaiva 5 
roquisiziun. 

II pover horn flit miss in preschun, ed exam in a supra '1 fat attestaiv' 
el seriusamaiug si' innocenza. Eir' tin per 6 in quel temp uel suspet da 
mal in preach una, schi al gniva fat cuort process (jlist al contrari dad 
hozindi); tin mez efficace, per mauar l'aschtisa alia confessiun, gniva 10 
applicha, cioe la tortura. Fand tin adover da quaista eir vi' al disforttina 
coutadin, ftit el sforza tras doluors indiciblas, da 'a declarer per culpabel. 
— D'tina vart las soffertas doluors, da l'otra il resentimaint d' esser inno- 
zaintamaing disfama sco lader, cansettan al pover bom tina greiva malatia, 
our dalla quala il deli beret al tandem la mort. Avant sia apart id a asgtiret 15 
el amo tina vouta d' esser innozaint; lura trapasset el, per render quint a 
quel cbi cognoscba tuot e cbi jtidicha jtistamaing. Dal jtidisch uman pero 
salva per culpavel, gnit davo sia mort sia pitschna faculta tratt' aint, miss' 
al inchant ed our dal import il prtim pajats Us cuosts da dret ed al 
proprietari del bouv tina indemnisaziun arcognoscbtida. 20 

Tras quaista mtidada iuaspettada crodet la famiglia del disforttina in 
bsogn e poverta ed avant il muond eir in verguogna, perche a non man- 
caivan quels cbi achtisaivan 1' intera famiglia da complicity e decleraivan 
alia vuaivda ed als infants in fatscha, ch'els non vbglian avair tinguotta 
da far con tina bagascha da ladramainta sco els. Lur unic confort in 25 
qnaist grand displascbair eira la persvasiun dell' innocenza del bap e la 
spranza, cha Dieu maina quella bod o tard a gltim. E quel chi's fida in 
Dieu e complescha seis dovair, non vain a tuorp. Usche eir quia; perche 
mera: qua cha l'utuon s'approsmaiva e'ls bels prats e champs dels con- 
tuorns da Scuol eiran chargiats d'tina richa raccolta, staivan ils baius del 30 
disforttina (dopo sia mort crodats in mans eisters) vtfds e deserts. II fain 
stils prats eira secha via, ed invece da spias plainas e madtiras staivan 
solum spinas e chard una stin il champ. Nella prtima annata passet que 
&mo via, ma entrand eir nella seguonda e terza l'istess cas, rendet que 
1a glieud attenta, e vi e plti as deraset e stabilit l'opiniun: cha saja fat 35 
injustia al pover contadin e ch'el haja soffert innozaintamaing. Nel istess 
temp requintet tin chatschader, d' avair cahtta in tin precipizi della val 
S-charl ossa, chi seguond tuott' apparenza saja quella d'Un bouv. Dopo 
fat inquisiziun plti exacta as stovet tin persvader, cha '1 bouv chi mancaiva 
al soprastant, saja croda e peri in quaist precipizi. 40 
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La famiglia ed oters paraints dumandettan una revisiun del process, 
ed in consegnenza fiit il disfortuna con tad in declare per innozaint. Seis 
corp gnit chava sti, porta davent dal 15 della disonur e sepuli in terra 
sancta. Alia famiglia futtan ils bains restituits e refat il dann, e l'ann 
5 seguaint mossaiva la ricbezza del fain chi crescbit sun ils prats, e las 
spias greivas cbi pompagiaivan sun il champ, cha 1' innocenza saja salvada. — 

Usche tuna la tradiziun. Per6 solitamaing han quellas veglias 
relaziuns un bel e religius senn, ed eir alia preschainta non manca un 
tal. Ell' ans tir' a memoria diversas vardats moralas, tauter qualas las 
1 seguaint as saran las principalas: 

Ingio ais tern ma da Dieu, pasch, charita, uorden e diligenza, la po 
dmurar felicita, eir scha non s'chatta granda richezza terrestra. — 

Non invilgiar teis prossem, schi sia sort at para plu favorabla. 
perche Tinvilgia at surmaina a tour part all' injustia. — 
15 At perchura da jiidizis temeraris sur teis frar e non dar fosa per- 

diitta cunter el tras calumnia. — 

Ingrazcha 'I Segner, cha tu vivast in temps plu civilisats, snot 
judiscbs plii conscienzius e ledschas plii raschunaivlas. — 

La justia umana po fallar ed ir in errur, ma ad ais una jiistia chi 
20 eir in quel cas salva V innocenza! — 
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CONRADIN DB FLUGI. 
Alchfinas Rimas Romannschas. Coira, 1845, Stamparia dels frars Sutter. 



[p. 5] II linguach romaunsch. 

Dapertuot as saint' uossa a dumander 
Che chi saja romaunscha favella, 
Sch'ella poass' ttn' origin demusser 
provegna da quist'o da quell a? 
5 Bgers doats's esterneschan con lur savair 
E cor tuot haun dit — una vaun a manair? 

Romaunsch vain da „Roma u ogn'ttn po chapir, 
Dalla Roma antica, babuna; 
Oar d'pleds et oar d'fats as po chbnsch arguir 
10 Ch'ell'aunch'huossa in noass mez strassuna; 
Chal franzes, l'italiaun et il tndaisch 
Sajan gnieus in tin temp tin po ptt fraisch. 

„ Seigneur" vain da „Segner"*) a fat tuot schaffieu 
La prova ais ptt co palpabla 
15 lis franzes haun eir dal romaunsch lur „Dieu"**) 
Chi ais quell' essenz'ineffabla; 
Dalla quela tuot nascha, et eir tuot vain 
E cha sun il ots tin cognuosch'il ptt bain. 



*) Nub dschains w 8egner B unicamaing tchantschand da Dieu e da Cristo. 
Un „Seigneur" terrain ais tar nus be tin „Signur". 

♦*) II pled „Dieu" as chatta sent uschea in romaunsch, nellas eteds las 
ptt remotas. 

RStoronunlMhe ChrertonuUhie. VIII. 1. 9 
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[p. 6] L'italiaun ais paraint da noass bun romaunsch 
20 E pero eir da pU giuvna schlatta, 

Ptt cult ais el sgttr et ho ptt schlaunsch 
Cur cha dallas scienzas as tratta, 
Ma el disch sco nus „la bell' aurora" 
E cha la virtttt il melg „decora u . 

25 La lingua tudaischa, a dir la vardet 
Ho eir ella bgers pleds our da noassa 
Ella ho sieu „Leid u piglo our da noass „Led tf 
E sieu „ Sbiler u d'suler sco bain's muossa: 
Sieu „Fabrlassig u vain our da noass „varlass a 

30 E 1'tina sco 1* otra inclegian bain „Spass u . 

„Schuschuri, fracasch e ran tun ramadam" 
Sun pleds d' quasi eguela imegna 
Pigle tiers „canera frantur e sfratam a 
E dschem vus scha la lingua saj'egna? 
35 Tumult aint in tuots in varias culuors 

'L romaunsch ais el rich o vus doats signuors? 

„ Imegna mia bella, tU cour mieu dillet, 
Til chi est il dallet da mi'orma, 
Tti chera chi'm rendast con taint e perfet; 
40 Eau't vez cha eau vaglia o dorma:" 

Quists pleds in romaunsch disch l'inamuro — 
O dschem mieus chers doats, ais el pover eir co? 

[p. 7] Scha vus doats dimena vulais perscruter 
D'inua vegna romaunscha favella, 
45 Schi vbglas il priim vus bain respetter 
Tela lingua sco veglia e bella; 
Uschiglo's esternais vus sainza savair 
E cur tuot vais dit — nua gias a manair? 

[p. 15] La prumavaira. 

Udi, udi la randulina chaunta, 
Que cher utsche in tuots los rispetto. 
Guarde, guarde co cha la naiv 's alguainta, 
Ach allegress la prumavair' ais co ! 
5 Salata vain, craschun e lavazignas, 

E strepitand croudan dais muuts lavigoas. 
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Rep til s as mouven nella terra svessa 
Chi 's fitt' a poch a poch con reras fluors, 
E bella vitta novamaing 's intessa; 
10 Schi traunter tuot as sdasda sii eir l'uors: 
La prttmavaira tuot Creo ressainta 
E sUn il clamm divin tuot as movainta. 

Rantuna la rauagl' in stall' e mtiggia, 
PaschUra vez Ta gnir e liberted ; 
15 H tor alter dvaint' inquiet e sbrtiggia 
E tuot repiglia gust, vitta e fled; 
II bel chavalg saglia our d' allegria 
Et agnellets be nats faun compagnia. 

[p. 16] II fled de Dieu remouva la natura 

20 Our da sieu sftnn bain lung, e bain quiet 
'L8 orizis sun passos et in bgertira 
Comperan nouvs oggets clii faun dallet; 
Las minchtillettas uondran las champagnas 
E vitta '8 muoss in vails e sun muntagnas. 

25 Vzaifl qui e lo las varias chtirallas*) 

Svoland e 's agitand con taunt plaschair; 

Be aunz pochs dis d' la moart quasi vasallas 

La's vez' tin uoss in glori' a cumparair: 

Imegna sun, chi disch cha eir noass' oarma 
30 'S adoza su in eel, cur cha sieu corp's in dorma. 

Schi viva vitta dapertuot as muossa, 
Que pera tin bel muond be nouv creo; 
Ma bger pu bel co quel cha nus vzains uossa 
Ais sgttr quel oter a nus reservo: 
35 Perque ludain noass Dieu damaun e saira 
Et allegrainans stir sia prttmavaira! 

[p. 19J Al povel grischun. 

P5vel grischun 
Eau 't fatsch mia reverenza! 
Contuot ch' tin 't nomna con indifferenza, 

Cler est, e bun. 

*) AlchUns dian „Splers u . 

9* 
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5 Tti est concord, 

Concordia 't ais innata; 

TU vouat il bon, e brich a speda tratta, 

Ma d* bun accord. 

Tranquillited 
10 Uorden et armonia 

Mainan dalftntsch, e sun 1' unica via 
Tiers liberted. 

Bger host gia fat 
Sainza cha '1 saung as schoda; 
15 Povel grischun, ttt feat que chi bain oda 
A trat. a trat. 

Sajas persuas 

Cha'l grischun sgur non dorma: 
El voul il bain del chiierp et eir dell' oarma, 
20 E fo sieus pass. 

[p. 20] Noass povel ais 

Containt sainza richezza — 

Saun e robust, e ho taunta clarezza 

Co 'n tuot pajais. 

25 In bgers cbantuns 
Luxo, magnifizenza 

Un fer poch svizzer, e plain d* prepotenza: 
Che dschais babuns? 

Nus respettains 
30 Voass fats, voassa Usaunza, 

Fains noass dovair, mettains stin Dieu la spraunza 
E chaminains. 

Nus dschains „Bab noass!" 
Da Calvin e da Roma, 
35 Ma che fo que? — nus essens frars insomnia, 
^Un Dieu u ais noass. 

PSvel grischun 
Eau 't fatsch mia reverenza! 
Contuot ch' iin 't nomma con indifferenza 
40 Cler est, e bun. 
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[p. 21] I*' oarfnetta. 

He na baitett' et Un salam 
Un curtin et un' era, 
E da miens velgs il tschavertscham 
Sco eir oter daspera; 
5 Massera sun, se cuschiner 

Et in bger ot'r am lasch chatter. 

Ma stuV in ais bella, ho sulalg 
Da la damaun fin saira, 
Da stuV in chambr' ais be tin salg 
10 Sti da burel per vaira; 
Pino fttss tuot uribel bain, 
E be „#n tel u auncha stess bain. 

He duos vachettas in nuvilg, 
Giglinas, chevras bescha; 
15 Lavnr del tuot, non guard per stilg 
E sun sgtir da bun escha. 
Miens velgs 'm haun tratta inandret: 
Ach sen' els vivessan, che dallet! 

[p. 22] Els 'm haun mussed' in Dieu a crair, 

20 Missa sun dretta via, 

'M haun banduneda sun revair 
Per que non he fadia. 
Ghe serva'l muond greiv da pigler 
„Nus essans qui be per passer" — 

25 II eel ho fat, eau non' m almaint 

Cunbain sun tuot suletta; 

Ma con radschun met eau gio plaunt 

Con si d ere — giuvnetta — 

Giuvnetta sun be da vainch anns 
30 E non cognuosch Ungtins malans. 

Ma chamined' e mieu murtitsch 
Sun gurnieus con vitgttargia, 
In talvo fain, rasdiv, pattttsch 
Tuot sco ma mamma, Cleargia, 
35 La quel* a sieu temp ho survgnieu 
n Un tel u be sco choll' ho vulieu. 
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Chatscheder eir' el, con schlupet 
6iaiv > el per vails e giandas 
Zieva 'Is chamuotschs fin sli '1 vadret 
40 Stand our fadias grandas; 
E bgerras voutas 1 ho tin vis 
Gnir bain chargio da somm ils aphis. 

[p. 23] Cuntuot per chatscha arsanto 

Eir '1 homm da tuotta stima, 
45 Bun, flcort, adret e reposo 
Bricha „na buna glima" 
Sco ch* tin sul dir per fer incler 
Ch f tin tira fich siin il mel fer — 

El faiv' a temp tuot sas lavuors, 
50 Mnaiva svess la pignela 

E con ils frtits da sas sttuors 
Con fotsch, badilg e pela, 
Ho '1 fat a me ttn let bain lam 
Per ch' eau non donna sun il stram. 

55 Un homm usche ais sgtir bain rer, 
Bel, bun e da scortenscha, 
Scha *m vain „wn tel u no 'm fatsch sfruscher 
Ne muos8 sgUr me rttglenscha, 
Ma sun coutainta sco Un raig 

60 E Dieu 'm do bain nel sench alaig. 

In tel mbd giaiva ruminand 
Un di na giuvintschella 
Chi del rest vaiv* tin lod bain grand 
Na trida — pu tost bella; 
65 Be vaiv* 1* a tin grand v5d nel cour, 
Uossa vzarons che gnit land'r our: 

[p. 24] La tmaiv' tin po las arimuors 

(Un sainta que in chtina) 
II 8 mats quintaivan grand sgrischuors 
70 Sco ^s fo in ginventuna: 
Un vaiva vis, 1* oter sentieu 
E '1 terz quel 's vaiva ischnuieu. 
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Na saira zieva id' in let 
E miss' in maun da Dieu 
75 Gllsta uel prilm e dutscli sonnet: 
Che granda ravaschia?! 
Un strepitus e sol sfratam 
Scu vess survgnieu la ches' Un sdram. 

Che vaiv' la da pigler a mann 
80 NoasBa abandoneda? 

Con temma stett' la fin damaun 
La pouvr' angnschageda; 
Ma cur il di as palantet 
Giet ella e verifichet. 

85 Rie scha vns vulais del cas: 

Que eir' un piz pchUrina 

Crudo in chadafb' a bass 

Tres cuolpa d' na murina; 

La corda vaiv'la rusgiglo 
90 El piz pchurin' eira crudo. 

[p. 25] La buna matta stovet rir 

vzand noss la chossa clera: — 
„He gieu na temma da mum" 
Schi sgUr cha' 1 bger be pera" 
95 „Pero qualchossa saro bain u — 
„Na na, suletta no 'm convain! a 

Gia eiran stos bgers tramagluns 
Intuorn noassa giuvnetta, 
Forza traunt 'r aint eir qualche buns 
100 Ma gnaun Un chi 1' alletta: 

Al tandem gnit „tm tel u chi fet 
Cha in sieu cour 1' amur spuntet. 

L' amur ais pitschen, mo darcho 
Ho '1 Una forza viva 
105 Surtuot cur el ais bain fundo 
Schi vain el saimp'r a riva; 
Quia stabilit el zuond da scort 
9 Qui8ts as daron per vitt' e rnort!". 
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Quist tel, giuven da senn et cour 
110 Cou Un fer chi bain plescha, 
Fitto dad aint, fitto dad our, 
Vaiv'Una vitta escha: 
Tres sa law traiva el vi 
Sieus vegls cu '1 paun d* iminchadi. 

[p. 2 6] 115 Quist sieu agir plaschaiva fich 
A noass' infatschendeda 
Perque V amur fet qui . un strich 
Al8 oters quista geda, 
lis quels crajaiven cha'l povret 
120 Survguiss eir el Un bel gierlet. 

'S chattand sulets quists innozaints 
'8 guardavane con brama 
Sco sell' els as fiissen gia paraints: — 
„Chi so scha ella 'm ama? u 
125 „„Ach sgtir, schi sgtir quist ais tin tel uu 
„„Chi qui in terra fo mien cel! ua 

Con quists imaints bain bod d' accord 
FUtten ils duos felizis 
„Nu8 essens noass in vitt e mort" 
130 Tels eiran lur gttdizis: 

lis cours as vaiven dos Un tUtsch 
Las buochas poi's detten Un bUtscb. 

Quist flit Un suffiziaint sage 
SU '1 pach d* eterna lia, 
135 Et in poch temp 's dett'n els Pane, 
Que rut bger allegria; 
Et eau cbi ho quist requiunto 
Gnit eir a nozzas invido. 
Per non ster interamaing sti '1 serius he compost alia sperta et miss tiers 
quist leiv prodtit, chi vess eir da compruver cha noass romaunsch po 's volver, 
et ch' el posseda infinitamaing bgers pleds egians et interessants, V etimologia 
dels quels eau lasch sur als doats da chatter no. 

Nel rest am soprasto da dumander schtisa d f havair lascho fluir il pled 
w tUtsch u in tschantschand dell* uniun dels cours. Eau se bain cha nuB dschains 
„ils cours 's incuntran, as chattan u e bricha as uortan, as ttitschan. Que ais 
dimena dit in spaas. 
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[p. 28] I»as stailas. 

(AUMnaensibel.) 
Scha tieu cour non ho pudieu 
In il cuors da tuot tia vitta, 
Esser me brich comovieu 
Schi ve no ch* eau at aditta, 
5 Que chi'l anim inflessibel 
Renda dozil e sensibel. 

Cur il di ais trapasso 
£ la noat ans circondescha 
Ouarda '1 firmamaint fitto 
10 E d' bun anim contemplescha, 
Lo neir imensa planura 
Delias stailas la bgerlira — 

Lur splendur amabla, rera 
£ quels ratzs chi saimper vaun, 
15 Quels at dian con vusch zuond clera 
„0 admira crastiaun!" 
Dieu tres nus as manifesto 
Cha tieu anim fraid non resta. 

Poust til bain ess'r in sensibel 
20 In tin usche bel momaint? 

Acli na! quaist non ais pussibel; 
Sgtir eir tti est piglio aint: 
Eir stin te taunt ho vittoria 
E tti dest a Dieu la gloria. 

[p. 32] La mievletta e la mieletta. 

Be tin a mievletta 
Per Una mieletta 
Ho Y homm da bsong; 
Et in tela mieletta 
5 Per quaista mievletta 
Ho '1 taunt fatschSng — 

Ach nella mieletta 
Tscherchain na mievletta 
Pe '1 pti ot bsSng ; 
10 Cha tela mievletta 
Passo la mieletta 
Ans saja sosteng! 
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[p. 39] II Bap noass. 

Eau adrair da Dieu la grandezza 
Eau ressaint da Dieu la bunted, 
Eau vez aiut mia egna deblezza 
E non se co proferir pled; 
5 Dieu pero ho pennies ch' eau dir poass: 

Bap noass! 

Mi 'oarma am disch cha Ttt Segner 
Abiteschast in los beos, 
Ch' ella dess vi da Te be 's tegner 
10 Per havair il ptt nobels pos, 
Cha Ttt voust eir me immortel: 

Quel ch' est in il eel! 

lis aungels quels chauntan Tia gloria 
II firmamaint tschauntscha da Te, 
15 La natttra con vuach sunoria 
Al professa sincera fe, 
Perque T adorand disch eir '1 homm : 

Sanctificho vogna Tieu nomm! 

[p. 40] Tia pussannza ais ineffabla 

20 Tieu reginam quel ais perfet, 
Tia voglia sencha e stabla; 
Ach sclarescha eir noass intellet, 
Cha '1 homm dvainta bun, gust e prus 

Tieu rginam vegna tiers nus! 

25 Cur greivs mels visitau la terra, 
Cur il cour air fich contristo, 
Cur 1' odi fo nascher la guerra 
Cur 1' umaun ais tuot aggravo 
Disch T anim chi Dieu ressainta : 

30 Tia vogla dvainta! 

In eel ais perfett' armonia, 
In eel lo non ais ttngun led; 
Ach poass' que dvanter eir a quia 
Ch' tin salva tieu otissem pled, 
35 E cha '1 umaun crees as serra: 

Sco in eel eir in terra! 
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Ach Segner! Tia terra abbuonda 
Scha nus be vulains cultiver 
Scbi bo ogni un sgttr avuonda, 
40 TU piglast pe '1 crescber pisser; 
Acb lascbans quaist bain vi e vi: 

Do 'ns uoass patm d' iminchadi ! 

[p. 41] Sulet est perfet, Dieu otissem! 

In nus ais il pcbo dominant — 
45 Acb guarda con b*lg benignissem 
E grazcba acb fo 'ns Otregnant! 
Tti chi sezzast in mez ils beos 

Perdunans noass pcbos! 

Noass' oarma dels pcbos as ressainta 
50 Us quels non savains inumbrer, 
Acb cba la rttglenscha 's palainta 
E '8 reconziliescba en '1 frer; 
Fo til cb' nus sinceramaing dschains : 

Sco eir nus perdunains! 

55 Nel muond ais zuond bgera deblezza 

Et tingtin non ais sainza fall — 

II bger ais error — que as vezza 

Del rest essens tuots d' un metall; 

Perque perdunain ils erruors: 
60 A noass debitaduors! 

Tli sulet, ttt cbi regnast o Segner, 
Tti sulet, o Dieu, poust ans inner, 
Acb lascbans sul vi da Te 'ns tegner, 
Sul Delia virtttt 'ns allegrer: 
65 In noass cours, Tti evda luaint: 

E no 'ns mner in appruvamaint! 

[p. 42] 11 mel dapertuot circondescba 

La zuond povra umanited, 
II mel cumanzo saimper crescba 
70 E main* a dolur e grand led; 
No 'ns lascher cruder in un tel: 

Mo spendrans dal mel! 



Digitized by 



Google 



140 Conradin do Flugi 

Segner! eau *t venerescb, eau 't am: 

Perche Tieu ais il reginam! 
75 Sun l'univers best la vittoria: 

La pussaunz' e la gloria! 
Cunbain pover schi Tien sun: 

In eternum! 

Amen! 



Eau lod Tien divin dictamen: 



[p. 8] I*' incraschantiina. 

(Our dal tudaisch.) 

Cour mieu cour, perche' t attristat, 

Da che vain tieu sospirer? 

U ais eir belg in pajais eister, 

Cour, o cour che 't po mancher? 

5 Que chi 'm mauncha? Tuot am mauncha, 
Sun qui taunt abanduuo. 
L* ais eir belg in pajais eister 
Ma la patria non chat co. 

Vers la patria tuot 'm attira, 
10 Vuless ir alio bain tod ; 

Yair mieu bap, vair mia mamma 
Vair ils munts, las vails e 'I god. 

Eau vuless udir las schellas 
D' la muagla chi mugind 
15 Cur ils pasters clamman oura 
Vers il pascol vo saglind 

[p. 9] Darcho vair vuless la pizza, 

E Is vadrets lo traunter aint, 
Nua* Is allerts chamuotschets saglian 
20 E '1 tragant non po 'navaunt. 

Vair vuless noassas chesettas 
E siin tuot ils ttschs 'm fermer, 
SalUder qui 1' Uu, lo 1' oter 
E con els am badanter. 

25 Qui nell' eister chi me 'm amma, 
Chi da cour am serra '1 maun? 
Schi, nel rir del infaunt svessa 
Chat qualchossa d' bger ptt straun — 
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Ma clie serva mia tristezza, 
30 V5lg suffirir, vSlg indttrer; 

Scha Dieu voul schi po que 'fl voider 
Ch' eau a chesa poass turner. 

fp.10] Oraaiun. 

(Oar dal tudaisch del Seume.) 
Mien bap chi 'm dest proteziun 
Eau se tauut poch que chi' m ais bun 
Ch* eau non se brich per che \ rover: — 
Eau am teng be 
5 Sulet vi d' Te 

TU chi per cert seat bain am mner. 
Una vardet pero vez aint: 
Fo 'm esser bun, gttst e pazchaint 
Schi sun eau saimper in sgiiranza. 
10 II rest am vain 
Sgttr sco 'm convain 
Da Te chi est sulet ma spraunza. 

[p. 14] Plaunt sur V Italia. 

(Our dal Italiaun del Felicaja.) 

Italia, Italia, tia soart ais steda tela 
Cha infelizis duns d' bellezza 't sun concours, 
Funesta doatta d' infinits doluors ; 
Can dbli portast til fortuna mela. 
5 PUr fUssast tu pU ferma, o almain pu trida 
Per cha da ptt at tmess' tin, o almain 
Amur non vess per te chi d' tia bellezza plain 
Squasi 's alguainta, et a moart at sfida! 
Cha gio dais munts non vzess eau grand marmaglia 
10 Armed' a gnir, ne da saung tinta 

Bay ess V uonda del Po la gallica maagla, 
Ne eau at vzess con speda estra tschinta 
Batter en '1 bratsch da quel chi at arsagla 
Per viver saimper o vandschedr' o vinta. 
Quaunt inavaunt cha quistas traduziuns hegian esaurieu V imaint dels 
originels, lasch snra ad' oters da gudicher. Eau non he miss grand stUdi 
landervi e vb*lg cotres unicamaing dir cha 'Is romaunschs paun: 
„Ler, et zuond bain incler 
Sco eir in rimas translator. u 
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[p. 7] H di dellas imsuras. 

(1809.) 

Stt! cba hoz ais di d'imsttras, 
Su! ad alp, ad alp pUr giain, 
O che gusts, che allegrias 
Quaist bel di in se contain! 

5 Stt! vus cheras giuvintschellas, 
Stt! vus ginvens et infaunts, 
Stt! vus vegls, chi vais la forza, 
Stt! — eir vus saross containts. 

Et a paina spunta l'alba 
10 Regna gia grand movimaint, 
lis chos d'alp e las masseras 
Gia la not sun ieus avaunt. 

Stt pel munt ad ir as vezza 
Olieud — sco fuss processiun, 
15 Per5 brich con quel strett uorden 
Ne cun seria cbanzun; 

[p. 8] La cbanzun dad boz ais r giubil", 

Co e lb vo tin mantun, 
Et a tratt, a tratt as ferm'el 
20 Giubiland con ot strassun. 

Ogni anim as movainta — 
L'ir in stt non ais qtt greiv, 
Et ogn' ttn znond bain ressainta 
Cba stt 1 ot il muond ais leiv! 
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25 Uossa vain ad els incunter 
RbV alpina, chera flur! 
Giuvintschella splendurainta, 
Da nos munts til est Y onnr. 

Inozainta sco ttt, bella, 
30 Ornamaint als sieus, sco tu, 
8af eir ogni giuvintschella, 
In nos crees pigleda stt! 

Et a T alp ognttn arriva, 
Aintr* in tegia col „bun di u 
35 Tuot T incuntra con „eviva! 
Bain fat hest da gnir eir ttt. a 

[p. 9] El sain — ch* ais qui bap da chesa 

„Non he vin", disch „ma bun latt, 
„Tschigrun frasch forza als plescha — 
40 „Bast' ogn' tin tscherna sieu tratt." 

Lttng nun dttra quista scena, 
Ona vusch clama: „giain our! a 
Tela vusch dvainta conrfna, 
E tuot disch: „giain our, giain our!" 

45 Sun que s'vezza our stt Y era 
H bel tr<5pp as svilupper, 
Na famigl' il tuot be pera 
Onida qui per s' allegrer — 

Vegls e reposos s' allien, 
50 Tscherchen lb* per s* reposer, 
E sinceramaing as dian, 
Da lur vita Y arriver. 

Tel raquint ais zuond plaschaivel 
El contain fats averos, 
55 Chi con sciugo, con franchezza, 
Con umur sun requintos. 

[p. 10] Sun il plaun la giuventttna 

As diverta con dallet, 
E 1' amur qualvouta aintra 
60 Sco el ais qui — pUr e nett. 
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lis infaunts vaun fand zambellas 
Schadanos peran nel ot, 
Chi so for, fb las ptt bellas, 
Admonieus 's quietten bod. 

65 Uossa il solagl anunzia 

Gba '1 mez di non ais dalftntsch. 
Giuvintscbellas cb as guardan; 
II perche? s'chapescha chftnsch — 

Un so bain cha ris in gramma 
70 Ogn' Un mangia con plaschair: 
Ch* el aquista gtista taimpra 
Ginvintschellas vaun a vair. 

guarde que chi apera — ? 
Ginvintschellas vegnen 16 
75 Duos — portand Una chUdera 
D* ris in gramma, combla, nb 

[p. 11] Quist ais segn per tuot las otras 

Lur chavagnas da tschercher, 
Lur cbavagnas chi sun plainas 
80 D' robas bunas da mangier. 

Qui non 's tratta tschert da maisa 
Maisa ais il verd terrain, 
Et ogn' Un qui pigla piazza, 
Tenor craja ch' il convain. 

85 bel queder da natUra! 
convivi rer, pel vair! 
Raigs e princips, a lur maisa 
SgUr non haun taunt grand plaschair 

Quista maisa vain servida 
80 Da las giuvnas — schi da prus — 
Bgerras robas, bain condidas 
Offran, in m<5d grazius, 

Per Unguotta las chavagnas 
Vaiven Un usche grand pais! — 
85 Per6 tuot ais roba simpla, 
Mo gustusa, del pajais. 
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[p. 12] Vin aqiria non fluescha, 

Mo tuottuna leggers suu — 
„Che ais que chi* Is animescbaP" 
90 Dumandess qui „il ot tun". 

La fragranza del convivi 
Ais il spass chi qui vain fat; 
Un bel spass, chi non offenda 
Mo revain ad ogni tratt. 

95 Sadulos e dispostissems 
9 8 leiven tuots, as allegrand 
SUn tuot que chi gnarb auncha, 
II che eau vegn raquintand: 

Inua Y era ais planiva 
100 *S vezz* Un coro as unir, 
E quist ais la giuventtina 
Chi, cul sot, *s voul divertir. 

Musicants sun giuvintschellas 
Chi as mettan a chanter 
105 E lur giuvens Umg non spetten 
Per as metter a suter. 

[p. 13] Cur la bella giuvna chaunta 

Chi me non vuless suter? 
Ad alchttns il cour 's alguainta; 
110 Quist „Pot tun a non so incler — 

Al „ot tun" eau 'm permet quia 
II „perche u sch' eau poss, d* sclarir 
Eau non se perb sell' el bada, 
Ne sch* el voul, so 'm chapir — : 

115 „Que non ais la sela bella, 
Que non ais 1' orcbester bun, 
Mo la chossa naturela 
Chi a Y anim do '1 vair tun — u 

Mo laschain al muond, ch' ais vari 
120 Ogn' iisaunza, sainza spredsch, 
Be atgninsans a las nossas 
Chi — tiers Y hom da bain, haun pretsch. 

RitoroBumlMhe Chrettonutthie VIII. 1. <t r\ 
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Circondb, il crees ch' eau dschaiva, 
Ais da bgers cbi haun plaschair, 
125 Our dvart quel sun otras grappas 
Chi 's diverten, sco s* po vair. 

[p. 14] Infrataunt Una vusch clera 

„A1 cafe"! 's sainta tunand, 
In triunf la grand' chUdera 
130 Darchd giuvnaa vaun portand. 

E darchd la stessa maisa 
Cha natttra ho stais our, 
Serv' a tuots chi vbglen baiver 
II cafe — chi allegr* il cour. 

135 La chavagnas as mo vain ten — 
E cun cordiel vulair 
Ad ogn' un ch* ais qui *s spreschainten : 
„Scha que gust' am fb plaschair ! u 

Et in que ch* tin mangi* e ria, 
140 Gib pel munt s' vezza a gnir 
Mandra d' vachas chi 's avia 
Vers il stevel, nua voul ir. 

Sttn que ogni Un s'alvainta: 
„Vez ma grischa", disch c5 Un; 
145 „Vez ma coatschna", disch lo Y oter 
E las sias vezz* ogn' tin — 

[p. 15] Long non dura cha nel stevel 

Tuot il trbpp gia ais ranto, 
Et un vezza cha '1 cher muvel 
150 Bain cognuoscha chi ais co — 

lis pastuors vaun suot a munscher, 
lis chos d* alp 's faun vi del pser, 
Con autorited comanden 
Ch* uossa salda 's daja ster — 

155 Sco fuss 6r, vain fat la paisa 
Del bun lat no tiers portd 
E dasper', sttn Una maisa 
Dal nuder ; tuot vain notd. 
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1/ operaziun glivreda 
160 Ad ogn' Un 's do sieu biglet, 
E comainza la debatta: 
Chi creschet, o chi chalet? 

Co 's saint un' a dir: „ma tschecca 
Mezza glivr* ho aumento" 
165 L6 vain dit: „ma bttzaruna 
Mezza glivra ho clialb — " 

[p. 16] Mo que chi il ptt dt vela 

'8 sainta uossa d'ttn a dir: 
n Mia ais la bandirela 
170 Saidasch glivras — schi del sgttr!" 

(Qui tar nus la „ Bandirela" 
Yi del liver vain conclttt 
In tscherts 18s, gib da las comas 
II grand merit vain dedut — ) 

175 Uosb' il sain a tuots offrescha 
Lat be muns, ch' ais qui taunt bun, 
Lat con gramma tuot gradescha, 
Delicat ais il guinschun! 

Gnid' ais 1* ura ch 9 tin s' avia 
180 A las baitas per turner, 

Gia '1 rimbomb d' ave maria 
Eir nel ot s' fo sentir cler. 

E chantand — gttvland, tin tuorna 
— Pttrs plaschairs haun grand effet — 
185 Non craje saja glieud stuorna, 
Sun be aivers da dallet! 

[p. 22] L » ehuralla. *) 

Dim chiiralla, d* inua vainst, 
Con tas elas splenduraintas, 
Et inua me voust tu ir 
Con que schvoul, chi vo a stain tas; 
5 Uondagiand vest vi e n5, 
iir cha aivra est tin pb? 



•) ,Chttralla" in tudaisch, Schmetterling. Alchttns dian „spldr", sco vain 
eir nomno fin utsche da rapina. 

10* 
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Forza bud bain aivr* ttn pb — 
Mo dad her in no am pera 
D' esser in elisio ! 
10 Intuorn me tuot begl 's risclera, 
Et eau'm chat in giodimaint 
MUravglus et incontschaiut! 

Vil insect eau eir* aunch' her, 
E non se brich tres che chtira 
15 Elas he uoss' per schvoler? 
Mo l'algrezcha mi' ais ptira! 
Bellas fluors vez con dallet, 
TschUtsch da quellas meil perfet. 

[p. 23] Saduleda schvoul nel ot 

20 Am fermand slin ogni tschima, 
A quel esser eau dun lod 
Chi 'm ho demns80 la stima, 
Our d* tin verm da 'm vulair fer 
Aungel, per il celebrer! 

25 La chtiralla, requintand 

Que ch* ell' eir' et ais dvanteda, 

Al umaun pera ir dschand: 

„Sti a tschel volva V bgleda! 

„Da quist muond stoust ttt partir — 

30 „Mo ti' orm' in tschel dess ir! 

„TU, bger ptt co '1 miser verm 
„Hest il drett d' eterua vita — 
„ — 1/ univers non ho Un scherm 
„Chi, sco tti, con spiert, 1' infitta — a , 
35 La chiiralla non disch mel — 
Schi guardain, containts, a tschel! 

[p. 24] H perehe\ 

Vbe! in prttmavaira 
Tuot revain darchft, 
Mliravglttsa vgntida — 
Dieu saja lod6! 
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5 La pli leiva plaunta 
Tuorn' a resttster, 
Vita as palainta 
Nua me r 8gl po trer. 

Mo — in terra posan 
10 Bgers da nos dillets — 
Perche me non vzains dus 
Da quaist semm effets? 

L' bom ais una plaunta 
Chi qui non revain, 
15 Si' essenz' ais V orma 
Chi in tschel be prain — 

Guard' a tschel schi vezzast 
Tu a splendnrir 
Que cbi qui sttn terra 
20 Non dess ptt revgnir! 

[p. 31] Quel ais poet? 

Poet clam eau quel chi ressainta 
Cha TUnivers ho tin Patrun! 
Chi '1 ho creo, e chi '1 mo vain ta 
Ch' ais tuot pussaunt, ch' ais Bench e bun. 
5 Poet non clam eau quel chi craja 
Cha T Univers da se be giaja. 

Poet clam eau quel chi descriva 
Las ovras del Bap eternel 
Con viva forza, et arriva 
10 Ans fer amer e crair in £1! 
Poet ais quel chi edificha, 
E chi sclaresch' e vivificha. 

Poet clam eau quel chi admira 
Nella virtlld ttn frut celest, 
15 E chi tres ttn bel chaunt attira 
Tiers la virtlict, la dand attest; 
Contribuind cha 1' horn la tscherna 
A pro d' si' orma, ch' ais eterna. 
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Poet clam cbi con fantasia 
20 Requinta fats chi sun passos 
E sch'el eir be 'na flur prodtta 
[p. 32] Imaints l'attacha elevos — : 

Insomma quel chi Dieu ressainta 

E sUn sieu clam sieu spiert movainta. 

[p. 35] tin bel oudesoh. 

On bel cudesch sto aviert 
Da contin a nossa vztida, 
Quel attonit reoda '1 spiert 
E noss' orma el saluda; 
5 Dieu P ho scrit, in mod zuond cler, 
Imprendain quel ad incler! 

„La natlira" e '1 nomno, 
Da grand pais tuot que ch* el tratta, 
Ogn' un rest edificho, 
10 Chi vi d' el plaschair be chatta, 
Mtiravglus ais sieu contegn; 
L* ais da Dieu, un cudesch degn! 

Quist bel cudesch sto aviert 
Da contin a nossa vzttda, 
15 Quel attonit renda '1 spiert 
E noss' orma el saluda, 
Imprendand quel bain a ler 
Gnins eir 16 Dieu a chatter! 



[p. 47] L> Inviern. 

La naivetta, la naivetta 
Vain da tschel a fl(5cb, a fltfch; 
Ondulaod sco las churallas. 
's mett' la gi6 a t5ch a tSch. 

5 E nos raauns, e nossas vistas 
BUtscha ella in m5d zart, 
E que pera ch' ell* ans porta 
Un 8alttd da buna vart — 
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Ella btitscha eir las fossae 
10 Nua nos chers staun as fermand, 
Ell' als disch: „eau vegn d'sti aura, 
D' inua Dieu gnaro 's clamand. 

Ella metta gio si' era 
Stiii ils munts, nels gods e pros; 
15 Ella disch a la nattira: 

^Uoss* ais T ura da tieu pos — u 

E quell' era ch' ella stenda 
Ais tin candid vestimaint, 
Et in quel s' intessen rtisas 
20 D' admirabel splenduraint! 

[p. 48] Schi! Tinviern bo eir bellezzas, 

Tscbert eir el ho sieus dallets — 
Tuots ils gros della nattira 
In lnr esser sun perfets. 

25 Crouda, crouda ptir, naivetta, 
Gnand da tschel a flbch, a floch, 
Onduland sco las chtirallas, 
Tuot cuvrind a t8ch, a t8ch; 

Ta cuverta be cuverna 
30 La staginn chi zieva vain, 

E chi 'ns disch con vusch eterna 
.Bestistaunza tuot contain ! u 



[p. 49] 



Sun la mort da mia mamma. 

(1828.) 

Tti est davent! o chera degna mamma, 
Sovenz am vaivast dit: „eau bod saregia 16 
Inua nos Bap etern tiers se am clama, 
Inaa bgers da miens chers, da long, El ho clamo. 

5 Dieu he chatto in Sa Sencha scritttira, 
Mieu cour 1' ho piglib sti con grand dallet ! 
E cler T he vis eir in sa grand n at ura, 
Quaist ot bain be giodieu, ch' ais bain il pti perfet ! 
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Per que, cur part, non vair, mieu cher, fadia; 
10 Viva containt in Dieu, fo tieu do vair! 
Ttt vainst, con tuots, eir til la stessa via 
Chi maina tuots a 1' allegrus re vair." 
Mas larmas culen! eau 'm rassegn, o Dieu, 
Ella 'm ho dit „cha tel ais Tieu vulair." 

[p. 50] Al spiert da mia mamma. 

Spiort da ma mamma, da p8sch e plain d' ft 
Spiert da ma mamma, o resta con me! 
Dom tia cretta, taunt clera e ferma, 
Dom tieu serain, e tieu Umil bel fer; 
5 Fo cha, bco ttt, eau il bttn saimper tscherna 
Muossam, sco ttt, a favler et urer! 
Spiert da ma mamma, da pesch e da fe 
Spiert da ma mamma, sto saimper con me! 

[p. 54] L * amur da mamma. 

Chi po depinger ils dallets — las painas 
Chi a la mamma scuorren nellas vainas? 
II dutsch sperer, 
II greiv pisser 
5 Chi '1 spiert e V orma sia faun agiter? 

Un di na mamma sossamaing cridaiva, 
Sieu unic figl, la mort rapieu avaiva; 
Sieu figl dilet, 
Tuot sieu dallet, 
10 La mort, la sombra mort, con se piglet! 

Sco fuss la mort ad ella gnid' in fatscha, 
La vess pigleda in sa fraida bratscha, 
E ptt, bger pti — 
Tuot ruotta stt 
15 Clamaiv'la: n mort, schi mort, o piglam ttt!" 

Un sacerdot ad ella s* avizina: 
„Tieu figl partit sttn irolonted divina — 
Guard* Abraham 
Chi sttn il clam 
20 Disch: Dieu, sun pront at der il figl ch'eau am," 
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[p. 55] „„Sench hom uu , replicha la adoloreda, 

„„Respet tieu dir ; ma non rest consoleda: 
Mieu figl hi pers, 
E rUnivers 
25 Non p6, me ptt, am der que ch' eau he pers! 

Dieu'lcour da mamma memma bain cognuoscha — 
E me vess El miss quel in taunt anguoscha — : 
Ad Abraham 
Fet el il clam, 
30 Sarah vess dit: mieu Dieu, eau memma 1' am. uu 

[p. 59] Ala romaunschs lading. 

Romaunsch vain da „Roma u , ogn* un pb chapir 
Da Roma cur eira latina 
La fertil mamma, in sieu parturir, 
Parturit eir la lingua ladina. 
5 E tet idiom ; antic, a nus cher, 

Verguogna fuss bain da V abanduner! 

Un povel estais tschantscbaiva tel pled, 
Nel temp nua manchaiva scrittttra, 
In alura avaiv* el vita e fled 
10 Sieu tipo s' estend' in bgerrtira. 

Mo a poch, a poch almain ais el gnieu, 
Pero Riot affat non e '1 auncha svanieu! 

Impedin il svanir da no 8 pled matern, 
Nossa chera e dutscha favella! 
15 Non badain sen' Un fo da quella schern, 
1/ ais vegla, sonora e bella; 
E cunbain 1' ais uossa neglet linguach, 
A nus tuots procur* el ttn grand vantach — 

[p. 60] Un romaunsch po ir in qualunque pajais 

20 Cha la lingua da 16 ais bod sia — 

Quiet ais argomaint da zuond grand pais! 

„Co '1 romaunsch as chatta la via". 

El renda fazil il seri stttdgier 

Dad oters linguachs, ch' ttn voul s' proprier. 
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25 Perque, o romaunschs, non lasche dal romaunsch, 

Remette 1 sUn la via chi '1 tuocha, 

Del il tun chi '1 con vain, e del ptt schlaunsch 

El ais pled chi uondra la buocha. 

£ 'Is terms chi as maunchen vi e nb, 
30 Piglels d' un linguach chi ais parent b. 

Guarde sti 'Is Inglais, e sun oters pU 
Chi — per *s metter sUn ota chamma, 
Con pleds tuot esters haun fitb sti 
La povra e debla lor mamma. 
36 Perfin il tudaisch — chi sgtir non ho bsftgn — 
Con esters linguacbs ho ridicul fatschogn? — 

Eau sun perb sgtir cha taunt vus non fais — : 
Per inrichir vossa lingua, 
Tiers vos paraints il ptt fazil chattais 
40 Que chi tuna, e chi 's distingua; 
[p. 61] H latin, il spagntti, e 1' italiaun 

Quists sun lis linguachs chi per nus as afaun. 

Non craje, conromaunschs, ch* eau, be per rimer, 
Hegia scrit quista debla mia rima — ; 
45 Con raschun tuorn eau a replicher: 
Da vos vegl idiom fe pttr stima! 
L' ais tttil e bel — nos buns vegls 1' haun tschantschb 
In chttna con nus, e pigliand cumib — . 

Mia rima eau glivr' dschand r viva '1 Romannsch!" 
50 Ttt pled chi hest fantasia, 

Ttt pled quel gugent eau leg o tschaunsch, 
Ttt pled chi cod ser vast un Dieu! 
Cha quel te conserva, per 1* honorer, 
Per servir ad ttn povel ch' ais liber e cler. 

[p. 70] Benedict Fontana. 

Da Benedict Fontana vogl eau as requinter, 
Co ch' el, con cour eroic, la patria sb salver; 
La patria ch' el ama, per sia Liberted 
Per quella el combatta, fin a sieu ultim fled! 
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5 Austriaca armeda s' avaunz' a nos confin, 
La Liberted voul batter, metter a quella fin. 
Tuot bain dispost gia eira, stil plaun dit „Malserhaid a 
Inua tin valaiva stttzer tel empia said. 

Fontana, ch' ais fontanna da Liberted dvant6, 
10 Sco tin liun s* alvainta — linn infuri6, 

Chi 1' inimi sieu vezza incuntr' ad el a gnir 
Pel metter in chadagnas, sieu tuot per al rapir. 

Fontana, cb' in Dieu craja, et ais vair cristiaun, 
A vaunt Dieu as prosterna, con quels cbi con el vaun: 
15 „Da Te, o Dieu, vain forza, cur tin voul bain op' rer, 
„Nus essens stin Ta via, o Dieu fo 'ns triumfer!" 

[p. 71] Con grand curaschi 's button sun Y inimi crudel 
E sco linns combatten, avaunzeu, rumpen quel. 
L' eroic nos Fontana, battand sagla sti '1 fort, 
20 Co 1 challa tiua launscha, chi bod canset sa mort. 

La mort ch' el in se sainta, no '1 fo zuond ischnuir, 
La Liberted, la patria, per quel las voul murir! 
Con sieu maun dret retir' el la launsch' our da sieu 

sain 
£ la terribla pleja, il schnester serro tain. 

25 Sentind ch' el anncha viva, sieu bratsch dret fo '1 valair 
E quist sulet, in vaira, a bgers la mort fb vair. 
Manchand dad ogni forza, Fontana ais crudo, 
Eguel a la lavigna — crndand ho' 1 bgers schmachft! 

Sainta, o p atria mia, que cha quist horn fich cher 
30 Per cumio ans lascha, nel ultim sieu favler: 

„Be tin sun eau, chi mauncha, per tel non 's confonde!" 
Quists timils plods comoven, daun spranuza e daun fe. 

[p. 72] Sgtir quasi d' la vittoria, gugent rend' el sieu spiert: 
„La liberted triunfa", quist ais sieu ot cuftiert. 
35 E pti co me las launsch as, d' sieus valorus compagns, 
Abatten, feran, schatschen, nel saung faun ellas bagns. 
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Decis' ais la battaglia, ils inimis battieus, 

Tschinch milli &' els as vezzen stt '1 „Malserhaid u 

sternieuB. 
Divers dels nos lo posen, eroicamaing crudos, 
40 A 1' Austria els dian: „Lasch' ils Grischuns in pos! a 

Fontana, ch* ais fontanna da Liberted dvantb, 
Dim, patria, cbe me fettast, pe '1 render glori6? 
Nu* ais, eau *t rov, quel ossa, del grischun plain d Valor? 
Almain fo 'ns vair la fossa, del horn chi *ns fo onur. 

[p. 7 5] Malgiaretta. 

Malgiaretta, 
Na vegletta 
Nata eir' in po verted. 
Laboriusa, simpla, schietta 
5 Eir' la steda, gia giuvnetta, 
E taunt ptt in ot' eted. 

Ne studgieda, 
Ne lettreda 

Vaiv* la tin bel sclarimaint : 
10 Be la Bibgia ell' avaiva 
E sovenz a lb legiaiva 
Dscband: „quist ais da Dieu 1 prescbaint. u 

Sia cretta 
Eira netta 
15 Ferm sieu crair nel avegnir: 
„ Perch e esser trists aquia? 
Nus chi essens sun la via, 
Tiers nos Bap in tschel dad ir!" 

Buna gluna 
20 FUt adiina 

La compagna da sieus dis. 
[p. 76 1 Zuond gugent ella riaiva, 
Et il spass cha ella faiva 
Eira bel — e d* bun avis. — 

25 „Non se bricha 
Co glieud richa 
Non sun saimp' r in grand pisser? — 
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Eau trais raunschs tin di avaiva 
E continuamaing stUdgiaiva 
30 Pe 'Is vair sgtirs — nua Is dess plazzer? 

Mi' amia 
Fantasia 

F6 ch' eau Is met snot mieu cuschin: 
Tuot la not fUt inquieta 
35 Non dormit neir brich tin 9 etta 
Tmand ils leders da con tin." 

Malgiaretta 
La povretta 

Gnit ad an s o chauntaaett: 
40 Con sieus 5gls plains da sgtirezza, 
Esprimind dutsch' allegrezza 
Co a Dieu sieu spiert rendet. 

[p. 7 7] Miliunaris, 

Dignitaris, 
45 Vivais vus usche con taints? — 
E cor gnid' ais eir yobs' ura 
Da passer da quaista dmura, 
Yais eir vus tels ots imaints? 

[p. 94] Nel god. 

god, o god, dilletta dmura! 
Cur sun in te sulet 
Scbi vain tiers me Quel da su sura, 
E 'm impla con dallet! 

5 Chers utschellets intuorn me channten, 
— Els am cognuoschen gia — 
Co miens imaints a Dieu 's preschainten 
Sentind 1' alleluja. 

Un ovelet con dutsch murmuri, 
10 Sper me vi passa our; 

DalBntsch del muond, con sieu schuschuri 
Poss' eau urer da cour! 
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Dels boschs las tschimas as inclinen 
Sco uondas slin il mer, 
16 E mien penser bain ingiuvinen, 
E vBglen 1' affirmer — 

god, o god, dilletta dmura! 
Cur sun in te sulet 
Schi vain tiers me Quel da stt sura, 
20 E 'm impla con dallet ! 

[p. 19] Flaunt &' un inamuro. 

(Traduziun oar del francos.) 

L' alba spunt* e ta port 7 ais sareda, 
Ma chera, perche dormast tli? 
Uoss' ais svessa lo rflsa alveda, 
schi leiva, o schi st6 sli! 
5 tli mia chera, 

Sainta mien clam, 
L' amur qui chaunta: 
Eau crid, eau am! 

Tuot batt' a la porta tia, 
10 1/ aurora disch: eau main il di; 
1/ utsche disch: eau sun V armonia, 
E mieu cour disch: 1* amur ais qui — 
tU mia chera 
Sainta mieu clam, 
15 L' amur qui chaunta: 

Eau crid, eau am! 

Eau t' adur, aungel, eau V am, duonna, 
Dieu da la duonna nascher m* ho fat — 
Mieu cour tel dutsch amur m' impuonna, 
20 Del tieu ais el del tuot atratt! 
[p. 20] tli mia chera, 

Sainta mieu clam, 
L' amur qui chaunta : 
Eau crid, eau am! 
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[p. 51] Che ais poesiaP 

(Imitazion). 

Poesia ais cordtfli — 

E la seria chanzun vain 

Our del cour be lur con zeli, 

Cur el da tristezz' ais plain — 

6 Eir algrezch' ais poesia — 
E la legra chanzun vain 
Our del cour cun ravaschia, 
Cur el, da plaschair, ais plain — 

Mo dutscha melanconia, 
10 D pu bel attrat contain! 
Eau il pu am poesia 
Cur la sort' usche dal sain. 

[p- 64 ] La Fossa. 

(Trad. o. d. de Salis.) 

La foss' ais fopp* e queta 
Sieu ur — spaventamaint, 
Con nair contuorn cuvern' la 
Pajais tuot incontschaint. 

5 II chaunt da filomela 
Non aintra in sieu sain, 
Las fluors dell' amizizia 
Crouden be stt '1 terrain. 

Las spusas bandunedas 
10 Inutil faun qui plaunt, 
Dels orfens il cordtfli 
La fossa non pass' aint. 

Ma oter lb* non 's ehatta 
Pel pos desidero, 
15 Be tree la porta schura 
A chesa sia 's vo. 

Nos pover cour aquia 
Chi bger led pigla stt, 
Vain liber d' sa fadia 
20 Be cur non batta pli. 
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[p. 91] La Povretta. 

(Trad. o. d. Nina Camenisch.) 
Bap e mamma he eau pers, 
Frars e sruors, eir quels he pers 
Et ttngttn he in quist muond 
Chi me ama da cour zuond. 

5 E bels bgls non he eau neir, 
Scorts discuors fer non se neir, 
Zuond ttnguott' chi do amur, 
E ma bram' ais be amur. 

Batz e bains non he eau brich, 
10 Abits bels non he neir brich; 
Poverted no 'm fess dolur 
Sen* tin cour mieu fuss, plain d* amur! 

Na povrett* usche plaundschet, 
Mo sieu plaunt UngUn tadlet — 
15 C6 od' eir Un pled zuond cler: 
„Amur, amur at vttgl eau der. u 

Amur sulet ho '1 muond creo, 
Amur a mort per nus s' ho do, 
E tel amur — refletta bain, 
20 Te ama et in chttra 't tain! 
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Foesias compostas per l'iitil dellas Scolas. Cuoira. 1863. Stampi da 

Senti & Hummel. 



[p. 20] La paschiun e mort da Cristo. 
RiflStta pechadur, — 

Per paia d' Inifiern painas 
[p. 21] DU Cristo Salvador 

II Sang da sas avainas. 

6 Per tai debel mdrtal, 
Per t'condtier nel bun pdrt, 
Nel regn tsch61estial ; 
Hal sufert la dttra m6rt 

Adam veva peccha, 
10 Airuman tr&al la m6rt, 
Jesn tras pUr' buutk 
Per t'spendrar d6t il seis cdrp. 

In Ohetsemane jdt 
II Segner buntadaivel; 
15 Bap d'elern aflfet, 

Quant 6st tli buntadaivel! 

Seis mans vers tschel standU, 
Seis sguard cler, ma dolaint. 
II chaltsch retiral tU, 
20 Schetal, Bap omniposaint, 

Sch'6sser cha que pb, 
Ma tia voglia d' vainta. 
Scha or' eu'l baiver stb, 
Las painas nom stramainta. 

RitoromanUche Chrestomaihie VIII. 1. 
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25 Judas il traditur 
A Jesus b' preschaintet 
Schdnd: eu t'saliid Segnur! 
(L'infam) el lura il butschet. 

Jesus il responded: 
30 Tradisast il teis Deis 

(1/ ingrat malign 6m schist) 
Gun Un butsch, als maligns teis, 

[p. 22] Qua ils JUdeus pervers 

Cun suas e chadainas 
35 As avanz@tan biers. 

E Petrus — o qual painas! 

Seis Deis veVal liar; 
Subit la spad' or' tretal 
Cristo pel liberar. 
40 Ad Un lanzier tagletal 

L'uregla, al sfatscha. 
Jesus pront il guarital 
L'uregla, al suda. 
A Petrus lur'dutsch schetal: 

45 Mett'aint la spad' o char, 
Sen* eu liberar im vules, 
L' uman stoves tremblar, 
La fttrza non im manch£s. 

Subit quel p<5vel t6t 
50 A Cristo cbadainetan, 
E dal 6t sazerd6t 
Da Hannas, il mainetan. 

Da Pilato allur' els 
La duman l'hanna main a, 
55 E a qua l'hanna quels 
Per rebel il acchttsa; 

Ma Ponzio non chatSt, 
Finii il examinar, 
Cuolpa ingttna, e sche't: 
60 D' Erodas il stais mainar, 
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Oz es Erodas qua, 
Esal, sco schais reo, 
[p. 23] Erodas chastiera. 

Cristo 6s un galileo, 

65 II rai l'examinet 
E'l metet in liberta, 
EssencT el non chatdt 
Mutiv dad il tgnair lia. 

D' alv Cristus vesti fb, 
70 Per segn dad innocenzia, 
E ritramis inj6, 
Cha Ponzio sentenzia. 

Pilatns vuleva 
A Jesus il liberar, 
75 El sch£t: a qual deva 
D'els dus, la liberta dar? 

II pbvel szelerat 
CunvgnU cols sazerddts 
VlSt r6m del gr6nd misfat, 
80 Esclamdnd sco rabels t6ts: 

Libera Barn abba! 
Crucificha Oristi! 
Ponzio seis mans lava 
II surd6t al suplizi. 

86 Oh orrnr! oh infams! 
Orb ptivel surmaua. 
Guai al gitldisch, cha tans 
Degns dad Ssser chastia 

lis mett' in liberta 
90 E l'inocensia, per quels 
Spregitirs d'umanita, 
lis lascha sufrir per els. 

[p. 24] Quets Jttdeus del Tartar 

A Cristus l'hana maina 
95 Per il crnzifichar 
Ora sU in Golghotha. 
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t)n mdrder sun la crusch 
S'pentit del seis misfat 
E schet: Cristo spendradur 
100 Lascham del tschel avair part. 

Jesas il cunfortfct 
Chile pl£ds dutschs e muraivels; 
Tu sarast 6tz, el schSt, 
Prol Bap tot buntadaivel. 

105 II mSrder f6 salva 
Dal Segner cbaritaivel. 
Bap da pttr'bunta 
Quant est 6t amuraivel! 

Quel chi ha chamina 
110 Sun la strada deU'erur, 
Sun quella del pucha, 
Chi perquor' il malfatur. 

Sch'el sco Deis ha ordina, 
As volva ed as painta, 
115 Schi gnaral or 9 sdrappa 
Dall' infernala dainta. 

Per il p'chader gttdar, 
Pel debel uman pervSrs, 
Per del infiern salvar 
120 Hal la crusch sufert per biers. 

[p-31] Oraziun per tots temps. 

La t§rr J e tot il univers 
Deis 6s raimplii da ta bunta, 
Tia cur urn' es pieta, 
Vers ils debels umans pervers. 
5 Deis n6s reftig, nds protettur 
II meis urar 6dal Segnur, 
Bap da misericordia. 

Per surbundanza, eu non t'rov' 
Blfcr' richezzas temporal as, 
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10 Bap da grazia b£ dam tallas, 
Las bsBgnueas, ch'avair stov. 
Sal at rov per san gittdizi, 
Cha nun crod'in malefizi, 
Cha t'cognoscha tai e mai. 

15 En non t'rov onur e gloria, 

Ch'aman tant l'umanita, 

T'rov per ttn viver inmacla; 

Stam tti pro, dam tall' vittoria. 

Mi'6tt'onur sia meis dovair, 
20 Ma gloria avant tai camparair 

Cun cor devot muraivel. 

[p. 32] Bap divin, neir t'vBgl'rovar 

Per lunga temporalita. 
Curascha nel bsbgn, ttmilta 
25 Nel bain star vttglast am dar. 
In teis sdncbs mans ma vita sta, 
E cur' am fast clomar da qua, 
Retschaivam in ta gloria. 

[p. 33] La Vipra e la SanguStta. 

t)n ti5 again ta vipra schet 
ftn d\ ad Una tschttischasang : 
N6 each en ambas dus iusets, 
Snvent mdrdainsa al uman; 

5 Ma eu osserv, cba 1' 6m as fida 
Da tia b6cca e del teis mors, 
Ed alin canter el as disfida, 
E trembla da mai, sco dalla mSrt. 

[p. 34] V effSt dels mdrs es diferent; 

10 Scb' el tguarda stort e miitscba da tai 
E da mai s' fidal, ed im ha jent; 
El ha ttn bun mutiv perquai. 

Sabbiast, sch'&u mord ttn ammala, 
Schi il risana da bun ami! 
15 Ma ttt — sen' les san sco la sanda, 
Tais mors es m6rt, — el es fini. 
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Osser^ il paragun lettur: 
On invilgius 6m fds malign 
Po grdnd d6n far cun sa zensur, 
20 E bain po far Y 6m sc6rt benign. 

La Bana e la Jallina. 
[p. 34] SpeV Una rdssa Una iallina 

Jeva plan plan coccadtfvond, 
La rana maliziusa fina 
Schet: ch6 vast qua ctacorond? 

5 Eu non craieva cha tU fossast 
Un' usche tant sischurainta, 
Che hast danovs, ch'at demos sast 
D' aria fich pavunegainta ? 

„Dantivs ingUnas, %u hai ova. a 
10 Hast fet be* Un Bv? tin sulSt? 
Signura schi! non t' displaschera? 
Tti t' meraviglast del pac§t? 

Eu nom stupisch del teis itivlar 
Dal sghurghular la ndt e '1 d\, 
IB Imparzial vtfgr ittdichar: 

II teis qnaccar 6s d' tin stunft. 

[p. 35] Sen* eu publichesch e fitsch savair 

Meis pac agg\, — quel 6s ntitzgiaivel, 
Ma teis sbragir, — ttt post taschair, 
20 Quel 6s dal tot inserviziaivel. 

L'Oco e la Serp. 

On di tin Oco as gloriet: 
„Quala bfcscha ha dal tsch61 tans bains 
Sco 6u retschvtt? §u sun sul§t 
Cha percuoresch trais elemaints. 

6 Eu demur neir aua, nelT aria 
E sttn la t$rra. Cura sun stangel 
Da chaminar, schi am slargia 
Las alas, — eu non cognosch mangel. 
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Eu svol ; e schi' m fa plaschair 
10 D' ir nelT aua, schi saia nodar." 
t)na serp non podSt taschair 
Udind l'Oco taut as gloriar, 

Ella il schfct: n Brav! non far 
II Buperbius, giacha non sast, 
16 N6 sco la qnaglia chaminar, 

Ne* sco T aglia svolar, neir non hast. 

N6 la grazia, n6 la eveltezza 
Del delfin nel art da nodar, tt 
Lettur, non la bl£rezza, 
20 Ma la perfezinn sto tin pr&schar. 



[p.43] 



[p.44] 



II Cunduttur e 1' Uors. 
tin iuven, scha craiais, 
Per viaggiar pajais 
Dais pat£rns munts i6 gnit, 
Voglius <T as far profit. 
5 Per cnmp6gn el piglet: 
L' uors e rdmus palet. 

E cun allegra fatscha 
La flOtta e la flascha, 
t)n saichdt sun la rain, 
10 E pan&s quasi plain, 
E nel cor bier cur as c ha, 
Eran si' equipascha. 

Furtun'il £6 amia 
Alia pitschna fadia. 
15 El fev' all* uors girar, 
Ballar e tombolar. 
La vodft buors* eu s' dj, 
In pacs dits f6 rimplj. 

El strada f&nd Un di 
20 Vers uras da mezdi 
D'iraint f61 surmana 
Nel pra 6t inerba, 
Per qui6t digerir 
E lorn, fraisch la dorinir. 
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25 La chadaina al bratsch 
8' faschdtal e ffet latsch, 
Cha'l uors non fetscha gudrra. 
La flbtna, lur* per tfcrra 
Metettal, e '1 bastun, 

30 E sco tin chastbrun. 

SUu rirba as stendet 
E ffcrm a\nt s* drumanz£t. 
L' uors vbglia plti dad ir 
Veval, ch6 da dormir; 
35 E plan plan as retret, 

Ma '1 patrun non s'daisdSt. 

(sdruvaglet) 

Non chatont resistenza 
L' uors f&t sa reverenza, 
Ed al plti grdnd gal6p 
40 Cuoreval v§rs il g6d 
Sdraschindnd il patrun 
A mdrt. O ch6 birbun! 

[p. 45] T' chlira dais 6ms pervSrs, 

Cha taU as cbata biers, 
45 Cha per propia profit 
Rovinan tin subit. 
Ora ed in ta cha 
Survaglia, c6 tot va. 



[p. 52] Chant per cura vain elet iaraschun. 

Tti Deis est Tdttissem sovran, il possent, 
Rai est dais rais in gloria, f5rz' e clement, 
E rich da merzedi. lis morts ed ils vivs . 
Al teis tribunal gnir ston nel Paradis. 

5 N6s Judischs qu\ sun da tai ordina, 
In favur tia tin itist cor ad els da, 
II bain ch' els protegian e '1 mal far punir, 
Cha pdssa assaimper iustizia flurir. 
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L'exairapel il cor del rai Ezecchia, 
10 Gh' els a tai rovan sco il rai Josia, 
E sco tin David sabbi, hist e prudaint 
Saimper iUdichan sco disch teis tschantamaint. 

Fals tU z el ants, o possaint Redentur! 
Nels cors virtttds plantals, tU est il autur; 
1 5 Ch' els pos8aii assaimper itistiz* a tot far, 
Als ittsts proteger, e f ls infams cbastiar. 

[p. 53] La liberta uossa mantegnla a Deis! 

Inspiert' a tots pbvels per ils cumonds teis, 
L' intera Svizrera proteggela til, 
20 E sdnch* uniun da assaimper da plU. 



Chant alia Patria. 

Guard' alia drett', alia snestr' e nel iuter rondo 
Paiais per cumgualar cbatar del sgiiir non s'p6. 
[p. 54] na! o na! a tai chara patria 
Da paragon non daia invarda. 

5 Ne la Frantscha, ne la Sp6gua, ne il Portogal, 
Ne T Austria, ne la Ger magma at sun egual; 
Sull'e sullfctta est tu, o Svizzera! 
Tai sumgli6nta non s* chatta, o Patria! 

Ingi6 es tin paiais, cha sco ttt es libera? 
10 Qual as po gloriar da sia liberta? 
eguaglanza, o libra Patria, 
Seconda non as chatta, na, o na! 

Qual paiais ha gnti tin Tell, Funtana e Chaldar? 
E chientinera oters bravs dais cungualar? 
15 Qual pbvel il giuf della tjrania 
S' ha scaloza, rot e btittavia? 

Tti est sulgtta eroica, bella Patria. 
liberta, proprieta da Svizzera! 
T' consola naziun da Diou electa 
20 Da ta Patria dad el prot£tta. 
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[p. 80] Per chantar iond alias Vacanzaa. 
Viva quest bel dU 
Allegers as sta, 
La scoP ha fin\ ; 
Alias ferias s' va. 

[p. 81] 5 Sii Engiadinais! 
II temp 6s riva 
Dad ir al paiais; 
Plaschairs spdttan la. 

SU iains dais paraints, 
10 Els braman nds bans, 
Turnisters sun rains, 
Allgrez' 6s sar munts. 

Cump6gns consculers, 
Patriots amis, 
15 Divertimaints biers, 
La vainsa 1' Eli 8. 

Al fraisch la duman 
On po bain stiidgiar, 
Lura iains plan plan, 
20 Iains a passeggiar. 

II davo mezdl 
S' va a cunversar, 
E fin\ il d\ 
A leger ballar. 

25 dutsch il plaschair 
Giodair liberta! 
Sli ! iains a giodair 
Las ferias a cha (Chasa). 

[p. 92] II Taglialegna. 

tJn fich romus ruver taiglev* Un villan, 
Cun staiut' e sttuors gndagneval sais pan; 
SnspUrs cnmpagnevan ils taigls della scitir, 
II viver dels povers asch esal e dur. 
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5 II villandt scheva: perche non sod rich? 
Tti crudel destin tiim turmaintast fich, fich. 
ftn iuven, oh bel ! can sgaard d' angelet 
Amablamaing prol villan s* approsmfct; 

Chaves sco 1' or veval, vesti alv brillaint, 
10 Cun vusch suonora schet el il seguaiut: 
Diou t' gUda! turmainta taglialegnfct 
Ta vfigr addemplirla m' es fich grdnd dalet. 

Dim che tti plti bramast, t' vbgl felicitar 
Tti post giavtischar, tot vtf gl t' accord ar. 
15 II pover villan da prinzip' as strarait, 
Spert s' fdttal curasch' e pro 1' angel el it, 
8a veglia chaptitscha i6 d' che la piglet, 
Ed ils seguaint8 pl£ds al iuvnfct el il schSt: 

Amabel bel iuven, tti angel i6 d* tschel! 
20 Teis pleds amuraivels dutschs sun plti co mel 
Scha vairamaing am vost felicitar, 
Schi fa que ch'eu t6c, ch'in 6r vegn'as mtidar. 
II iuven tschelest a quest rb* s* riaint^t; 
Cun bichStin d' 6r al villan il t6ccbe , t. 

[p 93] 25 Jent vessa, cha vessast megler giavtischa, 
AddempR gnara, que ch' ast pronunzia. 
Tals pl&is usche sch6nd, il iuvn§t subit 
Vfcrs tschel as 6zet ; e dal m6nd el s' partit. 
L' Arabia non ha dels profUms usche fins, 
30 Sco quels chi laschet il ivnet dels divins. 

Diou grazia! esclam^t il pover villan: 
Va scitir! plu non t' bsBgua per gudaguar pan. — 
Subit dettal prova per a s' atschertar ; 
ftn r6m da quel rover idtal al toccar. 
35 Tocca ch' el 1' havSt, schi il rdm as storschdt, 
II grev pais dell* 6r il tr§ti6 e '1 rumpSt. 

Las glandas, (frtitta) las fdglas, mansinas e rom 
Tot era ptir or rifletai che mamm6n (ricchezza) 
Allgrezias, o Segner! sun rich, vegn a cha, 
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40 Lavura chi vol, en dabsogn pltt non ha; 
Bun r6st d* ur' invia e fins biscottins — 
Pitt aua non baiv, baiv vine ils pltt fins. 

B6 ttna sail 9 vot' am6 mangia pan nair, 
E baiv da quest' aua per sttttzer la said. 
45 Sttl tschisp speV il ruver a setzer s' matettal, 
La crietta d' terra cull' aua piglettal. 
Quant crev* e glttschainta, oh magnific bella! 
Ma T aua in or mttdad' esla ella. 

Oh guai! gnanc' ttn g6t della cria culeva. 
50 II pan il pigletal e '1 mangiar el vuleva, 
Ma eir quel in dr as veva mttda; 
Cun T dr, fom e said eral tot scuforta. 
Angoscha! mieeria! che n' haia da far? 
L'dr nora baivrainta e nom po sadolar. 

55 Oh Segner! e"u nar, che n' hai giavuscha! 
1/ ingordia per or ecc* il resulta! 
[p. 94] Oh, schain veV 6r av£s au' e pan, 

Che disgrazia, sun il pltt miser uman. 
Que ch' eu stimeva sco 1' unic cufort 
60 As vairifichescha, ch' es ma crudell' mort. 

D'ango8ch' e lamaints il villan as sdaischdet, 
On s5mi que era. — Allgrezia! daldt! 
Invece del 6r n hai meis pan giornalier; 
Diou grazia! spar\ es 1' orrent piser. 
65 Cun cor lev, cuntaint vegn' a lavurar, 
Invece stair star 1' dr al perchttrar. 

Qual s(5mi bainissem instrui m* ha, 
Cha Deis non accorda ttn nar giavuscha. 
Fich biers giavusche'ssau taut* 6r co sablun, 
70 E mai cuntains fossan; che uman birbun! 
Biers giavttsche'san per lur fds ittdizi 
Que ch* 6rm' e corp main' al precepizi. 
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[p. 94] La Juvnetta e la Mort. 

Ve" cun mai, o Juvnetta! 
Eu sun T angel io dal tschel ; 
Ve can mai: il tsch6t at sp&ta 
Tu est nada per il tschel. 

5 TU nel numer est da quell as 
Ch' aman Deis. Ve* cun mai, 
Sp£rt iains pro las iuvantschellas, 
II bun Diou at vol pro sai. 

Alas alvas inmacchadas 
10 Da Cherubin at vestirast, 
E cun rbsas in tschel nadas 
Teis chavels ils cranzerast. 

[p. 95] Lastt vast a passeggar 

In fraisch* 6mbra 7 slin las fluors, 
15 Angels bels e dutsch chantar 
Esa la, e mai doluors. 

Las fluors bellas udurusas 
Grdnd plaschair t' faran a tai; 
Nel tschel sun dutschas demuras ; 
20 Siila splend' 6ter sulai. 

La 1' eterna priimavaira 
Ri* amabel all' uman, 
La il di non ha mai saira, 
Sainza t£rm 6s la duman. 

25 V6 part in 8 spGrt dalla terra, 
Ella spina il cor teis, 
Jains ingi6 non es mai guerra, 
V6 nel bratsch del benign Deis. 

Ah! t' seguir ient at vul&sa, 
80 Angel, messager fidel, 

Ma 1' angoscha, cha 'Is meis d£ssa 
Partind d* els .... f6ssa crudel. 
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Sun quel bratsch, chi m' ha nudrida 
Tanta crusch — ah per amur 
35 Non metter, oh! ella crida, 
Ella mora da dolur. 

Non morira, tu non la laschast, 
V£rs il tschel pigldnd il svol; 
A nova vita ttt rinaschast, 
40 Ve" con mai Diou usohe vol. 

Nels dutschs somis all' aurora 
Gnarasti6 la visitar; 
[p. 96] Cun che cor ta mamm' allura 

T' vezz'? — Un angel inmortal. 

45 Tai pro ella t* 6&Y a gnir 
Tia buna chara mamma. 
II ferl cor per il guarir 
Est till balsam, est la manna. 

II lung svol sainza tremblar 
50 Cun tai vegn, angel divin 
Guidam pro Deis pel gloriar 
Eternamaing, prol trun divin. 

Schi iuvn&ta! sp£rt m' abbratscha, 
Sch'eufennt' strentsch, non suspttrar 
55 T' fid' a mai, f£rm m* abbratscha, 
Lung e'l travels, cha vains da far. 

Schi *t dtaturbes quel infinl 
Mar d' aria viv' saraina, 
Schi vdlv'il 8gl intemidi 
60 V3rs tschel, bdd stt rivaina. 

Ecco ils dus viaggiadurs 
Bran elate stt svolan pro 'Is beats, 
II mond laschan e las dolurs 
Nel paradis van pro 'Is amats. 

65 La buna mamma, cha s6t vusch 
Ureva per sia diletta, 
Udit allur 9 tin suspttr dutsch 
E prontainaing prol let spert jettla. 
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dutsch, fich dutsch es seisdurmir 
70 Dal paradis pari' as somgiar, 
L'angelicc' bocca par' am dir, 
Cha con Deis si '1' a cunversar. 

[p. 97] Sun T alva fatscha v5gl' tin btitsch 

Meis cor batta per T abbtitschar. 
75 Sch'eu la sdruvuoil — ah! tin lev 

btitsch 
Un sec6nd — anch' tin la stova dar. 

Ma a quels btitschs indrumanza 
Rested il corp ntfbel e bel; 
L* drma in bratsch can il bea 
80 V6rs tschel svoleva sti can el. 

[p. 125] Alv e Cotschen. 

Osservai la fascha bella 
Ch' im orna la snestra ella. 
Inocenz' alv, cotschen amur, 
Oh ils pretschats das bels calurs! 
5 Ama ils hai e 'Is amera 
Sainz' interlasch assaimperma. 

II plti magnific chi po dar, 
Ed il plti bel ch* tin po pensar 
Can alv e cotschen sun dipints, 
10 Vo m' inclegiais chars Engiadins. 
Ama ils hai etc. 

Scha passeggiond s' va pels giardins 
8' vez' a flurir dus bels fluorins: 
La rftsa cul fin bun adur, 
15 La lilia alv' simbol d' amur. 
Ama ils hai etc: 

Cora vegn da ma sooretta 
Mi' allgrezia es perfttta, 
Sco lilia alv es sia pel, 
20 Sco r5sa es seis culur bel* 
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Sch' la patria im bsognera, 
Prdut sa bander' en seguira, 
Quella cotschn' esla scol purpur 
Gun in mez 1' alva crusch d' onnr. 
25 Ama ils hai e 'Is amera. 
Sainz' interlasch assaimperma. 



[p. 129] 



Sonet. 

Sent, bel CumUn ! ttt m' hast dat la chuna, 
TU nom darast (sco para) la fossa, 
Essendo il destin da tai addtina 
Im separa, ma appartegn a ta sc6ssa. 

[p. 130] 5 N6 munts, ne vale ans pon separar 

Per tant addalonsch, cha'm recchatta da tai 
Meis spiert dacuntin a sai t'po attrar, 
La distanza non t* separa da mai. 

Retschaiva quest per tin tribut d' el; 
10 En t' dedichgsch, o bel Sent! sco vaschin 
Cordial, quest prodUt in ladin. 

Sco sun, at resta a saimper fidel. 
Quailch' tin da cor perque grat im sara, 
E't dutsch frlit del poster im premier^. 
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Peidras impolidas. Coira, Stamparia da Fargatzi e Felix. 1863. 



[p. 13] lis tramagliunas. 

Per ir in visita tiers Un pur 
Da compagnia duos giuvnos, 
E cun sas figlias fer 1'amur, 
Eiran uossa instrados. 

5 Ma cor els sun in tros in stuva, 
Ai! Ai! Che vzettan 16 hir 5gls? 
Davent las giuvnas eiran idas, 
La vegl* be eira 16 el vegl. 

Cun quaists dnos! dschet da noscha gluna 
10 Cun vnsch bass' il prum giuvno, 
Da fer in mia gioventUna 
L'amur sun uossa chastio? 

C6 Poter dschet cnn tschera fina: 
„Ad ais cossii'l Sigr. Landamma" — 
15 AI chantnnais tschanto sun pigna — 

„Chi da's tschantscher avess grand 9 bramma! — 

tp« **] „Che voul T ilustrissem quel Signur?" 

— AI dumandet il chantunais — 
"„In tschertas chosas so 1 main del pur, 
20 Mo eau vogl fer 'na buna prais\ a 

„E1 am dschet, cha '1 stuessas der, 
Una stalla plain' d' muaglia, 
Un cossagl, cu me* pavler 
Cun poch fain e pocha paglia." — 

Ritoromanlache ChrestomAthie VIII. 1. 1 2 
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25 „Eir a vus vuless, Duonn* Amda, 
Drizzer our 'na comischiun, 
Ch' ais dad importanza grand a 
E prema eir fichun, fichun": 

r As giaviisches cod pulitezza, 
30 Scha uoss* dalum vus gessas gib 
La Signura Plavanessa 
In sa chesa be tin po. tt 

„Var6 da bsbgn qualchiin chi glida, 
Que prema fich, scha eau nn 'm sbagl, 
35 Glivrer damaun 1' altschiva, 
Cha la figl' pose' ir a bal." 

[P*l&] w Ai, nun dir tel furbaria! 

Forsa voul' la fer guder, — 
Hoz fet ella bacheria — 
40 Fer liangias e sager. a — ... 

Cb tuots duos aunch quella saira 
Nel diapers l5et curritan 
Cun la lintern' in maun per vaira, 
Sentir 1' incharg cha els survgnissan. 

45 Cur famus flit reuschida 
Quaist' astuzia grand' e bella: 
Bot intrettan aint in stttva 
Graziusas las sorellas. 

[p. 16] La pr&mavaira. 

Cur la naiv s'alguainta, 
Erva f foglia pruja, 
La prtima flur flurainta, 
Gilgia, r8sa, ria; 

5 Cur la prilm' chUralla 
Svollazza slilla flur, 
Da fogl' a foglia balla 
Nel mer da bun odur; 
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Cur sUlla precT l'agne 
10 Pascha, beschla, saglia, 
Alleger il utsche 
Nub la damaun sdruvaglia: 

'Lor', umann! as scioglia 
La cuverta fraida, 
15 Chi spiert e cour e spoglia 
In glatsch, fraidur tignaiva! 

[p-17] S'rumpa la cuverta 

Suot la chalur del di, 
Ch'in tia membra dscheta 
20 Penetra vi e ptt. 

Chod e fraid as masdan, 
Dand fled e movimaint 
'N germ bot eir as sdasda, 
Renasch' e vain vivaint. 

26 El pruja in tieu cour, 
Do fbglia, fluors e frutta, 
'Na plaunta vain landrour, 
Chi s'clamma: „b5s-ch d'la vita". 

[p. 20] II saas da Bravuogn. 

Frantuna, strassuna, 
Mormura, sussura, 
Dad ora, stras-ora 
Un oda la ova, 
5 Chi sfenda la spelma, 
La renda a belma. 

C6 s-chiman, abiman 
E gliman e minan 
Profuond e chafuol 
10 Nel fuond da lur buogl 
Las ovas mez blovas, 
Fand uondas e fodas. 

E buoglia e fuonda, 
Strabuoglia la uonda, 
15 E couscha e nouda 
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E svoula in rouda 
La 8-chima e '1 fum 
A fin del abim. 

[p. 21] Magliand il buttin 

20 Volam da rapin' 

PUss lb faun lur gnieu 
II plif nella lia; 
In ramma fermeda 
Eir tanna la evla. 

25 Tscherts dis eir udis 
La vuolp ed il guis 
Girer bger main rdr 
E svoler 16 il plSr. 
L'uhu e '1 cucu, 

30 Chi sbregian: u! u! 

E glatscha sur glatscha 
Attach' la surfatscha, 
Faubourg del iufiern, 
Bod per' eir inviern, 
35 Fraidur e chalur, 

Terrur e sgrischur. — 

Sulezz' e bassezza 
(Ais co eir) Bellezz' ed otezza, 
La 8-chUrdUn per scodttn 
40 IglUmna, ais glum. 

(Dieu ais) Misterius, grandius 
(Inua pera) Terrur e sgrischur. 

[p. 22] C6 penda e tenda 

Stuppenda 'na semda: 
45 Fortezza d' otezza 
Sglirezza, promtezza 
SUl pled: „liberted! u 
Fin ch'ais in me fled. 

[p. 25] A Te, o Mamma! 

Aunz cha '1 di get a finir 
Perche volvettast Ttt Tieu 6gl? 
Per am priver da tuot sorrir, 
Volet que Dieu, seguond sa vb*gl'. 
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5 Davent, lontaun da Te 
E da mien 16 patern 
Fiit que chi 'm tgnet in pe: 
Ti' amor matern'. 

Cur spranza aunch' e bramma, 
10 Da 'T chatter in Tieu let, 
Per podair clamer: 0, mamma! 
Perduna mien diffet! 

Cur mien conr ardaiva, 
Aunz cha 1' 5gl at fuss serrd 
15 D' anguoscha mien frnnt stijaiva, 
Per biitscber aunch Tieu cho; 

[p. 26] Una vout' annch' per guarder 

In Tiens ogls plains d' summissiun 
L' ammald mien conr per ristorer 
20 Ed avair consolaziun; 

Baiver d' Ta funtaun' volaiva 
Inesanribla in amur 
Pazienz' e cretta vaira, 
Per sligerir ma grand' dolur; 

25 Aunch' Una vout' il cour recognuschaint 
Un sforz volaiva fer, 

Tieu 8gl, ch' aunch' uossa m' ais preschaint 
Tiers l'eternited serer: 

Miens pass, o grand' dolur! 
30 PU cuorts sun stos cu quels d' la mort, 
Battieu avaiva gia Ti' ur', 
Dolur! Dolur! flit mia sort! 

Aunch' Una vout' nu 'm fiit cuvieu, 
Al ogget a me '1 pu cher, 
35 Da '1 dir aunch' liu: „ Adieu! Adieu! 
Sainz' perb '1 pndair schmancher. a 
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[p. 27] Aunz cha 1 di get a finir, 

Perchfc stovettast? o crudela 
Mort! cols tieus gust uuir 
40 La mamma pli fidela!! 

* * 

Glivro per me ftiss tuot sorrir, 
Scha d' Te nun vess imprains a crair, 
Scha mieu cour nun gniss am dir: 
„0 mamm! A bun ans vair!" 

[p. 29] Charited. 

Scha in grand' fraidezza 
Un pover ais cun fam, 
Cuvra '1 sa nildezza, 
Spordscha '1 tin t8ch d' paun! 

5 Sclia causa sa deblezza 
El soffra ingilstia, 
Cunter rigidezza 
Da '1 proteger do \ fadia! 

Cur pera el privo 
10 Da fortttneda sort terrestra 
Do tti al sventuro 
La spranz' d* la vit' celesta! 

Cur el abbanduno 
Ais bot da tuot il muond, 
15 Ed ais affadio, 

Un sul pled surleivgia zuond. 

Quaist grand pled, chi vain d* V amur 
Vers 1' umanited 

El vain dal cour e *t rend* onur, 
20 E 's clamma: Charited! 

[p* 67 ] La chura della mamma. 

Sper la qnietta semda 
Dell' infanzia splenda 
'Na staila cler glttschainta; 
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Uuguna nlivla sombrivainta 

5 Non interrumpa sia gltisch, 

La 't splendor' nel Paradis. 

'Nna qnaista staila mauncha 

S-chttrdun e not sun auncba 

Cbi cuvernan tias viae, 
10 'T dand chard una impfc da spias 

Qnaista staila, cbi crescbainta 

Tien bain e ta forttina 

Renda 't quella pUr contschainta, 

Arcognuoscha quell' adilna, 
15 Al conr do ella mite flamma: 

L' ais la cbilra da ta mamma! 

[p. 72] Epitalam. 

Ca sencba m' ais quaist' ura! 
Inna fidelted at he promiss; 
Forz' am detta qnel sti zura, 
Cba mien vut ean adempiss! 

5 Me fortificb* in quaista lia! 
Fo 'm attent a mien dovair! 
0, benedesch' la, Segner Dieu! 
Cba qnella salva cnn plaschair! 

Do forz' all' orma, la sdruvagl' 
10 In charited ed in amur; 

Renda 'm Tli attent scb' ean fal 
Per servir a Ti* onnr! 

Scb' in qnaist cnors m* ais destino, 
Cha tristas nras vainst am der 
15 Gnida 'm TU — scba attristo — 
La virttid less bandnner! 

[p. 73] Lascha Dien me mantegner, 

In fidelted que cb' boz promet, 
Mien gttramaint avaunt Te, Segner! 
20 Avaunt il Senchischem Tien cospet! — 
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SegDer, Tii! o gtidans! 
Clia tuots duos in fidelted, 
Amor e cretta At confidans — 
Do 'lis eterna pSsch, d' V amar felicited! 

[p. 87] a bun ans vair! 

Scha A' la sted Y algrezcha svoula, 
Del inviern burasca boffa, 
La flur chi secha, fttglia crouda 
In mez Y aqnilon ttn zefir soffla, 
5 II clam d' la prtimavair', 

Chi 'ns disch: „A bun ans vair! a — 

Scha '1 figl bandun' la chesa sia, 
Pajais e glieud per frequenter, 
El vo il prtim cun allegria, 
10 Sa fortun' 16 per sperer; 

Mo da tuots '1 pli grand plaschair: 
II clam dels sieus: „A bun ans vair! u 

Sench dalet da tuots amants, 
Dutsch cuffort, chi vain dal tschel, 
15 Da temm', fadia, pisers grands 
Da dolur, tristezza e cordbT 
Ais be quaist il balsam vair: 
Dels amos „Un bun ans vair!" 

[p. 88] Scha in stttva dell' infanza 

20 Vod dels pitschens ais il bannch 
Sto la mamm' in crett* e spranza, 
S' impissand slin sieus infaunts; 
Mo '1 ptt dutsch ch' el po giodair, 
Sieu cour resaint: „ttn bun ans vair!" 

25 Sur la s-chttra, foppa tomba, 
Inua ais sgrischur d* la mort 
Inua 'b masda regordanza sombra 
Culla spranz' da dutsch cuffort, 
Lo po ler quel chi so crair: 

30 DalT otra vart „A bun ans vair!* 
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[p. 18] L» utuon. 

Sur la champagn' pass ttn utsche 
Chantand in svoul snot sulagl cler, 
Con tun amabel clamm' usche: 
„ Adieu! eau vegn at banduner!" 
5 „ Da vent aunch' hoz! a 

„ Lontaun dabot! Lontaun dabot!" 

Mien cour udit sun quaist chauntet 
£ fut bot saun, bot ammalo, 
Dolur profuonda e dalet, 
10 Algrezch' e led as haun masdos: 
„0 cour! cour!" 
„D' dolur? d'algrezchaP rumpast our?" 

Vzet cruder Una fttglina, 
II cour am dschet: r L' utuon ais c6! u 
15 'L giast da sted, la randulina, 
Clin el 1' amur e spranza vo : 
„ Lontaun ! Lontaun ! u 
„Sperer allur' sar6 invaun!" 

[p. 19] 20 Del solagl sa splendur lamma 
Darch6 turnet ed eir 1' utsche, 
Vzet mien 5gl cun Una larma, 
Chantand el am clammet usche: 
„Eteraa drnur', 
25 n Mo na inviern nun ho Y amur!" 

[p. 30] Chanzun della saira. 

II sain d' la not el sun a 
E clamma a repos, 
II clam da pesch strassuna 
Sur chesas, ers e prds. 

5 dutscha pesch! frequainta 
Dels miens eir lur chamanna. 
Per cha lur chaunt palainta, 
Onur e lod! at clamma. — 
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[p. 81] Nena larma. 

PU forza cu la uonda del mfcr 
Ho Una larma d' amor: 
Quell' obedesch' al boffer, 
Quaista calm' sa romur! 
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[p. 3] Meditaaiuns della saira. 

Al son quiet d'tin' allegraivla not 
Cooperesch' il maun della nattira: 
L'aruf as spand 'in perlas gib dal ot, 
Per ricreer il sain della cottttra. — 

5 La bella flur, serrand sieu calisch d' or, 
Inclin' il frunt, darcho per reposer; 
Ell' abbandun' al vent il dutsch tesor 
Da sieus profums, aunz co s' indrumanzer. 

Bap Etern! quaunt grand' ais tia bunted! 
10 Quaunt impossant' ais V ovra da tieu maun! 
Tieu ogl abbatta nossa van i ted 
Avaunt quist panorama snrumaun! 

TU heat cred per feconder la terra, 
La balla d' or chi glttsch' al firmamaint, 
15 TU heat puzd nels tschels tin* otra sfera, 
Chi 'ns disch : „ Dormi ! eau vagi sur vus intaunt ! u 

TU hest sur nus sco sguras sentinel las 
Innumerablas stailas impizo, 
£ rimplazzd cun tauntas gluschs fidellas 
20 11 di chi vo da nus pigland comgib! — 

[p. 6] Alia prumavaira. 

Sorriainta prilmavaira, 
Dutsch avrigl, plaschaivels dis! 
Bunted e grandezza vaira 
Da quel maun chi t' ho tramiss ; 
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5 Alia palida cotttira 

Dest darcho tli sas coluors: 

ResUsted' ais la natura, 

Da tia chtina spuntan floors. 

Returned 1 est majestusa 
10 TU del temp eterna figlia, 
Alia vita glorinsa 
Sdasdast tnot — chi co sonniglia! 

Tuot retuorna, tnot flnrescha 
E respuond' a tieu sorrir 
15 Con un sguard chi t' imbellescha 
E chi smaunch' Un lung soffrir! 

[p. 8] La oasoata del Oen a St. Murezzan. 

Dal leih profuond ch' il tgnaiv' timilift 
L' Oen sort* infin e trionfand darcho 
Grand e superb — portand cun majested 
II nouv sage da nouva liberted, 
5 Bod calm e caut, sun Un let pU gualiv, 
Docil, sever, cun pass launt e massiv, 
E bod dschemind in cuorsa furibonda, 
Con forz' urtand ils flauuchs da spuond' in spuonda 
In suord romur el vo s'precipitand 

10 Da spelm in spelm sas uondas rotuland, 

Nel fuonz dla vail in puolvr* e s-chtim 'el crouda 
Lo pU quiet in blovas lamas nouda 
Poi d'tin profuond abiss retuorn' in ot, 
Cun buogls fUmants in plo'vgia crouda bod, 

15 Infin sparind tres tin cbanel profuond, 
Paress vulair sftigir als Sgls del muond. 

[p. 9] II orepusoul. 

II di ais cler e pur, 
II tschel Un vel blovaint, 
Nel quaid e vast aztir 
Noud* il 8olagl riaint; 
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5 Sun chddas glas d' fi5 
El svoula, svuor, arriva 
D arch 6 nel sol it 15 
Inn' her ans spariva. 

Imegna glorinsa 
10 Da quel chi t' ho cre6, 
Cun colur mtiravgliusa 
II tschel hest pittUrd. 

D' argieut e pur carmin 
Hest tint il blov zindei 
15 Distais dal maun divin 
Nel immen8 dom del tschel. 

Onguott' ais usche bel 
Co tieu frunt cotschen d 'or, 
Aunz cha la not sun' el 
20 Splaia sieu dobel flor. 

Crudand quel sopr' il mer, 
Cun 1 'uond' as giovantand: 
Per' all6 naviger 
In tin bel fb* s-chtimand; 

25 Sieus razs d'un purptur cler 
Svolazzan sUllas fluors 
Cun Un sorrir taunt cher 
Ch'ttn smauncha lur coluors. 

[p. 10] Ala infaunts. 

0, zarts rosers nell' innozainta chiina 
Vus chi fluris be colla prumavaira, 
Podessas vus a nus sorrir adlina 
Et ignorer las lannas della saira! 

5 Nel tener cour d'ttn' amuraivla mamma, 
Chi tscherch' a ler in vos s-chtir avegnir, 
quaunts pissers per il cher bain ch'ell' ama! 
Quanta dolur e led' in tin suspir! 
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Voss prus manning nun haun accumuld 
10 Quel or, velen chi domina 1' umaun; 

Sieu cling possaunt nun ho neir brich tuorblo 
Voss sommis plirs in desideri vaun! 

Dis fortunos! infanzia, quaid' aurora! 
Flur, ch'in passand appaina Thorn respira! 
15 Sommi luntaun, ch'Un tscherch' e ch'Un adora! 
Alaunt il pass — il temp vain ch' Un suspira! 

In tieus prtims anns fluescha quaista vita 
Sco'l blov cri stall d'ttn ovel chi daletta, 
II quel tin tschel da sieu bel sain refletta 
20 Cuorra quiet e simplamaing s' infitta; 

Ma cur il temp vain a grandir sieu let, 
Otero ovels el attir* in sieu cuors, 
El dvainta bod allur' s-chtir e melnet, 
Perdand sieu nom e las vivas coluors. 
25 Kepetir ils priims vers. 

[p. 15] L'or. , 

Tuot ais vaun stin quaista terra, 
Chi vain bod ans cavern ir, 
Tuot ais 8-cblir la gllisch chi sclera 
Spunta pUr nel avegnir! 

5 Dair aurora della vita 

Alia tomba giains sco' 1 vent, 
E quel or chi c5' ns infitta, 
Lo'ns banduna con spavent! 

Schi, quels bains cha la fort Una 
10 Per cuort temp ans ho dunds, 
Spess sun nossa disfortiina, 
Cur dal els gnins separds. 

Spess l'avar alio sternieu 
Sopra V or ch* el ho prund ; 
15 Cur el pens' al temp vendieu 
Ais tesors — ch' el s'ho dund; 
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Car flia orm' al clam rebella, 
Nel spavent vuless a' pentir 
E cha'l cour nun ho favella, 
20 L'or ais auncha sieu desir; 

Vaun mortel! pens' a quell' ura 
Bod o tard chi po suner, 
Per fonder ta vaira dmura 
Bain otr' or stust til tschercher. 

25 Or etern, vaira richezza, 

Cler fanal chi' ns guid' al port, 
Na quel or mort chi' ns disprezza, 
E'ns banduna nella mort! 

[p«16] ^j g infaxints chi nun sun pu. 

Buttuns d' amur, chi suot noss tfgls flurivas 
Et uoss' in tschel cols aungels giubillais, 
Ans' vais colmos d' algrezchas usche vivas, 
D' voss abbandun nos cour ressaint' il pais! 

5 II temp flit cuort per giodair voss' amur 
E'l cher sorrir chi da voss leivs fluiva; 
Tel, sco las fluors al vent, mlidand colur, 
Cridos — del tschel pigliettas bod la via! 

Voss teners frunts 1' impronta gia portaivan 
10 Del paradis chi s' ho davend clamos; 
Vos plods naYv fors' al muond revelaivan 
Cha be per cuort ans eiras destinos! 

bap in tschel! ttt odast noss lamaints, 
Sttn noss 6gls cregns poza tieu maun divin! 
15 Ta sencha vusch ans reudero contain ts, 
Nus bandunains in tieus mauns noss destin! 

Et el ans disch „0 mammas desoledas! 
Lasche pur gnir a me voss infauntets! 
Nun tmd, bain bod saros dad els brancledas, 
20 Pu nun cride, els sun mieus chers elets!" 
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[p. 19] Alia gluna. 

Amabla glusch, quiet' e dutsch' amia, 
Del cour oppress e staungel da sperer 
Eau chatt in te quel sguard da symparia, 
Chi'm disch: „Eau t' am in me tu't ponst fider!" 

5 Pudess ean pur sun ta celesta via, 
In svoul sublim partuot at seguiter, 
Svtfdand d' tin trat quel calisch d' agonia, 
Chi guot, a guot, qui bass stu consumer! 

Adoza' m plir, imprasta' m tu tias elas ! 
10 Tiens palids razs saron ma prusa gnida, 
Sorrir divin sun ma celesta via; 

E lb guidd a rivas eternelas, 

Co, mieu fanal, 16, sajast staila fida, 

Cur da quist muond am clamer gnarb Dien! 

[p. 25] I** utuon. 

II trist utuon spariscba 
Cun pass severs e launts; 
Tuot moura tuot passischa, 
Tuot renda d schema e plaunts. 
5 Las fluors pti nun 's regalan 
Lur balsam lur sorrir: 
Crodand ellas esalan 
A\e vents Y ultim suspir! 

La gllisch del tschel pu s-chlira 
10 Trametta razs main chdds; 

Da lur rests da verdura 

As spoglian vals e gods; 

Us munts sun corunds 

Cun lur zindels da naiv, 
15 Vadrete sun circondds 

Cun intransibla saiv. 

L* inter cred succomba 
E crouda plaun a plaun 
Nell' impossanta tomba 
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20 Chaveda da sieu maun; 
Sa vusch aunch' Una geda 
Complaundscha prossma fin: 
Ma 1' ur' ais calcodeda 
Dal temp e dal destin. 

[p. 26] Us duos vents. 

II vent in prttmavaira 
Ais tin respir d' amur, 
Chi vain damaun e saira 
A ricreer la flur. 
5 Sa lamma melodia 
Delibr' il conr oppress, 
Intuna V allegria 
E 'ns disch: „Eau sun il mess 
A vus da Dien concess, 
10 tin aungel d' nouva vita!" 

II vent d' ntuon strassuna 

Nell' onn' ttn cling mortal, 

Sco' 1 bruonz trembland ch'intuna 

Un chaunt da funerel; 
15 Sieu maun crudel atterra 

L' umaun, la t&gV e flur, 

Tuot spoglia sttlla terra 

E' ns disch : „Eau 's port dolur, 

Sun 1' esser destructur, 
20 Un aungel della mort! u 

[p. 28] La naiv. 

Semna, semna pur naivetta 
Tias flurinas gio da tschel, 
Grouda, crouda sull' ervetta 
Stend' e tessa tieu zind&l. 

5 Ttt, chi vainst d'un' otra sfera, 
Poust tii fors' ans compartir 
Da quels prus, sparieus d'la terra, 
Da noss chers lontaun sorrir! 

RStoroiDAnlsebe Chrettomrthie VIII. 1. 10 
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Host til vies lor orma ptira 
10 Svolazzer intuorn nel tschel? 
E, mUdand els lur natUra, 
Sou els libers <T ogni mel? 

Circondos da pdsch e gloria, 
Els nun 's haun sgtlr brich smanchds 
15 Vers la patria transitoria 

Volvan els lur sguards amds? (beds). 

Odan els il cour da mamma 
A dschemir da pain' oppress? 
Odan els l'orfnet chi clamma: 
20 Bap! al pe del fraid ci press? 

Vezzan els brancher lur fossa 
Et il marmel s' alguanter 
E la chera puolvr' et ossa 
Suot las larmas s' animer? 

25 Crouda, crouda pttr naivetta! 
Ttt'us avisat cha' 1 mortel 
E natiira staungla spetta, 
II rep&s chi vain da tschel! 

[p. 43] La rimmembranza* 

quaunt cher' m* ais ta memoria, 
Bell' infanzi', aurora pUra! 
Tli zuond cuorta, transitoria 
Sco la flur della cottlira! 

5 Sttn tia barcha fUgitiva 
Cumanzet eau naviger, 
Cun fidaunz' e pesch naYva 
St&n las uondas del grand m$r! 

II solagl dell' innocenza 
10 Am guidaiva tres il port, 
Ne pissers ne sofferenza 
Imnatschaivan a ma sort! 



Digitized by 



Google 



Poesiaa ^95 



— Tu sparittast, bell infanzia, 
Ma nel cour, ameda flur, 
15 Conserv* eau ta rimmembranza, 
Dutsch sorrir in ma dolur! 

[p. 22] II gibus e la ohuralla 

(seg. Glasio). 

t)n di 'na chllralla 
On uort traversand, 
S'plachet sUlla balla 
D* tin gibus: spredschand 
B V odnr de sa plaunta, 
II gnst da sieu ztth, 
E dschand: „Co cnn staunta 
jjRetuornaro pli! 
„On frlit disgugtus 

10 „E mel gratagib 
„Sco'l tien, gibus, 
„Nun he pti mangib!" 
La versa surpraiaa 
D'tin tel complimaint 

15 Restet znond offaisa, 
Penset tin momaint 
E poi respuondet: 
„Seguond que chi pera 
„La sort as rendet 

20 ^Superb' et altera? 
„Vus eiras main vauna 
„Dal temp, signorina, 
„Cnr vus ra8sulanna 
„Vivaivas povrina; 

25 n In VO88 infortttna 
„As det eau lungs die 
„La spaisa, la chtina 
„E futtans amihs; 
„Allura gradieu 

80 „As eir' il gibus: 
„Mtidand allur vstieu 
„S' mUdettas eir vus! 
Que taunt muossa cMr 
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Que chi dvaint' adtinna 
35 Col umaun liger, 

Sen' tin di la fortUna 

L' adoz' on momaint 

S' adoz' eir bain bod 

Sieu impissamaint, 
40 Schal destin dal ot 

II btitta nel bass; 

El segna la sort 

Darchb pass, a pass 

II sabi, il scort 
50 In superbia vauua 

Nun crouda, nun falla, 

Saj' el rassulanna 

dvaint' el chtiralla. 

[p. 27] Chaunt d'una giuvna scleva 

(Im: da Moore). 

Ad ais tin s-chtir godet, soggiorno della rflsa, 

Lo cha'l dutsch rosignol ho tschernieu per dschemir; 

Ad ais tin cl§r fltimet cha '1 pur cristall arosa, 

Quaist fltim tin 1' ho nomno: „H quiet Bendemir". 

5 Ean m' algord bain suvenz da quels dis d' allegria 
Eau sumagliaiv' allur al florizant rtfsfcr, 
Passand eau suot sas fluors, sco tres tin sommi via, 
Tadlaiv' eau fligir V ova. ils utschels a chanter. 

Eau mfc nun he smanchd la dutscha melodia 
10 Chi 8* elevaiv' a tschel cun accent inchanto; 
In ma vita suvenz da 1' udir m' ho parieu 
Eau' m dumandaiv allur: l'utsche ho el chantd? 

Pendan aunch' uoss' alio lur testas corunedas 
Nell' ova quellas fluors ch' eau sentiva dschemir? 
15 Na, ellas eiran fluors; il temp las ho sfbgledas 
In crodand haun turbid il „ Quiet Bendemir". — 

[p. 47] L'istoria 

dal francis. 

Las sort dels pftvels ho sco'n mer vast e profuond, 

Sieus scoglios azupos, sieus abiss vaccillants 
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Orv, quel chi nun so vair nels destins da quist muond, 
Co 1' uond' as sollever suot ils vents combattants. 

5 ftn boff immens e ferm vo guidand las tempestas, 
In quaista not penetr' tin raz celest e dntsch, 
Car l'hom cols dschems da mort confuond' il chaunt da festas, 
Nel vaun romor favell* Una secreta vusch. 

Seculs, tuots tin ad tin, frers al temp snottaposts 
10 In bain diversa sort, ma simils in lur brammas 
Hann term egnel e fin in lur cuors taunt opposts 
In lur divers fanals gltischan eguelas flammas. 

0, Mus' ! a nun ais temps cha tieus sguards nun abbratschan 
Tti seguest nel futur lur circul imortel; 
1 5 Ils dis, ils ans, ils mais e' Is seculs cb nun marchan 
Co' n solit suolch trem bland, nol grand flum eternel 

Bojers, nun dubit6, nun tme, cun maun deciss 
Ella porta partuot sa glUsch, sieu chaunt rimbomba, 
Ella travers' ils 6ts, e crouda nels abiss, 
20 On saimpel fuonda spess, 'nu manchaiv' tina tomba. 

Ella port' tina palm 9 als eroes chi mouran, 
Rumpa Y aschigl del chair da quels chi haun vandschieu 
Sttnigli' al vaun romur dels imperis chi croudan 
Et in tuots temps e 15s muoss' ils stizzis da Dieu! 

[p. 48] 25 Dal vegl chaste dels temps il combel ella metta; 
Ils seculs a sa vusch a 9 s vegnan reunir; 
Sieu maun sco' 1 praschuner trupagio d' sa disfatta 
Straschin' il temp passo infin nel avegnir. 

IV tin grand muond in disfatt' ils rests vo raccogliand, 
80 Sieu (5gl segua la nev da mers, in mers, adtina, 
E sb vair dell* eted ils duos terms perscrutand, — 
So vair la prtima tomb 9 e vair 1' ultima chtina! 
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[p. 7] lis buttuns da rosa 

zarts buttuns da mieu rtiser, 
Che voul il dutsch arrir 
Da voss ftglins d'ttn cotschen cler, 
Nel calisch verd, am dir? 

5 „Pttr ama, bram' il splenduraint 
Solagl, a nufl inguel! 
La glll8ch suletta fo containt, 
La vaira glusch del tsch$l. a 

R5sins, o dsche'm, scha vus posais, 
10 Nel calisch chod e lam, 

Perche l'avriss? perche tscherchais, 
Da solver quaist liam? 

„I1 paradis da nos plaschair, 
Celesta clarited, 
15 Brich in preschun volains giodair, 
Mo libers, in vardet!" 

[p. 8] £ vus non tmais, cha milli spins, 

D'invilgia procreos, 
As puondscheron, o poverins, 
20 Cur essas our priios? 

„Cbi bram' il cler sco nus bramains, 
Nun ho terrur dal mel — 
Triunf, tin cour plain d'or mussains 
In ftgls pompus al tschSl!" 
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f p. 11] Gtontiana acaulis. 

Paschaivla flur, chi hest 
In tschSl miido la terra, 
Sen el sublima est, 
Azzur ais el sea ttt; 
5 L' umaun pero, d'ttn cour 
Bramas da saung e guerra, 
On vair infiern landroor. 
Faregia saimper pii! 

[p. 12] La viola. 

V5gl chanter da tia vitina 
On vardaivel, intim pled: 
Violina, viol in a, 
Pia sour dell' tt mil ted! 

5 D'or da purpura splenduran, 
Per gradir als Sgls del muond, 
Ambiziusas fluors o dmuran 
In zardins costaivels zuond; 

Ttt pero, in simpel vstieu 
10 Scu del tschSl que dutsch blovaint, 
Ttt t'inclinast be vers Dieu, 
Chi sttls munt8 at ais ardaint. 

Violina, violina. 
Pia sour dell 9 ttmilted! 
15 Vogl chanter da tia vitina 
tin vardaivel, intim pled: 

[p. 13] Ot s'elevan fluors granderas, 

Mo sttn fragil manch; lur cho, 
El pumpagia sur las eras, 
20 Eir schal cour ais velend; 

Ttt perb, bassin creschida 
Traunter mtts-chel frais-ch intuorn, 
Spandast ttn' odur, chi mttda 
In elisio tieu contuorn. 
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25 V8gl chanter da tia vitina 

On vardaivel, intim pled: 

Violina, violina, 

Pia sour dell' Umilted! 

Bian fluors luxuriusas 
80 Al solagl; lur vaun arrir 
Smauncha, sen infructuusas 
Ormas, ttn ardaint morir; 

Ttt containta sur il stedi 
Tieu da charited e fe, 
35 Cridast perlas da rosedi, 
Cha las stailas sun con te! 

[p. 15] II vadret. 

Ais que vardet, oppUr be fantasia, 
Cha tieu intern, miraculus vadret, 
Per brama d'esser candid e perfet, 
As purificha da scodttn' ascria? 

5 Que nun deciderb la poesia; 
Ella so be, cha'l veterd melnet 
Nun ho, sou ttt, usche sublim asp e t, 
Ne volv' ttn frunt usche serain a Dieu. 

cour malign, ptt indttrieu cu spelma, 
10 Quaunt lonch, quaunt lonch voustauncha rotuler 
Delias passiuns nella ptt ota belma? 

Cour infidel, ptt dschiet a fier cu glatscha, 
Nun hest ne saung, ne lamias per crider, 
Scha Dieu ho vout da te sia sencha fatscha? 

Priimavaira. 
II terrain scoverna sieu linzol da mort — 
[p. 231 Nova, megldra vita, o eel est confort! 

La chttralla svoula our dal s-chttr vasche — 
Ormas, cheras, ormas, pttr in Dieu craje! 

5 Hunt e val s'infittan un prttvedas fluors — 
Beadentsch' eterna, ttt nun hest doluors! 
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Randolinas tuornan' tuorna la chalnr — 
10 mieu frer, turoainta'm eir tia vegl' amor! 

II solagl as spievla aint in clers ovels — 
Barattain il Mammon col tesor dels tschels! 

[p. 29] Nosea patria. 

Fran tuna: „forza! forsa! u 
L'immens vadret darcho, 
In sfracaschand sa scorza, 
Chi l5nch il tgnet Ho. 

5 Sussura ferm 1'orrenda 
Lavina gib dal ot: 
^Triunf! triunf!" e sfenda 
II spelm e smach' il god. 

Fltims rumpan lur chadagnas 
10 Da glatsch; con majested 
Strasuna sper muntagnas 
Lur uonda: „liberted! a 

patria nobla, degna 
D'tin Gian Caldar, d'ttn Tell: 
15 Til grandius' insegna, 
Da ster a te fidel! 

[p. 40] Cuors del muond. 

Taunt pitscben ais il cour, ch'eau nun savaiva 
Comprender da vainch ana, cu ch'el serress 
H paradis in se, la terra svess 
E tuot sieu or, chi genuin paraiva. 

5 Eir ais il cour taunt fragil, ch'eau crajaiva 
Sainz' oter desch ans zieva, ch'el rumpess, 
Golpieu dal fos, chi cun barbaric sn5ss 
Da mia ptt viva cbarited riaiva. 

Mo uossa, per artschaiver be fraidezza 
10 E voda insensibilted mundauna, 

Ais ogni spazzi lung e larg avuonda. 

E sch'ean sun tschert, cha'l Segner ais mia 

spuoand, 
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Cha'l tschel etern tuotttin' alver nun pauna. 
Stun eau bain canter eir a lor dttrezza. 

LP- * 4 J Incoraggiamaint. 

(Suainter Platen.) 

Tschertaisbel, d'eseguir immortelas esplendidaa ouvras, 

Giuven, lavura perque, md aun spargner la stiur! 

Eir schatli seat, chaimm6ritaglieud, vetered' inpigrizia, 

Merits inascra gugent, perfidamaing bajaffand. 

[p. 17] La revista notturna. 

(Suainter Zedlitz.) 

A mezzanot banduna 
La foss' il vegl tambur, 
Quel rimuru8, chi suna, 
Giand stt e gib allur. 

5 guarda, cu s-charnida 
Ais l'os8a da sieu maun, 
Cbi ratapland invida 
Scodlin guerrier al plaun! 

taidla, cu rimbomba 
10 Quel orrid ratapler, 

Chi clam' in fraida tomba: 
„Reviva, degu confrer!" 

w Tti glorius perieu, 
Intrepid veteran, 
15 Da Cesar est bannieu, 
Quel fulmen corsican!" 

[p. 18] „ Bannieu alia revista 

Sun V era dels beos, 
Davent da quaista trista 
20 Preschun da mort repos." 

E mera, chi sun glatscha 
suot la naiv perit, 
Fiigind avaunt la fatscha 
Del barbar Moscovit; 
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25 E chi, schabain patidas 
Eir tropica* chaluors, 
Dasper las piramidas 
Ho termino il cuors; 

E chi da precipizis 
30 In 8-chtir abbs crudet, 
E chi nel mer d' orizis, 
Ferieu, la mort chattet: 

La tomba laschan uossa, 
Da cho a pi armos, 
85 Quels tuots, cha Clio muossa 
Sen genuine sudos. 

[p. 19] E dschand: „aDieu, o fossa!" 

Els marchan ziev* il sun, 
In nnifdorma d 9 ossa 
40 Da pA a cnpiglinn. — 

A mezzanot fanfara 
H trombettist allur, 
Chi, galoppand, a gara 
Risvagiia col tambur. 

45 E tombas ptt nnn zoppan 
Neir agils cavalliers, 
Chi d'ogni vart galoppan 
Immediat no tiers. 

La speda sanguinnsa 
50 Dal inimih mazzo 

Cu ho, na ptt charnusa, 
Lnr secha bratsch' ozo! 

guards 1' appertiira, 
Inua lnr ogl dmuret, 
55 Taunt vbda e taunt s-chura — 
Ghal saung as inquagliet! 

[p. 20] O taidla, cu cha sfrignan 

Con buocha sainza leiv: 
„Da noss chavals, cur grignan, 
60 Ais l'oragan ptt greiv!" 
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E spert sea la sagetta 
Rabatt' Una squadron 
Stiir otr' al plaun, chi spetta 
Da tuottas 1' uniun. — 

65 A mezzanot, o arte 
Co mtida tieus sign els! 
Appera Bonaparte 
Con tuots sieus generels. 

Quel unic ais charnieu, 
70 Nun po as putrefer, 
E deja e vestieu 
Nan paun il banduner. 

Quel spiert, chi superescha 
Tuot oter spiert umaun, 
75 Eir uoss' electrisescha 
Ogntin guerrier sul plaun. 

[p. 21] E splendurind Selena 

Dandettamaing in tschSl: 
„Bainvgnieu da Sench' Elena!" 
80 L'acclaman tuots eguel. 

Ma scu pu bod flammaiva 
Suotour il chapeiu, 
Sieu ogl eir uoss' artschaiva 
L'armeda sainza fin. 

85 L'armeda, chi preschainta, 
Banderas inclinand, 
Queir arma taunt gliischainta, 
Pined 9 a sieu comand. 

Allur snot vusch al crouda 
90 Al prossem gradud 

On pled, chi fo la rouda 
Fin al extrem sud6. 

Quel pled incoraggescha 
L'armeda tres e tres; 
95 Quel pled, chi animescha. 
Aunch' uossa vairs Franzes. 



Digitized by 



Google 



Poesias I. 205 



[p. 22] Quel pled, chi det victoria 

Al fulmen corsican , 
Ais la parola „ gloria!" 
100 Mo eir sovenz ingian. 

Perche col sua dell* Una 
Tuot in Un hail sparit, 
Cesar e sia fortuna — 
Gttvland il Moscovit. 

[p. 24J II flrmamaint. 

(Suainter Rtickert.) 

H nrmamaint ais una granda charta 
D' azzur, chi ho, posand nel maun da Dieu, 
Fin al preschaint constaqtamaing mantgnieu 
3ieu bel color, e chi neir ziev* il squarta. 

5 In quaist' epistola fidell' e zarta 
Sar6 del tschert angelic text contgnieu; 
Mo da 1 incler e vair sun impedieu 
Fin cha'l solagl, sieu degn bull in, nun partal 

El partird, cura la not prorumpa 
10 E muoss' a me in stailas innombrablas 
Quet text sublim cun gloriusa pumpa. 

Allura leg: „Sto ferm, eau sun tia chauna! 
Eau sun tieu s-chttd! Fadias non sun stablas, 
Mo stabr ais mi* amur, chi nun ingianna!" 

[p. 30] Alia tomba d'un amih. 

(Suainter Rtlckerfc) 

Ptir semna vivas fluors, 
Posand intuorn la fossa, 
E nun smancher la mort, 
8c hi nun tmarost si 9 ossa! 

5 Murit per6 a te 
On bun amih e cher — 
Impaissa't: be tin di 
La vita po dttrerl 
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Perqui saro I'amih 
10 Be Una caort' nrella 
Rivo aunz te losstt, 
In chesa stabl* e bella. 

E nun al voust covir, 
Gh'el ais beo fingifc? 
15 Stiainta T5gl! damaun 
Sarost eir ttt allb. 



Poesias IL Coira, Stamparia da Pargatzi e Felix. 1866. 

[p. 3] A sieu intim 

G-. F. Caderas. 
l'autur. 

Eir eau corun, o meritaunt confrer, 
Tieu front, il sez da splendidas idejas, 
Gun quist craunzin d' olivas o d* urbejas, 
Pti degn saun be pu degns remunerer. 

5 Eir eau admir il commovent chanter 
Da tieu cour dutsch, chargio da milli plejas, 
Chi nun guareschan tres umaunas pejas, 
Mo be sttsur e tres tin aungel cher. 

taidF attent! Quel aungel benedieu 
10 Melodiescha: n eau sun tieu, tieu!" 
Gun sencha melodia del paradis. 



[p. 6] 



guarda stin quel aster! El at tschegna 
Bel scu I' amur, cha tieu poem disegna, 
E nun crider, udieu medem e vis! 

Conradin de Flugi. 
Chi nun avess tieu vers memorizo, 
Ladin cultivatur da tuotta stima? 
Chi nun ho dit: „el chaunt' uschd prlivo 
Chanzuns da cour e na chanzuns da glima?" 

5 Chi nun amess quel grisch e nftbel cho 
Munieu da sapienza, na da s-chima? 
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[P- 7] 



[P- 8 ] 



Chi nun ho dit: „vivifichain darcho, 
Sieus Umels immiteders, nossa rima? u 

aivla d' asper munt! Eir eau bramess, 
10 Da segniter tieu svoul a glUsch celesta 
£ da reviver in chalor divina. 

Sun eau ardit? perdnna' m! ean confess: 
Eir a mien 8gl ais s-chtira not molesta, 
E fraida vit' eir a mien conr meschina. 

Simeon Caratsch. 
Ean sve88, al quel be larma e sospir 
Nairezzas indiciblas hann covieu, 
Legiand mien cher collega, he stovien 
Lrresistibelmaing squasser dal rir. 

5 Que prova, cha, sen* el vonl be divertir, 
El sgUr e tschert sien fin ho consegnien. 
Piglie vos pinch! eau pigl serain il mien 
Da quel, chi so usche glischin ferir. 

In s-chet romauntsch ho '1 sgualattd dal sach 
10 Cun tel umur nos pretsch e nossas mendas, 
II prns e quel, chi ho noschdet a sfrach, 

II chtiz e quel, chi viva da sias rendas, 
Ch'eau V am e bram, sainz* esser plach e brach, 
Stimos lectuors, cha voss* amur al spendas! 

Guardaval. 
(Frammaint.) 

Sestschient ana fo gnit quaista rim'assunta 
In un poem, chi dechantaiva te: 
„0 vzess adiina, cur Y aurora spunta 
8ur milli fluors bagnedas dal rusche, 
5 A signorer, fin cha '1 solagi tramunta, 
H radiant coloss da tieu chaste; 
A sorridir sia spusa taunt ameda, 
II candid paradis della valleda! u 

Mo seculs zieva, in vardet ptt fina 
10 On' otra rima hann da te chanto: 
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„Ptir guard' a val, o gnieu della rapina! 
Tieus 8vs sun ruots e tieu dragon s-channo. 
Piir guard' a val ! — il ptivel d ? Engiadina, 
Tres flammas e stilets delibero, 
10 El guard' a munt e glorificha Dieu, 

Chi nun il ho per esser verm s-chaffieu!" 

[p. 1.1] Hn salud our d 9 Ob. 

Prttvo linguach 1 que 'm pera, cha mia mamma 
Clam' auncha: „figl, algrezia da mieu conr!" 
Cur od tieu sun, chi novamaing inflamma 
In me quel tschel, chi eira bod stiiz our. 

5 Quel tschel d* in faun t, inaa 'm felicitaiva 
tin btttsch, tin pled del tener leiv matern, 
Inua sttl bratsch da quell a pros' uraiva 
Cun mieus maumins insembel al Etern. 

zartas fluors! perche taunt rich guarnivas 
10 Allur noss munts, noss gods e nossa val? 
Eau craj perque, cha in romauntsch udivas 
II pli benign salud, e nun am fal. 

„Schi ste cun Dieul o Dieu s* allegra, cheras!" 
Usche sunaiy* il pu benign sal lid, 
15 E 'ns ingraziand cun riantedas tscheras, 
Brillaivas usche rich in said' e vlttd 1 

Scha suringio quel orrid spelm saglittast, 
Sortieu dal lej, s-chimant e strepitus — 
Tres nos salud: „cha Dieu t' allegra!" gnittast, 
20 flUm dell' Engiadina, calm e prus! 

[p. 12] tin spievel ptir da nossas vschinaunchettas, 

Da nossas alps, da noss pompus vadrets; 
tin fil &' argient, col qufcl as infittettas, 
Yus prds balsamics, da colur taunt nets! 

25 Prtivd linguach! perche melodiaivan 

lis utschellins allur taunt dutsch, taunt cler? 
Eau craj perque, cha cun tieu sun paraivan 
Eir els da'm dir: „o Dieu f allegra, cher!" 
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„I1 Bap in tschel ais la pti ferma spuonda, 
30 II sclev del or ais il pu bauduno; 

Chi sto cun Dieu, o quel sto bain avuonda 
£ tegn'tin graun per utschellins pino! tt 

Bomauntsch, romaontsch! favella d'Engiadina! 
Fttss eau dais mieus eir il pu lontano: 
35 Udind tieu sun, tia rim* usche simplina, 

Stovess eau cuorrer in lur bratsch darcho! — 

fp. 13] Gallicius. 

Ud\! udi! la randolina chaunta: 
„Eau sun 1' utsche tramiss dal paradis, 
Eau port amur, serenited ais dis 
E s-chatsch il fraid cun greiva not e launta." 

5 „Ma fo que stret, cha suot tin tol am tschaunta, 
E sun eau be per tin splerin melvis — 
Schi turnero a pti beos amis, 
Ch* tin utschein nun squitscha ne filaunta." 

Eir tti, reformatur dell 9 Engiadina, 
10 Portettast gltisch e cbarited a nus, 
Melodiand sen quella randolina. 

Bandieu per6, cbalcbo dalla famina, 
Svolettast eir, o svoul delizius! 
A tschel per forza ptiramaing divina. 

[p-15] Funerel notturn. 

December 1865. 

Sains da mort a plaundscber 
Commovents udit, 
Cur davous la pizza 
II solagl sparit. 

5 Ogls, mieus ttgls, giodieu 
Quel aspet, cridais, 
Uoss' intuorn scba tombas, 
Bricba vals pti vzais? 

E vaschels, na tchimas, 
10 Mo vaschels d' srgient, 
Coronos cun rttsas, 
Brillan tschient e tschient? 

RfcoromanJtclHj ChrertonuUhie. VIII. 1. 14 



Digitized by 



Google 



210 Zaccaria Pallioppi 

verse pur 1 annas, 
Larma8 viepli! 
15 Batta fin ttt rumpast, 
Cour, mien cour, eir tU! 

Fraidas, s-chliras fossas, 
E per chi s* avriss? 
Colosselas baras, 
20 Che defunts contgniss? 

[p. 16] Alia sepoltUra, 

Dsche 'm, chi compagnais, 
Sains da mort, chi auncha 
Usche trist plaodschais? 

25 „Di a tieus Consvizzers: 
Liberted murit, 
Cur davous la pizza 
II solagl 8parit. tt 

„Sainza glusch celesta 
30 Passa quella flur, 
Sainza chod benefic 
Svampa si* odur. a 

„Di a tieus Consvizzers: 
Eir il dret ais mort, 
35 Persa quel la gemma 
D' usche rich confort." 

„ Brich a nair' intriga, 
Brich a fliers dispet — 
Quel rubin splendura 
40 Be al prob e net!" 

„Di, cha liquefatta 
In vapur smarrit 
Eir la fama veidra, 
Chi taunt cler glUschit. 

[p. 17] 45 „ Brich in ferrovias 
As-cher barunants — 
Quella perl' acquistan 
Be sublims gigantsl" 



u 
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„ Di, cha r egoismo 
50 FraidamaiDg ho ruot 
L' uniun, chi salva 
E promov , il tuot. u 

„Bricha usurped era, 
Ne patrun8 granders — 
55 Ha quel craunz da stailas' 
Serr' eguels confrere!" 

„Di, cha vila fetscha 
Ruzgigliet il gnierv 
Da virila forza 
60 In acziun e vierv!" 

„Murentet il geni 
Da virtttd bramus, 
Chi sen r aivla svoula 
Ot e maestro!" 

65 „Di, cha quels tesoris 
Uossa compagnains 
Alia sepoltttra 
E perque plandschains." 

[p. 18] E perque cridaivas? 

70 cride viepii, 

Ogls, mieus 8gls! e rumpa, 
Cour, mieu cour, eir til! — 

[p. 19] Travers. 

Al empi Medeghin, chi ho sieu dramma 
Gun spiert e bratsch eroic tra verso? 
Travers ouravaunt oters, quel amo, 
Chi tredesch voutas eira nos Landamma. 

5 Prudaint e sabi nel cossagl, mo flamma 
Nel operer, inua ch* el ftit clamo; 
Yeneziaun da sating, mo retiso 
Da noss vadrets cun frigeranta gramma. 

On vegl, chi nun dormiva sun urbejas, 
10 Abbain per merit e daner flatto 

Dal minim tschop alia ptt glischa franzla; 

14* 
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Mo Un guerrier d* angelicas idejas, 
Chi, veziand sieu Gesu banduno, 
Laschet la speda e muntet in chanzla. 

[p. 21] La minchuletta, 

II prd verdagia 
La naiv sparit, 
Racham da perlas 
Amur tessit: 
5 minchuletta, 
Prtiveda flur, 
Sco 1' innocenza 
D' eguel candur! 

Sorrir d' tin anngel 
10 Ais tieu sorrir — 

Sen' eau crid, che 'm gnardast? 

Gbe dess eau dir? 

Eir eau fut candid 

E riento — 
15 Sen* eau crid, perduna! 

Eau che mancho. 

„Scha tU manchettast, 
(Am dist sun que,) 
Eau se, cha Dieu 
20 Perdun 'a te ; 
Eau se, chi ama 
La flur sco tti, 
Quel ais la brama 
Da fluors lossu." 

[p. 22] 25 „0 svoula 'm zieva! 
Co dscheil taunt fich — 
Lossu nun cridast, 
Ne dscbeil eau brich. 
Svolain, svolaina! 
30 Poet e flur 
Na co rieschan, 
Mo be Busur. 
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[p. 25] Kosa da god. 

R5sa da god, 
Priva da spinas e pttra da frod, 
Norma dell' ot* Engiadina 
Ptt genuina! 

5 Aintra con fled 

Viv nellas rimas da spelma la sted, 
Sagliast cun fBgP e manzina 
Our, o flurina! 

Riast: „o tschert, 
10 Plbvgia colura mieu abit pu verd, 
Gltisch e chalur pu rubina 
Quaista vistina!" 

r R5sas perque, 
Flammas d* amur, la compagna predsche ! 
15 Stailas da pUra delizia, 
Fain amicizia!" 

„Be da plaschair 
Simil a vug, paradisic volair! 
Be da plaschair a mieu Segner, 
20 Chi po m' artegner?" 

[p. 26] „Chauntan utschels 

Innos da gloria nel god usche bels, 
Ura quiet' e prusina 
Eir la flurina." 

25 „Temma nun he, 

S-chim' e rimbomb' il torrent spera me; 
Bap, scha mieu cour a te Ada, 
Sun cu8todida! u 

„Scruo8cha il tun, 
80 Crouda la secta e sclera mieu trun: 
1/ orma, ch' il tschercha e chatta, 
Dieu nun abbatta!" 

Sfracha il vent 
Ramma e tschep cun orcanic spavent, 
35 Riast: „a svizzra battaglia 
Quaista sumaglia Yu 
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Rump 9 il vadret 
Sazi la scorza, chi lonch il sttifchet, 
Riast: „haun ruot vilanias 
40 Eir las trais lias!" 

Gtivlast: , 7 eau sun 
Libra in fat e na be in chanzun; 
Libra, que rest' Engiadina 
Sen la r8sina! tf 

[p. 27] 45 „0, scha mieu cour 

Co ptt nun batta, nel ester eau mour! 
Vita nun do la cuccagna, 
Be la muntagna." 

„Cridast, mien frer? 
50 0, schi retuorna dal plann e dal mer! 
Tuorna in bratsch a chi t' ama, 
Cuorr' alia mamma! 

R8sa da god, 
Priva da spinas e pttra da frod, 
55 Norma dell 9 ot* Engiadina 
Ptt gennina! — 

[p-38] Liberted. 

Peja, s-charpa grossa, 
Peja, nun flippir! 
Accio ch' tin possa 
Propi liber gnir; 

5 Liber da sia scrota, 
Chi nun renda brich, 
Sch'ella fUt in estim 
Eir taxeda fich. 

E perche taxeda? 
10 Per cha quel furbun 
Sieu daner sainz' estim 
Salv' in ttn chantnn. 

Peja, s-charpa grossa, 
Peja, nun flippir! 
15 Accio ch' tin possa 
Propi liber gnir; 
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Liber da quel anim, 
Chi no88 vegls guidet, 
A pajer schicanas 
20 Gun ttn bun stilet. 

[p. 39] Liber da concordia, 

Per 8dramer tirauns; 
Liber d' assistenza, 
Per sfrievler quels chauns! 

25 Peja, s-charpa grossa, 
Peja, nun flippir! 
Accib ch* tin possa 
Propi liber gnir; 

Liber da sia forza, 
30 Liber da sieu dret, 
Sainz' amur alchttna, 
Sainz* alchttn dalet; 

Liber da sia spraunza, 
Liber da confort, 
35 E cur ais avuonda — 
Liber tree la mort! 

[p. 42] Las giuvintschellas. 

(Plaunts d' tin vegl marmuogn, expectoros gia nel 1843.) 

Nil admirari prope res est una, Numioi, 
Solaque quae possit facere et servare beatum. 
Horat Epist. VI. L. 1. 

Allur, mieus chers, scbapUr cba la ptt bella 
Avessas buonder da considerer: 
Na be noss mas-chels vaun da vach' in vdella 
Gun vender zucher e cun taunt stttdger. 

5 Guardain Un p6 ; que cha las giuvintschellas 
Del gust modern vaun uossa tambas-chand, 
Dallas ptt tridas fin alias pu bellas, 
Dal bsogn ptt pitschen fin al bsBgn ptt grand! 

Sen da mien temp, cha con puntins da muos-cha 
10 Us spievels eiran auncha glihchentos, 
Et il badigl, la zappa e la fuorcha 
Bger ptt cu bttsclas da savur drovos; 
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Allur as dschaiva: „no, ma chera figlia! 
Voust avair vstieus, no cul filade! 
15 Voust avair franzlas, schi 1* agaoglia piglia, 
Cba tti hest buna peida, schilafe!" 

[p. 43] All or as dschaiva: „no con quella s-chagna! 

Voust avair stinvs, o gaarda pttr da 'Is fer ! 
E brama tieu cber stomi be cuccagna, 
20 Schi do 't la paina svess da cuschiner!" 

Alltir as dschaiva: sagl* in palintschieu 
£ sdovla svess tien let, voust bain dormir! 
E scha ttt amast taunta polizia, 
Schi leva 't svess oursuot, annz en florir!" 

25 Ma hoz in d\ nun ais que ptt la moda! 
E sch' ud chantess aunch' nossa tel chanzun, 
Schi nun ftiss fd, ne 15, ne platta choda 
PU da chatter in nos ondro chantnn. 

Perche cha hoz as channta tirlindinas, 
30 Intaunt cha '1 lat as shroud' e vo sur f5, 
Siand cha qnistas grassas chasarinas 
As scravunessan our in chadaftt. 

E hoz in d\ col tact della pignela, 
Cha la mammetta fo fadia da inner, 
35 Vo eir a tact, in recitand la s-chela 
SUd la guitarra, sien ttgi dret e cher. 

E hoz in d\, cur cha la mamma fila 
E do da bel contin dal pover pe, 
Schi bagn' il daint e sieus coragls infila 
40 Que benedieu courin siil canape. 

[p. 44] E hoz in d\, cur cha la mamma cusa 

E 's pievscha quasi our tres ils bgliers, 
Schi leg' tin* istorgetta dolorusa 
Sia doloreda figlia B sur duos chers! u 

45 Segner ad exoda e 't guarainta 
E stricha cun triacha tieu cher cour! 
Eau m* instupesch da quista giuvnamainta 
Cun sieus matquigls — schmalatresnnterour ! 
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Ma nsche vo que, chera glieud del Segner! 
50 E d8che 'm be che? dovessan lavurer, 

Dalum ch' eau di: „stust in chadreg' am tegner!" 
Al bap, ch' im fo? al nar, ch 9 im voul piglier? 

Dalum ch' eau di: „vo tar mien bap e scouda!" 
Al schneder, ch' im ho miss 9 in pufferlin? 
55 Dalnm ch' eau di: „cher horn, fo 't svess la brouda, 
Scha'l vainter at sbarbuoglia, cher homin?!" 

Dalum sch'eau di: „lasche, ma chera mamma, 
Vossa lavur ill 6 per tin momaintl 
E gia ch' eau da plaschair avess taunt brama 
60 Sun il tramegl da sun — glide 'm trer aint?! tt 

„ Glide 'm trer aint, o dutscha mamma mia! 
Dels trentamilli vstieus il pU bel, 
E dsche 'm cun quel implaster savurieu 
E da pu pretsch, ch* eau 'm fatsch gltischir la pel!" 

[p. 45] 65 „Ma ourdvart tuot, cha '1 Segner s' rend e 'b peja, 
Glide mas rollas bain a splattiitscher ! 
Cha miens anels mettereg' aint bain eja, 
Scha l' uralogi volais vus drizzer." 

„AUura schi, o Dieu che lavuranda! 
70 Us manizzins avessans bod smancho 
E la collauna pitschna e la granda 
E quell* agraffa, chi ho taunt custo!" 

„Allura schi, forttina la tschavatta, 
Cha 'm essas gnida, benedieu mammin Y 
75 II tschlif ais memma luoch, Y 5ss d' pesch am sgratta, 
Tre 'm aint aunch' Una vouta pu bainin!" 

„E cur m' avais per la seguonda geda 
Da cho a pe missa tin miel ptt bain: 
Guarde, cha quell 7 aguoglia, trapasseda 
80 Tres la tratschoula, glttscha scu convain! 

„ Guarde, cha 1 craunz da riteas, chi 'm coruna, 
Sapch' ogni cour dels giuvens guadagner, 
E ch 1 ogni mascha vi a mia persuna 
Saj' Una trapla, chi stu tuots clapper!" 
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85 „E ch* ogni foda suringib mas cossas 
Am fatscha siglia snot que cher courin! 
Factotum sun aunch' uossa schochas grossas, 
Et in vainch ana sareg' il crinolin." 

[p. 46] „Ma, o disgrazia! o dolur, fadia! 

90 Ftiss uossa eir pineda tuot affat, 

Schi stu Un pUlesch inascrer mieu vstieu, 

Per ch' eau'l tir 'our darcho, cha fuss me* sfat! tt 

„Dimen' Un oter, mamma benedida! 
Hegias pazienz' almain aunch' Un momaint 
95 E nun lagne 'm, cha vos infaunt nun crida, 
Tre'm our darcho, allur gUde *m trer aint!" 

„Mo guard e bain, cha per la terza vouta, 
Tres spUra grazia possans gnir a broch, 
E cha la craga saja glisch' e s vouta, 
100 E l'urachin stetta pU ferm in crtich!" 

„Cha sia porziun da bergamot contegna, 
OppUr da mUs-chel mieu fazzbl da nes; 
E cha quel oter si' odur mantegna, 
Eir cha sUuors il bagnan tres e tres!" 

105 „E cha mia s-charpa, quell a malignada! 

Fatsch' aunch' Un miel pU pitschen mieu bel pe ; 
E cha la chappa fatscha sia parada, 
Boa e guaunts e pennas e chappe!" 

„Dimena, grazia fich, mo chera mamma! 
110 Al taunt dels taunts fuss infitteda sU. 
Perfin il spievel pera, ch' el acclama: 
Scha uossa nun est bella, schi me* pU! u 

[p. 47] Allura schi: „addieu, o mamma chera! 

Eau vflgl sperer, da 'm divertir fich bain; 
115 Mo quaista not scha nun sotess neir guera, 
Schi soterft taunt pU la not, chi vain." 

„AUtir as gUd, schapUr volais permetter, 
Be fin cha '1 Comon grand puschmaun he vis, 
Ch' eau posa our, e zieva m' imprometter, 
120 Da 'm lascher ir a nozzas in och dis. u 
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„AUura tschert e said, cha quista lera 
Aver5 fin e fatsch qualchosa d' bain! 
Be cha censaintas, o mammina chera: 
Scha nun sot quaista, schi la not chi vain." 

125 „Ma hoz ad och schapiir cha non spusessan, 
Schi hoz a qnindesch poderft bain ir, 
Portand il cas cha 'Is giuvens m' invidessan, 
Da qualche vart in char a *m divertir?" 

„Nisch\, mammetta, be cha quista lera 
130 (Fintannt nun vegnan megldras) piglia fin? 
Mo per damaun, o benedida chera! 
Am preparais bain eir tin biscottin?" 

„Damaun, cura ch' eau tuorn, e chicolatta 
U vin da Cipra — tige bain pino! 
135 Ch' eau possa sligerir quella giargiatta 
Surcombla d' puolvra ziev* avair soto." 

[p. 48] „Allura sgttr e tschert, cha quista lera 

A verb fin e fatsch qualchosa d' bain! 
Be cha nun tiras memma gi6 la tschera, 
140 Cur eau nun gtld . . . dimena dormi bain!" — 

Cuspetta d' Una micha, che grazietta! 
Avais udieu quaista chanzun, ma glieud? 
Vo, vo, tli bella! saglia e rupetta! 
Mo Dieu 'm preserva da tieu cour taunt dschiet! 

145 van i ted, anguosch' anguoscha, Segner! 
(Esclam cun Salomon), o vanited 
Da tuottas vaniteds in quaist contegner, 
Sainz' tin sulet brinzlin da charited! 

Scu da mieu temp, schapiir cha nun 's perdessans 
150 Nell as Apocalissas, coDgualand: 

corpoviridum, cha nus chattessans 
Pu modes ted eir in ans infittand! 

Perche allur — cler ais que scu la btiergia 
E transparent scu tiuta, sch\ del bun! — 
155 Serviva per il vstieu da tuotta gltiergia 
II vstieu da quotidian' occupaziun. 
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E nonobstante, chera glieud da Dieu, 
Eira 1' Anirin ttn bel e bun infaunt, 
Chi preferiv' alia splendur del vstieu 
160 Siens povers vegls, als dand surleivgiamaint ! 

[p. 49] E da mieu temp, scha neir as implastraivan 

Las giuvintschellas can quist miel d' bellet: 
Perbacco, cha las chazzras ans clappaivan 
Col cotschen fin d' innata lur belted! 

165 All ura sch\, cha que 'm eir* ttn 'algrezia, 
Traunter taunts aungels our a btigl lavos, 
Da vair la Malgeritt' e ma Lugrezia 
In ches' et ourdvart quella fatschendos! 

Ma hoz in dl? — be per finir 1' istoria, 
170 Laschand tiers que tuots oters paraguns — 
As yo surour las lattas cun la gloria 
E rest' in chesa spinas e charduns! 

E hoz iu dl dscharb da quistas bellas 
Scu quel bus-cher, chi pers avaiv' il stap: 
175 r 8cu cha trais sii las nuorsas, saron ellas, 

Giavusch cun baingiodair a mamm' e bap." — 

Ecco del vegl marmuogn Una sentenza 
Sur las corunas della creaziun! 
Musse '1 dimen' eir vus vossa clemenza, 
180 giuvnas, rinserre '1 nell* oraziun! 

E ste persvasas, cha, scha quel Anduochel 
Auncha per bger da pti nun as lodet, 
El s' insnuit, cha forsa, forsa tuoch' el 
tfn po sul viv a vossa modes ted. 

[p. 50] 185 Perche ttn horn be spur d' galanteria 
Scu gtist quel vegl, surcombel d r civilted, 
Avess bainschl auncha materia 'gieu 
A sfrach, per celebrer vossa belted! 

Per dechanter vos spiert e cognuschentschas, 
190 Voss' eclatanza in conversaziun; 

Vos mtfd, da'ns introdttr a beadentschas 
Sun terra gia tree civilisaziun! 
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Allur, so '1 Segner! auncha quaunta roba, 
Quaunts oters merits el nan menzionet, 
195 Laschand s-chtiser be can la garderoba — 
Per nan offender vossa modes ted. 

Ma sgttr e tschert, schaptir cha giavtischessas, 
Eir but artichels simils da '1 udir, 
Et el nan tmess, offaisas cha 's chattessas, 
200 Schi d' uossinri guaro '1 as aggradir! 

[p. 86] L* amor. 

(Seg. Halm.) 
Confida 'm cha Dieu 't peja! 
Che voul que dir: amnr? 
„Duos ormas, lin' ideja! 
Duos cour8, ana chalur!" 

5 E sia provenienzaP 

„ Pro vain d* tin cour arsaint." 

Inua sia parteuza? 

„In tin sumgiaunt, sumgiaunt." 

Quel 9 ais la pti profuonda? 
10 „La quaid' amor per te. a 
E quela s-chett' avaondaP 
„L' amor, chi smaoncha se. tt 

Richissma cor ais ella? 
„Dunand a bel dnner. u 
15 E qnel' ais sia favella? 
„Taschair, taschair, amer!" 

[p. 37] di 'm, cha Dieu a peja! 

Ais propi que V amor? 
„Duos ormas, tin' ideja! 
20 Duos cours, una chalur. tt 

[p. 41] Cher courin, che plurast tuP 

(Seg. Una chanzun bernaisa.) 

Cher courin, che pltirast tti, cridast tti, lagnast tu? 
Cher courin, che pltirast tti, cridast tti taunt zuond? 
„Ah, impe d' tin bel tarat 
Am trameglia be mieu giat; 
5 E perque stb"gl eau pltirer e crider e lagner, 
E perque stbgl eau pltirer e crider taunt zuond!" 
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Cher courin, che pliirast tii, cridast tii, lagnast tuP 
Cher courin, che plUrast tu, cridast ttt taunt zuond? 
„Ah, impe d* Un giuven rich 
10 Tschtivla quour il vent taunt fich; 

E perque stbgl eau pllirer e crider e lagner, 

E perque stogl eau pllirer e crider taunt zuond!" 

Cher courin, che plttrast tii, cridast tii, lagnast tii? 
Che courin, che plUrast ttt, cridast tii taunt zuond? 
15 „Ah, impe d' tin giuven fin 
Tir il bloch da bel contin; 
E perque stbgl eau pllirer e crider e lagner, 
E perque sttigl eau plUrer e crider taunt zuond!" 



Poesias III. Samedan. Stamparia de S. Fissler. 1868. 



[p. 3] Alias stailas. 

stailas d* or, cu ria 
Affabel vossa gltisch! 
Piglie 'm, piglie 'm d* acquia 
Cun mieu fervent giaviisch! 
5 Piglie 'm da taunt' asprezza, 
Chi 'm velenesch* il muond, 
Al sain da tenerezza 
Immensamaing profuond! 

t)n pos etern, propizi 
10 Stu bain regner lossli, 

Inua ungtin orizi 

Nun inquieta pU; 

Inua la peach domina 

E glivra tuot combat, 
15 Inua la genuina 

Concordia piir eau chat! 

[p. 4] Inua il cour non rumpa 

Ne crid' il banduno, 
Ma vezz' in tuotta pumpa 
20 II paradis darcho; 
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E cuorr' in bratsch a sieu 
PU intim predecess, 
E btitsch' il beuedieu 
Recupero possess! 

Ip-10] Partenza. 

Be aunch' tin btitsch d* amur taunt pttra, 
Un dutsch e sten, o mieu figl cher! 
Allura vb, cha Dieu at chtira! 
Pti l&nch nun poss eau te chtirer. 

5 Be aunch' Un squitsch da sencha flamma 
Al cour mater n aunz cu partir, 
Aunz cu partir, o tschgl da mammal 
Et inavous lascher sospir. 

Be aunch' tin pled, o quel rinserra 
10 Profuondamaing in tieu immaint! 
Pti fin tesor, cur vegn in terra, 
Nun poss lascher per testamaint. 

DM*] ^Q ue ^ eu patrun con dret cumanda, 

taidr attent e f6 contin! 
15 Bramand sortir da stipa gianda 
Et arriver in plaun zardin. 

La gianda ais: misiergia escha, 
Zardin nomn eau: il dutsch possess; 
Mo auncha megl qualchos* am plescha, 
20 Chi eir a te plaschair dovess. 

craja, figl! scha neir in chascha 
Nun vain d' allb ne soud ne s-chtid, 
Cha pur in que tuotttin' as lascha 
Chatter il pain da vair saltid. 

25 Che ho 1' umaun, scha el acquista 
Possess mundaun al corp mortel, 
E perd' il spiert etern da vista 
E sieu possess celestiel? 

Che ho 1' ingrat avar, chi crida, 
30 Per nun podair gurbir il tuot, 
E brich in Dieu, il sench, as fida, 
Mo be in sieu giavtisch corruot? 
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[p. 12] Che ho il nosch da sia richezza? 

I/utschfc viv* eir dad tin mievlin, 
35 E channta pttr in contentezza 
Adttna lod al Bap divin. 

craja, figl! cha Tor nan detta, 
Ne possa der felicited, 
Scha tn nan hest tin* orma netta, 
40 t)n conr implieu da charited; 

tJn orma, chi con ela d'aungel 
Sur mort e pcho bramess losstt; 
On conr, il qudl a chi ho manngel 
Surd 6 gugent sieu sopraprti!" 

45 Et uossa v6, cha Dieu at chtira! 
tJngtin sen Dieu at clillrero. 
A bun revair can orma pttra 
U bain in tschgl, u bain acco! 



[p. 13] All' Elvezia. 

- w_ w w _ | _ w w - W 



Grand saro l'anivers, be ttn atom in quel, 
Mamma terra, sarost, bel e glUschaint perb; 
Ber asil d'Una rera 
Glieud, chi mS nun butschet il giuf. 

5 Libramaing obedins be al regent snprem — 
0' al Dien dell' amor chi nun voless plaschair? 
Qudl infaunt as revolta 
Canter siea genitar benign? 

Be per chUra da nns ho charited tschanto 
10 Spelma viva intnorn quaist paradie da pdsch, 
Arda flamma celesta 
Sun las tschimas da glatsch etern. 

[p. 1 4] Tschierva, lei vra, agne tremblan al scruosch del tun, 

Qaaists immobels gigants rian d'orrur scodUn; 
15 Ferm, cha l'eco rimbomba. 

Claman els: „resolats, non tme!" 
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[p. 14] 0, e chi dubitess immotivo, cha ttt, 

Channa, s-chttd al on est, pover, mo fraunch pastnr 
Simlas raids da valledas 
20 Tendast eir a clapper despots? 

Ria pttr, inimih, tschttvla chanzuns da spredsch, 
Ptir defila sudos taunt en sablnns nel mer, 
Brilla pur in champagna — 
Termopilas nun forzerost! 

25 Sper chavorgia d'infiern, traunter paraits da mort, 
Sur torrent furius maina il pass, v& pttr! 
Ve, Leonida spetta 
Sainza perfids, chi guidan fos! 

[p. 15] Odast corns ea combat? cling d'alabarda sulP 

30 Vezzast cuolps veements plover deruottamaing? 
V&, profuonda e s-chttra 
Ais la tomba, ardainta eir! 

Sur miguogl da tschervfe, b- chi ma da saung bugliaint, 
Tres anguoscha e not maina il pass, v4 pttr! 
35 Libers main' a delizia 

El* tirauns alia perdiziun. — 

[p. 24] Inno da prumavaira. 

(A mia valleda.) 

sorta'm pttr dal cour, ma lodolina, 
E gira, gir' a tschdl, cha ptt nu't vez, 
Mo saimper od il psalm da tia vuschina ! 

E s'indebliss il svoul, eau se ttn mez, 
5 Col quel sarost il megl reficieda: 
Bepos' in Dieu, il veritabel sez! 

Allura tuorna, dilettus' ameda, 
E fo'm da que ttt hest udieu e vis 
E dechanto — ttn' otra dechanteda! 

10 „Chi nun voless glorificher in dis 
Beos da solagliva prttmavaira 
H blov celest e'l virid paradis? 

[p. 25] Glorificher, passo rinviern da naira 

E fraida not, il cler e la chalur 
15 Del aster maestus damaun e saira? 

R&toromaniache Chrettomathie VIII. 1. 15 
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[p. 25] Glorificher Toffed;' al Creatur, 

Porteda sur ovels in aria pUra 
Cun film d'argient e flammas uel azzur? 

Cbi nun dovess loder in te, n at lira, 
20 II diadem da spelm e glatsch orrend 
Intuorn, intuorn chavorgias e plauiira? 

Glorificher il strepitus torrent, 
II sagl da sia s-chimusa cataratta 
E l'arch in tschfcl stisur nsche stapendP 

25 Glorificher il god, chi ogni schlatta 
Containt' e viva d'ntschellins riuserra, 
La quela be al psalm a Dieu s'adatta? 

Eau he psalmodio la mamma terra: 
In temp da peach refugi d'ammalos 
30 E port neutrel da prus in temp da guerra; 

[p. 261 Glorificho sieus aromatics prds, 

Cun milli fluors d'ttn viv colur guarniens, 
Cun fils brillants dell' ova rachamos ; 

Glorificho, poet, allur ils tieus, 
35 In terra separos d'abitaziun 

E stt in tschel eternamaing unieus. 

Sch'eau craj da richas perlas Un cordun 
Fiugi6 lur villas e zardins acquia — 
Da quels lossli che poss eau dir, patrun? 

40 benedidas chesas d'allegria 
Acco, alio, scha pUra charited 
Adiina sten voss abitants collia! 

Scha me 4 nun spredschan vaira liberted, 
Ne lur pruvo ladin, il quel fluescha 
45 Eguel, e violinas, a vos fied, 

Al chauut sonor del cigno, chi spirescha, 
Allura ferm scu la frantur dell' uonda 
E'l fracascher con tin del vent, chi crescha! 

[p. 27] Eau he lodo e mS nun lod avuonda 

50 Tieu spievel, tieu pes-cheder, tia barchetta, 
lej pompus, e tia selvusa spuonda! 
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[p. 27] OlorifichO; serai n a collinetta, 

Tieus ers verdaints, urand, cha lur semin, 
Raccolta d'or a sieu semneder detta! 

55 Glorificho da cour il plaun alpin ; 
Sia tegia e sieu paster e sia scossa, 
Allur la 8-chella e'l sampuogn perfin. 

Eau he covieu, cha orager as possa 
A vaunt sa grotta eir la muntanella, 
60 Tschiivland agliz: „ la bella vit' ais nossa! 

Eau he covieu sur gianda e sassella, 
Sttn ogni piz, loutaun oppUr daspera, 
La vita del chamuotsch, o vita bella! 

Covieu al spih sa rienteda tschera, 
65 Cur il solagl, la diva glttsch del d\, 
Solen tramunta u solen appera. 

[p. 28] Eau he lodo scodUna val bainschi, 

Ma impostUt la val dell' Engiadina 
E l'attraent peregriuer acqu\. a — 

70 sorta'm pUr dal cour, ma lodolina, 
E gira, gir' a tschdl, cha ptt nu't vez, 
Mo saimper od il psalm da tia vuschina! 

E s'indebliss il svoul, eau se tin mez, 
Col quel sarost il megl reficieda: 
75 Repos' allur uel veritabel sez, 

Al cour da Dieu, o dilettus' ameda! 

[p. 29] Ziev' un temporel da sted. 

Ho fulmino tieu 8gl diviu: 
„H prttm regent sun eau contin!" 

Hest admonieu nel tan possaunt: 
„Inchtira't pttr, liger infaunt!" 
5 Schi ho, deruot plovand, allur 
Tia larm' eir dit: „eau sun Tamur! u 

balsam dutsch a sech terrain, 
Sttn aspra not che di serain! 

Benign confort per ogni mel, 
10 Ttt maestus Begont in tschSl! 



u 
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[p. 30] Utuon. 



Ptir sostegna'l, up d'orizont, e begiast 
Compassiuu del pover solagl, chi trembla, 
Vegl e lass e blech sea ch'el ais! El crouda 
Sainza ta pozzal 

5 Sgialv da temma dvaiuta l'azzur, cha niivel 
Cue' in fraid, in Umid linzb'l da tomba 
Vus per fin, o bap della gltisch, o mamma 
Terra d'algrezia! 

Crivl' Un asper vent il miguogl dell' ossa, 
10 Sdrama ftgl per fdgl dalla flur e mttda 
Sieu benign rosed i in glatscb e chodas 
Larmas in dschieta. 

[p. 31] Snot tschiera crida Tovel e plaundscba: 

„Cura m§ domin' il solagl, chi'm sclera? 
15 Tuorn* il d\, ch'eau biitscha la verda riva 
Uossa deserta?" 

Rova Per, quel caos da t schorl' e sassa: 
„Tuorna bod e nina, o mer da spias, 
Uondas d'or! e lascha nuder in quellas 
20 Gilg' e ciana!" 

Meln' e secba crouda la fruonzla' tiran 
Chers utschels in meglder pajais; elevan 
Larschs a Dieu lur membra tschireda, grischa, 
PlUran et uran: 

25 „Ah, cu eira dutscba la vit* e legra! 
Esch' ais fich e trista la mort! Bandagia, 
Tschgl da grazia, puolvr' e silenzi! rend a 
Chaunt e delizia! u 

Crid' il pascul: „tuorna, o crasp' ervina! 
30 Tromba chera, scossa paschaivla, tuorna! 
Esser nttd, inform, evito uscheja — 
che fadia! 
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fp. S2_] „ Donna, frer! a — conforta allur la zuondra 

Saimper verda — quel, chi speresch' in Gesu, 
35 Posa quaid, as sdasda con taint e vezza 
Te, prUmavaira!" 

[p. 35] AUa riva. 

Tii lej serai n e glisch, sumgiaunt al spievel, 
Chi spievlast piiramaing il blov del tschel 
E roaina8t a bun port sur ogni prievel — 
ftiss a te mieu sentimaint eguel! 
5 Admir eau tieu aspet, smaunch tuots orizis, 
Chi milliera d'oters haun turblo, 
E lur naufragis e Porrur dels vizis, 
Chi tira l'orma nel abiss del pcho. 

[p. 37] Nel sunteri. 

Sulettamaing da quels eau he invilgia, 
Chi posan dutsch e lam in quaist zardin, 
Inua da larmas creschan rbV e gilgia 
E gUst perque oduran usche fin, 
5 Persecuziun terminerb acquia, 

Da'm ruzgiglier il cour, chi ho amo, 
Cumbod mieu anim, liber da fadia, 
Al protettur etern sarb clamo. 

[p. 38] Nel god. 

Co chat eau pos, inua solen attesta 
La ravaschia in man z in' e ram, 
Cha, sch'eau sun eir sbiitto dal rauond, am resta 
Fidel mieu Bap etern, il qu61 eau am. 
Co chat eau peach, inua l'ovel bisbiglia 
Scu l'oraziun d'Un prus e dutsch infaunt, 
E'l coro d'utschellins mi 1 orma piglia 
SUsur, slisur con admirabel chaunt! 

[p. 48] La mort da Cristo. 

Gesu moura, la speda trapassa, 
O anguoscha! il cour da Maria, 
Aungels cridan d'immensa fadia, 
Grigna snb'ss la plebaglia da s-chiv. 
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[p. 48] 5 Scruosch' tin tun spaventus e sconquassa 
Tsch$l, infiern, cha la spelma as fenda 
E — sortieu dalla fossa — riprenda 
L'orrid spettro il crimen del viv. 

Gesu vaindscha, la vela as sdrama, 
10 delizia! e rumpa la streda 
Traunter Dieu e scodtina raspeda 
D'ormas pias, chi braman sallid. 
Na be Zion, ma Cristo reclama 
Tuots crettaivels da tuotta la terra, 
15 Chi desdrttan il pcho nella guerra, 
Sper sieu cour da celesta virtUd. 

[p. 49] Dutsch' amia, o hegiast pazienza! 

Gesu donna be fin al imperi. 
Craja, larma ended' in snnteri 
20 Dvainta bod paradisica flnr! 

Ziev* il sabbat bisbiglia clemenza 
Taunt pruveda: „che cridast, Maria? u 
E „Rabbuni! u quel clam d'allegria 
Miid' in gloria la pain' e dolur. 

[p. 8] II aardin dell' infonsia. 

(Suainter Hoffmann.) 

Un pitschen Uert cognuosch acquia, 
f&ss eau beadun' tin quel! 
Nun crajer, pcho, da'l sdrttr nimia, 
lis cherubins perchuran el. 

5 Serain e blov scu l'bgl in chttna 
Sorria il tschSl sur sieu verdttm, 
Inua da tuots brill ants adiina 
Rusche benign splendor' il prtim. 

Turblo nun ais ne impedieu 
10 Del pur ovel allb il cuors, 
Ma circondo et imbellieu 
D'tin craunz pompus da vivas fluors. 
[p. 9] Splerins all6 plaschair sussuran 

Oun ela d'or al cher in faun t, 
15 E pesch al daun utschels, chi dmuran 
SUl ram^ con lur amabel chaunt. 
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[p. 9] II bsttgn amar nun ho evdaunza, 

Ne sieu crider in quel tiertin, 
Chi spordsch' a tnots in abundaunza 
20 Dasper la flur il frttt perfin. 

AU6 nun ais dantigl ne straglia, 
Inua l'ingian chaser nun po; 
L'avi&lin nemain aguaglia, 
Ne four' alchttn rfoer allb. 
25 Calumnia brich e neir invilgia, 
Ne b*di ne persecuziun 
Chat eau nel tiert, inua la gilgia 
Florescha be all' iniun; 

Inua tin mer da glttsch, aduna 
30 Armonius, am serra aint: 

La vit' in Dieu, chi do forttina, 
U viver prus del innozaint. 
O nun tscherche cun titubanzia 
^' ' In tuots chantuns quel dutsch asil! 
35 Sulettamaing nel cour d'infanzia 
II chatteros, ftigind il vil. 

La guardia. 
[p. 19] (Seguond W. Hauflf.) 

In s-chura not fand guardia co, 
Lontaun da te, vegn sti e gib, 
E sun eau eir sulet, m'impais: 
Fidel tieu cour tuottttu' am ais. 
5 chera, cur eau get sudo, 
Usche sincer am hest btitscho 
E sten al sain, cridand, strendschieu 
E mieu chape con fluors guarnieu! 
Perque non plUr, ma sun containt: 
10 Eau se, cha viv in tieu immaint. 
In fraida not he chod perfin: 
Eau se, cha viv in tieu corin. 

[p. 20] Sper tia gliischetta uossa pur 

In quaida chambra urast sgUr: 
15 r O tschgl da grazia, lascha saun 
Mieu spus, chi ais usche lontaun !" 
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[p. 20] Et ean supplich: „o aungel cher, 

Per me nun tmair e nun crider ! 
Dieu chtira tschert tin brev sudo 
20 E'l rend 9 a sieu tesor tarcho." 
Passed' ais l'ura, od a gnir 
II frer, chi'm voul substituir. 
Ean vegn al pos, m'insttmg da te, 
E ttt t'instimgerost da me! 

[p. 33] Supplicas d'tin vegl. 

(Suainter Uhland.) 

Nnn saltide'm pb" l&nch cnn vos: „bun d\! tt 
Volais am saltider, dsche: „buna not!" 
Per mia vegldtina ais be saira qui — 
buna not ardainta, ve dabot! 
* 
5 Ve no, infaunt, o ttt mia dntscba vita! 
U auncha megl: ve no, mia dutscba mort! 
Percbe tuot que, cbi ais amar, ais vita 
Per me, edntsch nomn ean tuot que, chais mort. 

[p. 34] L'indolent. 

(Seguond Rttckert) 
Ardaint al mer tin spelm as elevaiva, 
tJn grnogl e s-chtir, ma gbirlando da fttglia. 
Chi be da'l fer pti bel desideraiva 
Cnn sien verd ptir, cha que paress, cb'el sttfglia 
5 Sentir amor. Perb il spelm avaiva 

tJn conr da spelm, il quel amur non mb'glia; 
Usche cha'l craunz passit, e'l sass restaiva 
Adtin' il grnogl compagn da mela vttglia. 

[p. 39] Hn trafdgl. 

(Segnond Rttckert.) 
Dal ot riport* tin culombin prtivo 
Immincha d\ tin tripel ffcgl in bmocha, 
E quel umann ais tscbertamaing beo, 
Al quel dit ft$gl, gnand esibieu, pertuocha. 
5 Perche taunt predscb ho simil dun, cha Tor 
Da tuot il muond m$ pti il sopravaunza; 
Sieus trais fftglins, cbi sun il prtim tesor, 
As nomnan: cretta, charited e spraunza. 
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[p. 40] La randolina. 

Chanzun d'un esilio. 
(Suainter Lamartine.) 

Perche ftigir, utschella peregrina? 
form' il svoul e posa spera me! 
Perche fugir? mieu cour a te s'inclina — 
Non sun eau peregrin eguel a te? 

5 Unescha nus del s-chttr destin il rembel 
In quaist asil, scbi ches* ardaint a me! 
E dschemast tli, allur dschemains insembel — 
Non sun ean isolo eguel a te? 

Dal tet matern, inua nun eirast estra, 
10 Est dUramaing s'chatscheda fors' a me? 
gnieva't pUr dimen' avaunt ma fn estra! 
Non sun eir ean s-chatscho eguel a teP 

[p. 41] Per tieus pitting, chi trembleron, scha tuocha 

Lur nttd il fraid* agttd po gnir da me; 
15 Eau s-choderb lur pllima suot ma buocha — 
Nun vzet eir eau la mamm' eguel a te? 

S'avrit lontaun da mia patern' evdaunza 
Be quaist modest, amo chantun per me: 
Daresa ptt allur tieus stttjs da spraunza! 
20 Non sun eau qu\ svolo eguel a te? 

ferm' il crid! Nun gniss neir ptt covida 
In mieu pajais la libra dmur' a me, 
Schi chatterb la liberted bandida 
Eir eau in tsch^l, eir eau eguel a te! 



[p.46] 



La nascita da Cristo. 

(Suainter Zappi.) 

Nel bass ovigl in misera chamanna 
Observ 7 tin dutscb infaunt be boz uaschieu, 
Chi ho in fraid presepen aggradieu 
Sieu prtim e dtir lettin da pagl' e channa. 

5 E sper medem cu plaundscha, cu s'afFauna 
La cbera mamma, per avair dovieu 
Plajer in vila fasch' il figl da Dieu, 
Quel corono da gltisch, chi brich ingianna! 
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[p. 46] Quel Tuotpossaunt, chi regn' in tsch&l e terra 

10 Chi tun' e rnlminescha nel orizi, 
Pero nel cour la charited rinserra! 

Da quaist timlin, chi auncha nnn discuorra, 
Imprenda, vaun, con serais pentizi: 
„Per esser grand superbia nnn occnorra! u 



r P .47] 



Fidaunsa. 

(Soainter Neisa Franz.) 

He nel cour mien Salveder, 
Usche dutsch poss dormir! 
Sien tscbel in mien sSmmi 
Ean vez a gltischir. 

5 He nel ogl mieu Salveder, 
InimiB nnn vbgl tmair — 
Sieu maun della forza 
Am salva pervair! 

He nel sen mien Salveder, 
10 Schi m'inchttr ean dal pcho — 
II satan, quel fugia 
A vaunt il beo. 

Perque vbgl am tegner 
Ferm, ferm vi a Te, 
15 spiert da mieu Segner, 
resta en me! 



[p. 52] L'assunBiun da Maria. 

(Suainter Casaregi.) 

Tli est sieu craunz, o rttsa dutscb' e fin a, 
E tU sieu let, o casta gilg 1 e bella ; 
Compagnas amenduos cun dret a quella, 
Chi dorm' in fraid vasche la pli divina! 

5 Al qufcl serafica leginn s'inclina, 
Psalmodiand: „ fin id a ais l'urella 
Da tieu umaun repos, o Giuvintschella! 
II paradis, quel brama sia regina." 
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E sorridind amur e grazia, s'evra 
10 Sieu 8gl celest, chi ogni stail' ins-chlira 
£ tuot il mel da beadentscha zevra. 

Allura vain col sun da melodias 
Deliziusas quella mamma pUra 
Ozed' al tmn sublim del pUr Messias. 



Gemmas. 

(1820-1873). 
(Annalas XIII, p. 123—129.) 

1. Quels sun ils trais Bengiamins da Dieu? Quel chi ama da tuot 
cour la perch, quel chi sttaint' il pU gugent — las larmas del povret, e 
quel chi porta cun rassegnaziun sia crusch, as regordand, cha quella da 
dob benedieu Salveder fut pU greiva. 

2. Qu§l ais, eccettuo sieu Segner, il pli sench ogget per il crasti- 5 
aun? Sia mamma. 

3. Chandailas inascran con guots d' saiv e lampulas cud maclas d*6li ; 
be las gltischs celestas radieschan cler e nun faun dan alchun. 

4. Che ans regord' il megl als benefizis danoss genituors? L'ingra- 
titudine da noss infaunts. 10 

5. Insaziabel ais il mer, il sunteri e l'avar. 

6. Las fluors creschan per il riche per il pover: quel las bagnacun 
vin da Cipra e quaist cun larmas. 

7. Che ais una seraina mort? La palma d'tina seria vita. 

8. Trais chosas faun l'hom simil aldimuni: blastmer Dieu, spa venter 15 
infaunts e rir della disgrazia da sieu prossem. 

9. La tschertezza, d'avair presto qualchosa, animescha a prester auncha 
da ptt. 

10. Ona persona vairamaing polid'e cultiveda nun discuorra md da 
sia fortuna col disfortuno. 20 

11. II gof ria da trais chosas: del bftn, del mel e da quetaunt, ch'el 
nun inclegia. 

12. Chavels grischs imprimeron rispet, mo na stil cho d'ttna persun' 
indegna. 

13. Scha nun vivains in mod, cha possans ogni saira'ns allegrer del 25 
di passo; resentir la dutscha testimoniaunza interna, d'avair cultivo nos 
spiert, annftblieu nos cour et opero tuot bon, chi staiv 'in nossas forzas : in 
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allur essans indegns da doss 9 origine diyina, infidels a nos destin e meri- 
taunts, cha'l rimors della conscienza nan an 8 lascha pos. 

14. Preferin la spina della vardet alia r6sa dell' adulazian! 

15. Ohaunta pttr qnaunt bel e rutino ill ponst; nnn hest perb tieu 
Bchaunt nail orma, nun saro neir orma in tieu cbaunt. 

16. Scha nun exista meglder ideel della gtistia e liberted cu quel, 
chi'ns revelet l'istoria, schi podains bain dir cun dret: „o povra, povr' 
umanited!" 

17. lis richs tendan displascbaivelmaing be memma zuond a lur 
lOvantag; perque dovess il stedi pisserer be per ils povers. 

18. La noschdet del pflvel cognuscbains il megl, cur languidains 
per sia favur. 

19. Scha tuots dscbessan frauncbamaing, cu cba las cbosas staun, 
s'ammeglioressan in cuort temp diversas chosas. 

15 20. L'hom ais reramaing uscbe bun, co sieu nom, ma reramaing eir 

uscbe nosch. 

21. r Che ais quella persuna?" dumandaiv' Un avaunt an 8, per gtt- 
dicher con fundamaint dad ell a; ma boz vain dumando, que ch'ella ho y q. 
v. d.: quaunts marengbins ch* ella posseda, e taxo sieu predsch, abstra- 

20 band da fundamaint, be seguond quaists. 

22. Chi nun perda la testa, udind u vzand tschertas cbosas, ho da 
perder poch. 

23. Quel chi temma la mort, ho pers la vita. 

24. Trais chosas, ch'ttn bada solitamaing be cur ais memma tard: 
25 il cossagl d'ttn amih, l'admoniziun d'tln vegl ed il comand della conscienza. 

25. Ils pu bgers amihs chattains solitamaing, cura tscherchains ils 
pli pochs. 

26. Esser activ be per sieu each, so ogni Un ; ma brev ais quel, chi's 
stima fortUno, sch'el po gilder al prossem. 

30 27. On distingua trais sorts da crastiauns: il crastiaun da Dieu, chi 

remunerescha bain per mel; il crastiaun da crastiaun, chi peja bain per 
bain e mel per mel; ed il crastiaun da satan, chi remunerescha mel per 
bain. A quel a sort pertegnast tu, mieu frer? a quela eau? 

28. Nun dir tuot que tti sest, mo sapcbast aduna que tU dist. 

35 29. P6sch cun se stess ais p^sch col muond inter. 

30. Del btfn, cha possedains, nun fains grand cas; taunt pli del bbn 
per5, cba uus perdettans. 

31. Percbe sun tauntas ovas uscbe pitscbnas, inua scattureschau, q. 
v. d. nellas montagnas? e percunter uscbe grand as in lur cuors ulteriur, 

40 q. a. nel plaun? Regorda't, frer, ch'ttn ais sovenz meskin nella 
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richezzA, q. v. d. in sferas otas, e magnanim nella po verted, q. a. 
ft] bass! 

32. A po river, cha'l genio admira gtista que, cha'l gof nun stima 
nianncha degn d'tin spud. 

33. La poesia del pover bud las fluors, sia musica ils utschellets. 5 

34. Trais chosas, ch'un dovess adtina tgnar aviert: l'uraglia, l'dgl 
e la radschun. 

35. Que ais pU facil, d'ingianner se svess, cu otra glieud. 

36. La Datura ais il sindel della diviuited. 

37. Che imprima beadeutsch' ais auugels e sgrischur al satan ? Chanted. 10 

38. Felizis sun be quels, chi limiteschan lur giavUschs a lur capaciteds. 

39. Amur sainza roba ais in praxi tin stivel vixo, al quel mauncha la soula. 

40. Odi, o che pais est ttt! Nun chatschast il cour nel fuonz del 
sain e covernast, sumgiaunt ad Una peidra sepulcrela, tuottas sias algrezias. 

41. L'hom ambizius, che ais el propriamaing? Eguel ad tin curte, 15 
chi nun ho manch ne lamraa. 

42. Guarda bain, cha tu nun laschaat crescher zierchel sun la via 
dell' amicizia! Hest inclet? 

43. Trais persunas, ch'eau nun poss guarder sainza consolaziun del 
cour: tin vegl, chi ura; ttu infaunt, chi donna; tin povret, ch'ais riento, 20 
scha'l Segner l'exodit. 

44. A quel, chi nun fiit me* chalcho d* adversited, mauncha adtina 
qualchosa. 

45. II tarttif dannagia sen tin t5ssi, las destrucziuns del qu&l nun 
daun in ogl. 25 

46. Scriva tieu nom cun ch anted, amiaivlezza e misericordia nel 
cour da tieu prossem, e quaist nu'l smancherb m§ pti. 

47. Massimas sainz' ouvras sumaglian al titul d'tin cudesch, il quel 
imprometta bger, mo ans preschainta be fttgls alvs. 

48. Siand sulet, regorda't a tieus manchamaints! Siand in compagnia30 
8maunch' ils manchamaints dels oters! 

49. Chi fo progress Delias scienzas e regress nella moralited, vo tin 
pass inavaunt e duos inavous. 

50. Da fer tin craunz, ais chosa facila; mo da chatter il brev, chi 
merita d'esser incoruno cun quel, nun ais lavur d'immincha di. 35 

51. Quel ais il pti grand miracul della creaziun? Nossa orma. 

52. La complaschentscha genuescha bger pti schelmamainta, cu las 
noschas massimas. 

53. Inua la brama da gltischir e vanited cumainzan, co piglia il valur 
intern sia fin. 40 
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54. Chi fo pitschen sieu confrer in paragun con se, nun ais ml 
grand. Per il pti sun ils pu pitschens gust quels grands, cha la pleba- 
glia rich a e povra idolatrescha. 

55. Prinzi podess esser qualchosa d' divin, scha que nun fuss dvanto 
5 qualchosa d' diabolic. 

56. Chi nun as containta da sieu egen applauso, fo Un nosch acquist 
cun quel del muond. 

57. Che ais la daschtitlia? Stupidited del corp. E la stupidited? 
DaschUtlia del spiert. 

10 58. Inchurain ans dell' impidet da quel, chi passa hoz in di per 

individuo fich pietus! 

59. II prum requisit della vita ais indifferenza per il lod e blesem, 
taunt dels senchs cu dels profans, e rassegneda preparaziun alia mort. 

60. Que ais eguelmaing debel e prievlus, da 's render sclev, sen da 's 
15 inimpipir del ptivel. 

61. Quel chi legia e rammass' adlina cognuschentschas, sainz' impn- 
onder sieu savair ad tttil d'otra glieud, sumaglia al avar, il quel accumu- 
lescha incessantamaing munaida, sainza spisgianter Ungttn. 

62. La nattira ais Un 7 arfa da millieras d' cordas, accordeda dal maun 
20 del Creator, per exprimer cun quells sieus eterns e divins impissamaints. 

63. Che ais la vita actuela? On momaint. E quaist momaint? La vita. 

64. Sen cha' 1 verm da gllisch splendura nel crepuscul della saira, 
usche sclera la memoria all' infanzia la sumbriva del passo. 

65. L'eloquenza della viv' algrezia ais taschair! 

25 66. On contaimpla per il ptt be tres il microscop las prerogativas 

da quels, ch'ttn ama, e'ls diffets da quels, ch'ttu odiescha. 

67. Trais chosas ruinan il muond: superbia, surabundanza e da- 
schlitlia. 

68. II tuert del misantrop nun consista taunt nel spredsch da sieu 
SOprossem, cu nell' ezcessiya stima da se stess. 

69. Quaist muond visibel nun preschaint' Unguotta d' tschert, cu Tin- 
tschertezza. 

70. L' exce8siv ingraziamaint per il prtim dun arvschieu dvainta 
fich sovenz V exordi, per rover Un seguond. 

85 71. II blesem del inimih ais main prievlus, cu las lodavaglias del 

simuladur. 

72. Giodair ils duns della Divinited, ais sapienza; ils lascher giodair 
ais oters, ais virtUd. 

73. Que ais bger pli vergognus, da perder sia reputaziun, co da nun 
40 s ' acquister UngUna. 
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74. Gttst quellas persunas, chi nun voglian mfc artschaiver bans cus- 
ngls, sun las ptt inclinedas, a molester lur prossem cun admoniziuns. 

75. Moralited e virtud promovan art e poesia. 

76. La doctrina ais paragunabla ad tin grand maz d' clevs, il quel 
ddd evra tuottas serradttras ; 1* indschegn percnnter alia clev, chi evra dappertnot. 5 

77. II mnond ans gUdioha seguond noes amine; el dovess per6 tuot 
uschb bain ans gttdicher seguond noes iniroibs. 

78. Us homens faun las ledschas, las duonnas ils cost Urns. 

79. Scu cba pur il ft sviluppescha las yapuors del intschais, usche 
cognuschains il vair predsch d' Una persuna ptir a sia activited. 10 

80. A cbi sumaglia quel, chi nun ho niauncha ttn amih? Al vian- 
daun, cbi vo ad erramaints, nun aviand tin conductur; al impreschuno sainza 
con fort; al amalo sainza meidi. 

81. Quel horn ais indrovabel ? Quel chi nun so ne cumander, ne obedjr. 

82. Quels sun ils ptt forms liams dell' amur? Quels ch'ttn tessacunl5 
privaziun e sacrifizi. 

83. La bella femna plesch' al 8gl, la buna al cour ; quella ais be 
una gemma, ma quaista ttn tesor inter. 

84. Traischosas faun V horn sabi : lamalattia, radyersitedelapersecuziun. 

85. 11 yalur della buna mamma e cbasarina cognuschains.il megl vi 20 
alia no8cha. Quaista ais scu la tempesta: ttn grane per ogni e acodttn er- 
yin; mo quella sco ttna lamma plftvgia da sted: quaida, modesta e sur- 
combla da benediziun. 

86. O cour, irradio da grazia, cu quiet ais tieu repos, cur host finieu 

da batter! E ttt, terra, al spunter del solagl, cu bel splendurast in tieu alv25 
e par linzftl da mort! Ne co, ne lo nun ais sgrischur alchttna, mo presen- 
timaint beo da que, chi vain a gnir! 

87. Chi voul imprender a cognuoscher sieus confrere, daja ils gttdicher 
seguond lur desideris. 

.88. Ptt zarta e lamma, ch'fina flur d'algrezia ais, ptt netstu esser il 80 
maun, chi la clegia. 

89. „Eau bramess que ch' eau nun he, e que ch' eau he predscher nun 
se! tf ais, mela vita, adttna 1' istessa chanzun. 

90. Las adversiteds fuorman il meglder telescop, per contempler il 
muond ventur. 35 

91. Plaundscher e crider stovains pttr memma in quaista anticham- 
bra dell' eterna vita; mo fintaunt essans giuvens plandschains e cridains 
tuottttna il ptt dutsch! 

92. Nell' orma surchargeda cun rabgias e displaschairs stendschainta 
l'aria greiva da medems ogni dschermttgl del btfn, ogni flurir del bel. 40 
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93. II refless fo grand; il sentimaint be tener. 

94. Tien torrent da larmas, o lascha'l quaidamaing fluir! Nan seat, 
amih, cha fluors rieschan nella plSvgia? 

95. Quaunt sovenz s' ins5mgia tin da fort tin as lontaunas, in taunt ch'un 
5smauncha sieu preschaint bainster! 

96. Cols ans s' augmaintan las provas. 

97. Nun viver per manger; mangia per viver! 

98. Che sumaglia al solagl in stuva? P6sch nel cour. 

99. Equivocs sun la sooula della frivol i ted. 

10 100. Quel ais vairamaing felice? Chi nunbramapti da que ch' el ho. 

101. Stin terra ais egalited be nella tomba. 

102. Nella vita dependa tuot da nos agir; sofferenza e giodimaint 
vegnan da se. 

103. Scu ttt smachast 1' aragnuu, usche smacha la brinzla dell' invilgia ! 
15 104. Quel chi spredscha la vardet, la virttid e Dieu, nun saja m£ 

tieu amih. 

105. Nell'ura greiva spetta cun spraunza la leiva! 

106. Tascba, cur pti sabis tschauntschan ! Usche imprendaat a tschan- 
tscher cun sapienza. 

20 107. Fo tieu dovair da contin, e nun avair piaser per tieu destin! 

108. Nun banduner alchtin 15, sainza relascher contentezza a quels 
cha tii bandunast! 

109. Cur tU hest fat Una bun' ouvra, ingrazia Dieu e nun lapaleeer! 

110. O nun spredscher il debel! nun fer beffa d'el! 

25 HI. Cumainza col pti greiv e non suspender ttnguotta da que tfi 

dessast fer! 

112. II cristiaun manifesta sia vendetta in trais guisas: perdunand 

al inimih; nun palesand il tttert, cha quaist al fet, e fond possibelmaing 

del bain a modem. 
30 113. L' experienza, chi nu'ns ammegldra, ans fo viepti per vers. 

114. La favur umauna ais tina balla da savun ; pti ch'ella as scuffla 
e s'extenda, pti richas e varias cha sias coluors apperan, e pti ardainta 
ch'ella ais, a der il schlop. 

115. H solagl as po zopper, mo na sparir da uus. Cur as rumpan 
35 las s-churas ntivlas, compera dandv sia clera gltisch e guarda benignamaing 

in nos ogl cridolaint. Laschain dimena, cha' Is orizzis vegnan e trappas- 
san! La gltisch eterna della grazia stiainterb unzacura tuottas nossas ltf- 
mas sur modems. 

116. Quel 'ais la megldr'arma cunter la melancoliaf Continua sliur 
40 e lavur. 



Digitized by 



Google 



GIAN FADRI CADERAS. 
Rimas. Coira 1865. Stamparia da Braun & Jenny. 



[p. 9] Tuot passa! 

II solagl splendura, 
Ma damaun non se 
Sch'el con glttsch benign a 
Brillero per me. 

5 Coll' aurora bella 
8' avrir6 la flur, 
Emettand dal calisch 
On amabr odur. 

Chi po dir, scha eau 
10 La vzard s'avrir? 

Ah, chi po cognuoscher 
L'ura del morir? 

Tuot ais transitori. 
Terra, gliisch e m§r; 
15 Tuot in puolvra crouda, 
Tuot ho da glivrer. 

[p. 10] FragiT ais la vita, 
Sco del aragnun 
Fragil' ais la taila; 
20 Tuot ais illussiun ! 

Tuot svanesch'l Adoza 
Vers il Tuotpussaunt 
Nella disfortttna 
Tieu arttv e chaunt! 

M*orom»ni§cbe Chreatomftthle VIII. 2. ]<J 
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25 L'oraziun ais balsam, 
P§sch in la dolur; 
Ella dun* all* orma 
Forza e chalur. 

[p. 21] Sul lej da Como. 

Tranquil il lej. La gluna bell a 
Splendur' in mez del firmamaint, 
Argenta villas, munt e sella 
E btttsch 'il limpid elemaint. 

5 Un od' il sain dalontsch cbi duna : 
„ Adieu!" al d\ cbi ais spiro 
II barcharftl Un cbaunt intuna 
Cha'l cour sulet ho inspiro. 

Inlumineda ais la riva, 
10 E vita 'lo sco vi pel di, 

Las villas brillan d'glUsch zuond viva, 
Barcbettas vaun da vih in vib. 

Lo traunter rosas as fo via 

Sco una serp Un cler ovel, 

15 E l'ajer rich ais d'armonia, 

E transparent il blouv del tscbel 

[p. 22] Da quaunta pumpa Dieu dotaiva 
E quaistas rivas quaist pajais! 
Cou l'art natUra s'adornaiva 
20 On paradis fand co pal ais. 

O quauntas villas, o grandezza! 
quaunts tesoris mantunfts! 
quaunta pumpa, o richezza, 
Zardins da rosas profumds. 

25 Co ais tuot verd, e bell 9 ais Flora, 
Ed in ma val: linzol da mort! 
II vent apporta la trid' ora 
Muggind nel god con trist accord! 

La barcha tuocba bod la spnonda, 
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80 Zardins e villas vaun svanind, 
Pii schiirs apperan tscbel ed uonda 
La glUna bell a s'inschiiriud. 

Adieu, o rivas inchauntedas ! 
Tar vus etern ais il flurir, 
35 Pumpusas villas dechauutedas 
Aunch' ttn saliid ed un sospir. 

[p. 23] S' abbaudauand il cour sospira 
In vzand svanir un paradis, 
E melan conic' ais la lira 
40 In s'impissand a'ls giuvcns dis. 

October 1864. 

[p. 33] II calamandrino siin la greva. 

On post flurir aquia, 
D'azur amabla flur? 
Tii hest pti d'lin amia 
Del cler ovel al ur! 

5 T' ho forsa la terapesta, 
11 vent bUtteda co? 
Ed uossa cridast mesta 
II blouv del temp passo? 

lis boffs e la bufera 
10 Tinvolan il respir? 
Mo spera, spera, chera, 
Del tschel Un nouv sorrir. 

Del tschel est tii 1' eletta, 
Yestida est d' azur; 
15 Aunch' uossa, ma diletta, 
Nun est d' la tomb' al ur! 

[p. 34] Ttt sest, per chi dolura 
Siin terr' abbanduno, 
Cha tarda nun ais l'ura 
20 Cha' 1 tschel l'allegraro! 
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[p. 34] 25 Ttt sest, per cbi sospira 
Amih ais il poet, 
Ch' accords ho sia lira 
Per 1 arm as e per led! 

December 1864. 

[p. 35] Nella val Tasna. 

H vent, il vent s* almainta 
30 Sco orfen pers nel god, 
Intuorn la naiv 's palainta; 
Ongtina vusch nun od! 

Dal ot del spelm as btitta 
Sussuregiand V ovel, 
35 Nattira crida mlitta 

II blouv serain del tschel! 

E schttr, tristissem dvainta, 
Del corv il sbreg eau od, 
Dolur mien cour resainta 
40 Be co sulet nel god! 

La val deserta, mlitta, 
Be od il vent V ovel ! 
NatUra bod infitta 
Bap chi est in tschel! 

[p. 36] Sclri, zieva la tampesta 

L' anguosch'il displaschair 
Serain il tschel ans resta. 
Mortel, mortel nu' tmair! 

16. Marz 1863. 

[p. 57] L'orizzi. 

5 II blouv del tschel dandet s' inschiira, 
StraglUschs e tuns vaun s'alternand, 
Nel ot orizzi ferm madtira, 
II vent nel god v6 s* almantand. 

10 II contadin slil champ s* ingrischa, 
la tempesta vo crodaud! 
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E mess e boscha ella srischa, 
DevastaziuD pertuot portand! 

II suu dels sains dalontsch Un oda .... 
15 Ahi la saetta uoss* crodet! 
Lo sper 1' ovel la terra sboda, 
Ruin 'immatsch' ad ogni tot. 

Al rainadam della saetta, 
Al straglUschir ed al tuner, 
20 Al suschurer della tempesta 
As masd' il sun del ot clucher. 

[p. 58] Quel sun strasun 'in la valleda 

E' s voly 'al tschel sco Un lamaint : 
r Dieu salva" disoh el „la contreda 
25 E chi ho vit' ed ais loaint! u 

L'orizz' ais ferm. la valleda 
Svestida vain d'mincha dun, 
La famigliett' ais ruined a, 
Las spias tschunchas a mantun ! 

30 Co tauntas spraunzas in mezz'ura 
II ferm orizzi in volet, 
devasted ' ais la cottura 
E sainza graun Un pover tet. 

U Etern chi duna e chi piglia 
35 Avrb pisser per chi nun ho, 
Avrb pisser per la famiglia 
Cha la tempest 1 ho ruino! 

Casti (Tiefenkasten) 12. Ltigl 1864. 

[p. 74] Not d'inviern. 

(Imitaziun da Lenau.) 
Un fraid zuond grand nel ajer regna 
E naiv zuond dUra chalch' il pe, 
Dschiet' ais la barb', il respir fuma 
Pur inavaunt con liber pe! 

5 Solcnn silenz' in la contreda! 
La gllin' argent' ils larschs del god, 
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Us rams iuclinau els a terra 

La mort, la mort predind bain bod! 

Pruin' in cour, o tii peuetra! 
10 Nel fronz loaint chod agitb, 
Cha pos in el e pesch snbentra 
Sco la nattira pos' accb. 

[p. 78] Cordoli. 

(Seguond Heine.) 

Chera, di 'm perche las rosas 
Sun priyedas dad odur? 
E perche vYolas blouvas 
Nun favellan pti d 1 amur? 

5 Perche chaunta lodoletta 
Tristamaing in vers il tschel? 
E perche las rSs 'emetta 
Our del sain odur mortel'? 

Perche '1 raig del &\ appera 
10 Usche sblech stil tappet verd? 
E perche la terr* intera 
S'ho muded* in tin desert? 

E perche d* dolur chalcheda 
Ais mi' orma saimper co? 
15 di 'm tti, persun, ameda, 
Perche m'hest abbanduufc? 

1860. 

[p. 86] Arov. 

Passb ais il suschuri, 
La not v6 's derasand, 
In firmamaint la gltina 
Plaun, plaun vo navigand. 

5 Mieus maun s eau met insembel 
Eau se Tti est sper me! 
Omuipreschaint ; o guarda 
Benign, benign stin me! 
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Tres staila8 lumiuusas, 
10 In ma chambretta c6, 
Slin me Tieu 5gl, o fixa, 
E liber ib 9 m del pchb! 

23. November 1862. 

[p. 88] I* 9 an Ye & ed J1 nouv - 

As staun as separer darchb 
Appaina cha s' haun vis, 
5 Bain dolurus ais il comio 
E 1 'Un e 1' oter smiss! 

Lur cour avess bain bger da dir 
Bain bger da requinter; 
Algrezchas, larmas e sospir 
10 Nun paun as paleser; 

Per's vair e per as separer 
A 'Is resta Un momaint. 
Lur stizzi *s perda sco slil mer 
lis pass d'Un bastimaint! 

31. December 1864. 

[p. 89] O odast tu ils aaina chi plaundachan ! - 
odast tU ils sains chi plaundschan 
Sur foss 'avierta nel sunter'! 
vezzast quatter lo chi portan 
Al champ da pos Un crer confrer! 

5 La foss' as serra. Larmas scuorran, 
Nel led balsam consolatur! 
lis pleds divins il cour surlevgian 
E' ns faun ptt ferms in sa dolur! 

E cur ils sains da plaundscher taschan, 
10 E cur la vit' at voul sorrir, 
T' algord' a quels chi 'n terra 
E cha la vita vo svanir! 

2. Schner 1865. 
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[p. 5] Sper 11 Lej da Stas. 

Un dutsch respir levissem mova, 
Da temp, in temp tieu ptir cristal, 
II vent d' la saira con te giova, 
Cur staungel tuorna dalla val. 

5 Sco Una gemma aznrrina 
Est contumb d y tin verd ane; 
C6 pos' in ura vespertina, 
II solitari, tmuoss utsch6. 

Eir eau cb pos, sper tia riva, 
10 E lasch error 1' impissamaint 
Dalontsch, dalontsch, inua viva 
La chera mia, dal sgnard riaint. 

E s8mg e s8mg svanida era, 
Con melanconic, dntsch dalet, 
15 Fin cha la sair' intuorn impera 
E '1 sain da not am clam 1 a let. 

1864. 

[p. 17] Sper la fnestra. 

Eau eira sper la fnestra 
Cur il solagl get gib; 
Dalttntsch il sain cridaiva 
5 II d\ bain bod glivro. 
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Eau m' impisset: tuot passa, 
Svanescha, vb croder! 
tTn d\ per te eir suna 
H sain del vegl clucher. 

10 O quaunts, chi uossa posan, 
Udittan quel cher sain, 
Cha aossa pti nan odan 
In lur chambretta« d' lain! 

La saira eira quaida 
15 E pUr il firmamaint, 

Sco l'Sgl da buna mamma, 
Fixand sieu cher infaunt. 

Eau eira sper la fnestra 
Cur il solagl get gib; 
20 O guaunta p6sch nell' or ma 
Quell' ura ho purtb ! 

22. November 1873. 

San Peter, sur Samedan. 

Sunteri post stin quell' otezza, 
Dal ptir solagl illuminb, 
Tti nu' m'inspirast la tristezza, 
Ch' tin champ da pos m' ho inspirb • 

5 Tii perast porta sulagliva, 
Chi dett' access al lo beb; 
II port serain dell' otra riva, 
Inua dUraivla pesch tin ho. 

Dalontsoh. 

T' hest me chattb stin estra terra 
Sainz' tin amih, sainz' iin contschaint? 
Nun hest pruvb tristezza bgerra 
A nun udir ungun bainvgnaint? 

5 Nun hest pruvb quel vb'd, ch 'tin prova 
As rechatter affatt sulet? 
Quel led intim, ch' in cour as lova, 
Cur chi nu' 's vezzas sguard dilet? 
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Nun heat pruvb il led chi svaglia, 
10 Nel cour il cling d' tin ester sain? 
Lontauna vusch d' tin cher somaglia, 
Chi sur muutagnas a te vain! 

Me heat pruvb increschenttina? 
Allur' cognuoscher nun post brich 
15 L* amur, chi lia all' Engiadina, 

Chi da bgers ans nun la vzet brich! 

1857. 



[p.31] 



[ P . 37] 



San Gian, sper Celerina. 

Tranquil loet, eau t' am at vair la saira, 
Tres pallida razs d' la gltin' illuminb: 
Eau t' am at vair al gnir d' la prtimavaira, 
Cur il godet da verd t' ho curunb. 

5 Eau t' am at vair, cur cha l'utsche as piua 
A fabbricher sieu gnieu nel vegl clucher, 
El porta vita aint in la rovina; 
Da trills e chaunts f6 Y ajer resuner. 

Su neir otezza 1' utschein dechaunta, 
10 Algrezcha, vita tin durb avgnir; 

E gib nell bass d' la mort la fotsch tagliainta 
Pti d* una flur tschunchet e fet melnir. 

Staziun riainta d' p6sch ed armonia; 
Eir eau sun staungel e voless poser! 
15 Be pochas fluors avet la vita mia 

E quaistas pochas gettan bod s-chanter! 

1877. 

A ma mamma. 

Daspb quatt' r ans tti posast, chera mamma, 
Daspo quatt' r ans nun od eau pti tieu pled! 
Invaun mieu cour, invaun mi' orm' at clamma, 
Nel spaz' immeus as perd' il sbreg da led! 

5 Desert il tet, deserta la chesetta, 
Serrb il cudesch da divin favler; 
11 baunch ais vod e mtitta la stiivetta. 
Da quella chera, mtit il dutsch tschantscher! 
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O tuot svanit! £ 1' orma mia priveda 
10 Da quella glttsch, chi 1' eira guid* al bain, 
Retuorn 'a te, o mamma, cur veleda 
La not as stenda sur P immens terrain. 

Unesch tieu nom alPoraziun serela, 
Urer mussettast tti cur eir' infaunt, 
15 Con Dieu tschantschand tieu sguard ame 'b rivela 
In te 'm beand, eau serr ils ogls containt. 

20. Avuost 1868. 

[p. 38] A ma mamma. 

Tti nun est morta, chera mia, 
Al cour favella Parmonia 

Da tien tutsch pled! 

Tti nun est aint fopp d' la tomba, 
5 A me tieu clam dasper rimbomba: 
«Eau sun con te!» 

Be tia spoglia ais crodeda, 
Mo tia belP orm* immaculeda 
Nel cour resaint. 

10 II ferm liam chi ans unescha, 
La mort pu sten consolidescba; 

Chi 'ns voul spartir ? 
Chamin tree vals e munts aquia, 
Con te tschantschand, tti orma mia, 
Reviv in te! 

28. Avuost 1864. 

[p. 39] II Cipress. 

Tti vivast sper la s-chtira, fraida tomba, 
Sco verda spraunza d' tin serain avgnir! 
Inua be led, dolur intuorn rimbomba, 
Simbol etern da larmas e sospir! 

5 II vent d' la saira dutschamaing movainta 
Tieus rams, exala P utim sieu rospir ; 
II rosignol in nota bella chaunta: 
«La vaira vita vb in tschel gltischir!» 
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Til sentinella, guardast la dimora, 
10 Inua dolur e larmas vaun finir, 

TU verd da spraunza, sco serain' aurora, 

Chi, tias ftiglias me fo inmelnir? 
«L' Etern, etern da spraunza pura, vaira, 
Mieu vstieu conserv' adUn' in prumavaira!» 

19. Gun 1867. 

[p. 42] Afflicziun. 

Eau vegn snlet tree la valleda; 
La not deresa s-chlir zindcl; 
Sileuzius' ais la contreda; 
CngUna staila brill 7 in tschel. 

5 Del nouv mulin 1'immensa roda 
In tarda ura voul poser, 
Be il scruscbir del vent Un oda. 
O cour, mieu cour, nun palpiter! 

II tschol ais s-chlir e s-chtir' la via, 
10 Tres quela mouv il pass intschert; 
Daspo est morta, mamma mia, 
Ma semnda maina nel desert! 

II tschel ais schur! La not conceda 
Al spiert oppress Un dutsch con fort. 
15 Eau vegn sulet tres la valleda; 
Tuot posa! Vaglia be la mort! 

Eau sun sulet e sainza guida; 
Privb da stailas ais mieu tschel! 
La spraunz' in terra ais svanida! 
20 II sain am suna funerel! 

15. October 1867. 

II sain e la chanzun. 

II cling d' Un sain am port'il vent, 
El end' Un mort confrer ; 
LossU nel god Un cher in faun t 
Sieu chaunt fo resuner. 



[p. 46] 
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5 «Tii stust morir!» am disch il sun 
Del sain, in trist accord. 
cT'allegr'in Dieu!» disch la chanzun, 
Tres El avrost confort!> 

7. October 1867. 

Sorrirs e larmas. 

Sun ma fnestra, sun ma fnestra 
As disegnan bellas fluors; 
Mo sun fraidas, sblechas, sblechas, 
Sainza vita, sainz' oduors! 

5 Sco sorrir da chera spraunza 
Eau las fix .... e bod svanir 
Vb la pumpa passeggiera; 
Larmas fraidas vez glUschir! 

On sorrir! O quauntas larmas 
10 Crodan gio dal vaider cler! 

Quannts sorrirs, plirmemma, quia 
Vaun in larmas as miider! 

21. Sohner 1867. 



[p. 52] Ave Maria. 

Ave Maria, infaunt dalontsch resuna! 
Bandun' il muond e volva 't vers il tschel ; 
ttn dutsch repos a tuots V Etern conduna, 
Preserv' a nus, il prossem d' ogni mel! 

5 Ave Maria, giuvnett' al cour resuna: 

Cba tuot al muond preschaint ais passagger, 
Sco la ghirlanda cba tieu chb curuna, 
Ch'tin boff del vent dandet vb a s-chanter! 

Ave Maria, o vegl tieu lung viedi 
10 Oiarb bain bod in Dieu as accomplir! 
Saron las larmas da tieus chers rosedi, 

Nell' ura extrema da tieu each soffirir. 
Ave Maria, soleuna ais quaist' ura! 
Natur* am pera dir: prosterna't! ura! 

Italia, 1867. 
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[p. 59] La randolina. 

(Suainter: Lamartine.) 

Perche am s-chivast, randolina bella? 
O ve, reposa 1' ela sper a me! 
D' tin cour chi t'ama oda la favella; 
Sun pellagrin sco til! . . . tar me, o ve! 

5 Be il destin in qnaist desert ans lia; 

Nun tmair, tieu gnieu plir forma sper a me! 
A tieu lamaint s' unescha 1' orma mia; 
Sun bandunb e tet patern nan he! 

Est tli sco eau dal tet patern s-chatscheda ? 
10 La sort crndela t' ho colpid'usch£? 
Per te ma fnestra, chera ais pineda; 
Sun exilib, o ve, o ve tar me! 

Per tieue pitins, chi temman la techier a, 
Nun heat tti launa per il gnieu tar me? 
15 Tres mien respir ils s-chodarb, ma chera, 
Ma mamma pitschen am chtiret usch6. 

Da Frauntacha vezzast tti cogib la riva, 
Quel tet amb chi s' ho aviert per me? 
O port' all6 tin ram da spraunza viva; 
20 Eau sun, sco tti, tin miser, pov'r utsche! 

[p. 60] Nun am complaundscher, scha la tirannia 
Da mien pajais serro ho 1' tisch per me! 
Per rechatter da liberted la via. 
Eau svuol al tschel, eau svuol a tschel con te! 

15. November 1867. 

[p. 64] Susom iin munt otissem. 
(Suainter: Heine.) 

Stisom tin munt otissem 

Sttmgia tin pin sulet; 

On fraid linzbl da glatscha 

Guntuorna il povret. 

5 El sttmgia d' tina palma, 
Dalbntsch nel oriaint, 
Suletta, trista, mtitta 
Stisom tin spelm arsaint. 
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[p. 69] Memma tard! 

(Suainter: Moore.) 
V6 nu'm rumper il sonn e la calma, 
Schapptir calma mieu cour p6 chatter, 
Cur cha spraunza, amur, giuventuua 
Vaun svanind, per me* ptt nun turner! 

5 Alia ftiglia s-chanted', inmelnida, 
Cur Tutuon dasp5 lonch ais passb, 
Chi pb render il verd e la vita? 
Chi po der Todur persa darchb? 

T' avess eau inscuntreda, ma bella, 
10 Nell* eted ch' ho be fluors per ognttu; 
Quell sorrir chi ta vista infitta 
Vess rendieu propizi il destin! 

Memma tard, vi al tschel splendurainta 
Ptira staila per me apparit! 
15 Tres ils vents fatt' in toes ais ma vela 
E la barcha nell' uonda sparit. 

[p. 72] Addieu. 

(Suainter: Byron.) 

Addieu! addieu! Sch' eir per adttna, 

Schi stu tuottttn* addieu at dir; 

Scha eir tieu cour me* nu'm perduna 

Eau tidier nun poss per sglir! 
5 Scha quaist mieu pet, siil quel la saira 

Suvenz pos6 best tieu bel ch6, 

In sonnolenza dutscha, vaira 

TU lam repos heft rechattb, 

S'avriss dandet in tia presenza 
10 E ler podassast tu loaint, 

Allur'sgur'vesaast til evdaunza, 

Cha merito nun he tieu plaunt! 

Dal muond sarost (chi so?) stimeda 

Sur mia dolur de vzand sorrir, 
15 Mo tres ttn lod sarost blesseda, 

Chi oter cour in toes fb ir. 

Scha air ma transgressiun tut granda, 

Schi'l cuolp stuvaiva forsa der, 

Chi tres sa bratsch' am fet ghirlanda 



Digitized by 



Google 



256 Gian Fadri Caderas 

20 E sten sill cour'm volet serrer? 
Scha eir 1' amur bain bod declina 
Tuottuna stust tti bain savair, 
Da divorzier duos cours unguna 
Umauna forza ho T. podair ! 

25 Tieu cour ch' el saja eir plain d'vita, 
Cha mieu pur saja d'saung bagnb 
Ad amenduos la melavita 
Disgiunts dad esser saimper c6! 
Zuond dolurusa ais la pain a, 

30 Pu cu il plaunt sun fraid vasch6, 
Da vair cur 1' alb 1 in tsohel seraina, 
Nos let vaidgub purmemm' usch6! 
Voust tti, cur nos infaunt cumainza 
[p. 74] A custabger, ad el musser 

35 A clamer: «Bap!» quel bap, chi spraunza 
Mfc pu avrb da 1' abratscher! 
Cur el 't fb cleg e bUtschs at duna, 
T' impais' allura eir siin me. 
Eau at giavtisch da cour forttina, 

40 E sforttinb sun sainza te! 

Ed haun sieus tratts tin po sumgiaunza 
Con quel cha tti nun voust pti vair? 
Allur' d' mieu cour la pitschna staunza 
Sarb commossa tres plaschair. 

45 Mieus fals cognuoschast bain avuonda, 
Mo na 1' amur, ch' eau saint per te ! 
I/intera spraunza mia as fuonda 
In te; dalontsch ell' ais con tet 
Resentimaint chi nu 's comprenda, 

50 Superb, alter chi me* pliet, 
Davaunt te plia, sclev as renda 
Avaunt chi uossa am sbttttet! 
Tuot ais passb! La vusch svanescha, 
La vusch gnid' our dal fopp del cour; 

55 Cngtina forza confinescha 

U impissamaint cur voul gnir our! 
Addieu! Stb bain tti! La leidezza * 
Pigliet comib da me! Disgiunt 
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Da tuot il muond, c6 in tristezza 
60 A me bainvis 1' extrem tramunt! 



[p. 87] H mariner d r amur. 

(Marinero soy de amor.) 
(Suainter: Cervantes.) 

D' amur il mer ma nev percuorra, 
D' amur eau sun Un mariner, 
Chi vo tscherchand e port e spraunza 
E spraunza, port nun sb chatter. 

5 Eau seguitesch 'na staila viva, 
Chi bain dalimtsch am voul sorrir 
PU luminusa d' quella bella, 
Ch'a Palinur volet gltischir.*) 

M' ais incontschaint inu' la guida, 
10 Inua cha vegn eau sgtir nun se! 
Car cha la fix in dis d' tristezza, 
Sa gliisch riduna spraunz'a me! 

[p. 88] Ta glttsch purissma, staila bella, 
Me plirificha d' ogni mel! 
15 Inua te mir, o sclera, sclera 
Ma vita d y raz celestiel ! 

[p. 93] PSgliss d' utuon. 

I. 
Addieu bels dis! Arsainta brama! 
Haun pers las rtisas lur sorrir; 
II vent suschurra 4res la ramma, 
D' la fraida mort ais il respir. 

5 La ftglia secha, scruoscha, croda, 
Nun tuorna pu a rinverdir; 
II raz soler pu nun res-choda, 
H vegl terrain, chi voul dormir. 

Sco rauncha verda fb*glia spira 
10 E crod', eir tU giarost croder; 



1857. 



*) Palinur pi lota (Steueriuann) d'Enea stin sieu tragit in Italia. 

RitorommlMlia Chrertomatlde VIII. 8. \ 7 
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Saron 'lur milts e cour e lira 
E mtit tieu vers etieu chanter. 

Addieu bels dis! Addieu bell' ora! 
«Addieu!» dalitatsch eau od clamer, 
15 Profuondamaing quaist dir m' accoura, 
Sco d' mort amih, sallid sincer ! 

[p. 94] II. 

Partida est; tti randolina, 
Ma pensla hest tU banduno; 
Chi b6 scha V an chi vain, cherina, 
20 Am chattarost tu co darchb?» 

D svoul tu drizzast vers contreda, 
Chi nun ho fraid, inviern nnn ho; 
E con tieu poch est fortlineda, 
Chi d'pochs's containt'ais forttino! 

25 TU tuomarost, cur Meg sorria 

Darcho al tet, chi t' ais contschaint; 
Eau seguitesch ta lungia via, 
Invers la riva d* Oriaint. 

Addieu! Addieu, ma bella, chera! 
30 Con te mieu cour, 1' impissamaint ! 
PU spessa dvainta la tscbiera 
E grisch am guard' il firmamaint. 

III. 
Velb d* t8chier , apper' il &\ 
E clera gltisch nu 's muossa, 
35 Sorrir UngUn e sguard amih, 
Solen silenzi d' fossa. 

[p. 95] La fdglia secha chatsch' il vent, 
La bos-cha ferm s'almainta; 
Dalets e spraunzas sun davent; 
40 Pti '1 pasturet nun chaunta! 

O pti d' tin craunz ais sech e ruot 
Pti d'ttn liam as chatta; 
Tuot paasa vi, tuot croda, tuot 
H vegl, V infaunt, la matta ! 
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45 La fbgli'ais verda, hoz, damann 
A terra ais s-chanteda; 
Quannt melanconic ais il plaun, 
II munt e la valleda! 

II vers ais trist, afflict il cour, 
50 Del flum grischainta 1' uonda. 

La flur sun via disch: «eau mour!> 
II scruoscb del vent respuonda: 

«Tti vit'avettast e d' sorrir 
Soler t' best bain beeda; 
55 Suned' ais 1' ura, stust partir; 
Desert' ais la valleda !» 

«Tas sruors eir ellas mortas sun; 
Che fer voust tli suletta?* 
Eau cleg la flur e post la dun 
60 Nel cbod da ma stUvetta. 

[p. 96] IV. 

«Inua vest ftglietta, d% 
Scruschind e 1 t almantandP» 
««Inua tuot vo, mien bun amih ; 
II pitscben, ferm e grand !»» 

65 ««t)n biitscb d' solagl me verda fet, 
Tres fraid, pruina monr; 
Pti d* un amib am bandunet, 
Pli d' Una chera sour!»» 

««Eir tli Un d\ giarost croder, 
70 Gnaro T utuon per te! 

Sinceras larmas post sperer . . . .»» 
«Nun crid'ttngtin per me!» 

V. 

Cor vain 1' utuon, pli nun sperrer aquia, 
Da vair la rbV alpina riflurir; 
75 Deserta d' fluors ais uoss' dels munts la via; 
Que cbi crodet nun po pli rinverdirt 

17* 
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Che crajast tti, cha V ora bella dura 
Eternamaing? O vaun ais tieu sperer! 
Sorrirs e fluors best boz, damaun s'ins-chiira 
80 Nel orizzent la stail'al sguard ptir, cler! 

[p. 97] H ram as tschuncha e la fbglia croda, 

Tuot s'addulura e nun seat percbe? 
Tieu cour ais giuven e d* amur as s-choda; 
Beo est ttt; o fliss eir eau uscb6! 

VI. 

85 «Secba foglia tree mieu pe chalcbeda, 
Svolast uossa tli dandet davent? 
Inua vest tti, povr' abbanduneda?» 
««Stu seguir la volonted del vent! 
Her il vent, il spaveutus orrizzi, 

90 Mieu sustegn, il bos-ch, bo atterrb; 
El dal munt get gib a precipizi, 
Me suletta bo cossti lascbb! 
II plir ajer della bell' aurora, 
Con me, povra, cb e lo giovet; 

95 Sttl mezdi plirmemma, gnit trid' ora 
E'l vent nordic fin coggio 'm biittet! 
NuWalmaint, nun plauntscb ma disforttina, 
Rassegneda sun ad ogni sort!»» 
«Sainza sruors e sainza spraunz' tingtina, 
100 Meglder ais as giavttscber la mort!» 

[p. 99] Vuschs internas. 

I. 

La not deresa sieu pumpus 
Zindel da majested; 
Strasun' tin coro melodius 
Dal trun d'eternited. 

5 Da pleds sublims ais la cbanzun 
Cha l'orma sb cbapir, 
D'tin lod a Dieu ais il resun, 
Dels asters il sospir. 
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Hn blltsch il vent do'l cler ovel 
10 E vo poser nel god. 

Eau crod in snuoglias, volv al tschel 
Mien Cgl da larmas cbod. 

E sainza dir e sainza pled, 
Eau ur, sco soul urer, 
15 L'infaunt in sia giuvn'eted, 
Cur verb nun sb former. 

n. 

Vers r ot vb *1 cbaunt d' la lodoletta, 

Vers Tot s'adoz' il bos-ch pompns, 

Vers T ot bo '1 sguard la flur eletta, 

Ais razs del aster luminus. 
[p. 100] 5 Vers Tot straglUscha l'ova clera, 

In ell' as spievl' il blouv serain; 

Nel ot svanescha la tschiera, 

Cba d' temporel ho greiv il sain. 

Con majested vers V ot s* eleva 
10 II sun dels sains del bel clucher. 

Collina, munt, vadret e greva 

Vers 1' ot as vttglina adozer. 

II mort repos'in quaida fossa 

E smauncb'il muond e sieu soffrir, 
15 Mo quella pocba terra smossa 

An s discb: «nel ot ais tout sorrir!» 

E tU, umaun, in vzand tuot quia, 

Vers Pot, in sil il sguard fixer, 

Perchi Her voust P orma tia, 
20 A quaist terrain, cb' ais passaggier? 

Perche cur tuot al tcbel at guida, 

Voust pos e pescb aquia cbatter? 

Nel tschel retschercha ti' egida 

E smauncb'il muond e sieu mel fer! 

in. 

Nel fuonz del mer il raig del d\ svaniva 
E glisch sco spieyel eira l'elemaint; 
II mariner tschanto dasper la riva 
Sulet ; chantaiva melanconic chaunt. 
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[p. 101] 5 Eau slin la fnestra, cha il mer domina, 
Commos8 udiva il chanter pohadus; 
E sper dell' uonda blouva d' la marina 
Eau m' impissaiva, chers amihs, slin vus! 

II spiert fervent e munts e vals s-cbafiva, 
10 Mieu cher pajais, sas alps d' eterna naiv, 
Del En la spuonda bella, sulagliva, 
Ma cbesa, 1* uert con sia crodaiuta saiv. 

On boff del vent il mer dandet movainta 
15 E Y uonda posa fracassand sper me, 
Al sommi cher la realted subaintra 
E'm chatt, purmemma, bain dalootsch da te! 

Napoli, 1856. 

IV. 
«I1 craunz da rosas ais 8-chant6, 
La bun* odor svanida! 
Mieu ogl da larmas iuuondb, 
Leidezza ais svanida !» 

5 ««Nel Uert tli rSsas best darcho! 
Perche crider giuvnetta? 

Nouv craunz post fer!»» «I1 craunz s-chant5, 
S-chantet mieu cour . . . !» ««Povretta, 

[p. 102J ««Eau bain t'incleg! II craunz s-chant5 
10 Ais pain da chi 't tradiva!»» 

«Invaun duos ans eau Y he spettb, 
Mo pled dal el nun gniva!» 

II craunz da riteas ais s-chantb! 
E la ginvnett'amedaP 
15 8* ho l'oter d\, spettand 1' am6, 
In Dieu indurmanzeda. 

V. 

Tres munts a vals tin spiert chammina, 
Tres plauns e god in vstieu ledus; 
A sieu river la flur declina 
Sieu chb, aunch'her usche pumpus. 
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[p. 102] 5 II btfs-ch, al btis-ch tin pled suschurra 
E fttglia, a fdglia melna vain, 
La verda saiv as discolura; 
E fraid d la terra dvaint' il sain. 

Ed eau'm dumand: perch& tuot croda, 

10 Perchfc ttiot muora, v& svanir? 
Mo ma dumand' tinglin nun oda; 
Nel god be sdasda greiv sospir. 

E quel sospir, cha'l god suschurra, 
Ais il lamaint d' tin passb; 
15 Tuot passa, moura, discolura;. 
II lung inviern ais c6 darchb! 

[p. 103] VI. 

Eir mieu intern s'accorda, 
Col led ch'ais our dad our; 
D'tin bain passb s'algorda 
E crida, crid 7 il cour. 

5 II led dad our s'accorda 
Con mieu intern. Ed ho 
D' ma lira ogni corda, 
Lamaint pel temp pass5! 

Eir in mieu cour suschurra, 
10 Sco aint nel god sospir 
E tuot intuorn s' ins-chura; 
Las stailas vez svanir. 

L'extrem accord suschurra 
Nel fraid desert dad our; 
1 5 La lira s' addolura 
E crida, crid'il cour. 

[p. 105] *n aster. 

11 d\ ais fraid. La pltfvgia croda spessa; 
Natura pera sosamaing crider; 

E larmas spanda da dolur oppressa 
Sieu led palais, chi p5 m§ explicher? 
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5 In vaigd ais ella del solagl priveda, 
Del raz benign, chi vita voul s-chafir; 
nun crider, tii povra dolnreda! 
Eir eau tin aster vzet tin d\ svanir! 

[p. 106] Damaun, tien cher, da glUsch darchb t'inuonda 
10 Las larmas biitscha stin tieu sein bagnb; 
Svaint mien aster, in deserta spuonda, 
Privb da glttsch, plirmemma, m'ho laschb! 

tin raz sclerit tin dl la vita mia 
Ed eaa fidaint in el fixet il sguard; 
15 Svanit dapdet, e s-chtir' lascbet la via, 
Chi ho be led e larmas d' ogni vart! 

20. September 1867. 

[p. 107] Traunter spelma e sassa. 

Cb traunter spelma, traunter sassa 
Fluriss, vus bellas, cheras fluors, 
Tres naiv e glatsch as fand 'na giassa 
Dalontsch dal muond e sas splenduors. 

5 Cb quaida, cler' ais voss' bglieda, 
Sco viva staila vi d'l azur, 
Naschiss, muriss e la vailed a 
Nun gust 1 il pretsch da voss* odur. 

Vus d' tin sorrir beais chi quia, 
10 Tscherchand 1' i mm en a s'azzarda, vus 
Ornais da spraunza Y ur d' la via, 
Volvand stin el tin sguard bandus. 

Parais il dir: nun tmair, cb viva, 
Sco gib nel plaun tin spiert benign! 
15 Chi vit'ans duna ans coltiva, 
Nun voul smancher il pellegrin! 

Avoust 1854. 
[p. 119] O sajast miat 

O sajast mia! La vailed 9 ais s-chtira! 

Tti est ma gltisch in quaist terrain intschert; 

O sajast mia! fin cha'l d\ s'ius-chtira 

E quaista terra nu 'm sarb desert ! 
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5 sojast mia! e ma lir' allura 
Accords avro dad ineffabel sun; 
cuorta, chera, del dalet ais Tura 
E la leidezza ais tin vaun strasnn ! 

sojast mia, sco mi' orm' ais tia ! 
10 sojast l'aungel, chi me guid' al tschel! 
Suot V influenza da tieu 5gl la via. 
Per me s* appUra d* ogni led e mel ! 

1. September 1868. 

fp. 123] A 

Perche ch* eau t'am? dumandast til, ameda! 
Perche la rosa am* il raz soler! 
15 Perche divin* al cour m'ais tia Bglieda, 
Perche respir e viv be per t'amerl 

Perche tieu sguard possannt al cour favella, 
Bandus am guarda, sco'na stail* in tschel; 
Perche tia ornia ais ptirissma, bell a, 
20 Sco zarta flur chi dscherma sper Y ovel! 

24. Favrer 1868. 
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[p. 7] Plovgia. 

A gnotta! chod; che chod non eira 
Nel ajer aunz tin court momaint; 
B uosb' fras-chezza dutscha, chera, 
Transfuorma tuot in verd riaint. 

5 Siib pros la povra erv' ardaiva 
Ale razs solera, chalor arsaint'; 
La plb'vgia lamma la beaiva 
Et tuot reviva per inchaunt. 

Eau am chat tschanto in ma sttivetta, 
10 Udind ils guots cruder sul tet; 
Tel' ravaschia am daletta; 
II fras-ch gnadagna eir mien pet. 

Avri las fnestras! la fras-chezza, 
Chi ais dadonr volains guster; 
15 E ans beer della leidezza, 

Ch'in vals, stils munts vo's deraser. 

24 Ltlgl 1871. 
[p. 8] Duos violas. 

Las fluors ch'eau't det o chera, 
Sun clettas nel sunter'! 
Sun clettas stin la fossa 
D*ttn tieu paraint zuond cher. 

5 Las sun violas timlas 
Sco timla saimper tli; 
Con vusch amabla dischan: 
»D T me nu't smancher me pti!c 
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Fixand las fluors consainta 
10 Benign impissamaint 

A me, <Tun sguard sclerescha 
Mien conr in greiv momaint. 

Duos flnors a me consainta 
Cur ch'eau nnn sarb pft; 

15 Be duos violas ttmlas 

Duos lamias na dappu! 

20 GUn 1873. 

[p. 23] Un 9 antioa leggenda. 

Cognuoschast, chera, la leggenda 
Ca quel antic e vast chaste, 
Inua chesaiva bain stupenda 
Giuvnetta, legra sco utsche? 

5 H vegl chaste" eir' in ruina 
Epplir Un raz d'solagl prtivo, 
Dunaiva vita genuina 
Al vegl chi eira mez crudo. 

Al vegl chastfi mieu cour sumaglia, 
10 Eir el in muschnas bod crudo; 

Scha'l vent d'utuon suvenz l'assaglia 
tin raz d'solagl tieu sguard al do. 

1860. 
[p. 24] Ais stret utuonP 

Ais stret utuon? am dumandaiva, 
In vzand la val cuverta d'naiv, 
In vzand cha glatsch brillant ornaiva 
lis pins, ils larschs, del ttert la saiv. 

5 Ais stret utuon? am dumandaiva, 
PU nun udind nel god chanter; 
La massa d'corvs, chi ot cratschlaiva 
Sco funerel in vzand passer. 

[p. 25] Ais stret utuon? am dumandaiva, 
10 In vzand ils gnieus abbandunos; 
II pover passler chi svolaiva, 
Un past tscherchand per sieus amos. 
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Ais stret utuon? am dumandaiva, 
Flurinas mortas our dad our, 
15 II mantel grisch chi tuot serraiva, 
Ledusamaing serraiv 1 il coiir. 

Ais stret utuon? am dumaudaiva, 
Udind il vent nel god tschuvler; 
II led ch'intuorn as derasaiva, 
20 L'utuon paraiva annunzier. 

E la tristezza chi regnaiva, 
Stin la natlira our dad our, 
Addolorand, addoloraiva 
E s'insinuaiva aint nel cour. 

8 Giin 1881. 

[p. 26] Nel god. 

god, tli taimpel verd sco spraunza, 
Te vzand esult' il cour bain zuond; 
In te voless avair ma staunza, 
Asil da pesch, daloiitsch dal muond. 

5 Voless compuoner simpla rima 
E la vestir da simpel chaunt; 
Voless loder l'Essenza prttma, 
Con cour sincer sco tin infaunt. 

god, tu taimpel verd, conceda 
10 A me asil bain cher, priivo; 

Fo'm recbatter la pgsch mangleda, 
Cha eau nel muond nun be chatto! 
26 Giin 1881. 

[p. 40] thi vegl oudaachet. 

fin cudascbet zuond vegl, ma non' avaiva, 
Con popps e fluors bain pU co trent* orno, 
La venerabba quel suvenz sfttgliaiva, 
Fixaiva secbas fluors cun 8gl bagno. 

5 tin di la dumandet: »ma nona cbera, 
Fixand las sechas fluors che cridast tU?« 
Ed eir a me con zuond commossa tschera: 
»Eau crid per bgers chi uossa nun sun pu!« 
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Ed uoss' avrind quel cudesch chi rinserra 
10 E fluors e larmas d'chers davent dal muond. 
Am chat sulet errant stin quaista terra 
Ed aint in cour resaint an v5d profuond! 

21 Avuost 1873. 
[p. 42] Tramunt. 

1882. 

La not eira qnaida e ptira: 
Snnaivan ils sains del clucher; 
Dias stailas brillanta bgerrtira 
Paraiva insembel favler. 

5 Sdasdaivan in cour algordaunza 
Dels dis della verda eted; 
Dad uras d'leidezza e spraunza 
Tree mort sepulidas in led. 

U cling dellas dudesch rimbomba; 
10 I/an vegl della terra sparit; 
I/an vegl ais crodo nella tomba, 
Sco sftmmi nel spazi svanit. 

rp.46] Pentecosta. 

II spiert ais co, chi tres il muond s'fo via, 
Ch'tingUna forza render po sogget; 
II spiert ais co, cha'l muond al tschel collia, 
El truna liber sco etern vadret. 

5 II spiert ais co, chi la 8-chttrdtina s-chatscha, 
Chi rump' il giuf da tenebrus liam, 
Ferm sco lavina, chi nel ot as stacha 
E smanch' il god, sco fliss Un flaivel ram. 

II liber spiert ais co! Quaist di daresa 
10 Sa glusch divina tres il muond; tin pled 
Da lod sincer s'adoza d'ogni chesa 

La sencha psalmodia da liberted. 
II spiert del tschel ais co! A sa favella 
Tremble, vus glieud, a clera glusch rebella! 

1871. 
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[p. 56] Eau sun cun te! 

Cur moor' il di, cur tuot intuorn s'ins-chttra, 
Cur cling a not il sain del vegl clucher, 
Cur as dares' un vel' sur la natttra, 
Cur terra pera cun il tschel favler, 
5 in quell' ura, craja, craj' a me, 
M'impais sttn te! 

M'impais sttn te! ed inefabla brama 
Resaint il cour e Forma guadagner; 
Ta chera vusch, ameda, od chi'm clama, 
[p. 57] io Tiers te podess podess tiers te svoler! 
Mo il destin am lia mauns e pe 
DalBntsch da te! 

»Eau sun cun te!« eau od am dir aunch' uossa, 
Scha pttr dalftntsch est tti, amih mieu cher; 
15 Quel Dieu chi spira vita nella fossa, 
No8s cours spartind volet ptt ferm lier; 
Scha led t'achalcha nun crider usche! 
Eau sun cun te! 

Ttt est con me! que craj' mieu cour que sainta 

20 Eir scha'l destin volet ans separer! 

Ttt est con me! ttt est tiers me preschainta, 

Eau vez tieu sguard e od tieu cher tschantscher 

Containt eau sun! Ptt giavttscher nun se! 

Eau viv in te! 

27 November 1867. 



[p. 70] 



Nun heat tu md amoP*) 

Nun hest ttt m6 amo? Allur', pttrmemma, 
Est sfortttno sttn terra pellegrin; 
Nun hest contschieu quella costaivla gemma; 
La flur ptt bella del umaun zardin, 

L'amur? 

Nun hest vivieu aint in orma chera? 
Nun hest vivieu in ttn sulet accord ; 



*) Poesia coruneda al Concuors letterari internaziunel (Jeux Floraux de 
Provence) a Forcalquier als 15 Meg 1882. 
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Sco vivan fluors unidas sun tin' era 

Eh be di visas vegnan tres la mort? 

10 Dolur! 

Allur' per te la vita non Ait vita; 

Nun hest amo? Quaunt pover est ttt m&! 

Sco salsch plandschant est ttt, sttn era mtttta, 

Sulet, smancho, cridand sttl fraid vasche 
15 D'amur. 

[p. 78] Nel ester. 

Dasperal chamin eau tschantaiva; 
II To eira quasi stuzzo, 
Duos chattels la tschendra zuppaiva; 
II di eira bod tramunto. 

5 Dad our spessa plovgia crudaiva; 
II tschttvel da vent lamentus; 
Dad esser dalttntsch m'increschaiva. 
La plftvgia crudaiva sgrischus. 

Dasperal chamin eau tschantaiva; 
10 lis chattels sun tschendra dvantos. 
In tschendra la spraunza crudaiva, 
Darcho da revair mieus amos. 

1877. 

[p. 81] Dalontsoh tin oher bainbod vain interro! 

Perche suvenz nel cour ttn led s'insinua? 
Perche suvenz tristezz' ans chalcha zuond? 
Perche suvenz nos 8gl la larma bagna 
E fraid desert ans pera tout il muond? 

5 Perche suvenz melesser ans guadagna 
E nun savain8 ans dir bain la radschun? 
Perche sorrir da festa nun s'allegra 
E trist ans pera d'ogni sain il sun? 

Que ais l'essenza, l'immorteT essenza 
10 Qu'ais l'orma chi nel s-chttr avegnir so ler, 
Chi presentir so que chi bod arriva, 
Que chi dolur zuond grand' ans voul piner. 
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Usche amih, cor til dalftntsch spartivast 
Ftit attristo da greiv presentimaint, 
15 Cha qualche cher dal mound cumio pigliaiva 
Tres led, tristezza am gniva fat contschaint. 

[p. 82] lis sains planschaivan neUas uras senchas 
Per te plandschaivan, cher, a mort plajo; 
II vent cridaiva trannter secha ramma: 
20 »Dal8ntsch tin cher bainbod vain interro!« 

Chi moriro, am dschaiva, chi m6 crouda? 
Ongttn svelo quel di m'ho l'avegnir! 
Ma l'oter di ptirmemma gnit la nouva, 
Cha tu non eirast pli, bain greiv il dir! 

[p. 144] Un di da pldvgia. 

(Suainter Longfellow.) 
II di ais fraid e grisch e trist; a plova 
II ferm tschtivler del vent schnuizzi fo; 
Auncha cun staint la vit vi'i mtir as lova, 
Ma sieu fbgliam sun terra mort crodo; 
5 11 di ais fraid e grisch e trist. 

Ma vit' ais fraida, greiva, trist'; a plova; 
II ferm tschtivler del vent schnuizzi fo; 
Vi'l temp svanieu mieu spiert d'as tegner prova, 
Mai giuvenil sttmgier da ltfnch passo; 
10 II di ais fraid e grisch e trist. 

Tranquil mieu cour, o lascha ta fadia; 
Tres ntivlas vezzast il solagl gltischir! 
Be tU sulet nun hest dolur aquia; 
Tres ogni vit' orizzi voul scruschir: 
15 Pu di stu esser grisch e trist. 

[P- 146 1 Inua da ohatterP 

(Suainter Justinus Kerner.) 

Cur la mort persun' ameda 

Da tieus Sgls davent pigliet 

La tschercher nun stoust nell' alba, 

NeUas 8tailas dutsch aspect. 
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5 Bod e tard tscheroher adtina 
Stoust til ella aint nel cour; 
Que cha dVair 1 amur &na aroa 
Da quaist 18 nun po ir our. 

[p. 148] L * *ot. 

(Suainter Lenau.) 

8ul lejet ch'immot as chatta, 
OlUna bella brilla cler, 
Nella verda channa pera 
Rttsas alvas intretscher. 

5 Erran tschiervs sUn la collina 
L'Sgl fixand nel firmamaint; 
Qualch' utsche as mouv' in sommi, 
Transfer Terva zuppo aint. 

D'larmas plain il sgaard s'inclina 
10 t/orm' a te vo s'impissand 
E'n sieu sain Una nottnrna 
Orazinn 'la vo form and. 

[p. 151] i«a not da Silvester. 

(Suainter Tennyson.) 

Tres s-chtira not) vus sains, sune; 

Sune" in fraida not; 

Sune" vus onr l'an vegl, sune", 

Sien cour ais fraid bain bod. 

5 II vegl sune*, sune'l pUr onr! 
Sune 1 il nouv vus aint! 
Tuott* la fossdet, vus sune our; 
Vardet snn6 vus aint. 

[p. 152] Sune vus our que ch'ais poch bun: 
10 Dolur, fadia, led/ 

La guerra traunter serv, patrun f 
Sun6 vus aint bunted. 

Tout que, dh'ais vegl vus our sune, 
D'partieus dissuniun 
16 E pUras ledschas aint sun6, 
Costtims d'educaziun. 

RitoromanI»che Chrettomathle VIII. 2. jg 
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Sun6 vub our la poverted 
E l'egoismo fraid; 
Sun6 vii8 aint da giuvn' eted 
20 tin chaunt all' orma quaid. 

Sun6 ptir our la divisiun 

Dels stedis: s-chUr, vilted, 

Sune vub aint tout que ch'ais bun; 

tin regn d'f elicited. 

25 Sune our que chi pitschen fo, 
La said d'richezza, or, 
La gnerra chi rovina do; 
Sun6 aint pgsch nel cour. 

Cours fats pel b5n, vub sune aint, 
30 Cours forms, benigns sincere; 

Sun6 vus our il s-chur preschaint, 
Sune aint temps ptt clers! 

[p. 160] L'inviern nellas alps. 

(Tradacziun our dal proven$al da L. de Berluc- 
Perussis.) 

II dscbel, il vent patrons sun quia; 
Sco larmas fbglias crodan spert; 

II vent las cbatscha siin la via 

Addieu, tscbel blov, fogliam bel, vert! 

5 E sieu inviern ho l'orm' eir ella; 
II cour ho dscberms chi's fdglian eir; 
Del temp d'raccoglier la flur bella, 
Algord ledus voul be rester. 

In sia giuventiin' eterna 
10 H pin ais auncha vert d'aspect, 
Intaunt cha naiv il god cuverna. 

Usche eir l'orm' ho sprinzla d'flamma, 
Ch'in sieu cbafuol nun murentet, 
Fin cha nos cour ho tin chi Tama. 
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[p. 7] O fain del bain! 

fain del bain, del bain adtina, 
A chi colpieu da difortuna 

Ho bsbgu d'agttd! 

[p. 8] Chi ais snlet in noscha via, 
5 Ho fam e fraid e grand fadia 

M6 nun smanchain! 

Ais povers orfens sainza guida 
Da cour gtidain; da quel chi crida 
Amihs restain! 

10 A chi malo in greiva ura, 
Privo da tont in let dolura, 

Balsam portain! 

Pratchain vers tuots beneficenza, 
Vers noss confrere bunted, clemenza, 
15 Virttids del tschel! 

II fand del bain il cour esulta, 
Ed our dal bain be bain resulta 

Per chi fo bain! 
[p. 20] KTotturno. 

Mantel blovaint semno da stailas vivas 
Spand' in la val solenna pesch e pos; 
Brillan tres glatsch del En las fraidas rivas; 
Nel god ils gnieus sun mttts, abbandunos. 

18* 



Digitized by 



Google 



276 Gian Fadri Caderas 

5 Tuot ais silenzi; uoss* in pgsch tout dorma; 
Be la dolur tres la valleda vo; 
Sula, suletta crida pU d'un orma; 
Bain fortUno chi auncha larmas ho! 

Ura notturna, pgsch per tuots tU porta, 
10 Spraunza, sorrir, aurora da dalet! 
E tU natUra, uossa, f raid a, morta, 
Porta bain bod eir flu or 8 snot ogni tet! 

fp.24] Viola. 

Viola mia, tli diletta, 

TU flur del pro! 

TU hoz perfftmast ma stUvetta, 

Dalet prttvo! 

5 Tu umla figlia d'ma valleda. 
* Tesori cher, 

Cha priimavaira ais turneda, 
Vainst annnnzier. 

Scu nelT oglieda d'cher' amia, 
10 Eau guard sun te! 

E que chi cling' in orma mia. 
At dir nun se! 

[p. 27] Notturno. 

Oda, cu dutsch faveilan 
Las stailas nel azzur! 
Guarda, in pumpa brillan 
lis pizs in lur candur! 

6 Bella la gltin* appera, 
Semnand intuorn argent, 
BUtscha il flUm e Fera 
Da fluors nun mouva vent. 

Calm? ais la not e pttra. 
10 Pesch dutsch' a ricreer; 
Calma scu'u la natura 
Possa in cour avder! 



Digitized by 



Google 



[p.36] 



Sorrire e Larmas 277 



Not estiva. 



Solen silenzi; be dalontsch Un oda 
Orler Un chaun; dell' ov } il lam croder 
For ir intuorn del vegl mulin la rouda; 
Davous la pizza vo la glUn* alver. 

5 not seraina, quaida not estiva; 
razs dla gllina rachamand d'argient 
lis munts, il god, del En la verda riva! 
TU panoram da peach il pU stnpend! 

SUssom la val colur r'dsin' appera; 
10 La vit' as sdasda d'ogni vart darcho; 
La lodoletta, alia flur daspera, 
Da grazcha chaunt eleva un pruvo. 

II sain da di resun' in la veiled a, 

Invida tnots darcho alia lavnr 

15 not seraina, not da peach prUveda, 
Be pleds da sprannza brillan nel azznr! 

[p. 75] Sun bain otas las muntagnas. 

Imitazinn dal spagnftl da Pedro de Padilla. 

Sun bain otas las muntagnas 
E la semda stippa zuond: 
Las fontaunas bUttan ova, 
Crouda tuot nel mer profuond. 

5 Mamma, mamma, chera mamma, 
Odo, chera, mieu favler! 
SUn quell' ota, gtizza pizza 
Get Un di l'amih mieu cher. 
Eaul clamet pU d'Una vouta; 
10 Ch'el turness da cour rovet. 

Ma purmemma, chera mamma, 
SUn mieu clam el nun turnet! 
Sun bain otas las muntagnas 
E la semda stippa zuond! .... 
15 Mamma, mamma, chera mamma, 
El nun ais pu da quaist muond! 
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[p. 78] Alia melanconia. 

(Suainter Lenau.) 

Sentimentel' melanconia, 

Cun me chaminast di per di, 

Cur mia staila bella brilla, 

E cur svanida ell* ais vi. 

5 Tres val e munt tti m'est cumpagna, 
Nels 18b cha l'evla soul *s placher! 
Inu 1 cha'l fltim scruschind as biitta, 
II vent ils pins fo ferm scroller. 

Als chers defunts m'impais allura 
E sosamaing eau crid sulet; 
10 Ma conturbleda fatsch* as sbassa 
E quaida posa sun tieu pet. 

[p. 79] Serenada. 

(Suainter Juan Del Encina.) 

Sto sti, tti ameda, 
Pu lonch nun dormir! 
Ais Tut' arriveda, 
Dalontsch stovains ir. 

5 Las s-charpas a chesa 
Pouts, chera, lascher; 
Tres ova, tres greva 
Stovains nus passer. 

Tres l'ova profuonda 
10 Del fltim stovains ir; 
Dalbntsch tti ma bella, 
Cun me stoust ftigir! 

[p. 91] Seguond Musset. 

Schi, fern n as, que cha dir tin possa, 
Avais vus il fatal podair, 
D'sdasder nel fuonz dell' orma nossa 
Algrezcha pur' u displaschair. 

5 Schi, be duos pleds, il stess silenzi 
t)n sguard distrat u beflFadur 
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Porter paun aint nel cour chi s'ama 
Sco da stilet fend* allur'. 

Immens stu esser vos orgoli; 
10 Perche be tres vos vil agir, 
Vossa potenz' Unguott' uguaglia, 
Ourdvart vos fragil fer e dir. 

Ma tuot podair in terra moura 
Cur memma grand' and ais l'ainur; 
15 Cridand, da vus as Ion tan esc ha 
Chi tascha, so soffrir dolur. 

Qualunque mel cha el iudtlra 
Sa trista part pii bella ais. 
Ean preferesch nossa tortura 
20 A vos manster chi d'boja ais. 
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[p. 29] I* Perdmiaunsa. 

Ona festf antic' e bella, 

In ptis 188 annch' in tisaunza, 
Saimper flit e saro quel la 
Chi nomned' ais Perdunaunza 
5 per fer pU spiegaziun 
La Dumengia del Perdun. 

Vain pretais ch* ella deriva 
No dais temps allontanos, 
Cur ils Prers la privativa 
10 *Vaivan stil perdun dels pch6s, 
Guadagnand cun tel fatschenda 
Da GiantSr e da Marenda. 

[p. 30] Oters s'haun eir miss in testa 
E pretendan nu' s falier, 
15 Dschand ch' instituieu teT festa 
Fiit per metter traunter p§r 
Iminch' an a Perdunaunza 
Tnot las rabgias in smanchannza. 

Quaist' tenor mia debl' idea 
20 Ftiss il scopo d' adopter, 
Ma tin tel perdun uschea 
Ais pii fazil dir co fer 
E suvenz passo la festa 
Smanch' tin tuot e — Ttfdi resta; 
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25 Admettain per6 tuotttlna 

Ch' in tdl di per excepziun 
Gnaron bgers darcho perttna 
E que taunt propi dalbun, 
Per t61 nus la Pekdunaunza 
Nun laschains ir g i6 d'ttsaunza; 

Ed il m5d giain uoss' a vaira 
Cu ais l'tis d'la celebrer? 
In priim 18 'na gpezcha d'faira 
In quel di soul as salver, 
Kramers d' ogni sort e razza 
Mettan our lur rob' in piazza; 

[p. 31] Us Valets our da Vuclina 

Sun rivds cu 1b schumarins — 
E ViNTtiRA ed Inolina 
40 Con Krokants e Biscotins, 
La Tirolra con la paira 
E fuormeda ais la faira! 

Ornamaint della festetta 
Ais allur il sexo bel 
45 Ch' in parad'e gran toaletta 
As f& vair que di eir el; 
Duonnas, Vaiguas, Giuvintschellas 
Notiers vegnan fraisch' e bellas! 

lis Tregants eir els arrivan 
50 Con lur stuzers o schluppets 

Chi chamuotschs gia tauuts ferivan 
SUn ils munts ed il 8 vadxets, 
Inua pUs da quels Signuors 
Scurant6 haun fors' eir 1'Uors! 

Ma la part pfi renomneda, 

Ch'eau nun vbgi sgiir brich smancher, 
Ais e fut craj saimper steda 
La Marenda tar V Uster 
Cur mincbtin fo aint las mangias 
Per fe> guerr' alias liangias. — 
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[p. 32] Per d&r fin all' allegria 

Vain salvd Tramegl da sun, 
Camper Nuot vain cun sa gia 
Bott Gian Giachen cul giun 
65 E can quel d' la clarinetta 
Fuorman Musica perfetta! 

Vus chi spess Vais nell* anneda 
Cun voss pro8sem questYun, 
Poss* ogn' ira gnir smancheda 
70 Alia Festa del Perdun; 
Allur saimper in tisaunza 
Tgnarons nus la Perdunaunza! 

[p-41] Las Bacharias. 

Vers la mited del mais November, 
Cur gia bun fraid cumainz' a fer, 
II pti suvenz per6 *n Dezember 
Scu eir qualvoutas ptir in Schn6r, 
5 Cur naiv cuverna pros e vias 
As faun tar nus las Bacharias; 

Que ais tin d\ da grand fatschendas 
Da grand lavur e confusiun, 
Da grand Gianters e grand Marendas 
10 E glieud in dies' a profusiun, 

Us vschins, amihs ed ils paraints 
Piglian tuots part sco agUdaunts; 

[p. 42] Scha Giuvnas sun nell a famiglia 
Giuvens bels da marider, 
10 La giuventtin' il spass as piglia 

E zopp' il bouv ch' tin voul mazzer, 
lis leders vegnan poi premiOs 
Cun rosts e salsizs fUmantos! 

La damaun saimpr' a bunuruna 
15 Tuot la famiglia soul s'alver: 

II mezcher vain — e la patruua 
OfiV il vinars anz' co cupper 
Accumpagnft suvenz perfin 
Cun paun, chaschol e biscottin; 
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20 Zieva que taunt tin vo pel pU 

H bony a mner sti della stalla 

Ed a '1 fer ir cu 'Is pels dret sU 

Cur cha '1 coppunz il copp nun fall a 

H che ais eir gia capitd 
25 Cha '1 bouv ftiggit zieva cuppo! 

Al fer del d\ tuot la brajeda 
'8' radnn' in sttiV a culaziun 
Intaunt vain 1' ova bain s-chodeda 
Per fer la barb' e la funcziun 
30 Al Salv' onur arduond e tais 

Chi Puerch as nomn' in nos pajais! 

[p. 43] ftn zieva 1' ort' allur cumainzan 
Us buns cuntschaints a capiter 
Tenor la mod' e vegV Usaunza 
35 Us bels Graschun8 a visiter, 
Onde la sair' all'ustaria 
Pudair ogntin dir sti la sia; 

In chadafb* ais la mass&ra 

In grand fatschendas cu '1 giant£r ; 
40 Cha Pais 'na buna cuschin&ra 
Ell* in que di voul demusser 
Perchfc '1 giant^r da Bacharia 
Vain observ6 d* la cumpagnia. 

Zieva marend' o vers la saira 
45 Pigl' tin per mauns cun il zapper, 
Pur uoss' il bel vain della faira 
Cur tuots as mettan a chanter, 
Scha la taglioul' avess favella 
Schi sgtir chanter vuless eir quella! 

50 Milli salsizs cun grand destrezza 

Vegnan allnr manipolos, 

Chi per bun gust e squisitezza 

In lung e 'n larg sua renomnds, 

Sco eir tin plat per buochas fin as 
55 Sun nossas frais-chas liauginas; 
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[p. 44] Fin mezzanot dura la festa 
1/ occupaziun e 1' allegria, 
Allur ogaiin can plain la testa 
'S renda containt a chesa sia; 
60 Quella chi 's tegn' aunch' il ptt buna 
Cha glivro saj' — ais la patruna. — 

progressists vns alia moda, 
Chi tuot vulais remoderner 
Bramais cha eau traunt' aint as loda 
65 Schi noss yegls Us stais respetter 
Laschand ch' ognttn in chesa sia 
Contiuu' a fer sa Bachabia! 

[p. 45] La Mastralia. 

Chanter vdgl oz la Mastralia 
Sco ch 1 Un la faiva da temp vegl, 
Cur tuot, sco disch la nona mia, 
Pli scort, pii bnn, eir' e pii begl, 
5 E 'n piis riguards o schi dalbun 
Nona stbgl dir, tli est radschun. 

II progress ais 'na chosa bella, 
Que taunt confess' ogni rainchuD, 
(Ma nona vo perfin eir el la 
10 Gugent a spass stil nouv stredun) 
Ma 'n merit alia Mastralia 
Radschun est til o nona mia! 

[p. 46] vus chi 'vais 'gieu la fortlina 
Da nascher nel secul passd, 
15 A Mastralias sgUr pU d* una 
Avros da giuvens part piglift 
E taots bain sgtir a t$l memoria 
Regrettan la passeda gloria; 

In specie vus o respettabels, 
20 Landammas da lSnch giubilSs, 

E vus Nud^rs na main stimabels 
Cu resteros vus muravgli6s, 
Vzand in che mod vos descendents 
Festegian oz lur Presidents; 
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25 Ah fchi passed' ais k bell' 6ra 

Cur Mastralia o Cumon grand 

tJna feet' eira populera 

Pel pover e pel benestant 

Chi legers toots, oeaud la chamma 
80 Evvivas £aivan al Landamma! 

Chi nun s ; algerda Y allegria 

Dels vegls noes accompagnamaints, 
E chi badaiv' economia 
Nel fer allur' ik trattamaints ? 
35 A gran torrents in Engiadina 

Que di culaiv' il vin d' Vuclina. 

[p. 47] Cun gias, giun e clarinetta 

Giaivan Us vsehins ed abiiaots 
In uorden ed in grand toaletta 
40 Ad alvanter lur uffiziants 

Us acclamand cun esultanza, 
Impringias fand in abundanza; 

lis cavaliers e giuventtina 

Traivan our tunts in lur onur 
45 E 'Is manstirauns eir els adUna 
Quel di laschaivan lur lavur 
Per ster allegers e gttvler: 
^Viv^ il Landamm' wW il Nud£r!« 

Percunter oz tnot alia mtitta, 
50 A piglier giains il President 

Ed il Nud6r, chi d'buocha slitta, 
A 'ns laschan tuots duos ir davent, 
E sainz' il cotschen da Vuclina 
Ais ogni festa zuond mes-ohina; 

55 Perfin haun eir quellas grand testae, 

Ch' in CoiRA sun stimo per bon 

Da lasoher dvart in telas festas 

lis ondros homens da Cum5n, 

Chi con lur spedas 6t in sella 
60 Parada faivan usche bella! 
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[p. 48] Gttdicher lasch uoss' ean tuottttna 
Al inter public onoro, 
Scha que ais gust ch' tin dia aduna, 
Cha tuot plaun plaun stu gnir mtido 
65 scha in bgeras occasiuns 

Nun fuss megl fer sco noss babuns. 

Engiadina patria mia 
Per tia gloria e tia onur 
Renda darcho la Mastralia 
70 A sia veglia gran splendur, 

Tel' ais, eau craj, da tuots la brama, 
Viv' il NudEr, viv* il Landamma! 

[p. 73] lis Tramegls. 

Tbameol ttn pled ais in sostanza 
Chi voul dir feat* o reuniun, 
E dal latin ho derivanza 
Scha informo indret eau sun, 
5 Tramelgs perb in noss pajais 
Avains da spezias duos o trais; 

Trameols in priim da Giuventuna, 
sco ch'un disch Tramegls da Sun, 
Nels quels sottd vain quasi adtina 
10 Ziev* Una gia ed tin giun, 

zieva trombas e trombettas 
E bombarduns e clarinettas! 

[p. 74] Quaists Trameols sun in Engiadina 
Allegers zuond ed animds, 
15 Ais lo cha lur prum' Sgliedina 
Buttan pel pU noss Sar Giuvnds, 
Chi dalla Frauntsch', Italia o Spagna 
A cler our vegnan lur compagna; 

Per tel effet las Giuvintschellas 
20 Saun in gran lux' as infitter, 
E 'b render pU possibel bellas 
Ond* ils reguards pU fazil trer 
E bain suvenz fingio pti d' Una 
In tin Trameql fet sa fortilna! 
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25 In seguit la categoria 

Vain dels Tramelgs da Filad£ 

Ch* ils pU vegls sun d'la cumpagnia, 

Fingio nel temp del vegl No£ 

Solaivan d'saira a's raduner 
30 Dnonnas e Giuvnas a filer; 

II scopo eira zuond plansibel 
Ed approvo dal grand Cussagl, 
Ma que chi flit poi impossibel 
Ais da fer ster said 9 il battagl, 
£ sco 'ils mulins o filadels 
35 Giav 'n ils discuors intuorn eir els; 

[p. 75] Discussas usche ogni saira 
Gnivan alio las noviteds, 
Immaginess che bella faira 
Ch' an faiv' allur dellas vardets, 
40 Ogni cumdr cnn energia 

Faiva valair la radsclmn sia; 

Da ci5 naschit la conseguenza, 
Cha daspo Is ultima an 8 passes, 
45 Sun tels Tramelgs in decadenza 
bger pti rers almain dvantos 
Aviand els pers in noss chantnn 
'Na part da lur reputaziun. 

Per cunter maggior importanza 
50 Hann uoss' ils Tramegls da Caff4 
Ch' in luxo ed in eleganza 
PU vi e pU vaun pigliand p§ 
Ed Usitos sun in speziel 
Zieva las Festas da Nadel; 

55 Per Un pdr mais in Engiadina 

Grand ais allur il movimaint 

Da Damas cun lur chavagnina 

D' Una ches' our e da 1* otr* aint, 

E tuottas sun in gran fatschendas 
60 Cun lur invits e lur marendas! 
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[p. 76] Tratto il prtim vain cun nuschella 
E cun vin alv frUtt' e confets, 
Ptt tard poi la marenda bella 
£>a Caffe, painch, mich' e grassets 
65 Ed aunz co ir ttn magitfl d' vin 
grog o punsch o tin zanin! 

Da quant expost bain cle*r un vezza 
Cba Is d'Engiadin' saun s'indschigner, 
Per scuvanter la noj* o prezza 
70 Dttrant ils mais Schner e Favrer 
Haun Tramegls trais els oioe: 
Da Sun, da Fil e da Caff£! 

[p. 81] 6. II Linguach Romauntsoh-Ladin. 
Divers Signuors da grand' doctrina 
Haun gia pruvo da demusser, 

Cha ROSS ROMAUNTSCH deirENGIADINA 

Saj' Un linguach da conserver 
5 E na 1 lascher fer quella fin 

Sco '1 Grec, TEbraic ed il Latin; 

Avaunt qualch' ans nossa favella 
As rechattaiv' in prievel grand, 
TJnglin pU s'occupaiva d'ella 
10 E plaun a plaun giaivl' as perdand 
Montr' il Tudais-ch nella valleda 
A gran pass faiva si' entreda; 

[p. 82] Cudeschs romauntscbs sco eir giazettas 
Dappertuot gnivan rebtittos, 
15 Us vegls magisters d' las scoulettas 
On zieva 1' otr' alluntanos 
Per ced'r il post o bain fer piazza 
A professuors d'un' otra razza! 

C6 per forttin' as sollevettan 
20 DeU'ENOiADiNA ils letterats, 

Ed oters bgers, ch* il prievel vzettan 
D'la lingua da lur antenate 
Chi bger ptt dutscha ais e bella 
Co dels Tudais-chs l'aspra favella! 
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25 H Somaumtsch eir facilitesoha, 

Que aid 'na chosa tuots aaun, 

Per s'aproprier fichun in preaoha 

Franks, 8paon6l, Italiaun, 

Sco eir Tudais-ch, Buse' ed Ihglais 
SO Imprendains nus in qnalche mais. 

Cna grand 9 macla furs resteda 
Per nossa generazYun, 
Scha quaista lingua, chi tschantscheda 
Ais daspo* seoula nel Grischun, 
85 Fuss poch a poch del tuot sparida 
Smancheda, mort' e sepulida! 

Ma Dien lodo noas' Engiadina 
Nun ho vulieu tfcl disonur 
Ed ho fundo 'na Giazettina, 
40 Chi daspb* ans fo grand furur, 
Sco eir 'na bella Stamparia 
E 'n Stampadur da priima lia! 

[p. 83] Eir letterata in abbondanza 

Posseda noss pitschen pajais, 
45 Ch f in pros 9 e yen cun eleganza 
Scriv 'n il Ladin-Exgiadinais 
H defendand cun yehemenza 
Da tuotg nimih8 e concurrenza; — 

In conclusion ch'tin am permetta 
50 tJna Pkopobta menzinner 
Chi exellent' ait e perfetta 
E cha ognttn ho podieu ler 
Nel Mgl romauntaeh, e cio nel mais 
D'Ayuost pasao, di vainchatrais; 

55 t)n tel proget nella yalleda 
Stuy688 un bod effectuer, 
Allur la tort fern aagtireda 
Fttsa del Bomauntscb — e proeperer 
H vzess Un igttr del En in riya 
60 Fin cba del muond la fin arriya! *) 



*) Proposta 8teda fat]ta tree mieu complaunt collega ed amih G. Klainguti, 
cio£ da former in Engiadina Una Societed edi trice per faeiliter la publicaziun 
d'ouyras romauntschas-ladinas. 

R2toronuurf«ch« Cfar»atom*thie VIII. S. 19 
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[p. 97] Vita d'un giuven engiadinais. 

In Engiadin' el En in riva 

Sun eau naschieu da saung grischun; 
La sted que an fttt temporiva 
E tuot renschit a perfecziun, 
5 Erdttffels, graun, chaschtfl e fain 
Tuot gratagiet stupend e bain! 

A quindesch ans la mamma mia 

Dschet: uossa stoust mieu figl sttidger, 
Scha professur d'filosofia 
10 Pti tard ttn di voust tU dvanter, 
Ed il plaschair per meM pti grand 
Fuss quel d'at fer gnir Predichand: 

[p. 98] Ma che! pUr memma la nattira 
Ho oters bgers privilegio 
15 E a mi 'na testa quedr' e dtira, 
Am Vaiv *)Y inveze regalo 
E pti co 1 sttidi e rinstrucziun 
Amaiv' eau charn, giuott' e chappun! 

Da ci6 naschit la conseguenza, 
20 Ch'eau sttiffi bod fUt da sttidger, 
E cha megl fuss, a preferenza 
A qualchos' otr* am dedicher, 
Da que persvas* fttt eir la mamma 
E mieu padrin Giunker Landamma! 

25 Dezis usche gnit in famiglia 

Da fer our d' me tin pastizzier; 
A tel effet gio a Marsiglia 
Get eau tiers tin grand caffetier, 
II quel* vaiv' eir tina butia 

30 Da confets e pastizzeria! 

Imprendr' a fer tina sfoglieda, 

Grassins, crokants, btitschal&s grass, 
O eir 'na tuorta bain munteda 
Tout que 'm paraiva be tin spass, 
35 E cuntaintun eir' eau eir zuond 
Da pudair ir a vair il muond ! 
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[p. 99] Ma grand* Alt mia surpraisa 

Ciir per imprender que mister 
'M faiv 9 il patron laver la maisa, 
40 Tuot sas butias our scuer, 
E cuschiner per ils giarzans 
La schoppa, charn e maccaruns! 

Bain bod al fet eau ma protesta, 

Dschand nun incler quella chanznn — 
45 Sun qne *na gran laveda d' testa 
Am regalet il Sar Patron, 
Chi '8 demusset fich affrunto — 
Ed eau restet sco tschunch il cho! 

— cher' ameda mamma mia — 
BO (Usche scrivet a ches* allur), 

— Tieu figl soffr' una malattia, 
La quel' al dir da quaist dottur, 
Seringa zuond pudess a for 

Scha Tajer spert nun poas milder. 

55 Poch ziev* al patrun Una charta 
Spedit ma mamma cun dan$r, 
E l'uorden cha sien figl a parta, 
As rechattand in grand pisser. — 

— Ed in sSs dis nella valleda 
60 Flit eau darcho, dal En bagneda! 

[p. 100] Davent svolet la malattia 

In respirand l'ajer grischun, 
Da stttdis e pastizzeria 
Nun fat nemain ptt la questiun 
65 E banduner noss* Engiadina 

Ptt n'um laschet mia mammina! 

Cur l'eted poi fut arriveda 
Am fet ma mamma marider, 
E'm procuret Una fitteda 
70 Chi'm do da vivr* e da manger; 

— Tuot combino fut dalla mamma 
E dal padrin Giuuker Landamma! — 

19* 
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[p. 109] L'incresohentuna. 

Est me provo lector aroabel, 
Id estras terras dinwrand, 
On tschert m&let inexplicabel 
Chi dvanter po suvenz fich grand? 
5 Nomner un soul' teT malattia 
IncreschentCn' o Nostalgia. — 

Surtuot noss figls della muntagna 
Vann snottaposts ad Un tel mfcl 
Cor els in Frauntsch', Italia o Spagna 
10 Davos tin baunch cun sU '1 squassei, 
Vendand bunbuns e tampastinas 
Smancher nun pann lur Engiadinas! 

[p. 110] lis bels Palazs e l'opulenza 

Ch'tin vezza nellaa grand citteds, 
15 Dels Raigb tout la magnificenza, 
lis bgers plaschairs, las rariteds, 
Svess dels Impem la aplendur 
Tuot ais per El sainza valur. 

Indifferent El que tuot vezza 
20 Sainza prover tingtin dalet, 

Sieu cour remplieu ais da tristezza; 
Fug' ils compagns, vo be sulet, 
Dvanter vuless 'na randulina 
Per svoler spert vers FEngiadina! 

25 El quint' ils mais, ils dis e l'ura 
Ch' il tegnan auncha separo 
Da quel bel di cur tinzacura 
Turner in patria al saro do, 
E pti bramess El quel ardaint 

30 E pti a passer il temp ais laint. 

Ma finelmaing Paurora bella 

Da sieu retuorn vain da spunter, 
El mett' il p$ darcho stin quella 
Terra chi '1 let taunt sospirer, 
35 Bieus munts, sieus lejs, sa Vschinaunchetta, 
Chatt' El darcho — e sa chesetta! 
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[p. Ill] Da quaist instant in sa persuna 
Ho 16 Un grand sconvolgimaint, 
Sia tschera dvainta darcho buna 
40 Sieu 8gl a 1 fo viv, siea cour containt, 
'N' algrezcha ais in El divina 
El ho revis sia Engiadina! — 

Amihs da mia giuventUna 

Chi quaistas lingias gniss a ler, 
45 Als quels fors* eir 1'IncreschentCna 
Soula trauntr' aint incommoder, 
Possau almain per qualche pezza 
Mieus vers porter in vus leidezza; 

Possans Un di al En in riva 
50 Ans straundscher darcho tuots il maun, 
Poss' in nus saimper rester viva 
L'amur pli sencha del umaun, 
1/ amur per quella patria terra 
Chi 'Is oss da noss babuns rinserra ! 
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[p. 65] 1. U Clima d'Engiadina. 

La vail del Oen ais Un pajais 
In toot fich curius, 
La sted co dura be trais mais, 
Qoalvoutas eir be duos, 
5 E traunteraint, que so 'minchiln, 
DuV ella eir be On! 

A mezza sted qualvoutas fo 
Cn chod be da schlupper, 
Ed il di zieva naiver po 
10 Prezis sco nel mais Schner. 
Tel fenomen inua chattais 
Oter co co in nos pajais? 

[p. 66] L'inviern an's soula regaler 
Sea mais con naiv adUna, 
15 Qualvoutas poi, na taunt d'inrer, 
Cur el ho noscha glttna, 
An *b ho el eir gia regal o 
Aunch'iln maiset sur il marcho! 

La prtimavaira pertuot ais 
20 Stagiun zuond dechanteda, 

In 15 da fluors tar nus chattais 
La glatscha sttn la streda, 
E scha fin Meg tuot ais terrain, 
Pudains nus dir cha la vo bain. 
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25 L'utuon, in 15 da squallatter 

Oio dalla bos-cha frtttta, 

Gio dallas Alps stuvains retrer 

Noasa muaglia sfitta 

E nossas vachas chi dal fraid 
30 Soffran la fam ed eir la said. 

Suot our la naiv suvenz chaver 
Stuvains la mailinterra; 
Taglier il grauu, chi su nel er 
La naiv ho miss per terra. 
Artichels d'Engiadina 
35 Sun naiv ; fraid e pruina! 

[p. 67] Eppur cun tuots ils agremaints 
Del clima engiadinais, 
Ils abitants vivan containts 
Ed aman lur pajais; 
40 Els mangian bain e baivan megl 
Da gio Martina fin sun Segl! 

Scha fraid ais eir nos pajaiset 
La patri' amur ais choda, 
E dappertuot suot ogni tet 
Ad exclamer Un oda, 
Perfin mettant fb* 'n pigna: 
»EvvrvA jJ Engiadina!« 

[p. 73] Nos Pled Ladin. 

Engiadinais! 

Vus bain savais 
Gh'iingtln nun ais 
In sieu pajais 
5 Cn bun profet. 

Eir eau predir 
Nun so per sgur 
Que chi po gnir, 
Nel avegnir, 
10 In nossa Vail, 
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[p. 74} Pawl p«»5 

D cas sar5 
Oha plftun plaun vo 
Del tnot schmanoho 
15 Nos Pled Ladin. 

Sco cognit ais 
II Oennanais 
Vain now' imprais, 
In nos pajais, 
20 Dad hunch' tin. 

h 1 Italiaun 

Discuorrer sauu, 
mel o bain, 
II paesann 
25 Ed il Signur. 

Ed in yarded 
Oha nella sted 
Ais rarited 
Udir nos pled 
30 Bomauntsch-ladin. 

Ogni Portier 
E Oamerier 
86 as spiegher 
E barbotter 
35 Duos pleds Inglais 

[p. 75] lis Negoziants 

Suvodz seccants, 
Per trer cnmands, 
Ootnplimaints grands 
40 Faun in Franzes. 

lis Advocate 
Scrivan lur acts 
Ed ils contracts 
Saimper redats 
45 In bun Tudais-ch. 
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Ed ogni Uster, 
Per figttrer, 
Soul 9 for stamper 
Per il gianter 
60 „Menus" franx&s. 

Bgero a Lavin, 
A Ftan e Tschlin 
Tschauntscben perfin 
Pled pa Berlin 
55 A perfecziun. 

£ quels da Sent 
Onand da davend, 
Parian gugend, 
Con bun accent, 
60 II pur Toscan. 

[p. 76] Ais il Ladin 
Usche lamin 
E dutecb e fin 
Neglet perfin 
60 Dais Pedagogs. 

la conclusiun, 

Nel vegl GriBchun 
Pur memma sun 
In mod' e tun 
65 Esters linguachs. 

Be Is Predichants 
Saimper zelants, 
Perseverants, 
Sforz8 faun bain grands 
70 Per nos Ladin. 

Taunt nel predger 
Go converser 
tJsaa druver 
II linguacb cher 
75 Da nos babuns. 
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Ed ils PoSts, 
Con lur Sonnets 
Pti o main drets, 
Quasi sulete 
80 Scrivan Romauntsch. 

[p. 77] Bngiadinais! 

PerchS mettais, 
Sco vaiu pretais, 
Usche poch pais 
85 SUn vos linguach? 

Fintaunt cha 1'In 
Caorra contin 
Da Segl fin Tschlin, 
NOS PLED LADIN 
90 V'lains conserver! 

[p. 78] Gian Padri Caderaa. 

Avaunt tuot, Amih sincer, 

Bun Scrivaunt e bun Nuder; 
Hom d'aff^rs fichun contschaint, 

Advocat eir traunteraint. 
5 Svelt e brav Correspondent 

E dal fd zelant Agent. 
Diligiaint Rappresentant, 

Con las Damas zuond galant! 
Delias Yaidguas protector, 

10 Vice GttDISH-MEDIATUR, 

Prilm Poet romauntsch-ladin, 

Fatsch' arduonda sco Gambrin. 
Barba grischa — ttn bel n6s, 

Galanthom eir tres a tres. 
15 Da Provenza laureat, 

Defensur del Celibat! 
A Madrid flit decoro, 

A Samedan ais placho. 
Oltre tuot quaista lavur 
20 Fo el aunch'il Redactor. — 
— II ritrat ais uossa qui 

Da nos cher Sar GIAN FADRI! 
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La chanzun populera ladina. 

(L'EDgiadinais, Nr. 21, 28, 1879.) 

La poesia ho, ecu la lingua, si 1 origine nella nattira umauna: naschida 
col umaun l'ais ella, per usche dir, Una necessited. Scu cha gia l'infauut 
demuossa in sieus g8s tin' irresistibla inclinaziun al fabuler, sen ch'el 
B-chaffind tree sia fras-cha e productiva fantasia las pU mtiravgliusas 
figttras, personifichand e dand vita ad oggets inanimos e didichand a 
quaistas creattiras da sia fervent' immaginaziun tin' amor ed tin' affecziun 
usche sincer* e cordiela scu ad essers vivaints palesescha cleramaing sia 
vaina poetica, eir cha sias producziuns sajan auncha minimas ed irrele- 
vantas: Usche demuossa eir l'umaun in generel tin possaunt dalet da's 
figtirer e da's depinger ils oggets da lnr vart estetica, e la poetica favella 
dell' eterna nattira, il gnir ed ir dellas variantas stagiuns, las sensaziuns, 
las delizias ed il corddli della vita comouvan las cordas del cour a dutschs 
accords. E scu cha nelP aurora della vita l'activited della fantasia ais 
tin' intensiva, usche chattains uus eir nellas pti rimotas eteds dels povels 
e dellas naziuns, chi non resentittan auncha l'influenza d'avanzeda coltura, 
tin 1 inclinaziun ferventa a producziuns poeticas. 

Parallelmaing con quaist dalet vo eir la paschiun nel chaunt e da 
lander originescha la lingua poetica e sia nattira musicala. 

Scha nus non possedessans perque neir tingtinas nouvas da noss 
antenats concernente la poesia e'l chaunt, schi podessans nonobstante pre- 
sumer con plaina sgtirezza, ch'els sajan stos in possess da producziuns 
poeticas gia ad tin' epoca, nella quela la lingua romauntscha non gniva 
auncha scritta, dimperse vivaiva be nella buocha del pSvel, as transplan- 
tand dal bap al figl e servind in generel solum al traffic quotidiaun. Ma 
cognitamaing ans do nos compatriot Duri Ghampell in sia istoria retica e 
nella prefaziun da sieu Cudesch da Psalms positivas notizias lossupra, chi 
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constateschau l'existenza da ch aunts lad ins populers nelP epoca auteriura 
all f introducziun della scrittUra romauutscha. In sieu sen istoric, al quel 
avains d' ingrazcher tauntas preziusas notizias dalla vita e dall* istoria 
da noss babuns, ans ho el conserve* eir tin p4r fragmaints da chanzons 
patrioticas, chi s'avaivan mantgnidas tree la tradiziun e gnivan aunch' a sieu 
temp chantedas dal pBvel. 

II pti vegl dels fragmaints dechaunta il valorus combat dels Engiadinais 
cunter ils Tirolais nella guerra dellas gillinas, nel an 1475 e la gloriosa 
mort del Winkelrieth engiadinais, Bart Gualgelm da Ramuosch. Schabain 
cha quaista chanzan flit reprodutta gia in divers 18s, trannter oter eir nel 
„Tramagliunz u , schi la stimains tuottuna, in sia qualited sen il pU vegl 
monnmaint linguistic ladin, d'egna d'esser restampeda aunch' Una vouta e 
la laschains seguir aquia: 

„ Quell da Schlander e d'Unuder a chiavalg 
Haun dritzad queus tin mal cussalg. 
E ha ho par daschdrur la val d'Engiadina 
Che nun chiaunt gial ne gialgina. 
Marti Joan diss: mtitscha, miitscha tu Bart Gualgelm 
La vita t'cuosta, schilt et helm. 
Diss el, schia mia vita dess a mai custar, 
V81g eug hunur e laud chiatar. 
Lg pilgaa la vita, dat in 'lg champ fad iff da soart 
Ch'lTia undesch glyds ruott aint la moart. 
La bandera dad Halla qua bain fuo 
Zuond schdrammada da mez ingio. 4 *' 
Circa Un decenni pu tard, 1486, declarettan ils Grischuns per via 
dellas valledas Puschlev, Vuclina, Buorm e Clavenna la guerra als diichedi 
da Milaun. L'invasiun dels Grischuns a Buorm ais l'ogget d'Una seguooda 
chanzun populera, dalla quel a Cham pell ans comunichescha in si' istoria 
retica il seguaint fragmaint: 

„La8 ligias trais rivavan, 
Ils Burmins tuts a mtitschar. 
Tis prUms bots ch'las ligias davan 
^Ls Burmins d'temm a tramblar. 
Als Grischuns puschiad venn d'ls dunnauns: 
Mattauns turnad vo pouvras 
Proa'ls pitschens vos uffaunts." 
Ultra quaists prodots ed alchiins pro verbis in rima contgnieus nella 
sopra adUtta ouvra da Champell chattains in sieu Cudesch da Psalms 
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tnranter n las chanzuns spiritual as" il cumanzamaint dlina chaDzun da 
goerra. „Blg ais Una chiantzun", disch Champell, ^chla sudada chi 
gnardan sun las curunas da Ig Raig d'Frauntscha soulan chiantar, la quala 
cmnaintza uschea: 

„Stt fraischkiamaingk buns cumpanguns, 

Da noew eug ws* woellg chiantar. 

Nuellas bunas e chiantzuns, 

Chia noass Bap Raig bain cbiar, 

Ans uoul inanar buoss' our* in Ig felt, 

Cuntuott nun wait pissSr par gelt, 

Chi ans train pagiand bain d'faie, 

Oun eumna8 da Ig sulaie, etc." 

La cbanzun avaiva, scu cbi pera si' egua melodia, la quela stovaiv' 
esser generelmaing contscbainta percbe Champell as basand siin qnaista 
circonstanza compuonit nella medema nota sia cbanzun „ da wart ilg drett 
uair Raig spiritual ed aut cbapitaun e da Is' fidels, Christ choa quell 
pillga stt sndada e che sout qnell daa, e dawart seis uorden da guerra tt : 
„Wuo christiauns sudadse, 
Tadlat bain chiai eug ws' dych" etc. 

Eir per il Psalm Nr. 147 vain indicheda 1'istessa melodia. 

Duas otras chanzun s populeras generelmaing contschaintas da quel 
temp stann esser stedas: „Ens ais crndad na naiw", la melodia dela quela 
Champell indicha per il psalm Nr. 31 e „strada commUna ad yr a sulla- 
tzar a chi gniva sainza dubi chanteda dallas compagnias da giuventUna in 
lur tramegls. Sia melodia ais adopteda per la chanzun „dawart la 
schlassetza da Ig suttar". 

Ma ne quaistas duas chanzuns, ne quell a cha Champell adtia in sieu 
prtim torn dell' istoria retica supra il ft da Ramousch non sun ptt avaunt 
maun. Us unics monumaints linguistics cod servos auncha dalla perioda 
antecedainta all' introducziun della scrittlira romauntscha sun ils pochs 
sopra comtrnichos. Ch' els non sun pero ils unics prodots da quell 7 epoca 
ais evidaint. Champell ans comunichescha be que chi staiva alquanto in 
relaziuu coll' istoria da nossa patria ed cira aunch' in fra-sch* memoria 
della populazinn; otras producziutis non haun per el ttngtin' impoTtanza, 
ed in sia decisa aversion cunter las chanzuns mondannas, cbi 's palainta 
nella prefaziun del Cudescb da Psalms, as tshatta el puttost stimulo as las 
desdrttf eu a las conserver. Ma appunto tres qnaista circonstanza, ch'el 
tsehereba da substituir e sbsuncher las „uaunas e sturpgiusas cbiantzuns 
mondannas u tres sias saingchas chiantzuns spiritualas tf , vain constatto 
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l'existenza d'auncha pus da quaistas chanzuns. Scha la populaziun non 
fUss quella vouta gia steda in possess d'Un ptt grand numer da chanzuns 
mondaunas, e non las avess chantedas generelmaing in taottas occasions 
d'allegria, schi non avess neir il rigurus Champell gieu motiv, d' as 
almanter da quaist chaunt e da tmair ch' el demoralisescha e corrnmpa 
la generaziun giuvna. Cha da quaist gener da chanzuns non ans futtan 
nonohstante conservedas ttngttnas non a(n)[n]s po surprendcr. H fiat chatta 
sia natttrela declaraunza nella circonstanza, cha la lingua romauntscha, 
abbain in generel Tunic mez da communicaziun per nos novel, eira anncha 
sainza scrittttra e cha eir nel prttm temp subseguaint l'arte del scriver 
non eir' usche generel ecu hoz in di, auzi as chattaiva in possess da 
pochs, chi, scu musserons pu tard, non avaivan grand dalet da chanzuns, 
ch' els resgnardaivan scu Un abomini avaunt Dieu. TuottUna po un eon 
Una tscherta sgiirezza suppuoner cba Un' u l'otra dell as chanzuns, cha nus 
richavains dais manuscripts da seculs pU recents, sun d'antica data, haun 
perb col ir del temp subieu mutaziuns da fuorma, adoptand ogni vouta 
l'ortografia dominante nell' epoca alia quela ellas futtan scrittas sU u copchedas. 
Scha 'Is versets, ch' Un oda aunch' hoz in di dais inf aunts all' occasiun 
del Chalanda Mars: 

^Ch aland a Mars, chaland' Avrigl 

Lasche las vachas our d'Uvigl 

Ch'la naiv schmarschescha 

E l'erva crescha". 

scha Is complimaint8 cha la giuventuna da Scuol solaiva far a sieus 
covihs al di della saramentaziun : 

„Jo cun quatter magliadruns, 

SU cun quatter aters! 

Schi fossau stats Un pa plU buns, 

Nu manglaivan atars." 
sun, scu cha Flugi pera da suppuoner, fragmaints d' anticas chanzuns 
derivantas dal modem temp rimot dal qudl as dattes han las relativas 
Usaunzas, non esans in cas da gUdicher. 

Medemamaing non podains intrer in Una perscrutaziun dell' eted e 
della provenienza della chanzunetta. „La nozza del salip e della furmia", 
la quela Flugi, as basand sttlla circonstanza, cha quaist gener da chanzuns 
ho Un' ot' eted tiers oters ptfvels, collochescha traunter ils prodots del 
medio evi. Non l'ayiand il prelodo autur ptt podida chatter e la cognu- 
schand nus be nel dialect tschalover ais perb da presumer, ch' ella non 
saja creschida sUn nos terrain. 
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Col seguond quart del 16 evel secul cumainza per la lingua e la 
literatura romauntscha Una nouv'aera. Fin a quaist epoca non podaiv tin 
guera discuorrer da literatura, as limitand sieus prodots, scu resulta da 
uos prttm artichel, solum als proverbis e versets ed alias chanzuns popu- 
leras chi giaivan be da buoch'a buocha er non avaivan auncha chatto lur 
expressiun in scrit. Nella baselgia, nella stttva de magistrat, nella can- 
celleria s'inserviva tin della lingua latina u della tudais-cha ed italiauna; 
avees nella correspondenza da famiglia dominaivan quaistas linguas, e fin 
taunt ch'ttn non eira aunch' in possess d'tina scritttira romauntscha non as 
podaiva svilupper una literatura. 

A Gian Travers da Zuoz, l'ero£ d'fier in „chappa apostolica", scu 
cha Philip Oalizius il nomna, avains d'attribuir il merit d'avair ruot il 
glatsch ed introdtit per la prtima youta la scritttira romauntscha. Par der 
a seis vschins alegramaint e per nun ster otitis", scu ch'el disch, componit 
el 1527 „la Chanzun dalla guerra dalg Chiaste d'Mtisch", publicheda in 
8tampa da Flugi 1865. In fatscha all'opiniun publica, cha la lingua 
ladina non as lascha scriver, podaiva Travers bain nomner sia intrapraisa 
ttn' ardita. Confessa svess Philip Qallizius nella prefaziun del Cudesch 
da Psalms da Champell: „Perche chia r lg noass languack mae nun ais 
statt ecritt n6 eir crett brick ch'eli poassa scriver, infyn avaunt brick 
blear anns, chia *lg saimper deng da ngyr cun hunur numnad huom ser 
Joan Travers da Zuotz, haa 611 imprum scritt in Ladin, la noassa guerra 
chi haa scumantzad cun nuo lg Chiastlaun da Mtisch. Similmaing s'exprima 
eir Champell in sia istoria e nels Psalms e Biveroni discurind nella pre- 
faziun del „Nouv Te8tamaint ft dallas difficulteds ch'el avet da superer 
ans ezpuona eir ils numerus pregtidizis del public cunter il scriver ladin. 

Taunt pti grands eiran l'entusiasmo el dalet supra la reuschida del 
prttm experimaint. A sieu epos laschet Travers seguir alchtins dramas 
lading, chi'ns futtan per parte conservos in vegls manuscripts scoperts pur 
avaunt pochs ans, e gnivan quella vouta, seguond Champell giovos in 
diversas vschinaunchas d'Engiadina ed accolts dal public con grand applaus. 
Jmitand i'exaimpel da Travers elaborettan Chasper Champell, sieu figl, 
Fistoric Duri Champell, ed oters con il modem success differents dramas 
seguond requints della bibgia. Frattanto eira il spiert della reformaziun 
penetro in nossas valledas grischunas e si' influenza sftn ii svilupp della 
lingua flit eir tiers nus, scu in Germania, tin eminent. Philip Gallizius 
chi avaiva gia pti bod cumanio a predgar in sia lingua materna tradtiet 
traunter oter; scu'ns relatescha Champell, nel an 1536 ils desch cuman- 
damaints ed alchtins chapitels dal prttm Cudesch da Moises e componit 1537 
a Malanj il prttm psalm ladin; Una chanzun da pasqua ed Una chanzun 
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da lod. Las priimas chanzuns spirituelas eiran gia 1530 flaidas dalla 
penna da Chasper ChampelL Duos decennis ptt tard sortii soo prttm 
cudesch stampo il eatechisem da Giachem Biveroni, alia comparsa della 
quel' ouvra ill Engiadinais flittan, al dir d'Aporta, usche stupe/ats sen Us 
Israelits nel desert a l'aspet della manna, e nel 1560 comparit si' ouvra 
principela e da ptt granda porteda, il „N. Testamaint." Incorragieu tores 
il success da Biveroni e persvas dalla granda importanza della chanson 
d'baselgia per il culto divin e per la refuorma laschet eir Duri Cham- 
pell 1562 „ngyr a 'lgttm traas la stampa insembel oon sieu eatechisem 
(scrit 1550), il „ Cudesch da Psalms" e sias „ Chiantzuns spirituals*" ehi 
in manuscript circulaivan per parte gia da divers anns inno nel public. 
Eir quaist' ouvra fet Una tela sensaziun, cha Gallizius la resguavdaiva per 
ttn vair miracnl. „Huossa, haa Deis eir a la nossa terra fatt ella gratzgia" 
scriv' el, haa Deis munantad stt Ig huneist, alatrad ed in la acrittttra 
sainehia bain affdndad Sar Duri Champeli chi haa miss in Ladin quell 
bel cudesch dais Psalms cun taunta ssientza, taunt beaus plaeds taunt 
adastretaa e gratzgia, ch ; un stoua s'murawlgar." 

Usche ans vain incunter in qnaista perioda da nossa literatnra ttna 
vivacited, activited e produotivited admirabla. Ma scha d'ttna vart swains 
tuotta radschun da'ns allegrer lossupra, schi stovains tuottttna da l'otra 
vart complaundscher cha la literatnra pigliet una direcziun tnottafkt disfa- 
vorabla per la cultivaziun della chanzun populera. Que eira nattirel, obal 
sen del umaun tres la refuorma concentro vi e ptt sttn las questions 
religiusas della baselgia, chi penetraivan ed occupaivan in ot gro la po- 
pulaziun sVolvet uossa interamaing alia chanzun spirituela, chi non faiva 
be part del culto divin, ma gniva con predilecziun chanteda eir our 
d'baselgia, taunt nella quaida chambretta, cu sttlla tumultnanta piazza. 

Per la conservaziun dellas chanzuns populeras gi& ezistentas non gttit 
neir fat ttnguotta. Nus vzains al contrari cu cha Champeli compuena 
alchttnas da sias chanzuns a bella posta per chanter our d'baselgia „ia 
loech da las uaunas sturpgiusas chiantzuns mundaunas", sperand „cbi* 
usche ngand chiantzuns da Deis intaunter i' lg p5vel impraisas ueangan 
las chiantzuns chi sunn incuntra Deis ed infidelas imblidas e lasehadas 
dawoa: eohkoa sun las chiantzuns mundannas, schbarlafladas, pittanaischkias, 
starpgiusas, — da la quala soart chiantzuns aa soula ig puatttt chiantar 
sttn Is conniui8 e par las uias, cur la lgieut ais aivra". 

£eh'ttn, gttdiohand seguond qnaista rigorusa senftenaa da ChampeM 
voless Buppuoner cha las chanzuns ch'el condanna sajan atedaa prodots da 
roazezza e d'ttn contenuto indecaint ed obscttn, schi gess ttn in .error: la 
oastited ais ttna parfticularited speziela dellas chanzuns ladings. Que eira 
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bgeranzi il spiert puritan del temp in generel, chi desgu tuots diverti- 
maints, svess ils pli inozaints per tin grand pcho, non podaiva neir chatter 
plaschair da cha(u)[n]ziins d'tin sen ptiramaing mondaun, sainza base religiusa. 
Nos Champell declera ptir eir il sot, tin divertimaint predilet del Engia- 
dinais, per tina „ gran da dschunestad", scu cba Stefan Gabriel il nomna 
affat „in leug da satanasse a ed tin oter autur ritegna il tschtitschaivrann 
e la pardunaunza, festas populeras cbi's mantgnittan fin al di d'hoz sainza 
corrtimper minimamaing nossa populaziun, per tin motiv principel, per il 
quel Dien chastiet sien povel con guerras e persecuziuns. 

Pigliains tiers quaistas circonstanzas aunch'in considerazinn cba'l clero 
avaiva quella vouta tina grand' influenza stin il pb'vel e giodaiva svess 
una tscherta autorited polizicla sur medem ; cbi non ans po que fer da 
buonder cba la spraunza da Champell non fiit tina vauna e cba la drefa- 
ziun della II d * ediziun da sieu Cudesch da Psalms, chi sortit a Basilea 
(1606) zieva sia mort podaiva constater cou satisfaziun ; sco tin merit da 
quaist' ouvra, d'avair sbandagio las cbanzuns mundaunas tuotelmaing. 



Ratoromanlache Cbrestomathie VIII. 2. 20 
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(Annalas II. p. 38—67.) 



Bgera canera per poch farsa in iln act. 



Persunas. 
Mastrel. 

Mastralessa, sia consorta. 

Tinetta, lur figlia. 

Battista Gianzanna, frer della Mastralessa. 

Gian Chinch 6r, giuven domicilio. 

Giachem Claviglia, vegl vschin. 

Tdni Grammatica, vegl nuder. 

Tiroli Bagiauna \ 

Ruodi Curo i chos d'alp e massers. 

Gudench Palii ed oters J 

Lb: Sttiva in cheea del Mastrel. 

I. Scena. 

(Tinetta.) 
THnetta: (Con Un braschun, spulvrand cudeschs). Usenet co fUss darcho 
tuot iu uorden! Mieu bap marmuogna adiina supr' il disuorden 
della giuventUua d'hoz in di, hoz nun averb'l da's almanter 
(posa). — Ma uossa vogl m'impisser eir a mias fatschendas. He 
aunclia da preparer mieu vstieu per la schlitteda e per il ball 
Que co non darb uossa taunt da fer. Pti rumpatesta m'ho fat 
Tinvito. Infin ch'eau nun eira sgttra sch'el m'invidess u na, non 
avaiv'eau pos. Tuotta la lungia not m'insSmgiaiva ch'el gess bod 
con quista bod con quella, fin cha l'anguoscha am sdasdaiva. In 
se mieu pisser eira bain melfundo. Gian Chincher m'avaiva do 
taunts segns da sinceV amur, cha que non eira bain pussibel 
oter, cu ch'el s'adressess a me. Que'm fuss sto Una bella, sch'el 
m'avess planteda co e fuss ieu in schlitta con Un' otra! In quel 
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cas m'avess bain serred' aint in staunza e non fuss pii pizzed' 
our da porta con Un pe\ Na, scha mieu Gian non am vuless pU 
bain, non savess che piglier a maun! 

II. Soena. 
(Tinetta e'l Mastrel.) 

Mastrel: (cucand aint dad ttsch) Hest glivro? 

Tinetta: Schi, schi, pUr ye aint, uossa ta stttva ais in uorden, He spulvro 

gio tuot, miss a 15 tieus cudeschs e tias giazettas e do aria 

fras-cha alia staunza 

Mastrel: Pulit, pulit, ma matta! Til fest tieus affers, cha que ais Un 

milli dalet. Que's vezza bain, cha ttt voust dvanter Un' exellenta 

massSra. 
Tinetta: Nischi bap? Uossa vegn eau per mieu fat (con importanza). 

Eau be aunch' 6tras fatscbendas! Hest forsa udieu la novited? 
Mastrel: Na, eau nun he udieu Unguotta. 
Tinetta: Nun t'ho' la quinto la mamma cha mardi chi vain ais la schlitte- 

da da giuventuna? 
Mastrel: La schlitteda? AUura averb que nom piglier notiers la suna- 

gliera veglia e tii averost da fer grands preparativs .... Ma il 

prttm Barb da vair scba ttt sarost invideda u brich. 
Tinetta: sch'a manchess be que co. 
Mastrel: Alia fin est forsa gia invideda? 

Tinetta: Ma schi, schi, gia da I8ng inno. Ingiuyina be da chi! 
Mastrel: (per se) Quist' am sarb Una greiv' ingiuvinera (scherzand). Chi 

m£ sarb quel tel? M'impais tieu cusdrin Bastiaun? 
Tinetta: Ah bah! Che voust cha quel vegliuord giaja aunch' in schlitta! 
Mastrel: Dimena saro que Giftri Thymian? (Tinetta do adttna dalla testa 

da na.) Antoni TUve? Alfred Bagiauna? Duri Muos-cha . . . ? 

Na? Ma allura resta poch da vaglia per te ma Tinetta, ttt't 

Btuverost con tenter culs refUds dellas otras giuvnas? 
Tinetta: (surpraisa) Poch da vaglia? Schi non quintast Unguotta Gian 

Chincher? Nun crajast ptt chdntsch cha ogn' Una dellas giuvnas 

l'avess piglio con bratsch 9 avierta? 
Mastrel: Gian Chinchfcr? Quel giarb bain cun sa Luisa? 
Tinetta: Ma t'impaisa be, scha quel vo con quista bella Luisa; El vain 

gtist appunto con me. El m'ho dumandeda gia venderdi passo, 

e hoz vain el at dumander 

Mastrel: Che dist? dumandeda? 

20* 
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Tinetta: Bainsglir dumandeda, que voul dir per la schlitteda e hoz at 

dumanda'l la suuagliera veglia ad imprast. 

Mastreh Ah usche, eau crajaiva 

Tinetta: Che crajaivast uossa laschain ir, tU gia am minchunast be 

can tias fintas da non incler Unguotta. Addieu! (sorta spert.) 
Mastrel: Addieu: 

III. Scena. 

(Mastrel sulet.) 

Mastrel: Co stuvess Un bain esser suord sco Una platta per non incler 
Unguotta, ed orv sco Una talpa per non vair, cu cha las chosas 
staun. Ah, la chazra ! Per Unguotta nun avaiv 'la mel ils daints 
cur as trattaiva da fer Un bal durante l'absenza da Gian Ohincher. 
Hoz dunque vain el am dumander la suuagliera veglia, — be 
chel non hegia forea annch' Un* otra dumanda in petto. — Del 
rest, eau per ma part fUss eir containt. El ais Un scort e brav 
giuven ed alia fin ais que l'essenziel! Ma — pudess que ir, cha 
la figlia d'Una veglia ondreda famiglia vschina spusa Un domicilio? 
La mastralessa fess forsa Un po melviers. — Pah! cur cha's 
tratta be da que co, schi con Un p§r tscbient francs as cumpra'l 
il vschinedi — al dschender del mastrel UngUn nun suos-cha 
refllser Una siml' 'instanza (con dubi). Que ais pero auncha da 
vair. II 8 vschins l'haun uossa Un po sUllas comas causa sias 
ideas in affers comunels ed eau sttfgl confesser, quaistas ideas 
extravagantas non am pleschan neir zuond brich. Perche" m§ ho'l 
agieu da's masder in quists affers e da'ns buleverser tuottas nossas 
bunas instituziuns veglias? Quella granda mUdeda del ultim temp 
me nun am get per testa ed eau nun la he aunch' hoz digerida. 
Da no as vegis vschins possedaivans usche sabis tschantamaints e 
tout eira combino usche felicemaing, cha noss* administraziun 
giaiva sco Una gYa. Ed uossa? Uossa stn que tuot ir all' in- 
granda — ils tschantamaints da noss venerabels babuns sun an- 
tiquos — las instituziuns veglias non sun ptt alia porteda del 
temp — noss cuvibs vegnan decretos davent — que voul uossa 
Un president comunel, Un cussagl comunel — Un minister del 
culto, Un dellas finanzas, que voul lungias debattas e predelibera- 
ziuns ed a forza da predeliberer non arriv' Un me* a deliberer 
e con tuots ils ministers dellas finanzas nos dbit vo poch dimi- 

nuind, 8 cha na s'augmentand Be pleds ed UngUns fats, 

be baja e canera! — Liber alismo ais la parola moderna, lo nun 
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voul tingtin ster inavous, e pu ch'tin so dir mel e trer gio dallas 
UsauDzas ed instituziuns veglias, pu bgeras nouvas ordinaziuns 
ch'un ais in cas da propuner e pU liberel ch'el ais. E'l pes da 
tuot ais, cha nus oters vschins Don quintains pU Una pipa d'tabac. 
lis domicilio8 sun uossa in maggiorited e faun ir tres tuot que 
ch'ils ploscha. Eau craj, soh'tin proponiss da volver la glUna 
culs pizs in sti, cur ell* ais vouta in gio, schi ch'tina si ml a pro- 
posta reuniss la maggiorited sun se. Co ans fo Gian Chincher, 
chi ais alia testa da quella clica, tin grand ttiert! Povra 
vschinauncha ! Noss buns temps vegls! 

IV. Scena. 

(Mastrel e Toni Grammatica.) 

Toni: (entrand) Reverieu sar Mastrel! 
Mastrel: Ab co vain auncb' tin della veglia scoula. Bainvgnieu sar Toni! 
El as lascba vair d'inrer, cu'l vo que a maun? 
Toni: (squassand la testa e tuot smiss) Mel, mel! 
Mastrel: Po fer? Schi che'l mauncha? 
Toni: (sospirand) Noss buns temps vegls, Zieva quaista disgrazcheda 
constituziun nouva tuot vo suot sur. 
Mastrel: El nun aver6 da's plaundscber. El, cbi ais l'unic vscbin, il quel 
cbattet grazia a vaunt ils democrats. El ais bain nuder del cub- 
sagi comunel? 
Toni: Ah, schi, bell' onur, cur ch'tin ho da che fer cun glieud chi 
niauncha non inclegia tin protocol inandret. 
Mastrel: Eh! il president inclegiarft bain tin protocol e cur ch'tin ho il 

president da sia vart 

Toni: Schi, quel ais giist il dret! Que co m'ais tin a crusch cun quel 
president. Adtina ho'l da dir cha mieu stilo saja antiquo e cha 
hozindi non as maina tin protocol alia moda veglia. Schi el ais 
affat' in cas da corriger aint virgulas e puncts e da s-chasser 
paginas interas, dschand cha tauntas frasas sajan superfluas, scu 
sch'eau, chi he fat taunts protocols, perfin da quels chi sun stos 
avaunt il pitschen cussagl a Coira, non savess niauncha pti fer 
tin protocol. 
Mastrel: Que ais appunto il frtit dellas teorias modernas e da quel bene- 
dieu liberalismo! 
Toni: Eau he noss* avuonda da quaist liberalismo! Ch'el s'impaisa be, 
que ch'els m'haun fat hersaira. El saver 5 bain ch'h^r saira eira 
raduueda la comischiun per elaborer tin nuov proget sur las alps. 
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Mastrd: Eir que co! Eir quaista ledscha ho dimena da gnir moderniseda! 
Toni: Eau m'avaiva isibieu a Sar Oian ChinchSr, chi ais president da 
quaista comischiun sen actuur, per cha survgnissan almain tin 
protocol inandret. Her saira ais steda la prtima seduta, ed eau 
avaiva fat tin protocol, eau1 di un protocol st upend, eau senmet 
cha uiauDch il Congres a Berlin nun posseda tin compagn. Ed 
Una bella peja ch'els m'haun do per ma fadia! Cur ch'eau The 
prelet, m'hanne fat tin chalaf ed tina risata ch'eau san resto lo 
sen' na gialina bagneda. 

Mastrd: Ecco, Ecco! 
Toni: Quiet bel Sar Oian CbirichSr ho aunch' agieu il frunt, da'm dir 
cha mien protocol contegna tuottas las chosas pussiblas nel muond 
ed auncha tin p§r impossible, be na que chi tuocha nel protocol. 
Quist bel! Eau al vess gtist pudieu trer il chalamer aint pel 
gnif dalla rabgia. 

Mastrd: Eau vez bain in nossa vschinauncha ais ptir memma svanieu tuot 
il spiert da pieted. 
Toni: Scu a me nu'm vezane pti in quista comischiun. Ch'els fatschan 
fer a qualch'tin oter il protocol, sch'els chattan tin chi ais in cas 
da'l fer. Neir nel cussagl comunel non pose bod tegner our pti. 
Que ais bun, cha'd ais bod glivro. — Ah gtista, per que co eira 
eau gnieu. In quindesch dis sun las nouvas nominas e co'l 
vulaiva giavtischer, ch'El, sign. Mastrel, as laschess nominer 
president comunel. 

Mastrd: Suot las circon stanzas actuelas non savess propi, scha que fuss 
per me tin' onur o na. 
Toni: Ch'El fatscha quist sacrifizi per sa vschinauncha, uschiglo tuot 
la baracca do insembel. Nischi? El am pigl' allura per actuar? 
Eau non poss neir lascher la vschinaunch' imbarazzeda, ma con 
quist nuov guvern non vo que pti. Ch'El riflett' tin po losupra. 
El non po na la fe refuder. Ma uossa v5gl ir a fer propaganda 
per la nomina (vo vers l'tisch). 

V. Soena. 

(Mastrel, Tdni, Giachem.) 

G'tac^em^entrand) Bun di, sar Mastrel! (observand Toni:) Ah est eir ttt 
co? Eau stim be cu cha tti't suoschast fer vair tar nos sr. Mastrel! 
Mastrd: Ma sar Giachem! 
Toni: Che m$ he eau fat dal mel? 
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Giachem: 

Tdni: 
Giaehetn: 

Tdni: 
Giachem: 



Masirel: 
Giaehetn: 

Tdni: 
Giachem: 



Mastrel: 
Giachem: 



Mastrel: 
Giachem: 



Mastrel: 



Giachem: 



Ttt est appunto tin da quels, chi voglian metier il p£ in tnottas 

duos scharpas ..... 

Mo, mo, camper. 

Ttt, chi non at trupagiast, da fer il manual della bella clica 

dels revoluzionaris . . . 

Ma, schi chi dess fer il protocol? 

Protocol! Tieus protocols sun la rovina della vschinaunscha. 

Che'ns haune dit cur cha vulaivans darcho introdttr il permiss 

da fer arttd in noss gods? Cha que non saja permiss, cha 

seguond il protocol non as possa pu fer que, que co haune 

dit. Tieus protocols sun la cuolpa da tuot il disuorden. 

Ch'El taidla sar Giachem l'affer 

A te't yalains der protocols (Taccompagnand Toni culs puogns 

avaunt la vista vers Tusch). 

Ma cumper, sar Mastrel. 

Be ve'm ttt aunch' Una voutta culla comischiun da Gian Chincher ! 

Arder, arder stuvess ttn protocols e tuot la clica! (Tdni ftigia spa- 

vento our dad ttsch.) 

VI. Scena. 
(Mastrel e Giachem.) 

(tin po grit) Ma che fortttnas ho'l? El pera gttst our dais 
mauns da Dieu. 

Ah, cher sar Mastrel, ch'El am perduna, scha sun gnieu tin 
po grit in sa staunza, ma tin ho da travuonder hoz in di tauntas 
rabgias in nossa vschinauncha, cha que fo tin bain al cour, 
cur tin las po darcho svBder. A quel co he eau dit que ch'el 

ais, quist 

Ma ch'El am dia che ais darcho dvanto? 

Che ais dvanto! a passa minchadi da bellas scha'ls vschins nun 

guardan bod da lur fat, schi quaista marmaglia da fulasters ans 

faun ir suot la vschinauncha. Uoss' haune la led scha dellas 

alps pels mauns e ch'El s'impaisa be, niaunch' tin artichel da 

noss' ordinaziun veglia non laschane ster. 

(agito) Niaunch' tin artichel, ma era jane propi cha noss vegls 

sajan stos taunts idiots chi non avessan savieu fer tin schnat 

led scha dellas alps? 

Scu ch'al di, niaunch tin artichel. Co voglian els il prtim 

scioglier las cumpagnias d'alp ed allura fer ogni an tina granda 

lotteria, e ratter aint ils massers. tlngtins massers stabels, 

tingtins ambulants pti, a tuots Tistess dret — egalite, fraternity! 
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Masirel: Ha que co nun po ir. Che gniss our dais fabricats, echa las 
alps cambiessan minch' an massSrs? Ed in oltre sun las alps 
partidas gia a vaunt tin p§r seculs. Dieu 'ns osta! Que fuss 
8-chet comunismus! 

Giachem: Comunismo, gtist comunismo, que ais Una banda da petroleurs. 
Masirel: Co s'ardane bain las piclas, que'ls garan teach eau, nus avains 
da nossa vart las yeglias convenziuns! 

Giachem: Schi, ch'El discuorra con Gian Chinch &r da veglias convenziuns. 
Mastrel: Ma, ais el propi nar? Paun si ambiziun e sia paschiun ir taunt 
inavaunt, da violer las sencbas convegnas da noss babuns? 

Giachem: Cha dessans musser las convenziuns, scha sajans in cas, ho'l 

dit con beffa. Que fuss da'l stordscher il culftz. 
Mastrel: Musser, musser! Tres ils vegls tschantamaints po tin comprover 
lur existenza. Lo sto que scrit nair sun alv: Vain confirtno 
la convenziun u ordinaziun scriita net an da sia saliidawla 
naschentscha 1618 ad 2 7 d'Marz tres sigr. Gian Pool nuder 
public per commissiun da signuors cuvihs unidamaing ais sig". 
Trueders nobels sabis e prudaints homens. Sign: Lorenz Ga- 
viglia e Gian Curo. Craja farsa Gian Chincher, ch'tin Nuder 
public saja sto una canaglia?! 

Giachem: Ch'El s'impaisa be, scha quaist comunist rispetta nud£rs pu- 
blics. Na, na nus stovains tschercher no las convenziuns, a 
stbglian esser da qualche vart. El sar Mastrel ch'El lascha 
clamer insembel ils clios d'alp, ch'ans possans incler supra ils 
pass necessaris cunter quaista clica — ma hoz auncha — a 
nun ais da perder temp ed eau vogl vair, scha non chat las 
veglias convenziuns nel cudesch dellas curagias (sorta). 

VII. Scena. 

(Mastrel e Mastralessa.) 

Mastred: Que co m'ais tin di disgrazchot Un tel spier t regna dimena 

in nossa vschinauncha? e quist Gian Chincher 

Mastralessa: (intra con furia) Uossa aise ura da glivrer, tin tel afiruut 
vis-a-vis nossas veglias famiglias non po rester impunieu. 
Mastrel: Vainst eir ttt uossa am seccar Tanima e'm fer perder daffatt 
il gtidizi. 
Mastralessa: Con ster in stiiva non perderost il gtidizi — vo tti in 
vschinauncha, traunter la glieud — lo passan da quellas chi 
faun ster ils chavels dret sti! 
Mastrel: Eau se tuot, Giachem Claviglia ais sto be uossa quia. 
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Mastralessa: La pU bella non seat auncha, — u hest forsa udieu, ch'in 
vschinauncha circulescba tiua proposta da Gian Chincher, 
d'abolir ils baanchs da famiglia in baselgia? 

Mastrel: Baselgia, baselgia! Attacban els eir la baselgia, que ais im- 
possibel ! 
Mastralessa: Impossibel? Che ais impossibel a quaista glieud? Crajast 
forsa cha nus comportans auncha fulasters in noss bauncbs 
e'ns lascbaDS aunch' arir our davous tiers? Na tin s-chandel 
simil me" non ais sto aunch' in vschinauncha; 

Mastrel: S-chandalus! Que ftiss fin sacrilegi. 
Mastralessa: Que glida bger da ster co e declamer. Uossa ais ura cha 
tti mettast il plus in our. Ti 'onur, l'onur da ta famiglia, 
della vschinauncha, ta posiziun dumandan, cha tti muossast ais 
revoluzionaris la creanza, ma di'ls, di'ls que ch'els sun! 

Mastrel: Uoss* ais l'imstira plaina! Hoz auncha clamero eau insembel 
ils vschins, all ura volains tuotttina, vair, quel chi tira la 
bus- cha cuorta, il mastrel u Gian ChinchSr. Eau scriv dalum 
la banida. (as metta a scriver.) 

VIII. Scena. 

(Mastrel, Mastralessa, Tinetta.) 

Tinetta: (intra tuot containta) Mamma che vstieu dess eau piner per 

la schlitteda? 
Mastrel: Schlitteda?! Uoss' ais gust il dret momaint per schlittedas! 
(con tin ua a scriver e squassa la testa.) 
Mastralessa: Chi fo schlittedas sainza dir a me qualchasa? 

Tinetta: (tin po smorta) Que ais tina schlitteda della giuventtina! 
Mastralessa: Da cur inno arandscha la giuventtina las schlittedas sainza 
me? Eir que co am vbglian ils democrats piglier davent! 
Odast mastrel, eir las schlittedas arandschane sainza me. Na 
na ma Tinetta, nus at vulessans der schlittedas cun quella 
bella compagnia! 
Tinetta: Bella cumpagnia? A sun invidedas tuottas las giuvnas. 
Mastralessa: Cha las vschinas non giajan que saro mieu pisser. Ed infin 
cha quaist melprtivo Gian Chincher (Tinetta do tin sagl) ais 
in compagnia, non vest tti tin sulet pass, ne a schlittedas, 
ne a tramegls, hest udieu? ! 
Tinetta: (cridand) Ma che ho fat Gian ChinchSr? (sorta cridand.) 
Mastralessa: (la compagna) Pur metta' t our d'testa quist bol sogget! 



Digitized by 



Google 



314 



Florian Grand 



IX. Soena. 

(Mastrel sulet.) 

Mastrel: (stand su dalla maisa) Que manchaiva uossa be auncha que 
co! Ultra tuots ils disgusts in affers comunels, am vegnan 
eir displaschairs in famiglia. E chi ais la cuolpa da que tuot? 

tin a suletta persuna Ma povra Tinetta! Ma eir cha'l 

cour as rumpess, quia non ais ttngtin remeidi. ftna persuna 
sainza pieted alchuna, una persuna chi spredscba nossas veglias 
Usaunzas, chi violescha nossas convenziuns, chi non respetta 
niauncha las senchas instituziuus dell a baselgia — ua, na que 
non po ir! Ma ch'el am vegna pels peis, eau'l vb'gl fer our 
las uraglias! 

X. Soena. 
(Mastrel a Gian.) 

(A picha sun Usch.) 
Mastrel: (da grit) Avauti! 

Gian: (entrand) Bun di sar Mastrel! 
Mastrel: El am vain gtist dret per Un levatesta. 

Gian: Ch'El perduna sar Mastrel, eau m'he gia lavo. 
Mastrel: tin simla resposta pudaiva bain m'aspetter d'El chi nun 

respetta pli 

Gian: Ma cher sar Mastrel, eau non savess d'avair m& mancho 
d'respet vis-a-vis Sia persuna. 
Mastrel: Chi ra6 avero rispet da per sun as, cur ch'el non rispetta niauncha 
las instituziuns las pti senchas. 
Gian: Ma in vardet, eau non l'incleg. 
Mastrel: Al farons bain incler in tin* otra maniera, scha quistas revi- 
siuns da ledschas non glivran bod. 
Gian: Las revisiuns? Quellas non pleschan? In nom da Dieu, co 
nu'l poss glider. La comischiun survgnit sieu mandat dalla 
radunauza generala e nun acceptero UngUnas lezchas ne in 
una ne in l'otra maniera. 
Mastreh Cur ch'tin po dispuouer da taunta melntiza gianura, ais que 
fazil da survgnir mandate. 
Gian: Eau m'impais cha la ledscha slil domicil do a vschins e domi- 
cilios il medem dret da votaziun e fand Us da quaist dret 
non ho tingiin da's lascher plaschair tituls, da sn&ss. Que'm 
pera in ultra cha giodair la confidenza dell a comunited non saja 
iinguna disonur. 
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Mastrel: La commuted m6 nan ho do l'incombenza da metter tuottas 
las ledschas snot sor. 
Gian: Que co na, ma l'ho do maun liber alia comischiun da pro- 
paoner que ch'ella stima per bon, ed infine aver5 la radunauza 
darcho l'occasiun d'approver o da regetter ils progets della 
comischiun. 

Mastrel: Perchfi vo la comischiun a tschercher que ch'ella nun ho pers? 
Perchfi nun po ella as contenter da pitschnas modificaziuns, 
sco ch'tin solaiva fer da pti bod ogni dudesch ans? 
Gian: Que'm pera ch'El non saja guera oriento nels affers. Oters 
temps, oters bsbgns! La ledscha siil domicil dumanda cate- 
goricamaing ttn nouv uorden nellas vschinaunchas. Co avains 
p. e. la disposiziun cha la rendita dell' intera facolted comu- 
nela daja fluir in cassa publica, cha fintaunt ch'tin non perce- 
pescha taxas per il giodimaint dellas Utiliteds publicas, dels 
gods e dellas alps, tin non saja neir in dret da fer pajer 
taglias. Ed El so bain avuonda cha con taglias daspb* decennis 
futtans benedieus charinamaing. 

Per ils giodimaint dellas alps nun podains m$ pti dumander 
taxas, la divisiun generela statuescha bgeranzi uBufrtit gratuit. 
Da cur inn6? 

D'tin p$r seculs inn&! Ch'El chatsch' il nes eir nels tschanta- 
maints e documaints yogis e na be nels nouvs, schi vzar6'l pti bain. 
Quels haun tin po bgera puolvra e chamblas. Eau non savess 
neir perche ch'tin' ingtistia, chi existit seculs alia luugia, 
dovess esser tolereda auncha pti long. Pti veglia ch'eir ais e 
pti raotiv da la smacher la testa. 

El non ho let 

U, non ais que tina crass' ingtistia, cha be Una part della 
popnlaziun gioda gratuitamaing la facolted della vschinauncha 
el a l'otra part Dim rest' oter cu il plaschair da gtider pajer 
ils dbits. Scha la vschinauncha ho faculted, schi ch'tin im- 
puonda il prtim la rendita da medema per pajer ils dbits, 
laschand eventuels residuants fluir a pro dell' intera comunited. 

Mastreli Que co non ho da che fer 

Gian: Non ais que tina marsch' ingustia, cha las cumpagnias d'alp 
giodan ultra la pasculaziun gratuita da lur muaglia auncha 
l'entreda dallas fittaunzas da pascul esuberant a lur bsogn? 
Na, na nossa vschinauncha non ais auncha nel stedi, da pudair 
fer regals a cumpagnias privatas. 



Mastrel: 

Gian: 
Mastrel: 

Gian: 



Mastrel: 
Gian: 
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Mastrel: 

Oian: 

Mastrel: 

Gian: 
Mastrel: 



Gian: 
Mastrel: 

Gian: 



Mastrel: 
Gian: 



Mastrel: 



Gian: 

Mastrel: 

Gian: 



Quia non as tratta da regals, las alps sun dallas cumpagnias. 

Las tegias schi, ma Da il pascal. 

Eir il pascul, almain la giodia da modem, que sto nellas con- 

venziuiis dal 1629. 

Cbi pretenda quetaunt? Inua sto que scrit? 

Ch'El repassa nos archiv genuinamaing, ch'El detta una vouta 

tin' oglieda eir nellas vegMas convenziuns e nels cudeschs da 

rattedas, allura as persvadorb'l bain bod dal fat. 

Cbe? Convenziuns, rattedas? Eau non be ne vis ne let tinguott' 

in merit. Las bo El forsa visas? 

Visas, eau non las be visas, ma ellas vegnan adtitas nels 

tscbantamaints vegls, que co nu'm vulerb'l con tester, scba 

Dieu voul. 

Que cbi ais nels tschantamaints al gtida bain pocb. Dal quel 

per pleds lo non po El niauncba gtidicher, scba que's trat- 

taiva da convenziuns u d'ordinaziuns, ed tin vegl mastrel sen 

El stuvess bain savair, cba ogni ordinaziun po gnir abolida 

e substituida d'tin' otra, 

Ma nun ho'l let, ch'ellas sun stedas scrittas dal maun d'iin 

nuder public, suos-cha'l auncba metter in dubi lur existenza? 

Bain, mettain il cas, ch'ellas begian effettivmaing existieu una 

vouta — que chi non ais per6 zuond bricba constato — so'l 

allura da'm dir que cb'ellas disponivan? Ne El, ne eau, ne 

tingtin non sarb in cas da dir quetaunt. E reconstruir il con- 

tenuto d'tin documaint pers sainz' tingtin indizi losupra e con 

la premeditaziun da favor iser tina compaguia privata a pregudizi 

del la comunited am pera d'esser bod, bod, tina . . . tina falsi- 

ficaziun ! 

Basta, basta! Eau vez bain, ch'El non voul incler tinguotta. 

Ch'El fatscha con sia comiscbiun que cb r El stima per bon, 

eau saverb eir que chi ais mieu dovair ed uossa nu'l vbgl 

tgnair sti pti long (evra l'tisch). 

Mo Sar Mastrel! 

Sco dit, eau be avuonda dalla fatschenda. 

Eau'l reveresch (sorta). 



XL Soena. 

(Mastrel sulet.) 

Mastrel: (sulet) Co' vains la buoglia. Scba Gian Chincher bo da 
quaistas ideas, cu aise da's fer da buonder dels oters. Ch'un, 
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transports dalla paschiun, fatscha Una vouta u l'otra Una 
nardet, ais chapibel; ma ch'un possa cun quella calma e quel 
saung fraid stordscher il culoz a veglias venerablas conven- 
ziuns — que co palesesch' Una natftra da boja! Quist am 
fUss tin dschender! Quel am mettess da bel principt la sua a 

culoz Ma che stun eau co a sttidger. Eau tramet 

dalun la ban id a als vschins ed tin'ura ais 1'intSr guvern dels 
comanists cupicbo (piglia la banida e voul sortir in prescha, 
cur el ais sun Usch, arriva Battista). 



XTL Scena. 

(Battista e'l Mastrel.) 

Battista: (as daun tin ttitscb) Eb, eb! 

Mastrel: Lascha'm ir, eau stbgl clamer insembel ils vschins. Quaist 
nouv uorden del las alps non pudains comporter. Scha laschains 
ir inavaunt usche, podains nus tuots ir ans fer arder. 

Battista: Eh, que non faro uossa quella gran da prescha! Per at fer 
arder arriverost aunch' adura avuonda. Quinta'm cbe chi ais 
dvanto ! 

Mastrel: Zieva, zieva. Uossa non he eau peida. In tin quart d'ura 
sun darcho quia (sorta precipitedamaing). 

Battista: Que'm pera una mezza revoluziun. A vaunt sorta Giachem 
Claviglia sainza fled sbuorfland e sbavand, scu sch'el avess 
travundieu una rauna viva, tin momaint zieva compera Gian 
Chinch§r cun tin sagl our da porta, scu, sch'el ftiss perseguito 
d'una mela bcstia, uossa cuorra il mastrel in sa furia bod sur 
me our. Che me* voul que dir? . . . Ah que's tratta dallas 
alps, uossa schi. Cur cha quaist chapitel ais in tras-cha, 
schi nossa glieud cuorr' intuorn scu tauntas muos-chas sainza 
cho. Curius ch'tin non possa discuter quaist affer sainz' as 
clapper pel culoz! Stains a vair che chi vain landrour! 



Xm, Scena. 

Tinetta: (precipitedamaing aint dad Usch, clapp' intuorn cul5z Battista) 
Ah, cher barba gtida'm. 

Battista: Ma cher infaunt 

Tinetta: Eau sun Una disforttineda . . . 
Battista: Dieu'ns osta, che discnorrast? 
Tinetta: Am vogliau destrier 
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Battista: 

Tinetta: 

Battista: 

Tinetta: 

Battista: 

Tinetta: 

Battista: 

Tinetta: 



Battista: 
Tinetta: 
Battista: 
Tinetta: 

Battista: 

Tinetta: 
Battista: 



Tinetta: 



Battista: 



Tinetta : 
Battista: 



Ma chi, chi? 

Mien bap e ma mamma. 

Ma perch£. 

Perche" ch'el m'avaiv' invided' in schlitta. 

Chi el? cher infaunt? 

Gian Chinch§r. 

Schi che me* ho fat Gian Chincher a ta mamma? 

Ma mamma disch, ch'el saja tin giuven d'tinguotta, tin comunist, 

ch'el voglia abolir ils baonchs da famiglia in baselgia e mud a 

tuottas las ledschas comunelas. 

Ais que tuot il delict? mo, mo, co as po que bain gtider. 

Oh, schi cher benedieu, gtida! 

Schi, schi,. pur non avair temroa. 

Ma nina barba ; cha muder ledschas non ais Una chosa mel- 

fatta? 

Mo na, na, scha que ftiss tin misfat, chi non avessans preschuns 

avaonda per metter aint ils delinquents. 

E nischi tti, ch'tin po esser devot in baselgia in mincha baunch? 

Naturel, in baselgia as vo per urer e na per as slader oura 

stin tin baunch, scu sch'tin vuless dir: Co sun eau, guarde 

scha non fatsch parada? 

Eau non pudaiva crajer, cha Gian ftiss tin nosch cristiaun. 

Que'm fuss sto il pes da tuot! Con me ais el adtina usche 

bun eau'l vogl eir bain, non pudess viver pti tina secunda 

containta, sch'el restess melpertina con mieus genituors. (crida) 

Sajast plir quietta, ma Tinetta, tingtin non farb tinguotta a 

tieu Gian, lascha be fer a me, els saron bod reconcilios. Uossa 

vo tti, cha tieu bap non at chatta quia! (la maina vers Ttisch.) 

Cher, benedieu barba! (sorta) 

Schi ; schi (serra l'tisch, tuorna inavous e continua) Povra matta, 

ella voul bain a sieu Gian e — ho radschun! El ais un brav 

giuven in tuot e pertuot. Ma cu fatsch eau uossa per metter 

la p§sch? Eau craj cha'l meglder saja da'ls lascher shatter 

tin po, els gnaron bod svess al gtidizi, ed allura as profitta 

d'tin bun momaint e la pgsch ais fatta. Ma uoss' am vb*gl fer 

our dalla puolvra ; aunz cha'l Mastrel tuorna (sorta). 



XIV. Soena. 
Mastrel: (intra con franchezza) Usche 1 , taunt inavaunt ftissans! Ma 
glieud sarb bod co. Que ais sto tuotttina meglder, as trat- 
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Mastrel: 
lis massers'. 

Mastrel: 



Giadiem 

Mastrel: 
Oiachem: 

Tuots: 
Mastrel: 

Toni: 

Giachem: 
Mastrel: 

Tiruli Bag. : 
Mastrel: 
Tiruli: 



Tuots: 
Ouro: 



tand d'affers d'alp, da clamer il prlim ils chos d'alp e'ls prin- 
cipals massers. Cor cha nus essans allura perinclets, porterb 
tin la question avaunt vschins. Uossa mieu Gian Chinch&r 
at mnsserons la creanza (a picha sUn Usch) 
Avanti (avrind l'tisch), Bainvgniens mieus amihs! (Ils massers 
intran, il prllm Giachem Claviglia cun tin cndesch vegl snot 
bratsch, ziera 5 o 6 oters, alia fin Toni Grammatica guardand 
intuorn, tuots saltidan: Reverieu Sr. Mastrel!) 
Cha fatschan il bain da piglier piazza (metta s-chabels dasper 
maisa). 

(As tschaintan, To'ni sto adtina davousvart, as voliand tscbanter 
observa d'esser dasper Giachem, fligia dalF otra vart, dschand 
per se): Melpriiveda bestia! (tegna Un maun in giloffa scu 
sch'el vule88 piglier our qualchosa.) 

Eau ra'he permiss, mieus signuors, da'ls clamer insembel hoz 
per affers da grand' importanza. Daspo* la disgrazcheda revo- 
luziun francesa del ultim secul s'haun introdiittas in tnot 
l'Europa ideas perversas, chi imnatschan da tschuncher tuots 

ils Hams senchs dell' nmanited. Els saun, mieus signnors 

(melpazchaiut) Nus savains tuot, co as tratta da piglier alia 
svelta imsiiras radical as, sainza fer lungias parlatasl 

(tin po smort) Ma qu'em pera ch'tin po sclarir 

Que nun fo da bsogn da sclarir, cur ch'eau he gia sclarieu 

tuot, nus vulains dalun vuscher. 

Vuscher, vuscher! 

Scu cha crajan, cha fatschan dimena propostas. Ma, a stovains 

avair qualchtin chi las scriva su. 

(spert) II protocol fatsch eau. (piglia palperi our d'giloffa 

e's metta a scriver.) 

(per se) Scu quel nu'm fo protocols hoz! 

Que's tratta dimena da paraliser l'influenza dels fulasters in 

in affers comunels. Chi voul dimena propuoner qualchosa? 

Eau he Una proposta, ma eau non suos-ch 

Pur ch'El dia! 

Eau craj cha per excluder tuot la marmaglia fulastlra stuvess- 

ans sin affers d'alp der il dret da vuscher be a quels, chi 

tegnan muaglia, inscritta nel cudesch da scossa. 

(Bragizi e risata) Palii: E la razza bretonica? 

Craj a' 1 cha la sapienza e'l patriotismo vegnan cultivos be in 

s talla? 
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Qiachem \ 

Our o: 

Palti: 

Mastrel: 

Chanvo: 



Mastrel: 
Chanvo: 

OiacJiem: 



Chanvo: 

Mastrel: 

Qiachem: 

Mastrel: 

Qiachem: 



Div.Massers 
Mastrel: 

Qiachem: 

Chanvo: 
Qiachem: 
Chanvo : 
Qiachem: 



Chanvo: 



Allura avessans be duos votants, sar Mastrel ed El, chi sun 
dair alp del Piischel. 

L'alp la Botta ho taunt dret cu l'alp del PUschel. 
L'alp Muranza ho taunt dret cu l'alp la Botta. 
Usche limitessans eir il dret dels vschins. (Tiruli resta tuot 
smort.) 

Eau he tin* otra proposta. Nus stuvessans tschercher da trer 
ils principels ful asters da nossa vart, allura sun ils oters sainza 
sustegn. 

(Do dalla testa da schi.) 

Scha regalessans p. e. a Gian Chincher il vschinedi (movi- 
maint generel). 

Che? a Gian Chincher! Aha, ais El eir tin da quels chi 
tegnan cun Gian Chinchfcr? Regaler il vschinedi?! Schi, per 
ch'avessans un comandant da pu traunter ils vschins. Na, 
ch'un nu'm discuorra da que co, uschiglb' ho'l da fer cun 
Giachem Claviglia. Chatscher davent our d'vschinauncha il 
stovains . . . Que co merita un tel . . . 
Ma ch'El taidla sar Giachem. 
Que nun po ir. 
Nun po ir, perche na? 
Que fuss cunter las ledschas. 

Ah, nus avessans da'ns tegner alias ledschas e Gian Chincher 
non rispetta ungUnas dellas nossas. Chi chi non rispetta 
nossas ledschas non stovains neir comporter in vschinauncha. 
G. Chincher sto davent il prUm e zieva eir ils oters, davent 
cun tuot la racaglia! Que co ais Tunic mez per fer uordan. 
:(exeptuo Duri Chanvo) Davent, davent cun tuots insembel ! 
Ch'El s am laschan dir Una parola, la proposta da sigr. D. 
Chanvo am pera tuottaffat .... 

Eau protest cunter tuot. Sch'Els discuorran da quaista pro- 
posta, vegn eau dalun per mieu fat. 
Ch'El tascha unzacura. 
Na, eau non tasch! 
El fo aduna canera e tschercha lita. 

Que co fo El, sol Un po che? Chi fo la ptt granda canera 
alias rattedas? Glist El non lascha md gnir a pled ils oters. 
Vus da vos alp zavagliais adUna. 

El ans suos-cha dir da que co? Non ho'l glist El cun sa 
baja chatscho su ils ambulants alias otras alps. 
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Qiachem: Eau? El fo auncha da ptt bellas. El peja da baiver als 
pasters, per ch'els dian, cha Sia vacba saja la pugnera. 

Chanvo: Che? Eau he testimonis, cha ma staila ho pudieu la Sia duos 
voutas gi& Punt. 

Qiachem: Manzttgnas, s-chettas manzognas. 

Massers: (per part) Sr. Giachem ho radsohun (oters) Sr. Duri ho rad- 
schun (tuot cuu grand bragizzi). 

Mastrel: Mo, mo, cha laschan uossa que co! 
Tani: Dess'eau protocoler eir la causa vertente traunter Sar Giachem 
d'una e Sar Duri d'otra vart circa la dumanda, quela da lur 
vachas 

Qiachem : (saglind sti) Am voust ir tti con tieu protocol ! Cha'l luf porta 
lis protocols! (voul trer il cudesch vegl gib per la testa a 
T8ni, chi fttgia d'una vart.) 

Mastrel: Eh! Eh! essas propi our d'olocha! 

Qiachem: Eau vegn per mieu fat. (aorta spert.) 

Ils oters: Eir eau, eir eau (sortan, sbragind, Chanvo 1'ultim). 

Mastrel: (vo zieva clamand:) Cha taidlan, cha taidlan (sorta). 
Toni: (sulet) Che melprtivo armaint. Bod, bod am rivaiva , l una 
cul cudesch della fibla gib pel cho (con displaschair). Uossa 
niauncha non possa preler il protocol — ma sainza il preler 
non vegn davent. Sch'Ungtin non am voul tadler, non m'im- 
poss eau Unguotta. (cumainza a preler il protocol, fand ils 
adattos complimaints avaunt ils schabels v5ds da mincha per- 
suna, il nom della quela el legia.) Dorta, in chesa del molto 
illustrissem e nobilissem Signur, Sigr. Mastrel di 10 schner 
nel 12 dudeschevel an della disgrazcheda constituziun nouva 
alias 10 ante-pommeridiana8. 

Radunos in quaist hoz nel venerabel 16 anteprelodo ils 
authouoros e sabis Sigrs. chos e massers dellas hondredas 
compagnias d'alp, cioe Villustrissem e spectatissem Sigr. Duri 
Chanvo, antic cho della venerabla alp la Botta, collaudissem, 
rilluatrissem nobilissem e venerant Sigr. Sigr. Tiruli Bagiauna, 
actuel cho dell* hondreda alp del PUschel, degnissem, rillus- 
trissem e prus Sigr. Sigr. G. Claviglia unito al sapiaint e 
prudaint Sigr. Sigr. G. Palti, rapresentant della autstimeda alp 
Muranza meritbsem ed oters sabis amplissems e collendissems 
Sigrs. Sigrs. massfcrs spectatissems onde en trer in ponderusa 
disamina e madura preponderaziun dellas impulsivas causas 
stedas melpruvedamaing ventiledas a pregUdizi da noes as 

B&toromanische Chrdstomathie VIII. 2. 21 



Digitized by 



Google 



322 



Florian Grand 



comUnas trais alps, las quelas causae vertentes ans impuonan 
Una suprema vigilanza onde pudair conserver e mantegner 
nossas legitimas, ed equas otas pretensiuns, privilegis, drets 

ertos da nos vegls babuns, impostlit da 

Mastrel: (tuorna) Na, sch,eau m'avess impisso (observa T8ni chi legia 
auncha) Che fo El co? 
Toni: Eau he cumanzo a ler il protocol. 
Mastrel: Ch'El am giaja cun sieu protocol, inua chi crescha . . . 

Toni: Mo, mo sar Mastrel. 
Mastrel: Am voul El ir u na! 
Toni: Eau vegn, eau vegn (sorta spert). 

XV. Scena. 

(Mastrel sulet.) 

Mastrel: Ma ais que possibel?! Els vegn an tar me as plaundscher 
supra il nuov uorden in vschinauncha, eau cour da ches' in 
chesa per ils clamer insembel ad Una discussiun da quaista 
affers importantissems e dappertuot am diane, ch'tin metta la 
spraunza sttn me, ch'eau stoglia salver la vschinauncha dalla 
rovina, ch'tingtin oter non posseda quell* influenza scu eau, 
cha que sajan affers imbruglios, chi dumandan sclarimaint. 
Els as radunan co tar me — e cur eau als v8gl sclarir la 
chosa e musser la risch del mel, nu'm laschane niauncha gnir 
a pled. In vece da chatter traunter ils massSrs be tin corp 
ed tin' orma plain a d'armonia, che chattet eau? Odi, invilgia, 
piccas per sun el as e dall' idea sublima chi collia ils members 
d'ttna co muni ted specielmaing in tin momaint, inua lur ezistenza 
politica ais imnatscheda — niaunch' Una sbrinzla. Chi voul 
in quaista maniera drizzer our qualchosa? 

XVI. Scena. 

(Mastrel e Battista.) 

Battista: (intra) E bain mieu Mastrel, cu sto que cun vossas alps? 

Mastrel: Poss' il luf porter las alps, ils chos d'alp, ils mass&rs 

Battista: Uoss' uossa, la chargia pel pover luf ais graud' avuonda. Ma 

di'm be che glttna cha tU hest? 

Mastrel: Chi non vuless perder la pazienza cun da quaista sort glieud? 

Battista: Ho forza la comischiun darcho qualchosa d'nouv pels mauns? 

Mastrel: Na, na, eau discour dais chos d'alp. 
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Battista: 
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Mastrel: 
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Mastrel: 
Battista: 
Mastrel: 



Battista: 
Mastrel: 



Battista: 
Mastrel: 
Battista: 



Quels saron bain da tieu parair? 

Quels nun baun ungtin parair. Ah, nu'm discuorrer da 

que co ! 

Na, ua l'affer m'interessa. Tti'm dist cha'ls Masters mettan 

tuot suot sur, cha'ls vscluns possan ir as fer benedir, tU 

tschauntschast d'tina mezza revoluziun, ed a me chi sun Un 

vegl vschin nu'm voust quinter tinguotta. L'esit fin el dell a 

fatschenda non m'ais neir indifferent. Forsa ch'avess eir eau 

Un' idea drovabla. 

TU best radschun! Ma quella vouta avais'eau granda prescba 

e zieva nun t'he eau ptt cbatto. Eau avaiva per oter l'inten- 

ziun da prescbanter la fatscbenda als vschins, allura avessast 

eir tti agieu occasiun d'externer tieu parair. Ma per pudair 

gnir in radunanza cun propostas formuledas, am vulaiv' eau 

auncba consulter culs massers e cbos d'alp. La questiun 

principela ais quella dellas veglias convenziuns, tU sest bain, 

la comiscbiun non las voul pti arcognuoscher e vuless introdtir 

taxas d'ervedi per las vachas. 

E bain, cbe propostas avais formulo? 

Propostas? Scha tU savessast be cbe propostas cbi gnittan 

fattas. T'impaisa be, Giachem Claviglia propuona da chatscber 

davent tuots ils domicilios. 

Ha, ba, ha! Que ftiss bain sto Un mez radical 

Eau nun be niauncba pudieu gnir a pled 

Ha, ba, ba . . . 

Cur ch'eau als vulaiva declarer, cha quaista proposta non 
giaja per sa streda, baune fat tin terribel bragizzi — ed 
ingiuvina be cun che cb'els l'baun glivreda? 
Cun cbe m$? 

Cun as lagner per via da lur vachas, ogn* tin vulaiv* avair 
la pugndra. Uossa di tti, scba que nun fess gnir las vaincha- 
quatter? 

Ha, ha, ha! Quella co m'ais gtist la dretta glieud per clamer 
il secul in sieus limits. 

Che aise da fer uossa? On non po tuotttina lascher tambas- 
scher Gian Chinch6r e sa comiscbiun scu cb'els vtfglian. 
Na, que non vo neir, ma la questiun ais Una delicata e con 
paschiun non la sciogliais, na per Dieu! Chosas tische stu tin 
tratter cun tin po calma, con tina tscherta flemma. Tti hest 
svess vi9 che cha tti drizzast our cun testas chodas. Giand 

21* 
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inavaunt usch6, imbrogliais be l'afffcr auncha da pU e che ais 
allura la fin da tuot l'istoria? Recuors, prozeas, 5di, picca 
ed il dan chi and resulta ais ptt grand cu tnot que chi velan 
quel p§r taxas d'ervedi. Perche l'Sdi e las piccas sun una 
vaira pesta alia prosperited d'ttna vschinauncha. Da simils 
exaimpels and avatns vis bgers e na dalttntsch da nus. 

Mastrel: Eau craj bod, bod cha ttt hegiast ttn po d'radschun, schi che 
cussgliessast ttt da fer? 

Battista: Eau fess usche: In priima lingia clamess ean insembel alchuns 
amihs ed ho mens da confidenza. II nummer non drouva 
d'esser grand, anzi in ttn pitschen circul aise pu fazil da 
s'incler cu in ttn grand. Ma la chosa principela ais ch'ttn 
tscherna glieud bainpensanta ed intelligiainta, chi non as 
lascha dominer dalla paschiun e dal egoismo, e da quaists 
homens chattains aunch' avuonda traunter ils vschins. Las 
testas chodas ed ils sbragialers as sto per Una vouta ignorer. 
Usche po ttn stttdger la questiun cun tuotta calma. In segu- 
onda lingia . • . 

Mastrel: Que co vo tuot bain. Ma'ls fulasters non as suottamettan 
usche facilmaing, sch'ttn non ais muossa ils daints. 

Battista: Que co fuss darcho ttn pass fos. Be na cun prepotenza e 
paschiun. On stu tschercher da persvader la glieud. 

Mastrel: Que ais impossibel! 

Battista: Pur spetta. In seguonda lingia, dunque, stu ttn as metter in 
relaziun culs elemaints ptt radschunabels dels domicilios. tin 
ais expuona la chosa sen ch'ell' ais, sainza paschiun e sainza 
parzialited ed eau vuless scumetter ch'in duos e duos quatter 
ttn sar6 d'accord. In quaista maniera isolams ils extrems da 
tuottas duos varts e l'opposiziun ais standschanteda aunz cu 
nascher. 

Mastrel: Scha l'istoria finiss usche glischamaing, schi fuss eau bain 
con taint, e at vuless lascher tuotta la radschun, ma, persvada 
tttn ttn Gian Chinchlr pr. ex. 

Battista: 6. Chinch^r, ttn giuven usche intelligiaint, lojal — ttnguotta 
pu facil cu que co. 

Mastrel: Eau at di, que nun vo, eau he gia pruvo be avaunt una 
pezza. 

Battista: Que dependa dal mod cu ttt host pruvo. Eau non sun guera 
persvas, cha ttt sajast sto tuottaffat calm, ahnain cur ch'eau 
sun gnieu, am paraivast bel el bain agito. 



Digitized by 



Google 



Bgcra canSra per pooh 



325 



Mastrel: Tii hest radschun, eau eira propi un po grit. 

Battista: Ed averost discurieu con poch respet da sias radschuns. 

Mastrel: (Do dalla testa da schi.) 

Battista: Ecco, Un stu respetter eir las ideas del adversari pusttit, sch'el 

ais un giuven sen Gian ChinchSr. Eau stbgl dir, sien caracter 

reel ed aviert am plescha fichun bain, el merita tnotta stima. 

Ean scumet eir ch'el eira tuottaffat calm. 
Masirel: Schi, schi, el eira pli calm cu eau. Tii hest in se ezellentas 

ideas! 
Battista: Vezast co! Tii est Un curius guaffen. (In momaint crajast, 

cha traunter ils domioilios non saja niaunch' Una persuna da 

vaglia, tin momaint zieva pretendast il medem dais vschins, 

da que co ais be ta paschiun la cuolpa. 
Mastrel: Ma crajast propi, cha Gian Chincher as lascha persvader' 

Que'm fuss bain tin grand dalet. Eau he adtina vis gugent 

il giuven, be na in quella comischiun. 
Battista: Lo non starb'l l8ng. El ais memma ntibel per as chatter 

cuntaint in Una compagnia d'usche divergents elemaints. 
Mastrel: Ma que fuss per me bain la pli grand' algrezcha del muond. 

Que co stbgl eau be quinter alia Mastralessa. Eau sarb dalun 

daroho co (sorta). 

XVII. Scena. 

Battista: (sfruschand ils mauns) Quista part del programm fuss reuschida 
stupendamaiug. II mastrel ais gnieu madttr. Quel ais taunt 
cu in giloffa! — Uossa stbgl eau tschercher Gian ChinchSr 
(voul sortir ed avriud l'iisch, vezza Gian Chincher). Ah, mieu 
figlioul ! 
Gian: (sun usch) Eau crajaiva da chatter il Sar Mastrel .... 
Battista: Pur ve aint, il Mastrel gnarb dalun. 

Gian: (intra fand trida tschera). 
Battista: Ma tli'm feet una curiusa tschera! 

Gian: Eau vuless cha'l luf purtess las alps! 
Battista: (per se) Aha! quel s'ho eir ars las piclas. II programm ais 
gia per duos terze esegnieu, (dad ot) Che ira me hest siiu 
las alps? Tii non hest ungiina muaglia! 
Gian: Ah, sch'eau sun president da quella benedida comischiun chi 
avess d'elaborer un nouv proget da ledscha. 
Battista: Que sarb da perder bger temp, m'impais, que darb lungias 
discussiuns ? 
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Oian: 
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Battista: 
Gian: 



Battista: 



Qia?i: 
Battista : 



Gian: 
Battista: 

Gian: 
Battista: 



Gian: 



Battista: 



Da discussiuns nou as discuorra, que ais in se be iin bragizzi. 
Ho capito! Vus averos tin per sbragialers, chi haun adtina 
la buoch' avierta. 

Scbi, scbi da quels chi faun can£ra avains avuonda, ma que 
uon fUss il pes. II pU da tuot am disgusta que cha quista 
glieud non vezza pti dalontsch cu la pensla da lur tegias. 
Ecco, ecco, haun dimena l'egian butatsch per lur Dieu. 
Appunto! Eau eira intro in quaista comiscbiun crajand, ch'tin 
hegia la ferma e pUra intenziun da modificber la ledscba 
veglia seguond las maximas fixedas in nossa constituziun, 
d'allontaner tuottas ingtistias cbi existittan fin in nossa a pre- 
glidizi del bain esser generel, con ttn pled da creer Una ledscba 
baseda sun principis d'equited e da gtistia ed eau crajaiva 
d'avair in mieus collegas lin ferm sustegn. Ed invece cbe 
chattet eau tiers la granda part da modems? Ona temma 
smaledida da gnir alia cuorta, be pisser per l'egna giloffa, 
da principis e maximas, da patriotismo, Requited, da gtistia 
niauncha taunt stizzi cu'l nair d'tin' ungla, insomma be s-chet 
egoismo ed Unguott' oter, e miraculusamaing in quaist reguard 
eiran vschins e domicilios perlina sco .... 
da quista sort patriots chatt' tin dappertuot il muond, mieu 
cher figlioul, ma tin non stuvess vulair fer farina cun els, al 
contrari Un stuvess rumper lur influenza in affers publics. 
Na, na ecu eau non be voglia da fer cbammi pti cun els. 
Pulit, tuotta radschun del muond! Tti non eirast co affatta 
bricba in tia dretta piazza e fest bain da't emanziper directa- 
maing da quaista glieud. 

Eau pigliero ma demischiun ; eau l'be gia scritta. 
Bain fat, uoss' am pleschast. Ma tti est ttn mat scu'n tatsch. 
Cbe dalet ch'averb nos mastrel! 
Bar Mastrel? 

Quel • . • sch'el oda que, at saglia'l intuorn culbz dall* algrezcba. 
Tti non sest, quaunt bain ch'el at voul. Quel displaschaiva 
da't avair permalo boz. Uoss' ais darcbo tuot in uorden. 
Craja'l propi cha'l Bar Mastrel hegia mtido ideas? Que'm 
fuss bain zuond agreabel, e'm lascbess la spraunza da pudair 
una vouta arriver ad tin scioglimaint amicabel. 
Sch'eau't di. Be avaunt tin momaint ais el sto co e laschet 
incler sia bramma d'as reconcilier con te. Que ais il pti 
grand dalet ; cb'el po chatter, e cbe me dscharb nossa Tinetta? 
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Oian: Tinetta? . 
Battista: Pur non fer l'uraglia da marchadaant. Tas fintas non gUdan 
unguotta. Eau Be gi& in circa las quauntas cha'd ais. 
Oian; Gia ch'El so l'incirca da che vart cha'1 vent boffa, schi'l yogi 
comunicher eir il preciss. Scu padrin, el tuocha d'esser da 
mia vart la priima per sun a, alia quela eau am confid. Eau 
eira gnieu hoz per dumander dal Sr. Mastrel il mann da sa 
figlia. Causa sia disgrazcheda gllina non sus-chet eau niauncha 
menziuner mieu desideri. Sar Mastrel eira, que chi concerna 
mias inteoziuns in afPSrs comunels del tuot melinfurmo ed in 
si' agitaziun non eira'l in cas d'accepter Una rectificaziun. — 
Uossa sun eau darcho co sperand da'l chatter ttn po pU calm 
e da'l pudair persvader dalla s-chettezza da mias intenziuns. 
Non reuschiss quetaunt . • . allura non am restess oter, cu da 
piglier cumgio da quista chesa. 

XVIII. Scena. 
(Battista, Gian, Tinetta.) 

Tinetta: (Cuorr' aint, brancland Gian.) Per l'amur da Dieu, cher 
Gian, non discourrer da comgio uschiglb'm fest morir! 
Oian: Ma, benedida! 
Battista: (per se) Co stains bain e fras-ch. Scha'l Mastrel am capitess 

gust, schi tuotta mia fadia ftiss steda per Unguotta. 
Tinetta: benedieu, perduna! 

Oian: Ma, chera Tinetta, che he eau da't perduner? 
Tinetta: Eau non m'imposs d'ttnguotta! 

Oian: Eau se bain cha tU nun m'hest fat Unguotta. 
Tinetta: Mieu bap t'ho offais, e scha vus essas melperUna, che he eau 
da fer? be non discuorrer da cumgio. Eau non poss viver 
sainza te! 
Oian: Na, na, eau non vegn davent da te. Quietta't Tinetta. Eau 
giaro uossa tar tieu bap, eau al v8gl musser, ch'el nun m'ho 
cognuschieu inandret, eau vtfgl paleser tout mieu intern e 
sajast persvasa, el non po . . . 
Tinetta: Eau nu't lasch ir sulet. Eir eau vegn con te e sch'el non 
at voul exodir, schi'm bUttero eau davaunt sieus peis e non 
staro sU, fin cha vus non s'avais reconcilios. 
Oian: A giains insembel, sUainta tas larmas, ma chera! (As tuochan 
maun. Tinetta sUainta las larmas cul fazol.) 
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XIX. Scena. 

(Battista Gian, Tinetta, Mastrel.) 

Mastrel: (entrand) Ma mastralessa non voul crajer Unguotta, (observa 
il p$r) Che, Bar Gian acquia con ma Tinetta? 

Battista: (per se) Co vains uossa! 

Mastrel: (serins) Ch'El fatsch' il bain da lascher ir il maun da ma figlia ! 
Gian: Sar Mastrel! 

Battista: (per se) Co gtida be Un cnolp da stedi! (als oters) Vns avais 
discurieu avuonda sainza s'incler, uoss' ais arrivo mien tour. 
Tli, mien mastrel, hest svessa convgnieu d'avair inchamino la 
fosa streda, e tU, mieu figlioul, at hest persvas, cha tia 
comischiun non eira composts seguond tieu gust e quel da 
divers da tieus collegas e hest agieu tuotta radsohun da't retrer da quella* 

Mastrel: El non fUss pU nella comischiun? 

Battista: Avaunt pU momaint ho'l piglio sa demissiun. 

Mastrel: (per se) I/am piglia Un pais davent dal cour! 

Battista: Ma cnn que co non ais la fatschenda sciolta. Nus drovains 
la cooperaziun d'ogni radschunabel abitant, sajal vschin u 
fulaster, scha vulains Una vouta sortir da quaist battibuogl. 
Quia as tratta da's el ever slin Un punct da vista generel e 
da lascher las piccolezzas d'Una vart. Che ho da gnir our 
dalla vschinauncha, scha sieus meglders votants restan irre- 
conciliabels e's retiran dais affidrs. 

Mastrel: Scha Sar Gian non retress si assistenza, schi eau da mia part 
fUss bain containt . . . 
Gian: La vschinauncha am chattet saimper prompt a sacrifizis ed in 
comuninn cun glieud emanzipeda da pregUdizis, da paschiun 
e d'egoismo sun eau adUna dispost a contribuir con mias 
deblas forzas ad Un gUst scioglimaint dellas questiuns. Mo la 
conditiun principela ais: la gUstia, requited, il bain della 
vschinauncha ouravaunt tnot, sainza resguard sun interess private 
e con ven ienzas persunelas. 

Battista: Che vulains uossa perder taunts pleds. In quaist rapport 
essas tuots duos dal medem avis. Bandunaiu per Una vouta 
quaist tema cha nus podains discuter pU tard cun tuot nos 
commod, e volvainans ad Una fatschenda pU agreabla. Eau 
vez quia Un masser ed una massera chi non sun auncha rattos 
aint in ttngttn' alp* In che n'lina ils voust ratter aint, 
Mastrel? 
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Tineiia: Cher bap! 

Qim: Cher Bar Hastrel! 
Mastrel: Chers infaunts I (ils brancland) On pli grand dalet . . . 

XX. Soena. 
(Ils antecedaints e la Mastralessa.) 

Dad our la scena Una vusch: Mien ear patron fo dumander, 
sch'EU' imprastess la sunagliera? On oda la mastralessa. 
Matralessa: Na, na, chi chi ho arrandscho la sohlitteda detta eir las suna- 
glieras. (intra) 
Mastrel: Na, na la sunagliera drovains svessa! 
Mastralessa: (Observa il p$r, da gritta) Che voul dir que co? 
Mastrel: (As sgratta davous las uraglias). 
Battista: Que ais Una ratteda. Nus a Fains ratto aint quaist niaseer e 

quaista massSra nell' alp . . . 
Mastrel: Nell' alp . . . 
Mastralessa: Que co non ais usch& sport fat! mfc ptt non dun eau mieu 
acconsentimaint ! 
Mastrel: Ma, chera Chatriua! 
Tineita: Chera mamma! 
Mastralessa: Chi suos-cha arandscher musteds in vschinaucha sainz' am 
dumander e que auncha con mi' egna figlia, e con tin chi 
non rispetta las instituziuns veglias. 
Gian: (In senso ambigue e con pantomima adequata) Al contrari, 
Duonna Mastralessa, (clappand col bratsch intuorn Tinetta) eau 
tegn zuond bger dal vegl. 
Mastrel: Schi lascha't dir. 

Battisia: El vo tuottaffat d'accord con tieu Mastrel. El ho musso ch'el 
accepta eir dad el qualchosa. 
Mastralessa: E la comischiun? 

Battista: La comischiun s'ho sciolta, Un tschernerb Un' otra e tieu 
Mastrel stuvero allura be's lascher nomner per sieu president. 
Mastralessa: Mieu Mastrel president d'Una nouva comischiun? .... E'ls 
baunchs d'baselgia? 
Battista: Ah gtista, ils baunchs d'baselgia, co hest radschun, quels della 
baselgetta sun propi in Un stedi poch decorus. Niaunch' Un 
t8ch spuonda non haun els, ma eau non dubitesch cha mieu 
figlioul ils faro restorer la prUma vouta ch'el saro president 
comunel. 
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Mastrel: 
Tinetta: 
Mastralessa 



Battista: 



Che voust aunch' avair dubis? 

(In pU bun dschender cu Gian non chatteros suot il sulagl. 
Eau vez bain cha mia resistenza ais intitila: Vus formais tin 
complot cunter me. Ma a te, Battista, at vogl musser Un' 
otra vouta, scha tti arandschast pU miisteds in vschinauncha. 
Bain, bain eau non tschavattero pU in tieu mister, ed nossa 
allegrainans della bella lia inangureda quia. Giavttschain 
ch'Una buna staila s'eleva a nos felice per e salva sia dimora 
sur el e ch'Una buna staila vb'glia eir guider la comunited al 
sgtir port della concordia e della pSsch. 

Tree l'uniun, chi bain collia 

tin brav mass6r domicilio 

Con' na masseni vschina quia 

Vain nos liam consolido, 

E la concordia regn 1 adttna 

Co traunter vegls e giuventttna! 






Portein tin viv' all* armonia 
Al cher bel p6r chi ais preschaint! 
Ed a sa nozz* in compagnia 
Gnaros vus tuots con cour contain t 
S'allegraros d'la p3sch perfetta 
Chi regn' in nossa vschinauncbetta! 



Glivro ils ultims pleds da Battista, compera Tb'ni Grammatica siin 
tisch, observa que chi passa davauntvart e fo segn da surpraisa dand cols 
mauns insembel — allura crouda spert la tenda. 
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Las Strias, Superstiziun e fantasie, Farsa in Trais Actas. 

(Annates IV, p. 55—107.) 



Persunaa. 
Cristina, Ved™ possedainta, 
Crescenza, giuvnetta, sia vaschina, 
Lanz, hoiu possedaint del 10, 
Hans, seis famaigl, 
Gttst, doctor juris, 
Rodin, mattin, figl d'tin giornalist, 
Mstr. Gian, vegl contadin, 
Durl, seis figl, 
Paulina, Una fantschella, 
Corina, sia compagna. 



Lo deir acziun. — L'Engindina bassa 
Una passcgiada stfl liber, pltt tard in chasa. 



I. Act. 
1. Scena. 

Cristina, Lanz, Hans, Dctr. Gtist, Cresc. e Rudin con auters infants, 
Paulina e Corina, qualas duos in seguit s'absaintan. 

Aria. 
Infants ouravant. 
Hoz brill 9 allegria, 
Hoz flada plaschair, 
Chi sotta, chi ria — 
D'algrezia pe'l vair. 

Mattina spuntada 
Solai'ns ha porta, 
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Fro la passegiada, 
Ch'ttn l5ng ha spetta. 

D'algrezia qui gUbla 
II coor del infant, 
Chi chanta, chi schlibla, 
Tot s'chatta containt. 

Oristina (•iou*nd). Almain ch'eu alia fin davo taut cuorrer 
Eir possa siouer Una gia a tots. 
It ptt plan plan, no possan eir discuorer; 
La prescha non cuschina mai buns trats. 

Lanx. Appunto, eran qui per far 'na posa 

E contemplar tin pa eir nos contegns. 
Da quist punct 'our as ha 'na bell a vista, 
Perque posseivan qui adiin' ils vegls. 
II taimp crai bel, abain cha abunura, 
La pizz* intuorn tot era chaputscha. 
E las corniglias faivan trid schuschuri, 
Perb, la samda, solit, l'avra sta. 

Hans. Scha'l temp ais favoraivel sco chi para, 

Schi la stagiun ans spordscha grand plaschair, 

In mez quist paradis, quista contrada, 

Taut magnific' e bella da survair. 

Guardai, l'aspet chi spordscha nossa pizza, 

Con seis vadrets seis pasculs e seis gods, 

Qui daints, la spelms, qui verd, stupenda vista 

Confonda l'&gl con seis richams pertot. 

E quant stupend tschlltt 1 oura nella soula, 

Nos b'gl survezza quia plus comtins 

E comunets u vihs pertot spars oura; 

Guardai, l'impressiun da tants chamins, 

Tots fuman, sco scha ftissan charbuneras, 

E'l contadin tra via — coT seja 

Con seis praders, durante las masseras 

Traplinan intuorn chasa fand giantar. 

Lanx. Porbacco! Quist ais segn da buna vztida, 

Siand t'imbruoglias usche bod co'l s'duD, 
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Fin nossa sun appaina trais quarts d'ura, 

Cha nus avain giodft la colaziun; 

E pttr, ttt chattas, l'apetit fiiss bun. 

Dal reist accord, ti* aria declerada 

£ fora* ellectrisanta da nos munts, 

Ma'l cuolmen del plaschair a nose' Sgliada 

Risplenda nel aspet da prad' e champs. 

Christ. Riaint pertot intuorn ais Pavertttra 

E scielta flit la vista sttn quist muot, 

Perb il vaira s-chaz' ais la natttra, 

II cudesch da scienza sur da tot. 

Guardai amis, che bella colombetta, 

Chi la nel champ da Mstr. Gian svolot, 

Eu crai dal sgttr, cha quella as vivainta 

Dal gran intuorn per pltt comodita. 

Eir ils utschells desidran d'avair comod. 

II gniou in mez tin champ ha grand vantach; 

Un spargna tants viadis per vivanda, 

Siand pertot intuorn ais gran a sfrach. — 

Hans. Ho, hoi In mez il gran pultrunaiia 

A far lur gniou; la mod 9 ais sttn tin bos-ch. 
cbastbrda! O trida furbaria! 
Usurpar drets, que ais totttna suos-cb. 

Oust (con Ham). Lag bestiaa non cognogchan ,j ret e leascha, 
Ad ellas non flit dat tin intellet; 
In lur instinct cognoechan bain il comod, 
Ma brich dovrand sco calcul d'avantach. 
Sulet l'uman masttra con la ledscha 
E combineacha la comodita; 
As reposand lavura'l con la teista, 
E quint eleva pttr l'umanita. 
Dal Oat al Vest s'incruschan ferovias, 
E sur muntagnas pass' il telegram, 
Subtile indrizg con stradaa, galerias, 
Chi spordschan a comodita il man. 
II grand regent per comod fa la guerra, 
II negoziant fa calculs sli'l soft, 
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E'l preir pro sa prevend' e sa masnera; 

Tots spicoleschan sun comodita. 

Percib tot bram' il comod qui siln terra, 

Stant ais la vita dell' activita 

La clav d'ttn stad' e'l bain da milliera. 

Yost pill „minchun u ? Tot ais comidita. 

Taschai! Udi! La aise plus chi schtiblan, 
Que ais la clotscha co'ls pulschins nel gniou. 
Oh powers blods! Udi, co quels tots gtiblan, 
Vezand spartir real a minch' tin il siou. 

Con dret. Els sun tots figls da quella mamma; 
Giuvnins d'eta, bsttgnus perque pustlit; 
Percib, sta bain a genituors, chi aman 
A tots egual, dand eir egual ajtid. 

He mera! La vi' mez in la stramaglia, 
Vez' eu la mamm' e pitta cheu-ins intuorn. 

Ingio? Muo8s' eir a maiP Oh che marmaglia, 
Oh che bellez', o che pompus penam! 
Havess' eu quels utschells in mia sttiva, 
Subit fess far' na chabgia con fils d'aur, 
Voless pavlar ils vegls e la genttra 
Con coccas e bombons a bainplaschair 
E con dalet alvar v'less la mattina, 
Ud\r „Dirididi tt , lur bel chantar, 
Accord sublim, oh bella chanzunina, 
Chi our dal son l'uman sa diletar. 
Schabain tants m8ds fan allegrar slin terra 
E tot ha melodia per sotar — , 
Ma sia vusch, distingu' tin dalla fuolla, 
Siand seis chant surtot sublim e char. 
„In tschim' tin btis-ch l'artist sa vusch adoza, 
„Con trillers majestus, electrisants, 
„Tot vain attrat, tot cuorra stin la piazza, 
„Per vair il chantadur, per udir il chant. 
Eir eu sun chantadur e chant adtina, 
Udi, che bella, bella chanzunina: 
(chanta) 
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A mai plasch il cuorrer, 
II gib* e las fluors, 
Eu am bap e mamma, 
Meis buns genituors. 

II tschel con las stasias, 
La glttn' el solai, 
II muvel cbi cuorra, 
Quai tot plasch a mai. 

L'utschella chi svola, 
La muos-cha del meil, 
Eu am eir la scola, 
En am tot il bon. 

Tots. Ha, bravo Rudin! bravo, bravo til! 

Crist (excbun*). II chant dell' orma ais d'infant, 
El cour del cour ais d'innozaint. 
Qui ais l'accord da vaira harmonia, 
Qui ais dal tschel la dretta allegria; 
II sguard d'tin 5gl plain d'grazi'e plain clemenza, 
II bratsch d'tin anim promt all' assistenza, 
(In puis, chi batta vair resentimaint, 
Con lengua, chi declam' tin cour contain t. 
Quiet ais dal tschel la dretta allegria, 
Quist ais l'accord da vaira harmonia. 

(s'adressand a Rudin) 
Da tals utschells non 's tegna nellas chasas, 
Siand non sun per chant, sco'l canarin, 
Neir per bellez' attiran els l'ttgliada; 
Per6 san da predir tras lur instinct. 
La bella colombetta, u pur dit „quaglia a , 
Percuorra saimper ras nel fuond dels strains, 
Con chant „marcant" nel temp da madttranza, 
Ingiavinand il pretsch futur dels grans; 
E que contant precisa cognoschentscha, 
Tants renschs il m5z, sco tantas gia seis clam. 

Hans. Ho, ho! Ais que possibel, cha volaglia, 

Quadrupeds, reptils oder peschs nel mar, 
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Fin al futur possan btttar ttgliadas 
E sco profets volair as battezar. 

Oust. Las bestias non's prevezaan tras sabgentscha, 

Ne calculs, quints chi propi sabgien far, 
L'ais nel instinct' na tscherta cognoschentecha, 
Chi qnas' adlina soula gratagiar: 
„La muntanella 's char' eir nella terra, 
„La rondolina fug' eir sur il mar, 
„E la lindorna sli sa chasa serra, 
„Siand provezan bsogn, as volan preservar." — 
Quists tots sun nordens stricts a lur natura, 
Sco dalla guagl' il m(5d d'as allegrar, 
Landrour 'umans fan talas profez\as, 
Cur fantasia po interpretar. 

(Paulina, sazia dalla compagnia, tschbgna 
a Corina e's absainta — ) 

Tots. Ha bravo Gtlst, spiert n&bel penetrant; 

Quist ais la clav da tants profets nel mond. 

Lanx. T'ingraz*, am\, per quista decleransa, — 

iVim, Gttst amo, che vain la clotsch' a far 

Con seis pulschins nel temp da madUranza, 

Siand dais grans la sto bod bandunar? 

Nels champs temprivs gia's tschunca la granaglia, 

Tu eas, ehi'n tin per dids tot ais madiir 

Pro nossa gliout; e maister Gian sgur taglia; 

Allur il pover cuv! Ingio sto'l ir? 

Rudin. Laschal, oh'eu v8gl pro maister Gian ir via, 

Rovar, ch'el ced* il gran a quek utsehells, 
SchapUr v5gl dar quist mail e quist zoc d'tta, 
Per con ten tar; uschglib* '1 main en dayent. 

Lanx. E tascha til sgurdln con tas parablas, 

Non interromper saimper nos discours! 

Rudin. Ha schi, Signttr! Heis bap Tain nan, na fablas, 

E quel, scha ptir, t'il moos' il „ball del uors." 
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Ha, bravo Rudin! Bravo, bravo tti. 

Udiva qui da Rud' il sacrifici, 
Compassiun e viv resentimaint. 
Ach, 'vessan tots umans tal gentilezza 
Vers lur manglus e pover convivaint. 

(s'adressand a Lanz) 
Per uossa, Lanz, ha'l cuv sgur abondanza; 
Co'l gran da maister Gian pol triumfar; 
Intant pill tard gnara la providenza, 
Per quel, sco per no tots, a pisserar. 

Per quel, sco per no tots, a pisserar. 
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II. Scena. 

Paulina e Corina. 

Paulina (con sal). La vain, la vain ! Corina sgttr non falla, 

Digia plus mais sun, ch'eu cognosch seis far; 
Meis tsctrfgn ha ell' inclet e sgUr non sbaglia 
t)a gnir pro mai, pro melder conversar; 
Perche, eir ella saimper reistet mlitta, 
Con quista compagn\a da pucbads — 
Pro quala, scbabain ch'ella ais plU sUtta 
Listess, sto resentir, star sainza pleds. — 
Eu resenfit la sort da „star minchuna" 
Con tants impissamaints perderts nel cour 
E maj podair dir pled, stant els adtina 
Finivan e tachevan nouv discuors. 
Que are Un vil trattar vers giuventschellas, 
Usche, ch'eu bod squasseva dallas felas. — 

Corina (»rfva). Finalmatog strh eu quaf 



Paulina (abbraticha). 



Ttt'm es bainvgnlida! 
Heis oour non brama auter, co a tail 



Carina. Eu crai, tu dubitevas mi' avgntida, 

Ch'eu vess surviss teis tschttgn, dat la a mai, 
Schabain ch'eu quel vezzet subit. — 

Paulina. — Subit — 

ItftoromMiiMhe Chrertomatie. VIII. 2 22 
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tin tschtfgn solet bastet, per cha inclejas 
Dais laschar ir e star dav6 planet; 
Usche, ch'ingib favella plti non riva, 
Qua tenschan segns con gust listess efett. 
E qui appunto ais adatt nos sexo 
Con si' astuzi' in tin m8d genial, 
Chi ultrapass' il studi e finezza 
D'Un professur u doct a seis congual. 

La sapienz' ais l'hom; per6 fraidezza 

E flegni' al renda tantas gia distrat, 

Intant la femn' as tegn* a piccolezza 

E sta attent' ad ogni avail tach. 

Daplu ais l'impostura in nattira 

Pro uus, intant cha Thorn non ha quel dun; 

Eir sch'el imprend', il v'zain contiu suroura, 

Ch'el reist* a bocc' averta — sco'n „minchun u . 

Cur l'ogl e'l cour nel azzopa slncuntra, 

Schi serv 9 tin sguard solet ; tin squitsch da man, 

tfn mot co'l cheu, u ptir tin segn qualunca, 

Per as incler, egual sco'n telegramm. 

'Na simF abilita ais motivada, 

Chal sexo feminin ais important, 

Tant plti, ch'tin vol pretender ch'el hoz guida 

Direct u indirect il bier nel mond. — 

Dafatt' usche potent — ? 

Schi, schi potent 
E saimper plti con tact s'emancipescha 
In m8d, cha l'ignoranza exellescha 
Sco degnita — da spiert e da talent. 
Per6 restain pro chosa comanzada, 
Al che poss dir, ch'eu veiva observa, 
Durante noss' intera passegiada, 
Cha tti non eras leigra sco'l passa. 
O bain, chi non a't plascha la contrada, 
Ch'tin as tschernet da quista vart de Oen, 
O ptir, chi non t'plaschet la compagnia, 
Cha 68 stada retratta dacontin. 
Perque subit he viss teis tschttgn, in fretta 
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Restet en inavo a teis confort 
E v8gl sperar, cha mia assistenza 
A't possa surleivgiar quiet esser mort. 

Felice quella giuvna, chi qua eistra 

As tscherna 'na compagna, sco es til^ 

Chi gioda il plaschair, ma chi s'allegra, 

Scha tot il po giodair, per tant da plU. 

'Na sour es til e na be ma compagna, 

Que mossa tot teis far e tour a man, 

Cha tot es cour, sco ais teis nom Cor in a, 

'Na chara, chara giuvna da tot bain. — 

A tai usche, poss coufessar la chosa 

sia il motiv, chi'm offendet, 

Ch'eu stet davo soletta, fand* na posa, 

Tschttgnet a tai; e tli promt m'as inclet. 

Percio a't quint l'affar tot, cler e net: 

La scielta del spassegio am plascheva, 

Perb la compagnia non plaschet, 

Siand cha quella dacontin favleva 

Ed eu povretta mai non gniv' a pled. 

Ttl sas, cha'ls richs sovent han que per moda, 

D'avair contin, contin els l'aua d'sort, 

Finir e comanzar darcheu la roda 

Ais pro ils biers l'tisanza da modest. 

Que sun impertinentas compagnias, 

Chi eainza tact, decenza u resguard, 

Non pon cuvir il pled a lur am\as, 

Las fand reistar „minchunas* d'tina vart. 

Con simla gliout non po tin ir las vias, 

Minchlln ha dret del pled e vol sa part. 

Favlar non ais tin gener nel comerci, 

t)n gener, per il vender u cumprar, 

Col scopo d'ttn acquist ch'ttn vess in vista, — 

El ais e reist' tin gener da brattar, 

Percio sto ogni tin podair favlar. 

Tti has raschun! Favell' ais da nattira 
On dun dat ais umans ad imminchtin; 
Scha'l mond la tgnesfl sco raba da butia, 
Allura gniss' la marsch , in magazin. 

22* 
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EH' ais conce8sa, pro toccant adtfver, 

Ad ogni tin, al pover ed al rich, 

Usche, chi'n l'occurent tin as po mover 

Per render cler seis bsogns, scha nel defich. 

Pero eu sun tot oter in quel merit; 

Eu tschantsch gugent, ma cuort ais meis tschantschar, 

Eu he plaschair cur oters dan plfi esit 

Ad 9 tin discuors, tscherchand da profitar. 

L'uman prudaint non brama bier favlar; 

Sch'tin bier favella, tin sto eir concltider, 

Ch'el sabgia bier, o pur ch'el es manzner; 

E scha'l discuors quiets conotats non segna, 

Allura eta ptir tschert, ch'el es tin narr. 



Paulina. 



Tu chara sour es plti che cordiala; 

Teis sguard d'amur surpassa il cussaigl, 

Unind a quel eir chos' essenziala, 

L'instrucziun, chi gtid' our d'ogni sbagl. 

Perque schi da'm a tia curtaschia 

A meis contegn am6 un sclerimaint 

Sur las persunas della compagnia, 

Essendo pltis non sun a mai contschaints. 

Chi ais quel horn con quell a barba btonda, 

Chi saimper hoz guideva il discuors, 

Vesti a moda con *na rassa lunga, 

Cilinder e bastun, portand b'gliers? 

E quella duonna franca attempada, 

Chi tant sco Thorn eir discuoriva bier 

Durante noss* intera passegiada, 

Tscherchand stin tot ils puncts da render cler — V 



Carina. 



La duonna ais da qui, 'na possedainta, 
La sour del president la sur il btigl, 
'Na brava duonna, scorta e prudainta, 
Stimad' e bainvogltida d'ogni tin. 
Seis horn ais mort, usche cha ella havda, 
Daspo pltis anns soletta stil podair; 
Cristina ais seis nom. 



Paulina. 



Dimena guaivda? 
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Cbrina. 
Paulina. 



Gorina. 
Paulina. 



Carina. 



Paulina. 
Carina. 



Paulina. 



Fur massa guaivda. 

Trist ais seis giodair! 
Cur ch'lina duonna reist' abbandunada 
Amb nels melders anna da si' eta 
E sto far quint siin vita isolada, 
Allura ais que trist. 

Ach schi, pucha! 

Sohi tschert, pucha! Eir cur cha mezs non man can, 

Per indutschir l'amar del greiv fasch; 

Schi ais lie teas, — *na vita isolada — 

Egual tin insla aint in mez il mar. 

Perque perdun, scha quell a duonna tschercha 

Nel viver social tin tschert surleiyg. 

Essendo tti a quella duonna s-chtisas 

L'express 'imbtitt da massa bier favlar, 

Schi t'vBgl descriyer l'hom, dal qual giavtischas 

On sclerimaint pro dit modem afar. 

Quel horn ais tin famus doctur da ledscha, 

U ptir co'l nom vulgar dit „tin jurist", 

On galanthom, chi guida e chi redscha 

L'inter comttn. Seis nom ais: doctor Gtist. 

On advocat ais quel? — 

On advocat; 
E que tin bun e bricha tin tschavat. 
Laprb tin horn da pled e conscienzia, 
Chi vol gtistia tal e qual, sco'l nom; 
Dotta con bun organ ed eloquenza, 
Con flegma e profonda cognoschentscha 
Giod' el Topiniun dad' tin brav horn. 

Schi, schi! Que'm para tot sco calculeva 
A prtima vista, cur ch'eu il vezzet, — 
Udind sa vusch frapante ch'intoneva 
E seis motivs, chi saimper spicoleva, 
Ch'el sia tin da quels — per seis sachet. 
Cur Thorn non bada la raschun d'un otcr 
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E vol adtina seis princip per dret, — 
Faveir e trnmfa da contin but oters 
U tschercha da confaonder l'intellet, 
Schi quel non sbaglia, d'esser tin magnat. 

Na, na! El ais tin horn da coguoschentscha, 

Chi quida tot ils fats da nos comtin; 

Lapro non mane' ad el 1'experienza 

E buna volunta con diligenza, 

Ch'el ais e reista qui pro nus il prtim. 

Da cognoschentscha lasch valair, ch'el saja; 

Ma queir experienza ais il fat, 

Ch'tin saimper ha sustgnti — sa malattla 

Sco dictator in tot l'econonua, 

Usche, ch'el ais dvanta complet magnat. 

Cur ch'tin comtin contin modem horn tscherna, 

Sco sia guid' in front ed in profil, 

Schi perd' el l'aigna forza, stant el snerva 

La giuventtim, e's rend' a quel servil. 

Lapro sun quels, chi braman lb*ng il sezel 

Pel solit spicolants a lur vantach, 

Els giran e regiran quist lur mobil, 

Infin cha'l grass ais crouda in lur sach. 

E'l pflvel vezza tot, ma non cognoscha 

II fil, chi ais ranta pro quist regir, 

Siand ch'el non ha pratica, ne suos-cha 

Plti domandar clereza sti'l motiv. 

Perque sto tin comtin pro vigilanza, 

Tenor Texpressiun da meis patrun, 

Mtidar eir gio il sezzel da pussanza, 

Con special resguard stin giuventtim. 

Tti tschantschas hoz precis sco'n advocat, 
Penetras con teis sguard fin sti'l politic, 
Basand raschuns e prodtiand citats, 
Dais quals ; per partim, sto convgnir vardads, 
Ch'eu dubit ferm — scha sia humoristic 
U piir teis serio. 

Serio e vardads. 



Digitized by 



Google 



Corina. 



Paulina. 



Corina. 



Lm Striae, Superstiziun e fantasia 

Concio'm rassegn, siand tii es persvasa 
D'tin simil u consimil regirar 
Sun otra prova snr preditta chosa, 
Essend' eir eu comainz a dubitar. 
Per6 t'voleiv' am5 far 'na domanda 
Regnardo maister Gian e seis Duri, 
Quals nus avain scuntra, intnorn mezdi. 
En sa, cha anns fa geivas a giornada 
Pro quiflt tamaza trid e malvoglti; 
Perque schi di'm: Co t'han els hoz plaschii? 

ftngotta main, ne plti, co ais lur solit. 

A prtima vista sun els socials, 

Galants, modests e quasi eir reals, 

Ma veh a quel, chi sta con els in trafic 

U tras servezan crouda in lur mans. 

II vegl ais crtij da fich rapace tschera, 

ftn hom ramfer, avari e crudel; 

Lapro perfid infin all' otta sfera, 

Ch'el per duos raps scorchess d'iin gio la pell. 

Schabain tin possedaint da champs e prada, 

Mobiglias e vivand' in quantita — 

Tablads plain pavel, chaistas plain granaglia, 

Con stallas plainas muvel e muvaglia, 

S'orbaint 'el saimper plti nel vegl pucha. 

Dal nonno nan sta il daner in prima, 

Sur qual l'aragn sa taila va filand; 

Sper obligs vegls e novs, ch'el qua mantuna 

Tras fits exagerads dais bazs e'l fuond. 

Listess contin ais el qua chi trsvaglia, 

Domeng' e lavurdids, sco fuss tin sclav, 

Dalla brtinetta fin tard nella saira, 

Chi s-chars al vanz' il temp plti per mangiar. 

L'avari viv' eir el, perb non gioda 
lis nttbels giaudimaints dad' tin uman; 
Seis 8gls as colmineschan be stin raba, 
Per qual' el fa figtira — da vilan. 
El ais e reist' tin sclav da sa richezza, 
Sainz' ideals sublims per s'elevar; 
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Seis spiert mortifiehA sa vita persa, 
Ch'el benedieziun non po sperfir. 

Paulina. tJngUn um^n non po con quel gnir oura, 

Ne servitUd, ne oters mansteranp 
Siand ch'el di e not insembel nuva 
E paja — con blastemas ed ingians. 
Co'l s vschins sli'l fuond hal saimper differenza, 
Essendo el survez* adUn' ils terms; 
Giavtisch' allura s-chtisa e pazienza, 
Ha bricba — da volair ref&r ils dans. 
II peggio ais per6, ch'el disch manzognas 
Chi scrosch'il cour e sgrischa ils chavells. 
Dafatta fans el giir' avant il gUdisch, 
Mentind svess si' udida, spiert ed 8gjs. 
Sch'el chatta lin oget, zopaint' el via 
E schnej' e gtira, ch'el non haja visa, 
Regnard' allnra quel sco raba sia 
E ha il frunt eir da pretender quiet. 

Carina. Quel infernal va d'Un pnchi in Voter) 

Paulina. Appunto, causa ch'el non ha caracter. 

El chatt' eir ohosas, ch'Un non po chattar, 

Las qualas ptir Un lader po sgrafflar. 

Ma plan a plan vain que contschaint al povel; 

Perche n burasca (4 lascha saimper nUvel; 

Usche ch'Un sta attent el' clappa sgur, 

E la canaglia vain bainbod — nel s-chur. 

Carina. Non f& perque la duonn' ad el rimprovers? 

Paulina. La duonna! Bain rimprovers, comandar. 

In tot quiets oass ais ella, obi imprima 
Con seis cussaigl il mb*d, sco deva ftr. 

Carina. Allur* am ais eir quella — Una buna! 

Paulina. Que lejj' Uu gio dais b'gls e da sa tschera, 

Ch'elT ais adatta pro qualunc' affar. 
Quels Sgls glUschaints e quella tschera greiva, 
Histerica, facciiss' ed hypochondra 
Non laschan sUn bier oter calcular. 
Lapro ha ell' eir Una noscha lengua. 
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Tagliaint' ed indolenta da spavent, 
Chi blasma ledscha, uorden ed offenda 
Ad ogni fin, chi vain con ell' ardaint. 
Sot quistaa oiroonstansas e deblezzas 
Podeivan gtist quists duos aa combinar, 
Stant simil a con si mil agredescha; 
Usche slian els chattads e fan eir per. 
Tant pltt fan per, siand aa Bumaglievan 
L'ttn nair e pltsohen, 1'oter pitsohen nair, 
D'Un ram tot eister, gco cha lor ohavazza, 
Non ha nelT Engiadina tschep ne Bchlatta. 
Durj, il figl, paress Un mat passabel, 
Narras-ch e vb'd listess, am6 real; 
Per6 siand ch'el ais solet l'hertavel, 
Dubit, ch'el Uerta tot concio eir l'algl; 
Allura che's po far con quel giuvnet: 
Rovar a Dion, ch'el reist' almain solet, 
Usche cha da quist tschep e simla raaza, 
Non possa qui's mnltiplichar plU schlatta. 

Quant flit en fortUnada, char' amia 
Da podair gnir con tai hoz a discuors, 
Per conversar fra nus da compagnia 
Sur chosas, chi desidran Un succuors; 
Pro'l che* poss dir, cha tia eloquenza 
3a schioglier tot usche concis e cler, 
In mttd tant penetrant, cha dubitanza 
Non nascha plU, siand del tot persvasa. 
Teis sguard ais franc, schi quasi infallibel, 
Teis pled vardaivel, pttr sco'l cler solai, 
Usche ch'eu sun completamaing convincta 
Sur tot ils clerimaints qui dats a mai. 
Schabain ch'eir eu qua ciroa m'impisseva, 
Cha raaiser Gian ftiss sgtir Un egoist, 
Pero dafatt' usche non calculeva, 
Ch'el fdss capace simil, sco tU' m diseh. 

E pur, sta tschert, ch'eu sgUra non mentiscb 
Nemain Un pled sUn tot que Y ha descritta. 

Laachain l'homatsch dimen' a seis chaprizi, 
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Paulina. 

Corina. 

Paulina. 



Oresc. (Con crm.). 



Ch'el tratta pur il mond sco principal; — 

El gioda pac e reista infelice, 

Siand seie conr complet material. 

Quel non cognoscha vita agreabla 

In seie starschln e seis contin lavur; 

Nemain tin' nr' al reista daletaivla 

U libra da pisser per 's cultivar. 

Per el sun chosas grandas tot tingotta, 

Seis spiert ais tot complet mortificha, 

Ch'el non ha gnanca senn plti per belezza 

E non distingua con seis 8gl grandezza 

E giasch' in mez seis raps disforttina. 

Che differenza tauter el e Rudi! 

Quel bel matin, il figl del giornalist, 

Ch'tin al nomnet: L'accord dell' armon\a 

U ptir dal tschel — la dretta allegria; 

Mossand sco l'flgl plain graz' e plain clemenza, 

Con bratsch ed anim promt ad assistenza, 

D'tin puis, chi batta vair resentimaint 

E lengua, chi declam' tin cour containt. 

Pro quist ramfer non ais nemain sumbriva, 

Ch'el our dal fango vegn 1 as elevar, 

U8che, cli'el reista mort, schabain ch'el viva; 

Ma benedicziun non po'l sperar. 

Ach chara sour! Nus vain tin auter indul. 

E pose' il tschel pro nus gUst quel mantgnair! 

Schi ; chara sour! Gtist quel mantgnair! 

(via). 

III. Scena. 

Crist. Cresc. Lanz e Hans ; plti tard 
maister Gian e seis figl Duri. 

Ach guards, la'ns vegnan eisters stin visitta, 
E para, no survegnau grand concuors; 
Davo cha la stradella fiit eretta, 
S'incuntra ogni tant tin per signuors. 
Dafatta fin sti'ls munts d'extaisa vista 
Van rampiguand con spejels ed 5gliers 
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Sur spelms, vadrets, tscherchand ils puncts da vista, 
Per vair nos pasculs, gods, nos prads ed ers. 

Crist. Per tschert, as tscherner sa la signuria, 

Per6 quists non sun eisters — eu'ls cognosch, — 
L'ais maister Gian co'l figl in compagnia; 
Chi sa! Ingio quists duos van hoz a spaas. 
(Maister Gian e'l figl arrivan, 
Crist, ils salfida.) 
Bun di t signuors' Ingio han il viadi? 
Sch'eu nu'ls offend, siand pertot vain s-chur. 

Mstr. Gian. Plaschair nus fain' na pitschna passegiada 

In quist champ la per vair, sch'el es madtir. 

(arriva pro'l champ, tschantscha col figl.) 
Ach guarda qui, Duri! Quist gran s'po tschunc-er. 
Daman, scha'l temp es bel, eu batt la fodsch, 
E tU intant tot nos amis giavuscha 
Per ana gUdar, siand Pais madUr-crotsch. 

(Visitand plu' navant il gran, tschantscha.) 
Danflv ais qua del gran la madiiranza, 
To ha seis temp e tot sia stagiun — ; 
Cn ann inter domanda que pazienza; 
Percift convain da tschunc-er, cur l'ais bun. 
Ma stante ch'ais fonda con sapienza 
Nel cour uman ttn tschert attachamaint, 
Chi vicendevol chatta accoglienza 
Intanter buns amis e buns paraints, 
Schi spet, cha quels am dettan assistenza; 
Siand solet co'l figl in quist lavur 
Chi vol resguard, perdess eu la semenza 
E meis bun nom da bun cultivadur. 

Lanxieoncntt, ironic). Aha! Uoss' and' eir ella. E penseva 
La perdita, chi tant am disturbet: 
E vain il temp, chals „ blots" sun sainza tet, 
povers vus! privads del plti manglus! 

Christ, (con Lan*). Zuond dtir per genituors chi han famiglia, 
Ais sainza tet; biers povers ston patir; 
Per6 fintant ch'el sun am\s as fid a, 
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Stat pttr containt! Quels s'fan plti gent servir 
E spettan eir amo da'ls reverir. 

Lanx (con Crist). Attent! Plan plan, perch& il maister Tain. 
El ais eistruss, snperbi e sensibel, 
tin narr, sco soul' tin dir, be plain suspet, 
Chi fa gugent grimassas u consimil 
E dallas vottas bragia'l, ch'el vain rac. 

Mir. Gian (aniva, II temp es qua, da tschunc-er es uoss' ura, 

tschantscha con Criit.) -r> . . • . n 

Fertot intuoru sun ampas e pule ; 

E con daman vain l'tindeschavla gllina. 

Grist, (ironic). Eir en aprov e crai precis usche 

Tant plti, ch'tin practicun comprova sti. 
Cur maister Gian, sco horn d'experienza 
Comainza Una votta a tagliar, 
Schi tot il mond chi cuorra, e prudenza 
Non ais pro nossa gliont plti da chat tar. 

Mstr. Gian. Par Dion! La moustra d'ttn pajais, dafatta. 

S-chtisa'm, meis figl es qua, tin autra votta. 

Duri (co'i bap). Sun nos amis, char bap, non't comprometter 
Tots portan s-chtisas per podair negar. 

Mstr. Gian. Aba, schi va, char figl, pro nos paraints in fretta 

E rova'ls cbodamaing per ans gtidar; 
Siand madtir non possan plti surtrar. 

(Dnri parta) 

Mstr. Gian Intant v6gl noss' eir en am far a chasa, 

Per preparar l'tisaglia del prader, 
'Na buna fodsch, 'na cut ed tin cuzer. 

Mstr. Gian parta, tin oda a batter 
la fodsch.) 

Crist, (con Lan«). Ha'l viss, Signur, che esit e premura, 
Cha seis amis han gnu a t'il gtidar? 

Lanx (ironic). Cngotta main, il privel non pass* oura, 

Siand ch'el seis paraints ha fat clamar; 
Perque havet el fuii, 'udi — el batta 
A chasa sia fodesch per star riaa; 
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E Bcha per cass, chi'l riya sia schlatta, 
In cuort momaint scumet, cha Thorn es qua. 
E'ls povers „ blots" dalander ston passar, 
Privads dal tet e sainza da mangiar. 

Oresc. Pfir massa, char Signur, la disfortiina 

Da Seis presentimaint ais arriva, 
Cha'ls povers „ blots" — oh povra la giniira! — 
Ston bandunar il champ in Una gia. 
Oh povra la famiglia qui slin terra, 
Chi vain privada d'Un evenimaint 
Da sia chas' e tot seis nudriari! 
Oh trista sort, ruina d'ttn momaint! 

Crist. Zuond dtir per genituors, chi han famiglia, 

Eis sainza pan; a biers fa que larmar. 
Perb fintant ch'el sun paraints as fida, 
Stat pur containts, quels han tots svess da far. 

Lanz. Scha pur ch'eir qui restessan nella buoglia, 

E cha'ls paraints tradissan sco'ls amis, 
Ston els tantuna tschunc-er la granaglia, 
E que nel cuors dels prossims venturs dids. 

Oresc. Almain la clotscha resentiss l'indici 

Da's far davent con seis pulschins bainbod, 
Uschglitt, crodant nel 8 mans da quella razza, 
Ais da prevair per els 'na dtira sort. 

Orist. Da que sun tschert, la clotscha as prevezza 

E pigl' il contratemp per as retrar. 
Cur ch'ttna sa predir il pretsch da piazza, 
Schi tant pltt vala qui per as salvar; 
Dal privel tot chi tschercha da mutschar. 

Lanz. Oh perdunai, ch'eu croud nella favella; 

Guardai, cha maister Gian ans fain fingia, 
El ha svolta nel curv della stradella 
E sto in pacs mo main ts rivar a qua. 

Orist. Hoz vaT il gran, perque hal tanta firuda. 

Lanx. Ma be solet bob po Tami tagliar. 
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Oresc. Oh povers n blots", voss' ura ais currtida! 

Crist. En pens, la clotscba savara 's gUdar. 

Lanx. Taschai, taschai! Ud\ tin pa, que schtibla. 

Hans e Oresc. Per bacco, scbi; ha bravo, bravo ttt! 

Grist. Guardai, la vegl' il prtim, chi clamm' e gttbla. 

Hans e Oresc. E'ls pitschens van containts schtibland davo. 

Orist. Non he en dit, la veglia ingiavina? 

Lanx. Ah bah! Que ais lor temp d'imprender a svolar. 

Crist, (ironic). Schi, schi, svolar! Per els ais 'na fortttna; 

E plti 'navant po' L crajer n laschar. 

Mstr. Oian (botund Par Dion! Hoz faja chod con quista chargia; 

gio labagwcha). Eu gun b()d gtit dal ^ lascha>m pogkr j 

Con quista fodsch e tot quista marenda 
II diavel sto gnir stttffi da portar. 

Crist, (con Md). II „ diavel a ais tin horn, 

ptir tin — asen, 
Siand ch' tin and' il nom 
Pro lod e blasem. 

Pertot tin clama pro 
In ogni mangel; 
E'l pover diavel sto 
Del sgtir gnir stangel. 

L'intera val il vol 
Con tot sa flamma; 
Ma diavel, diavel vain, 
Scha diavel clama! 

Lanx (con nut. Gi«n). E sun persvas, ch' el sgtira sara stangel, 
Ma che vol el solet qui tour per mans? 

Mstr. Oian. Eu spet famaglia, stante no vain mangel, 

Per tschunc-er gio pro temp tin pa nos grans. 

Lanx (ruardand 1m Quist ais 'na bella fodsch e sgtir 'na buna, 
*g , rone), j, ^ a . gta cu ^ p^. j)j ou j q Ue iia tra bain. 

Mstr. Oian. L'ingrazch! Que ais tisaglias da ma nonna. 
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Crist. Ch* el tegn' a quint, perche cha que convain. 

Eu he udi a dir da quella femna. 

Mstr. Gian. Da quella vain pertot' il mond tschantscha. 

Orist. Oh, que discuorr' tin eir dal abiadi. 

Mstr. Gian. Perdun, tin 9 otra gia, meis figl es qu4. 

(ils auters passan) Mstr. Gian (cun sai). 
tfn char infant, a pain 9 il pled our d'bocca, 
Subit e'l promt, subit e'l da retuorn; 
II figl del vschin s'fa suord, o ptir barbotta 
E qualche vottas va'l e ma non vain. 
II frttt tradischa saimper sia planta, 
Precis uschea era eir seis bap, 
Intant ch'el era giuven; tot s'almainta, 
Ma meis Duri ais tot tin auter mat. 

Duri (arHva). Ach bap! Tant nos amis, co nossa schlatta, 

Non tendan a dovairs per ans gtid&r. 
Surtrand usche, perdain il gran dafatta; 
Perque volain nus duos solets prov&r. 

Mstr. Gian. Ach veh, char figl! Sun chi mettain fidanza; 

Quant vans ais saimper l'ambiziun! 
L'anri ais mort, e fraid* ais la fradglianza, 
II mond ais plain d'ingian pertot intuorn. 
Ptir uozza vez, quant vana fut ma spranza, 
E quant ch'tin stin umans as po fid&r; 
Perque, unids con anim e constanza, 
Yolain mais figl daman solets prov&r. 
(reposa e sospura.) 
Con anim e con sforz da propia bratscha, 
Con propria diligenza e yirttid 
E con stiuors da nossa propia fatscha, 
S'acquist' tin la coruna del saltid. 
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II. Act. 



I. Scena. 

Lanz e Hans. (Lanz aintra e chatta a Hans 
tschanta confus nels stUdis.) 

Lanx. Che stas surprais? Che fas co'l man tant strepidsP 

Che stttbgias tant, volvand ils ttgls a tschel? 

Hans. Quiet pensar pile vottas ha seis merits. 

Lanx. Que ais varda, sen* tin sa da tgnair il fil; 

Ma tantas vottas ais quel massa itigl. 

Hans. Qne sun eu sgtir, siand ch' el ais palpabel. 

Lanx. Schi, sgttr! Eu vess bod tema — be probabet. 

Perque chi di'm: Che grigls ttt has in teista 
£ che ais il motiv da tot quaists esters? 

Hans. Eu pens, patrun, cha'l mond non ais plU mond. 

Lanx. Has forza viss, ch* el manca — da rodond ? 

Hans. Rodond u quader ais per mai totttna! 

Lanx. Schi, di'm, il mancamaint! Ais quel nels vents? 

U forza nel solai, u nella glUna? 

Hans. lis rents els asters paran sahnpr' ils vegls, 

Per6 mancanta vez en la natttra. 
Un fa ridicnl uosstt seis secrets. 

Lanx. Usche profond has viss nella s-chttrdttna? 

Hans. Pur pais' ils pleds ; ma eu gttdich' ils fats. 

Cngotta non cuverna plti'l venturo, 
Cur ch'Una simpla quaglia sa predir 
Al contadin ils pretschs ch' tin venda lura 
II gran precis. PIu ultra da's nutrir 
In mez un champ e da's partir stt'T ura, 
Cha'l contadin vol tschunc-er il furmaint. 
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Lanx. Ais qui la leivra crodad' aint il paiver? 

Bans. Per bacco ! Cor ch' un vezza, ttn sto crair. 

Lanx. Has tot teis san inclet, u est fore' aiver? 

Hans. Na, quella tema non fa bsogn dTiavair; — 

En tir gugent, ma saimper con masUra. 

Lanx. Allur has durmi mal e vas in s3n. 

Bans. Est narr! In son vost dir da qnistas uras; 

En sa meis fats e n' ha dormi fich bain. 

Lanx. Schi co dimena ; priima non crajevas? 

Bans. Da simlas chosas non podeiv' en crair. 

Lanx. T'algordas? Che canera, cha til feivas, 

Cnr ch' un quinteiv' e v'leva que sustgnair. 

Bans. Schi, schi, eu m'oponiva sco'n minchun; 

Ma uossa sun persvas, ch' un ha raschun. 

Lanx. pover Hans! Quant gross' ais la s-chUrdUm. 

Ach, cura vain pro simla gliout la glttm. 

Bans. Ma cur ch' Un vezza svess, schi sto'l bain crair. 

Eu v'zet la vegl' il prum sco manadura, 
E'ls pitschens tot containts schubland dav6; 
Passand davent del champ, precis s'til'ura, 
Cha maister Oian co'l figl er 9 arrivk. 
Quist ais varda! Eu non poss pltt negkr; 
E Bcha volaglia ha scuvert la taila, 
Schi tant plU sgur guars, l'uman a far. 

Lanx. Allura schi! Chi's muda la natura. 

Bans. Perque he dit, cha'l mond non ais plii mond. 

Lanx. Tant megl! Allura van sun via sgura 

Sainz' intop&r tants quarters, co rodonds. 



Ritoromantohe Chrettomathie VIII. 2. 23 
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II. Scena. 

Doctor Gust e Cresc. 

Or esc. Siand m'ais sport a quia la fortUna 

D'al incontrar solet, schi 'na parola. 
El sa, cha giuvnas inexpertas sun 
Sensiblas, e non suos-chna bain discuorrer, 
Avant 'na compagnia lor radschun. 

Oiist. Plaschair, ma giuvna! Che ais seis disturbo? 

Or esc. Meis anim ais battU e spet cussaigl. 

Perque pigl meis refugi* a sa persuna, 
Ch'ais Tunic horn da merits nella val. 

Gilst. PUr sainza complimaints e sainza tema! 

Or esc. La tema no'm disturbs nel discuors, 

Siand ascult tin horn da buna fama. 

Oiist. Schi via! Ch'ella quinta seis remors. 

Cresc. La quaglia d'hoz con sias profezias 

Domanda casual regl' e contegn ; 
El sa, ch'Un vezza qui intuorn eir strias, 
Striuns, dialas e da taut striogn. 
Perque desideresch, ch' el am cussaglia, 
Scha cunter spranza eu vess d'intopar. 
Diou' m stetta pro ! a simla sort d' canaglia, 
Schi c6 vess d'am contgnair per am salvar. 
Eu squass fingia, udind be a discuorrer; 
E cur m'impais, schi trembl' eu dal sgrischur; 
II nom solet am fa spa vent, ch' eu' m mover 
Non suos-ch ne di ne not dafatt' inglur. 

Oiist. Quels noma derivan nan del paganismo. 

Oresc. Que'm ais listess, JUdaics, u pttr Pajans. 

A mai gia fa spavent lur existenza, 
E que ais tschert, la sect' ais avant mans. 

Oiist. Que sun amo da less temps las sumbrivas. 
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Oresc. Sumbrivas nomn' el que? Eu non he viss, 

Per5, sco vain quinta, sun balls da strias, 
Ingio sun in persuna, fand lur girs, 
Con sun e strepids da tamburs e s-chellas, 
Con sbeccals, sgrigns e scheme, chi fa snuir, 
Con ornamaints da cuas e da comas, 
Ed ogni strambi per ans far terrur. 
A mezza not, pel solit sttl quatember, 
Sttn dids da faira, feist as e firads; 
La stad, rinviern pro trida e bell' avra, 
Vain quista sect' insembel siin lur plaz. 
E qua compara, l'tin siin Una scua, 
U siin il manch da quella a chavagl, 
El f auter sttn tin taur, 's tgnand per la cua 
U sun un boc, per tour part al tramagl. 
Distant nanpro as raspa la gen lira, 
Allura sot comand d'ttn principal, 
Qual hV il 15 e l'ura dell' avguttda, 
II thema els cost Urns adatts sii'l ball. 

Oust. Eir ball? Per bacco, flotta compagnia! 

Oresc. Schi flott! A mez il rim ais maister Boc, 

Chi main' il brais con tschogns a mod a sia. 

Qiist. Ho, ho! Eir quel tamberl, chi va pro'l sott? 

Oresc. Perse! Sottar ais Un product satanic, 

Pro'l ball ais maister Boc adun' il priim; 

Scha per dalet u scopo diabolic, 

Que non poss dir e non po dir tingtin. 

Per6, l'aspet del ball, quel ais sgrischaivel ; 

Tot scheras desparadas, con ogls d'fo, 

Chi fan tremblar, el maister siin seis schimmel 

Ais aint in mez' il rim, chi guid' il gib* — 

E sco ch' el schiibla, tot chi sto sottar. 

Qiist. Sen' ils tramagliuns non han qua libra vtfglia? 

Oresc. Dafatta brich! Els sun inchadainads, 

In mod, cha lur vol air non quinta noglia. 

Qiist. Allura tschert, cha quels signuors blasteman, 

Cha'l diavel port' il diavel e seis latschs. 

23* 
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Oresc. Que po bain esser, ch* els eir vegnen sazis, 

Ma ston sottar sco vol lur principal; — 
Dafatta contr' amis e conter schlatta, 
Non podiand pro anters far lor mal. 
Da tant in taut survegnan els ttn norden 
Da metter in sgordin lur conuman; 
Perque guettand, sco'l luf sttn sia praja, 
Van els pertot da di e not intuorn, 
Persequitand il germ dell' innocenzia, 
Persequitand il gtist e Thorn prudaint, 
Stt'l liber, in chamanna, chas' e piazza, 
SUn tot ils pass, lur far — lontan, ardaint; 
Tscherchand da'ls noscher la sanda, la vita, 
Tscherchand da'ls disfamar siin lur onur, 
ChUsand, frizand con diabol' astuzia, 
Tenor la missiun da lur signur. 
Perche precis sco maister Boc ordaina, 
Ston els executar quist seis cumand, 
Scha pttr non ban complet, ston davb tschaina 
Complir il quantum nomer da „maloms u — 
Uschglio per els perdert fuss Una paina 
Sgriscbaivla, sco dal diavel sun seis plans. 
Usche cha tantas vottas gnaran sazis, 
Ma ston sottar, svess cunter lur volair. 

Oust. Bel pfiff, sottar, scb' UngUna ledscb' ils lingia. 

Oresc. Lur firm 9 achtisa, scrit con agen sang. 

Gust* Schi c6, con sang! Che firm' ais chi 'Is achUsa? 

Oresc, Oh char signur! Quist ais pertot contschaint. 

Con agen man, con agen sang per tinta, 
Ston tots firmar lur noms nel protocoll, 
E sigillar co'l bUtsch d'obedienza — 
Da star perderts adlina, cur ch' el vol. — 

Oust. Adun', adtina, gUst a moda sia? 

Oresc. Perse! Ingual sco pro la signuria; 

Ingio monaida clam' a totas uras, 
II pover seryiaint a seis comand 
E's fa serrir nel bs5gn e nellas glunas, 
Da di e da not temp a plaschamaint. 
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Giist. Que ais Un greiv servezzan, di e not! 

Oresc. Tant pltt, ch* el dura svess stt '1 let da mort. 

Gust. SU '1 let da mort? Schi co? Que non ha sugo! 

Oresc. Schi, char signur! Plus gia non pon morir, 

Schabain nombrads ils dids. 

Gust. H temporal 

Sto tot morir, e que precis sU '1 ura; 
La mort ais natural 9 e non sta oura; 
Ungtin vivaint, non 1* ha podti guinchir. 

Oresc. E pttr, signur, tin disch, e'l pbvel craja. 

Gust. Eu sun persvas, cha gross' ais la s-chtirdtim; 

Listess, plan plan ans vain la prtimavaira 
E co'l solai svanisch' eir il strittgn. 

Oresc. SvanirP Bun, bun! Quel ram as multiplicha; 

Dais vegU s'implant' el saimper sti 'Is infants. 

Gust. II ram ais sech, e marscha ais la tschticha. 

Oresc. Na, na, Signur! II trop va b' aagmentand. 

Ch'el guarda la famiglia da gi 'A una; 
Che 5gls, che far; tots desch sun sco la mamma; 
El tschep da barba Giori, nos yaschin! — 

Gust. Ach! Que ais povra gliout sainz' tin quatrin. 

tJn vezza la miseria sttn lur fatschas, 
Chi flada poverta tin migl distant, 
Lur vests con pezzas stat surtrat tschient vottas, 
E mangel ch* ombr' a mangel, fam a fam. 
Scha quella gliout s'adessan al serrezzan, 
Per quant vilan, chi ftiss ptir lur patrun! 
Schi dal guadagn florissan lur finanzas, 
Ch'els passegiessan uoss' in chann' e sprun. 

Cresc. Ma quista secta non guadagn a paja; 

Lur principal ais princi del ingiao. 

Gust. Schi c6? Chi serva hoz' in di per n<5glia? 
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Or esc. Raschun! Uscbglio tot serva po'l guadagn; 

Ma maister Boc, sco'l raig dalla manzogna, 
Sa d'incbantar e's fa servir per noglia. 

Oust. U8che chafuol con fond a la narda, 

Ch'iin serv' e serv* e croud' in poverta! 

Oresc. L'affar ais curius, chi fa bod dubi; 

Ma tot chi discb, e plus ban viss. 

CHist. Tot disch, 

E pltis ban viss! Reflex d'impressa tema 
Our dalla fantasia del infant, 
Cbi guarda las figtiras da seis somi 
E craja cbosa vaira, u vivaint', 
Vezand nel sb"n contscbaints dad* ogni sexo 
Ed eisters d'otra fuorma e colur, 
Con bestias u ogets dad' ogni specia, 
Chi's mossan tantas vottas, fand terrur! 
Svess cbosas cbi'n natUra non existan, 
Sco m on strums e strambezzas d'ogui sort, 
Sun qua cbi's tizgian, lottan e disputtan. 
In mod cb'el dall' angoscba reista smort. 
El aud' ils pleds, cognoscba la favella 
E vez* ils gests e vez' ils movimaints, 
Chi'l dan a d8ss, e vain quatras in tema 
E clama per ajUd e salvamaint. 
E tremblazun consquassa sia nerva, 
Siand persvas, la cbosa cb'el ba viss 
Uscbe precis, cha l'ogl ne si uraglia 
Al pon persvader auter, que cbi es. 

Oresc. Que ais varda! Eir eu vez la not cbosas 

Nel s8n e clam ajttd, scbi'm fan sgriscbur; 
E la daman e tot il di am squassa 
II cour dal grand spavent e dal dolur. 
Pel sol it vez sumbrivas stravagantas, — 
Las qualas am culpiscban con spavent 
Talmaing, cba las figtiras imponentas 
Am reistan avant Sgls amo lung temp. 
Sti'l di passaint allura pro compagnas, 
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Perb fingia la saira he smordttm, 

Siand la tema vezza las figttras 

Pertot intuorn, sortind our d'ttn chantun. 

Giist. II somi del uman ais ttn' algrezia; 

Scha quel ais bel, schi serv' el a plaschair, 

Scha quel ais trid, schi rend' el dobl' algrezia, 

Cha que non ais varda, ma ttn stravair. 

El ais e reist' ttn spejel da deblezza, 

Su'l qual la fantasia fa seis plan; 

Ma l'intellet gttdicha con tschertezza, 

Que ch'ais varda — e da varda Ion tan. 

Oresc. Na na, Signur! La tern' ais' 'na pussanza, 

Chi avelischa tot il san pensar; 
lis nervs qua agitads da ditta forza, 
Non laschan plu il temp per refletar. 
II 8 tfgls attrats, uraglias assordidas 
Non audan e non vezzan pltt il cler; 
Usche cha'l spiert guida da simlas guidas, 
Non chatta pltt sostegn e sto convgnir. 

Oust. Que po dvantar sulet pro narramainta, 

Guida da debels e da paschiuns, 
L'uman d'inclet in simils cass s'alvainta 
Stt sur nardads, trand a cussaigl radschuns. 
tin somi ais e reista saimper somi, 
tin guafen sainza vita, ne contrast, 
tin spiert svaglia, ch'ais our da equilibria 
Qual as con fond a, fand nel son nardads. 
Perque he dit cha'l som' ais' ttn algrezia; 
Scha quel ais bel, schi serv' el a plaschair, 
Scha quel ais trid, schi rend' el dobl' algrezia, 
Cha que non ais varda, ma un stravair. 

Oresc. Oh char Signur! Ch'el s-chttsa l'ignoranza, 

El ha radschun, radschun, eu sto convgnir; 
Be ch'ttn savess con sia sapienza 
Adttna tgnair il fil, as declerar. 
II s8mi ais e sto re is tar ttn s&mi. 
tin guafen sainza vita, ne contrast, 
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Hn spiert svaglia, ma our da equilibri, 
Qual s'insttmgiand s'confonda con nardads. 
Con quirt son en convincta sur dels stfmis; 
Per6 con que non ais nos thema sciolt; 
II vaira nuv ais saimper qua; las etnas, 
Striuns e ball, chi tant disturb 9 il mond. 
El sa mei desideri, ch'el m'assista 
Con sabi seis cussaigl a meis sostegn. 
Oh char signur! Ch'el s-chusa il moleisti. 

Oust Eu he gia dit que ch'eu chattet per bon, 

Ma vbgl as repetir la decleranza, 
Per cha vus sapchat, che chi ais etriogn, 
E possat lur avair plli quietezza 
E star tranquilla sur da quel fatschSgn. 
Las striae e'ls striuns ais tot be tema, 
Our dalla fantasia del infant, 
Qual tgneiva las figUras da seis s5mi, 
Sco fuss la chosa vaira, qua vivaint'. 

Cresc. Ma co, signur! Las etriae non sun s5misP 

Que sun persunas, sco ch'eu he quinta, 
Chi han un pach co'l diavel e'ls demunis 
E techerchan da far mal, a que ch'eu sa. 

Oust. Bain bain, ma giuvna! hajat be pazienzia, 

Allura techercharan da's render cler, 
Per cha striuns e etrias, u semenza 
Da quels, non possan plU as tormentar. 

Cresc. Ach char signur! Quant fuss eu fortUnada! 

Oust. Dimena, stat attenta! 

Oresc. Oh echi, gugent! 

Oust. Quist tot ha seis origin nan dels somie, 

Chi implan la memoria con spavent; 
Dni con noechs raquints — e fantasias 
Dais temps antics e povels da quel temp. 

Oresc. Ais que poseibel — ? 
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Oust. T8chert e plausibel! 

II s$mi, quel inventa las figtiras, 
E las pitur' eir dopo refletand; 
Legendas poi raccoglian las pituras, 
E las descrivan vivas a vivaintas; 
E tandem vain la tema con sa cretta, 
Chi craja tot e craj* eir ch'ella vezza. 
Qnists trais factors ban dat al mond las strias, 
Btriuns e ball, con tot supost striogn, 
Tras lnr raquints, parablas, striunias, 
Strambez' e visiuns da lnr fatschSgn; 
E snperstizion e fantasia 
Van saimper derasand la crameria. — 

Oresc. Schi fuss que tot ttngotta? 

Gust. Ongotta! 

Oresc. E pftr sun tans, chi v'zettan visiuns 

E fuormas da strambezza. 

Oust. Pur massa! 

Schi, massa biers, di eu, sun qua chi bajan, 
D'avair vise il ball, e que del bun; 
Ongtins pero non vettan il coraschi 
Da gnir dastrusch pro satisfacziun ; 
Uschglib* s'havessan els tschertifichads, 
Cha be lur tema als mosses nardads. 

Oresc. Oh povers narrs! 

Oust. E povra la genura, 

Ch'ais priva da gtidic' e san inclet. 
Nos sen n s san bain da calcular las fuormas 
E las 8umbrivas dellas visiuns; 
Ma l'intellet penetra tras las fuormas 
E tras sumbrivas, consultand raschuns. 
Quatras aus vain la tema demolida, 
Siand il spiert domin' il sensual 
E renda cler e tschert, cha las sumbrivas 
E visiunv sun tot be figural. 
II bfts-ch e'l tschep ha eir sia sumbriva, 
Sco pur il tschUch e tots corps sulevads, 
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E l'ondular del ntivel nel clerglUna 
Fa eir parair tin* ombr' a passegiar. 

Or esc. Ach, schi signur! Per tschert, el ha raschun! 

Gust. Perse! Nos ogl qui tantas gia's ingiana, 

Gaardand las chosas, na per que chi suu; 
E que appnnto causa ch'tin ha tema 
E uon consult 7 il spiert e la raschun. — 
Listess s'ingiann' eir tantas gia l'uraglia 
Con precisar lasch chosas tras Pudir; 
Culpida da spavent, ch'ttn aud* e craja 
Tot auter esser, sainz' avair motiv. 

Oresc. El ha raschun, signur, eu sto convgnir! 

Qiist. II vent, quel schtibla nel chamin con forza, 

Pressa dais mtirs intuorn. E tras il gods, 
Sur fouras, cuvels, vals, tras gripp' e fessas 
L'orcau fa strepids trids, sch'el chattels v8ds. 
E che fracasch udin nus dallas bestias 
Sulvadas e rapaces, chi tscherchand 
La not lur victo u lur praja, giran 
Pertot intuorn, bragind e's baruffand. 

Oresc, On tal fracascli sto far a tmuchs spavent! 

Gust. Las vuolps e'ls lufs in lur angoscha plandschan, 

tlerland tuns melan conies sco tin chan. 
lis guis, quels mioulan, las leivras cridan, 
E gual, sco fuss la vusch dad' Un uman. 
lis schavrarbls, ils pufs e las tschuettas 
Con rosignols e plUs utschels nocturns 
Sun qua, chi schtiblan, gUblan e repetan 
Lur vegls bragizzis u resentimaints, 
Usche cha l'ajer fi bra da canera 
Con alt, tenor, sopran e bass profond; 
E'l god, chi schema, suosda e sospiira; 
Tot natural, ma singolar rimbomb. 
E croud' allur il tmUch quatras in tema, 
E non sa el lasupr' as declerar, 
Schi tema genuisch' amo plii tema, 
Ch'el non cognoscha plti tin san pensar. 
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Cresc. 



Ach char signur! Quant sto eu l'ingraziar! 



Grist. L'uman percib sto tour seis spiert sco guida, 

Chi animesch d redsch' il sensual! 
Allura chatt', el tschert, cha la sumbrivas 
E visiuns non sun qua n at Ural. 
Perch e, tot que chi viv* a qui sun terra, 
A is sottapost als uordens natttrals, 
E la natttr' admetta be natUra 
E non conceda uordens specials. 

Oresc. Os char signur! Co fut eu fortttnada, 

Da'm conversar con el, per tour cussaigl. 
Hz ogls am sun averts e las uraglias, 
E tot meis senns resaintan uoss' il sbagl. 
Con dret dschaiv' il Semit dais idolaters, 
Que ch'Un po declerar sttn tschert umaus: 
Els han uraglias ogls e nas e bocca; 
Els han lur members tots, ils peis eMs mans; 
E pttr, dschaiv* el, non vezzan e non auden, 
Non pal pan, non savuran e non van. 
Schi biers e biers amo sun in s-chttrdttna 
E crajan e's contuorblan bon narda, 
Intemorids dal s-chttr e da lur glttna, 
Non tscherchau la raschun, ne la varda. 

Gust. Eu sun persvas, cha I'ignoranza craja, 

E cha pttr massa gross' ais la s-chttrdtim; 
Perb plan plan ans vain la prttmavaira, 
E dal solai svanisch eir il striogn. 

Cresc. Oh char signur* quant fliss eu obliada 

Per seis disturb' e tot seis declerar; 
Ma mane Per' ch'eu podess avond* am externar; 
Ma mane, ils mezs e svessa la favella, 
Perque giaviisch da cour, ch'el am conceda 
Dal dar ttn btttsch stt'l man per l'ingraziar. 

Gust. Non fa da bsdgn tants complimaints, magiuvna; 

Eu he quatras be fat tin meis dovair. 
Per m'inoltrar, scha pttr giaviisch allura 
Da far contschaint pertot l'emir e'l crair. 
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Oresc. Gugent fatsch' en tot que ch'el am comanda, 

Ma stol al giavtischar amo Un pled. 

Oust. Be un? E bain, ptir nan con la fatschenda, 

La qua? amo tot' ura sta sttl pet. — 

Oresc. Las strias eHs striuns non fan plU tema, 

Siand sun gnttd' al cler, ch'el ha raschuu; 
Per6 non poss chapir la tschera greiva 
Ch'eu vez pro barba GiBri, nos vaschin, 
E la famiglia povra da gi* Anna, 
lis quale san svess, chi giodan noscha fama; 
Listess non guardan ad UngUn in vista 
E s-chars ingrazian, ch'tin als fa del bain, 
Han tin tschert far ed esser dal tot eister 
E guardan con ogls trids pertot intuorn. 

Qiist. Que ais lur far, per part a summo stiidi, 

Grajand quatras da 'ns metter in spavent. 

Oresc. Ach ; che minchuns! Con que vain la tavella, 

Pro tot la gliout a saimper tratt' attenta 

Qiist. Per els ais la tavella lucrativa; 

Perci6 as tegnan saimper sun quel far; 
Siand cha Tignoranza our da tema 
Als tratta bain per as deliberar. 
E fand usche, confirman lur magagna, 
Man fan la barb' e vivan a cucagna. 

Oresc. Ma po que dar eir simla glioat da noglia? 

Oust. Pro quels ais buna fama cbosa vana! 

Oresc. Pur uossa vez, chi da eir gliout ligera, 

Chi metta pitschen pais sti'l punct d'onur, 
Ma veh a quel, ch' in seis fadiv contina, 
E mangia pan ingtist, sainza lavur! 

Qiist. Per ur ; amo fan tema con lur tschera 

E vivan alias spadlas del „minchun u ; 
Ma vain il temp, ch'tin disch: „Na qua, lavura, 
Uschglio per simla gliout ais qui'l bastun." 
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III. Act. 



I. Scena. 

Christ. Lanz e Hans. 
(Cristina entra e chatta a Hans, chi insolit as prepara.) 

Oresc. Allegra Hans! Che ma has hoz in teista. 

Cha ttt per roister paras Y preparar. 
Con quista flaid' e col gilet da feista, 
Cilinder e'l bastun per viagiar? 

Oust. Ach chara ttt! Cur Hans da qui banduna, 

Cur cha seis <5gl pltt non domina tot 
E guida la lavnr sttn la champagna 
E chttr' in stalla muvel e muvaglia, 
Allnra sta pur tschert, cha qui va zop. 
Un bun patrun ais Lanz, que ais lin anguel, 
tin horn pacific, scort e da pisser; 
Ma simils fats non chttra e non pens' el 
Dafatt' tingotta, que ais meis affar. 
Nu8 eschan dad' tin ann, compagns da scola 
E aaimper ans avain nus vogltids bain; 
Sezeivan in tin banc, davo la roda; 
El er' il prtim scolar ed eu il main. 
Extrems, disch tin, as toccan tantas vottas, 
Eir sch'els Tun Tauter non s'pon comportar; 
Per6 nus duos sezeivan l'tin sper l'auter 
En's abinevan plu co fussan frars. 
Da quel temp, sas, non geva Un a scola, 
Con tin sachet, sco van hoz il scolars 
Con milli crits e milli chosas novas, 
Chi gudan pac e sun be per sttibgiar. 
Un cudesch sul, contgnant la sapienza, 
Portevan nus qna liber sot tin bratsch, 
Sot Tauter bratsch tin lego, e ptir 'na scrembla 
Per metter fb' in pign' a far il chod. 
Que eran auters temps ed autras modas. 
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Orist. Eu he udi dais vegls a raquiutar 

Da teis talents e tantas tas bravtiras, 
Las qualas fin tot uossa fan faylar. 

Hans. Eu veiv* tin a, b, c, que er' avonda 

Per mai, a tgnair in teista tants custabs; 

Eu invlideiv' ils noms mincha secunda, 

Ma Lanz glide va saimper our dais latschs, 

Ch'tingtin s'inacorscheiva gnanc' Un tach. 

tin di pero nus feivan quint a teista, 

FUt domanda: „ Quant fa un pro' mo tin"? 

Hans promt det al magister in reposta: 

„Que ais e reista tin ed amo tin" ! 

Ha bravo, vet que nom, e tot rieiva, — 

Be Lanz ftit displaschant e non riet; 

Da qua invia steiv' eu e sezeiva 

Superb', ma sainza plti flippir tin pled. 

Cur il magister dscheiva un' istoria, 

E ch' eu doveiva al quintar davo, 

Schi comanzeiv' eu pro la fid da quella; 

Perche '1 principi veiv* eu invlida, 

Aha! dscheiv' el es qua darcheu, tschavat, 

Con teis leiv senn; raftid' e nov far pled. 

tin di dafatt' am det el 'na laschiva' 

Am dschand: „Tti teis ta vb*da, tamberlan"! 

Ed eu, surprais dais noms, cha tot rieiva, 

V'lett am s-chtisar ed al spordschet il man. 

All ura gnit el grit, ed in sa furia 

Dschet el a Lanz: „Pur gud' a quel tschavat." 

E Lanz lasur' adtina respondeiva 

Per amenduos, usche cha'l spass finit. 

Orist. Allura sta que bain, recognoschentscha ! 

Hans. A Lanz, a meis patrun, sun eu fidel 

Fintant ch'eu he il fla, e la scienza 
Vogl eu mossar, cha Hans ais saimper quel. 

Crist. Schi, di'm dimen' uoss, eir, a che tin scopo, 

Cha tti't perderschas per ir our dal moud? 
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Hans. Ach, guard' en veiva que fingia, schinancha 

Da't dir. Eu vegn in tschercha da magia 
A x. pro'l sor dal bap del serrtirier; 
Siand eu he meis bouv e inia trima, 
Chi van fich zops, per las char tour il stort. 
Quel pover stail e quella povra bruna 
Non pon bod star in pe per la dolur; 
L'Un ha nel pe davant, cha la chanvella 
Ais tot unflada sti con grand chalur. 
El' autra nel dav5, ch' eu non poss muolscher 
E neir stregliar indret dal grand zapar; 
Oontin as lenscha ell a quella chamma 
U pUr balestra sainza rafudar. 

Grist. Fas bain! t)n sto pensar eir per las bestias; 

Que ais il priim dovair da lur patrun. 

Hans. E quel vegliet — s'inclej 1 a simlas chosas, 

Tot cuorra fin pro el pro guarischun. 
El strusch' intuorn co'l man e fa grimassas 
E tranter aint barbott' el pleds sot vusch. 
Che pleds ch'el disch, iingun que non cognoscha, 
Ma tant ais sgiir, 1' arm aint ais subit frisch. 

Crist. Schi schi, meis Hans! Que ais varda. Pttr cuorra 

Pli bod tu post,- ma di eir al patrun. 

Hans. Abah! Che v8gl eu dir, cha el non craja 

Da simlas chosas gnanca tin bacun. 
Allura sun eu quia nel servezzan 
Fingia tants anna, ch' eu bod non sa dombrar ; 
E que ch' eu fetsch in chasa, tot respetta, 
Infants e servitut, perfin il frar. 

Christ. Listess stos dir; perche scha els manglessan 

A Hans, schi ch'els non giessan a tscherchar. 

Hans. Par Diou! Tti has raschun. Per ch'els savessan 

Ingio ch'eu sun. Schi schi, eu yogi clamar. 
(Hans pass 9 oura e retuorna bainbod.) 
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Nel tiert er el pro sia spassegiada 

Da m in chad i subit davol giantar. 

En al clamet ; subit ch' el det l'bgliada, 

Dschet el: „Schi Hans, eu vegn sainz' auter far." 

ftn char patrun ! Prudaint ed amiaivel, 

Chi fa la vSglia da servir pro el; 

Brich' un pled grit, ne clangs n sdegns snuaivels, 

Sco fan qni biers, non pass' ils lefs da quel. 

Us anns am passan qni sco fussan emnas, 

Chi'm para her, ch'ea sia gnu pro el; 

Schabain cha quista chasa ha fatschendas, 

Listess sun eu adttna sco in tschel. 

Orist. Un bun patrun guadagn' tin bun famaigl, 

E viceverse sun tots duos in sbagl. 

Lanx (arriTft). Allegra Hans! 

(Lanz a Crist.) 

Bainvgnttd' in chasa mia! 
Insolit, ch'ella vain ans visitar; 
En sun surprais da la chattar a quia. 
Che ais seis desideri? Sch'eu poss far. 

Orist. tFngotta, char signur! Passand da quia, 

Pigliet la liberta da'l salttdar; 
Chattet a Hans, e'l temp ans passet via, 
Pitts uras sco'n momaint con tavellar, 

Lanx (con Hans). Almain cha tu la fettas compagnia, 

Que'm fa plaschair, cha fUttas discursiv; 
Cur sun absaint, stos saimper far uschea; 
II conversar proclama svess motivs. 

Hans. Con tia lengua po tin bain discuorer, 

Ma con la mia va que ptt plan plan; 
Listess fet meis possibel per promover 
tJn san discuore, qual para plaschet bain. 

Lanx (» Crist). Ougent vess assisttt a cuorturella, 

Sch'eu vess savtt per podair star pro vus; 

Ma er absaint, attrat da lungurella. 

Chi uoss' as penta, ch'eu non er a chas'. 
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Lanz (a hjuu). Listess, di'm Hans Un pa sur la materia, 

Chi svilupet cotal plaschii discuors. 
Eu sun persvas bod, chi't manc-et favella, 
Motiv cha tU'm clamettas our dal hort. 

Orist. Na, char signur, hoz Hans ha gnu materia; 

Motiv ch'el a'L clamet flit meis cussaigl. 
Perdert per ir a X. pro la magia, 
Dschet eu: „Di al patrun per non fa'rs bagl ! u 

Lanz (a Hans). Passar usche vol Hans da chasa mia, 

Meis vegl famaigl, clii trenta anus guide t 
Sco Un factur tot mi' economia; 
Ed nossa ir davent sainz' am dir plea. 
Ais que possibel Hans? Di'm cler e net! 

Hans. Na na, char Lanz; ttt has be mal inclet. 

Lanz. Perche, dimen a X. — pro la magia? 

Bans. Per far guarir nos muvel, chi va zop. 

Nos bouv, il stail e nossa trima brtina, 
Van talmaing zops, chi non pon star in pe; 
Un nomn' il stort. Que unfla la chanvella 
Del pe e rend' Un tal dolur in quella, 
Chi para ogni pass, chi croudan gib. 

^ an ^« Possibel! Nos bouv stail e nossa trima! 

Hans. Pilr massa! Amenduos han tschuf „il stort u , 

E que fich greiv. Els giaschan bod adUna, 

Non maglian e non baivan plU indret, 

Sun trids e barbatschUds, chi fa bod tema 

Ad ir in stalla pro cotal aspet. 

Co'm fa que greiv, char Lanz, cur vez ma brUna, 

La zendra dallas vachas nel comUn, 

Tant per dar lat, co svessa sco pngnera; 

Chi sUn il pascul geiv' adUn' il prtim 

Ed uossa, be con stainta zopajaia 

E trembla sco 'na fttglia dacontin. 

E'l pover stail, quel grand, famus arrader, 

Ch'tin non dovreiva giaischla ne bastun ; 
Batoromantoche Ohrestomathie VIII. 2. 04 
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Sul „bist u hot", egual sco slln la strada, 
Serviv* ad el, per dar — direcziun. 
Ed' noss' eir quel sto tschUffer quist incomod, 
Futtt malheur in quist temp e stagiun. 

Lanx. Perque vost ir a X. con quistas bestias, 

Chi malapaina pon plli dar Un pass; 
Non ftiss per quellas meglier qnietezza, 
Co ir pro magis vi' e nan a spass? 

Hans. Per forz* un sto; sch* ttn vol tscherchar remedi, 

Siand cha l'art non ha Un auter mez 
Usche concis e tschert, sco'ls pleds del magi, 
Quel vegl, il sb'r dal bap del serrttrier. 

Lanx. Oh pover tli! Chi uoss' amo nudrajas 

In teis vegls dids da simla sort nardads. 

Grist. Ma na signurl Que non sun chosas vanas; 

Hans ha raschun; que sun contschaint vardads. 
Quel horn s'incleja bain sur simlas chosas, 
Tot cuorra fin pro el, lontan e strusch; 
Siand ch' el gioda stima in sas curas 
Ed ais usche modest con dar seis quints. 
Seis mezs sun simpels mots, con lungas posas, 
Ch'Un sta surprais d'Un mSd* sche muravglius; 
El gir* intuorn co'l man e fa grimassas, 
E tranter aint barbott' el pleds sot vusch; 
Che pleds ch'el disch, UngUn que non cognoscha, 
Ma tant ais sglir, l'armaint ais subit frisch. 

Lanx. Quist horn dimena ha 'na gtizza lengua, 

Chi chatsch ils pleds usche chafuol nel pe 
Infin sii'l mal, tras charn e chor e nerva 
Per operar stin la lisUr' usche. 

Crist. E pur ils pleds han Una granda forza; 

Un po con pleds far chosas da stupir: 
Stanar il sang, e tour il stort, sco pUr 
Tour il pizgia, ils verms, il sgrizg e tor las feivras 
A bestias ed umans; que tant ais sgUr. 
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Lanz. Allara ston ils male chapir favella, 

Ch'els obedeschan promt il scongUrar, 
E pttr non han ne lengua, ne uraglia. 

Orist. Que, char Signur, non poss en declerar, 

Ma be ud\ da tants vegls a discuorer 
E da meis bap, cbi er tin bom d' inclet, 
Cb'un be con pleds que possa drizar oura 
Pitt bain, co con ils doctors e lur mezs. 
Ed uoss' am' ais tot cbi craj' e cnorra 
In simils cass pro'l magi e seis pleds. 

LanXm Ils pleds ban una forza decisiva 

Pro quel cbi ba ndid' e san inclet; 
Mais mals non ban inclet, ne pttr udida, 
Non ban factors e neir brich voluntad; 
Percib non pon quels obedir a pleds. 

Hans. Bain bain, char Lanz ! Con pleds ttn po far cbosas, 

Cbi paran impossiblas al uman, 
E que pustttt ils nscbe dits „Tschiainders", 
Quals van girand mincb' ann pel mond intuorn, 
Mossand a quel lur art e cognoschentschas 
Chi fan stupir, quant tot ch' els con parolas 
Pon far e drizar our a a lur bain, 
ftn disch dad' els, cbi sabgien far stravera 
In mod, cba els cuscbinan lur giantar 
Sttn ttn toe strain, ma sainza l'invttdar. 

Lanz. E pos ttt crajer que? 

Hans* Perche brich crajer 

Las cbosas, cha tot sa e biers ban vissas! 
Un disch dapltt, cb' els claman la monaida, 
La quala els plti bod han gnti in man, 
Be con schttblar our buorsa dais usters. 

Lanz. Quist, quist in ogni cass ais la pltt sgttra 

E la pltt cuorta via per gnir rich. 

Scha eu, char Lanz, savess schtibl&r uscbea 
Scbi scbttbels dess' eu, schttbels da gnir rac. 

24* 
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Ma quists „Tschiainders a han tot antra teista, 

Co que chi ha gnu Hans. Quels san lur fat. 

tin disch dafatta, ch' els con pleds scongtiran 

La raba involada inavb, 

Ingio il lader svessa, in persona, 

Sto gnir e reportar darcheu stt'l 15. 



Lanz. Eir sen' el fuss mort? 



Ma que non poss en dir; 
Pero sch' el viva, sto il lader svessa 
Desch anns davo l'invBl am5 portar. 

Lanz. Allura sun els bravs! 

Hans. Ma quels san bleras. 

El 8 fan eir star con pleds umans e bestias 
In pe sli'l 16, sco ftissan mcolads, 
tin di inter, sch' els be pon dar Pogliada. 
Dafatta, sun in cass eir da's far schets, 
Cha tot lur musc-els dvaintan dlirs sco peidra 
U sco tin glatsch, cha ball a da schlupet 
Non po forar e croud' e rondl' in terra. 

Lanz. Schi schi! Nel mond ais bier amo chi roudla. 

E roudlan narrs raquints e crameria 
Da bocc' a bocca, saimper in s-churdlim, 
E roudla Tignoranz' e simpatia 
Sur l'impossibel oura, sainza gltim; 
L'tin roudF a munt e Tauter rnndl 1 a val, 
Dalbntsch sur la sohlern' our' e la rotaja; 
Qnist rondl' invi' e quel darcheu innan, 
Chi fa compassiun d' udir lur baja, 
E rondl' ils tigls, udid' e fantasia 
Lontan sur ils confins del san inclet, 
E roudl' il Hans e sia compagnia 
Plti spert co quella balla da schlupet. 

Hans. Be non gnir grit! Eu sa ; cha til non crajas, 

Ne magis, ne Tschiainders ; ne maloms; 
Ttt sttibgias saimper be'l raquint dels cudeschs. 
E non cognoschas il raquint dels paurs. 
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Lanx. Us plods tin non po baiver sco bavranda, 

E neir brich servan pleds ans sadolar; 
II physic vol materia, u vivanda 
Da seis consimil per v' lair prosperar. 
Listess sto esser forza per far forza; 
Be simil a consimil po far frunt; 
Us pleds per fats non valan Una scorza, 
Stant fibran be'l momaint da lur rimbomb; 
Els sun ptir il retratt da nos pensar, 
Udibels Un tschert toe a noss' uraglia, 
E nos pensar tingtin non po rantar; 
Listess non po quel rizar oura noglia; 
Scha na il fat as mett' in movimaint, 
Schi sun ils pleds Un sun dad 9 Un momaint. 

Hans. Ttt sas, char Lanz, am6 dal temp da scola, 

Ch'eu lungas predgias non poss sequitar; 
Perque giavtisch, tU voglias eir responder 
Per mai, cur tU finischas da predgiar. 

Lanx. Schi schi! Tu Hans has Un terrain steril, 

Chi ais in van da metter qua semenza; 
Spargnain il sem per Un terrain fertil, 
Chi'ns rend 9 il dobel frutt, dovrand pazienza. 
Perque pUr va a X. — pro la magia, — 
II muvel lascha qua sUn seis pantnn; 
Raquint' al mag' il mal e rova'l lura, 
Ch'el pigl' il „Stort u ; que sto listess gnir bun. 
Allura paja l'hom, na sem, ma dobel, 
E lascha '1 tour il „Stort a gia ouravant; 
Quatras prevgnin il dann e'l mal del muvel 
Ed eschan sgUrs, ch' el plU non vain avant. 

Hans. Oh bella quista! Guarda, ch' eu saveiva, 

Schi fUss eu id a — X. gia l'ann passa 
E vess salva nos stail e nossa brUna 
Da quiet malheur, malsan e malpruva. 

Lanx. Vfn soula dir: Gnand vegl, il pail mUd 1 oura; 

Per6 sch'Un nascha Hans, schi Hans eir moura. 
(Grist, reista, Lanz e Hans passan.) 
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II. Scene. 
Crist. Cresc. Corina, Paulina, e Doctr. Gust. 

OrisUna. (con •»!). Schi dobel seu! Gnand vegl il pail mud* oura; 
Perb sch' tin nascha Hans, schi Hans eir moura! 

(reflettand) 
Con quista peidra, tratt' a seis famaigl, 
Culpisch' el eir a mai, sch' tin bain refletta, 
Siand eir en partiva quel avis, 
(taidl' ed oda) 
Schi schi, qua pich', avant, avant amis! 

Oresc. Cor. e Paul.!,* bnna saira! Be ella soletta? 

(entr*n). 

OrisL Bainvgnlidas ! — Schi solett' in meis pissers. 

Corina (*o% wiBch). Che ma ais nad? — 

Paulina (Bot Yuach). Eir ais tot displaschanta ! 

Oresc. («ot vuscb). In ogni cass qnalchosa commovanta. 

(entra quiet, silenzio.) 

Crist. Oh perdunai! Que para sco chi picha? 

Cresc. Schi schi, ed ais qualchtin. 

Crist. Avant, avant! 

Doctr. Oust (entra.) La buna saira! — Port* eu sacrifici 
A quista nftbla congregaziun? 

OrisL Dafatta brich, Signur doctur. Bier ant 

Am fa plaschair, ch' eir el am fa visita, 
Essend* eu bram la recreaziun. 

Oust. E bain! Schi ptir 'navant con lur raschun, 

Durante ch' eu repass qui la gazetta 
Per vair las novitads nel mond intuorn. 
(entra mtit silenzio.) 
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Paulina. Giavtisch compatimaint, sen* in quist silenzio, 

En am permet' il pled da profittar; 
Vus cognoschais il debel della fern Da, 
Chi aint' in tot tin pa sto baderlar. 
En sun 'na povra matta nel servezzan, 
Con paca scola e da povra cbW; 
Perque schi compati mi' arditezza 
E corregi 'm a cas, scha fUss falla. 

Crist. Che complimaints ! Plaschair, ch' UnchUn tavella; 

PUr inavant, ma giuvna, co'l discuors. 

Paulina. Que'm para sgur, cha quella colombetta 

Si' il motiv chi fa a tot stupir; 
E promovet a quista quietezza 
Tras seis ingiavinar e seis predir. 
E pttr sustgneiv' e dscheiv' tin que adtina: 
La „quaglia a sabg' ils pretschs ingiavinar; 
Perb a crair il dir da ma patruna, 
San segns e chosas pills profetizar. 

Carina. Schi 8cn ^- Q ue * va * n e * r nU8 u ^i adlina 

Dais vegls, sco chosa vair* a raquintar. 

Oresc. Grand creatur! Quant vast es ta potenza! 

Quant muravglins hast ttt tot indriza; 
Schi, infinita omnisapienza 
Circumd' il mond e tot infinita. 

Paulina. Schi, infinita omnisapienza, 

Circnmd' il mond, fand vera que ch' el sa 
Chattar tin fier fora, vol dir fortuna, 
Sco spander lat u liquids spiritus; 
Pan cot il lUndesdi ais medicina, 
Durant' ils fats da gibrgia sun ris-chus. 

Giist. (d» gritt). II spiert uman, s'adoz* our dalla chuna, 

Seis far ais grand, ma sperd 1 el in extreme, 
Schi croud' el fop nel s-chtir da seis problems. 

Paulina. tJn alb splerin la saira sun la fheistra, 

U tin starntid adura la daman, 
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U pttr *na cratschl' avant mez di ch'ttn veza 
Indicha spur fort Una vV e nan. 
I/incontr' a vair tin spier da colur naira, 
tfngtins aragns in stanza as filand, 
U ptir 'na cna via d'tina staila 
Disgrazi' e disforttina ogni tant. 
(Gusts inquiet.) 



Carina. 



Oh spetta ttt Paulina, mia nonna 
Dafatt' oracnls sa da raquintar 
Quals san predir perfin car cha tin moura, 
Que ais bier plti, co quist prognostizar. 
Cur s'aud' in la parait tin uralogi, 
Cur s'vez' in stanzas s-chtiras cleritads, 
U ptir cur chans la not ans fan il joulan, 
Our d' quellas chasas baras vain bainbod. 
Cur 



Oust, (interrompa). Fin\, cb'ais temp, con talas sorts manzognas, 
Cb'eu sua gnu suord e non poss plti taidlar; 
Inchantadurs e narrs be s'imaginan 
In fantasia, sainz' as declerar. 
II tschel, sun sgiir, ch'el conter que's grittainta 
La terra sto travuonder lur houur; 
Tal faus profet, chi narramaint' orbainta, 
Con superstiziun, chi fa terrur. 

Non sun starntids surleivg a nos respiro 
Sco meidi natural per nos organs; 
Non han tals chans 'na tscherta malattia, 
Cur quels pertot las stradas van bragiand. 

(posa). 
Non sun aragns tin segn da malnettischa, 
Siand carnivs, van muos-chas seqnitand; 
Non ais que'l grigl davo paraits chi ruoja, 
Magliand insects e'l lainpertot for and. 

(posa.) 
Non han las stailas totas cuorsa fissa, 
Non fan comettas eir il medem gir; 
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E quellas cleritads, chi d'orbs sun vissas, 
(Ton ais que d'una glum la replendur. 

(posa.) 
Co v'lais pretender d'autra crea&Ura, 
Siand l'uman con tot il seis progress, 
Mai non scovrit il velo del venturo; 
fantasi', o narr ais teis process. 

(posa.) 
Ouardai ils animals in milliera; 
Tots stan d'origin nan sttn quel s-chalin, 
Sainz' intellet, ne art in tot lur sfera, 
Ongtin progress, percib neir ingiavin. 

(posa.) 
Umans serains non tuorblan las s-churezzas, 
Sco fan talUns eistruss in vanitads, 
Ma tscherchan con Pinclet a sai clerezzas, 
Mutschind errors e sequitand vardads; 
Perche terribel ais l'uman con vizis, 
Terribel quel ardatt a sas paschiuns; 
Pero il plii terribel dels schnuizzis 
Ais quel confds da supers tiziune. 

(Gttst altera bandnna.) 



Orist. 



TL spiert del letterat survez' aduna 
Las fablas, cha fanatics han rasa. 
El sa usche concis pro ogni Una 
Da separar, ingio cbi ais narda, 
Siand seis flegma stabil as adatta 
A perscrutar la basis d'ttn problem; 
Nell' superfici Thorn mai non tschavatta, 
Sco soula far il sexo feminin. 



Paulina. 
Carina,, 



Ob, ignoranza! 



Oh superstiziun ! 



Paulina Carina. A che disgust ans main as, tti leiv seun 

A mtitschautar Un horn plain cognoschentscha, 
Dal qual s'podeiv' avair instrucziun 
Sur tot ils rams del art, della scienzia, 
Con tals raquints antics, privs 4& raschun. 
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Gresc. Non hajat displaschair perque Ungotta; 

Quel horn non s-chatta sgtira brich ofais, 

Bier ant ais seis plaschair, cor cha el vezza, 

Ch'un as resaint* il sbagl, ch' el ha reprais. 

Eir eu l'interpelet rapport las strias, — 

Striuns e ball con tot snpost striom, 

E quel am decleret las fantasias, 

E'm fet chapir, cha tot ais spur ingian. 

Grist. Schi schi, mas giuvnas, stat con bun coraschi; 

Quel horn s'allegra, cha vus vezzat aint, 
Cha tants raquints dels vegls sun spuras fablas 
Raccoltas da gliout priv' del sentimaint. 
Eir eu metteiva sun tscherts dits feduzia: 
Co ch'Una quaglia posa declerar 
lis pretschs del gran, chantand nella scalozza 
Gia ouravant. E co cha'ls magis con plaidar, 
Vol dir con pleds, pro gliout e pro muvaglia, 
Bandischan vi* ils mals sper auters arts: 
Far star, far ir davo e far stravera; 
Tour il pizgia, il stort e tour ils verms, 
Stanar il sang, sco pur eir tour la feivra; 
E sun gnud' instruida sur quists fats, 
Cha tot ais be raquints da fantasia, 
Plains d'orbantttm e superstiziun. 

Paulina, Carina. Eir nus eschan convinctas, chaT venturo 

Non po per tschert ttngttn nel mond predir. 

Grist. Schi pe'l restant v(5gl eu surtour la prova, 

Cha docter Gust as vbglia perdunar. 

Oresc. Oh, eir per mai, giavttsch cha ella rova! 

Grist. Schi schi, per totas. — Eu'l fara clamar. 

(Crist, pass' oura, trametta al clamar 
e retuorna bainbod.) 
In taut ans allegrain, cha la fort Una 
Ans favorit, da gnir our dal ingian 
Del fanatismo e da fantasia 
Con superstiziun ed or ban tiim. 
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Paulina. Oh, che forttina! 

Carina. E benedicziun! 

Orese. Cha nns avettan d'incontrar quel horn. 

Crist. Attenziun! Que picha siin la porta? 

Paulina. Schi schi, ed' ais qualch' tin. 

Owl, Avant, avant! 

(aintran.) 

Gllst, Lanz, Hsns, Mstr. Gian, Duri e Rudin. 

Oust. La buna sair' a tot la compagnia! 

Crist, (tot vuMhV El ha gia perduna, ptir stat containt. 

Crist, a Oust. Meis complimaints ad el e seis compagns. 

E'm fa plaschair, ch* eir quels sun qua preschaints ! 
Chi piglian piazza! 

(as tschaintan.) 

Oust. Passand nns gtist per qua, 

He v'glti clamar, per vair seis desideri, 
E meis compagns havettan la bonta 
Da'm compagnar. Che vol dimena ella? 

Crist. Ch'el s-chttsa, char signur, mi* arditezza 

Da'l disturbar! 

Oust. Perche? Que'm fa plaschair, 

Sch'eu poss in qualche m8d la render tttil. 

Grist. Tant el, co signur Lanz hau que fat vair, 

Cha far del bain non ais pro els difficil; 
Percib 'm permet dais dir qui il motiv. 
(raquinta con tact ed eloquenza.) 
Pro prtima er eu svessa obliada 
Ad amenduos sincers ingraziamaints, 
Lapro survgnit eu hoz eir l'imbaschada 
Da'ls far precis modems meis complimaints 
A nom da quistas giuvnas qui preschaintas. 
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Lanz. 



OUst. 



Oresc. 



Corina. 



Paulina. 



Caspar Bardola 

E que per lor amur e lor disturbo, 
Avii con nus pus vottas con cussaigl, 
Rapport a visinns da fanatismo, 
Pro'l che nos spiert ed anim er in sbagl; 
Sco svess sclerind e'ns comprovand raschun 
Sur tots raquints da superstiziun. 
Usche cha totas eschan surleivgiadas 
Da tants penibels, trists resentimaints 
En's gloriain sco ormas fortUnadas; 
Perci5 'Is repet, meis viva ingraziamaints! 
Daplu am chatt' allur* eir obliada, 
Da'ls giavuschar dezaintamaing perdun, 
Scha nus ans vessan forza deportadas 
Qua disfident in cunt er lor raschun. 
Eir sch' els avessan bun motiv lapro, 
GiavUsch, ch' els non as piglian in ofaisa ; 
Nos 86X0 ha quel debel e quel far, 
Perque als rov, ch' els vftglian perdunar. 

Ofais? Na na, nus eschan plU pacifies, 
E spera pro diisads a comportar; 
Uschglio, co'l sexo bel fuss fich difficil 
tin di inter in pasch da'ns abinar. 

Las perdunar ais chosa fich ligera, 
Svess invlidar vogl eu, scha que glidess; 
Perb pro quel chi and' e non refletta, 
Ais vegY istoria saimper be listess, 

Na na, signur, nus eschan tot mtidadas, 
Siand convinetas, ch' els haa la raschun, 
Eu dun meis pled, ch' ttngtina plU non bada 
SUn simile dits da superstizinn. 

Eu eir il meis, siand ch' eu sun persvasa, 
Cha supernatural non chatta 18. 
E quel, chi propagescha shnla chosa, 
Ais Un „stival a , priva d'inclet e cheu. 

Scha tot dal pled, schi eu dun la parola, 
Ch'eu simias chosas plu non vega a crair, 
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In vita mia brich, siand be fablas, 
Nutridas da narda e displaschair. 

Rudin. II „ Credo nett u , signuors, ais dal venturo! 

Pur quel a tot po render cler, 
Ha dit me is bap. 

Lanx. Que ais 'na chosa sgtira 

Rudin ha dret; pUr quel vain a mossar. 

Oust. Essendo vus, mas giuvnas, am s'guraivat 

£ confessaivat svessa vos errors, 
Am declerand dad' esser eir oonvinctas, 
Schi sun persvas, cha vogliat eir quintar 
Yoss crair al mond, vaschinas e compagnas, 
A fin fanatics possan as mudar. 

Oresc. Qui ha 1 meis man! 

Carina. Eir eu il dun! 

Paulina. Eir meis! 

Hans, a Lanx. Permetta'm Lanz, ch' eir eu al dett' il man ! 

Lanx. Dav5 a mai! Non far confusiun! 

Orist. Dimena tot al cler e tot in netto, 

Giain our nel mond Ion tan a declerar ; 

A fin ch'al fanatismo as retretta 

In las s-chtirdUms, seis 18, ch' el deva star. 

Gust. Con meis giavtlscb; cha poss' eir prosperar. 
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L'Epiphania u l'appariziun. Declamaziun dels trais magis our dal Oriaint 
o sia ils Sants trais raigs, Chasper, Melcher e Baltisar. 

(Annates V P. 35-71.) 



Chasper, Melcher, Baltisar. 

Mer', il tschel splendura, 
Sco d' Un raig il trun, 
T* sdaisda cour e clama; 
Diou schi Diou ais bun! 

5 Hera, la f on tana, 
Chi sortind con sun, 
Dschand, a noss* nraglia: 
Dion, schi Dion ais bun! 

Mera, las montagnas 
10 8' indorand sU som, 
In silenzio claman: 
Dion, schi Dion ais bun! 

Perque ferm strassuna, 
Leida ma chanzun: 
15 Spur bonta domina, 

Dion, schi Dion ais bun! 
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Revelaziun o sia Propaganda dels trais magis. 

Chasper: Eu sun il raig Chasper our dal Oriaint 

E fetsch propaganda pertot reveland, 
Cha glUm ans ais gnuda, chi brilla splendur 
Pertot sur la terra, prol raig e'l pastur, 
5 Pro'l paur in chamanna e prol mansteran, 
Pro'l grand sun poltrnna sco pro'l viandan. 

Un raz, chi deras' als umans clerita 
In chas' e sti'l liber, in borg' u cita, 
In tann' n spelunca, in four' u preschun, 
10 Pro'l doct e pro'l simpel, pro'l scort e'l minchun, 
Prol ferm e pro'l debel, pro'l blott e'l pussant, 
Pro'l rich e pro'l pover, manglus e dolant. 

Tot chaita schii'n tschercha clerez 9 e confort, 
Chi spordsch' al venturo fdice la sort. 

Melcher: 15 En sun il raig Melcher, del Chasper compagn, 
Chi porta algrezia e pasch per tot l'ann, 
Al bap e la mamma con tot lur infants, 
Al barba e 1' amda, a vschins e paraints, 
Al horn e la duonna, la matta e'l mat, 
20 Al giuven, la giuvna, al tat e batat. 

A tot ils nmans dalla terra poss dar 
La nova d' algrezia e pasch a lur far, 
Al pover magister, plavan e doctor, 
Al eister chi gira, al frar e la sour, 
25 Al nono, la nona, fantschell' e famaigl. 
Al singul chi seza giodant il tramaigl. 

Tot chatta, sch J im tschercha algrex 9 e confort^ 
Chi spordsch 1 al venturo fdice la sort. 

BaUisar: Eir eu he l'honur sco regent da'm clamar, 

30 Sper Chasper e Melcher sun eu Baltisar 

Eir Un da lur sort, chi domina pajais 

E redscha tin ptfvel fich grand e distais, 

Chi viva, da quia plus miglias distant 

Tranquil e pacific dalonsch nel Levant. 
35 Quist pb>el, meis audits dotats con talent 

Cultivan las arts e scienzas gugent, 

lis tins astronoms ed ils oters doctors, 
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U magis, filosofs dais prttms professurs; 
Usche, cha'ls mysteris e tot Vaxupa 

40 Fin svess Vimpossibel po gnir perscrutcL 

Fixand dus ils stUdis Un di cols compagns 
II Ghasper e'l Melcher nel ot firmamaint, 
Scoprittan 'na staila contgnant ils signals, 
Cha graxia sur graxia sia dot als umans; 

45 y Na glum cni splendura sur tot cleritd, 
Per hox e per saimper — in eternitd. 

Chasper, Melcher e BaUisar. 

Perque bandunettan nus spert nos pajais, 
Onurs e richezzas, famigl'e dovairs, 
50 Girand sur la terra al mond revel and 

La granda scuperta, ch' Un fet nel Levant; 
Iras quala ch J un chatta sgiirex' e confort, 
Chi spordscK al venturo fdice la sort. 

Chasper: Signuors! Permetta'm, sen' eu ressaint qui lur far, 

55 Ch* involva bod dubi — sur quist nos favlar, 
E quindi m'ardisch qui solenn da sustgnair, 
A scopo, ch'Els voglian e possan eir crair. 

„FUt forza per eisters qua sainz' un permiss 
PlUtost insolent, da sdrappar lur aviss 
60 E render quatras interrot lur discuors 
Con paca decenzia e sainza remors. u 

SchapUr, cha quist manco fliss stat il motiv 
GiavUsch da s-chUsar, u blerant da convgnir 
Quist sbaigl, chi dvantet our d'algrez'e bainvlair 
65 Voliand compartir eir a vus quel plaschair; 
Siand „sco cha Vira non guida seis senn 
Attrat d'im algrexia non ais plu retegn u . 
Dal reist pur da feda a quant revela, 
Crajai, ch' eir ils eisters ressaintan varda, 
70 Quel soinch donativ, chi d'origin fut dat 
Fingia nel Uert Eden ad Adam nos bap; 
II qual, ressentind — spert seis fall confesset 
Previss d'ttn chasti — ma'l caracter sahet. 
Crajai, cha varda nus savain da pretschar 
75 PlU ot co lusingias la san dechantar, 

E bricha strupchain tal clinftd d'ornamaint; 
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Chi seculs, milesims infin al preschaint 

Servit sco per guida, per uorden e dret 

Pro pbVels e schlattas, pro eectas e tschep. 
80 Crajai, cha trais schoccas non suos-chan mentir, 

Stant, l'ttna non fida stin l'otra seis dir; 

Ma nus eschan homens, schi homens d'onur, 

Vain sang ed avainas e* vain eir tin conr — 

Chi batt'al honnr d'tin medem creatur, 
85 Schabain da naschenscha d'tin otra colur. 

Crajai ; cha nns brich' as yolain qui mentir, 

Eir nns vain tin orma, chi sa ressentir — 

Quel timbro ch' inflamma tots povels listess 

Chi fut e chi reista qua samxa progress. 

Melcher: 90 Essendo frar Chasper favland ais gnti lass 
Vogl eu referir in rapport tin peer pass; 
E per ch'Els landroura revezzan varda, 
Schi' Ls vogl requintar nos viadi passa 
Nos propi pajais ais dalimsch nel Levant, 
95 Intuorg tsehinchtschient miglias da quia distant, 
Ingo nus scoprittan nel ot firmamaint 
Avant un peer anns quel signal surprendent, 
Dal qual nus con sttidis profonds ed extrais 
Fodettan concltider ^Gh'iin raig sur Us raigs' 1 
100 Dais tschels qui stin terra ans si' apparti, 

Fro grazi' ais umans, tots — Tinfant e'l creschti 
'Na glum chi derasa sur tot cleritd, 
Per hox e per saimper — in eternitd. 

La bramma da vera quist soinch personal, 
105 Sperand eir sa grazia per nus, sco egual 
Per nossas famiglias, nos audits e Sclavs 
Ans fet spert ressolver dad ir al chattar. 

Stin que redonettan nus nos generals, 
Baruns e ministers, cusgliers e marschals, 
110 Con princis e contos, guerriers e gtirads, 
E'ls nb'bels del pbvel, officials e sudats, 
Surdettan a quels il dominn' e\ pisser 
Fintant, cha retuornan da nos recrear. 
E lura partittan direts vers ponent, 
115 Seguind alia staila, chi'ns geiv' ouravant, 

Ritoromanische Chrtstomftthie VIII. 2. qk 
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E per cha nus quella uod perdan our d'tfgl, 
Schi geiv' Un a saimper co'l spejel in man. 
Passand tras citads, comlinets e comtins, 
Pajais e muntagnas, valadas e fllims 

120 Tras gods e boschaglia, tras tschepp e pallida, 
Sur spelmas e gorgias, planiiras e stips; 
Soffrind, svess la famm e la sait e la s5n 
Id tschercha quel 7i Nimbus a dal qual vain tot bon 
„Ingio ais da vera: II raig sur its raigs 1 

125 Dal qual Una staila pertot fa palais" — ? 
„Ingio ais da verra. L'eroe dels tschets, 
Ch'als grands della terra sun piir seis s-chabels" — ? 
„Ingio ais da vera: Quel soinch personal. 
Cha'l mond e sa gloria non ha seis congual" — ? 

130 Quist er il salUd e parola del di, 
II qual nus con zeli avain repeti 
Pro ogni persuna cha' vain incontra, 
Ed ogni chamanna, loet u cita 
Ingio nus passettan u stettan sur not; 

135 Schi, eir indreschi nels contuorns dapertot, 
In scolas, casernas, fabricas, chastels, 
In tannas, tavernas, fortezz' e maschells; 
Ma totta fadia e tot nos indschign 
Non' vett tin success e fut saimper in van n. 

140 Pero, reflettand stin la stail' e seis girs, — 

Dschet Chasper — amo non podain nus dar pers; 
n Ingio la fortuna non ha favori; 
Qua ha la costanza a saimper supli u — / 
Baltisar: Signuors! Que ais ura, ch'eir eu vegn a pled, 

145 Uschglio, qui frar Melcher vol requintar tot; 
Eir en era pro ed ais poss declerar 
Sur tot nos viadi, nos ir e tuornar: — 

Nus gettan stin que spert tots trais a cusaigl, 
Frar Chasper, horn scort, chi d'inrar fa tin sbaigl 

150 Dschet: „Jebus, schi Jebus stovain visitor, 
La grand chapitala stovain salUdar". — 

Qua ais la noblia, Herodas il raig 
Con Una chadaina chi finiscba maj 
E rotschas da pbvel our tot ils pajais; 
155 — Possibel, — cha Id ais la chosa palais — 
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Invaun traversettan nus tantos citads 
In Persia, in Syria — lnng golfs e doserts, 
II Tygris e l'Enphrat nel Mesopotom, 
Per&a, Samaria qui lung il Jordan, 
1G0 Percio, eir Jud&a stovain visitor 
Ed ouravant Jebus volain sallidar. 

lis pleds da frar Chasper a tots plaschet bain. 
Dimena, curaschi ! dschet Melcher, schi giain — 
E spert sco 'na frizza ans geiv'el il prtim, 
165 Ch* in duos dids rivettan fingia al destin. 
Che bel panorama chains fut avant b'gls! 
L'immensa cita — con sas piazzas e brols 
Slin quatter colinas, in mez dnos vail una, 
Dalche, tot frar Chasper savett dir ils noms: 
170 „Munt d'Acra, Morijah, Bezetha, Sion, 

Con vail Josaphat e vail Ben u Hinom a — 
PlU sun, sco strategics ils mnnts la vicin: 
Olivas, Golgotha e'ls munts d'Ephraim, 
Con ultra las muras d'Agrippa; chastels 
175 Con tuors e fortezzas, chi paran eterns. 

Schabain, cha'l descriver ans' vess plaschii bain, 
TottUna surtrettan, dschand: Que non convain. 

„ Morijah, volain nus sabit visitor 
Nel taimpel del grand Salamon per urar. a — 
180 Morijah, dschet Chasper vol dir per nos pled: 
II lb, chi stal Segner, Jehov* il sulet. 

Morijah ed Acra, las figlias vain dit, 
Sion, qua la mamm' ais plazzada plU ot. 
Bezetha, ais stat pur davo fabrichA, 
185 Perque, Un la nomna: „La nova cita. tt — 
Rivads uoss' al taimpel entrettan in quel, 
Pompus edifici, plaschaivel e bel. — 
lis arcs e colon nas da ceder floudra 
E l'intagliatura con aur surdora; 
190 Paraits, cantorias las port as e'ls bancs, 
Medem our da ceder con aur taglia laint, 
Uters e mobiglia con vass e baccinn 
Complet tot massiv, our dad aur pur e fin. 
Surprais d'un tol luxo e tout ornamaint 
195 Sortittan bainbod nus, lasupr* exclamand: 
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Che, — bsdgna quist pftvel qui aur ed argent, 
Per gnir e per esser sun Diou trat attent?" — 
Oh vanna deviaa! ftn cour per ornar, 
Ch' ais puolvra e sto eir in puolvra tuornar. 
200 In nossa chapella, ch* ais simpl* e da laign 
Ressaint' tin, quant miser e pover l'uman, 
II eke, pur imprwima da cour ad urar, 
Stant } manguel pur mossa indret a rovar 

Chasper: Sun que, bandunettan Morijah bain spert 

205 In tschercha d'ttn horn, chi fuss promt u perdert 
Sco guida, nus eisters intuorn per manar 
Ingio dessidreyan dad ir a ohattar. 
Bainbod flit ohatta quel, tin vegl poliaist, 
Ch' in cans' ttna chamm' uossa geiva pels iischs 

210 Rovand qua Talmosna, sco'n pover soda 
S-chatscha dalla plazz' e pertot rebiita. 

Udind que, dschet Melcher il dit del poet: 
— n Da giuven sudd e da vegl tin povret. u — 
Ma l'hom respondet con un tun anima, 

215 „ Pertot be summaric non va gudicha." 
Ingio chi ais uorden, gusti' e raschun, 
Qua chatt' il suda eir da vegl un sustegn; 
Pero, nd pajais ingio reyv! un despot, 
Qua vain la rasohun daperiot trapla sot. — 

220 Sun que traversettan col vegl la cita, 
Bod via, bod nan e bod sti e bod gio, 
Quartiers sun colinas, quartiers in vail una, 
Con chasas sper chasas sco fuss eusi aint, 
E tuors, synagogas, palazzis pertot — 

225 Dal Hinom al Kidron u vail Joaaphat. 
In ogni chantun u pur 15 rilevant 
A'ns treiv' el attent, scha no' ns gniv ad immaint, 
Sco sun qua fortezzas e chasas da bagn: 
Bethosda, Siloa — Antonia, Sion 

230 A fin, cha nus possan eir que visitar 
E sabgian da Jebus pltt tard requintar. 

Usche, cha co'l vegl nus passettan pertot 
A'ns dant eir indizis in oter rapport: 
„Las chasas sun bassas, il pltt a duos plans 
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235 Con chann' ed arschiglia mttra tanter aint. u — 

„Las strada8 son strettas, qua sainz' insolar 

In m8d, cha nettisch' amo bier po grejar" — 

„Las anas sun noschas, tot ana da poz, 

Perpue ais il ptivel februs e ptt sblach." 
240 „Listeas fuss la chabgia tin lb* da j a wells," 

Sena meglier chi fussan qui eir ils utschells. 
Eir tantas pltt chosas savet el da'ns dir 

Snr arts e magia, officis, manst$rs' 

Sco oter tant otras bellezzas mossar 
245 U che, tot per nra volain surpassar, 

Siand nns non eschan amo stats pro'l raig, 

L'affar principal, — e percio, vdgl dir quai. 
La veglia cita sun la bella Sion, 

Qua eran nns stats e guarda gia il prim, 
250 La piazza, la vista, ch'ttn ha la intnorn 

El grand bel palazzi del raig Salamon. 
A paca distanza da qnist ans mosset 

La guida, eir quel da Herodas, — e dschet: 

„Qui sta la canaglia!" Pero per entrar 
255 Non fuo dat permiss — e stovettan surtrar. 
Perche, ch'el censura'ns laschet el incler: 

„Fat visita, — poi savai svessa chapir. u 

Ed' uoss' al pajettan — duos sicals e mez, 

E'l vegl fntt containt, ingraziet e passet. 

Melcher: 260 Tuornand nus in seguit survgnittan permiss 
Dentrar nel palazzi sot chtira da sbirrs, 
Siand, U Malfar ais da se flaggeUant 
E vol plii sgiirexza co'l cour inoxaint. 
Ma mora! Avrind il portun per entrar 
265 A'ns gnitt qua incunter sco'l somm d'un vesprer, 
'Na massa da femnas girand nel cortil, 
Madammas e servas, vesti a nouv styl 
E tuttas qua eran sco fuss — tin portrait 
Refattae la vista, dant stt — il bellet, 
270 In mtfd impossibel da disferenziar, 

Scha giuvna u veglia, *— co, gio da lur far. 

Lapro er' allura eir tauts signurins 
Las tgnant cuorturella, svess snr ils confine; 
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Doctors e ministers, scrivants e lev its, 

275 Legale e sergents, sco pUr eir sacerdots, 
Cbi tot in flagrante qua gevan intuorn, 
A spadlas da quist decadii reginam. 

Ach frars! Che incunter, dschet Balser dadot, 
Chi qui as preschainta: „// mond ais currot! u — 

280 Ma Chasper con calmo il reprendet dschand 
„Con quistas canaglias, non ais pers il mond." 

Doctnors e pitanas — san bain s'abinar, 
Els fan e dissolvan e tuornan a far 
Lur quints e mixturas, recettas e plans 

285 E straiglian e tondan, sch'tin crond in lur mans. 
Pero, la nattira non ha be charduns, 
Frouslers e spinatscha n claffs e culUms, 
Ma eir plaktas bunas — il gran e'l formaint, 
Mailers e tschirescfias con nuschs, glin e chanv, 

290 La vitt e Voliva, sper dattels, figers 

Ed homens, chi quintan e sun exemplars. 

Siin qne poi tschbgnettan Un prossim levit, 
Chi veiv 5 Un idea d'tin bom ptt pulit, 
Per ch'el gniss con nus sti'l palazz'a mussar 

295 La zella d'Herodas, dschand — pel saltidar. 
E factum, siin s-challas e lung coridors 
Pertot eran vespras, eir qui fand lur gests, 
Ma nus trettan via contin ignorand 
E tandem podettan rivar prol regent. 

300 Dal qual Balser dscheiva da tant s-chandulus: 
Quist raig sto sgur esser — pii pluffer co prus. u 
Entrats ; ans paret quel Un horn hypocrit, 
Con vista s-charnida, ma l'5gl d'tin astut, 
Chi sper furbaria tradiv' eir leiv senn, 

305 Superb'e grandezza nel far e contegn. 
La teista ornada da barb'e chavels 
E promt da favella, Sanctscrit ed Hebraic, 
Da media statura, ma gelg sco Un stramm, 
Preziss, sco havess qua sett anns pati famm. 

310 O pover pechader, dschet Balser planet: 

„Ta tscherr' at tradischa, tU sgtir non est net, 
Teis far e teis esser ans disch massa cler 
Tu sias pertina — con tot quist vesprer." 
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Istess, al portettan nus tot ils respets 
315 Dschand, esser collegas e na diplomats, 

Collegas da stadia dalonsch nel Levant, 

Cbi giran, in tschercha del' Om-sapiaint. 

Dal qual, Una staila ans haj' avis&, 

Cha l'„Omni a s'haj' uossa person ifichA 
320 Naschand sco infant, pro algrezz' e confort 

Da tot ils umans, — a felici lur sort. 

Percib, al giavuschan: Ch' £1 vb'gl inguidar 

Ingio, cha nus possan dit „Omni a chattar. 
Herodas pero, pigliet stt sco requint 
325 Qual, fliss inventa per far crajer al mond; 

Favland sainz' inclet our dal ajer nardats, 

Schvultrand ils scriptnrs ed ils classikers tots, 

Con tottas scienzas e sttidis profonds 

Sco fuss qua da chasa, versa e contschaint, 
330 Pero, nus vezzettan fich cler, cha quel horn 

Non cognoscheiv' oter — co solum il nom. 
Perque, replichettan a quist tamberlan, 

Nus sabgian e pretschan ils docts — cur chi san; 

Ma stant, cha la staila, cbi que fa palais 
335 Tot' uossa ans mossa, ch' tin raig sur ils raigs 

Dais tscbcls qui stin terra ans si 'apparti 

Pro grazials umans, tots — l'infant e'l creschti, 

Schi stov' tin que crajer — e bricha burlar. 
Udind uoss' Herodas da raigs a favlar 
340 Mtitit el, gnit — sblacb, avveli e tot trist, 

In mbd, cha vezzettan : On spiert egoist, 

Chi saimper refletta sun qualche intop 

Ingio ch'ais possibel, per esser el tot. 

Amis, dschet el tandem: Eu sto confessar, 
345 Ch' eu lur desideri non sa qui cusgliar, 

Ma vbgl pero spert redonar meis cusaigl 

Dal qual s'po savair, tot la choBs' in detaigl. 

Lapro, a' Ls giavtisch da'm s-chlisar, sco amis, 

Scha eu qua in spass contradit Lur avis, 
350 Que ais mi'tisanza — tin debel, tin far, 

Essendo — oponner pur maina al cler. 

Plil ultr'ls cusaigl da star qui, per fin tan t 

Ch'eu tuorn dais cusgliers co'l voglti sclerimaint ; 
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Allura podain nus in ultra trattar 
355 Tenor chi occuora, il m8d da tscherchar. 

Fratant v5gl sperar, ch' Els non portan resguard. 
Ma fatschan Lor comod: Qui ais il billard 
E qui hau Els date, qui la damma, qui : l schach 
lis gious Persians, quals pertot as fan larg. 
360 PlU ais qui lectura, ils melders giornals 
Chi hoz fan furore pro'ls Orientals. 
E qui, sun las ouvras dais melders auturs 
In tot las scienzas — del grand uniyers. 
Chlin tscherna, minch' tin a tenor seis plaschair 
365 E f m s-chusan l'absenza, — a bun ans revair! 

Baltisar: Con quists pleds passet el, laschand qua solets 

A nus trais in stanza. Qua Cbasper ans dscbet: 
„ Quist horn ais canaglia, quist horn ais furbaz, 
Our V extern lusingia, schi Vintem fa lalschs." 

370 Pur massa, dscbet Melcber! Tu frar has raschun, 
lis bomens tin paisa guardand lur contegn 
E quist ais pro el totafat s-cbandulus, 
Superbi, manzner sco pttr presumzius; 
Lapro ais el fos, egoYst e villan, 

375 Chi volva bandera scol vent — vi'e nan. 

Sun que, refletettan tots trais — „il confess 
Dal far seis" — e mera, preziss que express. 

Acb pover, dschet Chasper! Na'l raig, ma'l pajais, 
Chi deva spettar la glistia da quaist; 

380 Perque as lamainta e discb il poet 

Tot simpel, macuort e concise seis verset: 
^Tinchur 'e non metier sco giidisch siil trun 
A quel, chi sai svessa guidar non ais bun, 
Perche, seis mal redscher e tot seis mat far 

385 A tai, chi tschemettas vain Diou a squintar. u 
E mora! Sun mais' eran trais cudeschuns, 
Con pell sur la rain e tot pell su'ls chantuns, 
II taigl era cotschen, tot cotscben carmin 
Ed ambas cuvertas plti nair co'l cbarbun. 

390 „ Quist ais la bandera dais vaira magnats, 
Chi pressa qua sang tanter mans s-charbunads ; 
Gni nan frars ; clamet eu, gui nan per guardar." — 
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Ach lascha, dschet Chasper! Ach lascha que star: 

En vez, l'inozenzia pressada stil sang, 
395 Dal bratsch d*tin despot n tiran malvivaint; 

En vez, l'ingtistia, chi plandscha dolur, 

Nels mans d'tin terribel, rapace signur; 

En vez, qni vergogna sorgent dal intern, 

Dels trais protocolls da quist nttbel guvern. 
400 E bain, replichet en! Tii sgiir has radschun, 

Ma vera las chosas ha saimper seis bun. 

Slin que, schi avrittan nus spert quels tots trais 

E mora, nus fUttan na pac qua surprais, 

Preziss, sco frar Chasper haveiv* indicha 
405 Preziss, usche era in quels registra. 

E spert repassettan nus quists protocolls 

Lejand qua sentenzas chi sgrisch' ils chavels, 

Examens e skizzas con tax as e quints, 

Ch'tin v'zeiva tot chosa perdert ouravant, 
410 Tenor la persuna, chi gniva nels mans 

E calculs d'intrigue n scopos e plans; 

Pro! che tot exact tin vezzeiva urdl 

In mb*d, cha l'ingian qua non vegna scuprl 

E stova percio far entrar — trajamaint, 
415 Stant — sicccUs a Plutus pur fd — inoxainU 
Ach veh! Che ofuci, che gttdisch, che jus! 

Po dar que sun terra usche vergognus? — 

Dschet, Melcher, surprais sur da quist gtidichar. 

Pur spetta, dschet Chasper, non't s-chandelizar 
420 Fingia usche fich, qui pro mezza lavur; 

II prtim guarda tot — e ptir 'lura post dir. 
Lejand nus insembel in quels pltt 'navant 

Chatettan 'na raassa chalchads inozaints, 

Siand cha lur provas, perduttas e far 
425 Non eran sentidas, per no'ls liberar. 

Durante, cha oters spogliants e schaschins, 

Dais quals tottas provas rendevan con vi net 

E be per mancanza da reo confess, — 

In s-chttsa examens express qua ligers, 
430 Girevan, sco homens dezaints con bun cour 

Dafatta ornads con madaiglias d'onur. 
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Perse, cha qui siccals u svessa talents 
Fluittan a millis e na be a tscbients, 
Per far la conscenza del gUdisch plU net; 

435 Siand, il daner pro ischert merlsj pro far tot, 
Dscbet Chasper, con cour comovU sosplirand. 

Usche repassettau in quels plU 'navant, 
E mera! Nus gnittan stin quints tutelars 
Da orfans, da guaiydas e disfortlinads, 

440 Per quals ogni stadi surpigl tin dovair, 
Chi tant corresponda, a quel del plaschair 
D'eutrar con la forza, tras ledscba protect 
Sur chosa privatta, — sot agien seis tet; 
Percio, eir proteger e bain survagliar, 

445 Cba quella sostanza eir stova reistar 

Pe'l bain dels pupils, affidads e mauglus. 
Istess, nus vezzettan eir qua quints eistruss, 
Da siccals e siccals, plti siccals e tant, 
Chi tot constimeiva, — na be'l vanzamaint, 

450 Ma plan a plan svess eir la nuorsa e'l tscbot. 
Ma ais que possibel, clia giist sia tot? — 

Dschet Chasper in furia, rabgia fin als daints; 
Acb frars! Giain davent qui, eu vegn malpaziaint. 
Quist ais tin calfacter, tiran, assaschin, 

455 Horn sainza caracter, cbi tend' a butinn, 

Ch'eu sun gnti sad oil da complet seis mal far, 
Perque as giavtisch frars, lascba'ns bandunar. 

Chaspar: E gtist nel prociuto da v'lair bandunar, — 

Rivett qua il raig con tin grand sco nud$r 

460 U Canzler, il qual dapertot eir' a flanc 
Con sia doctrina ; cusaigl e comand, 
Soffland in plus case, svess al raig seis tscbantscbar 
A sen so la ledscha, — sco far e laschar; 
La quala 1' as tut e malign personal 

465 Saveiva da storscber e render egual 

Al bsBgn, ch'el dovreiva a seis a van t acb, 
Tenor nus vezzettan lejand tras seis acts, 
Examens, ban id as ; con taxas e quints, 
Visitas local as e skizzas, dissegns 

470 E sias sentenzas, sco tots documaints, 
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Edicts, protoeolls e tants plus instrumaints, 

Dais quals, biers fladeivan be plain paschiun, 

Ingiann e fosd& per squitschar la raschun. 
Usche, cur vezzettan quist horn ad entrar 
475 Parett da cognoscher ils tratts da quist far, 

La tschera fingia al tradiva seis fats, 

La vista da schimgia, Vogliada da giat. 

Quist ais tin calfacter, dschet Melcher planet 

Guardai siUgliada' guardai seis aspet; 
480 Que para fingia ch'un ressainta Todur: 

„S spuxa, el spuxa da falsi factur u . 
Apaina rivads e cambia complimaint 

Dscbet lura Herodas: Signuors eu'Ls prescbaiut 

A qui meis no tar u minister secret, 
485 Uu bom da rutina, energic e doct, 

Cbi guida sco canzler la barch' al timun 

E chtiV ils affars dal extern e r intern. 

Plti ultra assist' el a mai sco cusglier 

In millis da causas, fand eir l'actuar; 
490 Usche, cba nus duos essen saimper costrets 

Dad'esser insembel, — e maj tin solet. 

Que moss 9 e comprova dscbet Melcher tot promt 

Cba Lur duos caracters as fan fin a fuond 

Usche, cba cur l'tin as intopp' a favlar 
495 Po looter surtour, stant preziss seis pensar. 

Scbi schi, dscbet Herodas, nus essan co'l fatt 

Complet, sco scba flissan tagliads our d'ttn bloc, 

Pertant nel caracter, nel bsogn e custlim, 

Tots duos tin sco Voter, cbi para be tin. 
500 Sun que s'alvantet uoss' Herodas plan plan 

Attrat da superbia d'tin tal compagnon 

Dscband: Qui nos amj, e mossand sti'l cusglier, 

Udind Lur arrivo ais gnii aTis chattar 

Per far cognoschenscba da vista, da nom 
505 Non fa vicendevol qui bsSgn da reel am m. 

Percib v5gl sperar, cb'Els boz sabgian s'incler 

Stin lung' amicizia — pro tot avegnir. 
Stin que pigliet uossa frar Balser il pled, 

„ Herodas/ dscbet el, franc sainz' oter respet: 
510 „Pro lung' amicizia, sto tin reflettar, 
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Cha Stadis s'abinan e pon s'abinar 
Plir, cor cha lur basis respettan rascbun 
E guidan lor sudits tras scolas a glttm 
Usche, cha dal rtxig infin gio Ml sudd 

515 Bespira caracter, giistfe vardd. 

Per far boz ils stttdis sur tot quists problems 
Perse, vicendevol — a nns mane 1 il temp. 
Pero, sch'El ans vol amo far tin plaschair 
Spettain, ch'El ans quinta be cuort Seis contgnair 

520 Rapport procednra da drett, pro delicts, 
U causas, prozess e tant oter conflicts; 
Usche, cha nns possan pro melder pensar 
Fra nns stt'l viadi tin pa congualar." 
Herodas mtitit, e'l notar il modem 

525 Sco ftissan cnlpits da sejetta n tun, 
Ma tandem e tandem davo lttng flippir 
A'ns dschet El: „Chi s-chttssan, en sto m'absentar;" 
Con quists pleds passettan oar stanza tots duos. 
„Ha bravo! frar Balser" dschet Melcher sot vusch, 

530 Tti has propi toe qui la gotta nel sang — 

On cuoip da chatschader, chi muoss' esser franc." 

Melcher: Vezzais frars, dschet Chasper il friitt del ma far, 

Lur propia conscienza ils vol condannar, 
II cour as ressainta, l'inclett tra attent 

535 E l'anim als crouda e'ls inert' in spa vent; 
II scroll d'nna fttglia, il scrosch d'ttn rammet 
U svess' na sumbriva sttn els fa effet; 
Usche, cha fadiv ais il schelm qui sii'l mond, 
Siand seis suspet va da se flagelland. 

540 Quist ais per Tuman gia sttn terra 1'infiern, 
Chi saimper 1'achusa avant seis intern, 
Flagella seis spiert e consquassa seis cour, 
Cha'l sang sa revolt' as dand svessa rosur 
E sia conscienza, seis anim, seis far 

545 Vain our d'equilibra e sto — desparar. 
Apaina frar Chasper finit seis raschun 
Entrett uoss' Herodas, superbi sco'l prtim, 
Schabain, ch'el pareva tin pa consquassa 
Istess, as mosseiv' el qua promt e svaglia. 
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550 Ed uossa, ans dschet el, v8gl en — sco amis 

Tratar sur la chosa — rapport Lur giavusch: 
Nos gtidisch pro nus vain compost our da biers, 

Qua eu, il perfet, co'l no tar — e divers 

Chi quintan da serio fich pac nel affar, 
555 Essendo lur maxima ais — approvar 

Que, ch' eu c'l notar qua stimmein bain da far. 

SchapUr poi, eh'lin entra in discusiun, 

Schi lasch eu per regl' al notar dir il priim 

Seis sabi cussaigl, qual eu lura confirm; 
560 Usche, cha la causa vain sainza savair 

Fatta gio y sco cha nus duos volein lur havair. 
Seccants, sun pro nus qui — incunters civils 

Friza da jurists u magnate con indschigns, 

Sco piir Una mass' affarets polizials, 
565 Chi mossan imbruogls, bier plti grands co ils male; 

Pro! che, sch' eu als poss qui servir con cusaigl, 

— Schi sto tin straigliar, ma straigliar que per bain; 
E quist, na solet per motiv — d'interess — 

Ha eir per sdttsar la manie da prozess. 
570 Eu sa, ch'Els dscharan, ma d'inuonder survgnir, 

Cur l'ttn dellas parts non podess que suplirl 

E ptir, per sdttsar la manie sto un tour 

Da Vim u da Voter — sainz 1 oter voir our, 

Siand ; ch'ellas sun qui la cuolpa del mal 
575 E devan portar — eir il paiver e'l sal: 

Tot oter, poi sun ils affars criminals, — 

Qua ais qui il stadi, chi port' ils giavaigls, 

II qual, poi non guarda, scha lung oder cnort, 

Be ch'ttn sia promt d'indiohar eir da scort 
580 Rapport la condann' ais Un pa punderus, 

Istess, 'vain il merit darcheu be nus duos, 

Sco dit fingia prlima — qua eu e'l notar. 

Siand, cha nos gtidisch tot souV approvar. 
In tot quiats affars, pero ais disturbant 
585 Udir qua perduttaa e provaa — e tant, — 

Ch'eu con un pled technik nomnet apparat. 

— ha chosa, chi vala pro mad il plu pac, 
Udir testimonis, tant pltt qua lontan 

U ediziuns — requirir ais tot vann; 
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590 tin glidisch sco eu col notar survezzain 

Fingia a cuolp d'ttgl tot, cha nus non manglain 

Qua papeterias e pavel ris-chus, 

Chi sun be per far fin prozess lungurus. 

Usche meis Signuors, per in tan t — sun gnu lass 
595 Giaviisch da surtrar, per podair far duos pass. 
Concio, ans passet el our stanza containt 

D'avair eir dat provas da horn sapiafnt. 

Pur va meis n geniet u dschet qua Chasper riand, 

Pur va, con ta glorg' e notar inavant; 
600 Vus essat tots buns, qua ministers e raigs, 

La fin incoruna, — que vus meritais! 

Baltisar: Passa Un peer uras gnit el punctual, 

Vesti — e con charpe da grand general. 

Ebain! dschet el lura, eu v8gl sequittar, 
605 A Lur desideri — col rest del affar: 

Eu crai, ch' in materia non hajan nus bier 

D'adjun seller, co unic: „Hs acts d'informar" — 

11 che ; ais tot chosa da mei e'l noder. 

Pero, eir aqui — essan nus spediaints 
610 In nossas domandas: — „Sch'els sun possedaints. 

Etat e demura, che lingu' e credaints; 

Sco plir sur la chosa, indizz' o malheur 

Mutivs, chi involvan a considerar; 

Da not u da di ; in affect u pensa 
615 Sco tantas pltt chosas, chi entran amo; 

Dal che, nus pigliain tot exact protocol!. 

Que da poi eir cass, ch'tin adjunscha a quel, 

Visitas da medis, perizzas, experts. 

Con stimas e cuorsas da singuls e mess; — 
620 E poi, scha na oter fain eu e'l noder, 

Fra nus dii — il sbozzo da nos gudichar. 

Usche, sch'Els non han uschglio oters giavUschs, 

Schi fussan a fin nus con quist referir; 

Percio, am permet eu amo da nuvar 
625 Eir mia iisanza, a Lur congualar: 

La pleb'ais 1 na massa, chi vol eir savair 

Qualchosa dais gudischs, sch'els fan lur dovair 

E sun eir active a tot uorden e drett, 
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Sustgnand la raschun qua dal rich e povret. 
630 Quist ais tenor mai Un princip da lodar, 

Chi merita stim' ed ais degn da salvar; 

Perque lasch minch'ann en l'nltim di pasqual 

Ir our il comaud, cha tot giuven e vegl 

Da me is inter stadi a Sion dess gnir 
635 Avant Par sen al, acio possan sentir 

I/inter operat da lur raig, qua nell drett, 

Conform nos princips ed usanzas da fat. 

Chi pensan Signuors, che *na fuolla da gliout, 

Chi qui vain insembel, nan pro dapertot. — 
640 E cur ch'eu retegn cha tot sia prescbaint, 

O sia, — ch'im spordsch'eir il melder momaint, 

Allur' am preschaint eu tot franc al balcun 

E con vusch sonora, perse — sot meis nom — 

Acclam eu „SilenziO) silenzio u pro tot, 
645 Cha' I raig hoz con vus vol favlar tin peer pleds. 
Subit ais que flipp, chti'n non oda pltt scrosch 

Usche, ch'eu allura con totta ma vusch 

Comaint a favlar „Cna s-chusa" da tact, 

Cha eu e'l notar con fadi 'avain fat. 
650 Chi'm s-chtisan Signuors, qui nel pult ho un sbozz 

Da quel meis discuors, ch'eu salvet qui l'ann scuors 

Dschet el, giand al pult spert, il sbozz per tscherchar 

Intant, cha nus trais stevan qua a spettar. 

Chasper: Appain' Un minut, schi savet el chattar 

655 II sbozz, qual el poi comanzet a preleer, 
Con tunn resolut e sonnorica vusch 
Sco fuss qua Un public, del tot grandius: 

Eedonanxa: Herodas vos gudisch, vos raig, vos ajtttt 
As port hoz seis simpels, ma intims saluds, 
660 Saltids patriotics, salUds famigliars 

A vus tots meis audits, meis pftvel, meis frars. 

II scopo del ei ais da granda valur — 
Pro clera survista da nos gUdichar, 
Siand Un pUr lura qua dorma contain t ; 
665 Ingio chi regn' uorden, — da die e not temp. 
Herodas, vol quindi far cler a minch'Un 
Ch'el viv' e con el eir gusffl e raschun. 
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El vol render quint sur da seis operat 

Qua raig e qua gudisch in tots fats da drett; 

670 Perque laschet eu sco Usanza clamar 

„La grand redonanza" per far a tot cler. 
Las actas sun qui, 'na blerUra d'affars 
Las qualas, in seguit volain hoz preleer, 
E qui sun ils gUdischs, — abolts da nos drett, 

675 lis quals gUdichettan sper mai sur que tot. 
Lur tschera serain' ans persvada raschun, 
Ch'els saimper agittan con persvasiun, 
Davo pondera e possibel refless 
Tenor lur conscenza — sur ogni process. 

680 Istess sun persvass, ch'eu qua gust a minch'Un 
Non he riscontra — sco ch'els veivan nel senn, 
Per l'tin ftit eu asper, per l'oter na taut, 
Pro quist fut sever e pro quel pu clement; 
Pero — eu pose dir e que tot sun l'honur 

685 Qua raig e qua gudisch, punctant sun meis cour, 
Cha nus resguardettan be'l dret e raschun 
In vista las ledschas e persvasiun; 
Usche, cha scha tin sul yoless rimprovar 
U svess tot quist public s'laschess transportar, 

690 Stovessan istess nus a saimper sustgnair 

Uhavavr — sun noss' orma — be fat nos dovair. 

Con quista, ma 8-chUsa surdun al nuder 
Las actas, a scopo ch'el voglia preleer. 
E quist meis collegis ais uoss' il discuors 

695 II qual eu salvet sun la piazza l'ann scuors. 
Sch'Un bain perorescha, schi quist fa effet, 
Cha tot disch e clamma: „Nos gudisch ha drett u — 
E giod' tin la vusch e feduzia dais biers, 
Schi essan nus sgilrs dalla piazza, meis chars. 

700 Quist ais que, ch'eu qui sco amj vtfgl cusgliar, 
Afin ch'Els in segutt as possan reglar. 

Entrand poi sun quist Un silenzio nocturn, 
Guardeva Herodas slin nus — un per Un — 
Sco sch'el nos parair ans voless domandar 

705 U co, cha nus pensan, schi'ns plascha quist far. 
Frar Balser allura dschet promt seis refless, 
Ch'Els s-chlisa Signur, sch'eu adjunsch meis-avis: 
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„Da quist S? usanza e tot Seis raschun, 

Sch'un leva il nosch tot, non reist ungiin bun; 
710 Perque non podess eu con El consonar 

U pur ch'eu qui hoz non savess reflettar". — 
Sun que replichet lur Herodas ofais, 

„Chi massa spert clamma, sovent sbaigl il pais" 

Perque aTi giavtiseh en da bain reflettar 
715 Avant co savair e volair censurar. 

Lapro, dscLet el sto eu amo referir 

Rapport Tincombeuza surtut d'iuquirir, 

Dal raig sur ils raigs, u piir VOm-sapiaint ; 

Ma stant ch'eu sun stanguel giavUsch Un momaint 
720 Con quista materia darcheu da surtrar 

Per circa vainch stadias, no possan possar. 

Allur* invidet el tots trais nel giardin 

A scopo da baiver tin bun majb'l vin. 

Melcher: Bainbod rituornettan nus lejers d'aspet 
725 Darcheu in sedutta nel vegl cabinet, 
Svagliads da favella eir d'oter rapport, 
Pro'l che tot Herodas mussand esser scort 
Favlev' e lodeva sai svess da contin, 
Fand vair qua seis debels — scuverts trais il vin; 
730 Usche, cba con staint'al podettan manar 
Darcbeu sxin quel them a rapport nos affar. 
Ed uossa pigliet el con furia il pled 
Dschand, hoz meis amis — sun in cass d'Als dir tot : 
Passand eu da vus, invia — al cussaigl 
735 Fet eu la domanda a quel in detaigl. — 
„Ingio ha da nascher, U raig sur ils raigs 
Dal qual una staila pertot fa palais? u 

Qua spert stet in pe tin dels vegls dais cusgliers, 
Chi's nomna Michaa, nettant seis (Jgliers, 
740 Clamet el: Begent, favorisM El il pled? 

Con summ' aplaschair, eu stin que respondet. 
Ebbain! Stin quist thema discutt eu gugent 
Espet eir allura ch'tin stetta attent. 
Majesta. Eocellenxa! 
745 A Sia domanda dun eu sclerimaint, 
Que tocca a mai, in honnr d'tin paraiut; 
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Que tocca a mai, almain qui da sclerir 
Que, ch'tin antenat meis savet da predir. 
Meis cour gia s'alvainta udint a favlar 
750 Domandas, chi aintran in seis declerar, 
Domandas sur qualas el mill'anns avant 
Saveiv' e vezzeiva. Oh nobel paraint! 

Sorgent da seis flancs he appunt' eu dovair 
E vb'gl quel onur e pretent dall' avair 
755 Qua unic hertavel, chi qui ais preschaint; 
n Percid — debitur, vogl pajar que content". 

Quist horn als meis nono, pills gia dupplicat, 
„J7 tat del batat dal bated da meis tai u . 
Seis uom ais Michfta, il qual prevezet, 
760 Cha Bethlehem sia tschernlid' u ellet 

Sco 15, ingio nascher un di dess un horn 
Chi gukV e domin' il plil grand reginam. 

E quist ais la chosa, qui cuort e conciss, 
Siand non am plasch' tin plaidar lungurus, 
765 Sen* El vol pu prolix e giaviischa, poss leer 
Dal nono I 'inter seis relasch e predir. — 
Medem, confirmettan eir pills sacerdots 
Usche, cha la chosa ais clera — del tot. 
Percio, meis cusaigl fuss, bainbod da partir. 
770 Per Bethlehem, — stante ch'Els qua ston chattar? 
Passand qui da porta — Gennath e Japho — 
Vers Sttden, non sbaglia ch'Els rivan al 18; 
AHur' Als giavusch, usche bod han chatta 
Da far que coutschaint eir a mai — acio, 
775 Ch 7 eir eu spert am possa stt'l 16 reportar 
Per vair quist infant, e perse — Tadurar. 
Quist po il pltt facil sequir sii'l retuorn 
Usche, ch'eu aspet Lur revair sainza fall. 
Pero, discuorrind el con nus, quist project 
780 S'lejeiv our dais ogls un intent maledet, 
Chi fet stin tots trais nus quell' impressiun, 
Ch'el zoppa nel cour eir tin scopo na bun. 

SUn que respondet qua frar Ghasper subit, 
Per quista notizia 'L restain nus debit; 
785 Pero, imprometter qua franc da tuornar 
Podain nus ; scha poi ais fattibel da far. 
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El sa quant mutabel, chi ais il destin 
Perque, non podain qui per tschert dir — nus gnin. 

Ed uoss' al laschettan pigliaud uus cnmgia, 
790 Ch'el reista con spranza da'ns vera darcheu; 
Perche, dschet frar Chasper, el ais fur i bunt 
E fUss eir capace da'ns far qaalch' affrunt. 

Baltisar: Passand uus dad el, pttr ans gniv' odimaint 

Seis 8gls velenus, indichand tradimaint, 
795 Seis plans e projects d'iin hypocrit, malign, 

(VI far da furbaz, traditur e maldegn; 

Qua rsig e qua gtidisch pertot sttn malfar, 

Chi pensa be siccals per s'ingraschantar 

E zappa sii'l drett, sUn gtisti' e raschun 
800 Con spredscb, qua guida da fosda, pascbinn, 

Tiran, egoYst, sper tin miser deport, 

In tottas manieras: „Z?n — sclav delta mort. u 

Usche, cba nus poi da sang frai reflettand 

Convgnittan fort Una, cba sian davent; 
805 E Chasper sun que survezzand quist mal far, 

Dschet: Tii non est degn d'un nos frattemisar 
E mera! La staila chi'ns veiva guida 

Tras tot il viadi, — darcheu era qua 

Mossand vers Hebron els pajais sttl mezdi; 
810 Appunto la strad' a nus stat referi. 

Usche, cha containts nus la staila sequiud 

Qua sainza pisser viagevan chantant; 

Vezzand uoss' il tschel bier ptt ot e lontan 

Tot cler, transparent, majestus e serain 
815 E tantas bellezas nel circumvicin, 

Chi spurdschan l'aspett sco scha fUss Un giardin. 

Collinas, con foppas pompusas siisom, 

Plantiras ridentas pertot la intuorn ; 

Qua vignas, olivas, qui tftrch' e formaint, 
820 Con b5s-chs da pignolla el gelz tranter aint, 

Sper dattels, figers — e tants frutts prezius. 

Inter as con trad as d'erbag' e gibus, 

Con tot las plti fin as verdliras del raond 

E medicinals d'ogni sort rilevant ; 
825 Sper fluors da bellezza, da milla colurs, 
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Chi tot iuvestiva — in m8d mtiravglius, 
Cha nus in passand, pertot eran surprais 
Da tauta ricbezz' e celest il pajais. 

Ne vaira! Dschet Chasper, il mond ais tot bel, 
830 Ma qui, vain dii: n Cula il lot e la mel. u 
E tandem rivettan — da Jud' il pajais 
In quella cita, ditta „Chlina dels raigs" — 
Al p6 del Hebron, la contrada del gran, 
Chi porta perqne il nom — ^Chasa da pan u . 
835 L'idyllic chantar da pasturs uels contuorns, 
Atzett noss' uragli' e nos ogl siin detaigls 
Sur chosas, chi'ns fevan quell impressiun, 
Cha qui — svess materia exprimma raschun. 
Dsche, cha con zeli nus bain observand 
840 Vezzettan qui chosas da plain sent i main t. 
La statua da David plaza sti'l portal, 
Sper quella del doct mondial Samuel 
Ressaintan grandezz' ed imponnen respet, 
Sco'l Id plii celeber — siin terra sulei. 
845 Dair harpa, cha David compagna seis psalms 
Am para tot uossa, — ch'tin oda seis tuns ; 
Solens, penetrants sco dels angels choral, 
Chi long ultrapass' ad Un chant figural. 
Ed our dalla statua del grand filosof 
850 Sortivau ils tratts d'Un algrezi' e d'tin iGar, 
Chi fet sun tots trais nus medesim effet, 
Sco fUss quella viva, pro vSgli' e dalet — 

Usche, cha nus propi entrettan surprais, 
Veziand il portal con mysteris defais. 
855 E mera! La staila, chi'us geiv* ouravant 
S' fermet tot dandet a medesim momaint. 
Chasper, Melcher e Baltisar: 

Fermai frars! Clamet eu, laschai ans cusgliar, 
Quists segns tots insemhel stovain perscruttar; 
860 Perche, — cur natiira ressainta respet, 

Schi ais e sto esser — ailch sonch e perfeL 
Chasper: E spert ans fermettan nus qua reflettand 

La staila fermada nel ot firmamaint; 
La quala, zond cler siin 'na grotte segnet 
865 In pitschna distanza, da miser aspet. 
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Qua sainza fanestras, ventil no chamin, 

Sco fuss Una tanna, spelunc' u ovigl, 

Sot aint Una spelma con miser Uschet, 

Al parri la terra — sulet e retratt. — 
870 Surprais, admirettan nus: Che poverta, 

Chi qui circondescha 'na celebrita; 

Per quala, — „ Materia mysteris mossct 

E svess' Una staila qua porta respet". — 
E stant qui suspais nus, sur quist reflettand, 
875 Udittan Un sunn glorius e potent, 

Sco'l sunn da possauna, d'Un vent fortUnus, 

Chi perforet l'ajer preziss be sur nus 

E vusch risonnante udittan favlar: 

„Respetta mas vias e non criticarf 
880 Vardd e giistia, bunta ed amur, 

Non voir e non bsogna externa splendur. u — 
Ed uossa crodettan in schnuoglias tots trais 

Udind nus la vusch d'Un Suprem, — fand valair 

Raschun, a censura da nos gUdichar 
885 Ra8chuu, in defaisa da nos criticar. — 

E lamias culevan a tots our dais ftlgs, 

Fluind sUn la terra sco fussan auals, 

Siand ressentivan nel cour, qua nos sbaigl 

Sequi d'Un fallaber, superbi reguaigl, 
890 Chi gnarda „grandezza" pur, cur cha intuorn 

Ridonda eir pump' e favur — al extern. 
E plains da ruglenscha clamettan nus tots, 

Cba'ls munts ribombevan preziss pled per pled: 

„ Ach pover, ach pover, schi pover Vuman, 
895 Chi guarda qua gloria, ingio chi ais vann; 

Perduna Jehova, perduna nos sbaigl s 

Jehova perduna, — perduna nos falls!" — 
E mer'! In la grotte s'vexxeiva splendur, 

Sco fuss glum ellectra con forz* e vigur, 
900 Chi tras tot las sfessas del iisch e del miir 

Tras crapp' e tras spelma forewa seis cler 

Usche, cha Tinter tot pareiv' Un solai, 

Chi cler penetress tras il uUvel e'l frai 

Sur tot Tunivers, sur la terr' e sur mar, 
905 Sur povels e sectas — ils cours per s-chodar. 
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E stant uus in schnuoglias als razs da quist lamp 
Amo qua per terra, schmortits e mancauts, 
Sentittan Un esser da forz' e vigur, 
Chi svess penetret tras nos spiert e nos cour; 

910 E tot animate spert alvettan in p6 

Dschand: Segner! Be tii, vivifichast usche. 

Stin que, schi udittan — tin tschert ingraziar 
D'umans nella grotte — con simpel urar, 
Dais quals — d'tina bocca s'udiva quel lod: 

915 n Lodd si'il Segner, U Diou Zebaoth. u — 

E bainbod sortittan sett homeus pussants, 
Ghantand psalms da grazi e d'algrezia gli viand 
Chals munts e la crappa fibrev' in strassun: 
„A Diou dain la glorgia — umans d'unisonn." 

920 Da lur vestimainta, lur far e bastuns 

S'vezzeiva, ch'els fUssan pasturs dels contuorns. 

„E mera! Passand quists, s'udiva sur nus 
Un chant aint' il ajer del tot grand i us, 
Pro'] sunn da possauna — dad angels tant biers, 

925 Chi ferm reborn beva tras tot l'univers; 

Qual chant s'repetit per trais vottas medem 
E saimper creschand — ogni votta plu ferm: 
„A Diou neU ottexxa la glorg } e Vhonur, 
In terra la pasch, als umans la favur." 

Melcher: 930 E stand nus surprais qua guardand vers il tschel, 
Colpits dalF algrezi' e d'al chant usche bel 
Udittan, sco fuss qua l'inter firmamaint 
Dvanta tin orchester, da mill' instrumaints 
Quals, tot in tin temp dettan aint a suuar 

935 Vh opera serie f — usche singolar 
Con recitativs e con arias tant net 9 
Cha svessa las peidras movevan respet. 

Ach, che symphonia, dschet Chasper sot vusch, 
Che forza armonica — quant majestus! 

940 Che piano, che dolci, che forte, che girs 
Tras tot las ton arts d'un in l'otra preziss; 
Bod presto, bod medio — sco ptir rallentand, 
Bod solo, bod tutti — pertot tanteraint; 
Qui ais tin staccato e qua pti ligia, 
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945 Uoss' ais dominante — e poi domina, 
D'tin chor u d'lin trio, qua tant exellent 
Con trillers, crescendo — e diminuend, 
Chi tot colori8ch , a pro bel variar, 
Cha'ls marts neUa totnba qui ston s'allegrar. 
950 Eir uus tots convgnittan preziss, dschand con el, 
Quist ais frars, quist ais Joratori* del tschel. 
La grazia divina ha vias e plans 
Del tot muravglius' a pro'l bain dels umans. 
Bain vaira! Dschet Chasper, Dion ais grazius 
955 E guida las chosas — in mSd mtiravglius, 
Acib, cha I'uman que ressaint e vezx'aint 
Cha El ais sulet — il benign e pussant. 
Siand non ais tin sol, chi sia destinct 
Sco crajan e sbajan divers qui nel mond, 
960 Basand sun lur credo, devis' e colur, — 
Chi ais putrefact cCiln externa mensur.. 
Diou guarda nos cour, nos volair e nos far 
E vol perci5 a tots pbvels mossar 
La via da grazia. Perque ha'L clama, 
965 Per mez d'tina staila nus eisters nanpro 
Da terras Tontanas, d'tin eister pensar, 
Con oter il ritus, il crair e'l servir, 
Tenor nos princips — qui, per esser preschaints 
Air ouvra da grazia, ch'El fa ais umans; 
970 Tras quala, tot chatia clerezz' e confort, 
Chi spordsch' al venturo felice la sort. 

Plu ultra, in grazia Tottissem clamats 
Hoz qui — tras mysteris — a vista quiets fats, 
U qua sco perdtittas per vair ed udir, 
975 Schi craj eu, Totissem bain vogl' eir convgnir 
A nos desideri: usch6 cha nus trais 
Insembel visitan „2Z raig sur Us raigs". — 

Perqu6, as giavtisch frars — avant co entrar, — 
w Cha minch'iin sai svess — qui bain voglia provdr, 
980 Seis debels e falls — chi dessidran perdun, 
As fand eir ^propbsts" sco convain la raschun 
Sai svess da meldrar* acio possa — sperar, 
Cha Diou nel ventur' eir al voglia gudar 
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En s' di frars protemp s'preparei inandret, 
985 Accio, cha nus vegnan chattats bain perderts ! — 
Baltisar: Ed uossa trembland, qua pichettan sU'l Usch 

Segond noss' Usanza, per 'vair il permiss. 
„Avanti a ndittan sun que a clamar 
'Na vusch amiaivla da donna, tant cler 
990 E tant consolabel, chi spert quietett, 

Nos puis chi batteiva nel sain da nos pett. 

SUn que, rinforzads get frar Chasper il prum, 
Allura frar Melcher — ed eur pUr l'ultim 
Tenor la vegldttm e decoro pro nus, 
995 Perche „ etiquette" nel mond ais — bsb'gnus. 
Entrats poi vezzettan, sco Vaivan presummt, 
Chi er* Una stalla, siand qua nel fuond 
Da quella, giaschevan rantats duos armaints, 
Un bouf ed Un asen; e tanter quels aiut 
1000 In mez nel persepen s'vezzeiv' Un lettin, 
Con misra * coverta per un infautin. 

(Subit reflettettan nus, que cha'1 Sup rem 
A'us Veiva reprais, in rapport a contegn: 
„Varda e glistia, buota ed amur, 
1005 Non voul e non bsogn' a externa splendur.") 
La mamma sezzeiva pro'l let del infant 
ChUrand quel, et ultra con man diligiaint 
Tscherchev' Un sustegn in recham e cus\r, 
Pro'l bsbgu da famigliau cuosts as nutrir. 
1010 Nus la salUdettan nel mod pU sublim, 

Tenor noss' Usauza — sett vottas inelin; 
Siand la presenxa e tot seis aspett 
Er ailch imponnent, chi sun nus fet efett. 
E mera! La donna subit inoltrand, 
1015 A'ns gnit qua incunter in mod eclatant 
Con amiaivlezza ; prudenz* ed amur, 
Cn'Un v'zeiv* esser promta nel bsogu per giidar 
Con tot seis possibol. Fa viand qua con nus, 
Sur nos dessideri — u esser bsoguus 
1020 Usche cordial e con tanta bonta, 

Sco fuss una mamma; in m8d cha nos fla 
E nossa favella quatras as slargiett, 
Cha nus requintettan ad ell' uossa tot : 
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„Qua nossa pitschnezza, famigl' ed affars, 
1025 Con stiidis a chasa — et tot noss travaschs, 

Sco pUr la scoperta ch'Un fet nel levant 

Da quella grand staila nel ot firmamaint, 

(5hi cler ans dicteva, cb'lin raig sur ils raigs, 

Pe'l bain dels umans in iin eister pajais 
1030 Hoz sia naschu. E plU oltra nns far, 

Sequint quella staila a scopo chattar 

Quist „Omni" ; — girand tras deserts e comttns, 

Valladas, montagnas, chadainas e flUms; — 

Quintand noe viadi davent del levant, 
1035 Con tot ils incunters e tot rebutant, 

Ingiann, tirania, fosda, sclavitti, 

Cha nus pro Herodas avain survival. 

E tandem quintettan poi eir il plaschair, 

Ch' in grazia l'Ottissem podettan avair 
• 1040 A Beth] ahem, qua cha la start' as fermet 

Fixand stin S'a chasa, fixand slin Seis tett; 

D'inuonder nus v'zettan sortir Una glum, 

Chi cler splenduriva tras totta s-chiirdUm 

E rotschas dad angels nel ajer su sur 
1045 Chantovan d'algrezia „A Diou dain l'honur," — 

Con ultr' Un orchester d'armonic dalet, 

Cha svessa las peidras movevan respet. 

— Ed uoss* essan qui — al aspetl Seis convgnir, — 

In spranza cJia Ella ans vogV agredir 
1050 E fatscha la grazia Seis figl da'ns mossar 

Acio, cha nus puossan quel hoz adurar. u — 

Chasper: A tot quist discuors stet la donna atent, 

Con trats reflessivs d'Un insolit tallent, 

Seguind ogni frasa, seguind ogni pled 
1055 Con ogl penetrant, sco savess fingia tot; 

Pero, al requint da lur raig e — seis far 

S'vezzeiv' il refless d'un subtil calcular, 

Entrand sur pitschnezzas pertot nel detaigl 

Pro miucha chosetta, — per s'far un reguaigl; 
1060 Usche, ch'liu vezzeiva Un tschert interess 

Sco, scJi'ella iin privel fingia prevezzess 
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E tandem, dschet ella: Amabels siguuors! 
A tot lor fadias, e tantas stiuors, 
Amur e costanza, bunta e favlar 

1065 Non po la favella avond* ingraziar; 

Usche, ch'eu ressaint qui sco mamm' ttn dovair 
E poss con algrezia convgnir quel plaschair. 
Con que festinet' ell' il figl a'ns mossar, 
Dschand: Oter no'Ls poss eu per ur* inoltrar; 

1070 Ma vogV il Suprem qua Lur noms benedir 
E'ls render conischaint a pro tot avegnir. 
Con quists pleds, ozzet ella quel stt dal let 
H tgnand sun seis bratsch e'ns fand vair il matett 
Con fatschas sco'n angel e trots usche bels } 

1075 Ch'iin svmil non ais plil naschii sot Us tschels; 
Dal che, nus crodettan in schnuoglias tots trais 
Oulpits da grandezz' e clamettan sarprais 
Or and est tu o Segner } — o raig sur ils raigs! 
E stant nus devot qua urand invers el, 

1080 Uxet el sets man indrizxand vers U tschel; 
Sa vista celest' e seis ogl grazius, 
Cbi qua domineva usche majestus, 
Colpit nossa mente, cha nus dal efett 
O sia d' algrezia, plaschair e dalet 

1085 Per l8ng non podettan flippir ptt tin pled; 
Ma gnand la favell' exclamettan bainbod: 
Tu Segner assista'ns, o raig Zebaothf 

Ed uossa, Al dettan nus quels donativs, 
Sco ais noss' Usanza, da vairs sottamiss: 

1090 Incens, sco pttr myrrha e bier aur lapro; 
Pe'l che fich la mamma a'ns ha ingrazia. 
Con ultr 7 il giavtisch, cha nus dessen alvar 
E millis auguris stin nos retuornar; 
Saltid in famiglia, con pasch e sanda, 

1095 Ais audits algrezia, virtu, fidelta. — 
E plti, giavtischet ella d'esser elements 
Co'U Sclavs, sco benigns invers tot ils umans 
Sustgnand la gustia, il dret e raschun 
Guidand eir il pbvel tras scolas a gltim; 

1100 A scopo, ch'iin public, qua's poss' allegrar 
Stin spranza, cha Diou eir al voglia gtidar. 
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Melcher: E gtist cha uus eraD perderts per partir 

Entret qua tin giuven — u horn da manster, 

Portant s'as tisaglias — tin angul, uu pass 
1105 Ed Una man era, sper oters — arnes — 

Da'ls quals tin vezzeiva, ch'el fuss marangnn 

Qua prattic — plazzand que nol solit chantun. 

E v'zand nus, qua eisters — el spert saltidet 

Con bella manier' e possibel respet; 
1110 Allura's volvet el subit vers l'infant 

In m8d amuraivel a quel charezzand. 

La donna I'arschvet, e's vol van d poi subit 

Vers nus, an's dschet ella: Que ais il marit, 

Chi con sets ?nanster pertot tschercha guadogn 
1115 Per render a nus duos povrets tin susiegn. 

— Nel prtim temp, passet que con stain t' inavant, 

Ma uoss' e plti tard gniv* il manguel plti grand 

Usche, cha misergia as feiva sentir, 

Cha, nus qui povrets bod stovevan patir. 
1120 Pero, cur Vuman al extrem ais manglus, 

Schi ais qua il Segner pro el il plu strusch. 
E quist char marit, vb'gl eu uoss 1 a*T qnintar 

Aci6, ch'eirTti sabgias — „Co Diousa gtidar a . — 

Sim que, al quintet ella tot nos requint 
1125 Origen, viadi, intops e spavent; 

Sco ptir, eir tot que cha nus' veivan ud\ 

E tot il plaschair — nos dalander giodti; 

E que tot preziss, sco scha tot ftiss stampa. 

Finalmaing mosset ella — „que regala" — 
1130 Dschand: Quists sun its angels, tras quals Diou'ns giidet 

Lodd si'il Segner, Jehov' U sulet! — 

E mer! A quist horn corpolent e passant, 

Da granda statur' e da vist' imponent, 

Con bratscha nervus' e d'tin frunt majestus 
1135 E'ls trats d'tin caracter pacific e prus, 

Fluivan las larmas, durant il requint 

Passant tras la barba in terra culand ; 

E qua cha la donna il Segner noranet 

CUwiet el con ella: Jehoif il sulet 
1140 Stin que as volvet el vers nus ingraziand 

E nus dull a sccna comoss oter taut, 
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Branclettan quist horn, qua essend* il favlar 

Da larmas retgnti, el btitscbettan sco'n frar. 

Ed uossa parti tan, co'ls mans incruschads 

1145 Lodand il Suprem per la grazi* a nus fat; 
Fand, plain da respet, a tenor nos costum 
Vers tot la famiglia sett vottas inclin. 

Rivads sun la piazza, dschet Chasper: Ach frars! 
Amo una votta — stovain ingraziar 

1150 A Dion, sun quist 15, iugiol Segner dels tschels 
A nus, tras la staila, tras pleds e signels 
A'ns fet queUa grazgia, da'ns dir il prexiss, 
Acio, cha nits chattan — Vinfant Qraxius! 
Usche perinclets, a'ns fermettan con el 

1155 In schnuoglias tots trais e cols mans vers il tscbel 
A Diou ingrazgiand, fand iln vutt qua tots trais 
Da* vlair in memoria — in tots nos pajais 
Quel di, ogni ann plu festiv celebrar 
Acid, cha tot possa a Diou — ingraziar. 

Baltisar: 1160 Ed uossa alvettan, del tot sotisfats 

Containts ed allegers, tscherchand in citad 
t)n lo, u albergo per star qua sur not, 
Essendo la prescha schvanid' era tot; 
E stand tin pa stanguels dal long viagiar. 

1165 Sperevan nus quindi quel di da possar. 

Ma v'zand nus l'alberg' „alla staila", girand 
Dschet promt qua frar Melcher, qui frars vol vain aint 
'Na staila, filt quella scoperta dal di 
Da nossa fortun' e percid, stain nus qui. 

1170 Sun que schi entrettan, — e ftittan bainviss; — 
L'uster ans arschvet qua sco trais seis amis, 
Con tanta maniera e gentilitads, 
Sco fussan „qua raigs" nus fiugia cognoscbtids. 
Portand il prlim aua, ils peis per lavar 

1175 Servind lapro svessa, per a'ns surleivgiar 
E dopo, undscband quels con bli d'odur 
Tenor ais l'Usanza — pro granda bonur; 
Uscbe, cba nus propi restettan surprais, 
Vezand qua l'amur demossad' a nus trais. 

1180 La 8air* alia tscbaina, darcheu fiit luster 
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Con si* eleganza — a nus per servir, 

Laschand qua girar taut ils plats co il vin, 

A no88a surprais' a tenor — la vegldiim 

Sco sch'el cognoschess o voless qua mossar, 
1185 Con quell' „ etiquette" tin seis houorar. 

Finida la tschain' e passa l'oraziun, 

Segond ch'ais nos ritus, nos far e costiim, 

Det uossa principi tin lung conversar, 

Chi tard nella saira savet traccegiar, 
1190 Essendo Tuster tin hom fich eloquent, 

Versa in rotina, sco ptir in tallent. 

Usche, cha ptir tard a'ns rendettan al let, 

Nel qual nus quetads dormenzettan subit; 

Ma mera! La not insSmgiettan tots trais 
1195 Preziss medem somi, sco'ns fettan palais, 

Per tan t sur la chosa ; sur l'esser e'l far 

Preziss il medem — qua divin comandar. 

tin angel favleva con nus aint il son 

Dschand: „Segua las vias previssas nel tscliel; 
1200 Fa pur propaganda — Falgrezia chattd, 

Eequinta al mond, tot que viss ed udi, 

Ma pens' e refletta — da non retuomar 

A Jehus pro 1 1 raig. u „ Quist guard 9 e non far!" — 
Surprais dall' algrezi a cotal visiun 
1205 Al vet tan tots trais nus, svagliads our dal son 

In stanz' a'ns cusgliand, co nus hajan da far. 
Quist ais tin comand, cha stovain sequitar 

Dschet spert qua frar Chaspar, sainz' oter pensar ; 

II tschel qua comanda, il tschel nus seguin, 
1210 Dal tschel tot dependa, il tschel benedin! 
Co 7 dessan nus simpels umans dubitar? 

Las vias del Segner, Seis plans e Seis far! 
Sun que exclamettan eir nus promt con el, 

„iSfco vaira Diou vit/ obedin nus al tschel f u 
1215 Minch' tin da nus' veiva fingia calcula 

Nel cour in silenzio — da non tuornar plti 

Pro'l raig, dit canaglia, dal vegl polizist; 

Dal qual nus vezzettan, ch'el ais tin ingtist, 

Superbi, malign, traditur e furbaz, — 
1220 Pertot con intrigues, ingian e con latschs. 
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Na, na! Pro Herod as nus plti non tuornain, 
Stin otra 'na 8 trad a a cbasa nus giain! 

Laschairij cha'l fos stetta pro sia fosdd, 
Laschain, ch'el rupetta, in fin ch'el ha fid, 
1225 t)n ur' ais fiocada, tin term ais gia miss, 
Per tot las canaglias e sgiir eir per quistf 

Chasper: Stin que, retuomettan darcheu nus in let 

II reist della not, per possar plti quiet, 
Siand que sti'l cour, fra nus — era s-cbargia 

1230 Ed iiossa deciss — que pltt bod prepara: 
„Cha nus con Herodas non tegnan marcha u . 

E factum, posset tan quist rest eir fich bain 
Dormind usche closs, eco cha nus maj — bavain 
SUn tot il viadi, — fin tard la daman 

1235 A qua, cba Faster a' us portet ils stivals 

Clamand pro: Bun di, meis Signuors cordials/ 

Ed uossa alvettan per a'ns preparar 
A nossa partenza, a nos viagiar, 
A'ns reportand spert tots nel solit salon 

1240 Ingib tin mangeva per far collaziun. 
Tot era perdert e fingia prepara, 
Gbi feva presummer, cb'tin Vess calcula 
Nus partan plti bod per podair viagiar 
Sti'l frais-cb; e concio det princip' il mangiar. 

1245 Mangiand, scbi allura l'uster dumandet, 
Fra oters discuors, qua] 8 el qua svillupet 
A Melcber: Van Els forx' a Jehus pro 7 1 raig? 
II qual respondet ficb insipid e fraj: 
II raig ptir ch'el spetta, nus plti non tuornain, 

1250 Nus 'vain gnu tin somi e quel sequitain. 
Stin que poi stovettan, il s8mi quintar 
II cbe ficb pareva quel bom d'allegrar, 
Ma gnand qua l'uster svess allura al pled 
A'ns dscbet el: „t)n stfmi impona respet a . — 

1255 E stant, ch'Els avettan quitras il plascbair 

Da'm requintar cbosas, ch'eu poss e vb*gl crair, 
Scbi sto eu adjunscher tin meis insomgiar, 
E spet, ch'Els am voglian il fat declerar. 
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Que era her not, ch'eu dormiva solet 
1260 In ditto la stanza possant in Un let. 

E mera! Cn angel nel son apparit 

Dschand: „Oda e segua o Bethlehemitf 

Daman ad 1 un > ura s'allogian trais raigs 

In tia „osteria u — our d'eisters pajais; 
1265 Retschaiva'ls con stima 9 respei ed honur, 

Assistants e servo' Is a tot lur grajar, 

Essendo quels sun gniids diets dal Suprem 

Per scqpos sublims — a pro hox e Cetern. u 

Chi'm dian Signuors la varda, co chi ais: 
1270 Scha Els effetiv — sco ais dit — sun trais raigs? 
Surprais dal requint u dal somi quinta 
Stovettan convgnir nus — que sia varda. 
Nuvand a que ultra: Co tflain nus mentir 
Las c?wsas, chdl tschel sur da nus vol scuvrir! 

1275 Stin que giavuschettan, ch'el porta nos quint 
ttngotta! Signuors, respondet el qua promt; 
Eu he riscontra qui tin soinch meis dovair 
Al tschel, donatur della vitf e podair. 

Ma stant constrenschevan, a pro da'l pajar, 
1280 A'ns dschet el: Schapur, Ais giaviisch da donor 
Quel pitschen import a tants povers mendus, 
CKEls lung Lur viadi retegnan — manglus. 

Allura partitan, quel horn ingraziand 

Per si bonta, sco pe'l ressentimaint 
1285 A nus externa ; l'ingraziand svess per quels 

Dolents, chi retschaivan il frtit da seis duns. 

Guinchind usche Jebus tenor il comand 

Passettan vers chasa, direct nel levant; 

Chattand Id algrexia, virtild, fideltd, 
1290 Chi renda tin povel fdic y e bed. 

Chasper, Melcher e BaUisar: 

Ed uossa girain nus pertot reveland 
Las grandas vardats da saliid da quist mond, 
Tras qualas, Un chatta sgurezz' e confort, 
1295 Chi spordsM al venturo felice la sort. — 
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CONCLUSIUN. 

L'uman, eir principia d'incognit pajais 
Si'era terrestra, sco'ls magis, ils trais 
Ardits viandans lur viadi Del moud. 

1300 Nel cour s'a famigl' as svillupa l'infant 

Al bratsch della maram' u in mez seis fradgliunz, 
Guardant ils ogetts, chi al croudan uels ogls. 
Pertot ais algrezia per el da giodair, 
In chas' e stt'l liber, pertot ais plaschair. 

1305 Plli tard poi spassegia allura il mat 
Sot chlira, u pUr vi'al man da seis bap 
Pro oters plasckairs e pro oter dalet, 
Con scriver e lejer in seis cudeschet, 
II che, disvillupa memorg* e tallent, 

1310 Cbi svessa l'impriman a star plli atont. 

Riva qua giuvnot schi s'augmaint il savair, 
Egual sco seis physic a forz' e podair 
Usche, ch'el as ris-ch' a plu ot refletar, 
Sur chosa plu serio — tin oter giovar. 

1315 El stUbgia scienz' u abratscha l'artist, 
Imprend'Un manster, u dafatta linguist, 
Per ir nella vitta, seis pan per tscherchar 
Usche, cha seis viver fin qui, flit — giovar. — 
Ed uossa qua giuven va'l oura nel mond, 

1320 Sti'l cuors della vitta pertot viagiand: 

El ais, — u dess esser lapro bain guida, 
Per far ressistenza ais mals — dorasa — 
Ch'invidan u taintan con tants labyrints 
A pro, da cuiTomper ils melders custums. 

1325 El fuorma faniiglia, in mez bb'n e mal, 
Ma'l cours da s'a vitta ais saimper egual 
Tessilda d^ntops, — pro ingians e rampigns 
Intanter umans traditurs e maligns, 
Chi tscherchan intriguas semnand pertot nuvs, 

1330 Co'l extern dad angels e Tintern da lufs. 
Pero, pro Vhom nobel non tacha Vascrbgn 
Siand, ch'el refletta es tscherna il bon; 
El segua la staila — sco'ls magis contin 
E riva qua tandem al punct seis destin. — 

1335 Qua vegl e chanuos poi, s^repar' el containt 
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Al cuolm del viadi, per ogni vivaint; 

Sadouir dalla stain ta in seis viagiar 

Sco'ls magis, — non pens' el plU qui da tuornar; 

Cambiand cognoschenscha, snrtrat da s-chttrdum 
1340 A pro sapienza, con l'eterna glUm; 

Cambiand il terrester, d'insidias e mal 

Pro pasch ed algrezia, co'l celestial. — 
Quist ais vairamaing stat il senn del poet 

II qual la varda, qui con fabla masdet, 
1345 Acio, chal lector qui as possa sclerir 

A pro la varda, sco ptir eir da guincbir 

II mal ; — cbi semna flit qua saimper nel mond, 

Per as perchlirar — e tschercbar inavant 

La gliim, chi splendtira suriot cleritd, 
1360 Per hox e per saimper in etemitd. — 
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Festivita da Chialavaina segond l'original dels duos contschaints poets 

grischuns, ils Sipuors. Dr. M. Buhler e C. Luck. Cuera. 

Stamparia Sprecher & Valer. 1900. 



I. Akt. 



Beuniun dellas trais lias. 



Persunas. 

1. L'abbat da Disentis — Johann von 
Schtineck 

2. II capo cittadin da Gaoira — Klaus Dux 
8. II Landamma da Davos — Hans Lux 

4. Landolfo da Pusohlav 

5. II rapr. d' Oeng. otta 

6. II mess d' Oeng. bassa 

7. II Podesta da Bregaglia 

8. II Mastral da Valrhein 

9. Ils horn, libers da Laax 

10. lis mess dellas otras vails 

11. Peter il ohavaller 

12. On contadin od. panr 

13. t)n pastur 
Chavallers paurs (pauras) e dozzunzas, unito ils mess dellas comnnas. 



Ils Signnors e mess 

della Dleta — a 

Vazerol. 



La veglia strada romana sur las planeiras — la Heide — co'l hof Vazerol 
nel fnond da quella. Contadins, setters e dozzunzas ritonmand dalla champagna 
con fodschs e farolas as redunan e chantan: 

La chanzun del pur Orischun. 
(Chor dels homens.) 
Quiet ais meis tet, qnist ais meis lb* 9 
Meis sez in bb*n e mal; 
Qnist meis possess, ma platt' e fo* 
Con liber dret egnal. 
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lis chastellans chi han rub& 
Dal par (paur) la liberta, 
Cogno8chan uossa il podair 
Del RhStier grittauta. 

Pitts tuors, fortezzas e chastels 
Sun are e demolids, 
E' Is grands tirans con lor trabants 
Con spredsch da qui bandids. 

Al chastellan da Schams Gaidar 
Ha insala il past, 
Ed al furfant da Guardaval 
L' atschal da Chamo-as-ch. 

Us malpriivads sun derocads 
E liber viv* il pur, 
Stant liber pur ais quel chi sa 
Sa liberta chlirar. 

Las dozzunzas. 

(Chor da damas.) 
Bain savai nos champ d' avaina? 
Sot quel god in sponda, 
Lb* cha'ls tschiervis stan; 
Less vegls pins reparan 
Tot noschs vents chi van, 
E'l respir dels collers 
Progredir quel fan, 
Cha pro* 1 tschuncar clingia 
Con juhe la farcla. 

Choros reunids. 
In tots pajais sun hoz tumults e guerras, 
Usche cha' 1 vegl mond trembla in noss dids. 
'Na nova schlatta rompa las chadainas, 
*Na sort dels ptivels ais vicin'; que sgrizch' 
In note d' orizzi tras 8-chlirdUm e vent 
II gubel glorius dad Un nov temp. 

Durante il chantar auda Un as avicinar il Glun glun — las brunsinas 
dels chavallers. ©na granda fila da trais stabs passa davant il palco sil e 

27* 
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tras la rampas; pro ogni stab ais il prilm chavagl pompusamaing guarni. Que 
sun ils chavallers da Malix, Avers e Schanfig. A quiets seguan merchadants 
con oter povel a pee, ingio sun Grischune, chi retuornan da pajais eisters, ils 
quale plain d' algrezcha ealttdan con resentimaint lur terra paterna. Ils paura 
del 16' retschaivan las filas (la cortea) con applaus e reverenzia. 

On contnadin. 

Guardai, qui vegnan uoss' ils chavallers! 

(Tots spordschen il man als beneventar) 
D' inuonder nan, amis ? D' inuonder nan ? 
Flit bun quist vos viadi? 

II priim chavaUer. 
Scbi Diou loda! 

II segond chavaUer. 
Da Valtellina nan! 

Peter, il chavaUer. 

Un vaira bun 
Viadi, sulet sti'l Septimer ans ba 
II vent tin pa ustrids; dal rest sun hoz 
Noes pass fich sgiirs, in mod cba' Is chavallers 
E merchadants pon libramaing passar. 
Tot oter era que, cur nose buns vegls 
Da Rheinvald, Avers e Surset, a pro 
SgUrar noss pass alpins, stoveivan far 
Qua allianza. 

B contadin. 

Nus uos8a havain pasch; 
Pero sun nos confine imnatscha spert 
On temporal; tin vezza seis straglttsch 
E chalavernas di per di dapltt. 
Nus v' zain quant greiv chi vain 1' inter Partenz 
Squitscha dal duca Sigismund — a pro 
Sforzar sot seis domini — ; usche cha quels, 
Per as sustgnair, tramettan hoz lur mess 
Stin la diet' a Vazerol, per gnir 
Unids co' Is oters della Bh&tia sot tin 
Liam, sco frars confederats. 



Digitized by 



Google 



Festivita da Chialavaina 421 

Peter. 

Qnist pUr 
Ais dret! Un sto in qnist temp crUj s' unir, 
Per non ris-char da gnir terra dal vent 
E dal trabaigl, siand noss confinants 
Snn grobs e prepotents. A Sondrio *ns flit 
Serrada gio la strada da cavalliers 
Furfants, chi qna bavaud e fand tumult, 
As glorievan, dschand, ch* els gessan a 
Tiran, per snrcrodar Pnschlav. 

Un pastur. 

(Gtibland e sventoland il chape.) 

Juhe! 

lis mess da lia Grischa vegnen noss', 

En ils he visa a gnir da Myras sli, 

Pltis respettabels regis, snr less giargiats 

Spelmus da gira testa, e ston rivar. 

Peter. 

Ma nns non ans podain retgnair plli long; 
Gnit nan qui tots per tour amo Un schluc 
Our dal trinchet, tin schluc da cbavaller, 
Siand stovain partir — ; ne vaira ch' el 
Ais bun — ? Nus giain infin nel Muntafun, 
E scha per cass la guerra ans clamess 
Con noss ch avals, schi pur crajai, cha quels 
Subit sayessan svessa tour la vi' 
A rituornar. Stat bain! 

H contadin. 

I8tessamaing 
Stat bain eir vus, a Diou! 

Peter 

A nos cumgia 
V lain intonar il chant del chavaller. 

Char. 
(Ils contadins chaotan e' Is chavallers nel principi con els, allura partan.) 
Glun glun, ais il rebomb del stab. 
Cur passa la muntagn' e' 1 god ; 
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Sttn strada cognita giain our, 
Per uon fermar ninglur, ninglur 
Da pltt co mezz' uretta. 
Glun glun. 

Glun glun, la solita chanzun 
Chi nns separa da con tin. 
Ob donzellina, quant gugent 
Restess pro tai per passatemp 
Amo 'na mezz' uretta. 
Glun glun. 

Glun glun, halloh tli vegl giuvnot, 
Chi gia tant anns esch idt co'l stab; 
Ma' 1 bun Veltliner tegn' in pee 
Ba vand, chantand, Glun glun usche, 
Pro ogni mezz* uretta. 
(lis contadins as separan da differentas varts. lis mess deltas trais Lias 
arrivan con lur banderas splajadas accompagnads dais portadurs dellas insegnas, 
stemmas o wapnas.) 

L'abbat da Disentis. 

Nel nom da Diou, la soincha trinitad, 

Nus eschan, qua Signurs in Rh&tia gntinds qui 

Sco' Is mess da noss comlins a Vazerol, 

Per far V eterna Lia dellas lias. 

Qui stt' 1 con fin dels trais pajais volain 

Nus hoz trattar e stabilir tin soinch 

Liam, chi lia nus e noss infants 

Per saimper in avan t sco frars insembel — . 

Qui v'lain nus hoz plantar il vaira btfs-ch 

Da liberta, sot qual V inter pajais 

Con seis infants, basa sttn dret e sttn 

Raschun, eir possa gnir protect e bain 

Defais. Dttn temp, stimads amis, ingio 

In nossas vails regneva 1' arbitrezz' 

Jncunter ot e bass, cha svess tractads 

Convgnttds e scripturads con firm a e 

Sage non gnivan resguardads, motiv 

Feroces rotschas tantas gia, guidads 

Da cavalliers furfants rumpevan aint 

Spogliand e profanand in noss pajais 
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In m6d borrend. Qua s'ban raspads noes baps 

Insembel co'ls Signuors da nossas vails 

A Truns sot less ascbfer e ban conclud, 

As dand il man da fidelti, per as 

Salvar, la lia Griscba, chi tot boz 

Firma e scripturi, sco Y act solen 

D' tin guramaint prestk, sun bergiamin 

Ais avant man. 

II Mastral da Valrhein. 

Nur eir bavain sustguti 
Noss drets bertads, cbi dais Signurs da Vaz 
A noss babuns, qua colonats tudais-cbs, 
Als fut concess; e colliads con Scbams 
E val da Safien bavain nus combattii 
Incunter plus Signurs e chastellans 
E fat valair. 

ife homms libers da Laax. 

Nus escban cognoscbuds 

Sco bomens libers. 

E podestd da Bregaglia. 

Eir nus gnin nominads 
lis libers Bergagliots e stain superbs 
San nossa glorg' e nos vegl nom. 

// rapresentand d'Oeng. otta. 

Sage 

In propria ais il dret da nossa val. 

It capo dttadin da Ouoira. 
Con drets superiurs documents, 
Fut Cuoira, qua citta imperiala, 
Dal regno svess scro dais imperaturs; 
La quala 00*1 cbapitel catbedral 
E con ils bomens da Cbad& fingia 
Avant tin secnl ba salva dieta; 
As colliand con quels a pro 
Sustegn da tottas libertads e drets 
Antics. A quaista pruma lia, cha 
Noss cuolms ban cognoschu, flit dat il nom 
Solen; La lia da Cbadfe. 
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II landamma da Davos. 
Non fain minima part in quista gara, 
Siand nns ils ultims dels tindesch noes 
Districts, chi con pissers fain part a Lor 
Cassagl. Domini eister viepltt 
As fa valair sur tot la val Partenz; 
Usche cha quasi ans chattain vendilds 
U avilids dalP ingordigia e 
L' avidita davo conquist da terra 
Del duca Sigismund. Perque spettain, 
Cba vus nel bsSgn ans vogliat qui gtidar. 

It mess dell 9 Oeng. bassa. 
In bassa Oengiadin' e Valmlistair, 
Sco pUr in Chalavaina sot ans fa 
La cbasa d' Austria pltis pretaisas, cbi 
Non sun in dret, ne main han existli; 
Sco dazzis, gods, minieras e confins, 
Impostas, chatscha, pes-cha, schi daffat 
Eir las bacbettas da noss gtidischs; usche 
Cba la cuvaida non finischa plti, 
E' ns fa pisser, cha quist seis tour a man 
A nossa val sgUr port' tin nosch success. 

Landolfo da Puschlav. 
(Supplichand.) 
Con 8gls bagnads stil majestus Bernina 
Guardain nus da Puschlav, qua supplichand 
Da vus tin' assistenza nel defich. 
II duca da Milan, less prepotent — 
Forni con forza plti major* ans vol 
Sdrapar noss* isolada val davent 
Da vus, davent del vegl Ham con RhStia. 
Oh schi giidans, fidels confederats! 
II bsogn ais grand e grand ais il contuorbel. 
Da chi podain nus qui spettar ajtid? 

// capo cittadin da Ouoira. 
(Fichand sia spada nel terrain.) 
Qual tin, chi dallas Lias qui domand' 
Ajtid, basa atin dret e Bun raschun 
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Non dess passar davent plli malcontaint. 
In Una — Lia — reunida hoz gfirain 
Las Lias, per ans proteger in noss drets, 
Sco per chUrar sgUrezz' e s trad a libra. 
Vivand fra nus in paech, sco buns fidels 
Vaschins, il che que tot impromettain 
Sco h omens da salvar! 

Tots. 

II che que tot 
Impromettain sco homens da salvar! 

H landamma da Davos. 

In guerr' incunter inimis, tant vegls 
Sco nova con tot possibla forza da' ns 
Assister; sco plir mettand la vit' in pegn 
Per ogni debel inter nos confine 
H qual per as defender fliss our d' cas. 

Vabbat da Disentis. 

(As post' avant las filas, insembel con il capo cittadin da Cuoira e'l 
Landamma dellas iindesch drettUras. Las banderas as inclinan.) 

(Disch con vusch sonora): 

Dozzai vos mans pro soinch il guramaint, 
Qual vttglia Diou nus possan eir complir. 

Tots. 
(Giiran con daita stendiida). 
Fidels confederate volain nus esser e 
Restar per saimper inavaut; fiutant 
Las vails romuran e la pizz' exista 
Nus ans gudar volain con fats e con 
Honur, con raba e cussagl, con sang, 
Con forza, vitas, glioud e con pajais. 
Quist tot glirain nus hoz in vist' a Diou! 

Vabbat da Disentis. 

(allura exclama.) 

t)n gliramaint dais paurs con lur signurs 

Non' s rompa plli, ma rest' etern in flur. 
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(Las banderas s' adozzan, lis mess fan sclingiar lor annas, la mnsica 
snna la Himna patriotica Rhatica „Sot il ascher a Truns" quala chanzun vain 
allnra chantada da tots): 

OC ischi a Trun. 

A Trun sut igl ischi Affbns nus denter gripps, 

Nos babs ein sa rimnai, Nutri figls ellas Vals, 

Da cor ein els uni, Naschi entuorn ils pizz — 

Cun forza tutts armai. Lein esser nus vasalls? 

Lur clom ha ramurau. Tgi metta nus sut tetg 

Las tuors sfraccadas en, En nossa paupradat? 

Tiranus han emprovau, Tgi dat a nus nies dretg? 
Co' Is Grischs fan truvamen ! Mo valarusadat ! 

Nies ferm e liber maun 
Mo alia libertad! 
Nies cor, nies liber saung 
A la fraternitad! 
Gni sut gl' ischi Grischuns ! 
Nos babs lein honorar, 
Da forza cun canzuns 
La Ligia Grisch' alzar! 
(Fini il chant partan allura ils mess solenamaing per chasa.) 



II. Act 



Comanzamaint dellas rumurs da guerra. 



Persunas. 

1. U ovais-ch Heinrich VI. de Hewen. 

2. Domdekan Conrad de Marmels. 

3. Hans Weibel da Tamins. 

4. Heinrich Ammann, comandant dels da Cuoira. 

5. Capaul, comandant dels homens della Part sura. 

6. Benedict Fontana. 

7. II capo cittadin da Cuoira. 

8. II eantinier del ovais-ch. 

9. Heini Wohlleb da Uri. 

10. Conradin de Marmels, vegl comandant dels Grischuns. 

11. Hans e Rudolf, seis figls 

12. Donat Iter, tin canonic { R n tttu 

13. Wilhelm Rink * 

14. Lombris 
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15. 1. Guerrier grischun. 

16. 2. Guerrier grischun. 

17. Junker Scheiver e'l Harlekin. 

18. t)n maachailch, tin banderal ed tin tamburier. 

19. ttn mat. 

20. On Vschin. 

Pitts preirs u canonics del dom, coo oters cusgliers 
e vBchins, ils babilts del carnaval grischun, giuvnas, 
vigners e vigneras ed auter pflvel. 



In filas festivas as radunan, davant la porta sot della citta da Cuoira, 
Vigners e Vigneras fand lur gio e portant qua pro tinatschs e sadellas, unito 
ils inizials els custttms ttsitads pro la festa della vindemia. 

Els chantan: 
La chanxun deltas iijas yrischunas. 

Slin lenta costera, chi spond' al mezdi, 
Florischa sper Cuoira la vigna; 
Qua ais il vignir co' 1 solai chi va all 
L' inter di containt e chantina. 

Quist segua la 8 tad sco la prlima stagiun, 
Ma 9 1 chant dell' auton exellescha; 
Ingio Un canonic con psalms e profiira, 
Seis figls vescovils benedescha. 

Rich pleds el spand' our sur la vign' e'l pajais, 
Con man 8 e con bratscha distaisa; 
Dal lo, cha Sanct Luzzi sco martyr flit prais 
Caduca romana mttraglia. 

El sa, cha pajana magY' ais zopa 
Nel vin vescovil della clostra; 
La terr 'a seis temp da pajans cultiva, 
La vitt' implautand sttn la costa. 

E pUr a dispett del potent scougtirar 
Ais que — na del tot daletaivel, 
Cur vain la vindemia vezzand s' inviidar 
La not fb"s — pUr massa noschaivel. 
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Que's mova, que scroscha pertot nel ftgliam, 
tin and' a gttblar chi rebomba; 
La puolvra s* adozza dal vent barlunand, 
Sco gnissan ravidas qua tombas. 

Spierts legers sfrenads, chi con ptischels guarnids, 
Schuschuran intuorn las rovinas; 
Vigners onduleschan, da spiert bain condits, 
Tot gtibla — e sotta — in pierlas. 

Successiv al chant vain sunada la musica del uorden dels vigners (der 
Reigentanz oder Allemanda) lis quals allura marchan stt in filas. 

II vesco benedescha la populaziun, chi con veneraziun va incunter, s'insch- 
nuogliand avant el per retschaiver quel la. 

Contadins con lur donnans. 
(Exclaman.) 
Divin salUd al Vesco principat, 
Al nttbel nos fidel e bun pastur! 

U ovais-ch. 

Lodain a Diou, ch J eu 'b poss portar la pasch ; 

La pasch di eu, siand am reuschit 

Protemp amo da scongtirar davent 

Quel imnatschant stratemp da guerr'e da 

Disgrazcha: pigliand our man las annas, spad' 

E mazzacun, cha vicendevol 1* hom 

Incunter 1' hom in mod feroz, per as 

Culpir, digia d' tin temp in qua sun noss 

Confins dad ambas varts fich spaventus 

As veiva prepara. Perque gnit pro, 

Udi' 1 raquint da nos tractad. Sezzii 

Havain a Feldkirch, nella val del 111; 

Us mess da Friederich meis frar, 1' ovais-ch 

Da Augsburg, insembel co' Is plti docts our dal 

Tyrol e* 1 regno austriac, ingio 

Gnit stipula sequaint arrandschamaint: 

Infin a mez quaraisma armistizia; 

Con fins e drets, chi reistan sco da vegl; 

lis sudits vescovils nel Ynuost e quels 

Da Chalavaina sot dovessan nel 
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Ventur all' Austria obedir, egual 
Sco per avant ban obedj a noss 
Ovais-chs, — ils homens e donuans cou figls 
E figlias, grands e pYtschens tots. 

Vuschs our daUa fuola. 

Servir 
A Sigismund ? Quist na, si and ch' els que 
Non fan, e nus neir brich podain a que 
Convgnir. 

Vschins da Ouoira. 

On zuond sdegnus tractad, chi da 

II Vnuost sco praja. Scha quist Un nomna pasch, 

Allura plU gugent volain havair 

'Na guerra declarada. 

V ovais-ch. 

Oh mond pervers! 
II simpel ais chi vol sclerir sur quist 
Arrandschamaint, il qual madUramaing 
Gnit pondera e defini dais docts, 
Cha tots sun responsabels. 

(Con agitaziun.) 

Guardai la sU 
La nobla sedia vescovila, protect' 
E circondat' intuorn da veglias tuors 
Romanas, 'na degnita dais temps antics, 
Sco in memorg' a tants qua pietus 
E sabis vescos principats, chi con 
Lur spiert pertot intuorn, sur munts e vails 
Ils p5vels rozs ban tgnU Un frain. Sco quels 
Main eu eir il domini hoz Ion tan 
Sur ils con fin s ; con meis pacific sguard 
E meis pacific scepter pastoral. — 
E qui al pee del munt, la veglia Curia, 
Chi dais imperis, temps remots gia flit 
Distincta sco' 'na fluor ; ornand seis vschins 
Pro lojalta e pro virtttd. II 18, 
Ingio da tot las varts nan pro la strad' 
As reunisch' our dais pajais tudais-chs, 
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Sco pttr italians, attrand per nus 

Our dal lontan rich trafic e comerci. 

— Per amenduos usche sta bain la pasch 

E buna harmonia con less prinzis. 

Chi nus pon derocar, cur plasch ad els. 

La forza vescovila ais 1' honur 

Da noes pajais e seis sustegn, a pUr 

Sa megldra pozza ais la pasch. 

Vu8chs ndiblas. 

Raschun, 
La pasch ais, our contrast, il nieglder dels 
ClinSds! Chi segu' a nos ovais-ch, ais bain 

Cusglia. 

Vschins da Ouoira. 

Va bain la pasch, ma tgnand in ttgl 

*Na pasch d' honur, da tant per tin, e brich 

Sco qui con sottamissiun. 

V ovais-ch. 

Ma ptir 
Pensai, quant prepotent cha l'inimih 
Perdert sta suls confins e co cha Max, 
L' imperatur, tin horn co' 1 fat guerrier, 
Percuorra sco un vent tras seis pajais, 
Buttond a terr' ils opponents, a pro 
Plantar raschun ed uorden a seis gust 
In tot seis reginam. In ultra stan 
Ils alliads Schwabess da sia vart, 
Cittads e cavalliers, e '1 conte da 
Milan imnatsch' a nus nel Stid, perdert 
Per Max a tot momaint da tour defaisa. 
Sot dittos vistas fuss temerita 
E fich pernizius, da comanzar 
'Na guerra. 

(Diferents parairs as fan sentir nella fuola.) 

lis tins daman: 
Schi schi, temerita e fich 
Pernizius incunter touts potents 

(Ils oters dand segn da malcontentezza.) 
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Respondan. 
Schi pUr laschai as vender, vils minchuns, 
Ma nue y 9 lain esser e restar ils vegls 
Grischuns ! 

(Our dal curdombel nella fuola strassan.) 

H clam: 
Fat piazza, qui ans vain tin mess. 

Heinrich Ammann. 
Fat lo, chi' ns vain tin horn a grand corriera, 
II serv da nos ovais-ch, Hans Weibel da 
Tamins. 

Hans Weibel. 

(Quasi our d'fla.) 
S-chtisam Signuors, cha nova nosch' 
As dun, la gnaT am La chatscha sur munts 
E vails sainz' tin reposs — ne di ne not — , 
Cha mia schnuoigl' ais flappa. In Valmtistair 
As ha scopia la guerra; e stan less paurs 
Con annas sanguinadas frunt a frunt 
A trupp* imperiala. 

Conradin de Marmels. 

(Agita.). 

Ais quist teis far, 
Tti malfidel famagl! Non has protemp 
Porta 1* arrandschamaint da pasch? 

Hans Weibel. 

Aoh char 
Signur, eu he porta '1 mandat da nos 
Celeber pastoral, sco vair fidel 
Famagl, passand da Feldkirch sur Arlberg 
Infin Landeck tras spelmas e vallorchas, 
Ingio sulet chatschaders e pasture 
As ris-chan da passar; eu non pauset 
Ne main tardet tin sul momaint, segond 
Comaud arschwti da meis patrun — da non 
Badar ne pl8vgia ne stratemp, per dar 
Als noss nell' Oengiadin 'e Valmustair 
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Pro temp 1' avis dell' armistizia fat; 
Sco pur — ils admouir severamaing. 
Da guinchir oura tot dantigl, chi dar 
Podess, a fin non vegna invlida 
L' attacha. Pero a Landeck sun eu gnli 
Tschuff gio da parte la regeuza del 
Tyrol sco preschuner, e per trais dids 
RetgnU quist meis viadi. Invan musset 
Meis passaport e obartas da transir 
Con firma e sage dal Sar patrnn; 
Ma dits fnrfants as d i vert i van a 
Far spredsch da mai e nos signur pastur, 
E' m tgnevan rinserra. 

(Agitaziun generala.) 

Vuschs our dal povel. 

Quist ais usche, 
Signur ovais-ch, la pasch ch' El savet far! 

Ham Weibel. 

(Continuand.) 
Ils noss intant ; non cognoschand il pach, 
Ne 1' armistiz' unguott 9 , as han defais, 
Qua attachads con cuolp per cuolp e tun 
Per tun, sco ais pro nus a saimper stat 
tlsanza. Usche am dschettan els, ed eu Is 
Quintet allur' eir tot, e qua ch' eu giet 
Davent tunevan gio da Fiirstenburg 
Con quellas schleungias grandas dal chaste. 

Vaschins. 
Co' 1 diavel la regenza e la pasch^ 
II pach da manseriglia con sage 
E sottascripziuns. 

Gapaul. 

Ne* 1 diavel ne malams 
Non pon giidar; — sulet la spada sa. 
A pbvel vil mossar varda. 

V ovais-ch. 

(In agitaziun.) 

Fini 

Con voss imbiittamaints ingUsts, ch' eu sto 
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Qui confessar avant il mond inter 
Sun mia degnita e pled d' honur, 
Cha vu8 solets portais la cuolpa del 
Curdombel, tras vossa lia fatta co* Is 
Confederate, la quala vus havais 
CoDcllid zopadamaing tot sainza meis 
Savair. 

Gapaul 

(tira la spad' incunter 1' ovais-ch). 
Per ditta lia non patin 
Dad El imbttttamaints, siand cha quell' 
Ais schlassa e fidela e bricha sttn 
Ingian sco Sia pasch, Un firlifanz 
Da spur vilta e manseriglia. Eu vez 
Ch' El vol portar sun amend uos giavels ; 
Percio ch' El as perchtira bain, perche 
Signur u pur faraagl — meis inimih 
Ed adversar' ais ogni Un, il qual 
Non tegna co' Is Confederats ! 

Eeinrich Ammann 
(intermediant). 

T* arraudsch', 
Ami! Ta lengu' ais massa gtizza e 
Ta spada massa leva dalla taja. 
II btfn del vesco v' lain nus honorar. 
Schabain unids con Zurich e co' Is set 
Chantuns fat allianza. 

Dekan Conrad de Marmels. 

Incunter meis 
Pastur e principal non yogi trar sti, 
Ma 8to, sco figl nativ que confessar, 
Cha tant meis cour co meis inclet stan schlass 
Unids co' Is alii ads e brich con 1' Austria. 

Vschins, our del povel 
(claman). 
Attent Grischuns! Guardai, guardai chi vain? 

Heinrich Ammann. 
Hei su, Fontana vain, il prlim cusglier 

RatoromAniiche Chreitomathie VIII. 2. 28 
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Con tot seis homens pro, Lombris e Rink 
Sco pUr ils frars de Marmels amenduos. 

Fontana, Wilhelra Rink, Rudolf e Hans de Marmels, Lombris ed amo oters 
pltts comembers del cussagl da gnerra arrivan. 

Benedict Fontana. 
(In completta armadflra da gnerra.) 

Stimads Signnors ! Quiet voss cussagl eu predsch, 

Si and per nus sulet s* adattan fats; 

La guerr' es qua. E bain, la sia pUr! 

Guerriers domandan pac davo '1 motiv. 

Nus vain deciss e nos avis ais quel: 

Da' ns preparar minch' ttn con lantsch e helm, 

Las truppas redunar-spert-di e not 

Nell' Oengiadin al inimi in pet, 

E' Is Urianers, chi sun qui rivads, 

Van gio pe' 1 Rhein pro nose Confederats. 

Clams d' applaus. 

1. Schi bravo ttt Fontana, quist va bain! 

2. Eviva nos cussagl da gnerra! 

3. Quels sun las pozzas del Grischun! 

L' ovais-ch intant as vol far davent, ma vain dalla fuola del pttvel retgnfl 
e circondat. 

Vuschs as fan sentir. 

Eir nos ovais.ch, eir quel sto gnir stt* 1 champ; 
II vesco principat volain con nus! 

Heinrich Ammann 

(con spada sflodrada). 
Schmettai con quist romur, el vain con nus. 

(s* adressand al vesco) 
Eu dun ad El tin trop dais meis da Cuoira, 
Guerriers fidads a Sia sigurezza. 

Ils nttbels e signurs as retiran intant in citta; la fuola del ptfvel als 
segua con agitaziun, tschOgns e gests ridicule. tJna part retuorna darcheu inavo. 
Qua strassuna la veglia marcha dad Uri, e* Is Urianers, quals eran stats admonita 
a Disentis arrivan, ouravant il banderal e'l corn dad Uri. 

Plus mats cuorrind 
(ouravant claman). 
Us Urianers vegnen con lur corn! 
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La foola da ptivel as raduna darchen insembel, gQbland e fand fracasch; 
fln gaerrier clam' allara alia fuola e disch: 

Ouerrier. 

El es! Sco comandant, il vegl ami 
Woblleb. Que ais un horn possant e ferm 
E zuoud ardit, chi sgUr non ha congual. 

Salotaziun dels Urianers. II capo cittadin da Cuoira vain pro con alchttns 
cusgliers als retschaiver. 

Capo cittadin. 
Nus ingrazchain, stimads Confederats, 
Per prompt s' interessar e prompt ajlid 
Presta; percio sarat ils giasts da noss 
Convschins, con tot que ch' els as pon servir. 
La veglia amicizia demossada 
Sta bain, cha nus hoz qui dovUdamaing 
La trattan e conservan. 

H cantinier del ovais-ch. 
(co'l maz clavs in tschinta). 

E' Is scblers da nog 
Ovais-ch con vins forests ed agiens qui 
Raccolts stan eir als bravs amis averts 
A lnr plaachair e gnet En als cusgliess 
Vin Rhfttier, qui raccolt dal Spiegelberg. 
Quel ais Un vin ourvart, chi po tour su 
Con tots la concnrrenza; Un extra vin, 
Chi ha la forza del german e' 1 fb* 
Del vin Italian uni. 

Las ellegantas vigneras laschan sttn que girar intuorn crttjas e bacbers 
implids, fand evivas e complimaintg con modest inclin. Ils guerriers acceptan 
con ingrazchamaint e tuot nobil deport. Discuorran e s' allegran. 

Gapo cittadin. 

Laschai 
Nus possan hoz servir con Un rinfrais-ch 
Porta da man vergin, our dais bachers 
D' honur dels vegls Grischuns. Eu baiv' con Un 
Eviv' al corn dad Uri, sco all' honur 
Dels bravs Confederats! 

28* 
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lis Urianer8. 
(Respondan.) 

Ale RhStiers in 
Honur nos prlim majttl! 

Capo ciUadin. 

Pigliai daspo, 
Noss giasts, eir part da nos divertimaint, 
II carnaval dels paurs. tJn trtfp mascra, 
Con poppas e sonagls sto arrivar 
Our da citta bain spert. 

Heini Wohlleb. 

Nns ingrazchain, 
Siand stovain partir, per arrivar 
Tot hoz infin Sargans e Buchs sti* 1 champ 
Dels alliads. Dovairs constrendschan l'hom 
Al post — . 

Guerrier grischun. 

Allura giain subit eir nns, 
II Capricorn co' 1 muoj, per qna pa jar 
Con blot daner il spredsch dels Schwabs. En er* 
A Feldkirch pro '1 congress dels cavalliers 
E docts, ingio conclUd flit lessa pasch 
Malcotta. Qua feivan dits fnrfants contin, 
Lur spredsch del pover paur Grischun, mUjind 
Sper n us, u pUr sbecland sco fa la bescha. 

tin oter guerrier. 
Sper Maienfeld e sti' 1 St. Luziensteig 
Sun gia perdert ils musicants, per far 
Ballar pro flottas, gias e tamburs 
II ball dell' anna bianca. 

Heini Wohlleb. 

E bain amis! 
Schi* 1 prlim in trais-cha v' lain ir nus. Stat bain! 

Ils Urianers partao. Don nans e giuvnas fan lur complimaint, sventoland 
co' 1 fazttl a lur partenza. Qua aintran las mantinadas. 
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H carnaval grischuu. 

Junker Scheiver onravant a chavagl, vesti da pellizzas e richs ornamaints, 
con seis seguit las mascradas del carnaval grischun. In teista il Herold (comandant) 
con seis corners, allur' il' Harlekin, ils sbirrs con spad' e lantscha, lis musicants, 
ils sottunzs e d v ogni sort mascras. In tin segond corteo as p reach ainta — 
duonna Quaraisma con Una collaoa da lidornas v3das, accompagnada dal Mastral, 
il banderal, buorser, vicari, defensor, cancellar e' Is abolts da dret — qua sco 
gtidisch da quaraisma, o sia la usche nomnada .Drettiira noscha" per bandir sttn 
di ed ann our dal pajais il efrena e dissolnt Junker Scheiver. 

II Harlekiu. 
(As preschaint' avant il palco.) 
Piir stt pro leger carnaval, 
Dalet e spass redond' il ball. 
In cuort momaint da guerr' il sun 
Rimbalz' il spass in tin chantun. 
Perque gnit spert per galoppar; 
Schabain per nus egnal il far, 
La guerra e* 1 sottar. 
Hopsasa, 
Tra la la la, 
Tot ais ballar. 

In seguit da principi tin ball da carnaval, iugio vain sotta con plascbair 
e divertimaint. Vers la fin da quel as preschaintan ale h Unas mascras fintarias 
pac plaschaivlas : dallas qualas iina rapresainta la mort chi sotta. Generala 
surpraisa as derasa. In quist momaint ai'ntra allura tin tamburier, accompagna 
d' tin banderal ed tin mas-cbailcb. Contadins ed infants seguan a quels. II 
banderal implanta allura la bandera splajada in mez il palco. II tamburier 
batta tin wirbel; stin que adozza il mas-chailch la vuscb baunind. 

Mas-chailch. 
Bannin e fain contschaint ad ogni tin, 
L' avis pervgnti dal comandant a nos 
Cussagi da guerra, cb' als Austriacs a tot 
Podair remassan trnppas sti' Is confine; 
In Bassa Oengiadin' e Val Mtistair, 
La guerr' inevitabla da prevair; 
Perqne rovain a vus chars alliads 
In vist' al bsb'gn, stin fed' e pnnct d' honur, 
Da' ns gnir qui in agiid; „Stat sti, stat sti, 
Chi lantsch' e rembel po portar, uschglib* 
Gnin nus destermiuads." Pigliai con vus 
Las schleungias grandas da Misox. 
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Oh oter metta pro. 

Us dits 
Chanuns dal cunt Trivulzio. 

Mas-chailch 

(continuand). 

Spedi eubit 
L* avis per di per not, da lo in lo, 
A fin cha* Is paurs as possan preparar 
E' s inarmir, per as raspar pti spert 
Possibel qua unids pro 9 1 Capricorn 
In Bassa Oengiadina, siand cha qua 
II plu las Lias vegnan imnatschadas. 

Yschins e coDtadins con giuvnots accuorran inarmids nanpro. Las mascras 
bttttan gio lur coperta e clappan las lantscbas. 

Oh giuvnot. 

(Ozzand sia lantsclia in vista alia bandera disch): 

A Tai gttrain nus, sventolant stendart! 

(acclama als compagns) 
Gni qua compagns! 

(alia bandera) 

Nus tots a't seguitain! 

£1 clappa la bandera e la porta ouravant La mamma del mat accuorra 
our dalla fuola e tscbflffa il man da seis figl e vol il tegner invavos* 

t)n vegl guerrier con barba grischa. 
(Alia mamma). 
T' qui-etta duonn' e lasch 1 uoss' ir il mat 
II ginven sang ais dalla patria tot! 

lis giuvnots cbantan allura in partind. 

La chanxun da guerra dels giuvnots Grischuns. 

Su sii giuvnots, per qui glistrar, 
Chi lantscb 9 e rembel po portar. 
II Capricorn svollaza spert, 
Trombett' e fltftta tot perdert; 
Udi'l tambur chi batta! 

Vus camerads ed alliads, 
Dovrai la spada sco sudads! 
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L'imperatur ans vol gnir aint; 
Ana defendain sot bun comand, 
La tscherna ais adatta! 

Mammina tasch' e lascha'm ir, 
Eu vtfgl combatter sco' n guerrier! 
TU bap da'm spad' e mola bain, 
II sang am buogl' e'l cour ais plain, 
Cha 1' inimih sgttr cbatta! 
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II Curunel') e las tratschoulas da Deta Petz. 

(Annales IV, p. 7—53.) 

L'hest vis, l'avais vis? l'ais arivo er saira; l'ais vtieu d'ofiziel, Una 
5 fich bell a mundura, e chi'l sto bain, fich bain! 

Que as dschaivan las giuvnas da Schlarina, Un dels prlims dis d'Meg 
del ann 1690! 

Mo Dieu, 8co eau nun al chatt allara quista summa bellezza, dscbaiyan 
eir pUssas, scbi Gudencb ais grand e bain creschieu e sia unifuorma ais 
10 bella, ma sgur bgers da noss giuvens, scba fussan ystieus sco el, fessan 
taunta e forsa eir ptt parada cu el! 

Ma be per se, gtist quel las sospirand eir as dschaivan: 
Ah, chi bel giuven ch* ais Gudench, e cu ch'el chamina vi svelt e 
cun graze ha, cun che maniera e amabilted ch' el saluda e tschauntscha a 
15tuots, Ah!!! 

Quel chi eira arivo, e dal quel tuot Schlarina tschantschaiva, eira 
Gudench Balis, giuven da 26 anns, 1' unic figl da Maschel Jannet e duona 
Ghatrina Salis! 

Gudench Salis avaiva 14 ans, cur ch' el vzet Una vouta a Samedan 
20 Un curunel e duos ofiziels chi eiran arivos dal Ester! 

Quell as bel las unifuormas plaschettan immensamaing a Gudench. 
Eau vb*gl dvauter eir eau ofiziel, e forsa „ Curunel", as dschet el e da 
allur' in vi sia idea fissa e continua fttt d' ir in Frauntscha e s' ingager 
nella guard ia Svizzera! 
25 E cur eh' el avet complieu vaunch anns, non obstante las larmas, 

suplicas e arovs da sieus genituors e Nina, lur fantschella, Gudench 
s'ingaget per sds ans, e partit per Paris, cun divers oters Grischuns! 

1) Scrit usche da quell 1 epoca. 



Digitized by 



Google 



II Curunel e las tratschoulas da Deta Petz 441 

Durante ils see ans cha Gudench flit militar, sia condotta flit vaira- 
maing esemplara, e s'aviand el saimper d6 gran da paina per s' instruir 
saja in ogni mandvra, sco eir nella lingua francesa cur ch' el turnet a 
chesa, per passer la sted cun sieus genituors eira '1 gia offiziel! 

Inmensa fttt l 1 algrezcha da sieus genituors e Nina (chi per uschi 5 
dir faiva part della famiglia) da revair lur amd figl, usch& bel vstieu 
d* offiziel, ma sur tuot, grazius e affabel cun tuots! 

O sco uossa nun partast ptt al dscbaivan suvenz tuots trais, tti stets 
saimper cun nus, nischi am6 figl, uossa cha essans vegls avains pu chi 
bsogn da qualchUn chi 'ns soria e* ns renda la vita main trista, nus nun 't 10 
laschains ptt partir! 

Ma Gudench soriand als dschaiva: vus savais bain cha uossa m' ais 
que impossibel da rennnzcher alia vita militar a, siand granda probabilited 
cha in pochs anns possa obtgnair tin grado fich avantagius, e allura podais 
csser sgtirs cha tuorn tar vus e passarons insemel dis d' incomparabla 15 
leidezza & felicited! 

Tti turnarost cur cha sarons tuots trais aint a St. Gian al respondet 
un di Nina fich gritta, sfrunto, bisnarum, nosch mattun, na tti nun partast 
pti, eau't dun charta e sage, varguogna, vituperi da tieu fat da vulair pti 
bain a tin schnatt, sdratsch mondura da „ Curunel u chi a tieu bap, a ta20 
mamma e a ta Nina, eau saverft bain t'impedir da partir! 

Nina tti est tina terribla e am fest quasi temma, dschet Gudench 
strandschand sieu maun, ma eir ans fest vairamaing paina in ans tschan- 
tschand usche, e sco solaiva fer ogni damaun el get siin lur lobgia, inua 
el durante circa tin' ura s* instruiva cun cudeschs ch' el avaiva porto da 25 
Paris, e chi' Is ptiss trataivan da 1' arte della guerra! 

Breva ma Nina, dschet duonna Chatrina cur cha Gudench flit 
parti eu, tti hest fich bain fat dal fer tina brava parlata, e tuots trais stovains 
fer noss possibel da l'impedir da partir, ma dins que cha tti quintast fer 
per ch* el nun parta, dins? 30 

Que cha quint fer! dschet Nina soriand, ella so bain duonna patruna 
cha grazch' al Tschel, il Segner am ho schafida e fatta cha vez usche 
dalbntsch, e in bgerras chosas pti dalontsch cu bgers oters, e per conse- 
guenza se eir que chi ais da fer cha Gudench nun parta pti, e que a is, 
cha'l fains marider. 35 

Ed uossa surtuot ch' els nu's masdan brich ne sich, in quaist affer, 
cha sgtir be eau se mner a buna fin, eau m'incharg dal tschercher e'l 
fer gnir inamuro in qualche giuvna richa e breva, bain inclet chi saja 
vschina da Schlarina, u almain vschina da Cumftn, e sch' ella nun ais neir 
gtist d'tina famiglia usche nobla cu la nossa, schi per que nun guardaro 40 
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neir taunt per stigl, Una vouta cha quiet sfrunto mattun saro inamurft, 
schi vularo'l bain spert spuser e nun ais ptt prievel cha'1 parta, allura 
saro eir finida per saimper quista melprUveda, gramazchusa istorgia da 
dvauter „Curunel". 
5 Nina Blitz! usche' vaiva nom la fautschella della famiglia Salis, chi 

avaiva tschantscho usche cun sieus patrons, in merit a Gudench lur figl. 
Ella eira da St. Murezan, della famiglia „ Blitz", chi eira vschina 
da St. Murezau. 

All' eted da tredesch ans, Nina eira gnida a Schlarina, sco fan- 
lOtschella tar Maschel Jann-Nuot Salis, il bap da sieu actuel patrun, ed eira 
dal temp da quist requint, gia pU da quaraunt' ans in chesa Salis. 

Eir tuot' Schlarina la clamaiva „Nina Salis u impe da „Nina Blitz", 
e scha per cas qualchlin la dschaiva sieu vair nom, quel eira mel arvschieu, 
eau sun uossa bod mez secul in ma chesa Salis dschaiv' la, e per conse- 
15guenza sun Una „ Salis", a p§r da qualunque oters Salis. 

Taunt sieus patruns, cu Gudench la trattaivan e la consideraivan eir 
sco scha ella fess part da lur famiglia, ed ella per usche dir comaindaiva 
tuot in chesa, 

Gudench poi per ella eira FUnivers, sa vita, ella l'amaiva el con- 
20 sideraiva sco sch' el fliss sieu figl, ma eir Gudench l'amaiva e's confidaiva 
cun ella sco cun Una mamma. 

Cun vair zeli e amur la mamma Nina as mettet al ovra, per tscher- 
cher que ch' ella dschaiva „tin bun partieu" per sieu Gudench. 

Di e not stiidgiaivla e passaiva in re vista las giuvnas da vschinauncha 
25 e d'our d' vschinauncha, per savair quela chi convgniss il megl per sieu 
figl e per els in chesa, e quasi ogni oter di l'offriva Un otra, vzand cha 
el be riaiva da sas tschernas e offertas. 

Piir continua ma Nina, pUr tschercha, dschaiva saimper riand 

Gudench, tU nun sest quaunt cha tU-'m devertast cun que, ma tU post eir 

30esser sgura cha tU perdast tieu temp, perche eau't he gia ditta e tuorn 

a 't dir cha quaista vouta nun am fatsch spus, ne *m marid! d'utuon part 

e vogl dvanter r Curunel" aunz chi 'm marider. 

ta Nina nun as lascha abatter e nun perda taunt chftntsch il 
curaschi, dschaiva ella riaud e'l charezzand, sest mieu bel Curunel mancho 
35 cha nun ais auncha utuon, cha fin d' utuon bgers millis p§rs utschelins 
avaron gnieuvo, milliuns flurinas saron sortidas da lur butuns e avaron 
sorieu al Tschgl, sU 'Is pros, ers e pasculs uossa apaina verds, il chod 
fuogn avaro nino e vanuo miliuus stUis, fluors, ftJglias e spias, ils ots 
munts auncha cuverts da naiv saron dvantos verds, e lo avaron pasculo 
40 nombrusas scossas, ed in tschients oters m8ds e raanieras, tr©s la belleza 
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e grandezza dalla natUra il Segner avarb dit a pU A 9 tin cour: Amma! 
Amma! bi Amor ais felicited. 

E ta Nina, cha eir tti seat ais st&la s-chafida da Dieu, cha in quasi 
tuottas chosas vezla taunt dalttntsch, e pti dalOntsch chi bgers oters, pre- 
vezza cha aunz l'utuon il Segner semnaro eir in tieu cour que graunin 5 
della flur da beadentscha „Amur a chi piglia risch e fiurescha usche 
ch5ntsch nel cour d* ogni giuven da tia et§t. 

Ma Gudench nun as devertiva be cu 'Is discuors e provas da Nina 
per al fer marider, el chataiva eir grand plaschair e daletaivel passatemp 
in compagnia dels oters giuvens, e sartuot la dumengia saira cun la 10 
giuven tti n a. 

El nun faiva neir diferenzcha tingtina, traunter las nombrusas giuv- 
nas da Schlarina, chi faivan part della compagnia, tschantschaiva a tuottas 
amiaivelmaing, ed eir sen* tina d' ellas al plaschaiva e 1' eira pu simpatica 
cu las otras, nun la faiva el soter pu cu las otras ni tschantschaiva cun 15 
ella pft famiglermaing. 

La terza dumengia cha Gudench eira a Schlarina, zieva sieu arivo, 
pera cha la saira el stet pti ltfnch cu'l solit in compagnia cun la giuven- 
ttinna, perchi il Ltindesdi damaun, cur cha Maschel Jannet, duonna 
Chatrina e Nina cruschinaivan, el dormiva auncha. 20 

Tti 'm perast avair quista damaun tina tscherta tscherina rianteda, 
chi 8gtir significha qualchosa d'bun, dschet duonna Chatrina a Nina, chi 
in effet paraiva pti containta cu '1 solit, nun avarost forsa darchd in vista 
qualche bun partieu per noss Gudench? 

Schi duona patruna, dschet Nina as dant tin ajer da grand 'inpor- 25 
tanza, il Segner am ho s-chafida cha in quasi tuottas chosas vez usche 
dalftntsch e pti dalttntsch cu bgers oters, ed eir in quaist affer sun sgura 
da reuschir, ma sgtir na sainza paina e fadia, na fand sco els, surtuot il 
Sar patrun, chi nu's mouva, nu's sdovla ne's disturba zuond brich per 
prover da drizzer our qualchosa in merit e impedir ch' el an 8 parta quist30 
utuon e al pti probabel nul vezzans pti. 

Eau's hh saimper dittas, e's di darcho, e sun sgur e tschert, cha in 
quaist pover muond r tout ais Destin a , dschet Maschel Jannet soriand, e's 
fand tina fletta, tuot que cha fains e farons per impedir cha Gudench 
parta, nun serva sgtir ad tinguotta, scha que ais destinA ch'el parta, partiro'l 35 
tuotttina, Dieu guida, red scha e destina tout, e stovains cun rassegnaziun 
ans suotametter a Sia sencha volonted, schi, pur craje'm „Tuot ais Destin". 

Destin, darcho destin, el nun ho propi me in buocha chi que 
melprtiv6 pled destin, parfin cur chal mangia fiettas cun painch e 
meil, dschet Nina cun rabgia e's tagliand tin t6ch chaschdl cun t41a40 
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forza, cha'l tagler as cupichet, els ttichs d'chaschol gettan tuots per maisa 
intuorn. 

Schi „Destin", per il saimper tuot ais destin, e scumett ma testa 
cha scha nossa chesa clappes f&, schi per el ftiss que darcho destin, e per 
5 conseguenza neir niencha da pruver da sttizer il i'6 f nischi? 

Na, ptir cha'l sapcha „Tuot dud ais Destin", il Seguer gtida schi, 
ma eir dub stovains aus glider, an 8 inschigner, mouver e sdovler, scha 
villains reuschir in bgerras chosas, parvguir a doss scopo, e gnir tres Del 
muond. 
10 Da que avis e parair eiran eir mieus buns barmttrs, taunt mien 

bap cu ma mamma (cha'l Segner hegia arfschieu lur ormas in sia gloria)! 

Id que moraaint arivet Gudeuch! 

Quista damauu hest dormieu pti lonch cu'l solit, al dschet sa 

mamma, zieva l'avair dit bun di, ma til est eir gnieu brav tard, poch 

15auuz mezza not, que pera cha tti't divertast passabelmaing in compagnia. 

Schi mamma, dschet el, eau'm divert fich bain, eau chatt usche bel 
quella liberted chi regna quia traunter giuvens e giuvnas e surtuot cha 
tuots as tUagian. 

Eir am plescha quella sincera famigliarited e allegria, sco eir quellae 
20bellas e armoniusas chanzuns cha chantains tuots insemmel passand tres 
las vschinaunchas, ah che diferenza dais costiims da nossa ch§r 'Engiadina, 
ais costiims e Usaunzas nel Ester. 

E poi nossas mattas sun tuottas usche allegras e amiaivlas, cba 
que ais propi tin grand dalet per me d'ir la Dumengia saira in com- 
25 pagnia. 

Ma nun and fuss forsa Una, u eir pU d'Una chi't pleschan pU cu las 
otras, dschet Nina, tii est bain poch confident cun ils tieus? 

Schi ma Nina, dschet Gudench, que ais saimper sto e saimper saro, 

ed eir eau he pti simpatia e bainvftglenscha per una da nossas giuvnas 

30 cu per las otras, ma que cha eir a't di per sgtir, cha m£ nun la faro 

vair ch' ella am plescha^ perche forsa ch' eir ella pigless allura bain- 

vb glen scha per me, e que ftiss sgtir tin mel e dann per tuots duos. 

E chi me fuss quista preferida da Sar Gudench, e chi probabel tin 
di sar5 „Curunel a , dschet Nina al fissand bain in fatscha, nun ftiss que 
35 possibel cha eir nus sapchans chi ch' ell' ais. 

Na ma chera, dschet Gudench, dvanto serius, digia cha nun vogl 
ch' ella sapcha ch' elV am plescha, nun vogl neir ch' tingtin sapcha chi 
ch' ell' ais. 

Tii nun voust ch' tingtin sapcha chi ch' ell' ais! dschet Nina cruschand 
40 sieus bratschs sti'l sain, e'l guardand cun tin sorir quasi da sdegn. 
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O tti pover infaunt, schi infaunt a't di, ed auncha Un bain innozaiut. 

A ta Nina discht queco, a ta Nina cha til seat fich bain cha '1 Segner 
1' ho s-chafida cha in tuot, schi in tout, vezla pU dalontsch cu quasi tuots 
ils oters? 

Sapchast mieu bluord Curunel, cha aunz 8 dis Nina Salis, sainza 5 
avair bsttgn da tas confidenzas, dschar6 al bel ofnziel Gudench da Salis, 
chi chi ais quella Signurina chi ho la fort Una dal plaschair. 

Ma que cha v8gl gUst eir a' t* vair dit, digia cha 1' ocasiun am pera 
adatteda, sapchast cha absolutamaing nun yulains Una misaliaunza in nossa 
famiglia. 10 

Nus essans „Salis u e Salis ptir saung, ed eir scha sco bgers oters 
Salis, nun ans scrivains „da Salis", schi essans nobels a per da quels. 

Nus essans richs, e vulains cha quella cha tU 'ns main as t in chesa 
nun saja una murdida, ma surtuot ch* ella saja da bunafamiglia e almain 
vschina da CumSn. 15 

Que fuss fich bel, scha quel chi craja d f esser Un di „ Curunel 4 * 
8' inamuress in qualche fulastera partensra, tavoschra u tschalovra, sco pUr 
mema and avains uossa bgerras in yschinauncha, e parfin Un per d' ellas 
perche cha nun sun gusta tridas, e haun egna chesa, suos-chan as crair 
d* esser qualchosa. 20 

Uossa glivra daluu, dschet duona Chatrina, melnUzza, noscha laungia 
chi taglia e foura, cur cha tU comainzast nun sest pU glivrer, e saimper 
dest adoss alias fulasteras, chi sun brevas, onestas e degnas da stima, a 
pfcr dellas vschinas, be cha tU sapchast. 

E eir Gudench hb uossa 1' eted e gUdizi avuonda per savair quela 25 
ch' el hb da tscherner, per al render fortUno, sco eir a nus, per me be 
ch' ella saja breva e buna, e d' Una famiglia sainza macla, 1' arvscharo 
sco Una chera, ameda figlia. 

E tU cher figl, taidla la mamma e lascha uossa d' vart quels cudeschs 
cha tU vest ogni damaun a ler sUn lobgia, e cha tU dist chi sun fats per 30 
imprender a fer la guerra, il pU grand flage dell 9 umanited. 

Fo la damaun qualche spassageda a vair noss bel god, e 'Is con- 
tuorns da nossa Schlarina, chi sun usche bels e dalettaivels da quaista 
stagiun e rendaron darcho viva tia amur per la patria. 

amo figl lascha &' vart quellas ideas da guerra e bataglias e sto 35 
cun nus per saimper, tU sest cha tU est per nus la felicited, la vita, il 
tuot, o nun ans lascher al abandun, tU sest bain cha scha tU partast, schi 
cha bain spert murins tuots trais da fadia e d' increschentUna. 

Que ha tu '1 dist ais fich bain dit, e 'm comova, dschet Maschel 
Jannet, trand sU Una dobla praisa, ma tuot que cha tu e Nina dschais e40 
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faross ais sgur temp pers, perche eau 's he saimper dittas, as di darcho, 
e's dscharo fin cha viv, cha in quaist pover maond „Tuot ais Destin", e 
scha Dieu hb destind cha Gudench parta quist* utuon schi partiro 1, ma 
scha Dieu ho destino ch' el bain bod as mar id a e stetta saimper con nus, 
5 schi be qnella ch 9 el 1' h6 destino e tschernien pigliaro '1, e na otra. 

Misericordia, schfruntur, Segner ans stetta tiers per grazcha divina 
Sia, dschet Nina, saglind sli da sieu s-chabe, ma nun fUssans darcho qui' 
cun l'eternel gramazcha „Destin", o schi que ais poi memma, propi mem ma, 
seguond el, scumett ma testa, cha scha noss figl pigless magari la figlia 

10 del Kutsch da Zuoz' schi fuss que sto destino da Dieu, schi, eir que 
fuss „Destin a e'l stimatissem Sigr. Mastrel Jannet da Salis, la geas in- 
cunter soriand, e Y arvschess in nossa chesa „da Salis u (chi ho aft nossa 
gloriusa vappa) cun s-chavos ed incline, e dal ptt probabel cur cha '1 bap 
da sa brlit (sieu consor) avoss bgerra lavur, gess gugent al glider. 

15 E Nina partit riand dad ot, con tain ta d'avair podieu sfuguer sa 

rabgia sun il Sar patrun, perche seguond ella, „be ella" avaiva nossa il 
dret da tscherner quells* cha Gudench avaiva da spuser, e que cha Gudench 
avaiva dit, cha Una dellas giuvnas da Schlarina, al plaschaiva ptt cu las 
otras, I' avaiva fich contrarieda, aviand ella darcho in vista dal propuoner 

20 tin partieu briland e avantagius, Una Signurine da Zuoz. 

Qnella povra Nina, per am vulair memma bain, e vulair a tuotta 
forza am tschercher ella Una duonna, perda propi la testa, dschet Gudench, 
cur cha Nina flit partida, vz arose ch* tin bel di, ella guarb am dir cba 
sun spus, e cha ingiovina cun chi? 

25 E vzand cha eira gia tard Gudench nun get quella damaun sun 

la lobgia a ler, ma get gio la stalla, inua el suvenz s' exercitaiva cun la 
speda al duel, pigliaud per adversari tin dels tols chi separaivan las duos 
stallas. 

Glist nel momaint cha Gudench tuot contain t dschaiva: „finelmaing 

30 he reuschieu eir quist cuolp taunt dificil, eau '1 he tucho il cour a , Nina 
intret in stalla, e Gudench la vzand dschet: Guarda ma Nina, guard* 
chera, que ais tin cuolp d'speda, cha me nun he savieu reuschir, e hoz 
guarda eau ^1 he gust tucho il cour. 

Possast me fer oter, o amen in Dieu, dschet Nina tout gritta, est 

35 darcho co cun ta melntizza speda ans furer il tol? 

Ma nun vezzast cha daspo niauncha trais eivnas cha tti est quia 
I' hest bod furo tres a tres, e glivrast in ogni cas per ans shover il talvo 
e la stalla, ma nun hest varguogna, trid, sfadschus matt urn? 

E poi be cha tti sapchast, cha que cha tti fest, ais tin grandischem, 

40sgrischus, pecaminus pcho d' avaunt Dieu e sieus senchs comandamaints! 
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Schi, plir sapchast cha tschercher dad imprender a mazzer sieu pros- 
sem ais Un pcho orend ed inpardunabel, tin pcho chi merita 1' infiern. 

Ttt stust bain vair aiut e incler ma Nina, dschet Gudench pigliand 
sieus mauns in sieus, cha sen' eir til managiast bain, host tttert, as batter 
al duel nun voul dir e nun ais „ mazzer sieu prossem". 5 

II duel ais „ defender sa vita, e pruver da mazzer quel chi tschercha 
dan 8 mazzer. 

E poi tU inclegiast bain eir, cha durante quista sted sttfgl m' exerciter 
uschigIS cur tnorn a Paris he sgttr smancho tuot que cha savaiva, e . . • 

Na, na sbregit Nina, retrand sieus mauns da quels da Gudench, na, 10 
ttt mel prttvB, sfadschus mattum, sainza cour ne amur pels tieus, na ttt 
nun tuornast a Paris, ttt nun partast ptt davent da Schlarina. 

Ta buna mamma m' ho gia dtttta, cha scha me* provast da partir 
schi ch' ell 9 as bUtta per terra da vaunt il chavagl, ed eau vegn in lung 
snot il charr, e vzarons scha ttt sus-charost ans smagagner? 15 

E scha me cha ttt provast da partir a pe, schi tuots trais ans bttt- 
tains intuorn tieu culdz, e't suplichains in amur dellas plejas da noss Sal- 
veder da nun ans banduner, e vzarons scha ttt hest il curaschi dans stumpier 
davent e da 'ns assasiner da fadia e d' amur, be pervia d* ttna inferttcha, 
maledetta unifuorma da ff Curunel", (cha '1 Segner nu 'm scriva miens pchos 20 
scha ttt 'm fest blastmer) amen! 

que nun pb esser oter, cu cha ttt hegiast a Paris qualche duonna 
melprttveda chi t' atira, chi *t hb instrio, mnd al mel, e btttt6 ttna no scha 
sort sttn te, ttna disgrazcheda, sfadschusa chi 'ns hb invulos tia amur e 
bainveglenscha. 25 

Ah! povers, schi povers disforttinos cha essans. 
E dit que Nina mettet sa testa in sieu squassel, e comanzet a scu- 
fuonder dad ota vusch. 

Nina, Nina chera mia, dschet Gudench comoss e provand da la trer 
a se, o ttt nun sest quaunt mel cha ttt'm fest, na, eau nun merit cha ttt 'm 30 
trattast usche, eau 't gttr pel salttd da mi' orma ch' eau nnn am ttngttn a 
Paris, ttngttn nun m' atira, be mieu bap, ma mamma e ttt essas per me 
il muond, il tuot, e poi ttt sest bain cha scha part, que sarb plir d' utuon, 
e fin allura poss avair eir eau mttdo idea, e chi sb forsa esser bel e ma- 
rido, e per conseguenza sgttr nun partir ptt. 35 

Ma per uossa lasche'm continuer miens stttdis e exercizis, que ais 
per me eir ttn grand passa temp, ve non ma Nina, ve no e sajast rad- 
schunabla, ttt sest bain cha't am sco scha ttt fttssast ma mamma. 

Melprttvo, nosch mattum, dschet Nina, sortind la testa our suot sieu 
squassel e'l soriand tres sas larmas, ve no e tschaunta't ttn momaint qui 40 
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sti'l baunchet sper me, cha he da't comunicher qualchosa da granda, gran- 
discbma, ponderus' importanza. 

Ma vzand cha sti'l baunchet eira la speda da Gudench, Nina con 
rapgia la btittet vi per stalls, e cur cha Gudench ftit tschanto sper ella 
5 e l'avet passeda sieu bratsch intuorn culoz, ella al dschet: 

Tti seat cha Signura Clergia ais Una persuna chi in tuot affers vezza 

eir ella passabelmaing dalttntsch, insomma tuot dit, „tina duonna fich scorta a . 

E bain, er zieva predgia seguonda, sun passeda aposta zieva gio sa 

chesa, perche cha se cha da quell'ura ais'la quasi saimper a plaz sti'l 

10 baunchet, in sieu tiert. 

Zieva ch'eau l'avet saltideda cun summa maniera e domandeda novas 
da tuots ils sieus, ella am dschet: e tti ma Nina Sal is ad est (perche tu 
sest ch'ella am ttiagia, sgtir be perche cha sun Una Salis)? 
E'ls tieus iu chesa sun eir tuots bain am dschet'la? 
15 Tuots charinamaing la dschet, be la duona patruna ed eau cridains 

gia ed essans in anguoschas, pervia cha noss Gudench voul darchft partir 
e turner quist utuon in Frauntscha; o! que ais bain teribel per nus. 
E perche al laschias partir, am dschet' la soriand. 
Ve ma Nina Salis, ve tin momaint in stuva, schi't fatsch vair mas 
20 duos tailas cha avains filo quist inviern. 

Que sun tailas ch'ella e sas figlias ogni inviern filan e per Pente- 
costa daun allura taunta passa per tin ais povers in vschinauncha. 

Tu sest cha eir ta mamma ed eau filains l'inviern da gust, e gugent 
launa, e fains stinvs per ils povers, ma avains gia dit, cha scha tti't mari- 
25dast, schi cha ta duonna e nus filarons allura eir e farons tailas per ils 
bsongus, e tieu bap hot dit ch'el splajard las atschas e las chanellas, e'm 
faro sti zieva maun ils spols cur ch'eau teas poi las tailas, e tti farost poi 
eir qualchosa, tti giarost allura a partir our ils toons, cur cha sun gliv- 
redas, nischi? 
30 che algrezchas cha que saro in nossa chesa, di mieu figl, di. 

Ed uossa turnain a Signura Clergia. 

Apaina arivedas in sttiva am dschet'la : scha vulais cha voss Gudench 

nun parta pti, schi fe'l marider, que ais il sulet mez per l'impedir da partir. 

Gust ristessa idea cu la mia chera Signura Clergia, la dschet, schi 

35 il Segner am ho s-chafida cha vez eir eau passabelmaing dalontsch, gtist 

pled par pled que ch'ella am disch, he dit eir eau ais miens, ma ptir 

memma fin in uossa pera cha noss figl hegia pocha voglia da's marider. 

Taidla ma Nina Salis am dschet stin que Signura Clergia, sch'ean 

se e tout so cha tti nun est naschida cun la testa aunt in tin sach, schi 

40tuotttina am permett da't der tin cussagl: 



Digitized by 



Google 



II Curunel e las tratschoulas da Deta Petz 449 

Fo ir tieu Gudench Una vouta gio Zuoz, ma guarda ch'el as vestischa 
cud sa bella mondura d'offiziel chi'l sto taunt bain e'l fo parair auncha 
pU grand e pU bel, e scha tscherta Signnrina richa, nobla et surtuot bella 
cha cugnuosch cugio al vezza, e cur vegn gio aposta in visita tar ella am 
tscliauntscha dad el, que cha faro eir eau, schi m'incharg allura bain eau 5 
cha's vezzan Una vouta, cha's tschauntschan ed imprendan as cognuoscher, 
e il rest allura vo be sulet, ttt m'inclegiast nischi Nina? 

Ma que ch'ella surtuot m'ho summamaing arcomandeda, ais cha ttn- 
gttn me* nun sapcha cu ttt que ch'ell'am ho ditta, e niencha nun am ho 
ditta il nom della bella Signnrina, que cha baininclet eau neir nun sut- 10 
chet la domander. 

Ed uossa cher figl, nischi cha ttt'm fest quella summa grazcha e 
plaschair d'ir bain bod gio Zuoz, vstieu d'offiziel, di mieu Gudench? 

Schi ma Nina Sal is, schi dschet Gudench riand da cour, eau savaiva 
bain, cha darcho am proponissast qualche nouv e rich partieu, eir faro 15 
que cha ttt'm giavttschast, e giaro gio Zuoz in unifuorma, ma be per a't 
fer plaschair Best, na per am fer vair e vair la Signnrina da Signura 
Clergia, que a't di d'avaunza, sestP 

Bain, bain be cha ttt giajast gio, dschet Nina immensamaing sadis- 
fatta, ma darcho t'arcomand da nun dir que ad orma vivainta sest mieu 20 
figl, perche la Signura am ho taunt arcomandeda da taschair. 

La damaun zieva Gudench piglet darcho sieus cudeschs e s'incha- 
minet per la lobgia, quintand pero da ster lo be ttn momaint, o poi, per 
fer plaschair a sa mamma, d'ir Una spassageda in god. 

Ma cur ch'el fut tar la porta d'talvo, ch'el avaiva da traverser per 25 
ir sttn la lobgia, udit el qualchttn chi be bassin chantaiva nel talvo in 
fatscha al lur, e chi eira separo dal lur tres Una stretta straglia. 

Gudench conschet dalun quella vusch, que eira Deta Petz chi chan- 
taiva. 

Eir sa vusch am plescha e'm daletta, as dschet el, retnrnand plaunin 30 
in suler, get stt per 8-ch^la d'suler in palinschieu, da 15 in crapenda, 
d'inua el tres il v6d del tet e dellas assas d'talvo, podet vair tuot que 
chi's passaiva nel talvo in fatscha al lur. 

L6, sll'l ladritsch, dal quel restaivan be auncha pochas impraismas 
Deta Petz, frais-cha e bella giuvna da vaunch ans, taglaiva fain, e chan-35 
taiva sa chanzun favorida: 

„Eau sun Una giuvnetta, chi am a ster alegramaint, 

Schabain cha sun povretta, schi he mieu cour containt. 

Sch'eir nun he roba ne daner, schi se da que ch8ntsch m'impasser. 

Eau sun una giuvnetta chi he mieu cour containt. u 40 
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E Deta (chi eira quella cha Gudench preferiva a tuottas las otras 
giuvnas da Schlarina, e dalla quela el avaiva tschantscho als sieus sainza 
la nomner), nel simpel neglig6 della damaun, per fer sas lavuors d'chesa, 
al paraiva anncha bain pU bella e graziusa cu me\ 
5 Ma que chi surtuot al fassinaiva e atraiva sieu sguord, eiran las 

duos lungias tratschoulas della frais-cha e robusta giuvna, chi quasi ogni 
vouta ch'ella daiva il zapp sti'l tag] ia- fain, as bilttaivan cun grazcha davaunt 
e paraivan la brancler, e charezzer sieu bel sain agito, fin ch'ella darcho, 
cun iin grazius movimaint las bilttaiva davous sun sas arains. 
10 Cur cha Deta avet taglio circa la mited dell' impraisma, pozet'la il 

taglia-fain sii'l ladritsch e saglit gio sul fain ch'ella avaiva taglio. 

Allura saimper chantand be bassin, chaminand e's sunand sco per 
soter, get dal talvo in sulen 

Deta Petz, eira la figlia da Flori Petz, vschin da Zuoz, chi's 
15 avaiva marido a Schlarina cun Giunfra Annetta Frizum, e s' avaiva 
domicilio alio. 

Gia daspo qualche ans Flori Petz eira mort, e Deta cun sa mamma 
staivan sulettas in lur chesa lavurand ellas lur egen fuonz, e fand cun lur 
muaglia, sco per usche dir tuots faivan da que temp. 
20 Deta eira la figloula da duonna Chatrina Salis, e gniva suvenz a 

chatter sa madrtitscha, e las sairas d'inviern, sco chantunaisas ella e sa 
mamma gnivan tar duonna Chatrina e Nina a tramegl da filade. 

Taunt duon' Annetta, chi Deta eiran saimper bain visas in chesa 
Salis ma dasptt cha Gudench eira arivo, Deta nun gniva pli in visita. 
25 Eir Deta Petz, cur eira arivo Gudench, Tavaiva chatto bel e grazius, 

vBtieu da offiziel, e surtuot admiraiva sia amabilited e gentilezza. 

El nun ais be bel e bun, as dschaiva ella, el ais eir tin giuven 
plain d'maniera, brev ed onest, chi nun f6 pU bella tschera alias Unas cu 
alias otras, perche ch'el so bain cha'l cour d'Una giuvnetta ais debel e 
30 spert dispost as inamurer, in tin giuven bel e grazius sco el. 

Eir ella s'avaiva ditta e's dschaiva saimper pii suvenz: 

Me nun he vis tin giuven usche bel, chi'm saja usche simpatic, e 
chi'm plaschess sco Gudench, Ah ! ! ! 

Auncha tin bun momaint zieva cha Deta flit sortida dal talvo in 
35 suler, Gudench restet suot il tol, fissand il ladritsch e l'inpraisma, ma sur- 
tuot la porta d f talvo, sperand cha Deta gniss a glivrer tagler rimpraisma 
comanzeda. 

Ma zieva avair spetto intitilmaing pli d'tin quart d'ura s'inpissand 

cha scha Deta quintaiva returner, avess'la lascho il taglia fein tar l'im- 

40 praisma, e na miss quel sti'l ladritsch, Gudench guit suotour il tdl, piglet 
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in crapenda sieus cudeschs chel avaiva puzzo 16 stin tin'archa e get stin 
la lobgia. 

Ma in piazza da vair sti'ls cudeschs las lingias chi denotaivan, las 
diferentas posiziuns dellas compagnias, regimaints, fortezzas ect. vzaiva'l 
be Deta stin quels, e'l grazius movimaint ch'ella faiva bUttand sas duos 5 
desobediaintas tratschoulas darcho stin sias arains, e bain spert el serret 
sieus cudeschs, get tar sa mamma e la dschet: hoz nun he propi vttglia 
brich da sttidger, e vegn tina spassageda in god. 

Brev mieu figl, dschet sa mamma, que'm fo vairamaing tin grand 
plaschair, cha ttt giajast tin po a spass e vezzast cu cha tuot ais uossa 10 
admirabelmaing bel e grazius qui'tar nus. 

Gudench get fin ta'l leih da Statz, e da lo traversand il god arivet 
tar las rovinas del Chaste-Muragl, chi eiran in mez ils Pros-Bel vair. 

Ma saja in god, sco eir intuorn las rovinas del chaste, ils utschelins 
chi chantaivan, al paraivan tuots chanter: 15 

Eau sun una giuvnetta chi am a ster alegramaint. 

£1 mazz d'fluors ch'el avaiva clet, destino per gnir tacho vi dallas 
tratschoulas da Deta, ch'el avaiva vis tauntas voutas la brancler e charez- 
zer sieu sain, e dallas quelas el eira per usche dir uossa gelus, 

£1 gnit vers chesa dalla vart da „Palttd-chappe a e cur rut som20 
Riva-d'god as fermet lo tin bun momaint, 

Ml St. Gian, ils munts, ers, pros e pasculs da Schlarina, nun l'avai- 
van parieus usche bels cu que di, m% Schlarina e Crasta, inquadredas 
dais pros gia tuots verds, usche graziusas e romanticas. 

Me il profum cha'l chod fuogn al portaiva dal god, usche dutsch 25 
ed agreabel. 

MS nun avaiva'l sentieu taunta bramma da revair sa mamma, sieu 
bap e Nina. 

Arivo a chesa ofrit el tin mazz d'fluors a sa mamma ed tin a Nina ? 
e a maisa quintet tuot'ils detagls da sa bella e daletaivla spassageda. 30 

cu cha tuot ais uossa bel e pomp us dschet el eir, ils pasculs sun 
eir gia verds, e que saro eir tin bain per quels chi haun poch fain, gtist 
tar nossa chantunaisa, duon' Annetta Petz, he vis tres las sfalizas dellas 
assas d'talvo, cha dal ladritBch haun be pu var 3 u 4 impraismas; haun 
ellas bgerra s. o. muaglia, e per qnaunts dis avaron fain per pavler tuot 35 
lur muvel cun l'impraisma cha he vis comanzeda? 

Ellas haun be duos vachas e qualche stitts, dschet Nina e sgftr eir 
fain avuonda, tin^ inpraisma da lur ladritsch dura divers dis, uossa cha 
bes-cha o chevras vaun gia al pascul. 

Gudench nun ftit sadisfat da que chit dschet Nina in merit all' im-40 
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praisma da Deta, el speraiva cha gia il di zieva ella geas a glivrer tagler 
l'impraisma comanzeda. 

Avais vis, dschet duona Chatrina, cor cha Gudench flit partien, 
avais remarcho cu ch'el ais tar do containt e sad is fat da sa spassageda, 
5 vzaross cha'l pigliaro grand plaschair a girer per gods e munts, e cha que 
garb il vair mez per ch'el piglia darcho amur per noss cher pajais, e avais 
vis cnn cbe interess ch'el comainza gia a tschantscher da pros, pascals, 
s. v. muaglia ladritschs, parfin dnmando quaunt chi dura tin' impraisma." 

A vzaross cha poch a poch piglia'l darcho dalet vi da nossas lavuors, 
10 e cha allura bger pU fazil as deziderb da nun banduner ptt nossa chera 
Schlarina, da lascher our d'testa „Curunel a e gaerra e's tscherner una 
benedida compagna, chi sar6 noss'algrezcha. 

Use lie saja e usche dvainta, tres pura, divina grazcha, Amen dschet Nina. 

Ma be per se Nina as dschet: povra dnonna patruna, tscherts dis 
1 5 vo'lla propi Un po in fanzogna, ed nossa as ho'lla missa in testa, cha spas- 
sagedas in god e par munts e vals saron il sulet vair mez t per ch'el pig- 
lia duonna, be Nina Salis sb che spassageda ch'el ho da fer per ch'el 
spert as marida, que ais quell a da Zuoz, schi eau prevez cha da lo ans 
vain la felicited in chesa. 
20 H di zieva, almain mez' ura ptt bod cu'l di avaunt, Gudench eira 

gia suot il tol in crapenda, sperand cha Deta gniss a glivrer tagler l'im- 
praisma. 

Sch'el eir dubitaiva ch'ella gniss, eira'l gia sto lo ptt da mez'ura, 
cur cha dandettamaing, tin terribel sbreg da Nina, chi per cas eira gnida 
25 in craprenda, al fat saglir suot- our il tol tuot spavento. 

Ma Segner ans stetta tiers cun sieu divin e pussaunt agtid, dschet 
Nina, ttt'm best fat una tela tremenda temma, cha'm trembla la vita e las 
chammas, o di'm be, per las plejas del Cruzificho que ha ttt fest co suot 
que tol, plazzo da maniera cha ttt nun poust resi ptt a't smuanter? 
30 eau guard be, eau . . . eau guard, guard be, dschet Gudench 

quasi balbagiaud dat imbaratz, eau guard be, schi eau . . . eau goardeiva 
be, scha . . . scha m§ cha l'inimih gniss da ... da quista vart, chfc . . . 
che posiziun cha stovess fer pigler a mieu regimaint per defender Schlarina. 

Segner nu'l pigler sieu saun intelet, dschet Nina cun rabgia, ma 
35 ais que possibel cha ttt sajast taunt indiavlo in quellas maledettas, infer- 
nelas istorgias da guerras e bataglias (cha'l Segner am perduna cha darcho 
am fest blastmer cunter voglia), as straschiner stt suot ils tols per vair 
inimihs, regimaints, che se eau, ma nun vezzast cha ttt nun poust quasi 
ptt tschantscher e balbagiast ; a forza da't avair squitscho insemel il stomi, 
40traunter il tol e las assas. 
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O in amur dalla Sencha Trinited, amo figl lascha uossa dVart quellas 
gramazchusas, pecaminusas ovras, per mazzer e roviner la povra gliead, e 
chi 8aron tia rovina e la nossa. 

Schi ma Nina, quista vouta a't d'un tout' la radschun, dsohet Gudeiiz 
soriand, tuot containt d'avair savieu can ttn' inozainta manzogna l'impedir 5 
da savair que ch'el faiva suot il tol. 

Ma ttt sest bain, cha in tin sulet di nun poss gttst smetter tuots 
miens adds da s6s ans, e ttt hest bain vis cha gia er nun he let, ne' tucho 
speda, e hoz fatsch listess, eau part dalun uossa, pass vi il piaunch dal 
Platz, vegn our da Champagna fin Samedan, e par Cristulais e BuottelslO 
tuorn a chesa, est containta, di ma Nina? 

tin dubi pero, avet Nina, bainbod zieva cha Gudench flit partieu, 
Pti chi me se sgttr da vair in touts affers pti dalttntsch chi resi tuots oters 
dschet ella, ma tttottttna in quaist affer nun vez gttst tuot cler. 

Qualchosa d'insolit as passa tar Gudench sgur e tschert. 15 

Ne er, e pfcra neir hoz nun ho'l stttdgio, ne s'ho batieu alia speda 
cul tol, ed er e hoz darcho ais el ieu a spass, chi so me* scha que nun 
ais forsa la Signurina da Zuoz chi comainza al ir par la testa? 

E cur ch'el ais gnieu suot our il tol eira'l teribelmaing inbarazzo 
e balbagiaiva parfin in am tschantschand dal inimih, e zieva cur ch'eau 20 
l'avet fat la predgia, avaiva'l ttn gi8, ttn sfrign, una vBglia da rir ch'el 
nun savaiva quasi zupper, e chi sgttr vulaiva dir qualchosa. 

Chi eb md, scha forsa d'inua ch'el eira suot il tol nun as vezzan ils 
munts da Zuoz, u il piz del clucher? 

E hoz h6 l'dit ch'el vo a spass our da Champagna, Cristulais e25 
Buottels, d'inua un vezza fich bain ils munts da Zuoz cun las aclas, e 
las chesas giosom vschinauncha. 

mieu Dieu, que'm p$ra cha piglessans l'aflFer digia bainischem stipp. 

Dsche'm Una stria, vegn' arsa cha l'ais digia piglio aint per ella 
sainza niencha l'avair visa, schi, schi, el ais gia nella trapla, que nun pb 30 
esser oter, perche per vair scha l'inimih gniss vers Schlarina, nun ho'l 
bsbgn d'ir as- rampcher suot ils tols, dsche'm ttn'otra, cha que ais be sto 
ttna bell'e buna s-chttsa, per cha nun sapcha que ch'el faiva suot il tol 

Mo, mo, mieu Signur Curunel, sch'eir a't crajast fin, schi ans cog- 
nuosch una, chi sch'eir nun ais ste^da a Paris a't vendess aint in ttn sach, 35 
a te e a bgers oters. 

D'ttna maniera u l'otra am rampch bain eir eau suot il tol, per vair 
que ch'ttn vezza da 16. 

Durante tuott' eivna, ogni damaun, nels momaints ch'el eira quasi 
sgttr cha Nina nun gniss, Gudench giaiva suot il tol, ma a sieu grand 40 
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regret Deta nun as fet pu vair, be la Samda, cur ch'el get darcho 16, vzet 
cha l'impraisma eira st$da tagleda tuotta. 

Ella saro gnida a tagler il fain er saira, u quaista damann as dschet 
Gudench tuot trist, oramai nun la vzarb chi damaun a predgia, e damaun 
5 a saira in compagnia. 

Eir durante tuott, eivna nun avaiva'l tuchb ne cudeschs, ne spSda, 
e avaiva fat lnngias spassagedas. 

Gudench sentiva uossa da di in di augmenter sia simpatia, per 
quella bella, fras-cha e brfcva giuvna, il maun da Dieu avaiva semno in 
10 sieu cour il sem da quella flur cha Nina clamaiva „la flur della bea- 
dentscha", Amur. 

E quellas spassagedas ch'el faiva sulet tres gods, vals e munts, nel 

momaint cha'l Engiadina eira gust in tuotta pumpa e bellezza, e cha tuot 

nella natura tschauntscha -d'amur, quellas eiran bain eir causa, cha Gudench 

15 chi nun avaiva auncha amo, sentiva pti viva e pU dutscha la leidezzad'un 

amur chi nascha. 

Nina avaiva bain radschun, cur ch'ella dschaiva cha Una vouta 
cha'l Segner ho miss nel cour d'ttn giuven, dell' eted da Gudench il sem 
della beadentscha della flur „Amur a schi cha quel spert piglia risch, dscher- 
20 mtiglia e flurescha. 

La Dumengia saira, in compagnia, Gudench fet soter la prttma Deta, 
ed eir ptt suvenz cu las otras. 

In giand a spass, piglet el sieu bratsch, e l'acompagnand a chesa, 
la dschand buna not, straindschet sieu maun. 
25 Quasi ogni di Gudench giaiva a sieu 15 predilet, suot il tol, e'l 

marcoldi avet il dalet da vair Deta, chi comanzaiva Una nouv^a impraisma. 

Ma Deta nun chantaiva e paraiva trista. 

Darcho sas lungias tratschoulas gnivan davannt alia charezzer, ma 
tagliand olla il fain main spert chi la prlima vouta cha Gudench la vzet 
30 16, eir las tratschoulas paraivan tristas sco ella. 

quella tristezza da Deta, als 6gls da Gudench, la rendaivan auncha 
bain pti bella e pti graziusa. 

Deta ameda mia, as dschet Gudench, da di in di saint cha Tu, be 
Tti post am render fortUno, Dumengia saira t'acompagnand a chesa a't di 
35 ch'eau t'am, e't domand tieu cour e tieu maun, e scha tti adereschast a 
mieu giavttsch, schi nun bandun pti nossa chera Schlarina. 

E cur cha la dumengia zieva e la saira l'acompagnand a chesa l'avet 
declareda sia amur, e cha sieus leivs as pozettan la prttma vouta sun quels 
da sa spusa, eir ella al dschet: 
40 Tti nun sest Gudench, mieu benedieu, quaunt ch'eir eau t'am e 



Digitized by 



Google 



II Curunel e las tratschoulas da Deta Petz 455 

quaunt' algrezcha ch'eau saint uossa in mieu cour, da podair a't dir „Mieu 
Am6 tt crajast cha tieus genituors e Nina yzaron da bun ogl, cha tu'm 
hegiast tschernida per lor figlia? 

Schi mi" ameda, la dschet Gudench, tli seat cha'ls miens a't vbglian 
bain e saron sgttr eir containts ch'eaa't hegia tschernida per compagna da 5 
ma vita, be forsa Nina faro tin po d'mel Tiers, siand vulaiva ella am 
tscherner ma spusa, e daspb* cha sun arivo am turmainta, u megl dit am 
deverta, m'ofrind ogni oter di tin'otra bain inclet be Signnras. 

Eir per que he gia piglio provedimaint, cio& per qualche temp 
tgnains noss' inpromissun adascns e fains la confidenza be a ta mamma, e 10 
allura tin bel di fatsch finta da fer miens preparativs da depart, e impe 
da partir a't main Una saira in chesa nossa e t'preschaint a miens geni- 
tnors, chi't artschaivron a bratscha avierta, e Nina saviand ch'eau nun 
part pu, far& sco els, e's consolero da nun avair podieu ella, am fer la 
confidenza cha sun spus, e'm fer ingioviner cun chi? 15 

Ma per que sest bain cha ogni saira vegn tuotttina tar te, alias 
desch, cur dials mieus dorman, pass da mieu talvo nella straglia, da lo 
in ta cligna, tieu talvo, suler e sttiva, e stun cun te fin cha tu'm tramet- 
tast a chesa. 

E cur cha brancland sa mamma, Deta l'avet quinteda sia immensa20 
felicited, sia inpromissiun cun Gudench, dal fuonz da sieu cour fluittan 
eir larmas d'algord, d'amur e da regret, ed ella vzand sieu sguard vers 
il Tschel dschet: 

bap mieu ch@r, chi taunt ni'amaivast, ed eirast taunt bun cun me, 
o be cha tli vivessast auncha, podessast pigler part a noss' algrezcha, vair 25 
noss' amur, e'ns der ta benediziun. 

Gudench s'alvet fich bod la damaun zieva, get in talvb, e cun Una 
zaungia tret our la claviglia d'tina dellas assas chi eiran in fatscha alia 
cligna da duon' Annetta Petz. 

Dalla vart che'l avaiva levo la claviglia laschet el ir per terra l'assa^ 30 
pruvet da passer tres il spazzi lascho, nella straglia e vzet ch'el podaiva 
passer 16 comodamaing. 

El mettet darcho Tassa a 16; sainza picher aint la claviglia, per 
podair la lever be cu'l maun, e gia alias 9 e 1 / 2 Gudench passet da lo 
nella straglia, nella cligna e pochs momaints zieva eira arvschieu da sa35 
spusa e da duonn' Annetta, chi comossa d'algrezcha als giavtischet bain e 
benediziun. 

E bain bod sulets Gudench e Deta passetan insemmel lur pruma 
saira d'incomparabla leidezza e felicited per duos cours chi s'aman sco 
g'amaivan ils duos nouvs im promise, 40 
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E bain bod Gudench nun eira pti gelus dellas tratschoulas da sia 
ameda, ellas eiran lungias avnonda per ils brancler tuots duos. 

E usche passettan pti da quindesch dis, durante ils quels, Gudench 
ogni saira a l'istess' ura, e per l'istessa via, giaiva tar sa spusa, e staiva 
5 cun ella fin mezza not, sainza esser m$ sto vis d'tingun. 

Vi pel di faiva el saimper lungias spaasagedas, e tin di cb'el eira 
partieu da chesa a bunura, return et pur la saira tar ils siens, que chils 
surprendet fich, surtuot Nina. 

Ma taunt ella cu duona Chatrina e Maschel Jannet eiran fich con- 

10 taints d'el, aviand el diretamaing miss d'vard sieus cudeschs e la sp6da, 

e nun tschantschaiva ne da partir, da guerra, bataglias, d'offiziels e „Curunel tf . 



15 La Rimur e Visiun in chesa Salis e Benediziun. 



Ma che'm dschais da noss Gudench, dschaiva suvenz duonna Chatrina 
a Maschel Jannet e Nina, pli cudeschs, pti spSda, e continuas spassagedas. 
20 Eau's he bain dits cha be quellas ans salvan, e faron ch'el piglia 

darcho amur per la patria e nun parta pti. 

E surtuot il di zieva cha Gudench eira sto absaint fin tard la saira, 
duonna Chatrina bain pti eira sadisfatta e containta. 

Schi da senn cha crai ch'el hegia drizzo qnalche marusa, dschet ella 
25 Hand, el ais bger pu containt, pti rianto chi avauut e ogni momaint am 
brauncla e bger pti st@n cu me. 

Tti Giunfra Nina Salis „la fina" chi dist saimper cha in tuot vezzast 

pti dalbntsch cu'ls oters, e chi hest dit cha tti t'inchargiaivast dal procurer 

Una duonna, nun't hest auncha inachtierta ne savieu, quela chel prefera 

30 dal las mattas da Schlarina, scha'l comainza a l'ir zieva e nu'l best auncha 

chatto tinguna chi'l plescha? 

Dieu schi, dschet Nina cun tin ajer da dispet, cha he gia savieu 

chatter quella chi'l con vain, e cha grazch' a Dieu vez pti dalontsch cu'ls 

oters nun ais pti tin misteri per tingtin, pur cha la sapcha ed oda, perfin 

35 la Signura chi ais una dellas pu scortas duonnas dell' intera Vail, m'ho 

fatta fich bain incler que l'oter di. 

E poi be cha la sapcha, cha que nun ais a Schlarina, cha la he 
tschernida, a Schlarina nun and sun adatedas per el, eau he chatto megl utro. 
Eau's he saimper dittas, e tuorn as dir, dschet Maschel Jannet cun 
40 sieu solit sorir, cha „Tuot ais Destin", 
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Tuot voss „rfer ir a spaas", tuot voss tschercher per el tina marusa, 
una duonna adatteda ais temp pers e nun serva ad ttnguotta. 

Scha Dieu ho destino ch'el parta, partiro'l tuottiina. 

E sch'el nun parta e's marida, schi quella cha Dieu l'ho destino 
piglero'l, e na otra! Schi Tuot ais Destin. 5 

eau savaiva, schi eau savaiva ch'el ho propi decis, e destino d'am 
metter vi, dschet Nina uzand ils bratschs vers il tschel, schi eau saint 
darcho mas furedas n el las costas e ma s-chalmaneda, sco ogni vouta, ed 
uossa pur memraa ogni di ans turmainta'l cun que gramazchus pled e 
discuors. 10 

Ma che craja'l chi dscharo la duonna da doss Gndench, scha ogni 
momaint od'la sas istessas, melpruvedas geremiadas e pro verbis da Salanion ? 

Cur cha la saro in chesa, scha'l continua usche schi stuverons in 
nom da Dien be'l fer ir a ster stin stUva sur, eir scha l'inviern stoverb 
allura metter fo* in pigna in duos 18s, pervia dad el. 15 

E Nina sortit da stuva fand finta d'avair Una rabgia anguschagiusa, 
ma dalun arived' in chadafb* as mettet a rir sco una blnorda, as dschand: 
Povers chanasters, sch'eir sun circh da mia et§d, comainzan tuots duos 
ad ir bainischem in fanzogna ed our per la ramma. 

Ella, crajand cha las spassagedas al fatschan raarider, ed el cun sieu 20 
eternel „Destin a chi'm fo gnir las vivras cur cha'l comainza, e var desch 
minuts avaunt gia prevez vi da sieu sorir pchadus, gtist sco chi ho 
St. Rocc, chi aunch' uossa ais pitUro stin la chesa del preir in Crasta. 

Be eau suletta se que chi's passa nel cour da Gudench, e que chi 
voul dir, ch'el ais usche coutaint, da spass e nun po resi ster nella pel: 25 

Be eau se que chi voul dir que sorir da spus, ch'el ho uossa cur 
cbe'l am guarda, e pera saimper ch'el stdglia am dir e'm confider qualchosa. 

O que qualchosa nun ais oter cu „La bell a Signurina da Zaoz"! 
Schi, schi er ais el sto da vent tuotta di ; e scomettess ma part del Tschel 
cha l'ais sto a Zuoz, perche er saira cur cha l'ais gnieu paraiva'l auncha 30 
pu aleger e pu bluord cu'l solit, e cur cha cun mieu sguard incomparabel, 
l'he fixo in al domandant inua ch'el eira sto tuotta di ho'l be ris sco tin 
desperO; e quasi, quasi am faiva la confidenza. 

Dal pti probabel, aunz ir gio, ho'l tschantscho a Signura Clergia. 

Schi que's fo, que's fo sgtir e tschert, e ISnch pti nun so'l no po 35 
taschair. 

Benediziun divina che algrezcha, sur tuot cha que saro eau chi l'he 
cussglio dalla pigler, e's po dir btitteda in bratsch. 

Ma queco saron dalets e gustezzas cur cha l'averons in chesa, e cha 
can e la duonna patruna giarons cun ella a spass. • 40 
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Tuot dscharo: Las Signuras Salis vaun lur solita spassageda. 

Dieu mieu, po esser felicited pU granda nel muond? 

Na sgUr brich. 

E che beadentscha, cur avarons infauntins in chesa e cha podains dir noes. 
5 Allura stoverons tuottUna pigler in chesa qualchtin per ans gilder, 

ma in ogni cas piglains be qualche mattetta. 

Fantschella na, fantschellas me* pti nun and v5gl per peis, quellas 
melprtivedas, dalun cha sun duos dis in Una chesa, comainzan a volair 
comander ell as, e fer las patrunas. 
10 Pigliains be Una mattatscha, per mner a spass quell as creatlirinas 

boned id as e dalettaivlas. 

leidezza, algrezcha incomparabla, avair in chesa creatUrinas ch'eir 
eau poss dir „mias u . 

E Nina, dal grand dalet comanzet a chanter a tuotta forza: 

15 am ma chi T'amraa e lascha dir chi voul. 

am ma chi T'amma e lascha dir chi voul. 
TU est da gnir mia, TU est da gnir mia, 

Scha Dieu'T volv'il cour! 
Scha Dieu'T volv'il cour, schi sajast bain contain ta. 
20 Scha Dieu'T volv'il cour, schi sajast bain containta. 

Ch'eau o Ttt insemel, Ch'eau e Tu insemel. 

Possans chaser aint! 
Chi, chi voul nuschella giaj'sti per la ramma. 
Chi, chi voul nuschella giaj'sti per la ramma. 
25 Chi, chi voul la figlia, chi chi voul la figlia 
Gurbescha alia mamma! 
schi alia mamma vulains nus bain gurbir, 
schi alia mamma vulains nus bain gur 

Ma in que momaint qualchUn in suler clamet: Holla! 
30 Nina conschet dalun la vusch da quel chi avaiva clamo: Holla, que 

eira Duri Paiu, il guaiteder da Schlarina! 

fUssast sfatt e s-chavezzo, melnttz charnogn, dschet Nina quasi in 
desparaziun, mel-priivo figur, trida gorgia mel laveda, scha ttt hest gtist da 
gnir uossa am disturber, nel momaint cha eira in Una felicited e beadentscha 
35 pu chi mondauna. 

Scha tu fUssast inua cha m'impais, schi nun gnivast am interumper 
in mieu chaunt, eau't dun chart'e sage. 

E sgur darcho ais el c6, sco'l solit cun qualche s-chtisa, per cbal 
Sar patrun chi ais taunt bun al detta tin mag5l d'vin. 
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Gnida stin porta d'chadafb* ella al dschet cud tin sun da rabgia : Che 
vnlais Duri? 

Al bundi Giunfra Nina Sal is, dschet Duri Pain, pigliaud gio sa 
chapUtscha d'pell d'vuolp, eau avess gieu gugent, scha que ais possibel da 
dir duos plea's, e simlas chosas al Stimatissem Signur Mastrel, Sar Cum per. 5 

E Duri eira pti fin da que cha bgers al crajaivan, el dschaiva saim- 
per a Nina: Giunfra Nina Salis, e parfin da voutas da Salis, perche ch'el 
savaiva, ch'ella comandaiva tuot in chesa, e cha pervia ch'el usche la 
clamaiva, ella da btimaun al daiva saimper 3 spungias e trais grandas 
liangias, e vi per l'ann suvenz vestimainta chal Sar patrun nun porteiva pti. 10 

Yzand cha Duri la tschantschand, avaiva parfin piglio gio sa cha- 
pUtscha e l'avaiva ditta que nom ch'ella taunt amaiva, Nina get in suler 
el d'schet tuot' rianteda: Che bavegnas Duri, essas tuots bain in chesa? 

Schi Giunfra Nina, Dieu ludo tuots bain, be la chamineda, las arch as 
e la s-chantschia dal chaschol staun poch bain inguan, ma paun d'graun 15 
pels infaunts avains tuotttina saimper gieu fin in uossa avuonda e las sadel- 
las dell'ova sun eir saimper ad arfil, e Dieu gtidero. 

PUr gni in sttiva, dschet Nina, il Sar patrun ais cuaint, ma get eir 
ella in sttiva cun el, voliand savair que ch'el avaiva da dir a Maschel 
Jannet, taunt a bun ura. 20 

Al bundi stimeda duona Chatrina, al bundi Stimatissem, Signur 
Mastrel, Sar Cumper dschet Duri stand sper Tusch, cun sa chapUtscha in 
maun, eau avess gugent da tschantscher tin momaint sulet cun el, e simlas 
chosas. 

E bain Duri, gni cun me sttn sttiva sur, dschet Maschel Jannet, e25 
lo podais am dir da que chi's tratta. 

mieu bun, Stimatissem, Sar Mastrel, Sar Cumper, dschet Duri 
cur ch'els ftittan arivos sttn sttiva sur, ptir memma he dal quinter in affer 
bain trist, e bain gramazchus e simlas chosas. 

Tadle Duri, dschet Maschel Jannet l'interumpand, eau's giavtisch tina30 
vouta per tuottas da lascher d'vart il Stimatissem, sco eir tin dais duos* 
u Sar Mastrel, u bain Sar Cumper, quel cha vnlais ed uossa dsche'm dalun 
da que chi's tratta, am fais quasi temma. 

Schi, ptir memma mieu cher Signur Cumper, he dal quinter qualchosa 
chi fo temma, teribel, anguschagius e simlas chosas, e surtuot prievlus per 35 
el e tuots ils sieus. 

Ma quinte allura, quiute dschet Maschel Jannett quasi grit, nun vzais 
cha'm spaventais, e'm fais ster sti'1 chottel? 

E bain, mieu Stimatissem, Sar Mastrel, ptir memma in sa chesa fo 
rimur la not, 40 
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E cu avais podieu vair e savair cha in ma chesa fo rimur, nun siand 
yus me in chesa mia la not? 

Uossa mien Stimo Sar Camper al di precis ed exact, cu cha quist 

trist affer ais gnien a ma cognuschenscha e simlas chosas. 

5 Ogni not cha Dieu ft, gtist zieva mezza not, tin gigant, tin spiert, 

tina visiun teribla sorta dalla chesa da duon* Annetta Petz e vo nella sia ! 

El s'algorda bain cha circa avannt quindesch die, tina not crudet 

circa mezza quarts d'naiv. 

Quel la not, sco'l solit in giant can la gnaita, comanzet a chanter tin 
10 Psalm som Schlarina, ma siand aroch nan chantet pti e causa la naivnun 
s'odivan ne mieus pass, ne l'fracasch da mien bastun e simlas chosas. 
Partaot paraiva Una vaira suldtinna e quietezza da mort. 
Cur cha arivet, gtist cha sunaiva mezza not tar la chesa da duon' 
Annetta vzet nel talvo tina spezcha d'clarited, chi dalun sparit, ma allora 
15odit tin liger fracasch in talvo e sco qualchtin chi sospiress e simlas chosas. 
Mieu bun bap barmor (cha'l Segner l'hegia arvschiea in grazcha) 
eira naschieu traunter mezza not e l'tina, e vzaiva visions, spierts, rimuors, 
ball dallas striae, ils morts faud fun er els la not e simlas chosas, e bain, 
el am ho dit bgerras voutas: guarda bain Duri, scha me cha giant in 
20 faira la not vezzast qualchosa d'na dret, u surnattirel, schi guarda scha tti 
voust, ma me uun't volver, me nun tschercher la not que cha tti nun 
hesi pers. 

Avaiva quasi voglia da fer que cha mieu bap m' avaiva arcomando, 

perche stu dir cha avet tin po temma, ma vieu dovair eira d 1 ir a vair 

25 scha forsa nun ftissan leders in chesa, e spert fand main fracasch possibel 

get davous gio sia chesa, per vair scha nella straglia chi separa las duos 

cbesas podess udir u vair qualchosa. 

Cur cha ftitt arivo tar la straglia, vzet as avrir V tisch della cligna 
da duon' Annetta. 
30 Zuppo davous la chantunera da sa chesa, vzet allura a gnir our dalla 

cligna, tina spezcha d' gigant, tina visiun inmensamaing granda, odit auncha 
duos profuonds sospirs chi dschettan: Dieu! A Dieu! e V tisch della 
cligna as fermet be da se, e simlas chosas. 

Ed uossa surtuot cha' lfatscha curaschi, mien cher Stimatissem Sar 
35 Cumper, uossa vain il pu terribel, spaventus, una chosa md visa, me odida, 
e chi' m fet dresser ils chavels stin la testa, cha ma chaptitscha eira sgtir 
tina quarta sur la testa. 

E bain quella visiun chi eira sgtir mez pass da cumbn pti granda 

cu ogni otra creattira raziunela s-chafida dal divin Creeder, passet gtist 

40 sco tin ftim, tres la sfalizna da duos dellas assas da sieu talvo, inua cha 
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nieuch' tin infaunt nun pod ess passer aint sieu maun, p6 f l crair chi spavent 
e schnuizi. 

Ma nun avais forsa survis, dschet Maschel Jannet, gnieu sblech, nun 
avaivas forsa tin po bavieu? 

Na, na mieu Stimatissem Sar Cumper, eau '1 gtir par ma part dal 5 
Tschel cha eira sttli sco cha el ais uossa, eau '1 gtir par il saltid da mia 
orma e per las plejas del crucificho, cha que ch' eau Y he dit ais vaira, 
e simlas chosas. 

E tschinch voutas gia, tschinch nots sun ieu 16 nel istess 15, e ogni 
vouta intuorn mezza not V istessa terribla visiun, ais sortida dalla cligna 10 
da duon' Annetta e passdda tr§s la sfalizza d alias duos assas in sia chesa, 
parfin sun passo 16 da di, e he guardo nella straglia per vair scha forsa 
fUss steda pigleda davent tin' a&sa, ma las assas sun tuottas stt e tachedas 
una sp§r 1' otra. 

Schi mieu Stimatissem Sar Cumper, in sa chesa pur memma fo rimur, 1 5 
Una disgrazcheda creattira, condanneda da Dieu a nun avair pds, u bain 
qualche spiert infernel v6 ogni not, a mezza not in sa chesa, e parfin ho 
una vouta gieu il cnraschi da spetter fin chi spuntet V alba dal di, per 
vair scha la visiun returness in chesa Petz, ma intitilmaing, ella nun as 
.fet vair. 20 

Ed uossa novamaing al di, scha que ch' eau 1' he quinto nun ais 
vaira, schi vbgl cha dvainta sttl ictem momaint Una ptitta d' sel, sco la 
duonna da Lot, u cha 9 m rumpa las chammas sortind da sa chesa. 

Crajal mieu cher, bun, Stimatissem, Signur Mastrel, Sar Cumper cha 
que ch' eau' 1 he cumunicho saja la ptira, sencha, s-chetta vardet, u voul 25 
el forsa cha gUra auncha, e simlas chosas, per V ossa da mieus antenats 
chi posan nel sunteri da Segl, inua cha sun vschin? 

Schi Cumper „eau' s craj" dschet Maschel Jannet, pur memma c6 
nun ais pU dubi possibel, ma che crajais chi saja da pigler a maun, e fer 
per scon gtir er per saimper que malefizi, quella disgrazcheda visiun, ah eau 30 
temm bain cha quell' an 8 porta disgrazcha e fadias grandas in chesa. 

Cha' 1 taidla mieu Stimo Sar cumper, dschet Duri, El so sgUr eir 
el, cha sun da duos sorts visiun s e spierts, ils spierts dits infernels, u dal 
malamm, chi' s faun vair inua sun zuppos tesors, e ils spierts disgrazchos, 
chi nun haun pos, cioe las ormas da quels chi haun assasino, chi haun 35 
gtir6 fos per il sench nom da Dieu, da fos termaduors, ed otras creaturas 
perversas e disgrazchedas, chi haun transgredieu ils senchs comandamaints ; 
e simlas chosas. 

E che crajais cumper, dschet Maschel Jannet, cha la visiun chi vain 
la not in chesa mia, saja un spiert dal malamm, u bain Una povr' orma 40 
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chi nnn ho pos, sco plir memma 1' orma del Preir da Grasta, cha taunts 
haun gia vis 16 in baselgia e in sa chesa, chi tuocha la baselgia? 

Quaunt a que, na da senn, in conscienzcha mia nun savess al dir 
dschet Duri, ma eir el so sgtir, sco tuots saun, cha sun Albanas ais tin 
5 horn, chi cognuoscha tuots quels malefizis, u megl dit, tin Striun e Inchan- 
tadur, della prtima spezcha. 

Quel so fer, e venda puolvras e simlas chosas, per scongurer ogni 
sorts, spierts e rirauors, saja visiuns dal malamm, sco eir ormas dannedas, 
e vain dit cha inua ch' el ho scongttrb* ils spierts da tesors, ptt d' tin bo 
10 gia chatto in chesa sia monaida zuppeda. 

Ma las puolvras e robas ch 9 el venda, per scongurer las povras ormas 

chi faun rimur, quellas venda' 1 bger ptt cher chi las otras, e sb eir dalun 

che qualited d' spiert, u visiun chi ais quella ch' tin vezza, be in al dschand 

cu ch' ell 9 ais fatta. 

15 Sen' el giavtischa ch' eau giaja al tschantscher, pervia della visiun 

chi vain in sa chesa ogni not, schi part dalun e gia vers las duos sarb quia. 

Tadle Dnri, dschet Maschel Jannet, eir eau he gia bger odieu a 

discuorrer del „ Striun d' Albanas " ma he eir odieu a dir da persunas 

rispetablas e bain informedas, cha '1 Striun d' Albanas e sa duonna, vaun 

20 els la not nella chesa inua vain dit chi fo rimur, a fer fracasch e cha els 

svess sun la rimur, e que baininclet, per podair vender lur puolvras e 

diavlarias simlas ais povers ignoraints. 

Eir se da buna part, cha a St. Murezzan tin tschert Signur, cha vus 

ed eau contschains, ho do al Striun d' Albanas divers bels zechins da 

25 VnSscha, per cha quel fatscha rimur in tina chesa ch 1 el avaiva voglia da 

cumprer, e in que mod tin aun ziova survgnit la chesa per la mited da que 

ch 1 ella valaiva. 

Aunz chi' s trametter a tschantscher a que horn in merit a la visiun 

chi vain in ma chesa, sch' eir se d' avaunza da gnir amalo dalla temma, 

30 vogl la vair eir eau, baininclet in giant con vus, e scha vulais schi quaista 

not, cur avais clamo la prtima vouta las uras, gniss qui' tar me alias 

11 e 1 / 2 , e zieva avair piglio curaschi in mieu murtitsch e miss'nels mauns 

da Dieu trls 1' nraziun, giarons, ma saro auncha megl cha giajans dall' otra 

vart, cioe tres 1' tiert giarons davous la chesa da duonn' Annetta, e lo tres 

35 la cligna vzarons allura, scha la rimur vain our dal talvo nella cligna, e siand 

in fatscha a mieu talvo vzarons eir cu ch' ella fo per passer tres las assas? 

Ma avaunt tuot dsche' m Duri, nun aveross forsa gia tschantscho da 

que ais voss u ad oters? 

Na, na mieu cher Sar cumper dschet Duri, eir scha que pera, schi 
40 iu bgerras chosas, nun sun sgtir ptt cott a dtir cu bgers oters e simlas 
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chosas, e poss darcho al gUrer cba nun he dit que ad or ma vivainta, saviand 
bain cha que metess in spa vent lis sieus e 1' intera vschinauncha. 

Eau s' ingrazch fich Duri, cha avais tgnieu que secret, e' s giavUsch 
in amur da Dieu da taschair eir d' uoss' invi, eir as recompensed per que. 

Yus savais bain cha taunt ma duonna, cu Nina, scha gnissan a savair 5 
cha Una visiun in spiert intra ogni not in nossa chesa, ellas sgtir e tschert 
nun stessan ptt niench' Un momaint in chesa, surtuot la not. 

E poi il pes fiiss auncha per Gudench, chi nun craja ne a stria- 
mainta, rimurs, spierts ed oter simil, quel, sch'el gniss que a savair as 
zuppes dalun in talvo, armo da sa sped a e pistola, e bain sgtir arivess 10 
Una disgrazcha, perche as batter cun creatiiras cun charn ed ossa, ais Una 
cbosa, ma vulair druver armas cunter spierts, visiuns e rimuors, ho pur 
memma gia custo la vita a bgers increduls. 

Ch' el stetta ptir sainza tingtin pisser, mieu stimo Sar cumper, dschet 
Duri, el po esser sgur e tschert cha tres me tinglin me nun savero que, 15 
e gugent, fichuu gugent, vegn cun el quaista not, usche po '1 eir el as 
persvader, cha que ch' eau 1' he dit ais vardet, e vair el svess la terribla 
spaventusa visiun, la rimur, e simlas chosas. 

Dunque essans inclets, dschet Maschel Jan net, alias 11 e 1 j 2 podais 
gnir, e chattaross la porta d' cuort be stumpleda cunter, ed eau saro in stalla. 20 

Ed uossa gni, schi giains auncha tin momaint in murtitsch. 

Dalun cha Maschel Jannet e Duri fiittan sortieus da sttiva, per ir 
sun sttiva sur, Nina dschet a duona Chatrina: 

Sgtir darcho una da sas solitas confidenzas u vi sitae, sco cha Duri 
fo a bgers per ir poi in murtitsch, ma eir in que he vis pti dalontsch cu25 
bgers oters, cioe cha el vo saimper be tar quels chi haun vin in chesa. 

Cur flit quasi mezz' ura cha Maschel Jannet e Duri eiran sun sttiva 
sur, Nina comanzet as inquieter e dschet: che dianzer me 4 ho '1 bain dal 
dir, cha staun taunt lonch cussti? 

Ma cur flit passeda tin* ura, daspo ch' els eiran partieus e nun gnivan 30 
auncha, Nina teribelmaing agiteda comanzet a spassager sti e gio per sttiva, 
e dschet: queco nun ais tina dretta chosa, in amur da Dieu duonna patruna 
ch 1 ell am dia que ch' ella craja cha Duri hegia bain dal dir? 

Che voust ch' eau sapcha, dschet duonna Chatrina, schidasenna cha 
craj eir eau, cha qualchosa d' insolit al dia '1, uschiglo sgtir cha Jannet 35 
r avess gia do il magol d' vin e spedieu. 

O benedida duonna patruna, dschet Nina, ch' ell' am lascha ir sti be 
tin momaint a tadler sper 1' tisch, ed ella so bain eir ella cha schafida sco 
cha sun, udind be tin per pleds da que cha dian, se dalun da que chi' s 
tratta, dal A al Z. 40 
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Na Nina, e nadintm cha nun* t lasch ir a tadler davous las portas, 
varguogna da tieu fat, melnuzza bundragiusa, dschet duonna Chatrina, e 
glivra uossa eir tin sacura, can ta continua, melpriiveda chanzun, d* esser 
pti fin a, e da vair pti dalontsch cu 'la oters, cha qne do propi son la 
5gnierva, e da auncha bain pti fastidi cu 1 contin „Destin a da Jannet, be 
cha tti sapchast. 

In que momaint duona Chatrina e Nina odittan cha Maachel Jannet 
e Duri guittan gio da sttiva sur e gettan in mnrtitsch. 

E bain, dschet Nina, vezla cha he darcho ingiuvino, e cha quellas 
lOgrandas secretezzas glivran tuotttina „gio murtitsch". 

Ma in ogni cas, que cha Duri 1' ho dit e confido vegn bain spert a 
savair, eau la dun charta e sage, il prtim prov da fer tschantscher il Sar 
patruu, schabain cha ad el ais difizil dal trer il verm our dal nes, ma 
Duri se bain que cha que voul per al fer schtivler, e tschantscher. 
15 Cur cha Maschel Jannet, ziev avair congedio Duri, returnet in sttiva, 

taunt duonna Chatrina cu Nina vzettan dalun ch' el eira pti trist e abatieu 
cu* 1 sol it. 

Ma di'm be in amur da Dieu, dschet duonna Chatrina che fortunas 
cha Duri ho bain gieu da't dir, durante pti d' tin* ura? 
20 Quel po t' avair dit e confido gumma chosa, ed eir am perast avair 

tina tschera inaunz gramazchusa. 

schi multas secretezzas, dschet Nina cun ajer da sdegn, summa 
confidenza, chi a me nun am pera gtista bain plazeda, ne stetta bain sur, 
traunter tin fulaster, e tin Signur Mastrel, vschin da Schlarina e Salis 
25 da schlatta. 

E alia fin del quint poi, as po savair que chal Stimatissem Signur 

guaiteder V ho bain confido, que' m pera cha in famiglia nun saja poi neir 

bsbgn da taunts misteris, almain fin in uossa avains saimper cnschieu, e 

gieu la crejaunza dans dir, que ch' tin u Y oter ans confidaiva, ma nischi 

30 duonna patruna cha he radschun? 

Ma che m@ vulais ch 1 el m' hegia confido e dit d' extraordinari, dschet 

Maschel Jannet visibelmaing imbarazzq, el ho sco '1 solit tschantscho da 

que ch' el vezza cur vo la not a clamer las uras, e dellas rimuors, strias, 

visiuns, spierts e „simlas chosas" (sco cha savais ch' el disch saimper) chi 

35dschaiva da vair, u forsa vzaiva sieu bap barmb'r. 

Mo, mo dschet Nina, scha sieu bap dschaiva da vair strias, spierts 

e rimurs, schi sgur eir las vzaiva' 1, sco cha bgera glieud da ft e temma 

da Dieu haun saimper vis e vezzan auncha hoz in di, e gtist el am pera 

ch' al comainza bainischem a nun crair pu ad tinguotta, e pur cha' 1 craja 

40 cha que ais tin grandissem, pecaminus pcho d' avaunt Dieu, da nun crair 
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a tuot que cba noes buns vegls crajaivan, e traanter quels eir sieu ban 
bap e sieu respettabel ndn, cha'l Segner als hegia arvschieus tnots duos 
insemel cun tuots mieus chers trapassos, in Sieu etern e dutscb grann&r, Amen. 

Ma che prova, e chi disch cba nun craja a tuot que chi crajaivan 
ils buns vegls, e mieus chers barmttrs, dschet Masohel Jannet, cun tin 5 
profuond sospir? 

O schi, sgiir pu cu me* crai a spierts e rimurs, e he be vulieu dir 
cba Duri cur cha '1 comainza cun que, nun so pu glivrer, sco eir cun 
sieus contins r Stimatissem Signur Mastrel! Sar cumper! e simlas chosas!" 
e usche me nun as vain a fin cun el. 10 

O sco quaunt a dir saimper l'istessa chosa, nun ais el sulet, dschet 
Nina cun fin rir da sdegn, bgers, fich bgers cun saimper l'istessa grama- 
zchusa chanzun, e sen ten za da Salomon faun clapper las vivras e saglir 
Bli per las paraits la povra glieud, be cha'l sapcha e oda. 

E alia fin del quint be per ordir Duri al dir: „e da simlas chosas" 15 
„e Stimatissem", nun fuss' el sto cusstt cun el ptt d' fin' ura, e pttr ch' el 
dia uossa spert que ch'al guaiteder 1' ho confido? 

In que momaint arivet Gudench, chi gia returnaiva da sa spassageda, 
Maachel Jannet fut fich containt da sieu arivo, chi'l levet d'tin grand imbaraz. 

Inua est gia sto mieu figl, dschet duonna Chatrina, quista damaun 20 
est partieu ptt bod cu 9 1 solit, gttst cha nossa randolina comanzaiva a 
chanter sun noss balcun, gttst cu J Is prttms sclings da sain da di sortivast 
da chesa? 

Sun sto sun „Muottas-otas u , sur Laret, dschet Gudench, ah! che 
vista admirabla ch' tin ho da lb, tin vezza ils leihs e quasi tuott' nossa 25 
bell' Engiadina, eir S-chanf, e quels bels, admirabels munts da Zuoz, un 
tbch del cluch^r, e Una part della vschinauncha. 

Admirabels, e* s po bain dir incomparabels quels bels munts da Zuoz, 
dschet Nina partind, e guardant Gudench con fin sorir fich significativ. 

Ma dalun ch' ella fut in suler, comanzet' la as sfruscher ils mauns 30 
as dschand: schi, tuot bel cussu que ch' tin vezza, ma surtuot ils „ Ad- 
mirabels munts da Zuoz „e aunz di partissans digia, e' ns straschinessans 
fin stin „Muotta8-ota8, be per vair il piz del clucher da Zuoz. 

E surtuot quella con tin ua tscherina containta e rianteda, ch'el ho 
uossa saimper, ais prova sgttra cha l'afer ais bel e fat, o sgttr e tschert35 
cha d'ttn momaint al oter cratschla'l, e da dalet ans straungla mez tuots 
trais ans psalmodant las confidenzas. 

Con tin pretest u l'oter vegn damaun tar Signura Clergia, quella s6 
sgttr cu cha l'afer sto, e sch'ella passa eir per esser ttna dellas ptt scortas 
duonnas dell' Engiadina, Nina da Sal is (sco cha'1 Segner l'ho schafida) 40 
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cun pochs discuors, e bain spert so bain la fer sburfl&r our tuot que cha 
la voul savair, in merit a Gudench e la Signurina da Zuoz. 

Durante l'inter di Maschel Jannet sttidget che pretest u schttsa pigler, 
per podair ster in stUva, u alvo la not, e vers saira dschet a Nina, da 
5 metter fo in pigna, aviand e ferm mel ils daints, e nun podiant el sgttr ster 
in let la not. 

Cbi dann, dscbet Nina, veza'l que ch'el bo guadagno cun las gran- 
das conndenzas del guaiteder, queco podaiva'l bain savair d'avaunza, da 
claper aint qualche malura, stand taunt lbnch son quella stttva sur, cbi 
lOais un vair vadret, causa cha Gudench voul saimper cha las fnestras 
stettan aviertas, fin ch'el vo in let, cha nun se propi cu cha'l dischbl nun 
ais gia intro vaunch voutas as plazzer sun sieu cour e'l sufocber e stand- 
scbanter. 

Gun la schtisa da mel ils daints, gia alias undesch e 1 / a la not, 

15 Maschel Jannet eira in stalla, e pochs momaints zieva, zieva avair cun 

Duri piglio brav curaschi in murutsch, tuots duos sortitan plaunin dalla 

currt, per ir tres Tttert da duonn' Annetta Petz, davous sa cligna, cbi eira 

in fatscha alias assas del talvo da Maschel Jannet. 

Arivos nel Uert da duonn' Annetta, dandettamaing Duri fermet 
20 Maschel Giannet e'l fet vair cha tres la sfalizza da duos uschb*ls un vzaiva 
cha in stuva da duonn' Annetta eira glusch. 

Chi so me que cha da quaistas uras, resi mezza not, paun bain fer 
in stuYa duonn' Annetta e sa figlia, dschet Duri, giand plaunin su'l baunch, 
plazzo suot las duos fnestras? 
25 Ma apaina ch'el, trds la sfalizza avet guardo tin momaint in stuva, 

Duri d'iin sagl fUt gio dal baunch, e trand Maschel Jannet pel bratsch 
davent da lo, gio vers la cligna, cun vair 7 anguoscha al dschet 

Misericordia, dulur, sfruntur, spavent, la visiun, la teribla giganta 
visinn, ais cuaint in mez la stuva e prova da strangler Ginnfra Deta. 
30 Povra disfortttneda creatUra, probabel avaro eir ella vis e odieu 

qualchosa d'surnaturel e avaro vol i en ir mgmma spdr a vair que cha que 
ais, ed uossa mela vita peja bain cher sieu buonder. 

Be ch'ella podess pigler in maun un tttch d'paun, chi ais roba bene- 

dida, u bain ch'ell'avess la bun' inspiraziun da dir fin Bap nose, u as 

35 metter nels mauns da Dieu tres qualunque oraziun, schi fuss'la salveda e 

la visinn svaniss dalun, sainza il che Segner sb que chi arivero, e simlas 

chosas. 

Sch'eir spavento dalla temma e schnuizzi da Duri, Maschel Jannet 
vulet tuottuna vair eir el quella teribla visiun, e glido da Duri get stt'l 
40 baunch inua eira sto quel, e avaiva vis quella teribla scSna. 
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Maschel Jannett stet perb bger ptt lSnch cu Duri, sti'l baunch a 
guarder qae chi's passaiva nella stuva, e gnieu gio dal baunch riand da 
cour, e can ttn sorir d'algrezcha cha Dnri nun podet vair, al dschet: 

8chi mien cumper, vus avais pttr memma radschun, que ais sgttr il 
spiert il visiun, cha vzaivas a gnir la not our dalla cligna da duonn' An- 5 
netta nella giassa, e da lo tres las sfalizzas dellas assas da mien talvo 
in chesa mia. 

Ma uossa cuaint in stuva ais que bain p$s, la povra disfortuneda 
Deta Petz, as defenda taunt ch'ella pb, e tuots duos s'haun clappos gUst 
intuorn culfz e provan sgttr da's strangler l'tin l'oter. 10 

8chi mien cumper, voss bun bap barmor avaiva bain radschun 
cur ch'el as dschaiva: „scha me vzessast la not qualchosa d'surnatttrel schi 
vb par ta via, e nun ir a tscherscher que cha til nun hest pers. a 

E que vulains fer eir nus, e giains a chesa, que ais sgtir ptt rad- 
schuno e ptt prudaint. 15 

Bain spert tuots duos sortitan dal ttert da duonn' Annetta, e s'instra- 
dettan per ir a chesa, Duri ptt anguschagio e spavento cu me, e Maschel 
Jannet soriand d'algrezcha, e's dschand: 

Oramai noss amo figl nun parta ptt per Paris, eau'l cugnuosch 
memma bain, el ais memma brev e onest, per ir tar Deta, be per la 20 
schnaranter, els sun spus e sgttr spuseron gia d'utuon. 

Gudench nun ans ho auncha anunzchos sia impromissiun cun Deta, 
be per via da quella bluorda Nina, chi volaiva saimper al fer spuser 
Signuras, e forsa fo mel viers, saviand ch'el ho tschernieu Deta, sainza 
la dumander cussagl. 25 

E quaista vouta Giunfra Nina da Salis, nun ho vis ptt dalontsch 
cu'ls oters, e que ho'lla d'uoss' invi d'odir ptt d'ttna vouta, sco eir cha 
sgttr 7,Tuot ais Destin" e cha eir l'impromissiun da Gudench a Deta, Dieu 
chi tuot guida e destina, avaiva destino e decis, e cha sieu agir da bluorda, 
per procurer a Gudench Una Signurina nun ho servieu ad ttnguotta, perche 30 
cha „Tuot ais Destin" e ttnguotta nun ho lb* 6ainza la volonted del Suprem. 

Dalun intro in chesa ; Maschel Jannet as zoppet in talvo, e bain 
bod vzet a comparir Gudench chi passet tres il vod furmo dall'assa ch'el 
avaiva levo aunz cu ir tar Deta, e da lo ir stt per schela d'crapenda in 
stttvasur inua ch'el dormiva. 35 

La damaun zieva, alVura cha Gudench solaiva s'alver, Maschel 
Jannet get tar el in sttiva sur, e siand el gia alvo, in al brancland al 
dschet: 

Bundi Sar spus, sun gnieu a't giavttscher benediziun, possast passer 
bgers ans felices cun ta chera Deta. 40 

30* 
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Stupefat, pur zieva tin bun momaint Gudench al dsohet: 

Grazcha bap, per tieu giavusch, e in prtim 15 a't domand pardun, 
scha nun as he con fid 5* dalun mia impromissiun cun Deta, ma sun sgur 
cha digia sest il perche, cioe cha poch a poch vulaiva preparer Nina per 
5 la dir que, saviand ch'ella sgtir ans fess qualche scdna, aviand ella dasp5 
cha sun gnieu saimper be gieu in testa d'am tscherner ella ma spu&a e 
bain inclet qualche Signura nobla a richa. 

Ma uosaa d'im in che m5d e tres chi cha ttt est gnieu a savair 
noss* impromissiun? 
10 Bain spert Maschel Jannett avet quinto a sieu figl rinter'istorgia 

della rimur u yisiun da Duri, lur spassageda la not, que ch'els vzettan 
nella sttiva da duonn' Annetta, e cha zuppo nel talvo, el al vzet a passer 
tr§8 las sfalizzas dellas assas in lur talvo. 

Schi, dal fuonz da mieu cour giavtisch cha'l Begner as benedescha, 
15 dschet pti'navaunt Maschel Jannet, ma vezzast mieu cher figl, cha que cha 
tieu bap disch aduna cha be Dieu redscha e guida tuot, e cha tuot ais 
dad El destino, as ho eir cun te realizo nel ptt ot gro. 

Ed uossa vegn spert a clammer ta mamma, e se davaunza cha eir 
ella sco eau, avaro tin immens dalet, cha per compagna da ta vita, hegiast 
20tschernieu sa figlioula, ch'ella voul bain sco ad Una egna figlia. 

Pochs momaints zieva eir duonna Chatrina, cridant d'algrescha, 
strandschaiva a sieu cour sieu amd figl e benediva il nouv per, surtuot 
immensamaing containta, cha Gudench la dschet: 

Vezzast mamma benedida, cha oramai nun as bandun m% pti, e nun 

25 part pti davent da nossa bella Schlarina, e sest cha eir las spassagedas 

cha tti'm fetast ir, a vair la bellazza della natttra, in quaista stagiun, 

contribuitan a aum enter l'amur chi in mieu cour naschiva per ma chera Deta. 

Cur cha Nina vzet ad ir Maschel Jannet, usche abunura tar Gudench 
sun sttiva sur, as dschet'la: 
30 Ma che anguoschas po bain esser arivo, cha gia da quaist'ura vol 

tar Gudench, qualchosa d'insolit ais sgtir per aria? 

Ma que fut bain pes, cur ch'ell'al vzet a saglir gio da scheia sen 
sch'el avess vaunch anns, e tin momaint zieva el e la duona patruna ir 
insemel sti per sch61a Hand e tschantschand suot vusch. 
35 granda ptiffa, ignorainta cha sun, as dschet ella bain bed, eau 

chi uossa poss bain dir da vair saimper e in tuot, pu dal5nsch cu tuots 
oters, nun he sti'l item momaint savieu que chi's passa? 

Schi trida cuogna melprtiveda, n que sun las confidenzas, schi las con- 

fidenzas, il pulschain ho finelmaing ruot il cr5s, e in quaist momaint ais 

40 cussti chi tschtivia, dsche'm Un'otra, ed eir magari narra a Her, cha merit tuot 
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D'Un momaint a Voter am daman eir a m6 sgtir e tschert cussti. 

Que ais quella buna, scorta Signura Clergia chi ho tuot combine 

Sterzas, ch'el flit davent tuotta di, sco he gia dit, ais el sto gio 
Zuoz e Tho domandeda. 

O noura ponderusa, algrezcha inefabla, cha snosch quasi dir celestiela, 5 
uoss'ais que fat, e poss dir a tuots cha que ais eau, be eau chi'l he cuss- 
glio dalla pigler. 

Amd figl mien, benedieu 8gl gross, eau nun poss propi pU spetter 
il momaint d'at straundscher cunter mien cour e't benedir. 

Be am pera cha las confidenzas avess el podieu ans fer a tuots trais 10 
insemel, ma Gudench avaro sgur vulieu esser sulet cun me per am dir 
sia algrezcha, e podair pu cordielmaing m'ingrazcher. 

E bain bod Maschel Jannet e duonna Chatrina gnittan gio da stliva 
but e sco cha Nina avaiva previa, duonna Chatrina la dschet soriand: 

Gudench a't giavttecha d'ir tin momaint tar el e el ho da't tschan- 15 
tscher d'un affer da summa importanza. 

E bain mieu figl, e bain mieu fortiino spusin, dschet Nina intreda 
in duos sagls in mezza stliva, sgualatand la testa e tignand sieus mauns 
su'ls chaluns, che't ho saimper dit ta Nina, ch'ell'ais schafida, ch'ella vezza 
pu dalbntschs cu tuots oters, che m'in dist? 20 

8chi figl amd, ta Nina hb tuot vis e previs e predit. 

Ha avaunt tuot di'm uossa la frauncha, la schetta, la pttra vardeb 
niachi Gudench, cha la mtisted ais ida sterzas, il di cha ttt est sto davent 
da chesa della damaun, fin tard la saira, nischi figl, cha ttt est sto que 
di gio Zuoz alia doraander? 25 

Na ma chera Nina, dschet Gudench, la pigliand il maun, ttt't falast, 
eau nun sun sto gio Zuoz ne que di, ne oters. 

Sterzas, il di ch'eau nun gnit a chesa cu la saira tard, sun sto 
durante llnter di in god cun ma spusa, chi sgrataiva arttd sp£r il Sass- 
Manella, ed eau cu'l champach he portd n6 Tarttd fin tar la via d* Andrea 30 
Gobett. 

E poss bain t'asgttrer, cha que di flit tin dels pu bels e pu daletai- 
vela da ma vita. 

Ma eir hoz sest ma Nina, ais per me tin di d'incomparabla algrezcha 
e leidezza, perche hoz ais il di cha a vus miens chers as fatsch la con- 35 
fidenza, cha per compagna diletta da ma vita he tschernieu la figloula da 
ma mamma „Deta Petz" nossa chera chantunaisa, ch'eau se, cha taunt ttt, 
cu miens genituors l'avais saimper volida lin grand bain. 

Sco petrificheda Nina restet durante tin bun momaint in mez la stuva 
sainza savair dir niench'un pled. 40 
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Disfortuneda, povra disfortuneda ch'eau sun, dschet alia finel- 
maing, as bttttand cun la fatscha stt'l let da Gudench e scufondand dad 
ota vusch. 

E Nina nun cridaiva perche cha Gudench avaiva tschernien Deta 
5 per sa compagna, perche quella l'eira saimper st6da simpatica e chera. 

Nina cridaiva da rabgia, da nan s'avair inacnrschida cha Gudench 
amaiva Deta, e da nun l'avair ella cussglo e dit cha Deta fuss quella 
chil convgniss il megl, e da nun l'avair propost eir quella, sco tauntas 
otras. 
10 Ma surtuot cridaivla da fadia e da displaschair, siand sgttra cha da 

allur'invi duonna Chatrina, ma surtuot il Bar patrun la minchunessan bain 
suvenz, in la dschand: 

TU chi dist saimper cha'l Segner t'ho schafida cha in tuot vezzast 
pti dalttntsch cu'ls oters, in quaist affer nun hest vis zist dal vivaunt Dieu 
15 pu chi nus. 

Tu chi dschaivast cha absolutamaing nun voust ch'ttngttn cu ttt suletta 
as masda per al tschercher tin bun partieu (e bain inclet Una Signura) nun 
hest savieu drizzer our gust unguotta. 

Ma il p£s (as dschaiva ella) saro cha d'uos'invi bain pti ans turman- 
20tero'l cun sieu melprttvb* „Destin a , cun sia eternela sentenza „Tuot ais 
Destin", o quaunt sun bain disfortuneda! 

Nina, Nina benedida mia, la dschet Gudench provant da l'atrer a 
si, o ttt nun sest quaunta fadia e quaunt mel cha ttt'm feat. 

Ttt sest ch'eau t'am sco Una mamma, que cha ttt eir meritast. 
25 Taunt mieu bap cu ma mamma, haun cridd da dalet, cha he t&cher- 

nieu Deta, cha ttt sest bain eir ttt, ais una br§va, virtuusa e lavariusa 
giuvna, chi snot tuots raports ans rendero sgttr felices a tuots. 

Tu sest bain, cha scha avess piglio qualche Signura, cha nun amaiva, 

e chi forsa fttss steda tuotta di in stttva a rachamer, e't laschaiva fer 

30 tuott' las lavuors e la servir, schi cha absolutamaing que nun avess volieu, 

e probabel bain bod avess' la criticho e chatto nosch, tuot que cha mamma 

e ttt faivas e cuschinaivas. 

Cha cun nossa Deta sar6 que tuot oter, sest bain eir ttt, ella faro 
las lavuors d'chesa, e'l bap, la mamma e tu staros in stttva as der praisas, 
35 il bap as Hger6 la bibgia e istorgias, e la saira, cun duon' Annetta chan- 
taros ils psalms, e suvenz giarons a spass tuots insemmel. 

E poi pigliarons inavous noss fuonz cha avains do a fit, e Deta ed 

eau farons las lavuors e cun la s. v. muaglia, e ttt vainst be ans dir e 

ans musser que cha avains da fer, e saimper farons tuot que cha ttt'ns dist. 

40 E poi sest ma Nina, cha scha'J Segner ans benedescha cun 
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creatUrinas cheras, schi Una da uossas figlinas vflgl chi hegia nom Nina 
Balis, Nina da Salis, u magari scha tli preferast la metterons nom 
„Nina Btttz". 

D* tin sagl Nina fat spfcr Gudench, ed al sgnalatand can forza, 
T aviand clappo pels bratschs al dschet : 5 

Disgrazchd, malign, til, ttt ch* ean am pii chi miens 8gls, tu chi est 
ma vita e ma spraanza son terra, ttt best darcho saschieu am dir que nom 
sgiamgiageder e vituperus? 

O schi, eau sun bain Una povra disfortttneda, o be cha podess murir. 

In que momaint arivet duonna Chatrina. 10 

O benedida duonna patruna, dschet Nina, la pigliand il maun, el, el, 
Gudench, schi el, ho darcho suschieu am dir que nom infam e da bescha. 

Nina, Nina, dschet Gudench, ttt est propi dvanteda ttn vair infaunt, 
sest mamma, eau la he ditta cha ttn a da nossas figlinas vttgl chi hegia 
nom Nina da Salis, e per pruver dalla fer rir, he agiunt cha scha ellal5 
prefera magari, la metterons nomm „Nina Btttz", schi vezzast in che m5d 
ch' ell' am tratta, e poi sest mamma ch' ella ha saimper be plaunt e cridd, 
e nun am ho auncha giavttschd bain, que chi dad ella fuss balsam per 
mieu cour. 

E perche plaundschast e cridast, la dschet duonna Chatrina? 20 

Ma nun best saimper dit eir ttt, cha Deta ma chera figloula ais una 
breva, buna matta e cha ttt la voust bain? 

O que cha ttt feet Nina ais trid e sgrischus, be cha ttt sapchast e 
prova cha ttt nun voust bain brich ne sich a noss amd Gudench* 

Schi, schi ch 9 eau V yogi baiu, dschet Nina scufondant, e' s buttand 25 
nels bratschs da Gudench, o schi ch* eau t' amm, e ptt chi tuottas otras 
creatttras in quist muond, be ttt est ma vita e mia oraziun, pardunara am6 
infaunt, mieu dilet, sajas benedieus in vita e mort ttt e nossa chera Deta, 
il Segner vSglia as combler da sa grazcha e inefabla bunted. 

Ed uossa, tu nosch, mel prttv6, benedieu be cha ttt sapchast, cha 30 
vogl cha tu' m quintast, e dalun dal A al Z, cu cha que ais ieu cun la 
mttsted, cur cha ttt la hest domandeda, inua, e que cha ttt ed ella avais dit? 

Cun pochs pleds Gudench quintet a sa mamma e a Nina tuot que 
chi' s eira passd traunter Deta ed el, sainza smancher il tdl, 1' impraisma 
e las tratschoulas da sa spusa. 35 

tu furbatz, fds, schlbttrum, dschet Nina riand da cour, schi eira 
que be per vair a tagler fain ta Deta, cha ttt' t straschinaivast suot il tdl 
sun crapenda, e' m hest ditta balbagiand cha que eira per defender Schlarina 
dal inimih? 

E cur cha que di est goieu da ta prttma spassageaa ans hest dumandfo 40 
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scha tar duonn' Annetta haun bgerra s. v. muaglia, e quaunt chi po dttrer 
Una da lnr impraismas, eira que per savair scha Deta turness bain bod a 
glivrer V impraisma? 

E bain che disch' la chera dnonna patruna, dellas finezzas, astuzias 
5 e fintas da qnist Signur Curunel manchb, e dir cha eau nan am sun 
inachUerta d' tinguotta, e he cret tuott' sas falistorgias, e travnndidas per 
zncber e pizetras. 

Yzand cha dnonna Chatrina e Nina staivan ltinch sun sttiva sur, 
Maschel Jannet, chi que di nun avaiva pds intingur, arivet eir el 16, e 
lOgiavttscho da Gudench quintet darcho 1* intera istorgia del la vision da Duri 
Pain, nun Bmanchand la baruffa della visiun e Deta, in stuva. 

Fortftna da Dieu, vulais p§s, voulais pes sbregiva Nina, as tignand 
las costas dal grand rir, o cha' 1 glivra, in amur da Dieu cher Sar patron 
cha' 1 tascha, cha nun poss propri pti, quel avarb dit qualche voutas: 
15 E simlas chosas, pover Duri, vulais pe*s. 

Schi ma Oiunfra Nina da Salis, dschet Maschel Jannet, eau glivr 

dalun e tasch, ma be nun poss fer a main cu da la dir auncha, cha ella 

Signurina Nina, chi disch adUnna cha in quasi tuottas chosas vez' la taunt 

dalttntsch e ptt dalftntsch cu bgers oters, quista vouta poi nun ho vis 

20 direttamaing, u chazramaing poch, ne dalttntsch, ne sp^ra. 

Be in una chosa quaista vouta, stu' la allura bain confessor ch' ella 

vezza clSr, cioe cha in quaist' uniun da noss Oudench e Deta, darcho as 

po vair e tucher, cha be Dieu ho tuot mn6, guidd, e destind, sco as he 

saimper dittas, e saimper as dscharo! cha be El redscha e tuot maina a 

25 fin, e cha „Tuot ais Destin". 

eau savaiva, eau' m sun bain inpisseda, as dschet Nina sos- 
pirand. 

O per las plejas da noss Salveder, benedieu Sar patrun dschet ella, 

almain hoz, fin di solenn sco hoz, ch' el nun ans turmainta cun sa funebra 

30 istorgia, ch' el nun am fatscha clapper miens granfs e forsa auncha la 

puoncha zup£da, quists sun tuottuna aprovamaints p^s cu qualunque pleja 

d' Egipto e bos-chas del Apocalipse. 

Schi, que ais vaira dschet Maschel Jannet, hoz ho dad esser per nus 

tuots Un di d' incomparabla leidezza e dalet, e per cha possans tuots rir 

35 bain a bunura as main uossa dalun in noss talvo, e' s fatsch vair inua cha 

la teribla visiun „posaiva per ir tar Deta alia strangler, e da lo gniva 

darcho in chesa nossa. 

1' arte della guerra ais tuottlina ttna grand' bella chosa, dschet 

Maschel Jannet, cur ch' els flittan in talvo, levand la claviglia dell' assa e 

10 la laschand cruder per terra, vzais cha noss Sar spus fUss tuotiina dvanto 
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on famus generel, vzais che indschin ch' el avess gieu per chatter Ids, per 
fer passer sia armada sainza esser visa dal inimih? 

tJn* idea, Un' idea am vain, dschet duonna Chatrina vzand 1' assa per 
terra, tin proget chi bain sgiir eir als plascharo a tuots." 

Eau nun poss propi ptt spetter il momaint, d'ir a straindscher a 5 
mien conr mia am$da figlia Deta, e propnon cha passans nossa dalun tuots 
quatter quia, inua passaivast til mieu figl e giajans eir tr& la cligna tar 
duonn' Annetta e nossa Deta a giavuscher benediziun. 

II proget da duonna Chatrina fat da tuots trais acepto cun grand 
dalet, e bain spert duonna Chatrina e Nina, giidedas da Gudench, chi eira 10 
sortieu el il prttm futtan nella giassa. 

Ma provand eir Maschel Jannet da passer, siand fich corpulent nun 
al fut que possibel. 

Destin, destin, schi sco quaista vouta dsche' m tin* otra, cha crai eir 
eau al Destin, comanzet a sbregir Nina, riand sco Una bluorda. 15 

Que eira destino cha nus podessans passer tres las sfalizas dellas 
assas ed el na, e ch' el stttglia sortir da porta d' talvo e fer il giro per 
gnir fin tar nus! Schi, schi „Tuot ais Destin". 

Bain bod eir Maschel Jannet arivet nella giassa, e fand main fracasch 
possibel tuots quatter intrettan nella cligna da duonn' Annetta e da lo 20 
traversettan il talvo e'l sulfr. 

Arivds tar 1' usch d' stttva (duonna Chatrina dand il bratsch a Maschel 
Jannet e Nina il bratsch a Gudench), duonna Chatrina dandettamaing avrit 
Tusch e intrand tuots quatter insemel ella dschet: 

„Bundi ma chera consttra! Bundi mia ameda figlia, ad essans gnieus25 
per giavuscher bain e benediziun al nouv p&r." 



Duos dis zieva, davaunt la porta d' chesa da duonn' Annetta Petz 
eira ferm6 un charr e chavagl. 

Stt'l char, chi paraiva gust nouv, telmaing ch' el eira sto lavo e 
sfmschd eira sto miss un' assa, alva sco' 1 lat, e sun quella tin bel pann 30 
tudaisch tuot nouv. 

L6 as tschantettan Gudench Salis, vstieu dad offiziel, e sp^r el sa 
spusa Deta Petz. 

Els giaivan fin a Zuoz lur spassageda da mtisted, e nell istess temp 
a vair e der part da lur impromissiun als nombrus paraints da Deta chi 35 
eiran vschins da Zuoz e lo domizilios. 

Intuorn il char, per salUder lis duos fortunos viandaunts, eiran 
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radunos duonn' Annette Petz, Maschel Jan net, duonna Chatrina, Nina e 
qualche prossems paraints. 

Tuchand maun a Nina, Gudench la dschet riand: 

Yezzast ma chera cha in tnot saimper fatsch que cha til* m gia- 
5 vtischast e sun tin horn da pled, eau' t he impromissa d* ir bain bod un di 
gio Zuoz vstieu d* offiziel, e vezzast cha hoz tegn ma promessa. 

Schi, schi, dschet Nina, furbatz bizzanm, daspb* cha til est gnieu, 
am host fatta da bellas, e da tuottas culurs, ma la ptt bella flit tuotttina 
quella cha eir ean sun ida am rampcher sti snot il tol d' crapenda, per 
lOvair scba da 16 as vzaiva lis munts da Zuoz. 

TuottUna stust confessor, cha in ptt d' tin affer chi* t concerna, ta 
Nina ho tuot previa, predit e vis bain dalb*ntsch. 

Schi ean 9 1 he dit cha me* nun sarost „Curunel", cha tti nun partirost 
pti, e cha aunz chi glivra la sted gnarost eir tti inamuro bluord, at farost 
15spus, e' t mariderost. 

Que ais vaira, que ais bain vaira, dschet Gudench partind, tti heat 
eir in quaists affers vis fich dalttntsch, ma chi chi eira quella cha vulaiva 
bain, chi vaiva d' esser ma spusa e ma duonna que nun best tuottuna 
savieu vair, ne ingiuviner. 



20 Tout ais Destin! 



L'Utuon eira arivd! 
Millie e millis psalmists da munts, gods e vals, avaivan chanto 
l'amur e l'onur a Dieu. 

Milliuns d'flurinas eiran sort ida 8 da lur butuns, avaivan sorieu al 
25t8chel, o tramiss lur proftim. 

Stin pros, pasculs ed ers, il chod vent avaiva graziusamaing nin6 e 
undagio, ils sttiihs, ftJglias, fluors e spias. 

Cun lur bel verd, munts e gods avaivan clamo a tuots: Spraunza! 
spraunza ! 
30 E in milli manieras la bellezza e grandezza dell' ovra del Omnipo- 

taint avaiva dit a pti d'tin cour: 

Amma! Amma! Amur ais felicited! 

E Nina avaiva bain eir previs e ingiuvino, cur ch'ella d'prtimavaira 
avaiva dit a sieu Gudench : 
35 Eir in tieu cour, Dieu semnero il sem della „Flur da beadenscha" 

„Amur u ! 
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La prttma Dumengia d'October, fut Un da quels dis cWrs e serains 
d'utuon, chi'ns faun vair il Tschel ptt blov cu'l solit, e cha quel a tuots 
ans disch: 

Uze voss sguard vers il Segner, e ingrazche'l per tuots ils bains e 
benediziuu ch'el darcho as ho largiamaing concess. 5 

Que di, nel nouv e pompus taimpel da Schlarina, sto termino da 
fabricher be daspb* pochs ans, ttn „Nouv P£r a gniva lo unieu e beuedieu 
dal minister del pled da Dieu. 

Que per eira: Gudench Salis e Deta Petz I 

Fich nombrus eiran ils fortiinos chambrers, stds invttdos a pigler part 10 
all' algrezcha e leidezza dellas duos famiglias Salis e Petz, e lur paraints. 

Vers la fin del grandius „Gianter da nozzas" dels sur numnos (cur 
cha eir quels chi uschiglb tschauntschan poch, dvaintan fich eloquents 
e discursive, e quasi saimper, cur cha'l vin fo sieu effet, tschauntschan ptt 
culs oters), Nina chi eira tschanteda sper duonna Chatrina, sa patruna, 15 
]a dschet suot vusch. 

Fortttna del vivaunt Dieu, dolur, sfruntur, duonna patruna, cha'l 
Segner ans stetta tiers, ch'ell'al guarda, el comainza a avair quella tschera 
rianteda e pchadusa da St. Rocus, gttst sco cur sch'el as prepara per ans 
dir sia eternela sentenza salomonica del Destin. 20 

Ella vzarft cha uossa per la fin del giauter, an's serva'l sgttr auncha 
Una discreta doscha da sieu gramazchus „Tuot ais Destin u mangiand la 
buoglia da spusa. 

£ quaista vouta podains esser sgttras, cha que sar& bger ptt lung 
cu'l solit, perche eau chi in tuot vez dalSntsch, he remarcho, cha cur 25 
ch'el ho bavieu ttn mag5l d'vin ptt cu'l solit, explicha'l eir la geremiada bger 
ptt in lung ed in larg, o cha'l Segner ans detta sa buna, sencha pazenzcha. 

E Nina darcho avaiva ingiuvino, cha'l Sar patrun avaiva voglia da 
dir qnalchosa, perche apaina ch'ella avet dit que a duonna Chatrina, el 
fet segn da fer silenzio, e dschet: 30 

Stimeda Compagnia! 

Hoz, il ptt bel di da ma vita avess desiderb, cha na be tuots noss 
paraints e bgers amihs piglessan part a noss' algrezcha, ma bainschi nossa 
chera Schlarina intera. 

Sco ch' els vezzan, eir noss brev e bun guaiteder „Duri Pain" ais 35 
ttn dels chambrers, e cun vair dalet al vezz hoz qui' traunter nus. 

Schi! eau he gieu gugent cha quel, cha tuots savains, chi conscien- 
ziusamaing f5 sieu dovair, chi durante cha nus quiettamaing dormins la 
not, vaglia per nus, e guarda cha ttngttn prievel ne disgrazcha nu'ns im- 
natschan, piglia eir part a noss' immensa leidezza e dalet. 40 
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Ma eir he volieu ch'el saja chambrer, perch6 el fttt il prum chi 
savet la mttsted da Deta e mien figl, el fut il prttm chi'ls vzet aniens. 

Eau nun se cu Tingrazcher avuonda, mien cher Stimatiasem Signor 

Mastrel, Bar cumper, dschet Duri fich comoss, dal bain ch'el h6 dit da 

5 me, e della granda, gumma onur ch'el am ho fat da'm invider alia nozza 

da sieu onorabel e rispettabel figl, in compagnia da taunts venerabels, 

stimatissems, ilustriaems rispettabels, onorabels Signnors e simlas chosas. 

Ma quaunt ad esser sto ean il prttm chi he savieu char Sar Gudench 
e dnonna Deta as hegian impromiss eterna amur, e simlas choaas, que 
lOpropi nun crai e dnbitesch chi saja vaira. 

Ean se ch'el cnn que voul dir, e saimper prova da'm perovader, 
cha la giganta visiun, ch'eau vzet pttssas voutas ad intrer a mezza not in 
sa chesa, e l'ultima vouta vzet in stttva da duonn' Annetta inaemel cnn 
dnonna Deta, nun eira oter cu Sar Gudench sieu figl. 
15 Ma sch'eir que pfcra, schi sgttr nun sun neir ean ptt cott a dttr en 

oters e simlas chosas, e sun darcho pront a gttrer, cha la visiun ch'eau 
vzet, saja nella straglia, sco quella nella stttva, eira almain mez pass da 
Cumb*n ptt granda en Sar Gudench, telraaing cha cur ch'in stttva provetla 
da strangler n standschanter duonna Deta, s'avaiv'la stovida plajer quasi 
20dobla, per podair la pigler intuorn cul5z. 

E la pttra, s-chetta vardet, scha duonna Deta voul bain confessor, 

ais ch'ella ho gien la buna inspiraziun da dir in que teribel, gramazchns 

momaint, tin Bap noss, u bain missa in manns da Dieu urand, e aruvand 

ch'el detta pesch, e fatscha svanir per saimper, quella povra visinn, rimnr, 

25 u spiert infernel. 

Schi, eau sun tuottafat d'ttn' otra opuniun, dschet il Signur Curonel 
Planta, eau sun sgttr cha duonna Deta as ho lascheda fich gugent strangler 
e standschanter da quella visiun, n spiert infernel, e avaro aruvo il Segner 
ch'ella tuorna darcho la not zieva. 
30 E pur, dschet il Signur Reverendo, vus savais fich bain Duri, cha 

m'avais dit, cha zieva essas turno pttssas voutas a mezza not a guarder 
scha la visinn as fess darcho vair, e nun l'avais md ptt visa. 

Tschert, nun die que, per vulair pruver cha nnn existan visions, 

rimuors, striSgn, spierts e povras ormas condannedas da Dien a nun avair pfo. 

35 Na znond brich, e qne fuss parfin ttn grand pchd, perche la sencha 

scritttra ans tschauntscha in merit cWr e prezis, saja da spierts melnetts, 

sco eir da striuns, inchantaduors, spierts diabolics e visions. 

Ma in quaist cas Duri pur craj6, cha la prova ais sgttra cha que 
cha avais vis nun eira Una visiun, ne ttn spiert, perche uschtglb* ravessas 
40vi8 eir zieva. 
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E poi, ptir craj6, que cha bgers haun pretais ed ais sgttr vaira, cioe 
cba la temma, l'anguoscha e spavent faun quasi saimper vair las chosas 
bger pti grandas, pti tridas e sgrischusas da que cha sun. 

AUura ais auncha Una chosa: mieu stimd Bar cumper Maschel 
Jaouet am h6 gieu quinto, cha quella not, aunz cu partir per ir a 5 
▼air la teribla visiun, avaivas piglio Una discreta, inaunz copiusa doscha 
d'curaschi, our dal butschin pitschen, e probabel eir que s'ho fat vair la 
vision, u megl dit: „Sar Gudench" bger pti grand e tuot diferent da que 
ch'el ais. 

Stimatissem Signur Reverendo Sar cumper, dschet Duri, riand eir el 10 
cul rest dels chambrers, que ch'el disch saro. 

Ma nun ais eir possibel, cha la povra disfortuneda orraa, sptert u 
visiun e simlas chosas, nun as fatscha pti vair e gioda uossa p6s, perche 
chal temp destind da Dieu per sia expiaziun ais finieu? 

A gnarb sgtir eir il temp, cha tingttn nun vzarb pti la teribla rimur 15 
da Brattas u chavagl schimmel, e il disforttino preir a fer rimur nella 
baselgia da Crasta e nella chesa chi eira dal preir. 

Eir per quels Dieu averb destino il temp per expier lur anguscha- 
giusas acziuns e simlas chosas. 

Ma quaunt alia visiun nella straglia e nella stttva da duonn' Annetta 20 
tingtin mfc nu 7 m persvadarb cha quella eira Sar Gudench, taunt cl$r vez 
eir eau da savair distingner que chi ais una creattira cun charn ed ossa> 
u bain tin spiert e simlas chosas. 

Duri, dschet Maschel Jannet, durante voss discuors avais dit tin 
pled, ch'eau nun poss lascher passer sainza al repetir, e dal quel avaiva25 
gia decis da tschantscher hoz, di della nozza da mieu figl. 

Ad essans, ad essans, dschet Nina scundnnand duonna Chatrina, o 
par l'amur da Dieu cha la guarda che tschdra da beadentscha ch'el fo, 
nun la he ditta cha que saro gtist dintaunt cha'l mangia la „buoglia da 
8pusa tt Dieu vtfglia cha'm falla, ma sco hoz temm bain cha que saro bger 30 
pti lung cu'l solit. 

Vus avais tschantscho da que cha Dieu destina, in merit a povras 
ormas chi nun haun p6s, ed eau dscharo duos pleds dal „Destin" chi hoz 
ans ho quia reunions. 

E bain! prova pti palpabla, pti visibla, pti evidenta nun and ais 85 
sgtir sto cu la mtisted e matrimuni da mieu figl e Deta, cha Dieu redscha, 
guida e destina tuot El nel muond, e cha „Tuot ais Destin a . 

Els bain sgtir saun tuots, cha gia d'infaunt, Gudench piglet la 
resoluziun e fixaziun da vulair dvanter sudd, of&ziel e parfin Curunel. 

E cun quelP idea fixa partit el per terra estra, nonobstante nos8as40 
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suplicas e larmas, e durante b£b ans as det tuotta paina possibla per 
reuschir, e's fer onur in sa vocaziun tschernida. 

El gnit quaista prttmavaira, per passer qualche mais cnn nus, ma 
saimper ptt en me decis da ir darcho qnaist ntnon a Paris, e ptt en m£ 
Bpersvass d'esser ttn di „Curunel". 

Eir il prUm temp cb'el eira arivo, ogni di stttdgiaival nras interas 
in sieus cudeschs chi trattan da gnerra e bataglias, s'exercitaiva al duel, 
chaminaiva perfin per ir in let saimper al pass militar, e a maisa cu'l 
sdun e curte bataiva il tambur, sttn sieu plat d'zin e parfin Una damaan 
10 Nina curit ans dir, ch'el as'vaiva straschinft sttn crapenda, snot ttn t6l, per 
vair che posiziun ch'el avess da fer pigler a sia armeda, scha l'inimih 
gniva per porter davent Schlarina. 

Ma dandettamaing ttn bel di noes Gudench fat sco transfurmo. 

El mettet dvart sieus cudeschs, la speda, il batter il tambur sfil 
lBplatt d'zin, e'l pass militar per ir in let. 

El comanzet a fer lungias spassagedas, ad esser ptt trist e penary, 
e parfin suvenz sospiraiva. 

Poch dis zieva perb, da sas spassagedas portaival pttschels d'fluors 
a sa mamma e Nina, eira saimper rianto e plain d'spass, tschttvlaiva „Eau 
20 sun ttna giuvnetta chi am a ster alegramaint" e surtuot ans branclaiva 
bger ptt suvenz e ptt sten cu avaunt. 

E tuots trais eirans in algrezchas e containts da quella benedida mttdeda. 

Ma duonna, quella dschaiva cha que sun las spassagedas, vzand la 
bellezza della natttra in tuotta sa pumpa, chi'l faivan smancher Paris, 
25 „Curunel a , guerra e bataglias. 

Nina quella flit ptt aveduta, quella dschaiva: 

Quistas brancledas continuas, quista tschera da beadentscha, quista 

buocha schladeda, chi p4ra saimper ch'el stttglia ans dir qnalchosa i\ gnir 

our cu'l sfrin, quist tschttvler „Eau sun ttna giuvnetta/ quists spassins 

30 e viSglia da giuver con nus sco ttn infaunt, tuot que craje'm pur, faun 

be ils spus. 

Ed eau avaiva tuott' un' otra opiniun, eau crajaiva sgttr e tschert, 
cha nossa, taunt sauna salatta da randichels, l'avess pttrgid e calmd il 
saung, ed eir sa teribla smagna e passiun guerriera. 
85 Ma bain bod savettans (ed eau il prttm) il motiv da quella benedida 

mttdeda tar noss figl. 

XJna vusch dutscha e possainta, avaiva clam6 in sieu cour e nel 
cour da Deta: Amma! Amma! Ammess! Eau he destino voss' Uniun! 

E quella vusch eira la sencha, la divina, la vusch da quel chi tuot 
40vezza, redscha, guida e destina, la vusch da Dieu. 
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Schi! „Tout ais Destin"* 
£ noss figl nan s'impaisa ptt a „Partenza, Curunel, Guerra e Bataglia", 
Ma be a „Patria, Famiglia, PSsch e Amur"! 

Vdglia, miens amos infaunts, Quel chi's ho unieus eir as benedir. 

Possas saimper in El avair vossa fe e fidaunza, e sentir, cha be in 5 
sia evdannza tin chatta lUrigrezcha sencba vaira, confort nell* affliziun, 
p&ch in famiglia e la vaira felicited. 

„Amen! Amen cher Segner, tres ptira, ponderusa, buntadaivla, in- 
comparabla grazcha Sia, Amen! Usche saja, usche dvainta. 

schi cha'l Segner als benedescha, dschet Nina a duonna ChatrinalO 
as stijantand ils ttgls. 

Schi dasenna cha quista vouta am hb que parida vair bel e iingnotta 
taunt lung, que ch'el ho dit, e dintaunt ch'el hb tschantscho, nun he 
sentieu ne furedas, ne duledas, ne strattas, ne granfs d'tingtinas varts. 

Ma nischi chera duonna patruna, cha que ch'el ho dit quaista vouta 15 
ais bger pli cordiel, co movent e da fundamaint? 

TU possaint Dieu ; chi mtfvess dit e cret, cha cun sieu „Destin u que 
cher, bun Sar patrun, avess savieu m'inplir il cour d'tina simla comuven- 
scha, e'm fer crider? 

Schi dasenna, in vardet buna cha quaista vouta chatt eir eau ch'el 20 
ho radschun e cha tuot que ch'el ho dit ais vaira e glist. 

Tuots progets, stttdis, exersizis, manftvras e sforzs da Gndench, per 
dvanter „ Curunel" sun stos temp pers e nun haun servieu tin s-chavazSda. 

Tuott' mas scuraridas, provas, tschernas, combinedas, e nots passedas 
sainza pds, per al tschercher, procurer el fer spuser Una „Signurina" nun 25 
haun gtido ne servieu zischt dal vivaunt Dieu. 

Schi, in quaist affer stu confesser, cha vezz eir eau sco'l Sar patrun 
„I1 daint da Dieu" cha be il Segner ho mud tuot a fin, ho decreto, e 
destino l'uniun da noss amos infaunts. 

Brdva ma Nina! Breva, dschet duonna Chatrina la strandschand il 30 
maun, eau chat eir eau cha tti hest radschun, cha mieu horn, hoz ho 
tschantscho pli cordielmaing e pu bain cu il solit. 

Ma na be el, ma eir Tti ma Nina host quaista vouta discurieu e 
radschuno, cun pu fundamaint, bun senn e gfidizzi. 

E surtuot, sainza a't loder e vanaglorier can tia e tern a, gramazchusa 35 
n s-cbafida a , e vair pu dalb*ntsch cu'ls oters" sco cha tti fest ogni di bgerras 
voatas, e prova ta superbgia e vanited, chi sun tin grandissem pcho da- 
vaunt il Segner, be cha tu sapchast ed odast, e craja ptir cha las loda- 
vaglias da te stess, daun auncha bain pu sttn la gnierva, cu la sentenza 
dal „DeBtin u da mieu horn, chi schabain sttifcha, perche ch'el eir la disch40 
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precis l'istess ptt d'ttna vouta al di, ma cha hoz sen cha til best stovieu 
confesses cha que ch'el disch ais gust e vaira, e prova sa ferma ft, cretta 
e fidannza in Dieu. 

E poi eir TU damaun e saira mettast tiens matins insemmel, ozast 

5 tieu sgiiard vers il Tschel, ingrazchast 1'Omnipotaint per sa banted e ogni 

dun, al suplichast per sia agUd e benediziun. per te, ils tieus e tiens 

conumauns, l'arovast da surlavger tuots sofferents e conforter ils atristos 

e disforttinos, e'L dest led, gloria ed onur. 

enn que ma Nina, provast eir TU, cba ttt heat fidannza in sa 
lOsencba vol anted, e cha tu est persvasa, e sgttra cha „be El u taot redscha, 
guida e destina, in Tschel e sun terra, e cha „Tuot ais Deetin"! 
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(Annales X, p. 77—114.) 



Prilm Act. 

(La seen a represchainta la stttva dell' osteria, dell' ova cotschna. 

[Bagn da St. Murezzan] nel an 1700.) 

Soena L 

(Valentin, 1' nster aintra in stttva, e salttda sa duonna.) 

Valentin: 
Buna saira Neisa, guard a da laver bain dalun la maisa, s-chabels, 
e baunchs, perch e Mascbel Giachem Brttsaun da Surleih, cha be vis be 
uossa, a Salvaplauna, am bo dit cha quaista saira, vers las och, gnaro '1 
quia, con qualche signuors, e cba giavttschan d* esser sulets. 

Neisa: (con dispet) 
Che me* grandas secrettezzas po '1 bain avair, quist avarun Mascbel 
Giachem, con quists Signnors? Sgttr as tratta da qualche affer da monaida, 
oter nun ho '1 me* per testa, nun at ho '1 dit que cba vegnan a fer quia? 

Valentin: 
Na, que nu am ho el dit, ma Alischander Sttja d' Albanas chi eira 
eir a Salvaplauna, am ho dit ch' el ho odieu a dir, cha Mascbel Giachem 
ho vendien sa chesa, a St. Murezzan, a Mascbel Gianet Cristofel, e pro- 
babel gnaron quia, quaista saira a signer 1' act da vendita, e nel istess 
temp gnaro eir pajeda Una part della summa fixeda. 

Neisa: 
E chi saron quists Signours chi vegnan quia con el, nun sest? 

Valentin: 
Pur sgttr nun se, ma Lischander am ho dit, cha 1' act da vendita 
avaro sgttr scrit il Sigr. Comissari Salis da Schlarigna, e cha sco testi- 

RJLtoromaniflche Cbivslomatbie VIII. 2. 3 \ 
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monis saron probabel Maschel Fort Luorsa da Salvaplauna, e Maschel 
Silvester Turtaich da Segl, poi saron Maschel Giannet il cunpreder, e 
Maschel Giachem, e sieu figl Sar Peider. 

Neisa: (lavand la maisa) 
Ad ais bod las och, nossa pUr osta davent tieu baunch, ttsajas, e 
scharpas veglias, sgtir cha quaista odur da rescha da chalger nun plescha 
a quaists Signors. 

Valentin: (portand our d' stttva sieu baunch da lavur) 
Tli sest bain Neisa, cha dalun cha quiets Signuors arivan, nus 
giarons in chadaft, poi zieva ch' els avaron signo il contract, sun sgfir 
ch* els bavaron il vin da cumpra. 

Neisa: (suletta e sorriand) 
Mo, mo, quists Signuors paun bain esser sulets in stttva, tres ma 
s-charpluotta, chi vo da chadafb* in stttva, odiro bain la granda part da 
que cha dian, e tres la sfalizza del ttsch d' s-charpluotta, quia dalla vart 
della stttva, vzaro eir que sha truschan. 

Valentin: (intrand in stttva con prescha) 
Ye Neisa, ve dalun in chadafb', a sun quia chi arivan. 



Scena II. 
(Arrivan il Sigr. Commissari e Maschel Giannet Cristoffel, e dalun zieva, 
eir ils oters Signuors surnomnos. Zieva as avair salttdos e tuchos maun, 
els as schauntan intuorn la maisa.) 

Valentin: (sortind, zieva als avair amiaivelmaing salttdos) 
Ebbain, mieus stimds, illustrissems Signuors, scha me ch' Els avessan 
bsgon da me sun a lur disposiziun, qui' he preparo sttn la maisa tinta e 
penna, scha me ch' Els and druvessan. 

Maschel Oiachem Briisaun: 
Mieus Signuors, eau he piglio la liberted, da 'Ls giavttscher da gnir 
quia, neir osteria dell' Ova-cotschna, siand quaist 19 circa a 1' istessa 
distanza da Schlarigna, sco da Salvaplauna, e saviand cha quia la saira 
nun vain me ttngttn, e nun sarons disturbos. 

Signu/r Comtssari Salts: 
Ebbain, mieus stim6s Signuors, per cha nun hegians da 9 ns tgnair 
stt merama ldnch, he prepard quia 1' act da vendita digia scrit in net, e r m 
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permett da 'Is preler quel, scha quel vain poi aprnvO da ambas duos parts, 
schi podains dalun al signer. 

St. Murezzan, il di 25 Avuost 1700. 

Con la prescbainta scrittura, ad ogni oter meglder m8d e fuorma, 
vain declaro Una libra e formela vendita fatta da Mascbel Giacbem 
Brtisaun, vscbin da Surleih, e Mascbel Giannet Cristoffel, vscbin da St. 
Murezzan. 

II prum venda, ceda, e renunzcba al Seguond, sia chesa situ6da in 
St. Murezzan, con tuots ils buns dretts, sco giodieus fin uossa, insembel 
con il Bert, la plazzetta, e il curtin eir tei-quel, sco eir ils seguaints 
mobbels: Maisa e spievel, chi as rechattan in stuva! Otra maisa bassa, 
con crapp nair! tl scrignet in suler! Cna archa, con traparts in chami- 
neda, e finelmaing plattas d* agur5l, a uso della chadaftt, las quelas sun 
in cuort. 

II tuot, per il pretsch inter, ais accord o e stabilieu da fl. 1300, 
replico, fiorini da Coira Milli-trais-tschient, e que. 

Fajabels in buns, vallabels dandrs, al corso da Tariffa, nel mod 
seguaint, cioe: Fiorini scbinch tschient, aunz entrer nella ditta chesa, e il 
di cha f l contract vain signo. 

E dal restante della summa gnarb paj6: Fiorini trais- tschient Y an 
prossem 1701, il da da St. Gitfrg 23 Meg, e 'Is oters Fiorini scbinch- 
tscbient eir 1' an prossem 1701, il di da St. Silvester, 31 Dezember. 

E sudett temp, sainza pajer UngUn fit, oter co retardant il Compreder 
da pajer las rattas, al temp stabilieu, in tel cas saro tgnieu a pajer eir 
il fit, a radscban da fl. 4°/ al an, cioe: a scaletta dels pajamaints, reser- 
vand als dretts da domini, sopra la chesa, fin taunt sarb seguieu il tottel 
pajamaint. 

E pro segn da vardet, gnaron ambas duos parts ad affirmer ad 
propri maun, sco eir dais onorabels duos Testimonis, in mia presenza. 

Giavilschand bun success ad Una part, sco air otra. 

St. Murezzan, il di 25 Avuost 1700. 

Gian Bat. Salis. 
(Scrit per Gommissiun.) 

Maschel Oiachem: 

Que am p£ra cha tuot saja explicho bain cl$r, e perfettamaing con- 
fuorm a nossa incletta, e dalun seguieu il prlim pajamaint quia indicbo 
crai cha podains signer la surittttra. 

31* 
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Maschel Oiannei: 
(svBdant slin maisa sechins d' or, our d' Un sachin da taila) 
Schi, eau chat eir eau, cha la scrittUra corespuonda in tout, a nos 
acord, e als giavUsch mieus Signuors, da vulair bain am am gUder quinter 
la monaida, usche glivrarons ptt spert. 

(lis sechins vegnan qnint6s 7 e miss in strivlas slin la maisa.) 

Maschel Oiachem: 
(zieva avain darcho quintd ils sechins, e als mettand in tin sachin d' pel) 
Que nun mauncha, la summa ais exatta, e in uorden. 
(Els segnan il contract, e Maschel Giachem clama Valentin.) 

Valentin: (intrand con sa chapUtscha in maun) 
In che poss Als servir mieus Signuors? 

Maschel Oiachem: 
Portens uossa dalun Un per buchels dal meglder cba 9 vais. 

Maschel Silvester; (riand) 
Ma di 'm Un po Giachem, nun hest temma dad ir in da quaistas 
uras a chesa, con taunta monaida stin te? 

Sar Peider: (riand e mussand sieu bastun) 
na barba Silvester, a nun tmains UngUn, sch' eir giains uossa, da 
not tres la semda del god a Surleih, con mieu bastun essens in trais. 

Valentin: (portand il vin a maisa) 
Schi, mieus stimatissems Signuors, eau sun sgttr ch' els il chattaroa 
a lur gust e bun, perche la granda part ais da quel cha he dal murtttsch 
da nos Ilustrissem Junker Nicolo Fluoch barmBr, cha '1 Segner il hegia 
in grazcha sia, amen! 

Maschel Fort: 
(zieva avair sagio il vin, e zieva avair tuots bavieu alia sandet da tuots preschaints) 
Schi, Valentin, vos vin ais fich bun, ma damaun a Salvaplauna, alia 
nozza da Duri e Malgiaretta, and bavarons sgUr eir bun e bger, nischi 
Giachem, nel murutsch da ta nezza se" cha' nd ais da quel propi dalla 
spigna mUffa, auncha da sieu non. Vus sco prossems paraints saross sgUr 
invidos tuots, nischi? 

Maschel Oiachem: 

Schi, nus essens invidos tuots, parfin eir Annigna, la nezza da ma 
dnonna, chi nun ais parainta con els, ma ella nun vain alia nozza, perche 
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in giand tuots nun restess UngUn in chesa, e qualchlia stu ster per matter 
in stalla las chevras e las mundscher, ma Annigna gnaro tnottUnna vi la 
damaun, a vair a spnser. 

Maschel Silvester: (riand) 

£ tti fest fich bain mieu cusdrin, ma sun sgUr cha na be pervia 
dallas chevras, hest gugent cba qualchUn resta in chesa, sgtir eir pervia 
da quist bel each in plain sechins d' or nun laschast gugent la cbesa suletta, 
e d' Una vart cbatt cha tu hest radschun, me nun as po avair prudenza 
avuonda. 

(Zieva avair auncha svodo ils magibls alia sandet del vendeder e 
del compreder, e Maschel Giachem avair pajo il vin a Valentin, els partan 
as salUdand e as tuchand maun.) 



Scena m. 



Neisa: 
(zieva avair inplieu duos magiols, col vin resto, in tin dels duos buchels) 
Ebbain mieu cher, vezzast cha sainza esser in stUva, con qnists bels 
Stimatiasems, he odieu as po dir il minder pled, ch' els haun dit, ed eir 
vis trfcs la sfalizza del tisch d' s-charpluotta, circa tuot que cha haun fat. 
Ma di Valentin, di be hest vis quels bels sechins d' or glUschaints, 
chi sun 500 rainschs, luv6s in strivlas sttn nossa maisa? Ah, scha quels 
bels sechins fussan noss, di ch£r, di? 

Valentin: 
Schi cha 'Is he vis, e que eira qualchosa bain bel a vair, e faiva 
parfin gnir covaida dais tucher, taunt or insembel nun Vaiva auncha me* vis. 

Neisa: 

Schi, schi que eira tin bel vair, surtuot con las duos glUschs, co 'Is 
quatter pavagls glilschivan, cha que faiva Una vaira anguoscha e dalet dais 
guarder, o scha quella monaida fUss nossa, schi co 'Is var 300 rainschs 
cha a vain 8 guadagno, daspb* ils 6 ans cha essens quia, podessans comprer 
in mieu 15 Una buna chesetta, e qualche ers ; e lavurer noss' egna terra, 
sainza stovair ster quia a servir ils oters, e guadagner pel pU be rur 
50 rainschs 1* an, e qualche p£r stinfs, fazbis, u squass^ls, cha quels Chi 
baivan V ovacotschna la sted, ans regalan, cura cha haun glivro lur cura. 

Ma pttr memma, quels sechins nun sun noss, els sun da quist rich 
e avarun Maschel Giachem, chi ho monaida bh da sterner. 
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Ah, Valentin, pUr memma tut est memma tmuoss, sainza curaschi, 
volonted ne energia, nschiglb* digia damann a saira, quels bels, glttschaints 
secbins d' or fUssan noss, e quia zuppos in nos grand scrign slin cbambra. 

be cba flies Un hom, scbi fuss que bod fat! 

Valentin: (stupefat) 
Ma Segner ans stetta tiers, que cba ttt dist Neisa, est propri our 
dais mauns da Dieu? e che vulessast bain cba fess, per survgnir quella 
monaida, voust forsa cha giaja a fer il morder, e assassiner quella brSva 
gliend, per invuler quels sechins? 

Neisa: (con dispett) 

0, tU est saimper sto, e sarost fin cba ttt vivast tin pover ignoraint, 
chi nun vesza ptt dalontsch cu sieu n£s, chi at tschauntscba dad ir ad 
assassiner qualcbttn? Ma nun sest cha sainza cha ttt vezzast, ne tuocbast 
aint ttngttn d' els, quels bels sechins glttschaints, poust als avair damann 
a saira quia sun maisa, e podains nus duos als quinter, e 'Is luver in 
strivlas, e que sainza cba orma vivainta hegia il minder suspett sttn nus, 
ne vegna md pu que a savair? 

Ma sco at he digia dit, ttt est ttn pultrun, o resterost tel fin cba ttt 
vivast! E poi, cbe scruppel host bain da avair, per quist bel avarun, 
Maschel Giachem, cbi nun so ptt che fer dalla monaida, 500 rainschs daptt 
u damain, nu '1 faun ne ptt rich, ne ptt pover. 

Valentin : 
E in che maniera vulessast bain survgnir quella monaida, u megl 
dit, V involer? 

Neisa: 
(sorriand, el pigliand il maun in sieu, e serrand lttsch d' stttva co '1 culuoster.) 

Taidla bain mieu Valentin, que ais la chosa la ptt facila ch' ttn possa 
fer, Ttt host bain odieu cba Maschel Giachem ho dit a Maschel Fort, 
ch' els sun tuots invidos alia nozza, damann a Salvaplauna, cba Annigna 
nun vo, ma cha tuott ttnna giaro 'la eir el la vi damaun be a vair a spuser. 

Ebbain mieu cher, ttt partast uossa da quia vers las ttndesch, e vest 
res la semda del god, ttt pigliast con te Una maugla plaina da nos ptt, 
bun vin, e roba da manger, sco eir nos s-charpel grand. Cura cba ttt est 
sper Surleih, e cha ttt hest odieu cba '1 guaiteder ho glivro da clamcr las 
uras, e da chanter, vest nel cnrtin da Maschel Giachem, da lo sttn la lob- 
gia, e col s-charpel stachast plaumin una dellas assas, spdr Y ttschet, vest 
aint col bratsch e tirast vi il culuoster d' lain dal ttschet, e vest in talvd, 
ma surtuot guarda da stumpier darch6 bain a 15 1' assa, sainza fer fra- 
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casch, e da serrer darcho 1' tischet col culuoster, allura vest e at zoppast 
stil ladritsch grand, nel fain, e dormast quiettamaing. Tu pigliast eir con 
te tuottas las clevinas da nosaas s-chauschias e scrigns, forsa cha Una da 
qaellas §vra eir la s-chanschia-d' mez dalla stUva, inna cha Maschel 
Giachem mettero sgttr e tschert il sacliin cols sechins, e forsa cha eir 
Una dellas clevs da lur s-chanschias, sforzand tin po, evra la fl-cban- 
schia-d' mez, ma in cas contrari poust allura eir sforzer la s-cbanschia col 
8-cbarpel, ma que fest b&, scha ungtinnas clSvs nun V fcvran. 

TU poust esser sgUr cha Annigna, durante ch' ella vo a vair a 
spuser, metta la falla da 1* Usch d* stUva, nella s-chanschietta d* sul£r, 
inna hi vis cha la mettan adUnna, cura cba sun steda tar els a gUder fer 
con fain, e scha per cas Annigna la pigla in giloffa, schi vest sU da pa- 
lintachieu, e scha 1' Usch della chambra ftiss serro dadainz, schi '1 sforzast 
co '1 s-charpel e da lo vest gio f n stUva. 

Dalun cha tU best la monaida, at zoppast darcbo sUl ladritsch d' fain, 
e stest lo fin damaun a saira la not, e pUr circa un' ura zieva cha sun turnos 
dalla nozza,partast darcho per gnir quia, passand per la lobgia, serrand tuot bain. 

Tu poust esser sgUr cba durante cha spusan UngUn nun oda il frasch 
cha tti farost, perche tuot Surleih vo vi per vair a spuser e a predgia. 

B& guarda bain sur tuot da tadler cura cha Annigna parta, e dalun 
cha ta odast ch* ella ho serro la porta, e la vezzast, tres las sfalizzas 
dellas aasas d T talvo, a passer gio per la via, schi profitta del bun momaint. 

E vezzast bain cha be Annigna, u bain qualchun oter, saron sus- 
pettos d' avair coraiss 1' invfil, e me pU nus. 

Che dist da mieu proget? di mieu ch£r, nischi cha ttt vest, baiva 
dalun auncha quaists duos magibls d' vin chi at daron tin po d' curaschi. 

Valentin: 

Ma nun sest cba tuot suspett croudarb sUn la povra orfna, e cba 
Maschel Giachem, per Una simla summa d' monaida, la daro aint in crirai- 
nel ? Ma nun sest ch' ella gnaro mneda nella preschun a Zuoz, examineda, 
e cha con Y inferuela tortura, la faron confesser d' esser ella la culpabla, 
e cha la condanna sar6, cha 'I bojer la taglia gio il maun dret, la buolla 
las arains col fier alv d' fo, e ch' ella saro scueda-our dal pajais per saimper ! 

E nun sest cha scha Un di que gniss scovert cha eau sun il leder, 
schi cha per Un invol, in rumpand aint in Una chesa, e per avair lascbo 
torturer Una creatUra inozainta, sainza grazcha am tagliaron la testa. 

Neisa: (con sorrir da sdegn) 
Tascba, tascha, tU pover tmuoss, ingnoraint, cbe voust me cha fa- 
tschan a Annigna, sen* eir la faron confesser co^ la tortura cb' ella saja la 
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ledra? Sapchast cha duonna Deta, sia amda chi la ho per uschd dir adop- 
teda per figlia, ais Una duonna bain visa da tuots, e chi fo bger dal 
bain, daacus da Maschel Giachem, ebbain ella savar6 bain influenzer ils 
gttdischs, in favur d* Annigna, e qnella saro tuot il pU condanneda a tin 
per an s d' preschun, e foraa niencha denunzcheda in criminel da Maschel 
Giachem, siand ella orfna da bap e da mamma e ameda aco una figlia da 
sia amda, e risguardeda da sieu suvrin Sar Peider, aco sen 1 ella fuss sia soar. 

Valentin: 
Ma tttt sest bain cha, sen' eir forza me ttngttn nan avaro snapett sun 
nus, schi cha Dieu chi so tuot, quel vezza eir nossa vila acziun, e ans 
traro a gUst gUdizzi e chastih per quella, o Neisa in amur dad £1, tU 
ch' eau am sco me svess, tli chi est il muond per me, nun am eforzer da 
dvanter ttn melfattur, eir sainza quella monaida vivarons containts, sco per 
il passo, avarons nos paun d' inmincha di, e ptt chi nos bsftgn, lavurand 
e urand. 

Neisa: (con sdegn) 

Ma ttt est bain p$s chi ttn pitschen, stupid infaunt, ttt sest bain cha 
scha as trattes da pigler eir be ttn sulet blnotzcher dad ttn pover, sch 1 
cha eau nun at cussgless que, ma pigler quaista monaida, dad ttn rich 
avar, chi and ho memma, per me nun am p6ra niencha mel fat, ne pcho 
e quaunt al chastih da Dieu, in cas cha ttt at decidast dad ir, quel sest 
bain chi crudaro be sun me, chi at he cussglo, u per usche dir sforzo da 
pigler quella monaida. 

Valentin: (la pigliand il maun in sieus) 
Neisa, auncha in amur da noss' am§da creatttrina, cha Dieu ho 
volieu tar el, e chi ais uossa ttn aungel in tschel, darcho at suplich e 't 
arouv nun am sforzer da dvanter ttn infam leder, nun at p$ra eir a te, 
da vair nos cher infaunt, ans fer segn gio da tschel da nun cometter 
quella vila acziun? 

Neisa: (furiusa) 

Vo, vo in let, ttt pover ignoraint, stupid, pultrun, ma be sapchast 
cha dad uossa invi, nun sarost ptt, inclegiast bain, me pu mieu horn, eau 
giaro a ster con ils mieus, e savaro bain chatter s-chttssas, e dir que chi 
ais necessari, per cha possa am separer da te per saimper, e 'm unir ad 
ttn vair horn. 

Valentin : 

Ebbain, eau giaro a fer il leder, ma cunter cour, e be perch e cha tu 
am sforzast, ma sapchast cha la maledicziun da Dieu saro per saimper snr 
da nus, e cha nun avarons ptt ttn momaint d' contentezza. 
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Neisa: (al pigliand il maun, sorriand) 
Ma cher Valentin, cha at he digia dit, cha per que nun at pigliast 
tingtin fastidi, eau pigl tuot sur da me, e scha que gniss eir a savair cha 
nus avains piglio la monaida, dscharo cha be" eau sun la culpabla, chi 't 
he cuseglo e sforzo, da la pigler, ma tu vzarost mieu cher, cha cura cha 
damaun a saira, circa da quaist' ura, nus poderons, luver e qu inter quels 
bels sechins qui stin maisa schi cha tuots tieus scrupels, e ideas nairas 
at passaron, e di cher, eau prepar Una buna tschaina per cura cha tti 
tuornast, e bavains tin da quists buchels plains dal pti bun, e passaron s 
insembel Una not da delizzia. 

Ed uossa, eau cuorr sper ad inplir la mangla con dal ptt bun, pinn 
er tien manger, e port tiers il s-cbarpel, e tU piglia in giloffa las clevinas 
da la 8-chanschia e scrigns. (Ella aorta) 

Valentin: (pigliand las cl§vs gio dalla s-chanschia) 

Disgrazcha! disforttinnd ch* eau sun, o be cha nun fussan gnieus 
quia, e ch' ella nun avess vis que infernel or, eau se, e saint digia uossa, 
cha zieva esser dvanto tin vil leder, nun avaro m§ pU pos, ne di ne not. 

E pur, uossa nan poss fer amain dad ir, nschiglo he con ella per 
saimper l'infiern in chesa, e ptir memma sun sgtir, cha scha nun vegn, 
schi ch' ella giaro tels sieus, e nun tuorna pti, eau la la cognuosch memma 
bain, e sainz' ella nun poss viver. 

Schi ! disforttinnd ch' eau sun, o maledet saja il vil or, chi ais causa 
da tauntas noschas e vilas acziuns, e fadias in quist trist muond. 

Neisa: (intrand, portand tin sachet in maun) 

Quia nel sach ais il s-charpel, il manger e la mangla col vin, 
guarda bain dal porter saimper dret, pervia del vin, e scha me 1 cha per 
cas qualchtin gniss tiers, u at vzess, schi guarda bain da pigler il sach 
con te, e fugia nel god, lo poast il pti chontsch at zupper. Ma tut poust 
esser sgtir cha tingtin nun t' oda ad avrir, perche las assas dal talro, 
sun be tachedas con claviglias d' lain, e cura cha ttt partirost con la 
monaida, cha ttt sarost stin la lobgia, schi stacha darcho l' assa, e col 
bratsch vest aint e serrast V tischet col culuoster. 

Ed uossa buua not mieu Valentin, fo' t bun curaschi, tu vzarost cha 
tuot giaro bain, sto bain, buna reuschida! 

(Valentin parta) 
Fin del prilm Act. 
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Seguond Act. 
(La scena represcbainta la sttiva <T abitaziun da Maschel Giachem Brtisaun. 
Sper la maisa cun schantds, Maschel Giachem, e Peider (sieu figl) iufitos 
per ir alia nozza. SUn la maisa sun ils sechins portos la saira a vaunt, 

e miss in strivlas.) 



Soena I. 



Maschel Giachem: (quintand ils sechins) 
Vezzast Peider, sco cha her saira essens arivos quia fich tard, he 
porto, il sachin cols sechins stin c ham bra, saviand bain cha avarons temp 
quaista damaun, da 'Is quinter, e 'Is metter d' vart aunz cu partir per la 
nozza, voust als quinter eir tti figl? 

Sar Peider: 
Na bap, eau nun als quiut, perche sun sgiir cha tti hest qui n to gust* 



Soena IL 
(Duonna Deta e Annigna intran in sttiva insembel, a bratscbas.) 

Annigna: (riand da cour) 
Ebbain barba Giachem, e ttir chambrer Peider, guarde, fixe, da cho 
a pe, mia amda, cu chattais cha la he infitteda? nun per' la gtist' una 
giuvna da vaunch an? Schi cher' amda, tti fest Una paradqna. 

Duonna Deta: (con sorrir da sdegn) 
Ma cher Giachem, che 't impaisast bain ? est darcho a quinter quels 
povers sechins, usche saroii bod tisfls, e nun avaron pti il pais gtist, qne 
ais sgiir digia le deschevla vouta cha tti 'Is quintast e requintast. 

Annigna: (giand sp$r la maisa) 
Forttinua da Dieu, chi bel vair! quauut or, quaunt or! me nun 
he vis, e me nun aves cret, cha ftiss tauntas pezzas d* or in quaist 
muond, e que fo propi gust d all as vair, e gnir covaida dallas tucher (riand), 
be cha ftissann mias, schi savess bain che and fer. (Ella stenda il maan, 
e tuocha ils sechins.) 

Maschel Giachern : (stumpland davent il maun d' Annigna) 
Guarda bain, uu 'Is shiver sest* eau stogl auncha als quinter, in als 
mettand nel sachin, e poi be sapchast ma chera, e tegna in imaint per 
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saimper, la monaida, surtuot Y or, me nun as stu la tucher, sen' ella 
nun ais vossa egna! Ed uossa taidla bain Annigna, ttt vezzast, eau mett 
quaista monaida quia, nella s-chanschia-d' mez, e pigl la clev con me, na 
cha saja prievel, cha forsa qualchlin la piglia, ma tuottUna dalun cha hann 
spus6, he gugent cha til tuornast quia, e nun laschast la chesa suletta 
sest? e poi dalla nozza at porterons n6 quaista saira eir qualchosa d' buu 
da seg, nischi Deta? guarda da nun smancher! 

Annigna: (sorriand d' algrezcha, guardand Peider) 
Grazcha fich, barba Giachem, ma raia amda am ho be gust' uossa 

deda qualchosa d' usche bun per me, sco cha nun he auncha me sagio, 

in vita mia! 

Sar Peider: (dand il bratsch a sa mamma) 
Uossa pur stt e sduvlainans tin po, ils puss qui' da Surleih, chi sun* 

invidos alia nozza, sun digia partieus, alias 7 1 / 2 serviron il caffe, e qualche 

cuolps d' pistola, v8gl sbarrer eir eau. 

(Maschel Giachem, Duonna Deta e Peider partan, zieva avair tuchd 

maun a Annigna.) 



Scena III. 

Annigna: (guardand our da fhestra) 
O algrezcha inaspetteda, Peider tuorna darcho qui* in chesa, che m§ 
po '1 bain avair smancho? dalet inconparabel, uossa poss gUsta al dir, 
que cha mia amda am dschet, be gtista aanz cu cha essens gnidas insembel 
in sttiva, e nun he da spetter da '1 dir fin ch' el vain quista saira. 

Peider: (strauudschand a sieu cour Annigna) 

Annigna ame'da mia, ttt sest bain perche ch y ean sun turn 6 nischi? 

giist' uossa ma mamma am ho dit, ch' ella at ho tschantcheda da nus, be 

auDz cu cha partans, e at ho ditta ch' ella so digia daspo lonch cha' ds 

vulains bain, ed essens impromiss, e ch' ella ho da que tin inmens dalet. 

Annigna: (stijantand sieus ftgls) 
Schi amo, schi! Grazcha cha til est tumo, be gtista aunz cu cha 
ess en s gnidas uossa in stuva, am ho ella tschantcheda da que, e am 
bran eland am ho eir ditta, ch' ella voul esser la prtima, ans giavtischer 
benediziun, ma surtuot ans arcomand' la, cha per uossa tieu bap nun as 
inacordscha, cha 'ns amains ed essens inpromiss, aviand el spraunza cha 
tti pigliast Giunfra Barbla da Salvaplauna. chi ais Una d alias pti richas 
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da uossa val. Ma ta mamma am ho eir ditta, ch' ella ais Bgtira, da podair 
poch a poch al persvader, ch' el consaiuta a uossa uniun. Schi amo, uossa 
essens inpromiss, cou la vol on ted da Dieu, e '1 cousentimaint da quella cha 
tU ed eau amain s il ptt in quaist muond, e que ch' eau he dit a tieu bap, 
cha ta mamma am ho deda ; be auuz cu cha aintrans in sttiva (qualchosa 
usche bun sco cha nun avaiva auncha me* sagio) ais: „Sa Benedicziun in 
nossa uniuu! u 

Peider: 

Ma sest ameda, cha ma mamma am ho eir dit, digia cha ttt nun 
poust gnir alia nozza, schi cha Dumengia prossma giarous be nus trais, ad 
Una epassageda fin aint 'a Fex, e pigliarons Una buna mareuda con nus. 

Ed uossa stogl'ir! Adieu chera, Adieu! il di sarro bain lung 
per me, sainza te! 

Annigna: 

Adieu amd, pur deverta 't bain, ma nun smancher tieu Annign, 
sest! E cura cha ttt passast, per ir in baselgia, schi f m salttdast, nischi? 



Scena IV. 



Annigna: (suletta) 

0, schi ais que bain vaira? quant ch' al Segner ais bun! 

Schi! uossa sainza an 8 zupper da quella chi ais ma seguonda mamma, 
podains ans sorrir, ans tschantschar da noss' amnr. Na Segner, eau nun 
merit tuot que cha ttt feat per me, o eajast milli voutas ingrazcho, eau 
sun bain la creatura la ptt fort lined a dal muond inter! E digia quaista 
saira, poderons per la prttma vouta, ster insembel forsa ttn per uras, perche 
sun sgttra cha barba Giachem, turnand quaista saira dallo nozza, saro 
plain d' sonn! 

E Dumengia prossma, giand be nus trais a quella spassageda in 
Fex, clegero duos mazzs d' fluors, e turnand ais mett nel sunteri da 
Baselgia, sil 'Is tombels da ma chera mamma, e da mieu bun bap, sco per 
ais anunzcher e cler part da mia inpromissiun ! 

Schi amos! que am pera cha in tschel stoglias eir vus sentir 
r algrezcha, chi uossa inpla mieu cour. (Ella crida.) 
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Soena V. 

Mengia: (amia da Aunigna, intrand in stuva) 

Bundi Annigna, o eau savaiva bain da 't chatter tuotta in larmas. 
Schi, tuot as fo pcho da te, saviand bain cba que ais be tien barba, 
Maschel Giachem, chi nan at ho lascheda ir alia nozza, sen* eir eirast iu- 
videda. Ma uossa ptir ve dalun, schi arivains vi per vair a spuser, e 
stains cuvi fin zieva predgia, e zieva mezdi cura cha avains gianto, tur- 
nains vi, nischi? 

Annigna: (as stijantand ils ftgls) 

Grazcha Mengia, ma ean nun crid, per nun avair podieu ir alia 
nozza. Que ais pervia cha am chattand qui 9 suletta, am sun gnieus in 
imaint miens ehers genituors, e porque am ais gnida il cour gross. 

Ed uoasa ptir giain dalun a vair a spuser, ma eau tuorn dalun 
darcho inno, e nun tuorn vi zieva mezdi, perche que paress cha gess per 
cha 'm fessan soter, scha so tan dalun zieva il gianter, u bain sgtir quaista 
saira. 

Mengia i 

Ma schi poust ster lttnch suletta quino, ptir craja' m, perche eau se 
da buna part cha (aviand sgtir il spus fat tin bel regal al predichant) 
quel ho d6 permiss cha possan soter, perb comanzand be tin 9 ura zieva 
Catechissem, e cha possan soter be fin las desch quaista saira, ma surtuot 
be Walzers, e ne Hoppers, ne Sibasprung. E sajast sgtira, cha siand alia 
nozza eir il Sar Mastrel, schi cha faron, sco haun fat per la nozza da 
Maria, cha alias 10 haun d6 inavous 1' ura, e haun allura sot6 quasi fin 
mezzanot, dunque fin a quell 9 ura nu 'Is spetter, ptir sapchast. 

Annigna: 
Ebbain, per me cha vegnau be cura cha vftglian, uoss' ais pti chi 
ura cha partans, e giajans spert, scha vulains ariver a temp. (Ellas partan.) 



Scena VI. 

(Pochs momaint8 zieva ch 9 ellas sun partidas, Valentin aiutra in sttiva, as 

sgoband quasi per terra.) 

Valentin: (guardand con precauziun tres la f nostra) 
Uossa sgtir nun tuornan pti, ellas cuorran quasi! 
Ah, povra creattira, ella nun so que chi la soprasto, causa me! 
eau saint qualchosa d' anguschagius in mien cour, eau chi nun 
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he me piglio que chi nun m' apertain, na m§ ptt nun saro containt in 
vita mia, surtuot cha quella povra disfortUnneda inozainta, avarb da soffrir 
las duluors anguschagiusas della tortura, per via da me. 

Segner Dieu, che gnaro our da nus? 

Segner-Dieu!! Na, na que sench nom, zieva V infam delit non podero, 
ne suos-ch pti il pronunzcher, e neir me* pu am volver ad El con 1' oraziuo! 

E pur, eau stogl, eau sun sforzo da dvanter tin infam melfattur, 
uschiglb* avaro per saimper Y infiern con ella! 

E scha la dschess, cha quella infernela monaida, nun la he chatteda?? 

pur memma, eau la cognuosch memma bain, ella am turmantess 
auncha bain ptt, e partiss sgUr e tschert, e disgrazchedamaing la vogl 
memma bain, e nun am saint ptt in cas, e' 1 curaschi da viver sainz' ella! 

(El vo sper la s-chanschia, nuu chattand Ungttnnas clevs vi da quella, 
el piglia our da giloffa si as clevs, dallas quelas be una aintra nella ser- 
radtira della s-chanschia-d' mez, ma el non po la fer girer intuorn. Con 
un' otra clev, missa nell' aunza dalla clev missa nella serradUra, el pervain 
a fer girer la clev, e la s-chanschia as evra. 

El chatta nel chaschuot grand il sachin con la monaida, el metta 
quel sport in giloffa, e zieva avair gieu paina da serrer darcho la s-chan- 
schia, e da lever la clev, el voul partir davent della sttiva. 

Ma in que momaint oda '1 a sunner il sain della Nozza.) 

Valentin: (con snuizzi e con anguoscha) 
II sain! II sain d' algrezcha e da benedicziun, pel Nouv per! 
E per me? E per me 1* infam? 
0, per. me cligns da terrur e da maledicziun! 

Schi! maledicziun per saimper sur da me, da Dieu e dais umauns! 
Fin del seguond Act. 



Terz Act. 

Soena I. 

(La scena ropreschainta la stttva d' abitaziun da Maschel Giachem, sper 
la maisa sun schantedas Duonua Deta e Annigna.) 

Annigna: 
Grazcha amda, o ttt nun poust crair che duos uras e momaints 
d* algrezcha cha a vain s passo insembel con el, grazch' a te, e d'uossa in 
vi, nischi cha poss at dir „Mamma u cura cha barba Giachem nun aifl 
preschaint? 
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Duonna Deta: (la brancland) 

Schi, mieu id faun t arao, tli est saimper steda per me Una buna, 
amuraivla figlia, e surtuot uossa cba mieu figl at bo tscbernida per com- 
pagna da sa vita, e cba tu starost con me fin cba viv, pti cbi me vogl 
cba til am diast „ mamma", ma eir pUr cbi me, guarde bain cba '1 bap 
nun as inacordscba cha 's vulais bain, perche her alia nozza bo % per 
uscbe dir, fat el la cuort a Giunfra Barbla, e que per Peider, e parfin 
soto con ella ; e be pervia ch* ella ais richa, per el be ricbezza po der 
felicited. 

Peider: (intrand in stUva) 

Bundi mamma, bundi Annigna, que 'm pera cba sajas digia in granda 
couversaziun, ma zieva Una nozza, as bo saimper bger da quinter. 

Duonna Deta: (Hand) 

Bundi figl, quaunt a me poust bain am dir „bundi" ma ad Annigna 
crai cba que nun saja bsftgn, perche pUr alias duos quista damaun, he 
odieu, cba tU est ieu in ta chambra. 

Ma pur spetta, uossa vain poi tien bap, e quel poust esser sgUr, 
ch' el hoz at daro tin curjus „ bundi" ed Un brav ldva-testa, pervia cha tu 
nun best fat soter chi Un per voutas Giunfra Barbla, e cha tU est gnieu 
a chesa, digia alias 10, con nus. 

Duonna Deta: (unind ils mauus d' Annigna e da Peider in sieus) 
Ed uossa mieus infaunts, dal fuonz da mieu cour giavUsch cha '1 
Segner as detta bain, e as combla da sa grazcba, cha possas viver lb*nch 
insembel felices e fortUnnos, as fidand saimper in Diou, dal quel vain ogni 
benedicziun. 

Scena II. 

(Maschol Giacbom aintra in stUva, sorriand, e as sfruschand ils mauns.) 

Maschel Giachem: 
Bundi totts quaunts! que 9 m p£rra cha hegias da 's confider digia 
multo secrettezzas, e cba, per Un di zieva Una nozza sajais in pois a 
bun' ura, schabain, cha surtuot tU Peider nun eirast sgUr staungel, perche 
her alia nozza paraivast Un vegluord trist, e melanconic, e na sco sun e 
haun clad esser giuvens da tia et£d, e pUr craja cha tuot ho remarcho que, 
e chatto bain curjus cha tU savaivast bain eir tU, cha sotessan fin mezza- 
not, t* aviand eau dit aunz cu cha tuornans no, cha cura cha' I Sigr. 
Reverend ais cappito, alias 9 1 / a (sgUr per arcomander cba nun sotan pU 
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tard chi las 10), schi cha mien cnsdrin Gian Giachem, il bap della spusa 
ans invidet, (il Sigr. Reverend, noss Ulustrissem Sigr. Commissari de Salis, 
e pll88 oters rispettabels e venerabels Sign ours), e 'ns trattet nel chambrin 
in fatscba alia sttiva, con fuatscha grassa e anisetta, e be ficb bain vis, 
cba mien cnsdrin, in dscband qualche pleds snot-vnscb al predichant, al 
bo miss qualchosa nel maun, bain sgiir tin bel Louis-d'or. 

E 'vais odieu eir vns, cba dalun cha '1 predichant ais partieu, a cba 
nus ans pinnaivans per gnir a cbesa schi cba '1 Bregagliott con sa gia, e 
sa dnonna col triangal haun comanzo a snnner tin Hopper, e podais esser 
sgttrs, cha hann sotd fin almain mezza-not e be Hoppers e Sibasprnng. 

Schi sapchast cba ttt hest agieu ficb trid, in partind davent dal 
tramegl aunz co 'Is oters giuvens, e sun sgiir cba eir ta suvrina, la spusa, 
e las otras giuvnas avaron chatto que poch adatto, e pocha man i era da 
ta part, surtuot per ttn tramegl da nozza. 

Duonna Deta: 
Ma schi quaunt a me be 6apchast, cba sun propri containta ch* el 
saja gnieu a chesa con nus, digia cha zieva baun soto be Hoppers e 
Sibasprnng, que cba '1 Sigr. Reverend avaiva defendieu da soter la Dumengia. 

Maschel Giachem: (riand) 
Schi crajast propi Deta, cha que saja pti pcbo da sotter Hoppers e 

Sibasprnng chi Walzers? 

Duonna Deta: (gritta) 

Schi cba que ais pti pcho be sapchast, uschiglo il Sigr. Reverend 
non avess dit que, e la prouva ais, cba dalun ch' el ais partieu, haun 
dalun soto be Hoppers. 

Annigna: (riand) 

Ebbain, intaunt cba decidiss quels sots chi sun pti pcbo, vegn spert 
a fer il caffe e hoz al fatsch brav ferm e bun, perche il di zieva nozzas 
ais bun e bsogn ch' el saja ferm. 

Maschel Giachem: 
Na, na nun ster al fer bricb ne sicb pu ferm chi '1 solit, be sap- 
chast cha inguan vela '112 bluozcbers la glivretta pu cu 1' an pasad, e 
ptir spargna '1 tin po sest, cha in tin an duos voutas al di vo que da- 
Ion tsch. 

Duonna Deta: (con dispett) 
Ma 6CO per te hoz ptir lascba '1 fer brav ferm, perche her saira in 
gnand a chesa non giaivast gtista drett, e hest gieu pti chi bsftgn da mien 
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bratsch, e pur craja, cha scba sotand con la spusa, e con Giunfra Barbla, 
las hest zapp&las gio pels peis, sco a me\ in gnand a chesa, schi cha 't 
haun savieu bain pocb gro da que, sco eir d' avair stovieu at str£r intuorn 
stttva. 

Maschel Giachem: (riand) 

Schi, que ais vaira, in gnand a chesa Vaiva sco Un po sturnizzi, ma 
na cura cha he soto con ellas, que 'm ais gnieu be zieva cha sun sto nel 
chambriu, con quels Illustrissems Signuors, e cha he gieu mangio la fua- 
tscha, chi 'm ais sgiir resteda sti '1 stommi. 

Ma digia cha Annigna ais ida, e cha essens sulets, schi vogl gUsta 
at dir Peider, cha que ais sto trid da ta part, da fer soter be duos voutas 
Giunfra Barbla! Schi, sapchast cha dais discuors chi 'm fo sieu bap, e 
Y amicizia ch* el am demuossa, poust esser sgttr, cha scha ttt la doman- 
tast, sarost bain arfschieu, e avais bain podieu vair eir vus cha bgers la 
faun bella tsch6ra, perche el la nun ais be Una giuvna scorta, chi so bain 
ler e parfin scriver, ell a ais eir amiaivla e fich lavuriusa! Ma snrtuot 
„figlia suletta", chi traunter chesas, prbvi, ers e chapitels, portaro in dotta 
almain 30,000 arainschs, e ptt tard, cura cha Dieu avaro lascho-gio-cha- 
vagna, e piglio-stl a megldra vita, sa duonn' amda da Segl, survain' la sgttr 
per sa part auncha almain 10,000 arainschs, inclegiast bain, Una dotta, da 
almain 40,000 arainschs. 

Dworma Deia: (con dispett) 
Ma in nom da nos Segner, cher Giachem, hest propi saimper in 
testa ed orma be la monaida, til sest bain cha que nun sun be or e 
richezza, chi daun felicited, que voul eir avaunt tuot mutueia simpatia e 
amur, per esser felices e fortttnnos, e poi be dit qui' traunter nus, Giunfra 
Barbla ais tuot oter cu bella, ella ho quels ogls grischs, e memma zuond 
grand 8 chi la sdisagiau, e cura ch' Un ais bain sper ella, as vezza auncha 
nch bain, ch' ella ais furicleda dalla vironla! 

MascJiel Giachem: (con sorrir da sdegn) 
Ta! Ta! Ta! Ta! est darcha quia con tas falistorgias da simpatia e 
amur, chi sun be bunas per fer bel las parevlas, e fer rir u crider ils 
infaunts. Sapchast pttr, cha cura ch' tin ho abondanza e cocagna in chesa, 
e ch' tin nun ho saimper da combatter co '1 chuzz e barb' Andrea, schi 
cha V amur e la simpatia vegnan allura be da se aunt da porta, u aint 
dallas fnestras, eir scha sun 8 erred as. 

E poi sest bain, cha amur non impla ne 'Is brochs da paunch, ne '1 
butschin dal vin, ne s-chanschia dal chaschol, ne las archas da fariua. 
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E quaunt ad esser bella, stust dir eir tti, cha Giunfra Barbla ais 
gran da e bain creschida, ho buna culur, sguard fich simpatic e pcbadus. 

E sen' eir, sco diet cha cura ch' tin ais sper ella forsa as vezza 
ch' ella ais tin po furicleda, schi as pb serrer ils ogls e nun as 
vezza que. 

Poi alia fin del quint, con 40,000 belle fiorini da Coira, 80,000 
pezzas d' argient gltischaintas, da mez fiorin 1' tina, as po sugler o zupper 
bgerras maclas e furicals da viroula, inclegiast ma duona Deta? 

Duonna Deta: 

O Giachem, guarda bain, inchtira 't dal malign, eau sun sgtira cha 
in pe dad urer damaun e saira, at impaissast saimper be ad or e richezzas* 

Schi tti est sun la via largia, chi maina alia perdiziun, e nellas 
grifflas del mel-spiert, be sapchast cha nos Segner at chastia sgtir e tschert, 
scha tti nun mudast, e cha quels chi dal trist or e bains da quaist muond 
faun lur Dieu, saron per saimper esclus dal 15 da beadentscha ed uniun 
con Dieu! 

Schi, eau f t arov e 't suplich lascha uossa d' vart quista continua, 
trista chanzun da spargn, da monaida e dottas ; tti vzarost cha quella con- 
tinua anguoscha dad or e daner, at faro sgtir perder tieu saun gudizzi, e 
stumpla tieu cour stin la s-ch&la d' or, chi maina in infiern. 

Maschel Giachem: (la dand la cl§v) 
Mo mo, ma chera, tti est fich buna per gtidicher ils oters, tuots 
avains noss defects, ungtins nun essens perfets in quaist muond, e be 
sapchast cha her in damaun eir tti hest gieu dalet da vair quels bels 
sechins d' or luvos sun maisa, e 'Is hest tuchos con plaschair e sorriand 
d* avidited. 

Duonna Deta: 
Que nun ais la dretta clev, eau nun poss avrir la s-chanschia. 

Maschel Giachem: 
(zieva avair eir el pruvo inultimaing d' avrir la s-chanschia-d' mez.) 

Misericordia, qualchun ho truscho vi dalla serradtira, la clSv nun 
evra pti! clamme dalun Annigna! 

Sar Peider: (pruvand eir el d' avrir la s-chanschia) 
Nun at spa venter usche, cher bap, sgtir scha tingtin nun ho pruvo 
d' avrir, ne ho aviert la s-chanschia. 
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(El metta tin' otra cl£v nell' aunza della cl£v, e stordschand parvain 
ad avrir la s-chanschia-d' mez.) 

Maschel Oiachem: (zieva avair aviert il chaschuot grand) 
Maledicziuu! misericordia! il sachin nun ais ptt, qualchttn al ho in- 
volo, la serradttra ais steda sforzeda, Annigna! Annigna! Maledicziun! 
aintra Annigna! 

Maschel Giachem: (con anguoscha) 
Annigna, nischi cha que ais tti chi hest aviert her qui 'la la s-chan- 
schia, e piglio our il sachin cols sechius, cha tU hest vis ch' cheau he miss 
qui 'her in damaun, nel chaschuot grand? porta '1 dalun qnia sest, scha 
que ais ttn spass cha tU hest forsa volieu fer, schi be sapchast, cha que 
ais ttn trid e mel-plazzo, inclegiast? 

Annigna: (stupefatta) 
Na barba Giachem, na, eau asgttr ch' eau nou he tucho, ne aviert 
la s-chan8chia, e sun sgttra cha ttngttn nun ais n' eir sto her qui' in 
che&a, e maindir in stttva, la monaida stu esser inua cha Y avais missa, 
nun I' avais forsa pozz6da in ttn oter chaschuot, u in qnalche oter lo? 

Maschel Giachem: (furius) 

Na, la monaida nun ais ptt inua cha la he plazzeda, e be ttt, 
sapchast, be ttt creatttra vila e perversa la hest pigleda, ttt hest sforzo la 
serradlira, con ttn' otra clev, ttt la hest involeda, ttngttn oter, tu, chi her 
cura cha 1' avains quinteda sttn maisa, la hest tucheda e guard eda, con 
covaida e avidited, e parfin dit: o be cha que or fttss mia, schi savess 
bain che and fer. 

Ma sapchast, cha scha ttt persistast da non render quella monaida, 
schi cha, usche vaira cha ais ttn Dieu, at dun-aint in Criminel, ils mess 
da saung gnaron qui 1 at pigler, e lieda sttn ttn charr at mnaron nel la 
preschun da Zuoz, inua lieda con las cordas e tratta su, con la zaungia, 
chi 't faro scruschir 1' ossa, col buol alv d' fo sttn tas arains, e oters 
suplizzis at faron bain confesser, cha ttt hest invulo la monaida, ed eir 
dir inua cha ttt la hest zupp&la, ttt sceleratta, infama creatttra! 

Annigna: (in snuaglias d' avaunt el cols maun 8 mis insembel) 

barba, barba, in amnr da Dieu, hegias com pas si un da me, na, 

eau nun he piglio eau la monaida, eau as gttr pel salttd da mia orma, 

per las plejas da nos bun Salveder, per mieus ch6rs, chi sun in tschel, 

eau sun inozainta, craje 'm cber barba, craje' m, la monaida stu esser 
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quia, in sieu 16, que nun po esser oter, o amda benedida, e ttt Peider 
gui 'm in agud, eau *s arouv, eau 's suplich, glide 'm, o eau saint cha stu 
gnir despareda. 

Sar Peider: 
Na bap, craja 'm, Annigna nun ho ell a piglio la monaida, til poust 
esser sgiir, cha qualchUn oter la ho involeda, qualchiin chi ais sgiir gnieu 
qui' in chesa, in taunt ch' ella ais steda vi a vair a spuser, ell a ais ino- 
zainta, schi bap refletta bain, e spetta aunz cu la denunzier, nus parvgnirons 
bain a scovrir il leder, e la monaida bod u tard la survgnirost darch6, 
ma eau at giavttsch, laschans Un mamaint sulets, la mamma ed eau con 
Annigna, tU per uossa est memma agito dalla temma e rabgia. 

Maschel Giachem: 
Schi, ella, be ella ais V infama culpabla, ella sves disch cha ungfin 
nun ais sto in chesa, e d' inua fuss eir il supost leder gnieu in chesa, e 
surtuot in stuva, da cle*r, bel di, sainza esser vis, ne dad ella, ne dad 
oter s? Eau as lasch sulets con ella, ma be sapchass, cha sen* ella persists 
a schnejer, e nun renda auncha hoz la monaida, schi cha sainza miseri- 
cord ia la denunzch. (El sorta) 

Annigna: (as biittand nels bratschs da duonna Deta.) 
O mamma ameda, e tU Peider dsche 'm, dsche 'm 1 vus nun crajais 
ch' eau saja culpabla? salve 'm, eau as suplich, salve 'm, eau sun inozainta, 
hegias compassiun da me! 

Duonna Deta: 
Schi figla ameda, taunt Peider cu eau, savains bain, cha que nan 
ais tii chi hest piglio la monaida, ma non savessast t' algorder d' Unglins 
indizzis, cha qualchUn saja sto in chesa, e in stiiva, la falla eir' la in 
sieu solit 15, e nun hest neir suspett stin tingtin? 

Annigna: 
Na mamma, na, eau nun he suspett sttn UngUn, be Mengia ais steda 
quia am clamer, e sun saimper steda in stiiva con ella fin cha essens 
partidas, e tuot eira in uorden e a lb', cura cha sun turueda no, e zieva 
sun saimper steda in stiiva, u per chesa intuorn. 

Peider: 

Ttt sest bain ma ch£ra, cha taunt la mamma cu eau, nun avains 

dubito niench' Un sulet momaint da tia inozenzcha, ma pUr memma neir 

eau, nou poss incler, ne am fer ttn' idea, in che m8d, e da chi, cha '1 
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in vol pose' esser sto comiss. Ma in ainur da Dieu, non at dosoler usche, 
eau tscherchero da chatter il culpabel, e fin ch' eau he fled e vita Ungun 
non tucherb, ne at mnaro davent da quia. 

Maschel Oiachem: (intrand) 

Ebbain, vna chi Y avais saimper sustgnida, clichageda, dazzipeda, e 
risguardeda, sco sell' ella fuss della famiglia, avais savieu eir la fer con- 
fessor sia vila acziun, e render que ch' ella ho invulo, a sieus beue- 
factuors? 

Dttonna Deta: 

Na, ella nun p6 confessor, ne render que ch* ella nun ho piglio, 
perche ella ais inozainta, un oter ais il culpabel, na ella! Ma per las 
plejas da nos bun Salveder Giachem rifletta bain, nou la denunzcher 
auncha, tu vzarost cha bain bod avarons qualche indizzi dal culpabel, ella 
ais inozainta! 

0, nun la fer forsa mner alia tortura, o cha nella desparaziun della 
dulur ella stoglia confesser d' esser culpabla, e vegna ,, inozainta u con- 
dan ed a a vil suplizzi! 

Maschel GiacJiem: 

E til la sustegnast auncha, e la dist inozainta, sen* eir las prouvas 
sun palpablas cunter la sceieratta, cbi ho sgur qualche marus, chi la ho 
gtideda, per avair Una dotta, ma eau as di, e gUr (e tuot am dar& rad- 
schun) cha scha fin damaun amvagl, ella nun ho confesso, e rendieu la 
monaida tuotta, schi cha la dun aint in criminel, e pUr ch' ella prouva da 
fugir quaista not, ella saro spert clappeda, e daro con que prouva ch' ella 
ais culpabla. 

Peider: 

Na bap, ella nun ho bsogn da ftigir, perche ella ais inozainta, e fin 
ch 7 eau he vita, ne mess da saung, ne bojer nun la tucheron sest! E il 
perche at di uossa: Annigna la giuvna buna, breva, virtuusa ais la 
tschernida da mieu cour^ per esser la compagna da ma vita, ella ais ma 
spusa diletta, alia cognuschentscha da Dieu, da ma chera mamma, e uossa 
eir da te, e tU mieu bap nun suscharost me pU, sainza prouvas sgiiras 
ch* ella saja la culpabla, la denunzcher, la fer mner in preschuu, alia tor- 
tura e al suplizzi! 

Maschel Oiachem: (con despartiur) 

Ella! Ella ta spusa? e tU suos-chast am dir que? (s* adressand a 
Annigna) 

E tU, creatura vila, miserabla murdida ; cha per misericordia he 
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piglio suot mien tet, e per reconpensa am hest invulo uossa Una simla 
summa d' nionaida, tu sceleratta femna d' ttnguotta hest auiicha savieu 
snrmner miou figl, giuven onest e brev! 

Na, infama ledra, na, me* pii nun sar6 '1 tieu, sapchast! la vila, chi 
portero stil d5ss, il buol da vituperi o d* infaraia, nun portero mieu nom! 
Sajast maledetta ttt, e '1 di cha ttt est gnida in chesa mia! (El sorta) 

Annigna: 

Ebbain, pttr ch' el am denunzcha, piir cha 'm mettan alia tortura, 
pUr cba 'm fatscham sbregir da dulur con lur instrumaints, pUr cha, nell' 
anguoscha e desparaziun, am fatschan confesses cha saja la culpabla, pur 
cha *m piglian magari la vita, eau se cha tu mamma, e tli amo crajais e 
savais cha sun inozainta, e cha m* ameis, e que am do la forza da tuot 
suporter. 

Schi! tuot, tuot vb'gl suporter con rassegnaziun, perche il Segner so 
eir, cha sun inozainta, e quel nun am bandunard, neir nella anguoscha 
della dolur, ne nel suplizzi della mort. 

mamma benedida, e ttt amo, eau saint in mieu cour cha 9 m amais 
auncha, e as amaro fin a mieu ultim sospir! 

Fin del terz Act. 



Quart Act. 
(La scena represchainta 1' osteria dell' ova-cotschna.) 



Scena I. 

Neisa: 
Cher Valentin, eau 't arov, e' t suplich, taidla 'm, e piglia amaun ta 
lavur e vzarost cha ttt sarost pu containt, usche vezzast bain cha nun 
podains pii ir inavaunt, ttt nun am laschaat ptt pos ne di, ne not, darcho 
quaista not, apaina indormenzo, at hest sdasdo, con sbregs anguschagius 
chi 'm spa van n tan, e poi, che dscharon eir la glieud, scha tttn nun rendast 
la lavur comanzeda, e quels chi vegnan quia, scha at vezzan saimper usche 
trist, e cha ttt nun sortast ptt da chesa. in amur da Dieu, cher Valentin 
hegiast gttdizzi, quiettat, e piglia darcho ta lavur! 

Valentin: 
Tasche sfrunteda^ tascha, ne ttt, ne eau non podains pii pronunzcher 
il nom da Dieu, ne urer, seat! Schi! dis e nots da turmaint e d' angu- 
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oscha pass uossa, zieva avair comiss 1' infama acziun, e que cha saint in 
me, ais sgtir pes chi 'Is tnrmaints da 1' infiern ! Schi ! vita da maledicziun! 

O qnaunt cha eau eira fortUnno, cura cha containt lavuraiva, 
cbantand, e damaun e saira, e aunz cu pigler il pann d' inmincbadi po- 
daiva urer, e uraiva con dalet e da cour, sco cha ma buna mamma e mieu 
brev bap am avaivan mus6, els chi sun saimper stos glieud da bain, e 
da temma da Dieu, e chi 'm haun dit: „Sajast saimper gust ed onest, e 
fida 't in Dieu, schi benediro 'L ta lavur, e sarost saimper containt e 
fortUnno, eir scha ttt est pover! Ma eau 1' infam nun als he tadlos, ed 
uossa la maledicziun da Dieu e da mieus conumauns, ais sur da me! 

Na, usche nun poss ir inavaunt, pli gugent il suplizzi e la mort, 
chi quaista vita d' infiern! Schi la povra disfortunneda, ais steda maeda 
in preschun, e guaro sgiir tin da quists dis missa alia tortura, e causa la 
dulur stovero confesser d' esser „ella" la culpabla! 

Na, na, me* pli! eau nun vogl cha la povra inozainta creatura vegna 
tortureda, ne ch' ella giaja al suplizzi ; per causa mia, auncha quista saira 
giaro a render quell' infama monaida, e a ma giista puniziuu. Auncha 
quista saira podero darcho urer, e domander pardun a Dieu! 

Neisa: (con anguoscha) 
Misericordia, Valentin am6 ; che 't impaisast? voust propi ans mner 
alia perdiziun? ma nun sest cba tuots duos gnarons mn6s in preschun, 
cha sarons roviuos per saimper ; e cha sainza fal tti giarost al suplizzi? 

Valentin; 

Quaunt a te nun hest da tmair bricha, eau dscharo cha be eau sun 
culpabel, cha he comiss 1' in vol sainza tieu savair. 

Na, til non hest da tmair il chastih e gustia dels umauns, ma 
dair ira e chastih da Dieu, da quels hest d' avair temma, guard* bain 
Neisa, ura di e not, reconciliescha 't con Dieu, e prouva d' obtgnair sieu 
perdun, uschiglo nun gnir m$ am vair, cura cha saro in preschun! 

Neisa: 
0, quieta 't, eau 't arouv e *t suplich, a vain qui* qualchlin, nun fer 
quella tschera da desparaziuu, tascha sest, e nun aus mner alia royina per 
saimper! 
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Soena II. 
(Ariva Duri, frer da Neisa, mess da saung, e guard iaun dalla praschun 

da Zuoz.) 

Neisa: (al giand incunter e '1 tuchand maun) 

Bundi Duri, que ais bain tin miracul da 't vair qui 'tar nus, inaa 
best il viedi? 

Duri: (als tuchand maun) 

Bundi sour, bundi Valentin, pervia dad tin after d' offizzi, be stovieu 
gn ir fin a St. Murezzan, e be profitto da guir as vair, parcbe zieva quist 
trist e gramazcbus after da Surleih, cba avaros odieu a quinter eir yus, 
taunt ma duonna cu eau essens as po dir aramalos, e sentiva propi bsogn 
da vair qualchtin dais miens, ma que am pera cba eir vus sajas trists e 
melcoD taints, sgiir eir vus per quel la povra disfortllnneda Aunigna, nezza da 
Maschel Giacbem Brusaun. 

Sun sgtir cha savais digia, cba Mardi passft, futtans tramiss, duos 
mess da saung ed eau, a Surleih, tar Maschel Giacbem, per pigler An- 
nigna, sa nezza inculpeda d' avair invu!6 a sieu barba (durante ch' els 
eiran ad Una nozza a Salvaplauna) la bella summa da 500 rainschs, in 
secbins d' or. 

0, vus nun podais crajer che terribla, anguscbagiusa combatta, cha 
avains gieu con sieu suvrin Sar Peider, chi fet resistenza, non vuliand 
absolutamaing la lascher pigler, ne Her, in dschand ch' ella ais inozainta, 
e be zieva cha '1 Signur Truveder da cumon, chi eira guieu con nus, ans 
avet do uorden, dal Her e '1 serrer aint nel murrtitsch (e cba be, con 
auncha duos homens da Surleih, als quels il Signur Truveder stovet im- 
natscher, con chastih da prescbun, e sun la vita, scha nun ans giidan, 
podettans parvgnir al butter in terra, al lier, e '1 mner nel muriitsch) be 
allura podettans pigler Annigna e la lier sul charr. 

Ma tuot Surleih eira lo prescbaint, tuot cridaiva, e 'ns imnatschaiva, 
dschand eir els, ch' ella ais inozainta! que fut un bain trist, dulurus 
cumio, surtuot da sia amda, duonna Deta, cbi 's perdet vi, ed eir a me 
am paraiva cha '1 cour am gess per mcz, e usche fut que a Salvaplauna, 
Chanfer, a Sf. Muzezzan, tuot gniva sun porta e cridaiva in la vzand a 
passer. 

Squartas, Marculdi flit bannieu Magistrat, ma nun a viand ella vulieu 
confesser sieu delit digia la Giovgia, la povra disforttinneda creatUra, fut 
missa alia tortura. 

Be zieva esser steda tratta stt trais voutas, e la terza vouta, con 
greiv pais vi da sieu chtierp, per cha las cordas la taglian aint dapti, e 
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cha '1 saung gutaiva gio per terra, con tin sbreg anguschagius clamett 'la; 

misericordia, hegias compassiun, am mazzais, lasche 'm gio, schi eau sun 

la ledra. 

Ma 1 gtidisch fet segn al bojer dalla tgnair auncha suspaisa, e la 

domandet: Inua avais zuppo la monaida invuleda? 

O, la povretta nun podet respuonder, perche ella as' vaiva persa-vi, 

e vzand que il gtidisch fet segn al bojer dalla lascher gio. 

Nus la sliettans our, ed tin dels mess da saung ed eau la portet- 

tans sfin sieu let d' strain. 

Eau curit a clamer ma duonna, chi avet chtira d' ella, e dascus ; la 

not, la portettans un po d' brouda e spaisa choda, inpe da paun ed ova, 

sco he uorden dalla der, ed eir dascus, la portetans tin let suot, tin cuschin 

ed tiua coverta. Her, Venderdi Duona Deta sia amda ais gnida per la 

vair, ma eau avet uorden da la lascher con ella be tin' ura. 

Ed uossa que cha vegn as dir, as arouv in amur da Dieu, da nun 
dir ad orma vivainta, savais! perche scha que gniss a savair, schi nun 
perdess be ma piazza, ma gniss sgtir e tschert eir chastio sun la vita. 

Quaista not passeda, circa vers las dSsch, gtista cha avaiva invido 
la 1 inter oa, e am pinnaiva, per ir a porter a AnnigDa e a ma duonna tin 
po d' schoppa choda, vzet a gnir qualchtin in mieu sul&r. Que eira Sar 
Peider Brusaun. El am suplichet cols maun 8 insembel, dal lascher ir con 
me nella preschun tar Annigna, el m } offrit monaida, ch' eau nun acceptet, 
ma eau am fet taunt pcho e conpassiun da que pover giuven, ch 1 eau 
sttizzet la lintema, piglet tiers mieu grand capput, e suot quel, tuots duos 
insembel get tans nella preschun! Ma duonna ed eau gnittans a chesa, ed 
eau al laschet sulet con Annigua fin las trais la damaun! 0, que flit tin 
revair, ed una separaziun traunter els duos, chi 'm rumpet eir a me il 
cour, e sajas sgtirs, e craje 'm cha Sar Peider e Annigna as amman 
bain pti, chi be sco suvrins. 

Quaista damaun, cura ch' eau la portet darcho spaisa choda, inpe da 
paun ed ova, am sorriand sco tin aungel, la povretta am ingrazchet taunt 
da cour, cha 'm gnittan ils ogls cregns, e durante tuot il temp ch 1 eau 
stet lo con ella, eir' la contain ta e am tschantschet sorriand, sch' eir ch 1 ella, 
dalla gran da dulur, chi la faun las plejas, tagledas-aint dallas cord as, stin 
la vita, nun as po smuanter, e ch' ella so bain, cha dalun ch' ella saro tin 
po remissa, guaro 'la darcho missa alia tortura, per la fer confesser, inua 
ch' ella ho zuppo la monaida, ch' ella ho confesso d* avair „ella u invulo. 
E ptir memma, craje'm, as vus suos-ch as dir, eau sun quasi sgtir 
e persvas cha la povra creattira ais inozainta, qualchtin oter sgtir ho comiss 
1 inv8l, ed eau he bain vis, cha pti d'tin dels gtidischs sun eir els nel dubi. 
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Ma aviand e11a ; nella angnoscha della insnportabla dulur, e quasi 
digia persa-vi, stovieu confesser d' esser la culpabla gnar6 la in ogni cas 
darcho tortureda, e sgiir con la teribla zaungia, per la fer dir, inna ch' ella 
homisslamonaida,quech' ellesgtirnun podero m$ dir, n on, Y aviand ella involeda. 

Schi, ptir craje' m raieus chers, qualchtin oter ais il leder, e la povra 
disfortiineda stovero sucomber als snplizzi! 

Valentin: (con sbreg d' angnoscha) 

Maledicziun, malediczinn but da me, digia hann torturo a mort la 
povra inozainta, miserabel ch' eau sun ! Schi Duri, schi, tin oter ais 1' infam 
leder, e quel sun eau! Ma la povra creatlira nun gnaro pti, tortureda! 
Schi eau scelerat, he vis a quinter quia la saira aunz la nozza quell' 
infernela monaida, e satanas am ho tento da la pigler. 

L' istessa saira a mezza not, am sun zuppd in chesa da Maschel 
Giachem, e durante cha '1 di zieva els eiran ieus alia nozza, e Annigna 
ida a vair a spuser, he con Una da mias clevs podieu sforzer la s-sehan- 
scbia, he piglio la monaida, am sun darchA zuppd sti '1 ladritsch d' fain, 
e la not zieva, cura cha tuots dormivan, sun guieu quia. 

Disgrazcho cha sun, eau crajaiva sgiir e tchert, ch' ella gniss missa 
alia tortura be 1 Ltindesdi, ed eira uossa gUsta pinno, per ir am denunzcher, 
e render la monaida, cha tU vezzast cha avaiva digia pre par o quia, cura 
cha tU est arivo qui tar nus. 

Ma uossa vegn dalun tar Maschel Giachem, e digia, be at confessand 
mieu delit, saint ch' tin pais am crouda dal cour e da ma conscienza. 

Schi ! eau se ch' eau regn al snplizzi, ma avaunt podero, darcho 
milli voutas am volver a Dieu, con 1* oraziun, per implorer sieu pardun. 

Ma avaunt podero am metter in snuoglias davaunt Y inozainta, e la 
dir, ch' ella hegia conpassiun da me, ch' ella am perduna, ed ura per me. 

Neisa: 
Misericordia, ammo Valentin, eau 't suplich, non ir, eau* t arouv in 
amur da nos Segner, da nos am 6 infaunt chi ais in tschel, taidla' m, nun 
ir alia perdiziun, al suplizzi, nur ir, taidla' m! 

Valentin: 

Na, eau nun vegn alia perdizinn, eau vegn a mieu gtist chastih e 
puniziun, eau vegn am reconcilier von Dieu, cols umauns, e me svess! 
(zieva avair tucho maun a Duri, e tuocha maun a Neisa.) 

Adi< u Neisa, ve am vair, aunz cu cha giaja al suplizzi, ma be scha 
tti hest tignieu in inmaint mieu cussagl e fat que cha 't he ditta gtista 
aunz, cu chi ariva tieu frer! 



Digitized by 



Google 



L'Orfna da Segl u l'lnozainta 507 

Neisa: (pruvand dal retgnair) 
Duri, frer am6, eau 't suplich, nu '1 lascher partir, agttd, agUd, nu '1 
lascher ir, be eau sun 1' infama culpabla, eau '1 he cussglio, e sforzo dad 
ir a cometter il delit, nu '1 lascher partir, el ais inozaint, „eau a , he trat 
sur nus la maledicziun e 1' ira da Dieu, be „eau", sun la vaira scelle- 
ratta culpabla! disforttinneda, maledetta ch' eau sun! 

Fin del quart Act. 



Schinchdvel Act. 
(La seen a represchainta la sttiva d' abitaziun da Maschel Giachem 6.) 

Scena I. 
Sar Peider: 

Schi mamma, Duri am ho lascho sulet con ella nella preach un, dad 
bera saira alias 10 fin quaista damaun alias trais. O, tti nun poust crajer 
che momaints da fadia, d' amor, d' anguoscha e da spraunza, cha avains 
passd insembel, 

Schi, la chera ho saimper spraunza ed ais rassegneda ; ella disch, 
cha sch' eir la faron darcho soffrir, schi ch' ella non as stramainta, uossa 
ch* ella ho podieu ans vair e ans tschantscher, ch' ella ho miss sa fidaunza 
in Dieu, chi so ch' ella ais inozainta ; e cha quel la daro sia agttd . 

E pur scha '1 culpabel nun vain scovert, ed avian d ella nell' angu- 
oscha della dulur, stovieu confesser d' esser la ledra, avaro 'la darcho da 
soflHr. 

ledschas barbaras, chi permettan da torturer povras creatttras, 
suvenz inozaintas, sco ella, quaunt avaro 'la bain auncha d'indtirer, e 
forsa sucomber, que ais per me anguschagius. 

Duonna Deta: 
Cher figl, nun at desesperer usche, seat cha eau craj ; cha possans 
uossa avair una brinzla d'spraunza, ch' ella nun vegna almain pti tortureda. 

Sar Peider: (con anguoscha) 

Spraunza? di mamma spraunza? ais forsa suspet sun qualchlin ? 

Na figl, fin in uossa nun craj, surtuot cha la povretta ho stovieu 
confesser, ma tli seat, cha daspo cha Annigna ais steda mneda da vent, 
schi cha '1 bap ais saimper trist e abattieu, e sun sgUra ch' el ais arttvlo 
da 1' avair dalun denunzcheda ; cha, sch' eir ella ho confessd, tuottUna 



Digitized by 



Google 



508 Giovanni Mathis 

dubitescba '1 ch' ella saja la ledra! Quaista not am ho '1 ditta, ch' el ais 
sto tal Signur Comissari Salis a Schlarigna, chi ais eir el tin dels gti- 
dischs, e quel al ho dit, cha vi dal contegn d' Annigna, durante cha la 
haun oxamineda e tortureda, el e pti d 'tin oter dels giidischs, uossa dubi- 
teschan ch 9 ella saja culpabla, e cha be nell' anguoscha della dulur ho J lla 
dit d* esser culpabla, sch' eir inozaiuta, que chi ais digia suvenz sto il ca& 

Sar Peider: 
Ma nun vezzast-aint mamma, cha pur memma nun ais da sperer da 
chater il culpabel, surtuot uossa ch' ella ho stovieu confesser, e sen' eir 
saron forsa qualcbe giidischs chi dubiteschan, ch* ella saja culpabla, tuot- 
ttinna, bod u tard gnaro 'la condaunfcda, almain a qualche ans d* preschuD, 
e probabcl ziova sbandag6da por saimper. que ais per me anguscba- 
gius, me pli nun podero surviver a tela fadia e displaschair. 



Soena II. 
(Eintra Valentin.) 

Valentin : 
Bundi duonna Deta, buudi Sar Peider, eau avess gugent da podair 
discuorer Un momaind con Maschel Giachem. 

Duonna Deta: 
Scbantes Valentin, eau vogu daluu al clamer! 

Valentin: (a Sar Peider) 
Sar Peider, eau vez ch' el ais bain trist e abattieu da displaschair, 
pervia da suvrina Annigna, ma eau sun guieu al porter con fort, e ais dir 
cha ella ais inozainta, cha '1 culpabel vain a a tschercher sia gusta 
puniziun. 

(Eintran Duonna Deta e Maschel Giachem.) 

Valentin: (pozand il sachin cols sechins sun maisa) 
Reverieu Maschel Giachem! Eau sun gnieu ais dir cha '1 vil leder, 
chi ho piglio lur monaida, sun eau. La saira ch' els gnittan tar me, per 
signer il contract, tr6s la sfalizza della s-cbarpluotta, he vis ils sechins 
(ch' eau uossa ais port quia) luvos sun maisa, e '] mel-spiert am ho tent6 
dais pigler. 

Cura ch' els sun stos partieus, sun ieu tr6s il god, sun intro quia 
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in chesa, trfcs 1' Usenet della lobgia, am sun znppo stil ladritsch d' fain, e 
la damaun, cura ch' els eiran partieus, per la nozza, e Aunigna eira ida 
vi a vair a spuser, he aviert Y tisch d' sttiva, con la falla, chi eira nella 
s-chanschietta d' sul$r, allura he aviert la s-chanschia d' mez con una da 
mias clfcvs, la stordschand con tin' otra cl§v, he piglio il sachin con la 
monaida, am sun darcho zuppo sti '1 ladritsch, e la not, cura ch' els dor- 
mi van, sun ieu a chesa. 

Maschel Qiachem: (stupofatt) 
Ma miserabel cha ess as, perche avais spetto cha la povra iuozaiuta 
vegna tortureda, aunz cu confesser d' esser vus il culpabel? 

Valentin : 

0, quant a qne nun he cuolpa, que poss als glirer con la vardet, 
zieva ch' eau he gieu comiss 1' iufam del it, nun he pti gieu p6s ne di, ne 
not, non he pti sus-chieu ir our d' chesa, ne am fer vair d' Ungtin. 

Sterzas (Giovgia) qualchtin chi gnit tar nus, dschet a ma dnonna, 
cha Annigna gnarb axamineda auncha una vouta, prossem Lttndesdi, e 
usche eira sgtir ch' ella fin allnra nuu gniss missa alia tortura. Ma avaunt 
mezz' nra, gtista cha eira pinno, per gnir quia tar els am denunzcher, e 
porter la monaida, guit tar nus mieu quind Duri da Zuoz, e ans ho 
quintos, tuot qne chi eira success, con la pouvra inozainta. 

Maschel Qiachem: 
Ma nun savais pover disgrazcho, cha per avair comiss ttn simil in- 
v8l, rampand aint in chesa, e surtuot, per avair lascbo tortnrer tina cr eat lira 
inozainta, sainza fal, sarros condannd a mort? 

Valentin: 

Schi Maschel Qiachem, eau se que, e savaiva que aunz cu gnir quia 
am denunzcher. Ma eau prefer mieu gust chastih, eau prefer la mort, chi 
soffrir ils turmaints da ma conscienza, ed anguoscha ch' eau saint, zieva 
avair comiss il del it! 

Sar Peider: 

Na, vus nun gnaros gustizio, vus nun giaross alia mort, digia cha 
saruvlais da vos delit! Na, eau nun vbgl cha saung vegna spans, eau se 
cha Annigna ftiss desoleda da que, e nun am perduness que me pti. 

Vus gniss uossa con me, ed eau as serr aint in nos murtitsch, e 
quaista not, cura cha '1 Sar Mastrel, mieu bap ed eau, sarons turnds sti 
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da Zuoz, sturdschains la serradtira del murtitscb, fand finta cha la hegias 
sforzeda. 

Ean 's dun mouaida, ed Una charta per mieu amih G. Salis chi ais 
a Paris offizchel, e quaista not parties e giaiss tar el, ed el as procuraro 
lavur. 

Na, me pu nun vogl cha saung vegna spans, ella fiiss iuconsolabla, 
vus ftigiss quaista not, aunz cu cha' Is mess da saung vegnan qui' damaun, 
as pigler. 

Valentin: 

Sar Peider, eau '1 ingrazch, el ais tin cour bun e generus, ma eau 
nun accept sa proposta, eau nun fug, eau he merito, e subir& ma gusta 
puniziun. 

Eau se cha fttgind, podess eviter il chastih dels umauns, ma me* 
nun ayess pU p6s, e fUss saimper perseguito da ma conscienza, e da 
V ira da Dieu! 

Sar Peider: 

Dieu as ho digia perdund, perche El perduna a tuots quels chi 1 
domanden perdun, e chi 's arUvlan d' avair fat il mel, ed eau vbgl cha 
partas quaista not. Ed uossa gniss con mieu bap ed eau, tal Signur 
Mastrel, per cha confessas d' avaunt el, cha vus esses il culpabel, e da lo 
as serr-aint nel murutsch, e tU bap, il Sar Mastrel, ed eau, partins dalun 
per Zuoz. 

Sar Peider: (brancland sa mamma) 

0, mamm am6da di! auncha quaista saira noss* Annigna poderons la 
pigler our dal infam lb' da suplizzi, e forsa la mner quia? 

Duonna Beta: 
Ma ttt sest bain figl, cha nel stedi cha la povretta ais, nun poderos 
me pti la mner quia per uossa. 

Sar Peider: 

Ebbain, Duri e sa duonna, chi daspo ch' ella ais in preschun la haun 
dascus tratteda con charited e sco sch' ella fuss lur figlia, quels se cha la 
piglian gugent in chesa, fin ch' ella saro in cas da suporter il viedi in 
charr fin quia, e sajast sgiira, cha tuot Zuoz pigless gugent la chera ino- 
zainta in chUra, sco sch' ella fUss lur egen infaunt 

Adieu mamma, o tU nun sest che algrezcha cha saint in mieu cour, 
o quant cha'l Segner ais bun! 
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Duonna Deia: 
Addiea fig], saltid' la e straundsch' la a tieu cour per me, e di' 11a 
cha damaun bain god giaro eir eau con te alia vair. 

(Els partan.) 

Duonna Deta: (suletta) 

Algrezcha inefabla, dalet sainz' eguel, me simil sentieu, digia in pochs 
dis, mia amuraivla ameda figlia saro darcho qui 'tar me. (Ella as metta 
in snuoglias sti '1 baunch e sieus maims insembel.) 

Schi, Segner, tU est bun, buntadaivel e misericordiaivel. 

Tti! Tti! best mnd tuot a bain! TU best tschantscbo al cour del 
pover disf orttinno pcbeder culpabel ! Tti '1 best fat sentir, ch' el bo bsogn 
da 9 8 reconcilier con Te, e da Tieu patern perdun ! ed el as bo pentieu, 
e Tti'l best perdund! Tu! hest inspiro mien figl, per en' el al fatscba 
partir, e cba sanng nun vegna spans, perche, sch' eir il pover colpabel as 
ho pentieu, denunzebo, e restituieu 1' invBl, ils umauns nun sun buns sco 
Tti, els nun perdun an! 

Scbi Segner bun, dal fuonz da mieu cour At di: Grazcba, Graze ha, 
Saja milli voutas lod6, beuedieu, ed ingrazebo Tieu senchischem Nom! 

Fin del schinchfcvel Act, 



S e s e v 6 1 Act. 

(La scena represcbainta la sttiva da Maschel Giacbem, sun maisa sun 

suota-coppas con magiols e duos buchfcls con vin.) 



Scena I. 

(Duonna Deta e Maschel Giacbem sun sttn fnestra e faun saltids con fazttls. 

tJn oda a clamer da lontaun: „Ewiva, Evviva Tlnozainta!" 

Duonna Deia: (as sujantand ils bgls) 
Guarda Giacbem, guarda il charr ais tuot covert da craunzs e floors, 
cha apaina as po La vair, guarda tuott' la giuventtinna da Salvaplauna cbi 
1' acompagnan, il Signur Comissari Salis e ptiss oters gudisebs, sco eir Duri, 
e bgers, bgers oters. 

(t)n oda ils clamms „d' Evviva 1' Inozainta" sper la cbesa.) 

Annigna: 

(intrand in sttiva coverta da fluors as btittand nels bratsebs da duonna Deta.) 

Mamma, mamma benedida, mieu cour vo per mez d' algrezcba. 
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Sar Peider: 
Schi ! guarda mamma, che provas da siropatia, d' amur e d' onur per 
noss' ameda Annigna, trds tuott' las vschinaunchas, tuot ais curieu alia tucher 
maun, il char ais covert da fluors, las giuvnas cridaivan d' algrezcha. 

Maschel Oiachem: 

(stratmdschand ils mauns d* Annigna in sieus) 

Sajast bainvgnida figlia chera, darcho in chesa nossa, sch'eir cura 

cha 't avains porteda our dalla preschun at he domandeda perdun, schi 

quia al conspett da tuots darcho t' inplor per quel, per tuot il mel cha 't 

he fatta soffrir ingiistamaing. 

Annigna: 
Cher barba Giachem, vus savais bain cha mieu cour ais memma 
plain d' algrezcha e beadentscha, per podair contgnair ira e odi cunter 
qualchtin, e as he digia dit, ch* eau nun he da perdun er ad tingtin, nun 
a viand eau me gieu ne ira, ne Odi cunter tingtin. 

Maschel Giachem: (inplind ils magibls) 
Ean propuon da baiver, e da porter tin Evviva all' Inozainta, ed tin 
Evviva a tuots preschaints, chi 1' acompagnand fin quia la haun deda bain 
dutscha prouva da lur simpatia ed amur, e propuon eir tin Evviva ais 
Nouvs-Inpromiss, nossa figlia Annigna e nos figl Peider, cura cha lur in- 
promissiun ho gieu lb' que propi nun se, e que nun flit eau chi 'Is he 
cusglios quella, ma nossa lur uniun ais mieu pti fervent giavtisch e saro 
il dalet e 1' algrezcha da ma vita, ed eir in que podains visibelmaing 
arcognuoscher il daint da Dieu. 

(Tuots baivan insembel, clamand „ Evviva L' Inozainta. u ) 

Sar Peider: 

Ed eau (sch^ eir sun preschaints quia, ptiss da noss Illustrissems 
Signuors gtidischs), propuon da baiver, all' aboliziun del la tortura, e 
destrucziun da sieus trists instrumaints, chi sgtir suvenz haun fat confesser 
a povras creaturas inozaintas, delits, ch 1 ellas nun avaivan comiss, 
e subir painas e chastihs terribels, parfin il supplizzi dalla mort, tr£s 
sp^da u f5. 
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Soena ultima. 

(Eintra Valentin.) 

Tuots: (stupefats) 
Valentin! Valentin! 

Valentin: (s* aprosmand da Sar Peider.) 

Schi! eau sun quia, e sun gnieu per subir mien merito castih. 

Eau al he dit Sar Peider, ch' eau nun fug, quia ais la monaida, 
cha El, cour generus e bun, am avaiva do per mien viedi, sco eir la 
charta per sieu amih a Paris. Quaists dis sun sto zuppd tar me in chesa, 
sen* eir savaiva bain cha ttngttn nun gniss am tschercher, crajand tuot, 
ch' eau saja fttgieu. Eau savaiva cha Annigna, gniss baiu bod mnSda 
quia, e quia inua cha he comiss 1' infam delit, he vulieu la vair e la 
tschantscher. 

(As volvand vers Annigna:) 

Annigna, hegiast compassiun da quel chi 't ho fatta taunt soffrir, 
perduna'm, e ura per me! 

Annigna: 
(scofondant, al pigliand il maun, e giand con el, in fatscha als giidischs.) 

0, Stimos Signuors giidischs, misericordia, grazcha, grazcha, ch' Els 
hegian compassiun dal pover disfortiinnd colpabel, chi 's ho pentieu, chi 
ho domando perdun a Dieu, chi perduna a tuots quels chi '1 domandan 
perdun! Misericordia, grazcha, perdun, in amur da Quel chi ho soffert, e 
do Sa vita, per redamziun da nus Tuots! 

Fin del ultim Act. 



fcjUoromanlsehe Chrestomathle Vtll. 2. 33 
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(P. J. Derin.) 



Primulas. 



||K 8] Not da stad. 

Sot T alo&sex iu fluor no ans tscbantettan 
Gun tavellar bain bod il temp passet, 
Tard eira gnu cur no darcbe tuornettan 
Ywrs il cowUu cb J uossa poseiva quiet. 

*N CWti no! tscbel la sblacba gluna gnira 
S* fat$<cba tanter nurlas a wossar, 
Sot s*i$ ririess cler il radm •^uscbiTa. 
In fond d % la val V udiva Y En passar. 

I-a riua tscbi*ra *u dad el % s dvxeira 
10 In v 5 ^ c^afc*:hada tms un r*at Lper 

M* 1 £\4 cus tvx $a rveuaa la traiapeiTa 
S<v v^ir js^sT £» arc* *jvr a* rfc«. 

1\a ^% w;p<&:** as* <v3t^T^:v' il j*t; 
l> IV^i. V>ee v**^c* a t^ 3ta :*£;&&* 

H,\ak\C\4 *^j x?ra rest svfts* ttihic^ 
!»*♦:>$ ^ i * t H*tm^L a Ou sa\ ,rcra 
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5 Nels ogls am stan amaras larmas d' adiou 
E Y orma 'm turmaint' tin pissdr dulurus, 
Quiet podess esser eir 1' ultim cumgia teis! 
Disch in mai Una vusch chi na vol taschair. 

La via davant mai *s perd' aint il ntivel, 
10 Intschert usche cuorr' avant mai mis avgnir. 
Misterius, mtitschond sainza gnir ma stanguel 
Vers il fatal e scognoschu term da pos. 

quant trist sun eu boz! Eu guard inavo 
158 da ma infanzia, adiou! . . Adiou! 
15 Atrista eu ils vez pac a pac svanir 

Tras la plttvgia sco tras tin vel da larmas. 

1884. 

[p. 12] Sulai d' inviern. 

Vju raz d' sulai aint in ma chombra croda 

Be sper mis let; 
Debel sulai d' inviern chi na ris^hoda. 

Eu sun aulet, 

5 Sulet e trist! Inguna fatsch' amia 
Intuorn na *m sta- 
t)na pac daletaivla cumpagnia 
Es tin mala. 

Eisters 'm asistan, bain cha serviziaivels 
10 L' intern es frai ; 

Sainza vulair stogl 'm impissar stils flaivels 
Razs da sulai! 

[p. 15] Segn da not. 

La s^htirdtim vegn sur la verda 
Val as stender, sur il god 
El nel aier leiv as perda 
L' ultim sun del segn da not 

5 Sti dal fond da la val ad a, 
Chi 's perderscha per durmir, 
Ma 's fermond, si' adttsada 
Vegla vusch fa V En dudir. 
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„Diou 't perschttra Engiadina!" 
10 Sun ils pleds da sa chanzun; 
Tras la quieta not alpina 
Va 8olenna 1* uraziun. 

[p. 24] Peista. 

Sti per jasBas e plazas 
Da la vegla citad, 
Uschiglb* tant desertas 
tJn grond pSvel hoz va. 

5 Las auticas fatschadas 
Da josom fin pro 'Is tets 
Sun cun fluors ifitadas 
Cuu damascs e tapets. 

Or dal dom, vusch sol en n a, 
10 Tuna Y orgiel immens, 
Tranter milli chandailas 
E 1 turn Man da V incens. 

Eir il tschel chi sia feista 
Hoz a tots fa palais 
15 El blauischem as stenda 
Sur umans e paiais. 



[p. 24] 



Siena 1886. 

Dits sumbrivaints. 
Dits sumbrivaints cha na risclera 
Inglin sulai cun gifts ch dorada, 
Ma ch'tin zindal da spessa tschiera 
Sur tot las chosas 's es posa. 

5 Sco vo 8 van id' in luntananza 
Am vegn avant la vita mi a, 
Nianc' il sulai da Y algordanza 
Riv' a sclerir tot il passa. 

[p. 30] Cldr d 9 gluna. 

In gotta na rumpa 
La pasch da quist' ura, 
U ual chi rumura 
Es F unica vusch. 
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5 La gllina sclerischa 
La val rumanzada, 
Eu't guard o ruinada 
Baselgia cassu. 

E 8ur ta ruina 
10 La tschiera chi 's stenda 
Sco vegla legends 
Del voider passa. 

Meis 8gl ua distingua 
PlU quai chi '1 circonda, 
15 Insembel cufonda 
Visiun et realtad. 

[p. 32] II oomun nel silensi. 

II comttu nel silenzi 
Uossa taidla somgiond 
Las anticas tarablas 
Cha la val vain quintoud. 

5 Minchatant il guitader 
Sa chanzun fa dudir, 
El passa, nel silenzi 
Darch6 tot tuorn a gmr. 

Eir las uras chi battan 
10 Dal clocher pac davent, 
On pa tremblan nel aier 
E svanischan cu '1 vent. 

Be eternas splendnran 

Su nel 6t stailas d* or. 

15 Che ma hast til da batter 

Usch6 ferm o mis cor? 

[p. 35] Sco albs utsches tuornan. 

Sco albs utsche's tuornan las stanglas vailas 
In lunga stribla qua al port ardaint, 
Uossa cha pac a pac vegnan las stailas 
Tmttchas as iviidond in Oriaint, 
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5 Be amo 1' ur d' Una nttvla luntana 
Da cotschen tendscha il sulai svani 
E vers terra cumainza darche plana 
L' eterna lotta tanter not e di. — 



SUl tschel fingia schUr tin fin arc dora 
10 Straglttscha vi' e pltl ferm 
E pros ivUda seis fb" adUsa 
II far, da la terr* ultim term. 



Con Una lunga stribla d 1 argient 
La glUna 's speila aint in V onda 
15 Smossa dal vent; 

Infant cha il lnntan horizont 
D' Una grischainta tschiera 
Va 's cuvernond. 

Viaregio 1888. 

[p. 36] Sill ounfln. 

Da la Norbertshtfhe but Danuder Austria. 

Qua pro 1' extrem cunfin, sun V ur del god 
Ingio '1 stradun vers eistra terra 's volva, 
Eu 'm ferm guardond, sco chi f oss mass* bod, 
Da tor cumgia il cor nun as risolva. 

5 Cun ils 8gls cregns am ferm qua at guardar 
quieta val sclerida da la glUna; 
L' imaigna tia vttgl in mai gravar 
Cha sUn meis ir ell' am cumpogn' adUna. 

Cun tai eu lasch biers sttmis suriaints, 
10 Del temp passa 1' ota ventUr* interna, 

Meis cor scharpond hoz quels lioms possaints 
Porta cun sai increschantUm eterna. 

Eir schi am sara dat Un di luntan 
Qua da tuornar in tascbantond ma brama, 
15 Las novas spranzas chi *m atiraran 
Yers tai ma val, o amuraivla mamma. 
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Na 'm pon ma render quai cha hoz d' intuorn 
As saint il cor e greiv per quai 's separa; 
E nel calsch dad algrezia del rituorn 
20 Quist piss£r crodara sco larm' amara. 

1887. 

[p. 37] Ave apes! 

II di uossa svanescha 

La quieta not es qua; 

Meis cor quel as banduna 

Als somis del passa. 
5 Sulet aint in ma stanza 

Eu stun e trist suspur, 
Ve tli o dutscha spranza 
Cha tot intuorn es s^ttr! 

Schtira dvant mai la via, 
10 Schtir sur da mai il tschel, 

IngUna staila gliischa, 

IngUn cufort fidel. 

On* ultim' algordanza 

Dschiglus' in mai perchlir; 
15 Ve tu o dutscha spranza 
Cha tot intuorn es S(,hur! 



[p.89] 



Infanzia. 

Die fortiinos! Infanzia, quaid aurora! 
Flur ch'in passand apaina Thorn respira! 
Somi luntan oh 1 tin tscherch e ch'lin adora! 
Alaunt il pass — il temp vain ch'tin suspira! 
GIOV. SINGER. 

Felizi cuorrast tU tras era e sendas 
Del vegl zardin cha il sulai surdora, 
Per far ttn piischel est in grond' fatschendas; 
Dits fortUnats! Infanzia, quaid* aurora! 

5 Eu dod inminchatant ta vusch chi ria, 
EU' Un surir eir sun meis lefs atira. 
dutsch' infanzia temp plain da poesia, 
Flur ch' in passand apaina 1' horn respira! 
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Eir sch' ella *s perda, 's perda per adUna, 
10 Pttr T algordanza d' ella ma na mora, 
Reista tras il mtidar da la fortlina 
S8mi lontan ch' un tscherch'e ch* Un adora! 

giod' infant! TV inozaint ttglada 
Serain' in la daman d' la vita mira, 
15 Eu vuless dir a ti' etad beada: 

Alannt il pass! — II temp vain ch' Un snspira! 

[p. 43] Todenvolk. 

En sttmgiet, tin 15 snlvadi 
Snl e trist sco or dal mond, 
Grischa tschiera sun la terra 
Ntivel grisch stin 1' horizont. 

5 In la meza glUsch confusa 
Gniva, stran' apariziun, 
Da sumbrivas Una lnnga 
Ma glivronta prozessinn. 

Ellas eiran tot veladas, 
10 Ora sot il nair zindal 

Be ils Umeds ttgls glUscbivan 
Onn Un fraid rifless d' atscball. 

Davant mai ellas passeivan 
Fraidas, mtitas, am gnardond 
15 Cnn 1' indefinibP ttglada 
Dad Un esser moribond. 

Sttn la fin cur ch 9 en tratgnair 
Na podet plU ma suldUm 
En vezet tratt' aint da nair 
20 A passar ma juventUm. 

[p. 461 L f anguel. 

J „Opus ignoti." 

Da la vegla baselgia snr la scbUra 

Port' Un anguel in dscbnuoglas es posa, 

A quels chi aintran il binygnaint el da 

Cnn prns surir intuorn la bocca pUra. 
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5 Adtina cur ch* en pass quella figttra 
Usche graziusa am atira la 
E seis surir etern nel crap fixa 
Am para quel da viva creatura. 

Chi sa? Forsa 1* artist amet Un di 
10 Et el r imaigna da la bain amada 
Sot fuorma dad un anguel ha sculpi; 

In bt in tin sonch 1(5 el P ha plazada, 

Sanctifichond il stfrni seis svani 

Can T timla cretta da Y etad passada. 

[p. 47] In mort da G. P. Caderaa. 

(25. November 1891.) 

Uoss' hest chatto eir ttt la pesch brameda 
Nel sulagliv sunteri, vegl poet! 
Ma nus sentius cha con 1' antic afet 
Vaigla serain tieu spiert sur la valleda. 

5 Tii 1' hest in vita fidelmaing ameda 
Et in sieu lod tien channt as aduzet; 
II plaunt ch' Un fo per tieu spartir dandet 
Prova cha ttt nun 1' hest invaun chanteda. 

Uoss' ais inviern, V eterna giuventttna 
10 Del god ans do ttn craunz, pel tbmbel tieu, 
Chi m§ na perda la colur severa. 

Nus 't sayains gro, poet, uoss 9 et adtina 
Cha ttt davaunt noss bgls hest saimper tgnieu 
Ota del ideel V alva bindera! 

Signal. 
(Annalas XII, p. 360.) 

In la 8-chttrdum creschainta 
Para plli grand il munt, 
El port' Una glttschainta 
Staila sUsom il frunt. 

5 E quell* in la sumbriva 
Con seis intschert tremblar 
Sumagli 'a flamma viva 
Sur ttn immens altar. 
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Ot sur la terra s-chtira 
10 Arda fidel signal: 
L' inarrivabla, ptira 
Flamma del ideal! p. J. Derin. 

La mammaduonna. 

(Annalas XII, p. 360.) 

Chod arda il mezdi da sta 
E chod ais' eir nella stttvetta: 
Tuots sun stil fuond e han lascba 
La mammaduonna be suletta. 

5 tin grand silenzi. Nel chantun 
Con monoton tictac va Y ura; 
Cnnter ils vaiders del balcnn 
Un spers tavan cloccand schuschura. 

Coura stin via srantnnand 
10 Vers il tabla tin cbar festina; 

Pro mincba squass, cba el vain dand, 
Talocca cler' Una brunzina. 

La veglia, ils stanguels mans in crusch, 
Uossa non ba plU spranz' ingiina 
15 Otra, co '1 di saja dastruscb, 
Ch* ella pos' oura per adlina. 

P. P. Derin. 
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Giovannes Mathis 

(Annalas XIV, p. 1—18). 

La famiglia Mathis ais originaria da Grttsch. Nel 1786 ais naschieu 
a Grtisch Hans Mathis. El lavurett divers anna tar Un dels melders archi- 
tets da Coira. Poi, nel 1811, Meister Hans gnitt as stabilir a Schlarigna. 
Lb lavnrett el in sien mister. Meister Hans eira tin horn da bain, laburius 
ed intelligiaint ; nschea sieus affers prosperettan. Bain bod pudaival occuper 5 
divers lavnraints; ed nschea snrpigliaiva'l lavnors ptl grandas e accords 
pti important. A Schlarigna fett el traunter oter la tettaglia ed il tett 
della baselgia ; el fabrichett eir noss' alp Laret. Eir in otras vschinannchas 
d'Engiadina meister Hans — meistr' Ans u barb' Ans — ho esegien 
bgeras lavnors; el ho lavnro eir a Pnschlev. A Schlarigna bgers s'algor-10 
dan da meistr' Ans; e bgers saun quinter dad el. Quintan da sas chat- 
schas, chi in part sun dvantedas quasi legendarias; quintan eir da sieu 
rumaunt8ch! Meistr' Ans eira arrivo a Schlarigna nell' eted da 25 anns; 
el eira rasto in Engiadina anns ed annorums (1* ais mort a 80 anns); 
el eira sto specielmaing in nossa Schlarigna, cunschida a bun drett per 15 
sia fedelted a noss vegl linguach; el eira sto 16 a un' epoca inua il 
rumauntsch eira in flur e vigur e nun cediva il pass ad otras linguas; el 
vaiva piglo Una duonna craschida sti a Schlarigna e chi savaiva rumauntsch ; 
vaiva gieu infaunts chi eiran saimper stos in scoula rumauntschx a e 
el resguardaivan il rumauntsch sen lingna materna; el eira saimper sto in 20 
contact cun glieud chi discurriva rumauntsch ; dimena l'occasiun d'imprender 
nossa lingua nun al vess mancho. Ma que nun giaiva tuottttna! Dian 
cha el, il bap da noss poet discurriva un rumauntsch tuott oter cu classic, 
anzi impU8sibel. E scha barba Giovannes so criver rumauntsch, e cun 
schneid, chi que 16 nun ho '1 imprains da sieu bap, barb' Ans! 25 

Giovannes Mathis nel 1888, siand a Genova, ho scritt memorias da 
sa infanzia e giuventiina. In quistas memorias, chi sainza dubi gnaron 
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publichedas, discuorra '1 bger da sieu bap, e saimper can emoziun e can 
vaira amur filiela. El al descriva scu bap amuraivel e bun. El al des- 
criva specielmaing eir sea paschiuno chatscheder. 

A Schlarigna meister Hans as maridett can Anna Valer (Faler.) 
5 Anna Valer eira figlia da Peter Valer da Tavo (Platz.) Qoist as 

vaiva stabilieu a Schlarigna nel 1778. Lo^naschitt nel 1785 Anna Valer. 
Ella craschitt sli a Schlarigna. Sien figl Giovannes la menzionescha diver- 
sas voutas in sas ouvras, e specielmaing nellas memorias. El quinta cu 
cha la mamma al musset ad urer. El la descriva cu cha la porta sa 
10 offerta per ils povers danneggios tres 1' ovazzun del 84. El quinta cu 
cha la crida vzand partir ils figls, e cu cha ella als artschaiva cur cha 
tuornan! Que eira 1' „amd' Anna". 

Dal matrimoni da Hans Mathis ed Anna Valer naschittan divers 
inf aunts: Deta, marideda Gudinchett; Anna, marideda Hartli; Cristian, 
15 Peter e Giovannes: noss barba Giovannes, il poet. 

Meister Hans eira aunz stabilieu a Schlarigna. Uschea ils fradlunz 
da Giovannes sun naschieus a Schlarigna. 

In seguit, meister Hans as stabilitt a Craata, nell' odiern No. 17. 
Lb ais naschieu Giovannes Mathis; 16, in quella chesa chi ais sa proprie- 
20 ted, passa 7 1 uossa sa bella ed unureda vegldUna. 

Giovannes Mathis ais naschieu ils 7 Gttn 1824. El ho passo sa 
infanzia allegramaing nella bella liberted da nossa val, a Schlarigna. In 
sas memorias quinta '1 cun plaschair dais go's e spass da sieus giuvens 
dis. El quinta eir dalla scoula. E que ais un chapitel interessant. 
25 El entrett in scoula all' eted da 7 anns. H prtim ann sieu magister 

futt tin signur Morel originari dall* Engiadina bassa. Zieva surpiglett la 
scoula Sigr. magister Gilli Heinrich, barba Gilli. Tar el Giovannes 
Mathis gett a scoula fin all' eted da 15 anns. 

Dalla scoula il poet ans quinta trauntet oter: 

La scoula. 

30 tin ann get a scoula ta '1 Sar magister Morel chi tgnaiva scoula in 

sia chesa, nella sttlva veglia. Bain divers infaunts gnivan gio da St. 
Murezzan tar el a scoula. 

Iminch' infaunt vaiva Un cudeschin, nel quel la samda il S. magister 
scrivaiva aint cu cha 1' infaunt as vaiva deporto durante 1' eivna, e a quel 
35 chi eira sto brev e activ faiva '1 nel cudesch Una staila cotschna. 

In Un chantun della stUva sUn parait eira tacho Un queder represchen- 
tant un esen e suot quel faiva il S. magister tschanter quel chi non faiva 
sieu dovair. 
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(}n dais matte da St. Murezzan (per che motiv nun m' algord) ftitt 
miss sttn Una schliesa e sttn sias arains tacho il queder cul esen, e usche 
ils oters al trettan per vschinauncha intuorn. 

Ptt tard, S. magister Morel tgnett divers anus la scoula dels infaunts 
pitschens a Scblarigna. — El eira tin horn da grand spiert, activ, e gio- 5 
daiva la stima da tuotts quels clii'l contschaivan, e eira surtuott amo da 
sieus scolars. 

Eau fut tin poch bun scolar aviand pocha vbgla d' imprender e 
nun giand gugent a scoula. Tuottfina, imprendand facil, podett saimper 
esser nella classa da quels da mia eted. 10 

Noss prtim ctidesch da scoula ftitt „la tevletta", zieva il „Kinder- 
freund u , cba tradtijaivans in tudais-ch. Zieva avettans Buffon, traduzinn 
in tudais-ch, poi V istoria Greca in italiaun cha tradtijaivans in tudais-sch, 
e rultim ftit r Paul et Virgin ie" ; in franzes, cha tradtijaivans in tudais-ch. 

Per quints vaivans „Tester u , e per il chaunt „Nageli u e ils cudeschslB 
da Schlarigna. 

H Sar magister Oilli Heinrich ftit quel chi det il schlauntsch alias 
Bcoulas d* Engiadin' ota. El eira tin horn da grand talent e vaiva passo 
divers anns alia scoula chantunela, inua pti tard al ftit offerta Una piazza 
da professer ch* el nun acceptet. 20 

Da tuottas vschinaunchas gnivan infaunts a scoula a Schlarigna, eir 
dalla Bragaglia, Puschlev ed Engiadina bassa. 

Eir as po bain dir ch' el as daiva tina paina immensa in sia voca- 
ziun, ma sgtir neir tingtin magister nun ftit pti rispetto e amo da sieus 
scolars sco ftit il S. mag. Heinrich ; e que ftit il motiv, cha cur eirans in- 25 
f aunts nun gniva in vschinauncha fat me schelmarias, u do dann ad ungtin. 

La gSvgia aunz mezzdi quasi saimper il Sar magister ans quintaiva 
qualcho bell' istorgia, davoutas ans mnand a spass, cur eira terrain. 

Sun Buottels ans quintet el tina gb*vgia Y istorgia da „Rosa von 
Tannenburg.„ 30 

L' istess zieva-mezzdi fut decis da Chasp. Beeli, Francois Yicedomini 
e puss oters, d' organiser per la g^vgia zieva una representaziun teatrela, 
cio& „Rosa von Tannenburg". 

Durante tuott' eivna ftittan fatts preparativs per quella, e tschernieu 
il lo il pti adatto. Scu chastA von Tannenburg ftit tschernieu la lobgia35 
dalla chesa StSkli, inua da que temp eira tina s-chela d'crap (lb abitaiva 
allura giunfra Ursina Pulin). 

Scu chaste inua cha '1 conte v. Tannenburg ftit mno in praschun e 
inua cha Rosa, sa figlia, as daud our per fantschella podet s'introdtirepodet usche 
vair chtira da sieu bap, ftit tschernieu il chantun davous la baselgia da Crasta. 40 
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Non siand sto possibel da decider Una dellas mattas d v assumer il 
rollo da Rosa v. Tannenburg, Chasper Beeli as decidett da la representor el. 

E il di fixo la representaziun avet eir 16. Las mattas eiran gnidas 
tuottas. Ellas e nus > mats pti pitschens eirans ils spettatuors, ma stovaivans 
5 ir zieva ils actum cur ch* els as transportaivan d'tin lo all' oter. II tuot 
an s paret qualchosa grandius e bel. 

Nels algords da noss poet ocoupeschan poi Una granda piazza ils 
tramegls e las bacharias. Inua ais 1' Engiadinais chi nun inclegia que co, 
e chi nun legia gugent que cha Mathis so quinter lossupra? 
10 Uschea qninta'l dais tramegls: 

„Ils tramegls eiran in mia chesa, inua sur il suler mieus bap avaiva 
fat Una passabla staunza, perb pU lungia chi largia quasi d'Una mi ted. 

Ils prUms suneders ck' eau vzet lb futtan Nuotum cun sa duonna, 
el sunand la gia ed ella il triangul, ma quels vzet be Una vouta per Un 
15tramegl da fantschellas. Zieva ftittan Giger- Hans, Rhoner, Stossecker, e 
poi ils Mezgers, non da Sepli, eir Sepli e frers e figls. 

Cur eira tramegl giaivans il di avaunt mieu frer Peter ed eau tar 
ogni giuvna a 7 ns fer der un chandaler in utun, chi gnivan miss cun 
chandailas sUn assinas missas per que nel mUr della staunza. La Neisa 
20 del Lucas Cameniscb giaiva allura durante il tramegl mucand las chan- 
dailas, e tscherta Chatrinetta, mezz strupcheda chi staiva a Samedan, gnivs 
a vender paquets mentinas, cha 'Is giuvens compraivan alias giuvnas. 

A mezzanott gniva eir do in nossa stUva la tschaina per quels giuvens 
chi nun acceptaivan 1' invid dellas giuvnas al cafe, chi gniva do lo dalla 
25Stina nella chesa Luorsa inua sto uossa Chasper Stainrisser. 

Ils grassins e crocants giaivans a pigler sU '1 mulin a 8. Murezzan 
ed eir qualvoutas a Samedan tar l'Anna Jud, sco eir ils bastuns michas! u 

Granda impressiun al fett la festa della Lia a Tavo. In sas memo- 
rias scriva '1 lossupra: 

La festa della Lia a Tavo. 
30 H di 5 GUn 1836 partittans tuotts scolars con nos Sar magister Julius 

Heinrich per Tavo, inua il di zieva gniva celebreda la festa della Lia, 
chi vain celebreda ogni 100 anns. Nus passettans sur S-chaletta, e con 
nus eiran fich bgers Bregagliots, Puschlavins, e surtuot Engiadinais! 

Arrivos a Tavo-Platz, get tar las cusdrinas da ma mamma (famiglia 

35Valer), chi m' avaivan invido tar ellas. Ma ellas am dschettan cha nun 

avaivan pU lets disponibels, e con Christian Dbnier da Tavo (chi eira scolar 

a Schlarigna), get a Frauenkirch, tar sieu avuo, Herr Ammann AmbUhl. 

Ils da Cuira e contuorns gnittan a Tavo alia festa dalla vart del 
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Schanfigg. Els eiran sgtir pU cu milli, e divers costlimos all' antica, 
represchentand Wilhelm Tell e oters, sco eir da noss eroes grischnns. Tam- 
burs e flStas eiran las musicas. Donier ed eau part it tans da Frauenkirch 
con els, e que am paraiva cha '1 cour am gess per mezz d' allegria! 

He vis ptl tard nell' ester bgerras festas pli grandiusas e ptt bellas 5 
en la festa da Tavo, ma d' UngUnas nun am ais resto Un algord usche 
plaschaivel, e cha me nun smancharo, sco da quella da Tavo. 

Tres T intervent da Sigr. AmbUhl podettans eir sager il vin „da 
tschient anns" chi vain conservo d' Una festa all' otra, nels muriltschs del 
Batbaus a Tavo-Platz. Con bgers Engiadinais turn et tan 8 darcbo in Engia-10 
dina passand per S-chaletta. Con nus eira eir Oian Marcbet Colani, cbi 
avaiva al grand tir da tscbaiba chi avaiva 15 per la festa, gieu per premi 
Un bes-ch, chi eira tuott covert da fluors e bindels. 

E da que temp a Tavo, riebs e porers, mas-chels e femnas, eiran 
vstieus a grisch, na blov, con roba da chesa, pann filo e tessieu dallas 1 5 
duonnas; in ogni stliva eira il cler per teaser, e saja tar Sigr. AmbUhl sco 
tar las cusdrinas da ma mamma, a Tavo-Platz, ed in otras stUvas avaivan 
auncha las chabgias da gilinas in stUva d' abitaziun. 

Circa 60 anns zieva sun darcho ieu a Tavo. Che mUdeda daspo 
1' ann 1836!! Pii clers per tesser, ne gilinas in stUva! PU chesettas mezz 20 
d' mUr e mezz d' lain! PU la glied vstida con roba da chesa! 

Partnott grandius hotels, elegants negozis, toilettas e lusso, sco nellas 
grandas citeds, insomma Tavo ais uossa as po dir Un vair modern paradis ! 

Ma per me il vair Tavo, il Tavo da mieu pli dutsch algord ais 
il Tavo dell' ann 36 e sa festa, la chesetta dellas cusdrinas da ma mamma 25 
(inua sun naschieus il non e il bap da ma mamma), e la chesa da Sigr. 
Ammann AmbUhl, inua flit arvschieu e alloggio durante trais dis sco scha 
fuss sieu prossem paraint." 

Per la lectura da Mathis pisserett spezielmaing il Revdo. Giacbem 
Heinrich. Mathis as algorda d' avair lett cun plaschair spezielmaing des- 30 
criziuns da viedis e las 1001 notts. 

Mathis ais sto confirmo a Schlarigna, per la festa da Pentecosta 1839, 
tar il Rev. Mathias Heinrich. 

Infanzia e giuventUna passedas in nossa bella val haun fatt sUn 
Giovannes Mathis Una grandischma impressiun. E que ais eir bun cha 35 
1' hegian fatt taunta impressiun. Perche, scha que nun ftiss sto il cas, scha 
1' impressiun fUss steda be mediocra, allura cu ftiss que ieu? El ftiss ieu 
air ester; 16 vess el vis las grandas citeds e lur bellezzas: Bruxelles, 
Toulon, Genova la Superba. E las citeds al vessan fascino. El vess smancho 
la modesta vscbinaunchetta inua staiva sa chUna; el nun as vess lascho40 
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increscher della patria. E scha nu 1* as vess lascho increscher allura nun 
fuss el dvanto poet; in mincha cas na poet rumauntsch! El forsa nun 
fUss turno in patria; e scha '1 fuss turno, allura fuss el turno reras voutas 
e melgugent. E in patria as vess el lascho increscher dell' ester e fass ieu 
5 bain bod. E nell' ester vess el imprains a preferir las linguas estras, il 
franzes, 1' italiaun; el vess smancho noss pled ladin . . . . E scha '1 vess 
vulieu scriver tin' ouvra d' arte, vess el stuvieu la scriver in linguas estras. 
E per nus oters fUss que sto tin horn pers, e que fuss sto Una trista chosa. 
Uschea invece 1' Engiadina al vaiva impress sieu segn a bun' ura. 

10 A bun' ura, nossa val al vaiva fatt Engiadinais, al vaiva modelld Engia- 
dinais. Ella al vaiva impress il „ character indelebilis" d* Engiadinais. E 
cur cha '1 partitt per 1' ester, a quindesch anns, allura eira '1 Engiadinais 
dalla verdscha del cho alia plaunta dels peis, Engiadinais d' ideas, da 
sentimaints, Engiadinais e tinguotta oter in vita e mort. El amaiva sieu 

15pajais cun ognifibra del cour; el eira persuas cha 1' Engiadina saia unica 
nel muond; e tingtin oter pajais nun al pudaiva plaschair scu chi '1 pla- 
schaiva 1' Engiadina. Quista fidel' amur della patria eira sa anna, s-ch&d 
e corazza. Uschea nell' ester pudaiva '1 ir inua cha '1 vulaiva, in citeds 
famusas tree lur bellezza — 1' amur della patria me nun ais gnieu al 

20 main, saimper ais ieu craschind. E saimper eira viva 1' increschanttina; il 
cour del poet suspiraiva zieva la patria. E eau craj cha que ais quist' 
increschantuna chi 1' ho do in maun la penna. La penna in maun Gio- 
vannes Mathis nell 9 ester smanchaiva cha 1' eira daltmtsch da Schlarigna; 
la penna in maun evochaiva '1 imegnas da sieu pajais, 1(58, persunas, av- 

25 venimaints. E scrivand rumauntsch e s' impissand alia patria spattaiva '1 
paziaintamaing 1' ura da turner in patria. 

Ma turnain a pigler su il fil del requiut. 

Nel 1835, Oiovannes Mathis vzett partir per 1' ester sieu frer Peter. 
El ho quinto da quista partenza nella Dumengia Saira 1895, p. 70, nella 

30 lavuretta chi porta il titel: Avaunt 50 anns. L6 il poet disch da sieu frer: 

„E1 (Peter) avaiva 13 anns a mez, cur cha nel mais Meg 1835 

Maschel Chasper Frizzoni dumandet a miens genituors, sen' els volessau 

lascher ir mieu frer a Berlin sco giarsun nel negozi da pastizeria e caffe, 

situo nella n Jagerstrasse u , cun la ditta: „Frizzoni-Steheli (Stail) e Stoppani." 

35 Mieus genituors acconsentittan a sia dumanda, e digia alia fin Meg 

mieu frer get a Madolain a fer fer sieu passaport aunch' uossa avaunt 
maun, e chi ais signo: „Joh. Jos. Gilly, Comissari. Oegeben zu Madolain 
den 25 May 1835. Dor Kanzleidirector N. Planta." Nell' otra pagina 
ais il passaport viso da 12 differents commissariats con lur sagels e 1' ultim 

40 sto: „Stadt Pegau. Nach Berlin. Pegau, am 8. VII. 85. a 
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Auncha duos oters mats da circa 1' istess' eted partivan con mieu 
frer per Berlin nel istess negozi, Un mieu cusdrin e T. Briesch, figl da 
Jos. Briesch da Surleih. Sco a tuots quels chi partivan sulets la pruma 
vouta, Maschel Chasper als det Una „Marschroute a e 5 sechins ad ogni 
tin per las spaisas del viedi. 5 

H di 15 Gun mieu frer e mieu cusdrin partittan la damaun a bun' 
ura da Crasta. Puss mats da Schlarigna ils accompagnettan fin Silvaplauna, 
inua tar las Kinschis chattettan Jos. Briesch cun T., sieu figl. Jos fet 
purter aunch' una mezza d' vin pel cumio, e nus mats accompagnettan s 
auncha ils trais viaudauns fin tar la funtauna del Tirol er, portand nus lur 10 
tornisters fin lo. 

Ah, pur cur cha piglet lo cumio da mieu frer chi eira saimper sto 
bun cun me, sentit quaunt ch' eau perdaiva, nan V aviand pU. E cura 
cha turnet a chesa sainz' el la fadia da ma mamma e da mias sruors flit 
darcho pli viva. quaunt trista e dolorusa eira da que temp la separa- 15 
ziun, surtuot per Una mamma, chi avaiva da lascher partir sieu infaunt in 
usche zarta eted, a pe, per viedis chi duraivan passa trais eivnas, e dal 
quel durante ptt d' un mais Un nun avaiva Ungunas nouvas. 

Zieva 21 dis d' viedi ils trais mats arrivettan felicemaing a 
Berlin . . . ." 20 

Nel 1838, Peter turnett in patria. Sieu frer discuorra da quist 
retuorn in sa lavur „Nossa veglia ura d' sttiva", scritta il di da sieu 60 
evel anniversary 7 Gun 84, e publicheda nellas Ann alas 1891. 

„Quatter anns zieva (dal 88) gnit el a chesa e fet darcho la granda 
part dal viedi a pe. 25 

Nus al spettaivans da d\ in d\! 

tin a nott, pochs momaints aunz mezzanott futtans sdasdos tree pichs 
da noss pichaporta! 

que ais el, que ais sgUr noss Peter, dschet ma mamma, currind 
bUq fnestra. Chi picha? dschet ella. 30 

Be eau, il Peter, tieu figl, mamma chera! dschet el. 

E pochs momaints zieva cha tuotts in stUva al vaivans strandschieu 
a noss cour, e 1' inturaivans al guardand cun immens* algrezcha, nossa 
prttved' ora battet mezzanot. 

Ella ho auncha saimper glistess cling, dschet mieu frer . . ." 35 

II frer Peter varb quinto sU in lung ed in larg da Berlin e da sas 
bellezzas. E Giovannes savaiva da I5ng inn 6 cha per gnir rich as stu ir 
nel muond. E da ltfng innb vaiva '1 decis da fer sen ils oters e dad ir 
neir ester a fer rapps. Nel 1837, siand a chatscha cun sieu bap e meister 
Peter Allemann nella Valletta da Samedan, inscuntra '1 Sar G., rich pastizier. 40 

R&toromaniaehe Chreatomathle VIII. S. 34 



Digitized by 



Google 



530 fiudolf A. Gianzim 

E Sar G. ho Un stupend schlupett ed Una bella buscha baiii taisa, 
plaina da bunas robas. Nose Giovannes vuless avair tin bel schlupett 
eir el. Inua po 1 and survgnir? Inua cha Sar G. ho piglo il sieu. E 
Sar G. d' inunder ho '1 il sieu? Sar G. ais sto all' ester, el ais dvanto 
5 rich; uschea ho 1 pudieu cumprer sieu bel schlupett. E noss Giovannes 
s' impaissa da fer eir el scu Sar G. : „Cur sar6 grand, e gnarb dal ester, 
cumpr eir Un bel schlupett sco quaist!" 

(Tair: Ona marenda nella Valletta da Samedan, Ann alas 1890, p 175). 
Arrivettan il di e 1' ura cha eir Giovannes stuvett partir per 1' ester. 

10 El discuorra da sieu cumgio nella lavur fingio menziuneda: Nossa vegla 
ura d J stUva: 

„Mieu bap am compagnet fin Baselgia inua volet auncha baiver con 
me Un magbl vin, e da 15 am compagnet fin tar la punt sper Baselgia 
inua ans dschettans adieu! 

15 Eau giaiva a Bruxelles, e nun siand auncha postas, get cun Mad. 

Buosch da S-chanf e sieu vitUrin fin Coira. 

II d\ del depart, gia alias trais la damaun udit cha ma mamma sos- 
piraiva e cridaiva, e cur cha noss' ura battet las trais, comauzet a crider 
eir eau m* impissand cha forsa per bgers anns nun odirb pU sieu prUvo 

20 cling, e ch' ella cun quel am voless eir dir Adieu! 

Ma 1' odit auncha a batter las quatter, e que pochs momaints aunz 
chi 'm separer da mia ameda mamma e da ma sour! 

Ah! sieu cling (e quella vouta bain il cling d' adieu) paret am 
rumper il cour! a 

25 Sieu prUm viedi nelT ester ais tratto, schabain in mod fich succinct 

in Una lavur publicheda nella Helvetia, organo delle colonic svizzere in 
Italia, del 31 Marz 1896. La lavur ais intituleda: Mien prUm viedi 
neir ester e mieu prUm viedi a chesa. 
L6 legiains; 

30 „H di ch' eau compliva 15 ans (7 Gun 1839) partit la prUma vouta 

da chesa per Bruxelles. Da Schlarigna partit con duonna Barbla Buosch 
da S-chanf, chi giaiva a Bruxelles ed Anvers. Ella avaiva Giachem 
Caprez da Susanna per vitturin. 11 char avaiva Un sez verd e davaunt 
Un' assa pel manadschunz. Davous eiran ils sfurzers. II prUm di da nos 

35 viedi avettans plftvgia continua ed arrivettans a Launtsch la saira bletschs 
tres e tres. Lo stettans sur not e chatettans il bot da Cuira, chi faiva eir 
el a pe il viedi da Cuira in Engiadina in duos dis e portaiva las chartas 
nel turnister sun las rains. II di zieva arrivettans vers saira a Cuira e 16 
nel „ Stein bock a stovettans spatter duos dis 1' arrivo da Sar Gian Betsch 

40 e sieu figl Schimum (da Chamues-ch) chi giaivan eir els a Bruxelles. Da 
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Cuira davent gettans saimper in diligenza, oar d' vart il traget sttl lej da 
Wallenstadt. Passand per Basel, Mlilhausen, Nancy e Metz arrivettans 7 dis 
zieva nos depart da Cuira a Bruxelles." 

A Bruxelles, da que temp eiran fich bgers grischuns stabilieus sen 
pastizziers: Salzgeber da S-chanf, Tschander, Madlaina, Betsch, Mathis, 5 
Descher, Marugg, Burger, Thoni, Beeli, e Robbi etc. 

Giovannes Mathis entrett sco giarzun nella pastizzeria Robbi. 

Vair lossupra las memorias: 

„A Brnxelles get sco giarsnn tar Sar Nicola Robbi da Surleih. Sieu 
bap eira vschin da Surleih, ed eira sto bgers anus pastriner a Vienna. 10 
El as avaiva poi stabilieu pastriner a Surleih, chi aunz Y ovazun del 1834 
eira Una bella vschin aunchett a. Ma mamma s' algordaiva auncha cha mieu 
patrun e sieus duos frers gnivan gib per 1* Engiadina vendand michas e 
biscutins fats da lur bap a Surleih. 

A Bruxelles, mieu patrun, cun sia pastizeria, fabrica da liquors el5 
da schocolatta as avaiva aquisto Una granda faculted. El possedaiva trais 
chesas sun la piazza del grand teater, inua eiran sieus negozis, e duos 
otras in cited. El as avaiva marido 16, e daspb' ch' el eira partieu giuvnet 
da chesa, nun ais me ptt gnieu in partia." 

Intaunt cha Giovannes Mathis eira a Bruxelles, sieus 4 fradlunz eiran 20 
minchttn in tin oter pajais: 5 fradlunz eiran in 5 pajais; 

Sar sour Deta in Frauntscha, a Toulon, 

Sa sour Anna in Svizzra, a Schlarigna, 

Sieu frer Christian in Austria, a Trieste, 

Sieu frer Peter in Prussia, a Berlin, 25 

El svess in Belgio, a Bruxelles — 
e me ptt nun as haun chattos insembel a Schlarigna! 

Que ais il destin dels Engiadinais. 

Quiet destin, Mathis 1' ho dechanto in sieu Ovel della Bernina. 

Lb quinta 1 cu cha gib dal Bernina ttn ovel vo nell' Adria e 1' oter 30 
nel mer nair, e aggiundscha: 



„Tel, sco 'Is duos ovels d' Bernina 
Suvenz frers, figls d* Engiadina 

Stos ninos d 9 1' istessa chuna 35 

Voss infanzia, giuventttna, 
Vais passo nel 1(5 natel, 
Saimper unieus, ma '1 di fatel 
Vain per vus, del trist depart, 

Nun giais neir d' Y istessa vart, 40 

34* 
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Partiss V tin per V Oriaint, 
1/ oter T Nord u V Occidaint. 
Bun an s vair, partind as dschais, 
Me slin terra pti nun 's vzais, 
5 II destin s* ho separos, 

's do terr* estra 1' etern pos. u 
Da sia dmura a Bruxelles, Math is quinta nella Helvetia Una pitschua 
a need ota: 

„Una vouta get a porter roba nel palaz del raig a Laeken, situo 
lOcirc' Un ura distant dalla citted. Nel grand pare davaunt il palaz il raig 
Leopold I spassagiaiva sper sieus duos infaunts chi eiran in un' eleganta 
charozzina, tratta da duos chevras alvas. 

II prtim, vzand cha '1 raig gniva vers me, am sentit Un po imba- 
razzo, ma spert fet curaschi e 'm dschet: eau sun sto Una vouta tal sig- 
15nur vicari Planta al porter Una charta del signur Landama Frizzun della 
porta verda, e sen* eir il sigr. Vicari eira pU pitschen cu tU, schi vaiva *1 
la testa bger pU grossa cu tU ed in quel la roba in uorden e dal bain da 
Dieu e quel ais perfin sto tramiss tar Napoleun I per tratter con el ils 
affers della Vuclina, 
20 TuottUna, passand sper vi sa majested fet un profuond inclin, quasi 

fin a terra, sco faiva Gian da Fex cur che 'I giaiva a pigler sU las giuv- 
nas als tramegls." 

A Bruxelles, Mathis nun vaiva pos. Vair Helvetia, 1. c: 
„A Bruxelles stet 3 anns e mezz e fuss eir sto gugent 16, ma mieu 
25quino, Elias Gudinchet, chi eira stabilieu a Toulon, eira amalo, e ma 
sour am scrivet dad ir tar els. 

Da Bruxelles fin Mons podet ir in via d' fier, il rest del viedi? 
traversand Y intera Frauntscha, fet in diligenza u sUl Rhone fin ad Avig- 
non. Am fermet Un di a Paris ed Un di a Marsiglia, inua da que temp 
30 eiran bain divers Schlarinais. u 

A Toulon, Mathis rastett duos anns e mezz. Poi, ils 7 Gun 1845, 
el partitt da 15 per Schlarigna. 

Cul cour plain d' allegria Mathis retuorna in patria. 

„. . . . vzand la romantica Bregaglia, pareda da sieu vstieu da 

35 prUmavaira verd da spraunza e richamo d' innombrablas floors d' ogni 

colur, e giand vers chesa, ans paraiva cha il terrain sulevess noss peis, 

cha Tchaunt dels utschelins ans dschess: sajas bain vis darcho in patria nossa!" 

E arrivo som Rovinatsch, e vzand darcho sieu 1(5 natel il cour e las 

uraglias cumainzan al batter. Sur quist mumaint scriva 1 nella Helvetia 

40 (30 Avr. 96) bels pleds plains da sentimaint : 
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„Salttd, diletta bella val, 

mien 15 natal! 

Darcho at vezz; del muond inter 

Est ttt per me "1 pU bel, Y ptt cher, 

'1 pti cher del muond inter. 



Miens genituors, ma sour, paraints, 

Eau poss in poena momaints 

Darcho as straundscher a mien cour, 

D* amur, d' algrezcha vo '1 sur our, 10 

D' algrezcha vo '1 sur our. 
Dalla sted del 45, Mathis scriva in sas memorias: 
„. . . . la sted dell' ann 45 flit per me Una sted da delizia e da 
leidezza, scu ch* tin gioda quasi saimper la prtima vouta ch* tin vain in 
patria, zieva Una luugia assenza. Con divers buns ami lis spassagedas, a 15 
chatscha, imstiras, tramegls, marendas in god con las giuvnas, e surtuott 
Una charreda fin la Punt inua marandettans. La charreda eira composta 
da 12 charrs, con sezs verds, e tuotts manadschunz vaivan sti tin tremend 
cilinder (sco as portaiva da que temp), e las giuvnas chapels con elas da 
var 30 cm lungezza e largezza, e grands sindels verds. La saira tramegl, 20 
in chesa Camenisch, uossa Canova! . . . ." 

L'utuonn del 45, Mathis tnrnett a Toulon. L6 eira arrivo sieu frer 
Peter; ils duos frers vulaivan surpigler insembel la direcziun del negozi 
da lur quino Gudinchett, chi el as vulaiva retrer in patria. Ma Peter 
Mathis s' amalattet, e muritt a Toulon il di da Nadel 1845. Sieu frer 25 
Giovannes and discuorra in sia lavur: A vaunt 50 anns. — La prtimavaira 
1846, siand cha Sar E. Gudinchett turnett iu patria, Giovannes Mathis 
surpiglett el la direcziun del negozi. La sted del 49 passett el darcho a 
chesa, allegramaiug ; poi turnett el a Toulon. Nel principi del 1850 gnitt 
el darcho a chesa, a fer nozzas cun giunfra Ursula Lendi. Cun sa duonna 30 
turnett el a Toulon, nel negozi. Lb restett el fin als 64, sch'tin fo ab- 
stracziun d'tiu viedi iu patria nel 56, fatt cun la famiglia. Nel 1864, 
Mathis ceditt sieu negozi a Toulon a sieu quino Leonard Lendi e partitt 
cun ils Bieus per Engiadina. El as stabilitt in sa chesa a Crasta e faiva 
quint da ster 15. Ma fingio nel 65, per circostanzas da famiglia, el e sa35 
famiglia abbandunettan la prtiveda chesetta da Crasta per gnir a ster a 
Schlarigna nella crusch alva, hoz Hotel Muragl. L6 Giov. Mathis e sa 
duonna assistivan tin giuven paraint nella direcziun del hotel. Que dtirett 
fin nel 68. Allura Mathis e sa famiglia turnettan a Crasta in lur chesa. 
Nel 69, Schlarigna al tschernitt cuvih; el administrett sieu uffizi cun zeli, 40 
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intelligenza e banted. Nel 1870, Mathis ascumprett aintvschin daSchla- 
rigna. Lb quintaiva '1 da ster definitivamaing, in pos. Ma que nun ftttt 
pussibel. Nel 1877, muritt Sar Teodor Rocco, dschender da noes poet, 
stabilieu a Genova, inua el possedaiva duos negozis, ex Fonio. Quists 
5 negozis in seguit della mort da Sgr. Rocco vaivan pers lur direcziun. 
Uschea, in nom da Dieu noss Giovannes Mathis as deciditt da banduner 
auncb Una vouta 1' Engiadina e dad ir cun sa famiglia a Genova a sur- 
pigler quella direcziun. A Genova rastett el fin als 1890, lavurand nels 
negozis, in „Fossetel u , — e scrivand vi da sas ouvras. Nel 1890, Mathis 

lOturnett a Crasta. L6 passa '1 sa bella ed unureda vegldfina, fras-ch da 
chiierp e da spiert, cunschieu da tuotts sen barba Giovannes, venero da 
tuotts chi '1 cunuoschan sen vair horn da bain e cour d' or. Lo viva 1 
in sencha pesch. Parvadomus, magna quies. La sted pigla '1 sa pas-cba 
e as parta per Spuondas u CharnadUra a cultiver sieu sport favorieu. La 

15prUmavaira, cur cha la val ais auncha tuott alva da naiv, vo '1 zieva las 
pochas terrenzlas a cler las prlimas fluors. Mincha di cumpera'l al cafe 
all 1 Hotel Murail. E saimper ho '1 per maun 8 qualche lavur, qualche 
scrivanda. 

Beatus ille qui procul negotiis .... Ad multos annos, barba Giovannes ! 

20 Tela ais in pochs pleds la vita da Giov. Mathis. Que ais la vita 

classica, la vita tipica dell 9 Engiadinais da sieu temp. 

Cun sosas larmas e cordftli il giuven Engiadinais abbanduna sa patria 
El vo nell' ester, tar compatriots; el fo il giarsun pastizzier. El lavnra 
ferm e bain, anns ed anns; el spargna per pudair turner in patria a passer 

25 Una sted allegra. PU tard scha que vo, bain evra '1 svess buttia u cafe". El 
marida tin* Engiadinaisa. E scha tuott vo bain, schi cun l'ir dels anns 
as fo '1 Una faculted, as retira in patria e viva in sencha pesch. 

In generel Mathis ho fatt tres quista vita eir el. E quista sia vita 
al qualifichescha in mftd excepziunel ad esser noss poet engiadinais. Nun ais 

30bs3gn da dir perche; que ais cler. El ho vis Y Engiadina vegla. El ho 
vis la transiziun. El vezza 1' Endina nouva. Daspo* taunts anns ho '1 vis 
ed observo Engiadina ed Engiadinais cun sieus buns Bgls chi vezzan cler. 
Ma per cunuoscher vairamaing Engiadina ed Engiadinais nun basta que 
da cunuoscher 1' Engiadina svessa. tJn stu eir cunuoscher 1' ester, las 

35 colonias d' Engiadina per il muond intuorn. E Mathis cunuoscha 1' ester 
e las colonias engiadinaisas nell ester; scha '1 ais sto pU cu 3 anns a 
Bruxelles e 22 anns a Toulon e 13 anns a Genova! E nell 9 ester Mathis 
ho fatt il classic mister da noss emigrants: el ais sto pastizzier. Mincha 
Engiadinais, rich e pover, ot e bass, faiva il pastizzier; nun ais oter cu 

40 gUst cha hegia fatt da pastizzier eir noss poet, E „von der Pike auf" : 
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aunz giarsun, zieva soci, zieva patrun. Uschea la vita da Mathis ais Una 
vaira vita engiadinaisa. In quista sa vita vaiva '1 vis ed imprains e resen- 
tieu que cha taunts oters da sieus compatriots haun vis e resentieu eir 
els. Be cha 'Is oters nun eiran poets e nun savaivan s' exprimer da 
poets. Mentre cha el vaiva vis ed observo; e cunschand las chosas, e 5 
siand qualificho a 'nd discuorrer possedaiva auncha tiers il dun prezius da 
savair s' exprimer e scriver in ttn mod cha sas ouvras meritan da dtirer. 
Uschea Mathis ais dvanto il „Meistersinger" dell' Engiadina. 

Vains ditt cha '1 eira qualificho lotiers tres sa vita e la profuonda 
cunschentscha della vita engiadinaisa. Ma queco nun vess basto per fer 10 
ttn Giovannes Mathis. Per que voul que traunter oter fin temperamaint 
ed una sensibilited superiura da poet ed tin grand dun d' observaziun. 
Difatti, il poet vezza chosas cha dub oters nun vzains; el oda vuschs cha 
nus oters nun udins; el ho ideas cha nus oters nun vains. E que cha '1 
observa retegna '1 cun memoria da fier per anus ed anns e so reprodtir 15 
cun vivacited, cun forza ed evidenza. Oh' tin legia be sa descripiziun da 
tscherts tips cha '1 poet ho observos in sia infanzia! 

Mathis avaiva las qualiteds da poet. Ma que nun bastaiva. Perche 
quistas quali'eds eiran latentas, eiran zuppedas. Que eira necessari cha 's 
manifestan, cha cumperan e 's muossan alia gltisch del di. Per que vu-20 
laiva que qualchosa chi sdasda our il poet, tin grand impuls, awenimaints 
capabels da 1' impressiuner profuondamaing e da '1 fer sentir il bsogn de 
creer ouvras poeticas. Che awenimaints 1' haun do quist impuls? Los- 
supra vains fingib ditt noss idea: seguond nus, Mathis ho survgnieu quist 
impuls tres sieus vied is nelP ester. 25 

El ho saimper amo profuondamaing Y Engiadina. E la sort ho 
vulieu cha '1 passa lungs anns dalontsch da sa patria. Partenzas e cum- 
gios al daivan mi n cha vouta tin sconquass al cour. E in terras lontaunas 
1' increschanttina 1' assagliva, potenta, scu cha Y ho assaglieu il sudo 
schvizzer a Strassburg stilla schanza. Allura sieus impissamaints viaggiaivan 30 
sur munts e vals in patria, a Schlarigna; el revzaiva Schlarigna, sa chesa, 
ils sieus, ils amihs da sa bell a giuventtina. E que cha '1 vzaiva cun 
1' ogl del spiert, cumanzett el a descriver — a descriver in sieu idiom, 
in noss cher rumauntsch. Que eira sieu refugi n ell as uras d' increschan- 
ttina. Uschea Mathis ais dvanto poet tres 1' amur da sieu pajais, amur35 
affino tres lungias absenzas. Ma scha que ais vaira cha la dmura nell' ester 
ho do il prtim impuls a sa producziun poetica, schi dalF otra vart quista 
dmura ho bain cir eitardo sieu svilupp. Vains Vis cha Mathis nun eira 
all' ester ne per spass ne per ludi ; el eira all, ester per lavurer. E lavuro 
ho 'I indefessamaing. Uschea restaiva ppch temp per otras occupaziuns, 40 
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stUdis e poesia. Bain long, Math is nun pudaiva dedicher grand temp alia 
lectura. Uscbea a Bruxelles: 16 ho '1 pudieu ler fich poch. Que mtidett 
poi nel cuors dels anus, a Toulon ; 16 noss poet ho pudieu ler bger ; 16 el 
ho lett traunter oter las ouvras da Sue, da Dumas, da Victor Hugo; e 
5 cun plaschair speciel quel las da Lamartine. Dal 64 al 69, in Engiadina, 
ho '1 poi sttidgio specielmaing las ouvras da Schiller e GoBthe; durante 
que soggiorno ho el eir compost diversas poesias, da sas prtimas, p. ex. 
quella intituleda „Stil Languard a , etc. A Genova finelmaing Matins ho 
savieu chatter temp a mftd da cultiver la poesia. Ma eir 16 in pruma 
lOlingia stuvaiva gnir fatta la lavur. Math is lavuraiva in „Fossetel a . E cur 
cha la lavur al laschaiva tin mumaint liber, as mattaiva '1 alia scrivanda. 
Compatriots chi gnivan a '1 visiter 1' haun chatto 16 in Fossetel componind 
sas ouvras! 

Sas ouvras sun fich numerusas. 
15 (Vair register i. f.!) 

tfna part ais aunch uossa inedita, p. ex. las Memoiras d' infanzia e 
giuventtina. Nun dubitains cha las ouvras ineditas gnaron publichedas bain bod. 

Que chi ais stampo, as chatta nel F8gl &' Engiadina, nella bene- 
merita Dumengia Saira ed in nossas Annalas. Qualchosa eir nell' Helvetia. — 
20 Per que chi risguarda la nattira da sas ouvras, Mathis and ho scritt 

dramaticas, liricas ed epicas, 

Ouvras dramaticas sun in pruma lingia Y Orfna da Segl, u 1' Inno- 
zainta, tin frtttt da sieu soggiorno engiadinais zieva il 1890. Quiet' ouvra 
ftitt rappreschenteda tres la societed dramatica da Samedan, nel 1897, cun 
25 bellischem success. 

Otras ouvras dramaticas sun: 

La predgia da Giunfr' Annetta. 

lis Grischuns s-chatschos da Vnescha, e vair cour cristiaun, etc. 

Fich considerabla ais poi la producziun lirica da Mathis. 
30 In medema pudains distinguer 2 categorias: las poesias d* occasiun, 

e las otras. Las ultimas sun suvenz vairamaing distintas tres la bellezza 
e nftblia d' ideas e da fuormas. Ch* tin legia p. ex. la bell' ouvra chi porta 
il titul: L' ovel della Bernina ed il cuors dell a vita umauna. (Dumengia 
Saira 1897, p. 349). Quist' ouvra ais steda curuneda al concuors interna- 
35ziunel dels dialects e dell as linguas ladinas, a Montpellier nel 1878. 
Unuraunza bain meriteda. 

Traunter sas poesias d' occasiun ais que bain vaira ch' tin ho vulieu 

criticher V una u Y otra; iin ho observo cha V tina u V otra eira fatta 

tin po alia schvelta. Ma co la resposta ais fich simpla. Ch' tin s' im- 

40paissa be tin po cu cha similas poesias d' occasiun vegnen fattas e steglan 
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gnir fattas. Co capita tuott in Una vouta lin Tizio qualunque tar noes 
poet ; el al quinta Un awenimaint, ed al giavUscha instantemaing da vulair 
fer Una poesietta lossupra. Primo, V awenimaint ais solitamaing fich 
banel, roba chi accada mincha d\: Caio ho vis la gltisch del dt, u Sem- 
pronio as marida, u il tatt da Tizio ais mort. Sen ditt, que sun aweni- 5 
maints banels chi Dun comportau solitamaing Una granda elevaziun lirica. 
Tnoltre, ils poets and haun disenrrieu millieras davoutas; Giovannes Mathis 
snlett forsa dunzainas da voutas. In quistas condiziuns, che as ho que 
da dir da nouv? Auncha sen* Un vess Un po temp. Ma na, que as tratta 
da fer spert: Caio stu gnir battagio, Sempronio nun vezza 1' ura da 's 10 
marider, el ho prescha; ed il tatt da Tizio stu gnir sepulieu. Dunque il 
poet fo spert! Uschea ais que bain inevitabel cha mincha pled nun po 
gnir pso sun la paisa dell' or. 

Ch' un legia las poesias d' occasiun da Caderas e Un farb necessaria- 
maing la medema experienza. La disgrazcha nun ais granda. II scopo 15 
da telas lavnrettas nun ais minimamaing quel dad eriger Un monumentum 
aere perenius, ne d'aspirer all' immortalited. Na. Que as tratta unica- 
maiug da fer plaschair Un mumaint, da spordscher in amabla fuorma Un 
bun pled da gratulaziun u da confort nellas yarias contingenzas della vita. 
Scha la lavuretta raggiuodscha que scopo, schi tuott vo bain. E ungUn 20 
nun ho il drett da pretender da pU. E qnist scopo, las poesias d' occasiun 
da Mathis al raggiundschan plainamaing. 

Mathis ho creo eir ouvras epicas: Romans, novellas, requints, anec. 
dotas. Lb ais sa forza e sieu elemaint. Lb lascha '1 d' vart ritmo e 
rima; ritmo e rima lian la fuorma; la fuorma nun ais libra; ritmo e25 
rima lian 1' idea, 1' idea nun ais libra, la stu fer per cummand. Diver - 
samaing nella prosa: 15 la fuorma ais libra, 1' idea ais libra, la po as 
mover in liberted, la po spassager a dretta e a schnestra, inavaunt e ina- 
vous. Lb, nella prosa il scrittur po giodair la dutscha liberted, el po dis- 
cuorrer libramaing. Uschea fo eir doss Mathis. In sas ouvras da prosa 30 
dial libramaing que cha sieu cour al disch. E sieu cour che al dial? 
Sieu cour al disch da discuorrer dall' Engiadina e dais Engiadinais. E el 
ubbedescha alia vusch da sieu cour; el discuorra d' Engiadina e d' Engia- 
dinais; el discuorra dais giuvens e discuorra dais vegls; el discuorra da 
mattas e discuorra da matts; el tratta ils temps vegls e tratta ils temps 35 
nouvs. Tuott que chi ais Engiadina al sto a cour; Unguotta chi risguarda 
1' Engiadina nun '1 ais ester; Unguotta chi interessa 1' Engiadina nun '1 
ais memma pitschen. Engiadinais in vita e mort! 

El descriva ils giuvens, lur partenzas per Y ester, lur cumgios, lur 
retuorns in patria e las allcgreas vacanzas. 40 
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El descriva las giuvnas. 

El descriva giuvens e giuvnas insembel a tramegls e marendas, char- 
redas, e schlittedas, ad imstiras sli d' alp. 

El descriva ils vegls — noss vegls chi haun passo la mited da lur 
5 vita per il muond intuorn. El als descriva a zunft, in radunanza ed in 
famiglia. 

El descriva las veglias. E que ais perfin Una da sas spezialiteds. 
Sun tipicas, sas veglias dallas laungias fUersas chi taglian e fnoran. In 
chadifo e a biigl — que pera da las vair e surtuott da las udir! L' ova 
lOcuorra e cuorra dal chuern, sainza pos, saimper ina vaunt, e pleds e pleds 
cuorran e cuorran dallas laungias saiuza pos, saimper inavaunt .... 
Cu descriva 1? 
El descriva scu cha '1 vezza. 
E el vezza scu cha '1 guarda. 
15 El guarda glieud e chosas cun bunted, cnn amur, cun filosofia seraina. 

Per tuotts sieu cour ho s-chazzis d* affecziun. Ma in prlima lingia per 
P Engiadina ed ils Engiadinais. Lo sieu affecziun nun ho limits ; el ais 
inamuro da sa patria e da sieus compatriots. Uschea po que dvanter co 
e 16 cha Schlarigna e V Engiadina cumperan scu tin' idillica Arcadia, e 
20 cha Schlarinots cd Engiadinais tarMathis cumperan co e 16 squasi memma 
bun 8 .... Math is als vezza uschea. Saron eir uschea. Que nun tuocha 
a me da gtidicher. In ogni cas taunt ais tschert: in generel noss poet 
vezza bain, vezza cler; el vezza las chosas scu cha sun e las descriva scu 
cha sun. Uschea sas ouvras sun tin spievel nel quel tin vezza 1' Engia- 
25 din a, ils los, las persunas, ils avvenimaints. L6 as spievla fidelmaing la 
vita intima, la modesta vita d' imincha d\ d' tin bun e prtivo pbvlet. In 
quist rapport las ouvras da Ma this varon saimper la valur da vairs docu- 
maints. E gia que co faro ch' tin nun pudaro me smancher las ouvras 
ed il nom da Giovannes Mathis. 

R. A. Gianzun. 



Digitized by 



Google 



ANDREA VITAL 



Landamma Zaccaria Pallioppi. 

(Annalas XV, p. 1—49.) 



Avant qualche deceunis vivaiva a Celerina ttn horn, chi ha dedicha, 
eu poss baiu dir, sia vita intera alia lingua romantscha e chi merita da- 
lander lios respet e nossa gratitudino pltt co qualunqu' ttu oter. Nus avain 
plus, chi han consacra lur temp al stiidi scientific da nossa lingua, biers, 
chi T han inrichida ed imbellida con lur lavuors in prosa o in poesia; ma 5 
da quels, chi s' han distinguits in egual m5d tras stiidis scientific^, tras 
Una prosa classica e tras poesias plain bellezza da fuorma e da contenuto. 
avain nus Engiadinais be ttn, e quel ais Landamma Zaccaria Pallioppi. 
Ad el dedich eu perque in pia recognoschentscha e veneraziun las segu- 
aintas paginas. 10 



* 



Zaccaria Pallioppi ais nat a Celerina ais 2 Mai 1820. Seis bap 
eira Zaccaria Jon Pitschen Pallioppi, figl da Zaccaria J. P. Pallioppi e 
da Maria F. Zamboni; sia mamma eira Chatrina E. Zamboni. Bap e 
mamma appartegnan dimena a veglias schlattas engiadinaisas. lis Pallioppis 
comparan fingia nel principi del 17avel secul col decan Pagliop, il prtimlS 
da tscbinch ministers, cha quaista famiglia ha furni alia baselgia evangel ica 
retica. La schlatta Pallioppi eira fich nombrusa a Celerina; nel 18avel 
secul eiran solitamaiug var 50 persnnas da quaist nom in vschinancha. 
Pitt tard pero as redttet ella ad Una suletta famiglia, apunto quella da nos 
Zaccaria Pallioppi. La famiglia Zamboni ais ttna dellas plu veglias 20 
famiglias da Bevers. 

Resta orfen da vart bap alia tenera eta dad ot ans, gnit coloca il 
gi liven Zaccaria insembel con seis frar Elias nel institut a Porta a Fetan, 
inna el frequentet la scoula var qnatter o tschinch ans. Durante il sog- 
giorno in quaist institut, chi eira contschaint a quell' epoca per sia buna 25 
instrucziun ed educaziun, avet el la disgrazia, fand exercizis ginnastics, da 
crodar usche malamaing sttl cheu, cha in principi eira privel per sia vita. 
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El as remettet pero bain sport, fortttnadamaing sainza cha 1' accidaint avess 
lascha qualsia consequenza dttrabla. 

Returna da Fetan a chasa ed arriva all' eta, inua as sto scheglier 
Una vocaziun, as res ol vet Pallioppi, sgUr slin recomandaziun da sia mamma 
5 e da seis paraints, da gnir pastizier. Qaaista decisiun non ans da da buonder; 
perche da quel temp, sco amo lonch pltt tard, quasi tuots ils giuvens 
engiadinais e specialmaing quels d' Engiadin' ota as dedichaivan a quaist 
manster. Lapro ais da considerar, cba la famiglia Pallioppi eira svessa 
interessada in pastizerias a Turin, inua nos Zaccaria avess gnu da far seis 

lOgiarsunadi. Ma fingia davo trais mais eira el da retuorn dalla bella 
cbapitala piemontaisa. Evidaintamaing la lavur d' tin giarsun, cbi consista 
nel principi pltt in lavar plats e magftls, nettiar la cuscbina e scuar la 
buttia, co in couscber sfogliadas e grassins, non al plaschet, e sia mamma 
acconsentit a seis giavttscb da frequentar scoulas superiuras e' s dedicbar 

15al stttdi. Sainza dubi nutriva ella la spranza, da vair seis figl tin di in 
cbappa e murinellas, e chattaiva in que la consolaziun per ils sacrifizis 
pecuniars, ch' ella faiva per el. 

Uscbe as fet que, cha Pallioppi 1' utuon del 1835 avaiva bratta il 
scussal alb e la chaptttscba alba da pastizier o, sco cba nos vegls dscbaivan, 

20 da s-cbaliter colla uniforma e la chaptttscba blaua da ginnasiast alia scoula 
cantonala, inua el fin 1' an 1841 absolvet il ginnasi. Dal material ofnzial 
non podet eu relevar oter; percunter ans relateschan ils protocols e 1' archiv 
della Zofiugia bainquant davart il giuven student. Pallioppi rut commember 
da quaista societa dais 15 Settember 1838 fin als 4 Avrigl 1841. El stovet 

25 bandunar la societa e la scoula causa malattia; nus non indreschin pero, sch' el 

ais darcheu turna a Coira nella scoula o be a far seis examen da maturita e 

non survgnin neir bricba relaziuns ptt detagliadas davart quella malattia. 

L' activita da Pallioppi nella Zofingia flit fich intensiva; el eira con 

tin pled dit il poet della societa. Fingia sia domanda da gnir accepta 

30 sco member della Zofingia ais scritta in fuorma poetica. Amo sco candidat 
snrpiglia el la redacziun del Anonymus, ttn periodic poetic- umoristic- satiric, 
chi serva a condir il segnond act dellas seduttas. El resta fidel a quaist 
seis impegn fin al momaint, ch' el sto sortir dalla societa, schabain cba, 
contrari als statuts ed alias impromissiuns, ils oters members non 1' assistan 

35dafatta bricb in sia spinusa e stentusa lavur. Sovent as legia nels proto- 
cols la notizia, cha 1' Anonymus haja allegra la compagnia o con Una 
zarta o eleganta poesia lirica. o con ttna bella traducziuu metrica dad 
Ovid, o con ttna ballada elegica, o con ttna mordainta satira. Eir otras 
lavuors poeticas da Pallioppi co quellas comparttdas nel Anonymus sun 

40notadas nel protocol con debit lod, p. ex. Guardaval. Glycerens Kranz ed 
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otras. La declamaziun gniva cultivada quella vottta nella Zofingia dili- 
giaintamaiug, e Pallioppi compara spess eir in quaist excercizi con bain 
reuschidas prodaczians. La correspondenza della secziun retica collas otras 
8eczians eira da quel temp importanta ed interessanta, ed eir quia chattain 
nos Pallioppi con dissertaziuns our dall' istoria o dalla tradiziun grischuua. 5 
Ed eir dopo ch' el eira sorti dalla societa e dalla scoula, trametta el, in 
regordauza dels bels ana passentats cols amis, sur montagnas e cuolms 
seis salad poetic, Una traducziun metrica della Batrachomyomachia. Quaist' 
ouvra, consistenta da 434 vers jambics da 5 peis, gnit preletta nella 
societa con applaus als 10 Juli 1841 ed ais amo uossa conservada nellO 
archiv. Eu uod sa, ch* en ha d' admirar pltt, co cha Pallioppi cognuoscha 
exactamaing la lingua del poet, o sen' eu ha da dar la preferenza alia 
rima correcta ed eleganta del traductur. Ma eu chapesch, cha tin poet da 
tala forza fingia quella vonta s' ostaiva cunter receusiuns massa aspras, ed 
in cas d' occorrenza, sch' el avaiva partt massa sensibel, comprovaiva, d' avair 15 
sia buna part radschun. El as savaiva defender con bunas armas e las 
dovraiva adestramaing eir nell' offensive. 

Sia buna mamma, chi avess usche gugent vis il figl una vouta sco 
minister del pled divin, non avet gnanca la consolaziun da '1 retschaiver, 
cur ch' el turnet da Coira, e da '1 dar sia benedicziun stti prttm yiadi 20 
all 9 universita: el I a eira morta gia 1' an 1837. II giuven student non 
avaiva dunque pltt ne bap ne mamma per as cussgliar nel pass il pltt 
important da sia vita, nella schelta da seis stttdi e qnindi da sia vocaziun, 
e que m' ais incontschaint, chi chi '1 ha guida e cussglia. 

A que chi para, partit Pallioppi da chasa per ir all' universita amo 25 
nell' intenziun da stttdgiar teologia; ma arriva a Jena, as resolvet el da 's 
dedichar alia giurisprudenza. Eir in quaist merit mancan tuots indizis, co 
e com e perche cha quaista mttdada s* ha fatta, scha que ais stat 1' effet 
da cussagls exteriurs o da reflessiun interna. Eu poss be constatar il fat, 
cha Pallioppi da bel principi da sia dmura all' universita fin alia fin 30 
stttdget la giurisprudenza. 

Nos Pallioppi arrivet all' universita dal temp, cha las societats 
studenticas contschaintas suot il nom burschenschaftm eiran in voga. A Jena 
concurriva quella del Fttrstenkeller, chi as det plu tard il nom Germania 
e nella quala gnivan cultivadas ideas liberalas, con quella del Burgkeller, 35 
posteriurmaing nomnada Arminia. Schabain cha nos student eira tuot oter 
co ami dels excess, chi compagnan qualvoutas la vita studeutica in quellas 
societats, ed il main da tuot ami del duel, chi eira obligatori per ttn 
burschen8chafler in cas da disfida, as laschet el persvader da seis amis 
d' intrar nella burschenschaft del Fttrstenkeller. Particulara influenza avet 40 
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siin el Signur cussgl. dels stadis J. U. Kftnz, chi eira da quel temp eir 
student a Jena, ma fingia plli avanza in seis stUdis. El pigliet a Palli- 
oppi Buot sia protecziun e ftit seis leibbursch, fin ch' el, aviand fini seis 
stUdis, tornet in patria. Pallioppi intant vivaiva plUchimtsch retrat, adonte 
5 della buna compagnia e della mnltifarias occasiuns da 's laschar distrar 
dels stUdis. Diligiaint ed intelligiaint sco ch' el eira, al bastettan ses 
semesters, ch' el passentet per part a Jena, per part a Berlin, per al furnir 
nella ginrisprudenza cognoschentschas teoreticas solidas e profuondas, im- 
postUt nel dret roman. Quel eira in Oermauia quella vouta ed ais stat 

10 fin avant pacs ans la base fundamental del stttdi per ils ginrists ed ha 
excercita sUl giuven Pallioppi Una granda influenza* Seis sen pronunzia, 
sco cha nus vezzeran pltt tard in sias lavuors filologicas, per Una siste- 
maziun clera ed Una logica severa ha el raccolt sainza dubi dal stUdi del 
dret roman. Ch' el s' haja occupa con stUdis fUologics fingia all' univer- 

15 sita non ais, a que ch' eu podet indreschir, probabel. Ma ch' el cogno- 
schaiva il romantsch fingia quella vouta blerun plU bain, co que chi ais 
hozindi il cas pro noes students a lur retuorn dell' universita, e ch' el 
disponiva d' Una verva poetica insolita: quaist ans muossa Una poesia del 
1843, alia qualla revgneran plU tard. 

20 Installa sco advocat in seis comUn patera, fet el que, cha la granda 

part fan e tuots stovessan far: el as tscherchet Una compagna per sia vita; 
o anzi, per dir il vaira, el s' accompagnet con quella compagua, ch' el 
avaiva schelt fingia avant co ir all' universita. Returns, nempe dal ginnasi 
da Coira a Celerina, sco cha nus avain vis, nel Avrigl 1841, restet el 

25 la fin d' utuon e non profitet da seis temp be per far poesias ed admirar 
las floors della cuttUra e las stailas del tschel. Anzi el fet our da sia 
vita svessa una poesia, s' acquistand 1' amur d' Una dellas plU bellas fluors 
della vschinancha, chi avaiva collas stailas glUschaintas da seis ftgls tut 
possess da seis cour. Scha nos student con seis vainchUn ans volaiva ob- 

SOservar la regla fich recommandabla, cha la duonna haja dad esser var 
tschinch ans plU giuvna co 1' horn, stovet el tscherchar sia spusa tanter 
quellas mattas, chi eiran apaina intradas nella societa della giuventum. 
Que eira apunto il cas con quella fluor con 8gls glUschaints, dalla quala 
fUt il discuors gUst in quaist momaint: Giunfra Ursina Mengia Vicedomini, 

30 la giunfra spusa, eira nada ais 21 Dezember 1825, sco figlia da Oian 
Battista Vicedomini e da Susanna nata Pool. Ella appartgnaiva da vart 
bap ad Una famiglia immigrada dalla Vuclina, chi avaiva pers seis vaschi- 
nadi primitiv, sainza as acquistar Un oter nella nouva patria: ell' eira 
heimatlos. Da vart mamma appartgnaiva ella ad una veglia schlatta da 

40 Celerina, e per que chi regnarda las qualitats chasarinas, tret ella davo 
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sia mamma. Pac temp dopo il retuorn da nos student dall' university, als 
9 Juli 1 844, avet 13 la nozza, e la giunfra spusa dvantet una veritabla ed exem- 
plara engiadinaisa, Una buna, pisserusa e fidella muglier e mamma e massera. 

Jung gefreit 

Hat Niemand gereut, 5 

disch il proverbi tudais-ch, e quia a 9 ha '1 verificha. 

* * 

Nus avain compagna il giuven Pallioppi dalla chUna fin al introit 
nella vita prattica. Nos requint ais pur massa fragmentaric, plain lacunas 
e staziuns, chi non sun scleridas sufficiaintamaing; ma nus avain tuottttna 
podtt relevar, cha 1' educaziun e las scoulas, ch' el ha giodli, 1' abilitaivan 10 
plainamaing ad occupar Una posiziun remarcabla nella vita publica ed in 
sia vocaziuu. Guardain uossa ttn pa, co cha que al get a man. 

Onravant tuot non podaiva mancar, cha seis convaschins da Celerina 
al confidessan las caricas, dellas qualas els podaivan disponer in vschinancha. 
Effettivmaing ha el lavura bier per seis comiin in diversas posiziun, nom- 15 
nadamaing ais el stat quasi tuot sia vita, e que il caracterisescha, corn- 
member del cussagi da scoula, quasi saimper sco actuar. Seis protocols, 
chi non pon avair quanto a lur contenuto oter co ttn interess local, sun 
quanto a lur fuorma ttn stupend monumaint da prosa romantscha classica. 
Eir depute da sia vscliinancha nel Cumftn pitschen flit el bleras voutas. 20 
V an 1853 l'eleget il CumBn grand sco nuder del circul; dal 1855—1857 flit 
el landamma, dal 1857 — 1859 deputa al Grand Cussagi e gttdisch da pasch. 
II titel da landamma al restet, tenor veglia ttsanza, durante tuot sia vita, 
e blerz, pustttt glieud dad otras valladas, il titulaivan perfin Giunker 
Landamma. Dal temp, cha in pricipi be Una, pltt tard be pacas famiglias25 
nSblas avaivan il dret da furnir ils landammas d' Engiadin' ota, s' avaiva 
mantgnttda nel pbvel 1' idea, cha 1 landamma saja saimper un giunker. 
Non disch p. ex. eir Caratsch in Una poesia: 

Tuot combino ftit dalla mamma 

E dal padrin Giunker Landamma! 30 

Pallioppi, chi eira ttn horn vairamaing nobel da cour e da caracter, 
ma bricha da naschentscha e da schlatta, as divertiva particularmaing, cur 
ch' el avaiva d' explichar a qualche client, ch' el saja bainschi landamma, 
ma bricha giunker. 

El as retret allura plan plan viepltt dalla vita publica nel intent 35 
da consacrar seis temp liber al stUdi della filologia ed in special del la 
lingua romantscha, ed usche as fet que, cha seis convasohins non avettan 
pltt occasiun da 1 onurar cou otras caricas e ch 1 el restet, sco dit, per tuot 
seis dis landamma. 
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In pari temp, s' inclegia, as dedichaiva el a sia vocaziun dad advo- 
cat, il prUm con grand zeli e paschiun, nel seguit pero plucbtfntsch per 
far Un plaschair a seis amis e clients e per accomplir il dovair moral, da 
defender la radsclinn e d' assister e da cnssgliar inna faiva bsbgn. VieplU 
5 tscherchaiva el d' evitar ils process avant gUdesch con lnr combats, lnr 
intrigas e lnr agitaziuns. eira perconter saimper pront a gUdar con buns 
cussagls o con lavuors da bUro, scriptnrazinn da testamaints, contrats e 
simlas incombenzas. Da tnot Y Engiadin' ota currivane nanpro a profittar 
da sia scienza e da seis bun conr, svess nels ultima ana da sia vita, cur 

10ch' el avaiva, as po bain dir, defenitivmaing smiss da far 1* advocat. 

£ perche mai avaiva el tnt cumgia dall' arena giudiziala? La resposta 
sun qnaista domanda ais cuorta: causa cha que non as confaiva con seis 
caracter. tin cour real, sincer, sainza Una sbrinzla da fosda, as s-chodaiva 
el immensamaing per que, eh' el in seguit ad Un stUdi conscienzius e 

lBscrupnlus avaiva recognoschU per gUst e dret, ed in qnaista paschiun 
a' identifichaiva el colla questiun, ch' el avaiva da defender. Perdaiva el 
Un process, e que capitaiva natUralmaing e stovaiva necessariamaing capitar, 
uscheltinch chi exista 1' indriz, cha da duos litigants be Un po vendscher 
e T oter sto succomber, schi eir el disgrazia. El resentiva que sco Una 

20offaisa personala. El non as savaiva persvader, cha la contrapart avaiva 
combattU nella medemma persvasiun, da defender la gUstia, sco el; dimperse 
attribuiva la sconfitta da sia part be all' intriga, alia dialettica, al sofisma 
del adversari, o all' inexperienza, al errur ossia dafatta alia noschda e 
perversita del gUdisch. Scha Y advocat non ais da principi in nan usche 

25 prudaint, da metter Una part da sias battaglias persas sul quint da sia 
inexperienza o da sia negligenza, schi vain el plan a plan solitamaing 
tantUna al punct da recognoscher, cha tuottas littas sun discutablas; o almain 
accepta el con calma eir Una sentenza, ch' el craja ingUsta, basta ch' el 
haja la satisfaziun interna, d* avair fat seis dovair: el fa la pel dura, sco 

30 chi 's soula dir, e que ais Y unica chosa, chi '1 salva. Tnot otramaing 

get que con nos Pallioppi: invece da 's quietar e da' s pradar col ir dels 

an s, dvantet el saimper plU agita e plU sensibel, e mincha process pers eira 

Un veritabel martiri per el ed una paina per quels, chi eiran intuorn el. 

In quaist mftd dimena as retret Pallioppi vieplU na be dalla vita 

35 publica, ma eir dal exercizi da sia vocaziun. La satbfacziun, ch 7 et 
tschercbet invan in sia vocaziun, chattet el tant plU richamaing in seis 
stUdis filologics ; e ch* el podess vair il frUt, chi ais creschu da sia se- 
menza, sehi fttss* el sgttr eir pltt containt col success da seis operar in 
favur delta lingua romantscha, co que ch' el podaiva esser, cur cha la 

40mort inexorabla il sdrappet davent da sia lavnr. 
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Ma, eu non vogl anticipar inguotta! 

* * 

Cora ha comanza Pallioppi a dedichar seis temp al studi della lingua 
ed alia producziun litteraria? Que non m' ais contschaint. Sainza dubi 
fingia bod, perche fingia 1' an 1857 comparit sia pruma ouvra, V ortografia 
ed ortoepia del idiom romauntsch in Engiadina ota, e per ch' el possa 5 
componer quaist' ouvra, stovaivan esser precedUts divers an 8 da studi seri 
ed assiduo. E fingia pi Us an 8, ant cha 1' ouvra menzionada compara, gniva 
el resguarda sco autorita in fats d' ortografia romantscha da quels, chi '1 
cognoschaivan. Daspb V an 1855 publichaivan N. Vital, minister a Pon- 
tresina, ed E. Lechner, minister a Celerina, la Dumengia-Saira; 1' an 1857 10 
publichettan magister G. Heinrich e minister E. Lechner, tuots duos a 
Celerina, las istorias biblicas, tradiittas da J. P. Hebel; in quel medem 
temp lavuraiva J. Menni, minister a Samaden, vi da sia traducziun del 
Nouv Testamaint Tuots quaists as daivan granda premura da scriver il 
romantsch plli correctamaing possibel, da stabilir normas per lur lavur e 15 
da las observar consequentamaing e scrupulusamaing. Els eiran tuots amis 
tauter pSr de al istess temp tuots amis da Pallioppi. Els as consultaivan 
insembel ed as cussgliaivan vicendevolmaing. In tuottas coutroversas e 
questiuns, cur ch' els non as savaivan incler tanter per, recurrivan els a 
Pallioppi, e '1 cussagl o parair da Pallioppi eira pel solit decisiv. Que 20 
cha el proponiva, gniva accepta. Uschea han valii las normas ortograficas 
stabilidas da Pallioppi per 1' idiom romantsch ant co ch' ellas dvaintan 
contschaintas al public iu general. Dal and er resulta dunque, ch' el sto 
avair comanza a far studis filologics pac temp davo seis retuorn dall' uni- 
versity Ma ua be sia ouvra davart V ortografia comprova que, dimperse25 
eir otras lavuors, p. ex. seis referat davart I' istoria dels idioms reto- 
romantschs, ch' el preleget alia societa ad utel public a Samaden in prin- 
cipi del an 1858, Una lavur chi da prova da studis fich exacts e profuonds 
della lingua celtica e chi meritess da gnir publichada in nossas Ann alas, 
eir scha tschertas parts non vegnan plli recognoschUdas dais filologs30 
moderns. 

Dschain uossa duos pleds supra quel cudesch, ch' eu nomnet fingia 
diversas voutas. 

L' Ortografia ed Ortoepia da Pallioppi 1 ) ais un cudeschet da 128 
paginas in format octav, chi muossa a pronunziar e scrivei correctamaing 35 

1) Ortografia et ortoSpia del idiom romauntsch d' Engiadin' ota, com pi - 
ledas per creschieus e scolars pti avanzos da Zaccaria Pallioppi, Coira, Stam- 
paria da PargStsi & Felix 1857. 

Ratoromaniflche Chrestomathie VIII. 8. 35 
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V idiom d' Engiadin' ota in base a perscrutaziun exacta na be del romantsch 
e da sia pitschna litteratura, dimperse eir del latin e dellas principalas 
linguae derivantas dad el. Las reglas, scrittas, s' inclegia, in Un romantsch 
exemplaric, sun dapertuot explichadas e comprovadas con tin rich nomer 
5 dad exaimpels. Che ch' el voul conseguir con sia lavur e che ch' el 
aspetta da seis lectuors, disch Pallioppi in sia prefaziun. Siand quaista 
eir in oters rapports caracteristica, la lasch segnir quia complettamaing: 

„Tres Un scriver e pronunzier correct ais facil, &' esser bod com- 
prais ; da prevgnir a melinclettas, equivocs e sbagls ; da pUrger un idiom etc 

10 Dit pronunzier e scriver sun perque bain titils, necessaris e pusttit a nos 
romauDtsch (Un tesor nel fango) giavUschabels. 

Ma che servan be giavttschs in tel rapport? 

Eau nun he spargno ne temp, ne stiidi, per corriger il romauntsch 
d* Engiadin' ota; per fixer e definir exactamaing sias normas; per sclarir 

15medemas cun exaimpels adattos; completter, ioua manchaiva; arguir, inna 
fuss dubi — cun Un pled: per extender Un sistem d' ortoepia e d' orto- 
grafia, chi contentess. 

Eau he trat a speziel examen ogni tun elementer (custab); indicho 
sia rubrica, derivaziun, istoria, pronunciaziun correcta e deviaziun locale; 

20adopto vigur Usaunza duos principis da scripturazian : il fonetic e predo- 
minant (la concordanza traunter scriver e pronunzier, 1' etimologic e subor- 
dino (la divergenza traunter quels); inrichieu e preciso las massimas 
davart V accent, 1' apostrof, Y interpuncziun etc., e sclarieu quaist' ultima 
tres Una cuort' introducziun nella sintassi. 

25 Eau he consulto persunas competentas e materias parentedas a tel 

fin: homens, chi nun scrivan a chaprizzi; linguae, chi normeschan, mo 
nun privan il romauntsch da sias proprieteds. 

Publichand ils frtits da mia lavur, non spet eau lode immeritos, ne 
criticas a pUr dispet. Eaa speresch bgeranzi, cha quaist cudesch saro grat 

30 a quels, chi braman da favler e scriver cnn accuratezza; chi rispettan nel 
romauntsch Un mez, per imprender facilmaing sias linguas parentedas; chi 
protegian il linguach da lur infanzia — da lur mammas, chi '1 tschant- 
schaivan usche dntsch — da lur antica, venerabla patria." 

L' autur divida seis intraguidamaint nel scriver e pronunziar correc- 

35 tamaing in Una prUma secziun, chi denotescha ils principis comUns all' 
ortografia ed all' ortoSpia, ed in Una seguonda secziun, chi tratta da tscherts 
principis ortografics, ma main propria all' ortoSpia. 

Nella prUma part stabilescha el la maxima, da pronunziar nossa 
lingua correctamaing e lura da la scriver per regola confuorm alia pro- 

40 nunzia e be per excepziun tenor V Usanza generalmaing adoptada o con- 
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fuorm all' etimologia. Accio cha '1 lectur imprenda ad applichar quellas 
maximas, intra Pallioppi iu tin examen circonstanzial da 8 cod tin tuu e da 
scodun custab. Comanzand cols vocals simpels cod lur tun pUr (debel, sten 
o sonor) o lur tun impUr ; continuand cols vocals masdats (a, 6 ed U) e 'Is 
vocals composts (diftongs e triftongs), passa V autnr al examen dels con- 5 
sonants. El distingna: custabs eguals, chi denoteschan tuns da varia 
natura, p. ex. il c, il ch, il g; tuns eguals, chi vegnan scrits con differents 
custabs, nempe c e q; tuns parentats, chi vegnan scrits medemmamaing 
con differents custabs, p. ex. b e p, d e t, v ed f; finalmaing custabs e 
tuns d' tin egnal numer: h, j ed ils quatter liquids. 10 

La seguonda secziun, dedichada als principis specials, s' occupescha 
particularmaing colla reduplicaziun dels consonants, chi deriva pruma dall' 
assimilaziun, cur cha '1 consonant original e precedaint as transmlida nel 
subseguaint, seguonda dal augmaint, massimamaing cur chi vain reduplicha 
il consonant, chi ais uni col vocal d' Una preposiziun e chi cumainza Un 15 
oter pled; e finalmaig terza dalla posiziun grammaticala per obtgnair un 
vocal 8 ten. Inultra delucidescha 1' autur, per nomnar be 1' essenzial ed il 
plu important, las reglas dels custabs grands inizials, del apostrof, del 
accent, della separaziun dellas silbas e dell' interpuncziun. A scopo 
d' explichar las reglas dell' interpuncziun, indicha el eir, displaschaivel- 20 
maing massa cuort, las plU necessarias massimas della sintassi. 

Que fuss interessant, da podair intrar plU in detagl e mussar vi da 
qualche exaimpels il m&d instructiv e persuasiv da Pallioppi, da trattar Una 
materia in sai bainischem sUtta e lungurusa. Ma eu stbgl abstrahar da 
que, per non dvantar massa prolix. Be supra il success da quaista ouvra25 
non pos8 desister da dar qualche indicaziun. Scha oters profets d' orto- 
grafia, romantschs e dad otras linguae, han combattu pel solit invanamaing 
per introdUer lur propostas han consegui lur raira pUr davo lunga e 
stentusa combatta, schi Pallioppi da vaira non as po almentar. As po 
dir, cha sia nouva ortografia gnit acceptada in ieoria sainza opposiziun. 30 
In prattica bainschi ftit V introduziun plU difficila; ma na per motiv, cha' Is 
scrivants d' Engiadina ota non avessan voglU applichar las reglas da lur 
filolog da Celerina, dimperse causa els non las cognoschaivan e per part 
amo nossa non las cognuoschan a perfecziun. Da bel principi pero 
recognoschettan, avair Pallioppi stabili Un' ortografia talmaing correcta e 35 
gtista, chi non saja motiv da tscherchar o giavUschar megldra. Quaist ais 
Un evenimaint tant surprendent, ch' eu crajet bainfat da '1 registrar con 
pleds express. 

Quaist fat non vain neir minimamaing smenti tras Una polemica, • 
chi a vet 15 nel Fttgl d' Engiadina e dalla quala relatesch duos pleds. 40 

85* 
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H Fttgl d' Engiadina, chi ha cunianza sia cuorsa terrastra als 
1 Schner 1858, dunque cuort temp dopo la comparsa dell' ortografia da 
Pallioppi, ha applicha da principi innan las maximas da medem. La 
redaczian po perque asserir con plain dret: 1 ) 
5 „Scha vulessans auncha far menziun da qualche frtits, cha '1 F6gl ho 

porto, u da qualche merits, ch' el ho, schi crajains, ch* el hegia na solum 
sport occasiun a bgers Engiadinais d' exprimer lur differentas opinions 
supra afters pU importants, taunt patriotics cu locals, dimperse ch 9 el hegia 
eir introdot in Engiadin' ota Una megldra ortografia pU unifuorma, funde- 

10 da stin 1' ortografia ed ortoepia da Pallioppi, e rendieu quella, sainz' esser 
minuziusamaing sclev da ditt' excellent' ouvretta, pu generela. tt 

TuottUna non avaiva il Fttgl pltt bod mai rendu at tent seis lectuors 
slin r ouvra da Pallioppi, saja per la recomandar, o saja almain per dir, 
cha la redacziun scriva tenor las maximas da medemma. Ptir 1' an 1860 

15chattain qualchosa in merit nel F&gl, nempe il seguaint artichel della 
redacziun • a ) 

v Puncto ortografia romauntscha. Cognitamaing non regnaiva pu bod 
UngUna ortografia romauntscha baseda stin principis gusts o sun reglas 
bain radschunedas e fundedas. Ogni tin scrivaiva a sieu m8d e chaprizzi. 

20 Svess nels vegls cudeschs romauutschs ais il m8d da scriver in puss 

reguards different. Schi, perfin nel las scritttiras d' ho men 8, chi vestivan 
las prtimas caricas del pajais e chi discurrivan e scrivaivan uschigl5 fich 
bain romauntsch, ais diversa 1' ortografia. Un chatta reramaing duos, chi 
scrivan nell' istessa maniera. Quaunt ptt granda eira la con fa si un in pro- 

25po8it nel restant della populaziunl — Desiderabla eira dimena una guida 
e regla in merit. — E bain, uossa avains bain radschunos e fundos prin- 
cipis d' ortografia nell 1 ovretta del Sigr. Landam. Z. Pallioppi, intituleda: 
„ Ortografia del idiom romauntsch d! Engiadin* ota. u Scha qualchtins 
vQglian nonostante scriver diversamaing, critichand la ditta ovretta, schi 

30 ch' els fatschan cognuoscher lur principis differents ed addtiau eir radschuns 
e provas cleras, uschigliO po tin dir eir quia: Oriticher so immincha nor! — 
In ogni cas essans nus del parair, cha saja megl d' avair Una regla co 
tingtina; ed infina cha nun averons tin' otra guida nell' ortografia preferabla 
a quella ch' avains uossa, schi cussgliaius a tuots quels, chi scrivan ro- 

35maunt8ch, posttit als magisters, chi muossan romauntsch nellas scoulas, 
d' introdtir ed adopter ils principis d' ortografia declaros nella preciteda 



1) In tin artichel intitula: Cuorta descripziun della vita del Fftgl d 1 En- 
giadina, An 1866 Nr. 3. 

2) Puncto ortografia romauntscha, Ftfgl d' Engiadina, An 1860 Nr. 48. 
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ovretta. Nus la raccomandains cun plaina persvasiun, nnn cognoschand 
qualchosa d' megl fin al preschaint." — 

Quaista recomandaziun stimulet Un correspondent del F8gl, pro babel - 
maing reverendo P. J. Andeer, quella vouta a Bravuogn, da recensar la 
lavur da Pallioppi 1 ). Laschand valair ils merits del doct autur, chatta il 5 
recensent, ch* el saja dallas voutas massa doct, douvra massa biers terms 
esters, pUstttt grecs, e haja, considerand exclusivmaing il romantsch d' En- 
giadina ota, difficult*! inUtilmaing ed a grand pregUdizi della chosa 1' uninn 
dels dialects romautschs, almain da qnels d' Engiadina. Omnia cum 
plnribns. 10 

Con quaista critica capitet el malamaing. Duos defensuors da Palli- 
oppi comparan sttlla seen a 2 ). II prUm, plain ft e flam ma ed indignaziun — 
in detagls non pose intrar — constatescha sperapro, cha las maximas 
essenzialas da Pallioppi aajan fingia introdottas in diversas scoulas ed ob- 
servadas in divers nouvs cudeschs romautschs. H seguond fa eir resortir, 15 
cha la lingua, clera e concisa ed adattada al sogget scientific del cudesch, 
vegna incletta facilmaing da quels, chi la stUdgian inandret, massimamaing 
da magister8; dal che resulta darcheu, cha 1' ortografia da Pallioppi gnit 
applichada nellas scoulas. 

II recensent vain davo qualche temp a 's gustifichar 8 ), repetind20 
qualche puncts da sia pruma critica ed insistind specialmaing sulla dro- 
posta d' unir ils dialects ladins. Con quai avet la polemica Una fin: las 
maximas ortograficas da Pallioppi non gnittan plu impugn ad as dad ingtiin. 

Amo il medem an scriva Un correspondent del Fttgl 4 ) in Una revista 
litteraria tauter oter: 25 

„H filolog Pres. Z. Pallioppi da Celerina, vzand il bsOgn d' Un cu- 
desch normel tiers 1' amussamaint da nos linguach, zieva bain fadiusa lavur 
e proruonds stUdis, fo stamper anno 1857 a Coira Ortografia ed ortoepia 
del idiom romauntsch d' Engiadin' ota, ouvra, chi merita ogni tribut 
da lod. a 30 

Schabain cha Pallioppi non intervgnit personalmaing nella pitschna 
guerra, ch' eu ha menziona sttsopra, schi indreschit el sainza dubi il nom 
del recensent. Eu fuss quasi dispost da crajer, cha que flit Un pa eir 

1) Fttgl d' Engiadina, An 1861, Nr. 3. Per combinaziun manca quaist 
numer nel exomplar della biblioteca cantonola. 

2) F6gl d' Engiadina, An 1861, il prtim in Nr. 5 con: Suum cuique, ed 
il seguond in Nr. 6 con: Observaziuns sopra la critica dell' ovretta del Signur 
Z. Pallippi. 

3) Fogl d* Engiadina, An 1861, Nr. 10: Protramiss. 

4) OnsguardsQn nossalitteratura romauntscha ladina. Protramiss d' Italia, 
Ftfgl d' Engiadina, An 1861, Nr. 47 e 48, 
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per quaist motiv, ch' el recenset fich resentidamaing V ouvra dad Andeer 
supra r origen e 1' istoria dell a lingua retoromantscha, chi comparit cuort 
temp dopo 1 ). Andeer as muossa tin pa sceptic reguardo alia derivanza 
da pleds romantschs dal celtic, scriva eir supra ils stUdis relativs da Palli- 
5 oppi sainza congniziun exacta dels fats; in ultra repeta el que, chi eira 
stat scrit nel F8gl davart 1' uniun dels dialects ed imbutta indirectamaing 
a Pallioppi, ch* el vb'glia admetter be 1' idiom d' Engiadina ota sco lingua 
pttra e bella. Pallioppi 1' attacha perque con energia e fina satira in un 
artichel 9 ) nel F8gl d' Engiadina, chi ais Una nova prouva da seis stil 

10 elegant e logic e della forza da sia polemica. La resposta dad Andeer 
comparit nel medem periodic 8 ) e fa seis possibel, per calmar a Pallioppi, 
que chi para ais eir reuschi. 

In seguit ha opera, il cudesch da Pallioppi sia influenza sur ils con- 
fins dell' Engiadina ota oura. Eir ils auturs dell' Engiadina bassa ban 

1 5 adopta circa las medemmas reglas ortograficas, mantgnand pero tantUna lur 
idiom net s-chet. Particularmaing la nouva ediziun della bibla muossa 
que ad evidenza 4 ). E chi ha pisserk quaista lavur? Gusta il reverendo 
P. J. Andeer, da quel temp a Celin, insembel con reverendo N. Vital a 
Fetan. Vairamaing una bella satisfacziun per 1' autur dell* Ortografia! 

20 Eir da noss frars tschalovers in Surselva gnit appreziada 1' ortografia 

ed ortoepia da Pallioppi debitamaing. Quaista lavur servit per base dels 
stUdis da professor Carigiet, chi publichet cuort temp dopo la compare* 
da medemma Un 9 intraguidamaint per 1' ortografia romontscha 5 ). E chi 
non sa, cha professur J. A. Btihler ha tut bier material *per sia ortografia 

25 combinada our dall' ortografia ed our dad otras ouvras da Pallioppi, e 
ch' el V ha saimper stimk e veneri sco un dels plu benemerits linguists 
romantschs ! 

* 
Chi chi avess cret, cha Pallioppi s' occupa unicamaing a sfftgliar las 

pandectas per tscherchar argumaints da defaisa per seis clients o a svutrar 

30 dizionaris, lexicons, grammaticas da tuotta sort linguas per as perfeczionar 

in seis stud is filologics, quel s' avess sbaglik grandamaing. Ne la giuris- 

1) (Jber Ur8prung und Geschichte der rhatoromansichen Sprache, von 
P. J. Andeer, Chur 1862. 

2) Literatura romauntscha, F(Jgl d' Engiadina, An 1862, Nr. 31. 

3) Literatura romantscha, F6gl d' Engiadina, An 1862, Nr. 38. 

4) La sancta Biblia, quai ais la sancta scrittttra del vegl e nouv testa- 
maint, tradttt in lingua ladina d' Engiadina bassa, stamps, a Colon ia P an 1870. 

5) Carigiet P. Bas. Ortografia generala, speculativa ramontocha con in 
special, quort compendi per diever dil scolar. In 1 ovra originala dedicada a 
tuts perderts Ramontschs, oravou ais scolasts. Muster, 1858. 
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prndenza, ne la filologia, contschaintamaing duos signuras, chi ban fin 
caracter pin" chiSntsch slit, asper e lungurus, oo amabel e seductiv, non 
futtan in cas da stendschentar la vaina poetica da Landamma Zaccaria 
Pallioppi. 

Nels prtLms aus dopo seis retuorn dall' uniyersita s' occupet Pallioppi 5 
a tradtter il Nachtwachtcr da Kfrner in romantsch, sgur nel intent na be 
svessa da 's exercitar nella lingua romantscha, ma eir da procurar alia 
popnlaziun e specialmaing alia giuventum tin divertamaint agreabel ed in- 
structiv. Vetter AndaOChel — qnaist eira il titul schelt da Pallioppi — 
gnit giova a Celerina, e ftit la prtima comedia da regordentscha dellalO 
generaziun preschainta, chi gnit datta a Celerina. Pitt tard la giovettan 
eir a Samaden, ed a que chi 'm gnit quinta, existan amo exemplars manu- 
scrit8 del Yetter Anduochel. 

Bainqnant plli tard publichet Pallioppi nella Dumengia-Saira da 
Vital e Lechner Un p$r poesias; Tan 1863 comparittan qualchttnas nel 15 
Fogl d' Engiadina, e V an 1864 sortit dalla stampa il prum fascicul, cont- 
gnand 12 poesias ! ). L* an 1866 regalet il poet als Engiadinas il segu- 
ond fascicnl 2 ). Qnaist contegna 30 poesias, dallas qualas 17 eiran stattas 
inseridas nel Fogl d' Engiadina dels ans 1864 e 1865. 11 terz fascicnl 
con 30 poesias seguit 1' an 1868 s ) ed in pari temp comparit il prlim fas- 20 
cicul, revis ed augmenta, in seguonda ediziun 4 ). Eir da qnaistas eiran 
blera8, nempe 27, comparudas nels ans 1866 e 1867 nel Fbgl. Posteri- 
nras al terz ed nltim fascicul sun amo 6 poesias, chi comparittan V an 
1870 nel Fogl d' Engiadina. 

lis exemplars dellas poesias da Pallioppi sun vendUts fin al nltim 25 
gia daspb* var duos decennis. La soprastanza della Societa reto-romantscha 
craja perqne da far ouvra grata a seis commembers, da publichar 1* intera 
colleczinn nellas Annalas da quaist an, acci5 cha minchtin as possa recrear 
ed edifichar vi da qnaistas perlas della literatura ladina. A mai sopra- 
vanza be da referir, co cha 'Is prodots della mnsa da Pallioppi gnittan 30 
accolts a seis temp, e d' aggiundscher qnalche remarcas davart la valur 
litteraria, ch' en las attribnesch. Quaista dissertazinn am da occasiun con 

1) Non am ftit possibel da snrgnir d'ingttnas varts la prtima ediziun da 
quaist fascicul; eu non pose quindi indichar il 16 da sia compares. 

2) Poesias da Zaccaria Pallioppi, II, Coira, Stamparia da Pargatzi & 
Felix 1866. 

3) Poesias, in part proprias, in part libramaing vertidas da Zaccaria 
Pallioppi, III, Samedan, Stamparia da S. Fissler 1868. 

4) Poesias, in part proprias, in part libramaing vertidas da Zaccaria 
Pallioppi, I, seguonda ediziun, revaisa ed augmenteda, Samedan, Stamparia da 
S. Fissler 1868. 
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qualche intermezzos, chi 's preschaintan da sai, da caraeterisar in pliis 
rapports na be '1 poet, ma eir Y horn. 

II priim fascicnl dellas poesias da Pallioppi gnit beneventa da 
seis frar in Appollo, Sgr. Simon Caratsch nella rubrics Carrier d' Engia- 
bdina segnaintamaing 1 ): 

„t)na nouva modesta ouvretta comparit in qnaists tdtims dis alia 
glUsch del mnond e gnit ad inrichir nossa, fin co usche 8-charsa e mes- 
china literatnra reto-ladina. Quaist 1 ouvretta ais intitnleda: Poesias da 
Zaccaria Pallioppi. L' antnr dell' Ortografia ed ortoepia del lingnacb ro- 

10 mauntsch ais fingio memma favoraivelmaing contschieu in nossa valleda 
ed ourdvart quella, accio fttss co bsb*gn dad intretscber elogis a sia ultima 
pitschna lavur, per la recomander al public. Ogntin, cbi in quaist FSgl 
ho temp fo let sieu stupend sonet dedicho a Garibaldi e pti bod sieus 
bels e vigorus versins sopra 1' Egalited, quel nun aspetta tscbertamaing 

15otras incitaziuns per cuorrer spertamaing nella butia Meyer in Samedan, 
a fer acquist del iimil opusculin uoss' uossa publicbo da nos Pallioppi. 
In quel chattero il lectur ed amatur da nossa lingua reto-ladina, sco avains 
chatto eir nus, tin linguach ptir, elegant, na masdo cun otras linguas u 
dialects, las rimas na sfurzedas, ils vers culants e nattirels ed ils temas 

20 tscbernieus delicats, commo vents, poetics, sco p. ex. ils buttuns da rosa, 
las fluors da glatsch, prttmavaira, la viola, nossa patria etc. etc. Tra ils 
divers figls d' Engiadina, cbi prescbaintamaing stiran con ptt o main suc- 
cess Apollo pels chavels, ais Pallioppi 1' unic, a mieu savair, chi fin co 
ho tento in nossa lingua il sonet italiaun, cioe duos quartinas unidas a 

25 duos terzinas, ed in que stovains confesser ais el ficb bain reuscbien. 
Prova sun il Garibaldi, il vadret, il cours del muond ed il firmamaint, 
sonets tuots, cbi seguond nos imparziel glidizi laschan poch a giavtischer 
e meritan lod. Main fortuna ans pera il poeta, e sperains, ch' el nun 
pigliarft in m^l quaist' observaziun, nellas rimas umoristicas. L' unica, cha 

30 chattains in si' ouvretta, intituleda il sfendabluozchers, avains let e relet 
con attenziun pti voutas, sainza podair arriver a bain chapir e scovrir ils 
intrigos o il mbd singuler, con il quel il sfendabluozchers tramagliaiva la 
Lugrezia! tin oter difet della raccolta da poesias da Sgr. Z. Pallioppi ais 
quel, d' esser quella per zuond memma ristretta e mes- china; tin poeta 

3 5 dell' eted e della forza del Sig. P. posseda indubitedamaing, tra veglias 
e frais-chas, tin scrign remplieu da poesias, fra las quelas, fand tina scru- 
pulusa e minuziusa tscherna, avess tuotttina stovien resulter pU cu solum 



1) Fogl d' Engiadina, An 1864, Nr. 15. 
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12, e quellas fich cuortinas, degnas da gnir presentedas ed offertas ad tin 
ondro public d'Engiadin' ota! Observperb, cha l'opuscolin porta ilnumerl, segn, 
chabainbodseguirbunseguondeforsaeir ptts, que ch'eau yivamaing giavtischeas. 
Perduna, o collega, 

Mien dir spassiono; 5 

Containt agttr non fussast, 
Sen* eau tuot Vess lodo! tf 
A vezza our dalla concluaiun della recensiun, cha '1 collega cogno- 
Bchaiva la sensibilta da Pallioppi, e nus incuntreran a comprovas da quaist 
trat da seis caracter amo plti. Dall' otra vart muossan ils fats, cha Palli- 10 
oppi pigliaiva in considerazinn scrupulusa una critica gtistifichada : nella 
seguonda ediziun da quaist priim fascicul manca il sfendabluozchers, per- 
c outer ais il numer dellas poesias creschtt da 12 sun 24. 

tin' otra prova, cha Pallioppi eira fich accessibel ad observaziuns 
gti8tificbada8, risplenda dal seguaint: In tin numer del Fbgl d' Engiadina 1 ) 15 
ayaiva el publicha il sonet Gallicius, chi det occasiun ad tin cognoschitur 
dell' istoria nattirala, da far Una remarcha. Subit respuonda Pallioppi, 
corregind il sbagl, cbi 1' eira success, in quaist mttd: 1 ) 

Bedificaziun del sonet QaUicius. t)n ami am observet, cha las ran- 
dulinas nun maglian sems, anzi chtirallas, e cha consequentamaing il pled 20 
semin in mieu Gallicius nun saja adatto. Eau ingrazch per quaista 
gttsta observaziun e v8gl admetter, ch' eau avess fat megl da tgnair quels 
vers auncha tin temp suot clev, impe da 'Is pnblicher memma precipite. 
damaing. Quel errur perb, chi m* ais sfttgieu nel fo d* entusiasmo e ho 
diyertieu ils sgiamgiaduors, as lascherb corriger con duos strichs da penna. 25 
Eau 'm permet dimena da substituir al pled semin il pled pti adatto splerin, 
que voul dir: pitschna chtiralla, sen m* algord, cha mia diletta mamma 
tisitaiv 'a dir, e scu rileiv dalla prtiveda collecziun da poesias romauntschas 
del Sgr. C. Flugi e dal supplemaint al dizionari portatil del Sigr. 0. Ca- 
risch. Meglinavaunt ais necessari, ch' eau rimplazza eir il pled s-char-30 
8aunta tres filaunta (derivo da feil, Galle), uschiglift podess tin dir, cha ne 
la glieud in terra, ne Is beos in paradis nun mangian spiers. La segu- 
onda strofa da Gallicius tuna dunque pti correctamaing usche: 

Ma fo que stret, cha suot tin tol am tschaunta, 

E sun eau be per tin splerin melvis — 35 

Schi turnerb a pti beos amis, 

Ch' tin utschein nun squitscha ne filaunta. 



1) Ftfgl d' Engiadina, An 1865, Nr. 15. 

2) Fdgl d' Engiadina, An 1865, Nr. 17. 
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Cha '1 term melvis in vece da melvisa ho rapport al pled antece- 

daint utsch& (vide prttma strofa), mo na direct a randolina, sarb facil da 

chapir, e sen* fin observa, cha suot spier vain eir inclet girun, schi admet 

eau que, sen ch' eau admet, cha p. ex. mttr, saiv, mess etc significhan 

5 duos oggets fich differents; mo ch* eau drova in Gallicins il term spier 

nel ultim senso, fUss pti stupid, cu malign e cavillns d' interpreter . . •" 

Co ch* el impero non admettaiva correctnras arbitrarias vi da seis 

prodots, relevain nus dal seguaint cas: In tin oter nnmer de Ftigl 1 ) avaiva 

la redaczinn inseri Una poesia da Pallioppi cul titel: il romauntsch ladin, 

lOProntamaing 2 ) as fet udir nos poet colla seguainta Corrigenda. 

„A miens vers publichos nel Nr. 20 del F6gl d 1 Engiadina he ean 

premiss il titnl: Nos romauntsch, e bricha: 11 romauntsch ladin, sen cha la 

redaczinn 1' ho arbitrariamaing mtido. Nos romauntsch per6 (cioe quel 

dels vers questionabels, il dialect dell' Engiadina sur) et il romauntsch 

15 ladin non sun precisamaing 1' istessa chosa (ladin ais nempe eir il dialect dell 1 

Engiadina suot); perqu&giavttscheau, darestituirapredits vers lur titnl primitiv. 

Meglinavaunt favorison ils tit. lectnors da ler „quel a imp* da „que s 

nella prttma lingia del segnond vers; „dals tf , na „dels" nella seguonda 

lingia del novevel vers, e da terminer la seguonda lingia del tachinchevel 

20 vers con tin segn da rifless ( — ) in piazza d' ttn semicolon (;), bramand 

eau almain in miens modests prodots, da 'm tgnair alias normas orto- 

graficas da mia ovretta relativa." 

*0n oter exaimpel: 

Ant co publichar la seguonda collecziun da poesias, inserit Pallioppi 
25 ttn discret numer da quellas, sco ch* eu ha gia menziona sttsopra, nel 
F5gl d' Engiadina, tanter oter eir ttn sonet sttn las Poesias umortsiicas e 
pqptUeras del Signur S. Caratsch,*) nel qual el disch, ch v eir el, 
„. . . al qu£l be larma e sospir 
II satan e sa nona haun covieu," 
30 haja stovtt rir irresistibelmaing, legiand las poesias da seis collega e ve- 
ziand, co ch' el disch il bun e '1 nosch da tuots e tanter oters eir da qnel 
„. . . chi ais ptt nar co Tach. u 
Nel medem numer del periodic romantsch avaiva recensa eir reve- 
rendo TramSr las poesias da nos umorist, e nel numer seguaint vain lura 
35reverendo Kirchen a dir, cha la recensiun da Tramer saja gttsta ed ade- 
quata, ma quella da Pallioppi afatta brich. 

1) F8gl d' Engiadina, An 1864, Nr. 20. Pitt tard det el a quaista poesia 
il titel: On salttd our d f tie. 

2) Fogl d 9 Engiadina, An 1864, Nr. 21. 

3) Ftfgl d 9 Engiadttna, An 1865, Nr. 24. 
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„La recension da Z. P. a( legiain nos Ik, 1 ) „ais in fuorma poetica 
ed aflat cuorta e disch nonostante bain bger. £1 nun voul esser ne vil 
ne plach, ma ais in quella, a nos m8d da vair, ptt melrecognoschaint e 
ptt indelicat, da que cha nns dad el me* avessans aspetto. Sen' el aa 
voless s-chtiser con la licenza poetica, schi retgnains, cha in qnella saja 5 
el ien memma inavaunt . . ." 

Qnaistas observations mettettan a nos poet in una terribla agitaziun, 
chi podet gnir balchada be con stain ta. Qne 'ns muossa il pin bain la 
reaposta, cha Pallioppi det e ch* en vogl reprodtter qnia almain in sias 
parts essenzialas, adonte ch' ell' ais tin pa lunga. En crai, cha que as 10 
lascha gttstifichar sco mnostra della bella, eleganta, mordainta vaina satirica 
da Pallioppi. Snrpassand 1' introducziun citesch en verbalmaing'): 

„Eau rut natttrelmaing fich indegno da tel agir e nun avess mancho, 
d* inchaminer la via processuela, scha '1 pacific Sigr. Planta, redactor del 
F5gl, e '1 bainpensant Sigr. Caratsch, chi 'm declaret sia plaina con ten- 15 
tezza con mien sonettin, nun ftissan intervgnieus in m8d, ch' eau pos 8 
quietamaing desister da quel pass. Els am scrivettan nempe amenduos* 
d' avair interpello il Sigr. Kirchen sopra ils motivs da quell 9 inculpaziun 
e d' avair obtgnieo da medem la spiegaziun segoainta. 

Al crajer da Kirchen fut eau: 20 

1, melrecognoschaint vers Dieu, a viand eu la men to in mien sonet, 
cha '1 satan e sia nona am covittan be sospirs e larmat, e: 

2. indelicat vers Sar Gian Tach, mia precedainta contrapart in lite, 
m'aviandeauinservieu in dit sonet dels proverbielspledspttnarcu Theft. 

Premiss, cha quaista spiegaziun saja fidela, crajet eau bain schi, cha 25 
que nun porta affettivamaing la spaisa, d' attedier il Hagistrat con similas 
bagatellas, mo ch* eau stttglia nonostante dir duos pleds a mia defaisa • . . 

Que chi concern a dunque il prom puonch, schi stflgl eau declarer: 

a) esser evident, cha mien sonet nun externescha (sen gia dit la 
minima lamentaziun cunter Dieu, anzi be cunter il satan e sia nona, e30 
cha traunter Dieu e qnaists dimunis militescha — ad onta della confusion 
del Sigr. E. — una decisa e notoria differenza: 

b) esser cler dimena, cha, nun aviand eau lamento minimamaing 
cunter Dieu, eau nun poss con dret neir esser inculpo da melrecognu- 
schentscha vers medem; 35 

c) esser cler meglinavaunt, cha mia lamentaziun cunter il satan e 
sia nona, chi notoriamaing coveschan larmas e sospirs na be a me, anzi 



1) Fogl d' Engiadina, An 1865, Nr. 25. 

2) F8gl d' Engiadina, An 1865, Nr. 27. 
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a tuot il muond, ais gttsta, e ch' eau he tuot usch& poch motiv cu otra 
glieud, da 'Is charezzer e da 'Is glischer perqufe. 

Craja perb Kirchen, da piglier tuotttina in benigna protecziun quaists 
duos, chi al muesettan a fer nair sieu prossem, sainz' alchiin motiv plan- 
5sibel, 8chi complaundsch eau quaista cretta e 'm confort can qufe, ch* fin 
nndro Public fich probabelmaing sarb da mien avis. 

Que chi resguard' il seguood puonch, schi ais incontestabel : 

a) cha 'Is pleds proverbiels „esser pu nar en Tach" dates chan daspd* 
seculs, e cha ne Sar Gian, ne tin gun oter Tach uossa vivaint ils hegian 

lOprovochos, anzi tin nar decis e precedaint air existenza del proverbi 8 tees; 

b) cha conseguentamaing ne eau, ne oters, chi s' iuservan da quels 
pleds, nun possan e nun vttglian manager cun quels dit Sar Gian Tach, 
chi ais tuot oter cu horn nar, anzi managian be il provocant da quel 
proverbi, e cha dunque: 

15 c) T inculpaziun del Sigr. K., ch' eau flit per dit motiv indelicat 

vers Sar Gian Tach, uossa vivaint e dimorant a Bever, nun ho propi 
mauns ne peis. 

Craja pero Kirchen, da volair tuotttina bistander per narramainta 
mort' e sepullida a vaunt seculs, schi 'm displescha, cha sieu deaervit nun 

20 sarb grass, e f m limitesch a dumander, ch' el as legitimescha tree procure, 

perche sainza quaista nun ais neir sia contrapart intgnida a '1 respuouder ptt. u 

: Sun quaista diffaisa da Pallioppi replichet Kirchen luagamaiug 1 ), 

e Pallioppi avet il bun sen, da duplichar be colla decleranza, ch' el non 

8' iudegna da respuonder nemain tin pled 9 ). 

25 Con que finit la polemica. Tuotttina pero ha Pallioppi, publichaod 

il sonet menziona in seis seguond fascicul, substitui il saian e sa nana cols 
pleds nairexxas indiciblas e rimplazzk 1' allusiun proverbiala quel, chi ais 
pil nar cu Tach cols pleds quel, chi Ivo noschdet as sfrach. 
Bepigliaiu darcheu il fil del referat. 

30 II segnond fascical dellas poesias da Pallioppi comparit V an 

1866, d' tin temp, cha nos poet eira maloura colla redacziun del F6gL 
Quaist consta d' Una charta privata da Pallioppi, chi ais in meis possess. 
Sclia quaista discrepanza sta in connexiun colla polemica del an 1865, m' 
ais incontschaint. Quella sara pero statta il motiv, cha '1 F8gl annunzia 

35 las nouvas poesias be in tin „Comunicho" pltttost fraid. Nun legiain snot 
il titel Litteratura romemntscha*). 



1) Fttgl d' Engiadina, An 1865, Nr. 29. Resposta al Sigr. Z. P. fltin sieu 
inserat nel Nr. 27 del F6gl d. Engiadina. 

2) Ftfgl d» Engiadina, An 1865, Nr. 29. 

3) Fbgl d' Engiadina, An 1866, Nr. 15. 
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„Cna seguonda collecziun da poesias romauntschas del Signur Landma. 
Zaccaria Pallioppi ais d' incuort apparida in stampa. Cognitamaing apper- 
tegnan las poesias del prelodo autur traunter las megldras in nos idiom 
ladin. Perque raccomandains eir quellas del seguond fascicul al Public 
romauntsch, giavtischand, cha V instancabel cultivatur da nos dialect ladin 5 
vegna incorragien e stimolo in sias relativas lodablas premnras e fadias . . ." 

Evidaintamaing han chatta ils lectnors del Fbgl, cha qnaista reco- 
mandazinn cuorta e stttta non correspuonda als merits del poet, e perque 
vain pac temp dopo il correspondent . . . g (probabelmaing magister 
T. Gredig, chi ais contschaint als lectnors dellas Ann alas) con Una recen- 10 
sinn plti detagliada. Ecco la quia 1 ): 

„In qnaist inviern ais la literatnra romauntsch a gnida inrichida d' 
un seguond opusculum da 59 paginas in octav da poesias, sortidas dalla 
penna del meritissem Signur President Z. Pallioppi. Medemmas consistan 
in granda part our da sonets, ils quels dechauntan persunaliteds massima- 15 
maing da noasa pti stretta patria grischuna nels seculs passos, las quelas, 
saja 8iin teater politic, saja sttn il terrain scientific o reformatoric haun 
acqui8to istorica renomina e chi ptir jnemma, melayita, sun quasi crudedas 
in smanchaunza tiers Una granda part della posted ted. Dits sonets — 
Una yersificaziun fin in uossa poch usiteda nel romauntsch e chi preschainta 20 
sias bunas difficulteds — ■■ acquistan, ultra lur inquest ion abl a valur poetica, 
auncha ptt pretsch per main versos nell' istoria tres las annotaziuns bio- 
graficas, las quelas 1' autur ho in fine aggiunt. 

Tres 1' inter' ouvretta ventilan ideas vairamaing poeticas, las quelas 
r erudit cultivadur da nos romauntsch ladin ho savieu vestir tres e tres 25 
in Un fich culant ritmus. 

Referent abstrahescha d' ulteriuras recomandas da se our. Ils cognits 
sacrifizi8 e pardatemps, cha 1' autur ho impiego dasptt Una seria d 1 ans 
con success e sainz' esser rimunero per cultiver nossa lingua ladina, sco 
eir sias anteriuras prestaziuns sUl champ litteraric, raccumandan suffi-30 
ciaintamaing prenomnos prodots poetics, ils quels tschertamaing ungUn 
lectur nun metterb our d* maun sainz 1 esser agreabelmaing satisfat. u 

Duos ans plti tard seguit il tera ed ultim fascicul da poesias 
e lasupra chattain nel Fogl snot il titel Las poesias da Pallioppi Una 
bella recensiun, ch 1 eu vogl reprodUer quasi in extenso*): 35 

„Cnn grand dalet", scriva il recensent, chi *s firma C. e chi nen m* 
ais contschaint, „avains nus in quaists bels din da prtimavaira let tres 



1) Ftfgl d'Engiadina, An 1866, Nr. 22. 

2) Fogl d' Engiadina, An 1868, Nr. 19. 
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aunch' Una vouta las poesias del Sigr. Pallioppi, chi eiran stedas stampe- 
das gia da ptt bod, ed allara eir il bain considerabel numer da quellas, 
chi son ultimamaing comparidas da dit autur; ed ans chattains stimulos, 
da pronunzier alchttnas ideas, chi 's haun formedas durante quaista lectura. 
5 A nos vair aint ais cnn quaistas poesias intro Una nouva perioda in 

nosBa litteratnra romauntscha, la quela fin uossa cognuschaiva be la poesia 
populera, ma chi uossa renderb popnlera la poesia classica e d* arte in 
m6d taunt eclatant, sen cha que nun ais dvanto forsa niauncha in Ger- 
mania, chi fin acc6 cun grand success ho naturaliso las fuormas poeticas 

10 taunt dels pttvels antics, cu dels moderns. 

Heditand losupra, dinuonder quaist surprendent success possa deliver, 
resulta alia fin, cha quel nun po esser oter baso, cu nella fertttneda 
circonstanza, cha il slauntsch dell' animaziun poetica domanda ogni vouta 
giist quella fuorma, chi ais missa in adttver, usche cha in biers 16s l' 

16 impissamaint as fo valair, cha nun aviaud existieu quaistas fuormas gia 
ptt bod ; r autur in forza da sia idea poetica, cur quella eira in el il pit 
fermamaing activa, avess stuyieu inventor precisamaing quaista fuorma, 
per der a si' idea tin adequat vestieu. 

Scu simlas poesias in oters linguachs . • ., avains nus let las poesias 

20 da Sigr. Pallioppi il prttm tuottafat plaun, fand resortir ptt cu per il solit 
las Bilbas fermas u accentuedas e la cesura . . .; ed observand quaista 
metoda ans ais que bainbod sto facil da ler taunt quellas poesias cun 
fuormas tiers nus fingib populeras, cu quellas cun tin ritmo nouvamaing 
introdot cun la sufficiainta sgttrezza; e pttr allura avains nus imprains ad 

25 apprezier la bellezza e la forza, cha 1' autur median te 1' animaziun poetica 
ho savieu inspirer a quaistas fuormas. Abbain cha nun essans prelectur 
d* arte, schi podains nus tuottttna asgurer, cha tolas poesias, in seguit da 
nus prelettas ad oters, haun miss ils audituors in surpraisa. 

Dal prttm fascicul dellas poesias mentovedos ais fingib comparida Una 

30seguonda ediziun, considerabelmaing augmenteda. In quella as rechatta 
uossa eir la revista notturna (nftchtliche Heerschau) suainter Zedlitz. Sch* 
tin voul savair, quaunt cha quaist suainter voul dir, schi oh' tin confrun- 
tescha la fin della poesia da Zedlitz cun quella nella poesia del Sigr. 
Pallioppi, ed tin chatterb che senso da tuot otra porteda, cha quaist ultim 

35 ho savieu matter in quaista lavur. II terz fascicul, chi ais, scu la nouva 
ediziun del prttm, stampo a Samedan, sto in ogni reguard amplamaing a 
p^r cun ils duos prttms. Ourvart bain ans ho plaschieu in quel 1' oda 
All' Elvexia. 

In temps transitoris, scu '1 preschaint, inua ttn nel zeli dellas nou- 

40vas ideas, chi vegnan a parair, btttta taunt facil davent cun ils crtte eir 



Digitized by 



Google 



Landamma Zaccaria Pallioppi 559 

il minzin, ais il profuond sentimaint da fidaunza nella sapiainta direcziun 
del Snprem e la confortusa tschertezza del beo ventur nell' eternited, chi 
as preschainta in ogni fascicul del las poesias del Signur Pallioppi, indici- 
belmaing benefica e consolanta. 

Oavras telas sun massimamaing adattedas tiers la conservation da 5 
nos bel linguach e sun perque degnas, da gnir chattedas in ogni famiglia, 
chi bo auncha pieted per il pti venerabel tesori relascho da noss antenats, 
per sieu sonoric pled." 

Dal antecedaint ans podain persvader, cha nos poet non ha motiv 
da 's almentar dall' accoglienza, cha Bias rimas chattettan. En speresch 10 
eh' el neir non haja motiv da snspiirar col poet tudais-ch, chi non as 
containta dad esser loda, ma voul eir esser let 

A viand addttt prolixamaing il giudicat dels contemporans da Pallioppi 
davart sias poesias; aviand udi il parair da quels, chi collaborettau a 
medem temp con el ad inrichir ed imbellir nossa literatura poetica ed a 15 
cultivar nossa lingua materna; podess eu facilmaing abstrahar da dir eir 
meifl sentimaint in merit, tantpltt cha eu colla megldra volunta non poss 
dir bier da nouv e ha pac plaschair da repetir il parair dels oters. Eu 
v5gl pero tantUna aggiundscher tin p$r observaziuns. 

Ans fand la domanda, che cha Pallioppi svess ha tschercha d' effettuar 20 
con sias poesias, chattain nus la plli clera resposta nella prefaziun alias 
poesias dell prtim fascicul. In sia lingua tant melodiusa, amabla e tuottfina 
vigurusa ans disch el: 

„Scha nobels cours umauns, chi sun tuottttna las pu s-chettas perlas 
della creaziuo, paun effettivamaing scoprir in quaistas poesias que ch' els 25 
tscherchan, cioe fidaunza infantile nella chanted del Segner ; commovaint' 
admiraziun della nattira, viv entusiasmo per la patria et indignaziun della 
perfidia e sceleratezza : schi speresch eau, ch' els nun am condanneron per 
ils defets da quellas. Persvadan ultra qui mias rimas novas, scu las gia 
contschaintas, mo preschaintamaing rectifichedas, cha quaist idiom nun ais 30 
tuotttina be un sbrttg feroce, mo taunt lam e taunt melodius, taunt plajabel 
e taunt suscettibel a cultivation, cu otras linguas: schi he conseguieu in 
buna part mieu scopo et ingrazch a Dieu scodttn' offerta, ch' el am con- 
cedit per mieu linguach matern. In tuots cas desideresch perb — u 
chattand quaistas flurettas un modest e pitschen lb* nel cour da miens com- 35 
patriots, u doviand eir be servir da craunz sttn mieu vasche et esser bod 
smancheda8 sco lur zardiner — cha mieu ezaimpel animescha megldras 
forzas a prodttr qualchosa d' megl, saja in quaist dialect, oppttr in quel 
della Surselva u dell' Engiadina bassa, del Surset u d' otras vals retoro- 
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mauntschas ; perche ogni dialect ho si as proprieteds apprezziablas e niaunch' 
tin, cognuschieu e cultivo debitamaing, nun ais inferior a qnel d* Engia- 
din' ota. u 

L' expressiun da fidanza infantila nella charity del Segner, cha 
5Pallioppi Domua in prlim 16 sco attribnt da sias poesias, cbattain nas 
dapertaot dispars in sias ouvras e pro soggets da differenta nattira; en 
menzioDesch be II firmamaint, L* evangeli, Mieu bun pastor, Alias slailasj 
Cn trafb'gl, Pazienza e fidaonza. Da sia commovainta admirazion della 
nattira, particularmaing dellas teneras figlias da Flora, an 8 dan testimonianza 

10 tanter otras stupendas chanzons: lis buttons da rftsa, Gentian a acaulis, La 
viola, II vadret, Prttmavaira, La minchtiletta, Rttsa da god e Groffel da 
spelm. Seis viv entusiasmo per la patria e per ils eroes da nossa 
istoria, dais temps memorabels da Chalavaina e della reformaziun inavant 
fin alia perioda da rissas, qoestinns e pratchas interna*, relevain nus da 

15 Nossa patria, Air Elvezia e da quel admirabel ciclo da sonets nel segoond 
fascical. Sia indignaziun della perfidia e della sceleratezza ans moossan 
con coluors vivas e flavella energica oltra pltissas poesias gia nomnadas in 
particular las seguaintas: Garibaldi, lis martirs als despots, Chanzon del 
perseguito, II meteor, Lealted, Cuors del muond, Remuneration, Alia for- 

20 ttina, Gloria ed invilgia, La mort da Gioda ed ils trais sonets AH' Italia 

Eu aggiondsch a quaistas qoatter categorias da chanzons, cha nos 

poet ha svess stabili, amo qoalchUnas. A sia malcontentezza col ir del 

moond e con sia sort da el sovent tin' expression amara e forsa na 

saimper gtistinchada, p. ex. in Egalited ed in Liberted. Scha quaistas 

25 poesias foorman tin contrast collas otras, schi stan tant plii bain in con- 
sonanza con seis cour ptir, chi ais saimper pront a portar sacrifizis e non 
domanda per sai oter co Una sbrinzla d' amor, quell as ch' el dedicha alia 
vita da famiglia: Infanzia, II svagliarin della mamma, La benediczinn 
della nona e Partenza. La chaozon d' amor ha chattk be pacs represen- 

30 tants: Galanteria, L' amor e La goardia. Da quaistas ha La galanteria 
tin tun plii alleger ed umoristic, ed al medem gener appertegna eir la 
versiun d' una chanzun populara bernaisa: Cher courin, che pltirast tn. 
H numer dellas poesias umoristicas ais dunque pitschen. Eir la satira 
ais representada be nels plants d' tin vegl marmoogn, intitulats Las gin- 

35 vintschellas e scrits singularmaing nell' eta da 28 ans. Que ais Una poesia 
tuot implida dad observaziuns finas supra las deblezzas del bel sexo ; ils 
noschs effets dell' educaziun moderna e della moda in general, e tant richa 
in expressions insolitas, ma adattadas, ch' eu restet instopi, legiand, a che 
epoca cha '1 poet 1' haja composta. GiJi ch* ella gnit poblichada ptir V an 

40 1866, as lascha sopponer, ch' el 1' haja quella voota glimada ed inrichida 
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coo nouvaa expressiuns. In fine, quanto alia materia deltas poesias, v8gl 
amo reader attent stils sonets dediehats a seis amis e frars in Apollo Conr. 
Flugi, 6. F. Caderas e Sim. Caratsch. 

Dal contenuto dellas poesias da Pallioppi relevain nus, quant uni- 
versal cha seis spiert eira. Na'be la giurisprudenza e la filologia 1' occu- 5 
paivan perseverantamaing ; el ha accorda tin' ampla part da seis temp al 
stttdi dell' istoria e della literatnra. Nell' istoria preferiva el, sco cha nns 
avain vis, il sttidi da period as energicas, feroces, plain combat ed agitaziun, 
p. ex. il temp della reformazinn e 1' epoca dellas violentas rissas internas 
in nos pajais. lis grands evenimaints del di, pustttt il combat dell' Italia 10 
cnnter il ginf dels forests, agitaiva seia cbur, chi ha adtina battu pel debel 
e chalcha. In seis studis literarics eccontra as manifestan tuot oters trats 
da seis caracter : el tschercha, pustttt nella lirica tndaischa, d' ttna vart las 
chanznns, chi dan expressiun a seis profnond sen religius, e d' otra vart 
da quellas, chi satisfan a seis sen estetic per bellezza formala. Qaindi nonl5 
ans dain da buonder, scha tanter ils poets, eh' el ha verti in romantsch, compara 
q natter voutas Spitta e tschinch voutas Rttckert. Eir alia lirica italiana ha el 
jmpraata qualche perla, mentre la francesa compara in ttn sulet representant. 
Ed nossa amo duos pleds davart la fuorma dellas poesias da Pallioppi. 
In qnaist rapport as distingna el da tuots il oters poets engiadinaia. In- 20 
gttns non han un ritmo ed ttna rima tant correcta co el. Inglur non 
chattast ttna silba lunga dovrada in piazza d'-ttna cuorta o viceversa, inglur 
ttna rima impttral Ingttns poets non ban tanta richezza e variaziun del 
metro. Ona quantita da nouvs metros ha el introdttt in nossa literatnra 
e que in representants tant classics, ch' els servan effettivamaing a com- 25 
provar, sco cha Pallioppi disch, cha nos idiom „ais ptt plajabel e melo- 
dius da que cha bgers presumeron". 

Ad el ingraziain nns il metro elegic nella fuorma da distico e dad 
epigram, il sonet in ttna fuoUa da variaziuns, con lur rimas alteradas o 
intretschadas, il metro asclepiadic nell' oda All' Elvezia e' 1 metro saffic 30 
neir elegia Utuon, la terzina dantesca nel Inno da prttmavaira e, per 
conclttder, 1' octava calabraisa nella Mort da Christo. Cha na be la fuorma 
poetica ais dapertuot netta ed exacta, ma eir la lingua saimper correcta e 
d' ttn' admirabla richezza, ais superfluo da dir. Las istessas qualitate, cha 
nus avain admira in sia prosa: pttrezza, precisiun ed elegauza, resortan35 
amo da pltt da siaa poesias, chi sun ttn s-chazzi da nossa literatnra 
quanto ad abundanza d' impissamaints e bellezza da fuorma. Chi chi 
craja, ch' eu haja spais massa grand lod alias poesias da Pallioppi, las 
legial Eu non ha temma da gnir smenti. 

Ritoromaniaohe Chrtatomathle VIII. 2. 3Q 
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Per combinar plli possibel fidelta cronologica e materia parentada 
Btogl en menzionar in quaist lb° tin' ouvretta da Pallioppi, ch* el non ha 
pltt chatta il temp o forsa mai non ha gnu 1' intenzinn da publichar, 
las Gemmas. Ellas han chatta, Una piazza nellas Annales 1 ) ed ana snn 
5dunque contschaintas. Sco chi resulta dal manuscrit, ha comanza Palli- 
oppi ale 12 Avuost 1865 ad incriver mincha di trais dits o sentenzas o 
reflesBiuns o exclamaziuns, alias qualas el da il titel comlin: Gemmas. El 
ha continue quaista lavur, chi 's po quasi resguardar per tin giornal, tin 
rendaquint quotidian d* impissainaints ed evenimaints memorabels, fin 

lOals 1 November 1865 con exactezza exemplara. Que fa precis 246 
gemmas, sco cha '1 lectur releiva eir dallas Annalas, inua ellas sun 
stampadas con numeraziun consecutiva. Bleras da quaistas sentenzas 
sun proprias da Pallioppi, otras tradtittas, dunque il frtit della lectunu 
Interessantas e caracteristicas in rapport a lur contenuto ed a lor faorma, 

15ans permettan ellas da dar tin' Bgliada nel intern del autur. Nus chattain 
14 las istessas qualitats da sentimaint e da caracter sco nellas poesias, ed 
imprendain eir quia a stimar ed al amar nos poet engiadinais. 



Ha uossa ais ura da turnar inavo pro la prosa e la filologial 

Nel fratemp avaiva Pallioppi lavura diligiaintamaing vi da sias ouv- 

20ras filologicas. Eir scha el, sco chi ans vain relatA, non lavuraiva svelt 
e causa sia extrema scrupulusita ed exactezza non podaiva progredir spert, 
schi arrivaiva el tanttina a seis scopo, grazia a sia diligenza ed aseiduita 
extraordinaria. Perci6 non ans surprenda, ch' el po scriver in principi 
del 1865 nel FBgl 1 ), ch' el haja fingii glivra Una modesta ovretta, batta- 

25 giada teoria del verb, e ch* el speroscha, d' avair bod pront eir seis voca- 
bulari e sias perscrutaziuns da noms locals. Eir amo otras lavuors avaiva 
el pels mans, chi non guittan publichadas e nemain non existan plti. 
Usche consta dal manuscrit da seis dizionari, ch' el avaiva eir elabora 
tin' ovretta davart la declinaziun del idiom romantsch d* Engiadin' ota*). 

80 Da quaist manuscrit del dizionari discuorrerft. plti tard; quia m 9 in- 

comba d* inserir duos pleds davart il cudesch supra il verb, cha Pallioppi 

publichet 1' an 1868 suot il titel: La coqjugaiiun del yerb nel idiom 



1) Annalas, XIII, pag. 123—136. Gemmas da Zacearia Pallioppi 
(1820—1873). 

2) FBgl d» Engiadina, An 1865, Nr. 9. 

3) A3 vocem accusativ chattain nel manuscrit citfc 1' observaziun : Das 
Nahere hiertiber siehe in meiner Declinaziun del idiom romauntsoh d' Engia- 
din' ota. 
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romAUIltseh d 9 Engiadin 1 Ota. 1 ) In sia prefaziun repeta el, d' avair 
dedicba quaist' ouvra als creschlits e scolars plli avanzats e da volair pre- 
metter, cba quels cognuoschan a sufficienza la definiziun del verb, la dira- 
maziun comlina da seis gen erg, il scopo ed ils requisits da sia conjugaziun. 
El as limitescba perque a sistemar plli exact e cler fattibel be la conju- 5 
gaziun, extend and las tabellas necessarias e munind scodtina scba na d' tin 
complete scbi almain d' un bain ampel e bastaivel numer dad exaimpels. 
„Eau giavtisch", discb el in fine, „cha '1 grat, il qu§l nnn spredscherb 
neir quaist mien sacrifizi, am conserva sie nbnn conr, cba Y ingrat, il qu£l 
criticba toot, banduna sia pigrizia e prodiia finelmaing qnalcbosa d* megl. a 10 

Quaistas remarcbas della prefaziun dan tin sclerimaint concis del 
contennto del cndescb. Nus avain qnia primariamaing las tabellas dell as 
qnatter conjugaziun s regolaras, cbi desineschan in er, air, er ed ir, per 
exaimpel amer, giodair, vender e cusir, con tin' enumeraziun dels verbs 
regolars e con interessantas remarchas, p. ex. davart tin futnr, cbi eira 15 
amo in adftver pro glieud veglia, contscbainta al autur, e cbi uossa ais 
pers e svani complettamaing. Seguan lura ils verbs irregulars, cb' el 
compiglia in qnatter classas. La pruma fuorman Us verbs augmentativs 
o, sco cba Is vegls grammatics nomnan, incoativs ; cioe quels, cbi separan 
lur tschep inaltera da lur flexiuns tras la silba escb. Nus avain d' in- 20 
graziar per part a Pallioppi, scba confuorm als vegls auturs romantscbs 
flit mantgnUda la silba escb impe del iscb derivant dal italian. Quant 
simpla, cba quaista prtima classa irregulara ais, tant plli complicbada ais 
al seguonda: ils verbs alterats. La pruma subdivisiun contegna ils verbs, 
la terza il tscblep e las silbas flexiblas; lacbi alterescban be lur tschep; la 25 
seguonda muda be las silbas flexiblas; la quarta alterescba las silbas flexi- 
blas ed accepta la silba augmentativa escb. In fondo as tratta in quaista 
seguonda classa principalmaing ad duos categorias da verbs, cioe da quels, 
cbi ban altera nellas silbas accentuadas, il vocal originari e '1 repigliao nellas 
silbas non accenduadas p. ex. eau cbaunt, chanter; eau baivr, bavrer,eauaggreiv, 30 
aggraver, eauplescb, plascbair; eau saint, sentir; eau blech, blicbir;eau nond, 
nuder; eau muoss, musser; eau chnerl, chlirler; e seguonda da quels, cbi 
fuorman il particip irregolarmaing; p. ex. ars dad arder; spans da spander; 
elet dad eleger, scrit da scriver, accolt dad accoglier. Biers prescbaintan 
tuottas duos irregularitats, nempe substituziun del vocal fundamental e85 
particip irregular, Oters darcbeu prescbaintan Un dubel particip, e nos 
filolog non as voul arbitrar da stabilir la fuorma preferabla tauter quaistas 

1) La conjugaziun del verb nel idiom romauntscb d' Engiadin' ota, siste- 
meda per crescbieus e scolars ptl avanzos da Zaccaria Pallioppi, Semedan, 
Stamparia da S. Fissler 1868. 

36* 
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duos, observand be, cha 1' irregular a correspuonda megl alias correlativas 
del latin e d' otras linguas, durante cha la prlima ais plli tisitada dal bass 
pbvel. „In tuot cas", agginndscba el, „aspet con buonder, que cha bod 
u tard tin' academia romauntscha del las crtis-chas and far& landrour!* La 
5 terza classa contegna ils verbs anomals ster, der, fer, avair, savair, podair, 
dovair, volair, stovair, esser, ir, gnir e dir. La quart a- classa compiglia 
final maing ils verbs defectivs, cioe quels chi ban be alchttnas, ma na tuottas 
fuormas dell a conjugaziun. tin' aggiunta ans da sclerimaint davart 1' adorer 
dels pronoms affiss nels verbs reflexive. 

10 Ecco plu cuort possibel Una re vista del rich contenuto dell' ovretta, 

cbi an 8 preschainta darcheu las contschaintas qualitats dellas onvras filo- 
logicas da Pallioppi: exactezza scrupnlusa e sistemaziun completta fin nel 
detagl, tuot accompagna con cogniziun profuonda del ogget. Che lavur 
cha que ha custa be a componer 1' enumeraziun dels verbs da mincha 

lBclassa, subdivisiun, seria, subdivisiun del la seria e repartiziun sttn mincha 
conjugaziun, taschair dalla composiziun da tuottas quaistas classas con tuot 
lur divisiuns! Que non ais perque neir tant facil da 's orientar in prin- 
cipi; pttr con stttdi plli exact as chapescha 1' inter artifizi. Forsa chi 
s* avess podtt simplifichar qualchosa la seguonda classa; ma eau non ris-ch 

20 da proponer que, per non m' attrar Y observaziun, cha Pallioppi fa nella 
prefaziun — e confessain pttr, con tuot dret — a quels, chi sun pronts 
colla critica, ma tardivs col fat. 

* 
Separain ans uossa da quaista ovretta, per quant interessanta ch' eUa 

saja, e duscurrin davart la plli grandiusa ed importanta ouvra da nos 

25 linguist, il Dizionari da Z. Pallioppi. In base a que cha nus relevain 

dal Fogl cP Engiadina dschara eu in prttma lingia, che cha '1 dizionari 

da Pallioppi avess contgntt, sch' el fttss gntt publichk dal autur stess o 

conform a sia idea. Eu mussera in seguonda lingia, in che maniera ed 

in che fuorma Una part del dizionari gnit publichada, ed in fine aggradiran 

30 ils lectuors Una cuorta comparaziun tanter il dizionari progetta da nos filo- 

log e quel publicha a seis figl. 

A quaista part st5gl eu premetter pero, co cha que 's fet, cha nus 

possedain nel F<5gl d 1 Engiadina tin' interessanta e detagliada spiegazinn 

del contenuto del dizionari. Que 's fet seguaintamaing : 

35 In seis numer da prova renda 1' Engiadina 1 ) attent al dizionari 

romantsch da nos famus linguist, chi saja uossa reuschi tant inavant, da '1 

1) L' Engiadina ais fin giazetta, chi comparit a Strada dais 22 Marz 1868 
fin ale 30 Marz 1869. Seis redactor, almain seis redactur principal, eira advocat 
40 M. Malloth. 
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podair surdar alia pressa. H Fogl d' Engiadina 1 ) va complettamaing 
d' accord colV Engiadina, „cha que saja propi tin affer d' onnr per la 
populaziun da nossa valleda, d' apprezier ils merits da nos instancabel 
convschin e, scha possibel ais, da pisserer, cba '1 cultivatur da nossa dutscha 
lingua materna non saja solum indennizo, ma possa cul temp eir giodair 5 
frtits da sia diligenza, eir sen' el ils podess raccoglier pur tard e scha la 
raccolta non correspondess a seis merits". El propona perque da raccoglier 
bainbod subscribers stin quaist' ouvra e que a fr. 20. — 1' exemplar. 
Ultra da que cussaglia el da formar tin fondo da reserva tras aczias da 
garanzia da fr. 20. — Y Una, per podair stampar una ferma ediziun, 10 
„usche cba '1 Sigr. Pallioppi survgniss nel cuors del temp Una pitsebna 
bonificaziun per sias fadias. u II Fb'gl non dubita, cba in cuort temp saran 
sub8cribents e garants avuonda, e' s reserva, davo esser intra in relaziuns 
col autur, da portar tin program plti detaglia. Quindesch dis dopo vain 
tin correspondent del Fflgl 2 ), K. H. (Prof. K. Horrmann, quella voutal5 
magister della scoula reala a Samaden) con explicaziuns supra il dizionari, 
asserind, cba V autur non spordscba be tin simpel dizionari sco cha nus 
possedain per tantas linguas, dimperse in sia prtima part 1' etimologia e 
1' analisa del inter s-chazzi da pleds e la classificaziun da quels in fami- 
glias, tenor ils principis dell' odierna filologia comparativa, mentre la 20 
seguonda part, la part etnologica, contegna Una spiegaziun dels noms locals 
dels vegls Reziers, reconstruind our d alias fuormas analisadas e classificha- 
das quella part dell 9 istoria da nos pajais, cbi non fUt conservada in scrit, 
ma s* ha eret tin monumaint nell' existenza da singuls pleds. Mussand, 
cbe prontezza da far sacrifizis, che perse veranza e che curascbi cbi ftittan 25 
necessaris per as metter vi d' una simla lavur e la manar a buna fin, 
exortescba il correspondent ils Engiadinais da far lur dovair visavi al 
autur e visavi a lur lingua. „V8glian a , concluda el, „in specie tuot ils 
scriptuor8, cbi risguardan la formaziun d' Una lingua sco la formaziun 
d' tin conglomerat d' eterogens idiotismus e la perfecziun da quella sou 30 
sogget d' tin dilettantismo, piglier notizia dais sttidis exacts e severs d' tin 
bom, neir oura del quel as documentescba la nattirela vigur da nos ro- 
mauntscb na main cu in otras lingnas sco vigur d' tin organ ismo, cbi creschit 
fin uossa tres interna vital i ted e 's disviluppescha tres ledschas genuinas." 

Quaists articbels stimnlettan nos filolog, dad intrar svessa in 35 



1) Fogl d' Engiadina, An 1868, Nr. 14, nel artichel: V ouvra da 
Pallioppi. 

2) Ftfgl d' Engiadina, An 1868, Nr. 16, nel artichel: Tiers 1' ouvra da 
Pallioppi. 
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scena. „Applaudieu vivamaiDg e giavtischo", scriva el nel FSgl 1 ), „da 
Border finelmaing mieu dizionari alia stampa, fuss ean bain indegn da 
taunta gentilezza, sen' eau nun als rendess cotres publicamaing mieus ib 
pti intims, cordiels ingraziamaints per quaista e nun fesa tin ten tat iv al- 
5 main, da corrispuonder megl fattibel a predit giavttsch. Ean rov be, da 
podair premetter alia realisaziun da quel ttn per d' indispensabels tschegns, 
tendents in parte a rectificher alchttnas melinclettas, evidentamaing fluidas 
cnnter volunted in quaists; in parte a 'm exprimer taunt precis, ch' eau 
pose, davart il scopo et ils limits, il m<5d d' esecuziun e Ms resultats da 

10 mia lavur, aggiundschand in documentaziun da quaists alchtins exaimpels; 
et in parte a sclarir, suot quelas condiziuns, cur et in che guis' eau 
opiness, da publicher mi' ouvra, acci& cha quels, chi s' interessan per 
medemma, sapcban positivamaing cu staun — que voul dir: nun spettan 
pti da que, cha mias bain deblas forzas paun prester, e nun am crajan 

15esigent in mias domandas, ne illus d' aspettativas in mieus ans. tf — 

Quaist e 'Is 8eguaints numers del Fogl 2 ) contegnan 1' explicaziun 

accenada, ch' eu reprodti be in tin cuort excerpt 

* * 

Pallioppi divida si' ouvra in duos parts, la prtima part, il dizionari, 

e la seguonda part, lis noms locals e propris della Rezia. 

20 H dizionari, chi delucidescha immincha term da nos discuors, 

flexibel o inflexibel, abstrahand pero da noms locals o propris, ais basa 
strictamaing sttn Y alfabet. Nella prtima secziun, nomnada romantsch- 
tudais-cha, vain premiss il pled retoromantsch, paraguna con pleds corre- 
spondents da linguas parentadas, stabilida sia origine, allur spiegada in 

25 tudais-ch sia significaziun. Nella seguonda secziun, nomnada la tudais-ch- 
romantscha, vain eccontra, be per quels chi non inclegian nos linguach 
pti accuratamaing, premiss il pled tudais-ch, allura translata nels pleds 
retoromantsch8 e concordants, omettand pero acquia ogni deducziun eti- 
mologica, contgnida gia nella secziun antecedainta. 

30 La secziun romantsch-tudais-cha avess compiglia, tenor il calcul da 

Pallioppi, circa 60 bovas da stampa; la secziun tndais-ch-romantscha per- 
cuntra be circa 10 bovas. 

La seguonda part dell' ouvra, lis noms locals 6 propria della 
Bezia, sclerescha tuot ils noms locals della Rezia, taut romantschs, co 

35 italians e tudais chs, ma non ils rubrichescha pti suainter Y alfabet, anzi 



1) Fogl d' Engiadina, An 1868, Nr. 22. Mieu dizionari (Observaziuns 
prelimineras del autur Pallioppi). 

2) Fogl d» Engiadina, An 1868, Numers 22, 24, 26, 29, 32, 34, 36, 39, 40, 
43, 45, 48. 
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be suainter ils motivs e pttvels differents, chi Ts provochettan. L' alfabet 
Bark aggiunt in tin register alia fin dell 9 ouvra, per chi 's possa chattar 
ils noma pltt facilmaing. 

La seguonda part dell' ouvra vain subdivisa in trais secziuns. 

La prtima secziun della seguonda part, compigliand noma geografics, 5 
idrografics e cHmatxcs y interpreter^ modems per munts e vals, plans ed 
anas, islas e rivas, palttds e gods, gravas e giandas, mortels e vadrets, 
unidamaing a lnr variaziuns fich numerusas, p. ex. corn, piz, muot craista, 
Mais, spuonda, serra, cltts, chavorgia; ella precisera ils IBs, chi han obtgntt 
il nom da lnr sitnaziun o chi han da *1 ingraziar alia proprieta del clima 10 
o del terrain, inna as chattan. Us noms della secziun preditta, origina- 
riamaing na propria, ma appellativs, depingian ils oggels enunziats cnn 
fidelta, non snccedan be air invasiun romana, ma la precedan eir, p. ex. 
ils gallais o Celtics, e sun fich spess tant eterogens, ch' els ston gnir sub- 
divis in chapitels. 15 

La segnonda secziun della seguonda part, nomnada la secziun istorica 
sclerescha graduadamaing il stadi da cultivaziun dels Bezians be mediante 
ils noms locals. Tscherts noms ans regordan a noss ils plli vegls chat- 
scbaders, chi ban dat il nom al 15, p. ex. Val Orsera, Chatscbalnf, Clavi- 
gliadas; oters als pes-chaders, p. ex. Bischol, Peschiera; oters als pasturs, 20 
p. ex. Albuin (Buin), Cuolm da bovs, Hunt da sterlas; oters als agricol- 
tuors, p. ex. Praucurchin, Prade, Champagna, Compadiels; oters a varias 
semenzag, p. ex. Garneras, Canobis; oters ans regordan, cha noss pti vegls 
agricoltuor8 avaivan taglias, usche bain sco nus, e disferenzieschan ils bains 
suainter il destin ed il prinzipi da coltura, p. ex. Zelg, Seglias, Grida, 25 
Rtiti, Novella, Nolla; oters stan in connexiun colla coltura della vigna, 
p. ex. Vinnones, Galtgiadira, Val Vignolas; oters colla coltivaziun d 9 ul- 
teriura frtitta, p. ex. Brbl, Castasegna, Castaneda; oters ans regordan a 
noss ils plli vegls chavaininieras, p. ex. Emed, Val Migner, corruot Hinger, 
Fuorn, Ferrera; oters als preparatuors del sal, p. ex. Hall, Alia nel Tirol: 30 
amo oters ans tiran in immaint noss mansterans, p. ex. Basiga, Holins, 
Plan Calchera, Harmorera, Val d' Anzana, Tinturia Tavernaro. 

La terza secziun della seguonda part considerescha ils noms conven- 
xionak o casuals, riferibels bod al stadi, bod alia baselgia. Ella compig- 
liescha dunque 1. noms, chi denoteschan la propieta in general, o be alio- 35 
diala o feudala dellas singulas famiglias, p. ex. Acla, Baita, Baraigla; 2. 
noms chi significhan 1' uniun da famiglias in comunitats o fracziuns, p. 
ex. Vih. Villa, Dfrrfli, Samaden, Coira; 3. noms da stabels, imprastats dal 
nom o titel da lur prtim proprietari, acquirent o fondatur, consequenta- 
maing noms patronimics metronimics, p. ex. Bianchi, Brulf, Ortwein, ^q 
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Pontaningen, Er Gian Peider; 4. noms gentilizis, queais: noms da p&vefa 
o fracziuns da quaists, . derivats da noms correspondents da lur pajais o 
parts da tals o viceversa, p. ex. Rezia, Reztins, Realta, Reams: 5. noms, 
chi denotechan ils confins o terms d' Una corporaziun e chi regordan a 
5 seis drets ed obligs constitnzionals ed administrativs, a fats istorics, tradi- 
ziuns o dits ingenius del ptfvel, p. ex. Pfyn, Tiarms, Sara, Ponte, Stampa, 
Helfmirgott; 6. noms, chi ban rapport ai cnlto, p. ex la Greina, Mot 
pagano, Piz del Diavel, Discholas, Platta dellas striae, Cruscb, Chape J la, 
Val Mtistair, Sta. Maria. 

10 In quaista seria dad artichels 1 ) tratta PalHoppi eir „ quell antica e 

spinnsa controversa, scha noss Reziauns, chi hann vivieu aunz V invasion 
romauna, derivaivan dais Etruscs oppUr dais Celts. a 

La segnonda part dell' ouvra, ils noms locals e propris della Rezia, 
avess eir dat, circa sco la prttma, 70 bovas da stampa, chi s' avessan re- 

15partidas segaaintamaing: 34 bovas sttlla prtima seczinn, ils noms geografics 

idrografics, e climatics, 18 bovas siilla segnonda secziun, la seczinn istorica 

e 18 bovas sttlla terza seczinn, ils noms convenzionals o casuals. 

L' inter' ouvra, il dizionari ed ils noms locals e propris della Rezia avess 

forma insembel quatter toms. duostomsil dizionari e duos toms la segnonda part 

♦ * 

20 Ecco il grand proget da nos instancabel edoct linguist. Nella fuor- 

ma previssa dal autur non gnit realisa inguotta, in otra fuorma pero ais 

comparu il dizionari romantsch-tndais-ch e compara prechaintamaing eir la 

part t udais-ch-romantscha. Co cha que s' ha fat vezzeran nellas seguaintas paginas. 

Als 22 November 1868 s ) presentet PalHoppi sia ouvra ad Una bain 

25 ampla redunanza a Sam ad en, chi eira convocada per facilitar la publicaziun 
da medemma. Per non incuntrar a difficultats insurmontablas, fet la redu- 
nanza interamaing abstracziun della collecziun dels noms locals. lis cuost 
da stampa del dizionari gnittan calculate sttn fr. 7000. — e '1 predsch del 
singul exemplar gnit stabili a fr. 20. — . Vis ils sacrifizis pecuniaris fin- 

30 gia fats, avaiva PalHoppi declera da non podair surdar sia lavur alia stam- 
pa, scha las spaisas non sajan garantidas. Quindi incombaiva als promo- 
tuors dell* ouvra da raccoglier suottascripziuns per il main 850 exemplars. 
A quaist scopo eletta ttna commissiun, consistenta dels SignursF. Biveroni, 
G. Heinrich e F. Planta. 

35 Quaista publichet sainza retard il program 3 ) dell' ouvra, chi por- 



1) Fogl d' Engiadina, An 1868, Nrs. 32, 34, 36, 39, 40 e 43. 

2) Fogl d' Engiadina, An 1868, Nr. 48. Protramiss. 

3) Fogl volant sainza data, stampa a Samaden, nella stamperia del Fo'gl 
d' Engiadina. 
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taiva it eeguaint titel: Dizionari dels idioms retoromauntechs, eon- 
gualos con linguas parentedas e condots a lur provenienza tres 
Zaccaria Pallioppi. 

In quaist program vain explicha il seguaint: „Consideros sun ordi- 
nariamaing ils idioms d' Engiadin' ota, d' Engiadina bassa, da Surselva, da 5 
8orset e da Gardena, quauntinavaunt sun cognits al autur; extr a ordin aria- 
main g eir dialects subordinos. Lur congualaziun con linguae parentedas 
stn as limiter a pleds corrispondents da quaistas ; esters, p. ex. Slavics nel 
vallac, arabics nel spagnBl etc., sun exclus. Inna maunchan omonims, 
resnlteron per consequenza las proprieteds dels idioms predits. L' originelO 
ais indicheda be inua ais clera n almain probabja; vagas congetturae sun 
perque omissas e substituidas tres tin segn da domanda. a 

Seguan allura 19 exaimpels della prttma secziun: pleds romauntscb- 
tudais-cbs, e 12 exaimpels della seguonda secziun: pleds tndais-cb-ro- 
mauntscbs. Essendo eu inserira uellas prossimas paginas Una conguala-15 
ziun pill prolixa del dizionari progetta da Zaccaria Pallioppi e da quel 
publicha da seis figl, reprodU eu quia be 6 exaimpels della prtima ed oter 
tunts della seguonda secziun: 

Prfima secziun. 20 

n D, 1', pi. ils (Eng. ot' e bassa), art. determ. der, pi. die ; ef igl, 
U, pi. Us (Surselva); igl, pi. igls (Surset); 7, V, pi. i (Gardena); U, V, 
lo, pi. *', gli (ital.); eZ, pi. los (spagn.)} o, pi. os (port.); lo 9 pi. H, los 
(provenz. antic); le, pi. les (franzes); l\ le, pi. i (vallac); originari dal 
pronom demonstrate latin; iUe abl. illo, pi. Mi (cf. Fuchs: die romanischen 25 
Sprachen in ibrem Verbaitnis zum Lateiniscben, pag. 323 — 327). 

ean (Eng. ota) pron. pers. icb; cf. eu, eug (Eng. bassa); jou, jeu 
(Surselva); ia (Surset); jo (Gardena); io (ital.): yd (spagn.); eu (port, e 
vallac), jeu (prov. antic); je (franzes). proveniamaint dal latin classic: ego. 
La pronunciaziun dad eau fut primitivmaing bain: eo, brich: ea (au = 6). 30 

a?air (Eng. ota e bassa), v. baben; cf. aver (Surselva); haver (Sur- 
set); avei (Gardena); avere (ital.); haber (spagn.); aver (prov. antic); avoir 
(franzes); aved (vallac); originari dal latin: habere, sen dovair (debere), 
taschair (tacere), plascbair (placere) etc. 

Sto (Eng. ota), part. pass, gewesen ; cf. std (Surset); staus Survelva); 35 
stat (Eng. bassa e Gardena); stato (ital.); stido (spagn. e port.); estat 
(prov. antic); iU (franzes); da: status part, da sistere = steben ; il vallac 
ho: fost, imprasto da fui, concordant cun sto. 

buchel (Eng. ota e Gardena) m. Krug, Pokal ; cf. bucal (Surselva) ; 
boccale (ital.); bocal (spagn., franz. e vallac); baucalis (latin medio); ori-40 



Digitized by 



Google 



570 Andrea Vital 

ginari del term grec: baukalian, Gefiiss (Diez I, 57; W. I, 58). Ha 
buchd (Eng. ota) Maulkorb, derivains da buocha (c£, qoaist). 

albierg (Eng. ota e bassa, Surselva e Surset), m., Herberge ; cfc 
albergo (ital.); aXbergut (spagn. e portug.); cdberc (prov. antic); auberge 
5(franz.); derivo suainter Diez (I, 10) da heriberga, ehi significha propria- 
maint: Schutzort des Heeres, nel tudais-ch antic, mo dilatet fin a na 
fuorma odierna eir il senso in ricover generel. 1/ „e" originari dvainta nel 
romannt8ch sovenz „ie u , p. ex. gnierv per nervus, vierm per vermis, vierv 
per verbum, tschierv per cervus, tierm per terminus, dimena eir albierg 
10 impe d' alberg, abbain cha Y e repiglia sien prttm post in alberger = der 
albierg v. beherbergen (cf. quaist)." 



Seguonda section. 

„Der, pi. die, best. Art. il. 1', pi. ils. 

ich, pers. FUrw. eau. 

haben, v. avair. 
15 Gflte f., bunted. 

heute, adv. hoz. 

geiztg, adj. avar, avarizius, crempel, gitti, tangher, trebel." 

II program concltlda, indichand las condiziuns d' abpnnamaint ed in- 
vidand il public da 's abonnar mediante Una zeddola congiunta, chi eira 
20 da trametter alia „commissiun centrela per il Dizionari retoromauntsch a 
Samedan". 

In cuort temp flit raccolt il numer sufficiaint d' abonnents, e la 
stampa del dizionari podaiva comenzar. Usche as calcolaiva almain, ma 
il calcul flit fos. Nos autur, in sia conscienziusita e scrap alusita quasi 
25pedantica non eira mai complettamaing satisfat da sia lavur. El comenzet 
uossa darcbeu a mudar, correger, complettar ed in fine a far Una elabora- 
ziun tuot nouva deir ouvra. In quaista lavur il surprendet la mort inex- 
orabla. 

Pallioppi non avaiva Una constituziun fisica gttst robusta e schlassa, 
30 ma taut ptt sana e tenace. Evitand strapatscbs insolits e chlirand sia 
sanda scrupulusamaing, avess el podtt viver facilmaing amo tin p6r decen- 
nis. Ma seis sttidis perseverants, seis sistem da non lavurar be tuotta di, 
ma regolarmaing fin tard aint per la not, seis nosch adtis a fUmar quasi 
continuamaing durante la lavur e da lavurar pertal sovent in Una tschiera 
35 da fUm: tuot quaist, sco cbi ais facil da comprender, avaiva indebli sia 
natlira. Una feivra gastrica, chi 1 surprendet la prttmavaira del 1873, non 
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cbattet pltt nel corp indebli la resistenza toccanta. PaUioppi stovet suc- 
comber als 3 Mai 1873, precis nell* eta da 53 ans. 

E con el as tmaiva fttas morta eir si' ouvra. Con tristezza e cor- 
ddli deploraivan ils amis della lingua romantscba, cha '1 frttt da tanta 
lavur e fadia, da stttdis ascbe exacts e d' Una perseveranza inudida avess 5 
da blichir e smartscbir in Un chaschnot o in Una s-cbaffa, invece da 's po- 
dair raultiplicbar, girar nel pajais da cbasa in cbasa, portar nouv impuls 
al pdvel ladin e vivificbar V amar per la lingua materna. Ha chi avaiva 
il curascbi da 's metter vi della lavur interruotta? as domandaivan ils 
Engiadinais, sainza savair dar Una resposta. Tant pltt agreabla fttt percio 10 
la surpraisa, gnand contscbaint al public, cba '1 figl da nos Landamma 
Zaccaria PaUioppi, Rev. Emil PaUioppi, obedind ad uu giavttsch express 
da Beis bap sttl let da mort, baja intraprais 1' ardita incombenza da manar 
a fin I' ouvra da medem. Ed el s' ba disimpegna da quaista lavur in 
m5d, cbi merita tuot lod per la straordinaria diligenza, 1' exactezza e la 15 
precisiun, cbi vain documentada da mincba pagina del dizionari. Nels ans 
1893 — 1895 comparit la part romantsch-tudais-cba, l ) ttn bel torn da 824 
paginas; daspb* V an 1899 ais la secziun tudais-ch- romantscha 2 ) in cuors 
da comparair e sara finida probabelmaing durante V an 1900, darcbeu ttn 
torn da medemma bellezza e circa da medemma grandezza sco la prttma part. 20 



Guardain uossa amo in cbe relaziun cbi stan il dizionari progetta 
da Zaccaria PaUioppi e '1 dizionari publicba da seis figl. A quaist scopo 
dain il prttm il pled al autur survivaint, cbi ba explicba quaist punct 
exactamaing nella prefaziun del dizionari, e dopo congualain in ttn cuort 
excerpt il manuscrit da Zaccaria PaUioppi col dizionari stampa. 25 

n Air epoca della mort da mieu bap a , disch Rev. Emil PaUioppi 
nella prefaziun citada, „mancbaivan auncb 1 ils custabs P, R, S e T, cbi 
fuorman circa la terza part del dizionari. Mia la ptt prttma lavur fut 
dimena quella, d' elaborer ils custabs mancants a scopo da completter cotres 
l' ouvra. II dizionari, il qufcl eau spordsch a nossa populaziun romaunt-30 



1) Dizionari dels idioms romauntschs d' Engiadin' ota e bassa, della Val 
Mlistair, da Bravuogn e Filisur, con part icul era consideraziun del idiom d' Engi- 
adin* ota da Zaccaria PaUioppi, bap, ed Emil PaUioppi, figl. Romauntsob-Tudais-cb. 
Editur: Emil PaUioppi. Samedan, Stamperia da Simon Tanner 1895. 

2) Worterbuch der romanischen Mundarten des Ober- und Untereugadins, 
des MUnsterthals, von Bergtin uud Filisur, mit besondrer Bertlcksicbtigung der 
oberengadinischen Mundart, von Emil PaUioppi. Deutsch-Romaniscb. Verleger: 
Emil PaUioppi, Celerina. Samaden, Druckerei von Simon Tanner 1900. 
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scha, ais perb bain different da quel cha Zaccaria Pallioppi, il prttm auttir, 
r avess spuert. Elaborand ils surindichos custabs am persvadet nempe vi 
e pli, cha que am fttss per bgers motive impossibel, da completter e pub- 
licber quaist' ouvra sua inter il piano e la disposiziun dell a materia da mieu 
5 bap. Gun V approvaziun da divers amibs e promotuors da nossa taunt 
prttveda e son or a favella romauntscba, ils quels eau consultet in proposit, 
am resolvet dimena da simplificher e modificber considerabelmaing quaist' 
ouvra, creand in quaist mftd tin dizionari, chi ais bainscbi main scientific, 
mo, a mieu crajer, pli prattic e pti adatto per soddisfer al bsSgn generel 

10 cu quel da Zaccaria Pallioppi. Cur mieu bap morit, eir' in se preparo 
per la stampa unicamaing il custab A, e be quaist custab ais fingib Un 1 
ouvra da grand' exteosiun. In quaista lavur vain considero eir 1' idiom 
della Surselva, ed ogni pled vain confrunto con ils terms analogs dellas 
linguae parentedas a nos romauutsch, sco sun p. ex. 1' italiaun, il frauzes, 

15 il spagnftl, il portngais ed otras. In quaist dizionari perb nun podet Y 
idiom della Surselva per puss motivs gnir considero; ils pleds correspon- 
dents dellas otras linguae romauntscbas gnittan omiss ed eir las spiegaziuns 
etimologicas stovettan gnir redtittas al pli necessari. — Scu resulta dal 
titul sun ils autuors del dizionari dels idioms romauutschs : Zaccaria Palli- 

20 oppi, bap, ed Emil Pallioppi, figl. Quel' ais dimena la lavur del Un e 
quela la lavur del oter? Scu lavur da Zaccaria Pallioppi, bap, vi a quaist' 
ouvra as qualifichan: 

1. circa */ 3 da tuots ils pleds. 

2. tin grand numer da frasis e proverbis. 

25 3. V etimologia della granda part dels pleds. 

4. ils noms locals. Quaists ultims sun tin extrat da sia grand' ouvra 
in manuscrit intituleda: „Die Ortsnamen des Kantons GraubUnden, 
gesammelt und erl&utert von Zacbarias Pallioppi, 1862. 
Scu lavur dad Emil Pallioppi, figl, vi a quaist' ouvra as qualificban: 
30 1. la disposiziun ed organisaziun alfabetica dell' inter' ouvra. 

2. circa 1 / 3 da tuots ils pleds. 

3. tin ampel numer da frasis e proverbis. 

4. ils exaimpelfl piglios our dalla litteratura romauntscba. u 

II retrat fidel dellas mutaziuns, cha 1' ouvra da Zaccaria Pallioppi 
35 subit nella publicaziun, vain completta e scleri amo pltt tras Una congn- 
alaziun del manuscrit da Z. Pallioppi col text del dizionari in sia fuorma 
actuala. Eu lasch perque seguir quels duos texts comparativs dal pled 
atroce fin al pled attenent. Chi chi non ha plaschair da 'm seguir in conguala- 
ziun Un pa minuziusa, as savera arrandschar sursiglind quellas pacas paginas. 
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Manuscrit 

Zaccaria Pallioppi. 
atroce (eng.), adj., dunkel, finster 
aussehend, schwarz, scheusslich (Ab- 
echea, Entsetzen erregend, im hohen 
Grade wirdrig),Unglilck verkllndend od. 
bereitend; trop. wild, hart, streng, an- 
beugsam; span. o. port, atroz; vom lat. 
atrox, -ocis, abgeleit. yon ater, wie ferox 
von ferns, velox von velum etc. Carac- 
ter atroce, hartes Gemtit; arm 1 atroce, 
8chwarze Seele ; tschera atroce, scheuss- 
liches Gesicht, Vgl Atrocem hoc est 
asperum, crudelem, quodqni atro vulta 
sunt, asperitatem et saevitiam prae se 
ferunt (Perott. bei Dr. Wilh. Freund, 
lat. Wb. I, 467). 

atrocited (obereng.), f., 1. finsteres 
Aussehen, uoheilbringendes Wesen, 
Schenssliehkeit, Hasslichkeit. 2. Wild- 
heit, Strenge, Kalte, Geftthllosigkeit — 
jenes anf die Gestalt, dieses auf die 
Gesinnung sich beziehend; untcreng. 
atrocita, ital. atrocita, span, atrocidad, 
port, atrocidade, fr. atrocite; vom lat. 
atrocita8, -atis, abgel. von atrox, -ocis. 
El stu trotter sa glieud cun main atrocited. 
Er muss seine Leute mit weniger 
Strenge behandeln. V atrocited da sieu 
anim ais orrida, die Kalte seines Ge- 
motes ist sehauerlicb. Vgl. Atrocitas 
facinoris (Sueton, Calig. 12), Atrocitas 
poenae (id. Domitian. 11). 

atscha(eng.), f„ Garn, Strahn, Zwirn; 
oberl. atsch, groedner atscha, ital. accia, 
gesponnener Hanf, Faden; vom mlt. 
acia, vox antiquae originis, quae pro- 
prie filum ad consuendum ductum signi- 
ficat. Hoc sensu apud Nonium Mar- 
cellium Titinnius po'e*ta comicus ilia 
B8U8 est; cademet Celsus (lib. 5, 26; 
D. C. I, 1, 151) atia, dasselbe (id, ib. 
450). Atsch d'fiel, groedn. un' atscha 
defil ; eng. atscha d 1 saida, Strahn, Seide ; 
8tinv8 d 9 atscha, zwirnene Strtlmpfe. 



Dlzlonari 

publicha dad Emil Palliopdi. 

atroce, adj., dunkel, finster aus- 
sehend, schwarz, scheusslich, Unglttck 
verkllndend oder bereitend ; trop, wild, 
hart, streng, unbeugsam; v. lat. atrox, 
-ocis. Caracter atroce, hartes Gemttt; 
ornC atroce, schwarze Seele; tschera 
atroce, scheussliches Gesicht 



atrocited, f., 1. finsteres Aussehen, 
unheilbringendes Wesen, Schensslieh- 
keit, Hasslichkeit; 2. Wildheit, Strenge, 
Kalte, Gefiihllo8igkeit — jenes auf die 
Gestalt, dieses auf die Gesinnung sich 
beziehend, v. lat. atrocitas, -atis. El 
stu tratter sa glieud cun main atrocited, 
er muss seine Leute mit weniger Strenge 
behandeln. IS atrocited da sieu anim ais 
orrida, die Kalte seines Gemiites ist 
sehauerlicb. 



atscha, f., Garn, Strahn, Zwirn; v. 
mlt. aeia. Atscha d' saida, StrShn Seide; 
stinvs d? atscha, zwirnene Strtlmpfe. 
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atsehal s. atschel. — atschaladira 
8. atschladiira. 

atschaler (obereng.), v. a., stahlen 
(hart wie St ah I machen, zu Stahl nm- 
waDdeln, mit Stahl versehen) ; untereng. 
ioatschar, oberl. atschalir, antschalir 
mit an = in), ital. acciajare, inacciajare, 
span, acerar, port, and prov. aceirar, 
fr. acerer, walaoh. ozelesz; abgel. von 
atschel etc. (s. u.) = indncere chalybe. 
Atschaler tin curte, ein Messer stolen. 
Atschalo, -eda, gestahlt; untereng. in- 
atscha-ada; oberl. atschaleu, -ida, ital. 
acciajato, -a, span, acerado, port, acei- 
cado, -a, prov. aceirat, fr. ace>e, -ee. 
Vgl. Asta reida e fort fer aceirat = f r. 
Lance roide et fort fer acere (Roman 
de Gerard de Rossillon, fol. 52). Jeu 
t'anarai ferir de mon bran aceyrat = 
fr. Je t'irai frapper de mon epee aceree 
(Roman de Fierabras bei Raynouard, 
II, 20). 

atschalin (obereng.), m., Stahl, bee. 
Feuerstahl, Wetzstahl; ital. acciarino, 
acciaiono, prov. aceirin, altfr. acerin 
= ace>6 ; abgel. mittelst -in, lat. -in us, 
von atschel. Es-cha, peidra da fo td 
atschalin, Zander, Feuerstein and Stahl 
(zum Feuer schlagen). Vgl. altfr. Com- 
bat et vos o lo bran acerin (Roman 
d'Agolant bei Raynuard c. 1.). 

atschel (obereng.), m., 1. Stahl (ge- 
bartetes Eisen); 2. ein aas gereinigtem 
u. gehartetem Eisen verfertigtes Werk- 
seag (8. atschalin); untereng. atsehal, 
oberl. atsehal ; groedner. accel, walach. 
otzel = ungar. atzel, ital. acciaro, ac- 
ciajo, span, acero, altport. aceiro, 
prov. acer, assier, fr. acier, vom mit. 
aciariam = chalybs, ferri dnrissimi 
sqnama, sea indorata ferri acies; aciare 
= ferrum dorissimam (D. C. I, 1, 51); 
vom lat. acies, scil. ferri, harteres 
Eisen (Diez, etymol. Wb. I, 4). Aschel 
da buna taimpra, wohlgeharteter Stahl. 



atschaladiira s. atschladfira. 



atschaler v. stahlen; U. E. inatschar, 
abgel. von atschel. Atschaler un curie, 
ein Messer stahlen. Atschalo, -eda, 
part gestfihlt = U. E. inatschb-ada. 



atschalin, m., Stahl, bes. Fenerstahl, 
Wetzstahl; abgel. v. atschel. Es-cha, 
peidra dafo ed atschalin, Zander, Feuer- 
stein and Stahl (zum Feuerschlagen). 



atschel, m., 1. Stahl; 2. ein aus ge- 
reinigtem und gehartetem Eisen ver- 
fertigtes Werkzeug, s. atschalin. v. mit 
aciarium (D. C. I, 1, 51) ; v. lat. acies, 
scil. ferri, harteres Eisen. Atschel da 
buna taimpra, wohlgeharteter Stahl; 
chadagna d' atschel, Stahlkette; buttun 
<? atschel, Stahlknopf ; fivla d' atschel, 
Stahlschnalle; penna d' atschel, Stahl- 
feder; fabrica <T atschel, Stahlfabrik; 
incisiun in atschel, Stahlstich \ dur scu 
V atschel, stahlhart. 
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Chadagna, buttun y fivla, penna, fabrica 
d* aUchel, Stahlkette, Stablknopf, Stahl- 
schnalle, Stahlfeder, Stahlfabrik. In- 
cisiun in atsechel, Stahlstlob; d&r scu 
r atschel, stahlhart Vgl. prov. £ darz 
«T aoer vuoill que ill pertus la pansa 
= fir. Et je venx qu'un dard d'aoier 
lui peroe la pance (Lanza: Emperador). 
Elmes de, fin assier, fr. Heaume de 
par acier (V. d. S. Honor, bei Bayn. 
c 1.). . 



atschladura (obereng.), f., Stahlang, 
Stahlbeschlag; abgel. von atscbaleda, 
aber mit Abwerfnng dea durcb -flra 
zum tonlosen „a* geschwachten w e*»; 
vgl. marcladtlra, Dengelstock, eupho- 
nische Abktlrzung fur martelledtira, 
wie a. B. oberl. Parclas, Engpass, n. pr. 
fUr Portulae, Untereng, atsohaladtlra* 
oberl. antschaladira, dasselbe (s. Ca- 
risch I, 77). 

atschlamainta (eng.), f., Feuerzeng 
(Stahl, 8tein and Zunder), pyrotheca, 
ignis succitabulum, ignile; collective 
Ableitung von atschel, wie fierramainta 
von fier, narramainta von nar, sterla- 
mainta von storl u. 8. w. 



att, atta (oberl.), m., f., Vater, Mutter, 
doch nur in den Znsammensetzungen 
uratt, uratta, Ururgrossvater (Vater 
des Urabne), Ururgrossmutter (Mutter 
der Urabne, s. u.). Vermutlicb vom 
got. atta = abd. atto,mhd. atte, gegenw. 
Aetti (pater, avus, cf. Grimm, d. Wb. 
I, 695, und neuirisch urradh, m. = engl. 
a chieftain, Stammhalter, O'Reilly 465). 

atta (obereng.), adj., fern., passend, 
geeignet, gesohickt, dienlich, fKhig, an- 



atschispas, alias adschisdas U. E., 
Felsmispel. 

atschisper, alias atschisder U. E., 
Felsmispel. 

atsehiadfira, f., Stahlnng, Stahl- 
beschlag. U. E. aischaladura. 



atschlamainta, f., Feuerzeng (Stahl, 
Stein und Zunder); abgel. von atschel 
wie fierramainta v. fier, narramainta v. 
nar u. s. w. 



t atech&, adv., hier, dort; v. lat. 
ecce hoc (Ulrich). Frars, atschb vingen 
duos marchiadaunts (Ulr. Jos. 143). 
Atschb cha> damit. Atschb chia Dieu 
vegnia cotras bundrd (Ulr. Sus. 89). 



atta, adj. fern., s. at-ta. 
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gemessen, tauglich, bequem ; ital. atta, 
untereng., oberl., span, nnd port, apta, 
prov. und fp. apte; Tom lat. apta, 
movirt aus aptua (a. at). Quisf abitasiun 
ais perfettamaing atta per me (a me). 
Dieee Wohnung ist ganz fdr mich ge- 
eignet. Ella nun ais atta a lavurer, sie 
ist zur Arbeit nicht tauglich. Vgl. 
Apta dies aacrificio (Liv. I, 45). Et 
mauibua duris apta paella fai (Prop. 
IV, 9, 60). Apta oratio (Cioer. Orat. 
50, 168). 

attach (eng.), m., Anfall, Angriff; 
oberl. attaoca, abgeleit. von attacber, 
attaccar (a. u.) ital. attacoo, span, und 
port, ataque, prov. atacbe, fr. attaque. 
La fortezza dovet sostgnair duos attacks 
impetuu8 t die Festung hatte zwei hef- 
tige Anfalle auszubalten. Attach da 
feivra, Fieberanfall. Damaun ho da 
seguir V attach, morgen soil der Angriff 
stattfinden. lis attacks da feivra dvain- 
tan pu veements, cedan, die Angriffe dea 
Fiebera werden heftiger, laaaen naob. 

attacbamaint (eng.), m., AnMnglich- 
keit, Zuneigung; ital. attaccamento, 
fr. attachement: abgel. von attacber 
(s. u.). El am demuossa Hn fick grand 
attachamaint, er beweiat mir aebr viele 
Anhanglichkeit. Eau at ke do provas 
da mieu attachamaint, icb habe dir Be- 
weiae meiner Zuneigung gegeben. Vgl. 
fr. L'attachement & la terre (aux biena 
de la terre); lea attachements de la 
terre, unaere Anhanglichkeit an irdi- 
8cben Qtttern; irdiache Gflter, die una 
anzieben, f essoin; mlt. Attacbiamentum 
dicitur esse quoddam vinculum legiti- 
mum y per quod pan defendens invita 
adatringitur ad atandum juri, et respon- 
dendum parti de se quaerenti juridice 
(D. C. I, 1, 452). 

attacheda (obereng.), weibl. Form 
dea Mittelworts der Vergangenbeit yon 
attacher (a. u.), angefallen, angegriffen, 



attach, adv., anatoaaend; m., Anfall, 
Angriff, abgel. von attacker. Sostgnair 
Hn attack, einen Anfall ausbalten. Da- 
maun ko da seguir V attack, morgen soil 
der Angriff stattfinden. Attach da feivra^ 
Fieberanfall. 



attachamaint, m , Anhanglichkeit, 
Zuneigung; abgel. v. attacker. El am 
demuossa tin fick grand attachamaint, er 
beweiat mir sehr viele Anhanglichkeit. 
Eau at he do provas da mieu attachamaint, 
ich habe dir Beweiae meiner Zuneigung 
gegeben. 
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angebnnden ; anhanglioh, zngeneigt, ge- 
wogen, gflnstig; untereng. attachada, 
oberl. attacoada, ital. attacoata, span, 
und port, ataoada (in erster and zweiter 
Bedeatang) ; pro v. atachada,fr. attaquee. 
tfna citadella violentamaing attacheda, 
eine mit sttlrmender Hand angefallene 
Stadtburg (Beifestung). Una persuna 
attacheda da mel nels ogls, nels daints, 
eine von Augen- and Zahnschmerzen 
angefallene Person. Una citted attacheda 
dalinimih, eine vom Feindeangegriffene 
Stadt. Lafilosofia attacheda al prinzipi 
delta liberted, die dem Prinzip der Frei- 
heit anhSngende Philosophie. Ella ais 
fich attacheda a te, sie 1st dir sehr ge- 
wogen. Ella at fut saimper attacheda, 
sie war dir stets gflnstig. Ona bestia 
attached? aUdchadagna, ein an der Kette 
angebandenes Tier. 

attacher (obereng.), v. tr., an fallen, 
angreifen,anbinden; untereng. attaehar, 
oberl. attaccar, ital. attaccare, span. a. 
port, atacar, prov. atachar, fr. attaqner, 
mlt. attachiare = ream vincire, ligare 
(D. C. I, 1, 452), zsgs. aus at = ad 
Tor anlautendem „t tf , and tacher, an- 
heften, ankleben, einkerben, and letz- 
teres yon tach(s. u.) Attacher V inimxh, 
den Feind anfallen. Attacher V armeda, 
das Heer angreifen. El tscherchaiva 
occasiun da m' attacher seriusamaing, er 
saehte nach Gelegenheit, mit mir im 
Ernste anzabinden. S'attacher (ober- 
eng.), v. r., sicb angreifen, handgemein 
werden ;anhanglich, zngeneigt, gewogen, 
gflnstig sein; untereng. s'attachar, oberl. 
s* attaccar, ital. attaccarsi, span, and 
port ataearse, fr. s'attaquer. EU s'at- 
tachettanfinelmaing zieva lungia disputa, 
nacb langem Wortstreite warden sie 
endlich handgemein. 



BltoromaniMhe OhnttomatUe. VIII. 3. 



attacher v. anfallen, angreifen, aa- 
binden; mlt. attachiare = ream vincire, 
ligare (D. C. I, 1, 452), zsgs. ans ad 
and tacher. Attacher Vinimih, den Feind 
anfallen; attacher Varmeda, daa Heer 
angreifen. El tscherchaiva occasiun, da, 
m' attacher, er saehte nach Gelegen- 
heit, mit mir anzubinden. S'attacher, 
v. refl., sich angreifen, handgemein 
werden ; anh&nglich, zngeneigt, gewogen, 
gtiostig sein. EU s 9 attachettan sieva 
lungia disp&ta, nach langem Wortstreite 
warden sie handgemein. Attache, •eda 
part., angefallen, angegriffen, ange- 
bnnden; anhanglioh, augeneigt, ge- 
wogen, gttnstig. El /At attache da 
schaschins da streda, er wurde von 
Strassenr&nbern angefallen. Vinimih 
attaeho, der angegriffene Feind. II mat 
ais fich attaeho a sieu bap, der Knabe 
1st sehr anhanglioh an seinem Vater. 
Ona persuna attacheda da mel f U daints, 
eine von Zahnschmeraen angefallene 
Person. Lafilosofia attacheda alprineipi 
delta liberted, die dem Prinzip der Frei- 
heit anhSngliche Philosophie. Ons 
bestia attacheta alia chadagna, ein an 
der Kette angebandenes Tier. 

37 
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attacho (obereng.), mannliche Form 
des Mittelworts der Vergangenbeit von 
attacher, identisch mit attacheda(s. o.); 
untereng. attacha, oberl. attaccau, ital. 
attaccato, span, und port, atacado, 
prov. atachatz, fr. attaque, attache, 
auch sparsam ; mit. attachiatus. El fut 
attacho da schaschins da streda, erwurde 
von Strassenraubern (Meuchelmordern) 
angefallen. V inimih attacho s 1 difendet 
valor usamaing, der angegrifFenc Feind 
vertcidigte sich tapfer. 11 mat ais fich 
attacho a sieu bap, derKnabo ist sehr 
anhSnglich an seinen Vater. Vgl. fr. 
L'attache s'abstient de ce qui est cher, 
der Spa ream e enthalt sich dessen, was 
teuer ist. 



attedi (obereug.), m., Ekel, Ober- 
druss, Widerwille, Abscheu ; zf»g.«. aus 
ad und taedium, ital., span, und port, 
tedio. E vus saros in attedi a mia orma, 
Und meine Seele wird an euch Ekel 
baben (2. Moses XXVI, 30). Alver 
V attedi a qualchun, einein nicht langer 
zur Last fallen (beschwerlich sein). 
Vgl. Quoniam ipsos belli culpa sua 
contracti taediura ceperit (Liv. VI f I, 
2. 2.) Taedio curarum fessus (Tac. 
Ann. 12, 39). 



attedi, in., Ekel, Cberdruss, Wider- 
wille, Abscheu-, zsgs. aus ad u. taediam, 
E vus saros in attedi a mia or ma (Exod. 
26, 30); alver V attedi a qualchun, einem 
nicht langer zur Last fallen. 



attedieda (obereng.), weibl. Form 
dea part. perf. pass, von attedier, tiber- 
*drttssig, satt; untereng. attediada, ital. 
•atteriiata, fr. attediee, lat. taedio rei 
capta. Ella ais attedieda, per dovair 
spetter taunt long, sie ist des langen 
Harreiis Uberdriissig. Ella ais attedieda 
da sia vttted, sie ist seines kriechenden 
Benehmens satt. 



attedier (obereng.), v. a., Ekel er- 
regen, Oberdruss verursachen, lang- 
weilen, verdriesslich machen ; untereng. 
attediar, ital. attediare, span, und port, 
atediar, fr. attedier, 1at taedium ad- 
ferre. La vita m* attediescha cun sieus 
dalel8 e sieus tormaints, das Leben mit 



attedier, v.. Ekel erregen, Ober- 
druss verursachen, langweilen, ver- 
driesslich machen; lat. taedium adferre. 
La vita m' attediescha cun sieus dalets e 
sieus tormaints, das Leben mit seinen 
Freuden und Schmerzen ekelt nricb 
an. Attedier qlchn. cun la repetition 
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seinen Freuden and Schmerzen ekelt 
mich an. Attedier qudlchun cun la re- 
petiziun delta medemma chosa, jemand mit 
der Wiederholung desselben Them as 
fiberdruss verursachen. II marmuogn 
attediescha bain spert, der Murrkopf (der 
nnzufriedene, verdriessliche Mensch) 
langweilt recht bald. S'attedier (ober- 
eng.), v. r., Ekel, fiberdruss euipfinden, 
sich langweilen; untereng. s'attediar, 
ital. attediarsi, span. u. port. atediarse> 
fr. s'attedier-, zsgs aus ad = at vor 
„t* and taediare, abgel. von taedium. 
Eau m*attediesch da que, icb ekle mich 
davor. On s* attedicscha finelmaing eir 
dal plaschair, man wird endlicb auch 
des Vergnttgens ttberdriissig. Ygl. Dabit 
tibi Deus cor taedians et tabe seen tern 
animam (Tertull. adv. Jad. 11 med.) 

attedio (obereng.), mannl. Form de. 
part. perf. pass, von attedier, identisch 
mit attedieda (s. o.), untereng. attedii, 
ital. attediato, fr. att^die; lat. taedio 
rei captue. Eau sun uossa attedio dal- 
V intera fatschenda, ich bin der ganzen 
Sache nan ttberdriissig. El ais uossa 
attedio dal go contin, er hat das immer- 
wahrende Spielen nan satt. 

attegner (g') s. attgnair (a'). 

attempeda, attempo (obereng.), adj., 
alt, betagt; ital. attempata, -o, abgel. 
von attempare, -arsi, alt werden, ver- 
alten, und dies von ad = at vor „t a 
and tempus, n„ Zeit (s. temp). Una 
duonna fich attempeda, eine sehr alte 
Fran. On horn attempo, ein bejahrter 
Mann = lat longaevus, provectos 
aetate. 



della medemma chosa, jemand mit der 
Wiederholung desselben Themas, ttber- 
druss verursachen. II marmuogn aU 
tediescha bain spert, der Murrkopf lang- 
weilt recht bald. S'attedier, v. refl., 
Ekel, tlberdruss empfinden, sich lang- 
weilen. Eau m'attediesch da qub, ich 
ekle mich davor. On s' attediescha eir 
dal plaschair, man wird aus des Ver- 
gnttgens ttberdriissig. Attedio, -eda, part., 
ttberdriissig, satt. El ais uossa attedio 
dal go contin, er hat das immerwShrende 
Spielen nun satt. Ella ais attedieda per 
dovair spetter taunt long, sie ist des 
langen Harrens tiberdrtissig. 



attegner (a') s. attgnair (&')• 

attempo, -eda, adj., alt, betagt; 
ital, attempato, -a, abgel. von attem- 
pare, -arsi und dies v. ad a. tempos 
On horn attempo, ein bejahrter Mann; 
una duonna fich attempeda, eine sehr 
alte Fran. 



attemporar (oberl.), v. n., sich in 
die Zeit schicken, sich nach den Urn- 
standen richten; eigentl. Mass halten, 
massig worin sein; pro v. atemprar; 
zsgs. aus ad. = at vor „t" u. temporare, 
Nebenform von temperare, and dieses 
abgeL von tempus; gleichbedeutens 
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mit dem ital. temporeggiare, span, 
temporejar I. temporebar, port, tem- 
porizar etc.; attemprada, -an (oberl.), 
part. perf. pass., von atemporar, ftlg- 
lich (angemessen, leicht, bequem), ;fttg- 
bar (geeignet sich zu ftigen oder in 
etwas zu schicken) •, schicklich (passend, 
Conr. Wb. I, 14); zsgs. aus ad = at 
▼or „t u und tempo rata, -us, Mass hal- 
tend, m&ssig, enthaltsaro; ital. attem- 
perata, -o, port, temperada, -o, prov. 
atemprada, -atz. 

attender (eng. und oberl.), v. n. und 
a., urspr. etwas nach irgend einer 
Seite hin epannen, irgend wohin rich- 
ten; jetzt: aufmerken, aufmerksam sein, 
Achtung geben, ein wachsanies Auge 
haben, eine Sache sorgfaltig betreiben, 
besorgen, ihr nachgehen, abwarten; 
ital. attendere, span, atender, port, 
attender, prov. atendre, fr. attendre; 
vom lat attendere, componiert aus ad 
= at vor „t* und tendere, spannen 
(s. tender). El atttnda diligiaintamaing 
a 8ieu8 offers, er geht seinen Geschaften 
fleissig nach. Vgl. Attendere le sue 
promesse, Wort halten; prov. Sol ma 
dona me deng voler, o sa paraula 
atendre = fr. Settlement que ma dame 
me daigne vouloir, et sa parole tenir 
(B. de Ventadour b. Raynouard V, 
323); lat. Attendere arcum (Apul. Met 
2 p. 122, 5). Sed quom aniraum attendi 
ad quaerendum quid siet (Pacuv. b. 
Non. 238, 15); mlt. attendere = custo- 
dire, observare, expectare, tendere ad, 
pergere (D. C. I, 454). 

attenent, -enta (eng.), adj. u. subst., 
angehorig, zugehong; der oder die 
Verwandte, Angehorige ; ital. attenente, 
fr. attenant, -ante, anstossend, an- 
grenzend, dicht anliegend, vom lat. 
attinens, -entis, part, von attinere (s. 
s'attgnair). Ch' El saluda situs dilets 
attenents, grdssen Sie die werten Ihrigen 
(Ihre Verwandten)! mlt. Attinentes = 
attines, propinqui, consanguine! (D. C. 
I, 1, 455). 



attender, v., aufmerken, aufmerksam 
sein, Achtung geben, ein wachsames 
Auge worauf haben, eine Sache- sorg- 
faltig betreiben, besorgen, ihr nach- 
gehen, abwarten, v. lat attendere. El 
atttnda diligiaintamaing a situs offers er 
geht seinen Gesch&ften fleissig nach. 



attenent, -a, adj., angehorig, zuge- 
hSrig; m., f., der, die Verwandte, An- 
gehflrige, v. lat attinens, -entis. Ch' El 
saluda Sicus dilets attenents! Grtissen 
8ie die werten Ihrigen! 
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Che 'ns muossa la comparaziun del dizionari progetta da Zaccaria 
Pallioppi con quel publicha da seis figl? Quell' ans comprova, sen' eu 
non am sbagl, cha 1' ouvra del bap eir Una emiuenta lavur scientifica, il 
resultat da stud is filologics profuonds, ma cha '1 dizionari nella fuorma 
preschainta correspuonda plU alias esigenzas pratticas da nus romantschs, 
sainza perder sia valur scientifica. D' assumer nel dizionari ils omonims 
da tuot las linguas romantschas e 1' etimologia exacta da tuot ils pleds 
non ha grand scopo, causa cha pro 'Is scientiats as sto podair premetter 
la cogniziun exacta da quaistas chosas, e cha quellas pel laic non han la 
valur correspondenta alia lavur, chi vain domandada. Rev. Emil Palli- 
oppi ha perque fat bain d'abstrahar da que. Percunter ha el inrichi il 
dizionari sensibelmaing ed a grand avantag da medem, inserind in quel 
our dalla seguonda part dell' ouvra da seis bap tuot ils noms locals engia- 
dinais. tlna combinaziun pill fort no ad a dellas esigenzas scientificas e dels 

bsogns prattics non s'avess podu chattar. 

* * 

* 

Concliidaud mia simpla relaziun biografica e literaria da nos poet e 
linguist, non poss far da main d'aggiundscher amo tin per poesias, dedicha- 
das ad el da seis frars in Apollo e chi denoteschan in mftd evidaint la 
veneraziun da tuots per quel, chi ha lavura plu co minchun oter per nossa 
lingua romantscha e ha fat per ella ils plti grands sacrifizis. 

In Una poeaia, chi porta il titel: II merit della poesia 1 ) disch 
Conrad in Flugi il seguaint: 

Tii dot Pallioppi, maister nella lingua, 
Del tuot poet in tens e cordiel, 
Tieu vers correct surtuot our as distingua, 
Chi bain 1' inclegia e '1 chatta cler e bel. 

Tu sopra tuots at hest do grand' fadia, 
Per metter nos romauntsch ladin al cler: 
£1 viverfc e la memoria tia 
Resta assaimper col romauntsch favler, — 
E nos Caderas onorescha 1' ami e collega in sias Nouvas Rimas 2 ) 
nel seguaint m8d : 

A Zaccaria Pallioppi. 
Al cour fa veil a dutschamaing ta rima, 
Perch^ 1' ais figlia da tieu cour sincer; 
Nell' orma sdasda quell 7 essenza pruma, 

Chi voul a Dieu noss sentimaints drizzer. 

*) Fogl d' Engiadina, An 1867, Nr. 3. 
*) G. F. Caderas, Nouvas Rimas, pag. 18, 
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Tieu geni vo, sco Una zarta plUma, 
In las regiuns del eter s' inspirer. 
E, ptir sco 1' alba, plirited exprima: 
Podess eir eau con el vers 1' ot svoler! 

Nel dutsch romauntsch ta musa ais sublima, 
Sco chaunt da cigno zart ais tien rimer. 
Del in fin it ti' or ma ais intima, 

E be nel tschel confidast, voust sperer. 

II sguard fixand sti vers V eterna sfera, 

Del muond preschaint nnn t em mast la tschiera! 

tJn oter sonet al dedichescha Prof. J. A. Btihler 1 ): 

Mistral Zaccaria Pallioppi. 
Fadigias grandas, mo lavur e stenta 
Da di e notg sun stadas tia sort, 
£ d' tin etern lnctar senza confort 
Tin nobel cor aunc oz el se lamenta. 

H mund modern, sco '1 oz nus se presenta, 

Negligia, causa interess, il scort 

E mai non craia de gli far in tort, 

L' abbandunand, sco fan ingrata schenta. 

El ptir te fugi! Quel che per alzar 

La patria, sco tti se po stentar, 

Ch' el resti er tin temps in imblidanza: 

H temp futur, il di da regordanza, 
Arriva, ch' ils Romanschs cert da pertot 
Te clameran lur megler patriot. 
Dain in fine darcheu il pled a Oian Fadri Cad eras per tin a poesia, 
ch' el scrivet suot 1' impressiun del decess inaspetta da Pallioppi 1 ): 

In memoria da Zaccaria Pallioppi. 

Mort a Celerina ais 3 Meg 1873. 

On nbbel cour nun batta pu acquia; 
tin 7 orma ptira fet retuorn al tschel; 
crida musa, crida musa mia, 
Ais d' Engiadina mort tin figl fidel! 



1) FOgl d' Engiadina, An 1872, Nr. 36 

2) G F, Caderaa, Fluors alpinas, pag. 44. 
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Pli nun resun' in dutscha arm on i a 
II vers son or e lam sco pur ovel; • 
Fraid il cour net, sco dell' Elvezia mia 
lis purs vadrets, biitschos tres raz festel. 

Del operas il maun glatscbo dvantaiva 
Stils fogle d* Un' ouvra grandiusa zuond, 
Chi da pisser sien frunt da snolchs signaiva; 

Tar bgers amihs lascho hest led profuond, 
Sco cur ch' Un ais sulet stin estra riva 
E spraunz' ingUna aint in cour nun viva! 
Non sun qnaists vers tuots Una testimoniauza commoventa d* amur 
e veneraztun? Non fan els vibrar eir nel cour del lectur il sentimaiut 
da pUr respet e da gratitudine per 1' instancabel cultivadur da nossa 
lingua? 

Eir mia lavur ha be il scopo da Bpordscher alia populaziun romant- 
scha qualche notizias biograficas da nos eminent poet e linguist, d' aug- 
mentar il nnmer da quels, chi )' aman e '1 venereschan, e con que da quels, 
chi aman e cultivan nossa bella lingua materna. 
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Survista della literatura ladina. 

(Annalas XVI, p. 53—74.) 



II. Part 
La literatura scripturada e stampada. 

Nella conferenza antecedenta ha eu tenta, da 'La metter in ogl ils 
principals rams da nossa litteratura vocala; hoz a diluzidaziun finala del 
tenia, am propon da Its dar que ch'els viavant aveasan spetta, Una sur- 
vista da nossa literatura scripturada e stampada. 
5 H material da quaist' ultima, in globo tut, es main defect, main 

fragmentaric, co quel della pruma. Essendo plli complet, es el eir bier 
pill ampel. Ma qualitativmaing il chattain nus, almain in part, main original, 
main immediat, main indigen o nazional, e plU sco provenienza imported* 
d'utro, in spezial dalla Svizra bassa o dalla Germania. Cognitamaing flit 

10 el da pills fingia perlustra. E tocca ch' eu aquia releva da chi. 

P. J. Andeer 1 ), meis antecessur in Tschlin, farnit il prtlm, con seis 
register dels plu remarcabels cudeschs scrits o stampats in nos linguacb, 
aggiunt a sia lavur supra istoria ed origen del linguach romantscb, a 
Dr. Friedlieb Rausch') il desidera e necessari material per si' istoria della 

15 literatura reto-romantscha, publicbada sco la pruma in quaist gener 1870. 

Emendada e relativmaing complettada flit eir quaist' ovra da Dr. Decurtins ) 

in sia istoria della literatura reto-romantscha, ossia nella s-chiza, cb'el da 

quella da in 6. Grtiber's Grundriss der romaniscben Philologie Tan 1897. 

Am permet in passand da relevar, cba l'ovra da Rausch, dedicbads 

20 a Dr. Lorenz Diefeubach, famus poliglott e spezialist per linguae romanas 



1) P. J. Andeer: tfber die Geschicbte und Ursprung der Rhato-romaniscben 
Sprache, Ghur 1862. 

2) Dr. Friedl. Rausch: Geschicbte der raHo-romanischen Litteratur. Frank- 
furt a/M. bei SauerlSnder, 1870. 

3) Dr. Gasp. Decurtins, Geschicbte der rato-romanischen Litteratur. 
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non ha manca da metter a glum la granda importanza, cha gttst nos ladin 
ha per la glottica generals, e d' occassional a promoziun da relative stttdis 
sun diversas dollas pill distinguidas scolas academicas da nossa Svizra e 
della Germania professorate, chi viavant non existivan ed nossa servan ad 
inflammar eir nossa guiventlin grischuna-engiadinaisa ad entnsiasmo per la 5 
prttvada e sonora sia lingua materna. 

A' ns dar ttn* idea da nossa literatura scripturada e stampada servan 
eir las interessantas notizias, cha nus supra da quella chattain nellas ovras 
da nos cronists, conzuond da Champed ed in quellas da nos novissems 
istoriografs, Moor, Sprecher e Planta, e poi las duos crestomatias ladinas, 10 
chi uossa ans sun o ans vegnan a man 1 ). 

A' ns facilitar Una survista supra nossa literatura scripturada o stam- 
pada la partin gio in periodas. Tant Andeer, co eir Rausch forman da 
quella, quintand dal 1500 in a van t, glist tantas periodas, co seculs; Rausch 
eir amo separand il material rima dal non rima. Decurtins metta in priima 15 
perioda tuot material dais 1500 fin 1700, in seguonda quel del 1700 fin 
1830, e'l rimanent in terza. In dovut resguard sun la qualita del material 
e sun la fanest' influenza, cha la guerra da Bald iron ha gnu sttn il svilup 
da nossa literatura, preferesch d' extender la prttma perioda dal 1500 fin 
1620, la seguonda dais 1620 fin 1820, e la terza dais 1820 fin al pre- 20 
saint. La priima s' caracterisescha sco perioda portada dallas tend en z as 
reformatories^ ; la seguonda sco perioda della con trovers a confessionala ; la 
terza sco perioda inspirada d' ideas pltt variadas, eminentamaing pedagogicas. 

Els am s-cbttsan, ch* eu uossa per non perder temp sainza ulteriur 
grand preambel nT attach al tema. 25 

Nossa literatura scripturada e stampada chattain nus in stretta corre- 
laziun con la reformaziun. Ella es da quaista provocada o effettuada. 
La reformaziun, tuot affirmand Tautorita messianica da Gesu, arcognoschand 
e sustgnand sia divina missiun, all arm ad a ed agitada da greivs abtts, fa 
energicamaing frunt cunter il primat roman e cunter tuots indrizs, col ir 30 
del temp a sustegn da quel stats introdlits. Nel vesco da Roma non stima 
ella ne da dovair, ne da podair pltt arcognoscher il substitut o il vicar da Cristo 
sun terra. E la prema, cha'l p8vel vegna per man della bibla ad autentica 
cognoschentscha da Cristo, il veritabel cheu della baselgia, e'l model irre- 
prensibel per l'uman sco tal. Eir nellas trais Lias dell* alt a Rezia, las 35 
qnalas daspo ChaJavaina pltt vi e pltt as resaintan in nonperturbada giodia 



4) Theod, Mohr, Archiv fttr die Geschichte der Republik Graubttnden, 
Chur 1853—58, torn. II. J. Andr. Sprecher, Geschichte der Republik der drei 
Bttnde im 18. Jahrh., Cbnr 1873—75. Conr. Moor, Geschichte von Gurratien, 
Chur 1870. P. C. Flanta, Geschichte von Graubttnden, Bern 1892. 
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da lur „frytad8" } chattau las ideas della reformaziun tin ferm e pront 
echo. Ellas as mobiliseschan eir aquia, a's emancipar da Roma, na da 
Cristo; e la providenza las proveda in Germania e nella bassa Svizra 
immediate, intanter ils ladins nellas valladas alpinas trais decennis plti 
5tard, tras la stampa, quaista ferrata pels products literars, con alas infati- 
gablas. 

Dalla prtima raitta del 16. secul non s'ba inguns imprimats ladins. 
E's stimaiva, sco Gallicius 1 ) s* exprima, l'idiom ladin massa „groa8ser u , 
per podair s'inservir d'el a scriver PUr 1' urgenza della reforinazhm flit 

lOpussant' avonda, a superar ed all on tan ar quaist antic, classic pregUdizi. 
Travers 2 ) s'cbatta occasiona, Tan 1527, da laschar ir oura Una chanzun 
ladina davart la guerra pel chaste d* Mttsch; dopo s'avair fingia pel spazi 
da trais ans edificha dellas predgias ladinas salvadas dal giuven Galicius 
a Chamuas-ch. La tentativa al reuschescba, ed usche mossa el, per 

15m'inservir d'tina parola volanta da Joh. Schucan, sco il prtim al ptivel 
ladin a scriver in seis agen idiom. 

El para d'avair gnti docils e premarus scolars, e fingia in principi 
eir divers ed adesters conpreceptors. II numer da manuscrits ladins crescha 
subit rapidamaing. E's gtistificha, cb'eu aqnia in conferenza da mossaders 

20 e d'amis da scola, almain con tin p£r parolas releva la portada da quaists 
manuscrits. 

Eir nel comtin povel dell' alta Rezia, daspo Tan 1497 1* allia dels 
Confederate, dopo avair scorn a l'inimi tirolds a Chalavaina, fat conquista 
della Vuclina e respint las sin is tras aspirazinns da Mtiscb-Milan, s* pronunzi- 

25 aiva 1' inclinaziun ad tin robust, qua o la eir trivial e nlalsan divertimaint 
Ma all' inclinaziun da 'b divertir prevalaiva fortunadamaing quella da 'b 
instruir e da's edificbar. Scodtin as resentiva sco republican democrat 
intgnti, d' esser orienta in politica supra 1' andamaint dels affars publics, 
per podair dar in redunanza seis parair razionalmaing. In rapport alias 

30 tendenzas reformatoricas, dilongo predominantas in quel temp, desideraiva 
scodtin, da' s formar tin agen e cler giudicat. L* intima pi eta, cbi inspiraiva 
in Germania ad tin Lucas Kranach il pen nel, inflammaiva eir il cour del 
povelet ladin nellas plti otas valladas dellas Alps. II bsogn da's instruir 
e da's edificbar, eira pro'l povel grand. E premaiva, per il contentar, 

35 da '1 procurar instructiv, edificant divertimaint nellas lungas sairas del inviern, 

divertind da'l instruir e da'l edificbar, ed instruind, edifichand, da'l divertir. 

Scolas non mancaivan neir bricba nel temp ant la reformaziun ; pero 

1) Gallicius, in sia prefaziun al nouv testamaint da Bivrun, 1560. 

2) Gian Travers, Chanzun davart la priima guerra da Mtisch. 1527, publi- 
ohada tras Alf. Flugi, 1865. 
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ellas eiran be facultativas ed umanisticas-latinas, in part eir be scolas 
privatas. E profitaivan da quellas be singula, chi eiran plu bain situate 
e pensaivan da 'a dedichar al sttidi e da far, que cbi 's disch, carriera. 
Sco magisters fanczionaivan caplans, plevans, monasterials o eir oters 
savants, sovent scolars vagants, in scolas publicas e privatas. L* instrucziun 5 
eira umanistica-latina. Els mossaivan a leger, a scriver, grammatica latina 
e retorica; eir cbanzuns latinas, sco mossan nel Psalterio da Champel ils 
titels dellas cbanzuns derivantas da seis bap. II quint, Y istoria, la geografia 
e las otras realias restaivan quasi del tuot neglettas. II comun povel non 
avaiva da quaista scola in gotta, a motiv ch' ella non eira ladina, dimperse 10 
umanistica-latina. E' 1 mancaivan tuots mezs per s' instruir. Per quaist 
bsogn, per quaista man can za stimettan Travers e seis conpreceptors da 
proveder, con ladinisar e popularisar 1' instrucziun e con procurar a quel 
fin al comun povel mezs d' instrucziun in seis linguach matern. Per gnir 
a lur scopo statueschan els, pusttit Bivrun, reglas per normar l'ortografia 15 
ladina. Els pisserescban eir per material literar in lad in. E per cba la 
giuventuna possa copcbar lur manuscritts originals, alia dan els svessa 
informaziun in leger e scriver in ladin. Champel 1 ) in sia prefaziun al 
Cudescb da psalms fa meuziun da Gallicius sco d' tin seis „uelg fidel schuol- 
inaister u preceptor". Travers, Bivrun ed oters, scha eir sttidgiats ed in 20 
ota condiziun, non s' increscban, da fa eir els ils precepturs. Ingio fa 
bsogn, pisserescban els per spezials magisters. Travers 2 ) svessa clama dad 
Ardez a Zuoz in assistenza sia sco magister il giuven Jon Cbittnz Bisatz^ 
il qual al fa sco ami e collega nel seguit in occasiun da malatia eir 
qualche prelecziun our dalla Bibla latina. Ils ministers insistan, cba tuots 25 
lur catechumens imprendan a leger e scriver, acio ch' els possan eir copcbar 
ed imprender ils commandamaints, il Bap nos, ils simbols ecumens e possan 
leger la sancta Scritttira. Dalla scola facultativa-privata, claustrala-mona- 
steriala fan els Una scola catechetica-populara, dalla scola umanistica- scola- 
stica-latina una scola elementara-ladina. 30 

Ficha 1' urgenta premura da pisserar per razionala instrucziun als 
studgiats e superiors la penna in man, scbi al comlin povel il grand bsb'gn 
e desideri d' imprender qualchosa. Con milli plaschair imprenda il povel 
a leger e scriver ladin, quel seis dilet idiom, nel qual uossa al gniva porta 
avant il pled da Dieu, la ptira doctrina della Bibla. Ils manuscrits miss 35 
avant vegnan copcbats. Scodttna famiglia d' alcbuna nomnanza flit bain 
spert in possess d' una collecziun da talas copcbas, portadas tnottas in 

1) Champel, On cudesch da Psalms, pag. 12. 

2) Mohr, Archiv fttr die Geschichte der Republik Graubiinden, torn. II, 
p»g. 871. 
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quarterns da differents formats, cusits o eir liats, e destinats be per que, 
in tin usche dit „Cudesch scrit a man", chi l'avaiva da far n el las sairas 
d'inviern pnstUt il servezen d* tin cudesch da lectura ed esser tin mez da's 
divertir conveniaintamaing, da's instrnir e da's edifichar dalettaivelmaing. 
5 II nnmer da quaists manuscrits o cudeschs scrits a man, sto esser stat 
avant il 1620 tin zuond ampel, cha ad onta del stramantus vandalismo 
d'tin Baldirun, d'infausta memoria, il qual cognitamaing redtiet tuots noss 
comtius d'£ngiadina insembel con lur filialas in tschendra, s'han tanttina 
divers podti conservar fin in nos temp. 

10 Quaists cudeschs scrits a man as transferivan sco clintilarias per dret 

d' eredita da bap stin figl, da geueraziun a generaziun. lis adolescents 
chattaivan in quels degnas e dalettaivlas memo ri as da lur buns vegls ed 
in parti temp tin vigorus incitamaint, da 'Is amplificbar con novas scripturas, 
aggiuntas da lur man, tanter aint na solum da copiatnras, dim perse eir 

1 5 con agens elaborats. Usche comparan in biers da quels manuscrits scrip- 
turas da differents seculs e da differents mans, na be da masculs, dimperse, 
ma plti d* inrar, eir da femnas. Tscherttinas sun fattas accuratamaing e 
bain, otras plti alia svelta e con noscha tinta, usche ch* el las uossa be con 
difficulta pon gnir disziffradas, sea p. ex. la comedia d'Hecasto. Bleras 

20 han lacunas, o chi mancan a quellas fttgls, pusttit commauzamaint e fin, 
tenor ch' ellas, servind a novs disci puis sco muostras da scriver, da que 
han tut dan. 

In resguard stin la gran da portada da quaists manuscrits, sco eir sun 
lur ampel contenuto, stim per indicha, da far da quels Una classa dvart 

25 la prtima per nossa prtima perioda, e dais imprimats poi la seguonda. Hs 
manuscrits, nel novissem temp almain in parte eir in stampa publichats, 
an 8 dessan esser gentils portiers o cham brers, ans guidar dal latinismo 
scolasticumanistic del medio evo nel ladin vulgar dell 9 epoca reformatories, 
e poi direct nella sala da nossa biblioteca stampada. Conquaista rimarca, 

30 chi serva a sistemar nossa perioda, e domandand s-chtisa per la supra, 
sco crai, gtistifichada, pitschna digressiun, revegn al tema. 



Pruma perioda. 

1500-1620. 

I. lis manu8orlts. 

Our da quattordescb manuscrits, complettand e collazionand 1' tin con 

Y oter, han nos premurus ladin ists, podti reconstruir differents poems, chi s 

stimaiva pers, dels plti vegls products da nossa lite rat ura scripturada. 

35 Decurtins ha con quels e con oter material literar, tuot releva da quaists 
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mannscrits, bunamaing reampli sia crestomatia ladina pel 16. secul. A'ns 
formar dal ampel material oels mannscrits contgntt eir be Una pit'schna 
survista, serva, da'l metter tenor seis contenuto in differentas partidas. 

a) I Is dramas. 

Quaists sun tuots plU o main libras versions d' originals tndais chs 
our d' impriniats da Ztirich, Basilea e Strassburg. Sco chi 's avaiva nel 5 
principi e prum svilup della reformaziun in German ia interas grandas 
collecziun8 da tals poems, p. ex. da Rosen bint e da Folz, da Hans Sachs 
e dad Ayrer, usche eir in Svizra da Nic. Manuel, da Georg Binder, da 
Funkeliu e d' oters pills. La major part dels artists e dels laureate poSts, 
tuots bain versats in Plautus e Teronz, secoudaivan als reformaturs a plU 10 
podair. In resguard a lur contenuto e forma Bun ils biers da dob dramas 
ladins istorias biblicas rimadas, ritmadas, e nel fondo main dramatisadas 
co dialogisadas. La repartiziun in acts e scenas eir nels rare cas, ingio 
el la compara, es pac gtlstifichada e plti be investiture arbitraria. II process 
actual o dramatic es bain s-chars, ma il dialog s* fa viv e tanter aint 15 
perfin picant. 

Sco ils plti principals dels dramas as po segnalizar da contenuto 
biblic : Josef vendU in Egipto, Josef in chasa da Potifar in trais differentas 
versiuns, 1' istoria da Job, dels trais giuvens nel fuorn d' f&, 1* istoria da 
Tobias in 14 cantadas, chi correspondan in contenuto als chap it els del 20 
cudesch apocrif; 1' istoria da Susanna, da Bel a Babel, 1' offerta d' Abraham 
in cantata dialogisada, proverbis da Salomon, 1' istoria del figl pers, del 
rich horn e del pover Lazaro, davart la naschentscha e davart la passiun 
da Gesu Cristo, davart la resti stanza da Cristo eir in cantata; da contenuto 
pro fan: 1' istoria dellas desch etats, d'Hecasto, davart l'amur del cavalier 25 
Valentin e d' Eglantina, la figlia del rai Pipin. Sainza dubi cbi fUttan 
eir amo oters dramas vertits; las versiuns sun pero idas smaridas. Con- 
statar as lascha que dall' istoria da Judit e da Wilhelm Tell. 

L* istoria da Josef, vendtt in Egipto, sco eir las trais chanzuns davart 
Josef in chasa da Potifar, rubrica Decurtins in sia crestomatia, sco eir il 30 
figl pers, sot uom da Travers. Strictamaing constatar non 's lascha quaista 
derivanza dimia, pusttit brich in reguard alias trais chanzuns da Josef o 
del pover famagliet in chasa estra, missas gio per plazs da giuventUn a 
sustegn da fidelta e bun deport e cunter perversa, orba e sfatschada in- 
clinaziun. L* arandschamaint dels vers para pustUt nella plu lunga da 35 
quellas tin pa imbruglia. Las otras duos plti cuortas sun probabelmaing 
be extrats della prttma. Nonobstante stima Decurtins, d'avair scopert in 
quella la comedia attribuida da Ohampel a Travers. 
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II fig] pers, sco el es nel drama ladin constata, fa bier plti I'impres- 
siun,' d' esser copcha dal manuscrit original d'tin Travers, eir scha'l idiom 
tira stil Bar gun sin. Que non decida. lis vers finals: 

„Per tael, scbi wlains ster leiger, suner e chantter, anna su! tti, signer 
5 deis, te ludain nus," ans tiran adimaiut ils ultims vers del la chanzun davart 
la guerra pel chaste d'Mtisch: „Con quaist ho fin 1' istorgia mia. Ludo 
saja Dien e la mamma sia." 

Supra quaist poem e sur ils ante allegata s' ba alia vouta del an 
pronunziada una vair' adestra penua, red act ur Bundi 1 ) e provoca tin relativ 

10 inserat eir da Decurtins svessa. Tant plli poss eu, eir in debit resguard 
sills strets limits da meis referat, am dispegnar, da'm derasar eir be in 
breve supra lur cbantin. Comanzand, non savess ingio finir. Am permet 
pero, da 'Is recomandar la lectura, pustiit dels ultims, del figl pers e dellas 
desch etats, a motiv cba nel prtim tras la pers una d' Eubulus 2 ), il bun 

15cusglier, e nel ultim tras la persuna del figl daschlittel e del prUm pred- 
giader as pronunzian las ideas del temp snpra l'educaziun e la disciplina 
e la tendenza, da normar quella suainter 1' avis della Bibla. 

A' Is orientar supra la portada da quaists dramas per lur temp, servan 
las notizias, cba Champel 3 ) da quels fa. El scriva: ^L'an 1554 ftit 

20 representad' a Suscb sco drama 1' istoria da Judit. Blera glieud della bass' 
e deir ot' Engiadina s'avaiva raspada a vair quaist spectacul; e qua cba 
las truppas, ingascbadas della Frantscha, staivan gust a's partir per 1' Italia, 
a degaschar Siena dais imperials, schi's laschettan quatras divers persvader, 
da restar a chasa lur, e fUttan usche preservats da lur disgrazia. La poesia 

25 svessa eira da Duri Champel, quella vouta minister a Suscb, missa gio in 
vers jambics ladins. La rolla principala da Judit ftit a generala surpraiaa *) 
giovada d* tin' onorata guaivda, quella della serva d' tina sia neza, quella 
d'Olofern da seis quina. Que ftit la prtima producziun teatrala in Engia- 
dina bassa. Dopo seguit dal medem translatur eir 1' istoria da Josef, vendii 

30 in Egipto. La medema materia eira vaincb ans plti bod, dimena 1534, 
plti in cuort stata tr at tad a da Gian Travers a Zuoz ed in quaist 15 eir 
prodotta, sco pruma producziun dramatica, na be in Engiadina, dimperse 
nel circuit dellas trais Lias. La metrica non eira gust accurata, ma la 



1) Bundi, nel Freier Ratier pro 1900, No. 277, 283, 305 e pro 1901, 
No. 4 e 23. 

2) Freier Ratier No. 23. 

8) Mohr, Arcbiv fllr die Gescbicbte der Republik Graubttnden, torn. II, 
pag. 408. 

4) Nellas representaziuns gnivan uschiglio" eir las rollas da femnaa iaimptr 
datas da mas-cbels. 
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rima applichada. Ot ans plU tard, dimena 1542, trattet Travers a medera 
scopo Tistoria del figl pers, e poi darcheu quella da Josef, pero ua pill 
sco tragedia, dim perse sco comedia. Nel seguit gnittan lura quaistas produc- 
ziuns dramaticas saimper plu in moda in Engiadina, e fich frequaintas 
representaziuns avettan lb, saimper in linguach ladin, durante cha a Coira 5 
qnellas gnivau datas in linguach tudais-ch; usche Tistoria del rich horn e 
del pover Lazaro, della casta Susanna, la passiun da Cristo, il past da 
Belsazar, las desch etats della vit* urn an a, V istoria da Wilhelm Tell, il 
promotur della liberta svizra, e diversas otras. Producziuns seguittan a 
Zuoz, Chamua-sch, Susch, Ardez, Zernez e S-chanf. Ma qua cha quellas 10 
col temp non reBtettan pltt tin inozaint e couveniaint divertimaint, anzi 
8' fettan plU vi e pltt Una vil' industria, fttttan ellas pltt vi e main frequen- 
tadas e gnittan bain bod darcheu our d' moda." Decurtins las lascha esser 
pro ibid as dalla si nod a retica, ma sainza indichar sia fontaoa. 

Da Champel savains meglinavant in merit a quaists dramas, cha las 1 5 
desch etats della vit' umana, iu versiun del minister Gebhard Stuppan dad 
Ardez, sajan statas represeutadas ad Ardez intuorn Pasqua del 1564, e 
tras Aliesch, 1' autur della cronica rimada, cha 1' an 1576 la praisa da 
Babilon, — eu la suppon coincidenta con il past da Belsazar — a Zernez, 
„duos dis alia lung a, di 12 e 13 September saja tratta, e sttn quel medem 20 
an, di 24 September, la comedia della naschentscha da nos Salvador, saja 
prodtttta a Gelerina tras glieud dad onur ; e la comedia d' Hecasto di 
12 Juli 1584 a Zuoz da bragiada giuvna da buna schlatta." 

La tendenza dels dramas es eminentamaing quella, divertind ed 
instruind da metter il public a cognoschentscha della doctrina contgnttda25 
nella Bibla, la quala non al sta amo a man, e da '1 interessar uschea per 
la reformaziun. 

b) Oter material istoric da contenuto profan. 

Sco in* aggiunta als dramas relevain dais man user its oter material 
istoric da contenuto profan, na dramatisa, ma tantttna per part rima e da 
tendenza reformatorica, usche la disputaziun fra duos del Evangeli e duos 
Papists, in rima. La polemica, eir scha'l poem s'driza cunter las figtirasSO 
o pitturas, con las qualas las baselgias eiran staffidas, resta gentila ed 
amicala. In fin della disputaziun as vol van ils duos Papists e's pronunzian 
eir els cunter las pitturas e'ls pilts. 

Eu vBgl almain be allegar aquia Y excurs davart la nomnanza da 
Joachim e dad Anna, davart la polizia giudaica suot ils imperaduors romans 85 
fin la destrucziun, e co chi 's haja chatta nell'isla d' Pines, sco eir Tistoria 
della s. Cecilia, della regina Johanna Graja; da Marina, figlia del rai 
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da Frantscha; e la chanzan da Joh. Gritti davart la subversion da 
Plurs 1 ). 

L'ironia es 1' arma dovrada nell' „istoria del fat muravglius d' tin 
tschert Papa Johann 1' ottavel, chi s'achattO d' esser Una femna", fonnada 
5 in basa della cognita anecdota, suainter V original tudais-ch da Theodor 
Schernberg, 1480. Percnntra s'pronunzia seria, ma conveniainta apologetica 
e polemica nell' epistola del vicar Salis a seis figl, il qual ultim, dopo 
s* avair fat catolic, da Paris oura, tras correspondenza tschercha da volver 
eir il bap. La resposta sot nom del bap es scritta tenor notizia contgntida 

10 in charta, d. d. 25. Juli 1611, dal minister Stefan Gabriel. 

Dal requint supr'il mordraretsch in Vuclina s'ha differentas copchas. 
Una dellas plU bellas, forsa 1' original, dal qnal tuottas otras derivan, sta 
in man da Sr. magister Andri Vital in Scuol. Quel para d' esser stat 
scriptura in amo frais-cha memoria del stramantus fat segui, intuorn il 

15 1620, d' un personal, chi podet as fttgiantar, forsa con ils oters ftigitivs 
da Sondrio tras Malenc e snr Mtiret in Engiadina. In vista als pnssants 
inimis, chi da tuottas varts s' avanzaivan, ed in resgnard sttn las pratchas 
chi regnaivan in quels dis tanter las facziuus, pustttt in Engiadina, salvet 
1' autur per bon, da 7 s coprir col s-chttd dell' anonimita. 

20 VJusl dellas plti interessantas parts del material istoric, contgntt nels 

manuscrit8, forma „la Cronica ft , eir una lavur originaria, ma rimada. Our 
da vers 291 resulta, cha'I bap del autur, quaist ultim probabel Un minister, 
eira Jon Alysch. In 811 vers, partite gio in cudeschs e chapitels, ans 
relatescha quaista cronica davart eveuimaints e fenomens extraordinaris, 

25 chi seguittan dais 30 Juli o da principi d' Auost 1575 inavant fin als 
15 Juli 1588; davart il temp e la raccolta, davart auazuns, terratrembels, 
epidemias, incendis, disgrazias, delicts, process, intriguas, comedias o repre- 
sentaziuns teatralas, ed eir davart affarB politics* corporativs, pigliaud 
resguard na be sttn 1' Engiadina e vicinanza, dimperse eir sun 1' ulteriur 

30 circuit dellas trais Lias, schi della Svizra, ed eir da plu inavant. In vers 
209 e seguaints s' legia, per als dar un specimen : 

In Dardetz Una bella giufna dalg mel Sp5rt gniua tanteda, 
Dalg quael sa schmtiraflgaiua tuotta braieda; 
S. Bonifacius ho cun quella zuondt bgear pruuo, 

35 Ma inguotta Vg ho que tuot gttdo, 

Displaschaivelmaing possedain nus quaista cronica, tin excellent spejel 
per la vita culturella e la lingua da quella vouta, be in fragmaint. Dal 
prttm cudesch avains nus be il 12. e 13., oppur ils duos ultima chapitels. 

1) A. Bochat, ein altladinisches Gedicht in oberengadiner Mundart, 
Zurich 1874. 
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lis prUm8 11 mancan. II seguond cudescb con seis 12 chapitels es complet. 
Non's dovess que levar eir da tals antics memorials literars qualche toe 
adata per nos cudeschs da scola? 

c) Material da tendenza ptiramaing instructiva. 

NatUralmaing s' chatta Dels manuscrits eir exercizis d' aritmetica, in 
Un, derivaut da Padruot Schuccan, col motto: 5 

Imprenda bain Una giada tin, 
Schi 't vain tnot quint zuond comlin. 

Nel medem manuscrit, d. d. 1601 — 1696, la procedura observada 
pro T opignoraziun d' Un pra e '1 conto dellas spaisas lapro incuorsas, Un' 
acta da partiziun, iin inventar e notizias da famiglia puncto nascitas, 10 
battaisems, copulaziuns e mortoris. 

"On cudesch scrit a man, derivant da Jon Jenatsch, probabelmaing 
il bap del famus Gierg Jenatsch, d. d. 22. Mai 1625, mossa, in che mftd 
o forma ch' Un daja far Un' uraziun, saja in Un spusaretz, sUn Un battaisem 
u iu qua lcheoter fat chi esser voglia. El contegna Una collecziun da s-chUsas 15 
o pleds per tuottas occorrenzas della vita, bain complimentus e comblats 
da serradUras e titels, pero zuond caracteristics pel mod da viver da quel la 
vouta. 

In biers manuscrits s' chattan collecziuns da documaints politics, 
drettUrials, giuridics: nsche las versiuns ladinas della chart a della Ha dal 20 
1524, della charta della lia culs set chantuns, della cuvgnentscha cul Tirol, 
quaistas our dal tudais-cb; e la charta della partizun da gods, pasculs ed 
alps inter las vschinaunchas d' Engiadina sura, Suot-fontana-merla, dais 
1538 e 1543, our dal latin; plU ultra la traducziun da statuts civils, 
criminals e matrimonials in ladin. 25 

On manscrit prova con duos muostras, cha fingia nella seguond a mitta 
del 16. secul perfin la correspondenza offiziala s inserviva del idiom ladin. 

d) Cristianaivlas informaziun per infants e catechumens. 

Simils excurs a plaschaivl' edificaziun e devoziun da grand e pischen 
nel sain della famiglia s' chatta nels biers dels manuscrits, p. ex. uraziuns 
per daman e saira, ant e davo mangiar, ed in cas d' agonia e da mort;30 
domandas catecheticas davart ils commandamaints e la s. tschaina; chanznns 
da Dieu, sco talas visavi a chanzuns profanas gnivan tituladas. 

Interessant es Un monolog, miss in bocca alia mort, e la chauzun 
del spiert e della charn, Un dialog supra la mort in 116 vers, repartits 
in 15 inegualas strofas 1 ). 35 



1) Becurtins Crestomazia, V, 482—480. 

Riitoromaniache Chrestoiuathio VIII. 2. gg 
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Sto iu quista rubrics in spozial relevar ils plants ed avisamaints 1 ). 
E* ns pro van quels prttms da melodia zuond lamentusa e pessimistic*, cha'l 
muond eira eir quella vouta muond; pero na inclina a's irritar cunter la 
saltidaivla, scha eir amara varda ed a s-chivir ogni seria meditaziun pro 
5 necessaria penitenzia. E prevalaiva quella vouta nel povel ladin per bier 
1' objectivismo biblic al esagera subjectivismo. 

D' avisamaints s* ha da nossa perioda duos distinguits, 1' tin dais 1566. 
supra l'ovazun dels 22, 28 e 29 Auost, la quala occasionet grandisseos 
daus e custet a bleras persunas la vita, sco p. ex. eir alia degna cousortt 

10 del imnolog e crouist Champel a Susch; — 1' oter dais 1568, fingia da 
Mohr in seis archiv publichada, e dafatta bricha con modificaziuus, sco 
Decurtins disch, „arbitrarias u . La medema ingtist' imputaziun fa Decurtius 
in sia crestomazia eir ad Alfons Flugi in rapport a sia publicaziun della 
chanzun davart la guerra pel chaste d* Mtisch. L'avisamaint dels 1568. 

15scrit in seguit d'un fenomen meteoric, es rem area be 1 pusttit per Scuol e 
l'Engiadina bassa. El mossa, cha' Is preceptors e savants da quella vouta 
non mancaivan, d' approfittar d' appariziuns fenomenalas, per avisar il povel 
alia varda, manifestada dal spiert, e cha'l povel da parte sia neir non 
maucaiva, da supponer e d' arcognoscher in quellas la vusch da quel Dieu, 

20chi es spiert. L' univers, pels temps della reformaziun, non as dissolvaiva 
in Una immensa quantita d' imperceptibels ed incomprensibels atoms o 
cell ul as primordialas, dimperse restaiva sco macrocosmos al Suprem la 
sopcha da seis peis. 

Pussibel, cha eir il cuort ammussamaint per imprender a bustabgiar 

25 ed a leger, in idiom della Val Mti stair, pod ess con radschun esser inseri 
in quaista nossa prtima perioda. 

In fin da quaist excurs supr'il material literar, contgnii nels manu- 
scrits della prtima perioda, am permet da 'Ls render at tents specialmaing 
amo stin tin da seis articuls. Quant modest e comtin cha quel es, schi 

30 tanttiua sara e restera el a nns tuots familiar e respettabel, e per la perioda 
reformatorica ourdvart caracteristic. Eu manai 1' ABC 2 ). Citand 5 da 
seis vers, speresch da' Ls laschar il plti bain resentir, che chaMs precepturs 
del 16. secul con l'ABC e permez da quella stimaivan al povel da podair 
procurar. 

35 „Aint il prtim la tema da dieu devast til avair, 

Schi vain tuotta sabjenscha in te a parair. u 



1) Becurtins Crestomazia, V, 268—269. 

2) Decurtins Crestomazia, V, 467—468. 
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„Tl\ dest far bain a teis prossem crastian, 
Salvar il dret, schi't vo eir a ti bain a mau. u 
„Uschia la pocha cretta maina con ella tuot pcho; 
Tras la vaira cretta in Dieu's dvainta bed." 
„Vaglia ed ura suvens, e tiers la mort ta pioa ladiu, 5 

Perche il di e 1* ura ingttn nou sa, la fin. u 
„Zuond ot scba Dieu t'ha adoza, 
Taut pltt devast esser abassa. u 
Recapitulain : our dal material dels manuscrits avains releva: 

a) Istorias biblicas e profauas in forma da dramas, per divertir ed 10 
iuformar in pro della Bibla. 

b) Otras istorias in otra forma, eir da tendeuza parenetica apologetica, 
polemica. 

c) Material per instruir, in pro della vita sociala-politica, del patrio- 
tismo, 1 5 

d) Material per edificbar: catechisems, informaziuns, uraziuns, chan- 
zuus, plants, avisamaints, e l'ABC. 

2. lis imprimate. 

Suot auspicio da Vergerio, immediate dopo seis arrivo in nos pajais, 
dais 1550 circa, s'inRtallet la stampa a Puschlav, n el las vail ad as dadaint 
munts remarcabelmaing Un secul e mez plU bod co a Coira, la capitala, 20 
dadour munts. Dais Landolfs a Puscblav avains il prttm imprimat ladiu, 
a nossa surpraisa Uu ABC, Un cudescb da scoula, aggiunt ad un cate- 
cbisem. 

Qiackem Bivrun, nat di 8 Avrigl, 1506, a Samaden, dopo avair fat 
stlidis giuridics a Paris, 1533 — 1526, ed administra in patria das 1532 — 1551 25 
repetidamaing las prUmas caricas drettUrialas, tradUa, sco Champel, il 
cronisl, ans referescha, il Catechisem da Comander e Blasius in ladin per 
il far squitscbar, 1552, a Puscblav. Probabelmaing in terza ediziun flit 
1' an 1589 quaista traducziuu per uorden da Jac. Papa restampada 1 ). Con 
quella sia traducziun del catechisem para Bivrun Tan 1552 d' avair com- 30 
plicha eir Una Taefla. L'an 1571 para quaista be da per se d' esser stata 
restampada e lapro munida con un avis al magister da scola. Quaist im- 
primat, Tan 1629 darcheu restampa 8 ) a Turich, contegna lin'ABC in 

1) Bifrun Jachiam. Una cuorta et christiauna fuorma da intraguider la 
giuuentilna, et par Vg prtim, co es cugniosche Deus, et se d 1 sues. Alliura Una 
declaratiun da la Cbredinscba etc. missa in Aromaunsch. Et uossa de noeff 
survais et adamchio, lascho ijr oura tres Jachiam Papa u TUtschett, Puschleef 
tr€s Corn, et Ant. Landuofs, 1589. 

2) Bifrun Jachiam, Taefla, Turich 1629. 

38* 
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custabs da stampa grands e pitschens alchUns pacs exercizis per imprender 
a custabgiar ed a leger, il Bap-nos, la credentscha, UV uraziun comiina e 
1' avis al magister da scola, da far pronunziar cler tuots ils custabs, vocals 
e dif tongs, pustut il 1, il g ed il s, acio cha' Is infants non vegnan a bal- 
5 begiar. Quaista sia Taefla avaiva Bivrun fat stampar in romantsch, per 
cba'ls infants da pitschen in sli imp rend an ad urar in nos linguach, allora 
eir a savair leger. Tenor ils reformaturs dovaiva l'idiom matern esser al 
pbrel seis idiom sanch. 

Uscbe as comprova Bivrnn tras publicaziun da sia Taefla, sco eir 

lOtras tradncziun del catechisem sco fidel preceptur del povel lad in, schi amo 
plu con que, ch' el trad U a e fa a seis cuost squitschar il nov Testamaint 
da nos Segner Jesu Cristo in romantsch, l'an 1560 1 ). El para, pro 
sia traducziuu d' avair profitta della classica versiun latina, fatta e publi- 
chada Tan 1556 da Castellio. Dal Testamaint da Bivrun a vain 8 tras 

15 L. Papa nel au 1607 Una seguonda ediziun. 

Nella prefaziun da seis nov Testamaint ladin declera Bivrun, d' easer 
a tala difficila impraisa stat incurascha, schi intgntt da Filip Gallicius e 
d' oters „frars u plUs. Gallicius neir non manca, in cuort excurs, miss in 
testa della traducziun, con commovants pleds da la recommandar. El 

20scriva: „Mu huossa ho deus, par sia buntaed astastd6 sU 1* g spiert d'Un 
nos hum, dalg illatro, e bain sappiant Jacobi Biffrun u Tuschet, aquael es 
do taunta scijntia, chel ho (sco tU uais aqui) 1' g ses sainc pled ilg nos 
launguaick ardUt, cun plU cuorts pleds, ed adestrezza, co eau baues pudieu 
crair, che s' baues pudieu fer. Par quael nus tuots dain ingrazchier dieu, 

25quael chi amiauelmang huossa fauella cun nus igl nos pled, sco el er in 
tuots oters paija[i|s fb. Et er sauair gr6 ed degnamaing luder aquel dit 
nos hum, schi bain gio el nu scherchia lod da nus, ma sul da deus. Pur 
uus ligiais aque ed inpraudais cun uos ceilgs a uair chi uos saluedar saia, 
e che aquel cun sia sanchia buochia amuossa." 

30 Oravant alia traducziun sta eir la remarcabla, degna prefaziun da 

Bivrun svessa e sia excellenta traducziun ladina d' un excurs d' Erasmo da 
Rotterdam davart il mod da leger il pled da Dieu e davart il guadagn 
ch' Un da quel possa far, in conclusiun final maing illustra per fin col nom 
da Leo X, sco Erasmus disch, il plu grand pastur della baselgia. 

35 Indisputabelmaing ha Bivrun con quaista sia traducziun del nov 

Testamaint in ladin procura alia reformaziun dadr.int munts 1' indispensabel 
appoggi e fondamaint, usche ch' ell a s' ha eir pro nus podU con sol id ar e ? s 

1) Bifrun Jachiam. L'nuof sainc Testamaint da nos Signer Jesu Christi, 
prais our delg Latin et our d' oters languax et huossa da ncev mis in Aru- 
mnunsch. Schquischo ilg an 1560. 
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familiarisar, per pod air sustegner victoriusamaing ils furius contracuolps 
della contrareformaziuu, ex ecu tat 8 il priim tras Borromeo, Del seguit tras 
Baldirun e' Is capuziners. 

Tras las normas ortograficas, statuidas ed observadas nels suprain- 
dichats seis trais imprimats, es Bivrun dvanta l'autur da noss* ortografia 5 
ladina e '1 promotur da nos idiom. Recurrind al latin 1' ha el amplificha 
da terms. S' ha 1* ortografia con il temp eir in divers rapports modifichada 
e megliorada, nel fondamaint es ella tan t Una restada fidela alias normas 
da Bivrun, in latin notifichadas. L' ovra inaugurada da Travers, d' in- 
guidar e d'ammossar il povel eir a scriver in seis agen linguach, ha 10 
Bivrun adestramaing e con grand success promo yU. 

Mort es el, tenor notizia del cronist Champel, T an 1572, schi non 
s' ha al dit cronist in fie ha un sbagl nella penna e chi 's stovess leger in- 
vece da 1572 il millaisem 1592. In quaist ultim cas fUss Bivrun mort 
in eta d' 86 ans, in ota eta, sco cha Champed ed a Porta dischan. Pigl 15 
occasiun aquia in passaud d' observar, cha eir in merit al dato per la 
nascita da Travers as lascha constatar un si mil sbagl. Champel notificha, 
cha Travers saja mort als 22 Auost 1563, in eta da 75 ans 1 ). Da que 
resultess, ch' el fuss nat Tan 1488. Tenor charta, scritta a Bullinger ed 
addUtta dad a Porta in sia Istoria retica, declera Travers svessa, suot20 
dato 18 November 1559, d'avair 76 ans. Usche fuss el nat nel 1483, 
sco cha nos istoriografs tuots notificban. Non fliss que pero possibel, 
cha nus nella charta da Travers a Bullinger dovessan leger na 76, dim- 
perse 70. Alia penna del vegl Travers po chontsch esser capitada la 
malreuschida, suraigliauta al 6. Eu per mia part, eir sch' eu in mia bio- 25 
grafia da Travers dal 1884 m' ha condriza, suainter ils oters, in debit 
resguard siin la notizia da Champel, chi es usche positiva e concisa, in- 
cliness plU a quaist avis. 

A p£r ed a pass con il nov Testamaint da Bivrun va Un oter im- 
primat, in idiom d' Engiadina bassa, il Psalterium raeticum, iin cudeschSO 
da Psalms da Duri Champel stampa in priim a ediziun a Basilea, pro 
Jachen Ktindig, tras Jac. Pare, 1562, in seguonda eir la, ma tras Joh. 
Excerzier e Joh. Jak. Genathius, 1606, in terza e probabelmaing illegala 
a Lindau, 1606. 

Nel Psalterio sun comprais be circa 100 dels psalms biblics, ed al-35 
chiinas, circa 40, zuond cristiauaisas chanzuns, chi' s convegnan con la 
scrittura sancha, ma non vegnan chantadas in baselgia. Duos psalms, 



1) Ulr. Compel, zwei Biicher ratischer Geschichte in Th. Mohr, Archiv 
fiir die Geschichte der Republik Grnubunden, IL 428. 
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cioe il 46. ed il 130. comparan in duos versiuns. Dal 46. da Cbampel 
il prlim la traducziun ladina del original da Luther: eine feste Burg ist 
unser Gott; dopo Una imna, ch' el segna con las inizialas da seis agen 
nom, sco scha eir la composiziun fUss la sia, durante cha quella deriva 
5 da J oh. Frosch. Dal 130. da '1 il prttm Una traducziun, la quala, sco 
ch 9 el remarcha, Fil. Gallicius ha fat Tan 1537 a Malans, be avant co 
gnir a Susch ad assister alia disputatiziun, tenor 1' original da Luther: Aug 
tiefer Not schrei ich zu dir. Eir releva el, cha que saja stat il prlim 
psalm, ch' el haja vis ed udi a chantar in linguach ladin. Dopo da '1 lura 

lOdal medem original tudais-ch sia traducziun, la quala muossa plti politura 
linguistica, co quella da Gallicius. 

Oravant a mincha psalm metta Champel ttn cuort compigliamaint del 
seis contenuto. Quaists compigliamaints sco lavurs originarias da Champel 
sun in pi Us rapports fich interessants , pustUt in rapport linguistic. £ sa 

15spievla in quels il linguacn da quella vouta pltt alia libra, co nels psalms 
syessa. 

Diver sas chanzuns, eir dell as chanzuns cristianaisas, derivan da Gal- 
licius e sun segnadas con sias inizialas. Usche la chanzun chi 's chantaiva 
a Pasqua: Crist ais reslistad sti, tenor T original tudais-ch da Luther-' 

20 Christ ist erstanden, ed Un 'otra, originariamaing da Gallicius composta. 

Ludad Deis wuo fidelse, 
WV tngait buuns e ws* allagrad, 
In Dieu traas Jesum Christe, 
Chi ns' haa usche lglimnad. 
25 Cun lg seis uairisschem plaede, 

Ch '1 an 8 ha lasschad parscritt, 
In la scrittiira saingkia 
Chi ns' uain claer huossa dit. 

Quaista chanzun, eu repetesch, Un original da Gallicius, Y unic cba 
30 nus possedain, ha 14 strofas dad 8 vers ed es in sumiglianza alias anticas 
chanzuns istoricas-politicas della literatura vocala da tendenza polemica- 
parenetica: cunter la tradiziun romana-clericala, cunter la messa e'l pu*" 
gatori , cunter las vigil iaR e 'Is trentaisems, cunter claustras, muonchs e 
trachots, cunter las figttras e'ls sanchs, ma per Cristo e Tevangeli p« r " 
35 pled da Dieu, sco ch' el es contgnii nella Bibla. 

Guardain choa Deis saluader 
Da 'lg muond, uair filg da Deis, 
Ans haa tuott amuossade, 
Chiai nuo deenn far ils seis, 



Digitized by 



Google 



Survista della literatuta ladina 599 

In sia ductrina scritta, 
Ch* duo auter lasschen staar, 
Sch T nuo wlain ngyr in la uitta, 
Ch'noass Bap a nno uoul daar. 
Otras da quistas chanzuns aggiuntas derivan, sco las inizialas muos- 5 
san, da Chasper Cbampel e da Duri Champel, seis figl, v. d. in origine 
dal bap, ma ch' ellas sajan dal giuven Cbampel statas polidas e glimadas : 
usche la cbanzun, chi 's pronunzia cunter las processiuns e peregrinaziuns 
a St. Guadeng, a St. Nicolaus, a St. Giachen, al Monterrat, a Roma: 

r Chi tschearcbia Petrum e saingk Paul 10 

A Ruoma, quell ais narr e uaul." 
Amo otras s' chattan segnadas be cou las inizialas C. C, Chasper 
Champel. E' s fa sentir in quellas tin 7 energica, victoriusa e triumfanta 
satirica supra actuals abtis, tin sarcasmo bugliaint cunter da quels. P. ex. 
in tin poem, compost Van 1530, dimena giist 1' an davo cha Gal lie us, bain 15 
per intriguas, avaiva stovii bandunar Lavin, disch Champel: 

£t in terra, lg bargiatoeli ais par terra, 

Lg ais statt grand 1 hur'e uulantad da Dieu, 

Laudamus te, cbia la mess a quell' ha ruot tin pe. 

Adoramus te, e brichia queaus idels chi nun poan star 20 

Ngraziad saia Christ, ch'l ns haa spandrad, [stin pee. 

Cun lg seis saingk plaed chM ans haa IgOmnads, 

Ch'nuo nun uenngan plti surmnads. 

La poesia sta quia na nella forma, dimperse nols frappants contrasts 
e nella accumulaziun. 25 

Diversas chanzuus popularas, sco p. ex. la via comtina per ir a su- 
lazar, la chanzun dels sudats, chi guardan stin las corunas dels potentats, 
ed otras da chantin mnndan o eir bigot, sun transpontidas in cbanzuns 
spiritualas, acio ch' ellas servan in veglia melodia, ma con oters pleds plti degns 
e plti razionals a saliidaivPedificaziun in famiglia ed in plazs da giuven tun. 30 

La tendenza del Psalterio es, tenor la prefaziun del autur, d. d. 
Susch, di 9 Avrigl 1562, quaista, da procurar all' Engiadina bassa, tenor 
giavtisch, tin cudesch eir in seis dialect; al povel ladin in general tin mez, 
per tour cognoschentscha eir del vegl Testamaint; ed a quels, chi voglian 
gugent esser leids e ? s allegrar con chantar, Una provisiun da chanzuus, 
cun las qualas minchtin „poassa staar da buna ucellga, e chiantand s'alla- 35 
grar cun Deis e brichia incuntra Deis; cun seis ntitz e saltidt, e brichia 
cun seis grand dann e cundamnatzgiun da la sia oarma, in chiasa ed our 
d'ehiasa, ud eir in baselgia. tt 

Per procurar al Psalterio quaist desidera success e sustegner adestra- 
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maing las scolas e 'Is mossaders da chant, vain a quel miss oravant tin 
excurs da Joh. Zwicki, cbi tratta davart il chantar psalms e cbanzuns da 
Deis in ed onr d' baselgia, e co quaist saja da far indret, tradUt eir quel 
our dal tudais-ch in ladin. 
5 La repartiziun del Psalterio in psalms e chanzuns cristianaisas o 

spiritualas per occasiuns festalas ed eir per differ en tas occorrenzas della 
vita coincidescba indubitabelmaing con quella del original tudais-ch, da 
Champel stat dovra pro condriz da seis Psalterio ladin, forsa Una collecziun 
da chanzuns del antenomna Joh. Zwicki o da Lobwasser. 

10 La versificaziun, la rima, il ritmo nellas chanzuns e traducziuns da 

Champel non correspondan dapertuot alias esigenzas della musa moderns. 
II linguach es tin pa quader e trat in lad. El non s' pronunzia gust liger 
e melodicamaing ; ma la verva, la quala in quel s' chatta contgntida, es 
viva e vigorusa, e non manca amo hoz da risvagliar nel cour da scodtin 

15 bene vol e radschunaivel lectur interess e choda simpatia. 

Complicha con il Psalterio fa Champel stampar eir in ladin seis 
bain extais Catechisem, dal qual s' chattan eir exemplars separats o liats 
be da per se, tant dellas duos ediziuns da Basilea, 1562 e 1606, co eir 
da quella da Lindau dais 1606. 

20 Ulteriurs imprimats avains nus in prtima perioda da Johann Planta ' \ 

minister a Samaden, tin catechisem, cunter las „praeulas u e novellas legen- 
daras; da Jachen Papa 8 ) eir tin catechisem. La prefaziun es dais 1571. 
Da Ltizi Papa 3 ), la sapienza da Jesus Sirach, o T Ecclesiastico, 1613, 
seguonda ediziun 1628, tradtit in ladin; sco eir oraziuns cristianas in 

25 aggiunta a diversas predgias, 1615. Plti da Conr. Toutsch*), minister a 
Lavin, probabelmaing compagn da Jenatsch a Tusan, e forsa eir stin la 
fligia, in cuorts puonchs, tin' informaziun nella religiun e cretta, tuot con- 
formada alia s. Scrittiira ed alia confessiun cuuvegnaivla, 1613: tin ex- 
cellent cudesch per confirmands. Eir da Peid. Schim. Scbuchaun 5 ) da 



1) Planta Johann, Un cuort, nuzaivel e bsognius Catechismus, chi cuntain 
la 8ti8taunza da l'intyra cretta e vaira fae Christiauna, huossa da noef scrit et 
in arumauntsch lasch6 oura. Puschlaef, 1582. 

2) Papa Jachiam, Una cuorta et christiauna fuorma d' intraguider la giu- 
venttina, squitscho a Puschlaef 1589. 

3) Papa Luci, La sabgienscha da Jeau filg da Sirach cummoenamaing 
anumnaeda Ecclesiasticus, que ais la disciplina spirituaela. Missa e schantaeda 
in Rumaunsch. Puschlaeff, 1613. 

4) Toutsch Coradin, Unna informatiun in la vaira, velgia Christiaunna 
Religiun e cretta, etc., fatta oura e schantada in Rumaunsch. Puschlaif, 1613. 

5) Schuchtaun Peider Shimun, Informatiun chrastiauna : cun sias expli- 
catiuns stin tuots principaels puonks da la vaira Religiun etc. Tiguri, 1613. 
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Zuoz, 1613, tin' iuformaziun cristiana, in idiom d' Engiadiua ota, vertida 
oar dal tractat latin del Dr. Zacb. Ursinus, Silesias. 

Recapituland in cuort relev, cha nus nels imprimats da prtima 
perioda avains: fiblas e catecbisems per Y instrucziun dels infants, infor- 
maziuns pels confirmands, oraziuns e predgias pels adults, il nov Testa- 5 
maint ed Una pitschna part del vegl, sco eir il Psalterio per tuots, quaist 
ultim pusttit per plascbaivla e dalettaivla edificaziun in baselgia, chasa e 
plaz da giuventtin, o eir da filunzas e da paurs. 

Crai da stovair, per avair la survista da nossa prtima perioda quant 
possibel completta, revgnh amo Una vouta a Filip Gallicius, seis prtim 10 
valent representant. Ed es remarcabel, cba dad el, il qual sco caplan a 
Chamuas-ch fingia da seis prtim arrivo, dais 1522 davent, ad agreabla 
surpraisa e grand agradimaint del comtin povel in sias bain frequeutadas 
predgias saimper s' inserva del idiom del pajais, del ladin, e scriva fingia 
1' an 1537 e forsa eir avant cbanzuns iu quaist idiom, non as possedal5 
ingtins imprimats, ne manuscrits ladius. Sco cha Champel, il cronist, 
relatescba, schi ba'1 Tan 1536 tradtit tauter oter ils desch commauda- 
maints in dialect d* Engiadina bassa, e bainbod dopo eir alcbtins chapitels 
della Genesis per Benvenuta Champel our dal ebraic 1 ). Que es i pers e 
non consta neir in manuscrit. Possibel, cha da Saluz deriva la Taevla20 
dels 1552 o forsa eir 1550, il prtim imprimat ladin, e cha quella flit da 
Bivrun be con sia traducziun del catechisem da Comander amplifichada 
e promovtida alia stampa. E' m vol quaist parair fich probabel. Con- 
statar pero non poss que. Sainza dubi cha Saluz tras sias predgias e 
tras sia conversaziun ha insinua a Travers, da metter Van 1527 sia 25 
chanzun ladina eir in scrit. La circonstanza, cha nns chattain prefaziuus 
da Gallizius alia testa taut del nov Testamaint da Bivrun, co eir del 
Psalterio da Champel coudriza in mai la persvasiuu, cha ambas duos 
quaistas ovras, fermas bastiuns del protestantismo tanter ils ladius, sajan 
statas erettas a seis genio, e cha in fondo dad el gniva il pussant fer- 30 
ment, il qual mettet quaists homens e tras quels 1' inter povel in fermeu- 
taziuu e saltidaivel movimaint. Gallicius flit quel, il qual con Travers 
normet la segnatura del temp e det a quel eir per Y avegnir sia taimpra. 
Travers, Bivrun e Champel stan e van tadland e guardand stin Saluz. 
Amo lonch davo sia mort, la quala tenor Champel 2 ) seguit 1' an 1566 35 
a Coir a, appella Dorta, as dispouind a traduer la Bibla, a sia pia a bene- 



1) Ulr. Campell, zwei Bticher ratischer Geschichte nel archiv da Mohr, 
torn II, 424. 

2) Archiv da Mohr, N, 459. 
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ficenta memoria, „A Philippum vigil ant em. a Eir scha uus direct dad el 
non possedain ingiins manuscrits, ne imprimats lad ins, diroperse be mo- 
destas e sparsas, ma fich interessantas restanzas, ed eir quellas be sco per 
cas conservadas in ovras dad oters, dalla fortUna materials plti favorisats 
5 co el, sclii avain nus t ant tin a in el d' arcognoscber e da venerar il priim 
autur e promotur da nossa literatura lad in a, il priim preceptur ladin tanter 
ils ladins. 

In conclusinn da qaaist chapitel ed ant co passar alia seguonda 
perioda da nossa literatura stampada, am permet dad inserir Un per copias 

lOplii grandas our dal nov Testamaint da Bivrun ed our dais psalms da 
Cham pel. Bainschi ban Els fingia gnii avant ogls qualcbe cuorts citats. 
Ma per mossar plU bain il m5d da scriver da noss priims auturs romantschs, 
tant quant alia fuorma co quant al contenuto, non sara inlitel da reprodtier 
qualchosa plUlung e plU complet. Per chi' s possa confruntar inaudret eir Y orto- 

15grafia da quel temp con quella &' boz in di, m' ha eu tgnli eir quia, sco 
nels oters citats, strictamaing all' ortografia dels imprimats originals, quan- 
tin avant cba nossas stamperias ban ils tips toccants. Tscherts segns, chi 
sun nossa antiquats e non sun avaut man Delias provisiuns da nossas 
stamperias, stovet eu natural maiug lascbar davent. 
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DOMENI PONCHERA. 
Predgia festala in occasiun dell' apertura della via d'fier d'Albula. 



(Duraengia saira X. p. 105—112.) 



Diletta raspada festival 

I. Rais 8, 57—58. 

Ad Una zuond remarcabla occasiun as raduna hoz l'Engiadina. Que 
non ais facil da conceutrar ad Una lingia clera ils resentimaints ed impis- 
samaints, cbi passan hoz tras Forma. Qua as preschaiutan al spiert ap- 
pariziuns fingia da lonch idas al passa e retrats da temps venturs; vuschs 
as fan sentir: Cbe ans maina la via d'fier, che ans maina quaista usche 5 
grandamaing facilitada comunicaziun con il muond, saran accomplidas las 
aspettativas, e las spranzas portadas al di d' hoz, intrera eir que cha biers 
temman? — Schapur, cbo ais que chi'ns tegna sli dret? 

Ils pleds cba la sta, scrittUra ans preschainta, cbattan eir il pbVel 
d' Israel in tin grand important momaint da si'istoria, raduna la davant 10 
il taimpel. In tal as volva Salomon, il giuveu raig, urand vers il pbvel 
e disch : II Segner, nos Dieu, saja con uus, sco el ais stat con noss babuns ; 
il Segner non ans banduna e non as retira da nus. Ma el vBglia trar 
nos cour a sai, per cha nus chaminan in sias vias e tegnan seis comanda- 
maints e seis statuts ed ils costtims, ch'el ha ordina a noss babuns. 15 

Al exaimpel del sabi volain eir nus revgnir e' ns fermar tin momaint 
e guardar co il Segner, chi non dess ans bandunar, flit con noss babuns 
in lur dis da gloria e triumf. sco in quels da combat e bsogn, e co el 
sara eir inavant con nus. 

Id eira nel mais Gtin avant quatter seculs. Ils bels comtins, cha 20 
eschans passats hoz, gnand da suot in sti e da sur in gio, as chattaivan 
tuots in flammas. Ma Dieu eira nellas flammas; perche que eiran las 
flammas del sacrifizi, las flammas dell'uniun, las flammas d'eroica resolu- 
ziun, cha la populaziun engiadinaisa mettet incunter alias lungas coluonnas 30 
d'affammada, crudela soldatesca, chi precipitaiva our da Val Chaschanna 
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slin la Vallada per la tour al Grischun, per tour T Engiadina al Engiadinais 
e's far svess patrun in quella. E las flammas, in qualas Dieu eira, il 
Dieu delTuniun, del sacrifizi e d'eroica resoluziun — ellas spendrettan la 
patria — e'l ffc, chi tenschaiva vers il tschel dschet fich cleramaing al 
5inimi: «Hoz Grischuns e ligias ed arao saimper inavaut — l'Engiadina 
als Grischuns ed als Engiadinais ed a Dieu hoz e saimper !» 

Ma la terra dell'Engiadina eira povra e non podet dar a seis in- 
fants quel tant cha ella avess vogliU dar. II combat con ils vadrets e 
con Taria dellas otezzas ha tut la possibility d'abundanta product! vita. 

10 Baps e figls stovettau as resolver a dir: bap etern, hajast compassiun da 
teis infants e va con nus oura nel ester! Tti est eir cuoura nel ester, ttt 
est eir la con nus, scha nus eschan con tai. E Dieu get con els e flit 
con els, usche cha els podettan eir tuornar con el. «Cul Segner vbgl 
containt partir, cul Segner vogl tuornar* — quaists pleds da nos Bezzola, 

15 chi cognuschaiva ed amaiva si' Engiadina, comprendan plU varda ed istoria, 
co que cha sovenz in ils chautand nus ans represchentain. Els gettan 
oura e lavurettau e Dieu flit con els, perche el ais il Dieu della lavur, 
il Dieu chi lavura ed operescha svess continuamaing, e chi invida tuots 
umaus a lavurar. Els gettan oura e lavurettan iu realta ed in onesta e 

20 Dieu fiit con els, perche el ais il Dieu della realta. Els gettau oura e 
lavurettan con success, perche il Dieu della realta e dell'activita ais quel, 
chi procura la confidenza ed il bun uom eir nel pajais ester. Per quel 
ingrazchain eir hoz a noss babuns ed a noss odierns compatriots; con la 
stima, cha els han giodii e giodan nel ester, hau els trat Una fortezza 

25 spirituala iutuorn nos pitschen pajais, Una fortezza, chi nun ais main 
ferma, co quellas chi sun furuidas con chanuns. 

Dalonch iunan ha 1* Engiadinais brama da tuoruar in sia val, na be 
per temp estiv ma per saimper. El ha resenti dal5nch innan, cha eir 
scha l'Engiadina ais sia, el non saja iuteramaing e sco el voless da sia 

30 Engiadina, da sia patria, usche lonch cha el operescha nel ester. El ha 
resenti la varda, cha vairamaing Pumau metta aint la sia vita inua el 
lavura. El ha resenti da podair be posar in seis pajais e brich operar 
per quel, per l'intera spirituala e materiala sviluppaziun da quel. E la 
patria gnit incunter alia brama da seis infants. Svess ils vadrets e las 

35 paraids da spelma, viavaut forzas contrarias, gnittan a spordscher il man 
d'agiid al Engiadinais. Mera, invece cha bandnnans nus l'Engiadina per 
ir nel ester, vain Tester in Engiadina. Saimper plUs Engiadinais sun in 
posiziun da dir! «Quaist ais meis grip, quaist ais meis crap. u Saimper 
plU intra la varda, cha T Engiadina appertain al Engiadinais, ma saimper 

40plU eir 1' Engiadinais all' Engiadina, e l'acquisiziun, cha nus celebrain hoz, 
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il mez da commuuicaziun il plu efficace, cba spiert umau cognuoscha, non 
ais inguotta main ed inguott' oter, co un valent pass inavant in quaista 
direcziuu — vers quaista mira ; una peidra priucipala uel edifizi da 
sviluppaziun plu generala, plii sgUra, plli libra della populaziuu ongiadinaisa 
in Engiadina. Ed uossa domandaiu : Sara eir in quaist pass la benedic- 5 
ziun del Segner, sco ella ais statta cun noss antenats? Tants da quels 
convaschius, chi am an cordialmaing lur vallada, temman, cha que non saja 
il cas, cha costume esters, sovenz main buns e main pttrs, intran, temman 
cha intra Un' agitanta chatscha zieva il mammon, servilismo viavant ils 
portadurs da tal — insomma, cha 1' Engiadina non sara plU la veglia, 10 
solida Engiadina. 

Ad ais tschert, diletta raspada, cha intran eir elemaints zuond esters 
e contraris a nos mbd da pensar e da resentir, tendenzas brich adequatas 
al spiert ed al cour dell' Eugiadina. Que non poderans tschertamaing 
brich impedir, ma que cha podains ais: conservar e dar saimper nova forzal5 
e vita al bun spiert, alia buna vaina, cha ils antenats ans han acquista 
e relascha. Dain forza e vita a quel, usche cha el s' imprima ais ele- 
maints inadequats e suottametta quels al bon. 

(Jn spiert da solida lavur inspiraiva ils vegls, avain nus dit. Scha 
nus l'avaiu am&, schi renovaiu hoz la lia con quel e tgnain be davent da 20 
nus oravant tuot il spiert laschantiv, il spiert da non reala lavur, il spiert 
da lotteria nella lavur, schi, sforzain a tal eir tuots elemaints contraris 
e' us preservain da servilismo, ans conservain independenza individuala. 
Perche in tal spiert fut Dieu eir con ils antenats, perche Dieu ais il 
spiert da reala, solida, plana, consecutiva — be pass per pass progre- 2B 
dienta lavur. In istess temp auimaiva noss babuns uu spiert d' eroica 
resoluziun, avain nus dit. Fain lia eir con quel, eu craj, cha qualchosa 
da tal ais amo avant man — tschertas resoluziuns praisas nels ultims ans 
testifichan que. Lontans da tuotta van a speculaziun e da tuotta tentativa 
sainza testa e fondamaint, tendain vers Un' ota, nobla, gUdiziusa mira, con 30 
tuotta forza, con interas trattas: in tal spiert ais Dieu, al curaschus 
gUda Dieu. 

Con il spiert da solida, reala, ma eir resoluta, curaschusa lavur as 
col lia assaimper Uu spiert da modestia e simplicity. Eu ha remarcha via- 
vant co cha tants da noss antenats han lavura con success e's han ado- 35 
zats a florizanta benestanza. Els avettan pro que continuamaing occasiun 
da gnir in contact con il plii grand luxo. 11 bel flit, ch'els savettan con- 
servar Un spiert democratic, modest, simpel, chi resguardaiva ogui lavurius, 
real crastian sco pari infant del creatur, degn d'esser onura e respetta. 
Dain hoz nova forza e punta a tal spiert, tgnain insembel a dar nova 40 
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vita a quaist spiert, schi vivera inavant tin t5ch dell a veglia Engiadina e 
s'ilnprimera a tuottas estras tendenzas, a tuots esters costUms, nsche cha 
eir quaists dvaintan engiadinais. Eir quia avain nus darcho Dieu in Ha, 
perche el ama la flur, chi flurescha in simplicita e modestia, sainza ch'ella 

5 sapcha e fetscha savair ch'ella ais bella. 

Sper quaist spiert da simplicita e modestia viva in Engiadina eir 
Un spiert leid e social, adequat alia splendur del solai, alias vivas coluors 
da god e pra e flurs e lai. Laschain pUr viver inavant eir quel! Dieu 
ais eir in tal. In mez lis dttrs combats dels elemaints della n at lira ais 

10 quel tin sal lid del tschel, cbi da forza per ils pass nella profnondita da 
dis plli serius. Mantgnain be in tuot nos agir buna conscienza ed ans 
tgnain al scrupulus adempimaint da nos dovair, schi podains eir conservar 
il spiert leid e serain. 

Uu spiert da vicendevol aglid, da sacrifizi e misericordia han saimper 

15 demussa ils vegls Engiadinais. Diletta raspada, ils Engiadinais mai uou 
han fat granda romur con lur religiusita. Qua e la ha Un giavUscha plu 
interess in merit. Taut plli bella ais la lavur del spiert da vicendevol 
agtid e sacrifici in quaista populaziun, ii spiert da beneficenza. Scha tala 
ierta viva am6, schi dain 'la nova vita, e darcho viva inavant un t5ch En- 

20 giadina, perche nol spiert da vicendevol aglid, chi non as restringia be 
sun singuls benefizis, ma chi ha saimper cour ed 8gl per il debel e bsftgnus: 
in quaist spiert ha Dieu sia dmura prediletta, in quaist spiert ha il cri- 
stianismo il centro da sia forza e vita, quia ais il vair contrapais cunter 
il vil egoismo. 

25 Nus avain dit viavant, cha il m<5d d'agir dels compatriots nel ester 

haja forma Una fortezza spirituala intuorn nos pitscheu pajais. Non 
smanchain, cha tal spiert dels habuns, miss in acziun eir nel pajais stess, 
fuorma gust snot dattas circonstanzas darcho Una tala fortezza spirituala 
H respet, cha innumerabels giasts della vallada dessan tour con sai ais 

30 simil al crap, chi crouda nel mar e trametta oura sias uondas al iufinit. 
Tala stima s'implanta dad Un in Toter e dess influenzar sUn il spiert e 
las intenziuns da quels chi ans circondeschan, eir dels plU possants. 

Del rest ! A chi avrin nus in prUma lingia las portas ? Oravant tuot 
facilitain nus las comunicaziuns con quels chi gnittan con nus a Chala- 

35 vaina, con quels, chi ans gttdettan a conservar la liberta, con quels, chi 
gUrettan las lias, con quels, chi da seculs innan pensau e resaintan in 
medem spiert sco nus. Nus pigliain davent hoz Un ot trapart tranter nus 
e noss confederate grischuns e Svizzers, ais quals nus podain ingrazchar 
bain diversa chosa spirituala e materiala, sporta in temps passats ed in 

40 preschaints. Nus ans allegrain bleranzi da' Is avair plU ardaints e da' Is 
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esser plu ardaints per dis da festa e per die plti rigorus. Nus an 8 volaiu 
allegrar da podair trar plU facilmaiug cussagl con els, ana incler plti facil- 
maing con els, a lavurar pltt fermamaing per il bainstar della patria e 
per il bain da venturas schlattas. 

Nus ans alle grain dad esser plU ardaints a nossa chapitala grischuna, 5 
inua tants da nus passentettan bels dis da giuventUna, inua tants geniluors 
engiadinais sun di per di con lur cour e con lur spranza — inua as 
radunau ils homens da nossa confidenza. Nus ans allegrain dad esser plii 
ardaints alia nobla Ztirig, cbi da seculs innan ba sport da sia scienza a 
tants gi uve ns da nos pajais, nus ans allegrain dad esser plii ardaints a 10 
nossa chapitala svizzera, inua deliberescban ils homens, cbi pronunziettan 
avant tschincb ans eir Una parola decisiva per il motiv da noss' odierna 
festa, Una parola d'amur patriot ica. 

Ad els ed a nus voglia Dieu conservar in chtira sia! El voglia trar 
saimper plti a sai il cour da seis povel, schi, el il voglia trar in ot tiers 15 
sia forza, sia sapienza, sia gtistia, sia gloria e beadentscha! 

Uscbe viva e florescba inavant, Engiadina, a sia onur ed a benedic- 
ziun della patria! Amen. 
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Festa della raccolta. Predgia salveda k Schlarigna als 18 October 1903. 



(Dumengia saira X. p. 169—176). 



Oraziun. 

Nos bap in tschSl! Nus essaus acc6 radunos per at loder ed in- 

grazcher. TU feet alver tieu solagl sur uoschs e buns e laschast plover 

8ur gUsts ed ingiists. TU tramettast raecoltas, per cha tuottas tias creattiras 

artschaivan lur nudrimaint a dret temp. Ma tia bunted ais specielmaing 

5 gran da in vers nus, tieus infannts. Tii ans perchlirast in noss* infanzia 

e' D8 mainast our nel champ da bell a lavur. Tii culmeschast nossa vita 

cols duns da tia grazcha. Tii ans laschast crescher in bain vogl ientscha e 

cognu8chentscha da tia grandezza. TU ans evrast la via vers il 16, inua 

cha' s madura la pii custaivla raccolta. A que tuot ans algordains hoz e't 

lOdschains grazcha. E nus t'arovains, cha' us guidast e'ns condiiast eir 

d'uo8s' inavaunt, per cha port an 8 buns frtits a te bainplaschaivels da di in 

di, per cha dvaintans pli abels a fer tia volunted, augmaintans da valur 

avaunt te, e cur cha saro il temp da raccolta e cha tramettast la farcla, 

cha possans gnir raspos in tieu reginam. Possan que esser tieus cussagls 

15invers nus, o Dieu, nos Segner! Amen. 

Text: Marc. 4, 28-29. 
Perche la terra porta frlit da se stess, il prtim 
il dscherm, allura la spia, allura il plain 
furmaint nel la spia. Mo cur il frlit permetta, 
schi trametta el dalum la farcla, percbe il 
temp della raccolta ais co. 

Diletta raspeda! Cu ch'el managia bain con nus, il Creeder! Usche, 
bellaa vocaziuns, usche bella lavur ans ho'l procuro! Ad ais bel d'instruir 
la gi uven tun a, ad ais bel da podair predger a glieud pli attempeda — 
ma bella ais eir la lavur da noss mauns, bella ais eir 1' occupaziun da 
20 contadin ! Eau il vez — il contadin — usche containt in mez la richezza 
da sia raccolta. E si' orma ais plaina d' ingrazchamaint. Ed el nun pensa, 
cha la terra porta frlit da se stess, il prlim il dscherm, allura la spia ed 
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allural il plain furmaiiit uella spia. La ledscba scu tela, suainter quela 
que dvainta, sto avauut el scu Una testimoniaunza da bunted e sapienza. 
£ la ledscha clam a il legislatur. A quaist disch el grazia. Losupra voless 
hoz discuorrer: Creschentscha ais ledscha — ledscha generela eir per 
l'umaun e sia vita spirituela; quaista ledscha ais ouvra divina, e Dieu as 5 
manifest a in quella. Dimena specielmaing : La creschentscha spirituela 
Una revelaziun del Etern. 

Dilets! II prlim il dscherm, allura la spia, allura il plain furmaint 
nella spia. Tar nus, tar l'umaun, ais il prlim il temp dell' infanzia. Quella 
bella prUmavaira, quel giuven flurir della nouva vita, quell' indisturbeda 10 
algrezcha, quel g5 dell' amenited nel zardin del principi della vita. Lo 
sun ils dis della tranquillited del anim, lo ais Forma in mez la pgsch, 
chi ho piglio dmura sun las champagnas appartenentas ais pli giuvens in- 
faunts, lo ais il stfn del gUst, del innozaint, del bun, suot il tschei sainz' 
una suletta nUvla da pissers. lo la lavur, chi nun fo gnir staungel; il go 15 
da quel, chi nun cognuosch' Un pU grand desideri, cu da giover. II prlim 
il dscherm e la flur! Da tuottas fluors, Una la pU bella: l'infaunt naschieu 
e dormind in mez las spraunzas, chi attornieschan sia chUna — da tuottas 
prUmavairas, Una la pU bella e mUravglinsa: giuvna vita umauna, chi 
dschermUglia e crescha e flurescha e prosper escha. Allura il stram cun la 20 
spia: L'umaun, chi crescha da di in di e vo our nel combat della vita e 
supporta la chalur del di e nun so cu ch'ella ais passeda, la 8 ted, perche 
fingi5 as fuorina la spia e'l plain furmaint as metta in quella. Ed uossa 
pUr nascha sovenz in el un grand desideri zieva quels dis fingio dalonch 
passos; ad ais in si' orma scu sch'ella resentiss granda increschentUna zieva 26 
il loet illumino dal solagl della damaun, il loet glUschaint in granda lonta- 
nanza; ad ais in si' orma Una dolur, scu sch'ella fUss steda s-chatscheda 
dal paradis implanto da Dieu our nel desert della vita plain lavur, pisser 
e fadia; ad ais in si' orma scu sch'ella stovess plaundscher cun se stess 
e's dir: na, eau nun m'ingian: ils dis dell' infanzia sun ils pU bels, e30 
Pulteriur temp della vita scompera in confront al principi. 

Cu aise dimena in rapport alia ledscha per la creschentscha umauna? 
Ais ella buna e sabia, e che ais megl, 1' infanzia u Feted avanzeda e la 
vegldttna? 

Guarde l'infaunt, cu ch'el ais attach o a sia mamma e la charezza, 35 
e pense cu ch'el ais auncha pover; perche el nun so uouvas da quell 1 
amur, chi ais possaunza irresistibla, chi nun vain almain e vo cun clarited 
complind sias ouvras da charited — da quell' amur, chi vo generand sacri- 
fizi stir sacrifizi u ais expressa fidelted d'hoz inavaunt fin alia mort. — 

K2torom«uUche Chrestomathie VIII. 2. 39 
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Guards l'infaunt, cu ch'el ho pesch e nun vain molesto, e pense cu ch'el 
ais pover: perche el nun so che cha que voul dir: ster stin sieu post cun 
l'arma in maun, combattand con curaschi, fand frunt cun constanzia ad 
ogni iniraih, fin cha spunta la damaun da nouva victoria, fin cha las 
5 sommited8 dellas muntagnas vicinas s'indoreschan dalla gltisch dell 1 aurora 
d'tin nouv di. — Guardfc l'infaunt, cu ch'el ho avuonda, usche cha nun 
al mauucha tinguotta, e pense cu ch'el ais pover: perche el nun so nouvas 
dels pli ots e senchs desideris dell' orma umauna, chi la portan our, accib 
ch'ella 8 ' acquis ta guadagn, as niettaud se stess nel servezzau dellas pU 

lOotas miras del regiuam spirituel e servind a pro dellas millieras, chi salvan 
ils senchs comandamaints; guarde l'infanut, cu ch'el giova ed ais contaiut 
da sieu go, e pense cu ch'el ais pover, perche el nun so nouvas da quel 
sentimaint da satisfacziun, chi oza l'umaun usche ot sur la terra e sieus 
plaschairs, sch'el so d'avair fat sieu dovair e complieu si' ouvra cun con- 

15 scienziusited. Guarde l'infaunt, cu ch'el ais rich, e pense cu ch'el ais 
pover; perche el nun so che ch'el ho, 1' ais lo sainz' imsura; nun po 
imslirer e nun so apprezier il megl ch'el posseda. El ho bger — ed in 
ultim auncha usche poch. Ed uossa dimena guarde eir la spia plain fur- 
maint: cu ch'ella inclina sieu cho, gnardand vers la terra e spcttand la 

20 farcla, siand temp da raccolta. Guarde l'umaun, chi ho vivieu! Forsa 
ch'el voul fer fruut alia vogldlina ed esser quel da pti bod. — Ma vus 
cognuschais bgers exaimpels dall'istoria dad umauns, chi haun grazia a lur 
capacited ed euergia surpasso bgers oters — scu per exaimpel quel ferm 
e guerresc Bismarck — la generaziun pU giuvna il chatscha d'tina vart; 

25 ma forsa ch'els stess saintan cha lur forzas vaun sensibelmaing almain e 
cha las bain varias e divers as gravezzas dell'eted avanzeda vaun sensibel- 
maing creschind: Quaunt sula e trista ais la fin in paragun al glUschaint 
principi? — Ah, lasche cha 1'umauu signurescha iiu momaintet sur la sort 
da sieus ultims dis, siand ch'el avess dovieu dvanter lotiers pu capabel, 

30 e ch'el s'algorda a que ch'el ho arvschieu ed ais dvanto. Chi so quannts 
dis d'indisturbeda sandet ch'el arvschet dal maun donatur, chi so quaunta 
lavur chi flit incoruneda da bun success; quaunts bels momaints e bell as 
uras, ch'el passantet in sia famiglia u raccogliet da sia vocaziun, e dais 
buns cu8sagl8 e dais buns pleds — and sun usche bgers intraunter ils 

35 umauns, cha'd ais surabundanza, cha fich bgers paun ir pers, sainza cha 
qualchiin piglia dan — ma chi so che tin da sieus buns pleds, chi ho 
piglio risch ed ais scu tiu' amabla fluretta zoppeda ed incontschainta, chi 
pero dad an ad an porta il bottun e sia flur e sieu sem; e da sias bunas 
ouvras aunch' usche pitschnas, chi so in che m&d cha faun part d'tina 

40 benodicziun stabla, chi vo saimper creschind, chi leiva scu tin solagl ami- 
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aivel sur las generaziuns dels seculs venturs, e cbi so che cba vela la 

fundamainta, sun la quela el fabricbet sia chesa: cbi so sch'ella nun" vain 

be auncha as consolider louch zieva cba sia part mortela ais terra e puolvra; 

chi so scha nun sorta una manzina da sia chesa e scha quella nun dvainta 

un bos-cb e scha'l bbs-cb nun porta sien sem plir lo vi in qnel lo (temp) 5 

lontaun, inua noss sens ed impissamaints nun paun transir. Vus m'in- 

clegiais dimena. Ad ais temp da raccolta e la spia dvainta mad lira; ma 

che ch'iina suletta spia d'granu vela, que surpassa nos savair, nus nun 

podains nemain calculer per avair Hn' idea. Uscbe po crescber 1' umaun in 

quels pochs ans da vita, ch'el resta in benedicziun per tuot avvegnir. 10 

Quaista led scha, fatta per nossa crescbentscba spirit uel a, stovaius perscruter, 

scha 'la saja buna, scha 'la vela qualchosa, e scha 'la saja prodot da 

casualited u man i festa sabgentscba e scopo; sch'ella saja u maun a, u dalla 

terra, u dal spiert, ed allura podains gnir a savair, perche cha celebrains 

una festa da raccolta e d'ingrazchamaint vers Dieu. 15 

* 

Dilets! Tuot cuortamaing vbgl applicher que cha dscbet dal singul 
umaun air umanited in general ; allura vzais la medemma chosa in si as 
dimensiuns pu grandas ed extaisas, schabain cha'l temp della raccolta 
finela nun ais gnieu per 1' umanited, e chi so cur ch'el vain! Eir la 
chlina dell' umanited ho Dieu miss gi5 nels temps remots, la cuvernand 20 
cul zindel del misteri inperscrutabel ; ma nus savains, cba il prlim eiran 
ils povels sulvedis e'ls nomads. E quels eiran per taunt pu fortUnos cu 
nus. A uun savaivan nouvas da quellas cuorsas del temp modern, fattas 
per vair scha'l concurrent nun stovess succomber e spirer; a nun eira 
taunta richezza d'or, cbi faiva gliischir ils 6lgs, ne'ls palazzis, chi in- 25 
vidaivan ils umauns a gnir as trattgnair. Quels povels nun cognuschaivan 
quels bgers e grands bsftgns, cbi sun la calamited da nos temp; ad eiran 
pli forms e robusts; a nun eira la deblezza cun sia tscbera sblecha, chi 
spassegiaiva tres las vias dellas grandas citteds; la nun eira auncha naschida, 
la nervusited del temp prescbaint, chi scu Una furia cuorra sur munts e 30 
cuolms, molestand fingib il scolar nel baunch da scoula. E plir quels 
povels stovettan ir our nel combat: Els stovettan ir our nel combat cuu 
bestias sulvedgias, cun forzas della natUra e nella guerra dels ferms cunter 
ils debels. A gnit il combat per l'existenza; a gnit il sttidi e clamet 
V umaun a nouva lavur; a gnittan las bellas arts ed avrittan lur portas;35 
a gnit il progress e'ls stimulet da redubler lur forzas. Uscbe cumanzet, 
cha nun as savet cu, as former la spia e'l plain furmaint in quella; e 
fingib ais ella uscbe plaina ed ho piglio telas dimeusiuns, cha nus ans 
fermains plain d'admiraziun uscbe soveuz cba la guardains. 

39* 
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Pense dimena che cha 1' umaun so uossa, da que ch'el nun savaiva 
una vouta, que ais chosa tuottaffat graudiusa; pense alias scopertas ch'el 
fet, alias iuvenziuus, missas nel servezzau del public in noss dis, a quellas 
bgeras usche mtiravgliusas e custaivlas invenziuns; pense alias ouvras del 
spiert umaun, chi augmentet sias abiliteds, alias grandiusas ouvras dell a 
literatura mundiela, dell' arte: sculptura e musica. Scha's piglia que in- 
sembel, schi ais que chosa granda ed imposanta. — Ma pense bger ptt a 
que cha 1' umaun ais d van to nel cuors dels seculs. Am pera, cha nun as 
possa esser in dubi: I/ho supero ils costtims rozzos; que chi eira Una 
vouta generelmaing ad miss, ais uossa be pti tin abomini nel sentimaint da 
tuots ntfbels umauns; si* orma ais dvanteda pti sensibla; l'ais — 1' umaun — 
progredieu tin po pti fop nel immens reginam spirituel, so megl disferenzier 
ed apprezier qui chi ho stabla valur. — Insomma: l'ais dvanto pti umaun, 
ad onta da tuottas burrascas, chi's s-chargettan sur sieu cho, e da tuottas 
provas da chadagner sieu spiert e sentimaint alia terra. 

La spia as madtira! Que stovains dimena piglier in bgl: quaista 
ledscha del svilup dell 9 uinanited; e nus stovains ans dumander, dinuonder 
ch'ella vain e cu ch'ella saja: buna e sabia u sainza mira e valur? Ed 
in quel gro scu cha'ns rendains quint da que taunt, inclegiarons, perch e 
cha dains l'onur al Dieu della raccolta, perche cha forma umauna s'eleva 
tar el cun ingrazchamaint el clama patrun del tschel e della terra! Schi^ 
Dieu vb*glia, cha possans cun cour grat ans algorder a sia bunted tiseda 
vers nus, e cun tels sentimaints ans approssmer a sia maisa, al dand lod. 
Amen. 
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Vorwort. 

Der vorliegeude Band der Chrestomathie ist der ladinischen Literatur 
des 19. Jahrhunderts gewidmet. 

Der Geist des 18. Jahrhunderts hat seine Uerrschaft iti Kultur und 
Literatur bis in die dreissiger Jahre des folgenden Jahrhunderts gel tend 
gemacht: so finden wir, dass sowohl das geistliche als das weltliche Lied, 
das Weistum wie das Kanzelwort keine neue Epoche began ueu, da Denken 
und Fiihlen. Glaube und Gebrauch sich auf den alten Geleisen hie] ten. 
Daher beginnt unsere Auslese erst dann und dort, wo die geistigen Er- 
zeugnisse eigenartig zu werden beginnen. 

Als ein Saatkorn der neuen Zeit betrachten wir aber die ladinische 
Volksschule, die als wichtiges Moment in der Kulturentwicklung des 
Engadins einerseits zahlreiche Kundgebungen zu Gunsten der Volksschule 
hervorrief, andererseits eine Literatur von Schulbuchern schuf, die im Ver- 
haltnis zur Volkszahl uberreieb genannt werden darf. In dieser Beziehnng 
sind die RStoromanen ihren Sprachverwandten weit voraus. Die Chresto- 
mathie bietet die Probe einer Flugschrift d'iln baur al seis convaschins da 
Schuls, per l'iustituziun d'tina scuola und Proben aus dem Schulbuch von 
Kaiser in romanischer Cbersetzung. 

Dass wir sodann die eigentlich literarischen Erzeugnisse aus der 
zweiten Halfte des 19. Jahrhunderts besouders beriicksichtigt haben, 
ist selbstverstandlich. 

Wir glaubten, in reicher Auswahl die Dichtungen eines Mannes geben 
zu solleu, der in reichem Masse dem Yolke zuriickerstattet hat, was er, 
als ein Mann aus dem Volke, vom Volke empfangen hatte: es ist Gian 
Battista Sandri. Es ist sein eigentlimlicher Ruhm und zugleich der 
vollgtiltigste Beweis flir die PopularitSt der Sandrischen Muse, dass der 
Name des liederreichen Sangers unbekannt und ungenannt geblieben ware, 
wenn alt ere Nachbaren und Gemeindegenossen ins Grab gestiegen wilren, 
ohne vorher Zeugnis dafUr abgelegt zu haben, welche Sch&tze das Engadin 
dem ebenso getreuen als formgewandten Dolmetscher der Volksseele zu 
verdanken habe. 

Noben der Flille prachtiger, volkstiimlicher Ausdrucke bieten Sandri's 
Lieder ein wertvolles Material zur Untersuchung dor Entstehung des 
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Volksliedes tiberhaupt, indem wir bei Sandri jene uralten und ewig jungen, 
aus Natur und Menschenleben herausgegrifFenen Stoffe finden, die im 
Volkslied immer wiederkehren. 

Die Auswahl sod an n, die wir aus den Erzengnissen der modern en 
Dichter getroffen haben, macht es dem Leser mftglich, sich von der 
Eigenart der Engadiner Dicbter ein ricbtiges Bild zn gestalten. 

Die Scbauspiele und Novellen vorliegender Sammlung zeigen, 
dass' aucb auf dies em Gebiete, aller dings in bescbeidenem Masse, das Eigene 
und Nationale sich geltend gemacbt hat. 

Den Studien, die am Ende des 19. Jahrbunderts den Literaten und 
der Literatur des Engadins von Einbeimischen gewidmet warden, glaubten 
wir nnsere voile Aufmerksamkeit scbenken zu dtirfen. 

Zum Schlusse geben wir Proben der ladinischen Beredsamkeit. 
Eine dieser Reden, aus welcher der alte patriotiscbe und religiose Geist 
des Engadins zu uns spricht, gait der Feier bei Eroffnung eines besseren 
Weges. Dieser Anlass legt die wehmtitige BefUrcbtung nahe, die Eisenbahn 
kotmte den Untergang des R&toromanischen an den Innufern anbahnen 
und befordern, indem das Engadin, zum glanzenden Stelldichein einer 
kosmopolitiscben Gesellschaft umgewandelt, es zu beklagen hatte, wenn die 
alte Muttersprache immer mehr aus Scbule und Kircbe verscbwinden 
miisste. Trotzdem zeigt der patriotische und tief religiBse Zug, der alien 
engadiniscben Scbriftstellern des 19. Jahrbunderts eigen und gemeinsam 
ist, nicht die leiseste Spur eines Einfiusses des Fremdenverkehrs. 

Sollte aber das Engadin seine ererbten Eigenarten im Meilensteine 
einer Vblkerstrasse verwandeln, seine breiten, scbmucken Hitaser in Her- 
bergen des Fremdlandes umformen, dann miisste die ladinische Sprache 
z^gerndes Schrittes bei Martin sbruck die alte Heimat verlassen und im 
Bttchersaal das letzte Asyl suchen. 

Doch lassen wir diese wehmtitige Betracbtung und hoffen wir, die 
vorliegenden Blatter werden etwas dazu beitragen, nicht nur die Zeit der 
Vater und Grossvftter den heutigen Engadinern naber zu bringen, sondern 
auch beim beranwacbsenden Geschlechte die Liebe zur Muttersprache zu be- 
leben und zu erhalten, jetzt, wo es sich um ihr Sein oder Nichtsein handelt. 

Wir widmen diesen Band der Chrestomathie dem Andenken unseres 
zu fruh vollendeten Freundes Prof. Joseph Huonder von Disentis, ^ 
durch seine Untersuchung ttber den Disentiser Dialekt und andere p^ u0 " 
logische Arbeiten so viele scb5ne HofFnungen erweckte, mit warmer 11 
Interesse und reger Teilnabme den Fortschritt dieses Werkes verfolgte and 
mit Rat und Tat uns immer treu zur Seite stand. 
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Einleitung- 



Wenn die Volksseele sich nirgends so scharf ausprtlgt wie in Sage 
mid Lied, M&rchen und Kinderspruch, so sind wir froh fiberzeugt, mit 
diesem Bande un seres Sammelwerkes ein wertvolles Stuck des ureigenen 
rltoromanischen Volkstams bieten zn kBnnen. 

Wie bei jedem gesunden Yolke nimmt auch en deu Ufern des Inns 
das Liebeslied einen auBgedehnten Ranm ein, sowohl das ernste Lied 
▼on Trene nnd Untreue, als der leichte Sang jngendlichen ttbermutes. 

Im Banne des traditionellen Bildes, in dem die Jugend ein bltthender 
Garten ist, begrttsst auch das ladinische Volkslied die Oeliebte als weisse 
Rose, als rote Nelke, als Lilie in Ehren und wird nicht mtide, die trene 
Liebe immer wieder sn preisen. Nicht ohne leise 8chalkheit nnd sarte 
Schieklichkeit weiss das Lied, wo es vom Liebesapfel spricht, goldene 
Hoffhungen vorzuzanbern. Aber auch der schrille Ton gebrochener Treue 
tent erschutternd dnrch manches Lied: die 8onne verfinstert sich, der 
Mond kleidet sich in Trauer, die Sterne fallen nnd die "Wasser stehen 
still ob der boson Tat der Untreue. Und hier klagt eine Maid, die einem 
Ungeliebten die Hand reieben muss, ihr heimlich Herzeleid; sie kann 
nimmer Instig sein, sonst brftch' ihr das wnnde Hera entzwei, noch darf 
sie klagen, was sie drttckt, sonst waV es fur den Brltutigam ein an grosser 
Schmerz. Dort aber begegnen wir dem eutschlossenen Mttdcben, das trotz 
alien Zwanges den h&sslichen Alton zurttckweist; nnd wir begegnen dem 
Burschen, der vor die Wahl gestellt ist, der unsch5nen Beiehen oder der 
hUbschen Armen die Hand zn reichen, aber das klare Wasser ans dem 
Quell dem herben Wein ans dem gesehliffenen Olase vorzieht. 

Ans einer Zeit stammend, da man feierlichen Worten eine geheimnis- 
▼olle Kraft beimass, also wohl nrsprttnglich ein Wunsch- nnd Zaubersang 
ist jenes Lied, das rom Knechte erzllhlt, der mit der 8onne aufsteht, urn 
die Geliebte zn gewinnen, die sich nacheinander in eine Rose, ein KBrn- 
lein, eine Gemse, einen Engel verwandelt, aber vom Geliebten in den 
gleichen Gestalten allUberallbin verfolgt nnd endlich gewonnen wird. Es 
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VI Einleitung. 

ist jene alte Weise, die von Volk zu Volk wan der t und in der Fassung 
des Magali-Liedes in Mireio wohl am bekanutesten geworden ist. Mit 
dem Liebeslied berttbrt sich das bei don Engadinern so gepflegte Lied 
vora Scheiden und Meiden; es schildert nos den tiefen Schmera, den die 
Treunung vom geliebten Tale bereitet. Wohl wenige Abscbiedsliedex 
ktinnen sich an Tiefe der Empfindung und dicbterischem Ausdruck mit 
dem Liede vergleichen, in dera der Jli ogling beiro Morgengraueo too 
jedem, der ihn sieht, Abschied nimmt und aus dem Oellute berauthdrt, 
wie die Glocken alle mit ihm klagend Uingen, mit ibm y der daon eot- 
sehlossen seinen berben Schmers hineinwirft in des Bergsees Tiefe. Ein 
glilcklicber Fund (Ms. Pont) macbt es uns mbglich, den Einflus* dee 
italienischeu Liebesliedes des 16. und 17. Jaiirbunderts auf das ladinisehe 
Volkslied zu verfolgen. 

Ein Pflanzgarten des Volksliedes war die 8pinnsiube (tramelg); die 
Spinnerinnen und die Burscben liebten es, ein Lied anaustimroen und 
einmal augefaogen, wnrde das FtiUhorn bekannter Volkslieder von der 
sangesfrohen Dorfjugend mehr oder weniger aosgepflUckt uod wohl aoch 
gelegentlich bereichert. Wie sich Zeiten und Sitten, Trachten nod Waffen 
anderten, zeigten sich die Spuren der kulturellen Entwickelung aneb an 
den Liedern. Aber die Ballad en, die besten Liebeslieder, die Spott- und 
RUgelieder haben sich erhalten, seit den Tagen, wo Campell gegen sie 
als sch&ndliche Lieder eiferte. Gersde die alteaten Lieder finden sieh in 
alien ratoromanischen Mundarteo, finden sich in fast gleichem Gewande 
an den Quellen des Rbeins wie im Engadin, was Gaston Paris in seiner 
Besprechong der Sammlung von Flngi mit dem ihm eigenen divinatorischen 
Blick richtig erkannt hat 

Es gab immer M&noer und Franen, moistens sotche, die selbst nene 
Worte und Weisen fanden, die eine grosse Anaahl von Gesingen aus dem 
Gedacbtnis vortrageo konnten; aneh die Blinden undArmen, die, Ahnosen 
heischend, von Dorf zu Dorf sogen, waren hlufig TrSger nod Verbreiter 
der Lieder. We on das Yolk after ein Lied, das ihm su lang war, kttrste, 
so wollten diese Sanger nicht selten die Lieder verlKngern und ansschmUeken, 
nahmen auf ganz willkurliche Weise einzelne Strophen von einem Lied 
in *da^ andere heruber, ja verkntipfteu auf sinnlose Art Lied mit Lied. 

Fragen wir nach dem Ursprung der Volkslieder, so findea wir nur 
wenige Andeutungen. Wabrend Ton und Haltung einiger Lieder auf 
FrauengemUt and Franenmund bin weisen, bekennt sich „ein junger 
Mann, der Federn am Hute tragt", „ein schmucker Bunche", r einer 
der imstande ist, iiber die gsnze Welt dahinsuapringen", als Verfasser eines 
Lied es. 
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Einleitung. VII 

Wenn sich im Eugadin die Volkslieder so lang erhaUen haben und, 
wenn auch so sehr spttter Stunde gesammelt, noch eine reiche und schttne 
Ausbeute gewllhrten, so hlngt das damit zusaromen, dass das Engadiner- 
volk bis tief in das 19. Jakrhundert binein eine moraliscbe Einheit bildete 
und dass weder Geburt und Beichtum, noch Bildung einen Gegensats 
swischen Yolk and Henren, swiscben Gebildeten und Ungebildeten auf- 
klaffon Uess. Beit dem Ausgaug des Hittelalters und der Bildnug der 
B&nde waren die 8onderrecbte des Adels verscbwunden. Und wenn der 
Adel trotsdem grossen Einfloss besass und ihn durcb Jahrbunderte be- 
hauptete, so waren die ftihrenden Aristokraten immer sorglich bestrebt, 
das Selbstbewusstsein des souverftnen Volkes nicbt su verletzen. Soigten 
ja die bluligen Strafgerichte daftir, dass das alte ritische Gebet: „Gott 
bewahr uns vor des Volkes Zorn! u nicbt leicbt vergessen werden konntel 
Die Farailien, die sich im Fremdland Vermftgen erworben batten, 
kebrten splter alle in die Heimat zuritak und huteten sicb Kngstlieh, die 
Bande mit den Volksgenossen au lockern. 

Die Pfarrer, die in Zurich, Genf und Basel ihre Bildung gebolt — 
und sie war bei einigen derselben eine nicbt unbedeutende — wie die 
Juristen, die in Paris und Padua studiert hatten, mussten, wenn sie wirken 
wollten, die Sprache des Volkes reden. Manner wie Martinus ex Martinis 
und sein Sobn Johannes, der 8taatsmann und Krieger Gioerin Wiesel, 
urn nur diese charakteristischen Vertreter su nennen, haben gezeigt, wie sie 
in ihren Liedern den Volkston ausgeseichnet su treffen verstanden. 

Niemand ragte aus dem Volke beraus und niemand sank unter das- 
selbe binab: man spielte dasselbe Spiel, beteiligte sich am nftmlicben 
Tans und die gleichen Balladen und Liebeslieder ertBnten im Herrenhaus 
und in der Bauernstube. Zweifellos bat der originelle, scharf ausgeprigte 
Volkscbarakter mitgeholfen, das Fremde fernsubalten und das Eigene su 
piegen. 

Heute seigt sich die Einwirkung der Schule, der Kaserne und eine* 
boehentwickelten Fremdenverkehrs immer sttrker und die eigene, von den 
V&tern ererbte ladinische Kultur — wir dt&rfen bier das Wort Kultur 
wirklich gebrauchen — verschwindet laugsam, um einer neuen, internationalen 
Gesittung Plats su machen; und so mancbes Lied wird mit dem letzteu 
Sanger und der alten Sangerin anf den stillen Friedbof getragen. 

Nur jene Lieder, die dem Sinnen und Ftthlen der Volksseele Aus- 
druck liehen und darum im Volke ein so treues, krEftiges Echo fanden, 
recbnen wir su den Volksliedern. Darum scblossen wir von der 8amm- 
lung alle jene Lieder aus, die das GeprXge des Gemackten an sich tragen 
und sumeist kurslebig waren, Wir geben ja gerne z,u, dass die Scheide- 
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VM Efnleitung. 

linie hier nicht selten schwer zu Ziehen ist und es mag sein, das* dieses 
oder jenes Lied aufgenommen wurdo, das kein Volkslied ira strengen 
Simte ist, obwobl wir beatrebt waren, nach dona oben angegebenen Ge- 
■ichtspunkt aufzunehmen und auszuscheiden, weshalb wir auch eine grosser* 
Anzahl Lieder, die in friiheren 8amm1ungen als Volkstieder aufgenoromeo 
warden, fallen liessen. Fragt der freundliche Leser nach dein Eigenen 
und Charakteristischen am ladinischen Volkslied, so wollen wir eine kurze 
Antwort zu geben versuchen. Der Charakier der RXtoromanen, die an der 
Waaaer- and Voikerscheide sich erhalten haben — ein Purpursttick dee 
rdmischen Kaisermantels neben dem germaniachen Speer — hat im Volke- 
liede deutsche Gemiltstiefe mit dem lateinischen Sinn fur Mass und Schftn- 
heit zu verbinden gestrebt, so dass das romanische Volkslied zwei Vorztige 
aufweist: tiefes Oeftthl und hannonische, vornehrae Form. Gerade bei 
den Liebesliedern, wo dem Spotte sein Recht wird und heikle 8ituationen 
but Sprache kommen, seigi sich ein ausgesprochener 8inu flir das Schftoe 
und Schickliche. 

Aus den bistorischen Liedern spricht die Eigenart des riUoro* 
manisehen Volkea, das Selbstbewnsstsein und trotzige Kraftgefnhl, das den 
Mftnnern der III Btlnde eigen war, das auf dem ruhmreichen 8chlachtfelde der 
Kalvenklanse, wie anf Italiens Blach field ero gewachsen war und die blutigen 
Befreiungskitrapfe gegen Bald irons Scbaren zu Ende fiihren Hess. Die 
grosse, ruhmreiche Geschichte, die noch aus den Briefen des Peter Planted 
aus den selbstbewussten Worten fiber die Vereiniguog rait der jungen 
Eidgenossenschaft herausklingt, erklttrt uns den starken Zug, der die 
riUischen Fahnen und das rKtische Lied bewegte. 

Wenn Flugi meint, die puritanische Bichtung der Reformation im 
Engadin hKtte den alten Volkslied em, die verpttnt wurden, das Los der 
Vergessenheit tugeteilt, so wird diese Meinung duroh die Zusammen- und 
GegeiiUberstellung sliratUcher rXtoromanischen Volkslieder uicht bestfttigt. 
Gerade die besten erzfthlenden Lieder des katholischen Oberlandes linden 
sich auch im Eogadin, die aitesten Liebeslieder linden sich in surselrischen 
und ladinischen Version en, so dass der Einfluss der Reformation auf das 
Volkslied als ein sehr geringer zu bezeichnen ist. 

Zu den aitesten Volksiiedern gehtiren jene, die ursprlinglich bei 
Kultushaudlungeu gesungen wurden; sie verherrlichen Erscheinungen und 
Krlfte der Natur, die als persttnliche Wesen aufgefasst und verehrt wurden. 
Die Feier des beginnenden Lenzes, des wiedererwachten Vegetationsd&moua 
stand auch im Iuntal im ungeschriebenen Kalender des Volkes. Wie aus 
einem Kiuderspruehe n mantinada u aus dem Bergell erbellt, ward der Ein- 
tug der wKrmeren Jahreszeit und das Erwachen der Vegetation mit Spiel 
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und Tans, ursprttnglich wohl mit Qesang und Tans gefeiert. Wir ver- 
mnten, jene Feier sei die eigentliche mantinada gewesen und jene mantinada, 
die spater in einselnen Oemeinden des Vorderrhein tales aufgef&hit wurde 
and das daxnit zusamraenhangende Spiel vom Austreiben der Fastnacht set 
eioe Obertragung der ursprungtichen Friihlingsfeier auf die Fastnacht. 
So gehort jenes Frilhlingsliedchen, das die Kinder in verschiedenen enga- 
din ischen Oemeinden vor den Hausern sangen, uxn sich erne freundliche 
Gabe zu ersingen, zu den altesten Denkmilern der rtttoromaniscben Poesie. 

Weit zuruck in graue Zeit reicht aucb das St Margaretalied, das 
vom Ende des goldenen Zeitalters in den Alpen erzthlt und das Pferrer 
Hohr noch im hochgelegenen Renins gehtfrt hat. Es hat das Lied die 
alteste Fassung der Margaretalegende zur Voraussetsung. 

Zum nrsprftnglichen Bestand der rfttoromanischen Volkslieder ge- 
hbren offen bar jene Lieder, welch e sum Tans e gesongen warden und nach 
deren Weise getanzt worde. Der feierliche Reigentanz wnrde, wie wir 
aus einselnen surselvischen Marcheu ersehen, auf grttnem Felde aufgefthrt. 
Die Jngend versammelte sich im Engadin wie im Oberland wahrend des 
Mittelslters au Spiel nnd Tans auf offenem Felde. Cam pell hat una den 
An fang eines ahen Liedes, eine Aufforderung zum Tans, nberliefert: 

„Strada eommiina ad yra sullatsar". 

Neben dem Reigeolied Nr. 84 yerweisen wir auf das eigentUmliche Lied 
vom Fischer; es ist ein altes Erbstuck der rJttoromanisohen Hochseitsfeier, 
das nicht wie die ursprungliehen Hochzeitsreden der herben Sittenpolizei 
der jungen Reformation weichen musste, aller Wahrscheinlichkeit nach 
ein Tanslied. 

Aus den engadinisehen Schauspielen, die allerdings zumeist Ober- 
setzungen sind, erhellt, wie das Lied in enger Besiehung sum Tanse 
stand; da begegnen wir Wendnngen wie: „Wir tanzen nicht nach deinem 
Liede 11 , „nach eigenem Liede tanzen . Zu den altesten Liedern der 
Ritoromanen geh&ren die S pott lieder. Es Bind uns einige 6o1che 
aus dem Unterengadin erbalten, die, wie aus dem urwuchsigen Ton, den 
derben Kraftsprttchen und altertumlichen Bildern, wie boscba grischa, er- 
sichtHch ist, ins Mittel alter zurilckgehen. 

Von den Tierfabeln, die uns in den dichten Wald zuruckfiihren, wo 
der Mensch noch in inrtiger Beziehung zu den Tieren stand, hat sich nur 
ein karges Brucbstnck erbalten; es ist das im Engadin wie im Oberland 
gesuogene Lied vou der Liebe der Heuschrecke und der Ameise. Im 
Engadin wie im Oberland finden sich noch Spuren des Liedes von der 
Tierhochaeit. 
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Zona SUtesten Bestandteil uu seres Liederschatxes kann auch das8treit- 
lied zwischen Wein und Wasser geziblt warden, daa una Oampell anf- 
bewahrt bat and das sicher eta paar Jahrbuuderte alter ist, als Oampella 
Aufzeicbnung, der offenbar alles wrfggelaasen bat, was an den alten 
Glauben erinnerte. 

An verscbiedenen Stellen baben wir uraltes Erbgut unserer Volka- 
poesie, von einer allzu klngen und kalten Zeit in die Rumpelkammer daa 
Kinderliedes verwiesen, an den alten Bhrenplata geatellt, dan aa frttber 
iip religittsen und sozialen Leben einnahm. 

Abnlich dem M&rcben geht der 8toff der Bal laden von Land an 
Land, von Yolk zn Volk; in der Bebandlnug des n&mlicben Ers&hlangs- 
stoffes bei den verscbiedenen Vttlkern spiegelt sicb die nationala Eigenart 
wieder, die den Liedern den eigentlichen Obarakter verleiht. Echt rittiaeh 
ist jenes Lied, das uns von den treuen Lieben erzlhlt, die nicbt von- 
einander lassen und die, wenn sie im Leben getrennt waren, im Tode ver- 
eint werden. In der verstUmmelten Gestalt, wie das Lied „o mama cbara tf 
uns im Ladiniscben und 8urselviscben ttberliefert wird, ist daaselbe siem- 
lich unverstSndlich. Offenbar bedeutet der Trunk, der sonat gans un- 
motiviert ware, einen Verlobungstrunk oder eincu Trunk aum Zeicben 
geschlosseuer Ehe. Nocb das statutum synodale Andegavense erwShnt 
die falscbe Meinung, die Ebe werde abgescblossen, indem die Brautleute 
gemeinsam aus einem Glase Wein trinken; und Polydorus Virgil ins er- 
zaiilt: „Sponsa apud Anglos postquam benedixerit sacerdos in templo, 
incipit bibere, sponso et reliquis adstantibus idem mox facientibus u . Wir 
denken uns, das Lied erzKblte ursprttnglich, wie der Geliebte in dem 
Augenblick aukommt, da die Braut einem anderen angetraut wird ; ob daa 
traurigen Wiedersebens sterben beide . gebrocheuen Hersens und werden 
nebeneinander begraben und aus ihrem Grabe wachsen Blumen, die sick 
umschlingen, „weil die beiden einander so lieb gehabt". Die oberllndiseke 
Form stebt dem Original nXber als die ladinische; dort baben sicb noeh 
die rote Rose nnd die weisse Lilie erbalten, wibrend sie, wonl um daa 
Reimes willen, in der ladiuischen Form durch die KamillenblQte nnd die 
Muskatnusa eraetzt werden. 

Ladinisch bat sicb aucb eine alte Form des Liedes: „0 bab, bab tf 
erbalten; bier ist es nocb das[8cbloasfrftuleiD 9 von dem bericbtet wird, wie 
es von Knecbten und Mtfgden Abscbied nimmt, ehe sie geawungen 
beiratet und dem ungeliebten Manne die Hand reicbt. Die Vermutung, 
die wir in unserer Vorrede zu den oberllndischen Volksliedern aua- 
gerprocben baben, das Lied gebe in das Mittelaltar zurftck, scheint somit 
begrundet zu sein; wir baben bier eine Gestalt des Liedes vor una, wo 
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Eintoitnng. XI 

das Yolk ooch offenbar an das SehlossfrSolein denkt; die folgende VariaDte 
weiss nichts mehr yon Sehloss and JFrMulein; das Lied meldet ron der 
Derfmaid, die tod den Gespieliuneu Abschied nimmt, nieht von Kneehten 
and Mlgden. In d i es om Liede hat der Balladenstoff eine gans ritisohe 
Gestelt angeaommen and die rlioromanische Version darf sich dem 
gleieben Liede bei anderen VOlkern an die Seite stellen. Dramaliseh be- 
wegt fttkrt nns das Lied mitten in die Handlnng; wie lebendig and- er- 
greifend ist das Widerstreben der Braut gesebildert! Eine ahnongsrolle, 
trttbe Stimmnng rubt ttber dem Liede der Treoe, welche Tod and Grab 
ttberdanert* Aoeb bei den BXtoromanen kttnnen die Seelen der Liebenden, 
die in die Blnmen flbergegangen siud, welche das Grab schmttcken, nieht 
roneinander lassen. Die qrmbolischen Pfiansen, in welche die Seelen 
der Liebenden ttbergehen, weebseln bei den verschiedenen Vttlkern. In 
den portugisisohen Bomansen finden sich bald die Qypresse and der Orangen- 
banm, bald ein dttsterer Fichtenwald ttber dem Grabe des Bitters, ttber 
dem der Jnngfiran ein traariges Bohrfeld; bei den Serben sind es Rosen 
and Kiefer, bei den Bamlnen swei Tannen, im griechiscben Volksliede 
eine Cjrpresse and ein 8chilfrohr, bei den Ungarn Bosmarin and Lilie, bei 
den 8chotten Boss and Birke, bei den Wenden swei Beben, bei den 
Balgaren Pappel and Tanne. 

Zn den ttlteeten Balladen gehttrt jene, die von deu drei Kameraden 
ersfthlt, die snr Jakobsbrttcke gingen, offenbar snr Brttcke an der grossen 
Pilgerstrasse, die each 8t. Jacob in Gallisien fUhrte. Sie kehrten in eine 
Wirtsehaft ein; der Jftngste verliebte sich in des Wirtes Tochter, die ibm 
ihre Liebe sehenkte and sich mit ihm verlobte; der Glttckliche rtthmte sich 
bei den Genossen seines Erfolges; aber der Wirt yernahm es and rahr ihn 
hart an: n O da 8chelm f was gab sie dir zdm Pfand? a — „Einen goUenen 
Gurt and swei schttne goldene Binge," war die Antwort. Ans Baebe rer- 
klagte der Wirt den Jttngling, er babe die Tochter behest. Das Lied 
denkt wohl an Liebeszanber. Der Landammann opd die Gesehworenen 
richteten ihn als einen Hexenmeister. Ebe der Todesstreich fiel, forderte 
der Jttngling die Henne aaf, ihn an rttchen and diese nahm so Bache, 
dass das Blot aaf die Strasse floss. Der als Pfand gegebene goldene Gart 
lisst aaf ein hohes Alter des Liedes sehliessen; nicht an den wilden 
Waldrogel, soadern an die hftnsliche Henne richtet sich die Bitte des 
flterben den , dafttr besorgt sn sein, dass die Seinen ihn rttchen and diese 
crfttllen die Pflicht der Bippe in blatiger Weise. 

Unter den Ltedern, die ron dem heimkehrenden Gatten crslhlen, 
finden wir ein eigeoes and fremdes; eine tfbertragnng ans dem Italic- 
nisehen ist das Lied: „Chante, ebante Lisetta." Das Original, das Professor 
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XII Einleitong. 

Alessandro d'Ancona in Bipafratta geftraden und Nigra mitgeteilt, gibt 
dieser in seinen: Canti popolari del Piemonte 1 ). 

Wie bei den MSrchen, so ist es auch bei den Balladen sebr schwer, 
Eigenes votn Obersetzten ansznscheiden. So war ea una bet einem von 
Flogi gegebenen Volksliede: „Ad eir ftna giuvua sttn On marcbto" immer 
aufgefallen, dass die verlassene Tochter bekennt, sie set vom trenloaen 
Geliebten verlassen worden, weil ihr Vater ein Hirte, ein Gemeindediener 
gewesen set. Der Hirtenstaud wurde bei den RKtoromanen nie als ein 
niedriger Stand angesehen, sondern war dent Bauern stand vollkommen ebejt- 
bUrtig. In der Version, die Vital gibt, wird der Hirt dera Edelmanne, 
der eine goldene Kette trXgt, gegenttbergestellt; dieser Gegensats swischen 
Hirt and Edelmann ist fur das Engadin nocb nnwahrscheinlicher. Der 
gans nationals Schluss, n&mlich die Berufung anf die scb5ne Ebene too 
r las Agnias", die alte RichtstXtte des Engadins, hatten aber unseren Verdacht 
als einen unbegrtindeten erscbeinen lassen. Zura GlUck aber hat sick 
bei Vital der ursprtingliche Schluss erbalten: „ Dieses Lied, das ihr gehOrt 
habt, ist gerade bier ohne Scbwierigkeit ttbersetat worden. Und der es 
znerst gesungen bat, der war ein Mann, der scbon verheiratet war. Teh 
nenne ihn nicht, aber icb halte ibn ftir einen fShrenmann." Nacb Ton 
und Haltung glaubeo wir, die Obersetzung in daa 17. Jahrhundert ver- 
legen zu miissen. A us dein Deutsehen Ubersetst f erkl&rt sich die Gegen- 
ttberatellang des Hirten nnd Edelmanne*. 

Der Einfluss des fransttsischen Liedes anf unser romanisches ist uo- 
beatreitbar; weiss doch sogar das surselviscbe Kinder lied vom Bnrschen su 
erzKhlen, der nach Frankreich ging, urn fUr den Kb' nig die Lanza xu 
ftthren. Und Catnpell bezeugt durch ein aufbewahrtes Bruchstuck tinea 
Volksliedes, wie scbon tin 16. Jahrhundert der Engadiner ein fraozbstscher 
Soldner wurde, der vom Kbnig als vom r guteu Vater 4 * die ausgeteilteti 
Sonnenkronen in Empfang nimmt. 80 ist das Lied von den drei jnngen 
Tambouren mit dem Refrain : „Ran, ran, rataplan a anf das Original zurnck* 
sufthren, das uns Graf de Puymaigre in seiner Saromlnng von Volke- 
liedern ana Lothringen aufbewahrt hat nud das sich in verschiedeoen 
Varianten in ganz Frankreich *), bei den Piemontesen *) und KataUaen 1 ) 

*) In den Anmerkungen zn den Volksliedern, die in Band X erscbeinen, 
geben wir zu einer Anzabl die fremdlfinditcben Originale. 

*) Romancero de Champagne, par M. Tarbe* t. II., p. 197. Romania, XIII., 
434. Guillon, Chans, pop. de VAin, 91. Gerard de Nerval, Lea filles da fern. 
La Bohetne galante. Annuaire des trad. pop. II, 46. MemoireS de hi Society 
d'emulation de Cambrai, t. XXVI II, p. 276. E. Holland, Rec. L, 266. II., 149. 

a ) Costsotiao Nigra, Csnti popolari del Piemonte, p. 382—385. 

<) F. P. Briz, CoDsons de la terra, HI, 111. fcii*. Romancer illo, 175. 
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Eialeitang. XIII 

verfolgen litest; man ktfnutc aus demselben den fehlenden Schlus* des 
romanischeo Liedes rekonstruieren, wo der Trommler die Konigstochter 
verftchm&ht 

Bei einigen gerade von den ilteren Liedern fehlt der Sohluas; no in 
einer Jtfteren Fastung des Malbruchliedes. Bemerkenswert an dem Liede 
ist, dass hier der achttne Fttrst nnd KSnig tod Holland die Stelle Malbruchg 
einniromt. Das Lied von dem Kdnig, dessen Tod vom schwarzgekleideten 
Diener der Ftirstin gemeldet wird, repraaentiert die Hlieste Form des 
Malbruchliedes. 

Der Schluas fehlt auch beim Liede vom F&hndrich, wo der Baron 
und seine Tochter in Cbur, der Stadt, an die Stelle der Ktinigstochter 
uud des Konigs von Frankreich getreten sind. Dass die jetzige Fassnng 
aua vorreformatorischer Zeit stammt, glauben wir aus der Erwihnnng 
des jKilbitanzes" schliessen an durfen, au dem auch die Rnabenschaft 
von Frankreich erscheint. 

Bei einem Volkc, das seit Jahrb under ten fiber sein Schicksal ent- 
schieden hat nod bei dem der Krieg ein Volkskrieg im eigentlicheu Sinne 
des Wortes war, lnussten die geschicbtlichen Vorg&nge tiefe Spuren im Volks- 
liede zurucklassen. Campell bat aus, wenn auch leider nicht die vollstftndigen 
Lieder. so docb eintelne Bruehgtucke anfbewahrt, ana welchen wir Scblusse 
auf den Charakter dieser Lieder siehen kbonen. 

Bs siod episebe Gesinge, bei denen, wie bei jeder echt volkstttm- 
lichen Epik, Rede nnd Gegenrede der Helden einon breiten Ranm ein- 
nehmen. 

Ahnlieh wie bei den Serben nnd Montenegrern, waren auch bei una 
die von einem, „der dabei gewesen", gesungenen Schlachtlieder wirkliehe 
Volkslieder. Das letzte Lied dieser Art ist das 8. 185—190 abgedruckte Lied 
vom Kampfe mit den Osterreichern aus dem Jahre 162b*; hieher gehort 
auch das Lied vom Mttsserkriege, von Johann Travers niedergeschrieben, 
das 90 daa ilteste Denkmal nnserer Literatur wnrde. Ware das nicht der 
Fall gewesen, so wttrde niemaod im Verfaaser den gewaltigen Staatsmann 
nnd gelehrten Human is ten, den Freund des Simon Lemnina vermuten, so 
echt volkstttmlich ist dieae Antwort auf ein Sohandlied, das im Bergell 
gesongen wnrde. 

In den wildbewegten Tagen, wo die Qroaamichte um die rlttschen 
PSsse stritten und die ReligionskXmpfc in den r&tischeo Tlllern wuteten, 
wnrde die ftffentliehe Meinnng im Liede bearbeitet, der Gegner angegriffen 9 
nut Hohn und Bpott uberschilttet und das Lob der eigenen Partei ge- 
snngen. Wenn das snrselvisohe Lied auf J&rg Jenatsch offenbar dieRache 
des rtttischen Diktators flbrchtet nnd dem Herrschgewaltigen nnr in vagen 



Digitized by 



Google 



XIV Einleitnng. 

Andentnngen Opposition sn machen wagt, to greift das ladinische Rftgeliad 
den Toten mit leidenscbaftlicbein Hasse an. 

Hierber gehttrt auch das sebon im Band VI dieses Werkes Terdfent- 
licbte Lied fiber die Belagernng too Mootalban; der Umstand, daas dieses 
Lied in Handscbriften immer wiederkehrt, ist ein Bewess, wie man in den 
rfttiscben TKlern regen, ja leidensebaftlicben Anteil nabm an den ' 
der Beligionsgenossen ausserhalb des Landes nnd selbst Bints- nnd I 
▼erwandtscbaft darfiber vergass. 

Das Lied „von der B&ndner Freibeit", das nns in lahlreiehen Vari- 
anten ttberliefert wnrde, seigt, wie bei dem anf seine Vergangenbeit so 
stolsen Biindneryolke die Oesehiebte dain dienen mnsste, in den alien 
die nenen „Trrannen u sn bekttmpfen nnd das Volk gegen Osterreieb- 
Spanien anfsnreisen, wibrend das Lied von WUbelm dem Tellen dartnt, 
wie jenes Band, das sieh anf dem Scblacbtfelde der Kalvenklaose in den 
ersten blntigen FXden urn die drei Bttnde nnd die alte Eidgenossensehaft 
geschlnngen batte y im 17. Jabrhnndert einen nenen Binseblag erbielU 

Der Untergang des Marktfleokens Plnrs, der wie ein erscbfitternder 
Zwischenakt der blntigsten ritiscben Parteikftmpfe an den Greneltaten der 
Menscben nocb die Scbreeknisse der Natnr gesellte, hat in swei Liedern 
(Vgl. Bd. VI p. 164—171) bewegten Widerball gefunden. 

Wenn sicb in soleben bistoriscben Volksliedern nicbt bloss die be- 
wegte Zeit, sondern aucb jener kfibne nnd gewaltige Oeist des freien 
Bauernvolkes widerspiegelt, so wnrde mit dem Niedergang des rltiseben 
Freistaates in der swei ten Hitlfte des 17. Jabrbnnderts das historiseb- 
politiscbe Lied nnbedeutender; man begnfigte sicb, diesen nnd jenen tapferen 
Offisier an besingen, der unter fremder Fahne bfindnerische 8oldaten an- 
ftthrte, wie jenen Herkules de Gapanl, der bei Menin fieL Alhnihlieh 
mnsste das Kampflied dem Klagelied fiber sebkobte Zeiten nnd bfise 
Menscben Plata machen. 

Zablreieb sind die Spott- nnd Rttgelieder, wie denn aneb 
die Schriftsteller ans dem 18. nnd beginnenden 19. Jabrhnndert, die 
fiber Chranbttnden schrieben, es nicbt nnterliessen, anf die Neigmng der 
Battoromanen snr Satyre binsnweisen. Da nber diese Iieder allsn sebr 
das Geprsge des Pers5nlicben nnd Lokalen an sicb tragen, mag es an nor 
wenigen Proben genfigen. 

Wir glanbten aneb ein Lied da bacbaria geben sn mfissen, daa Ton 
mfiglkhst vielen Nacbbarn wibrend des Fleiscbhackens nnd Fleischwiegens 
am breiten Stock gesnngen wnrde. Das alte Lied: „L'otra saira a 
bacbaria", nacb dessen Helodie so Tide Volkslieder gingen, konnte leider 
bis jetst nicbt anfgefnnden werden. 
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Lieder, die wir wie eincn dllsteren Vttgelzng von Weissrussland bis 
nach Korsika binunter verfolgen kfinnen, finden sich naturgemXas auch iro 
ernsteo, einst so einsamen Hocbtal nnd sathlen sn den Xltesten; es find die 
Klagelieder urn die Tot en. Nicbt selten bricht der Schmerz in ur- 
wflchsiger Wildbeh herror, aber die Glanbenafestigkeit mildert das herbe Leid. 

Den bew&brten Fuhrern Grnndtwig nod Child folgend, baben wir 
alia una sugttnglichen Varianten eines Liedes vollstKndig wiedergegeben ; 
denn nur so wird et raoglicb, daa rollstindige Material sur Kenotnia eines 
LiederstofTes und der verschiedenen Bearbeitungen desselben so geben. 

Von den Spricbw6*rtern baben wir nnr jene gegeben, die naeh 
Inbalt oder Form Engadiner Eigengnt sind, mit AustchlnaB des Ober- 
aetsten nnd Entlehnten. Beaondere Aufmerksamkeit baben wir dabei den 
Rechtssprichwb'rtern geschenkt, die in reicher Fulle vorhanden sind. Daa 
letstere wird unt nicbt tiberraschen, wenn wir une daran erinnern, daaa 
der Freibeitskampf der Ratoromanen sich eigentlicb sum Kampf urn „daa 
eigene Gericht* laspitate. 

Dankbar gedenken wir bier nnserer Vorg&nger, deren 8ammlnngen 
wir ao reiohlich benntzt baben. Ea sind Alfona ron Flugi, der hochbe* 
gabte Dichter, dem ea vorbehalten wax, mit dem feinaten Sinn and sichersten 
Takte daa Schonste aus dem Garten der romanischen Volkslieder zu einem 
einstgen 8trausse zu binden; der kunatsinnige Dichter Peider Lansel, 
der die Sammlnng Flugis mit aorglicher Hand nnd begeisieter Liebe 
fortgeeetzt; Andreas Vital, der mit nnermttdlichem Sammelfleisae nnd glUck* 
liebatem Erfolge eine nnvermntet reicbe Garbe vor dem drohenden Unter- 
gange gerettet hat. Hier sei auoh Florian Grand genannt, dem wir eine 
snsammenfaesende nnd die Eigenart dea romanischen Volkaliedes glttcklich 
charakterisierende Stndie an verdanken baben. 

Vorliegenden Band widmen wir der Jugend des Engadtne nnd wir 
hofen, dass das ahe Volkslied bier wie bei so manehem kleinen Volke 
der Jongbrannen nenen Lebena warden mftge. 

Ma. Pont. 

Papierhandschrift in fol. •, Format der alten Recbnungebucher, slhk 
18 Blotter, in einem neuan Einbande, 

Anf fol. 16* findet sich die Jahreszahl 1728 a 26 Agt Ponfremna, 
aof fol. 18 b die Notis: 30 Ago/to Phontrafina Cham funs mundemas ftskrUae 
traf me wo el Cherchia Chi Cha Le Chi ais paraint da vo d'chata. 

Enthfilt Volkslieder nnd am Schlnsse zwei italieniscbe Lieder: Cbn- 
xoneta sopra it dragon nnd La respoeta del Dragon. 

In der Kantonsbibliotbek. 

Daraus abgedrnckt: 2a, 9, 10, lla 9 12a, 16a, 19a und 20. 
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Ms. Cad. 

Ein einzelnes Blatt aus einer Liederhandschrift. 

Enth&lt nor das Lied Nr. 57 and den Anfang des Liedes Nr. 9. 

Im Besitze ties Herausgebers, gescbenkt vom Dichter Fadri Caderas. 

Ms. And. 

Papierhandscbrift in fol. ', Format der alten RecbnungsbUcher, sKblt 
16 Blatter. 

Anf fol. 1* findet sich die Notiz: Mo 1678 adi 10 Jmnary ais 
quaista iinia fatta aini et ais bain gratiada chia Deis am delta agiid ehia 
pofsd imprendar bain & fcriver cun quetta, anf 12 b die Jabresxabl 1678. 

Euth&lt romanische Yolks- und Kirchenlieder. 

Im Besitze des Heransgebers. 

Daraas abgedruckt Nr. 60. 

Ms. Ss. 

Papierhandscbrift in 8 f , 26 Blotter in einem modernen blanen Karton- 
band. Entbalt snr- und snbselyiscbe Volks- nnd Rircbenlieder. 

Fol. 16 b — 16 b : Una Canxun dilg Prophet Da las ligias Sa conta en 
ilg Miedi: Carstiaun chei taulzas. Ent tig oh 1803 ils 26 januarij. 

In der Kantonsbibliothek. 

Daraas abgedrackt: Nr. 130. 

Ms. Mlo. 

Papierbandscbrift des XVIII.! 8°, Jahrh., in farbigem Umschlag, alles 
▼on dor gleicben gewandten Hand geschrieben. 
In der Kantonsbibliothek. 
Daraas abgedruckt Nr. 143 and 144. 

Ms. Ltim. 

Papierhandscbrift in 8 d , gebnnden, 45 Blotter, von der gleicben Hand. 

Fol. !•— 25 b enthalten die Lieder Nr. 167, 168, 169 and 170, 
fol. 26* — 28*: Plauni dim FMeder, 29*— 30 b : Una otra beUa Canxwn, 
foL 31* — 46 b leer. 

In der Kantonsbibliothek. 
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YOLKSLIEDER. 

j. 
(Roroanische Studien l y Flugi, p. 827/8.) 

Less ir a plaz, less ir a plaz, 
Scha las mattans am Jessan: 
Las traniagliar, las dnraandar, 
Sch'ellas a mai piglessau. 

5 Snbit cli'eu suu sul plaz rivfi, 
Scbi n'hai partnot guards : 
La inia marusa d'ttua vart 
N'hai en subit ciom&. 

N'ha gnu discuors, raschun con ells 
10 Da gran melaiiconia: 

(Jha bo per quai, cba be per quai 
Meis cour quel legua via. 

Sch'eu cougiistess u sch'eu avess 
Oua spusa sniond riclia, 
15 Ed irapero ch'ella nu vess 
Ne seun e ncir giUdizi — 

Seuu e giUdizi pola vair y 
11 Seguer beuedescha, 
Ma la superbia sbassa bod 
20 Chi d'ella muar as lascha. 

'Na bell a daouua vblg avair, 
D'inuonder ch'ella vegna: 
AH 9 ustaria la vttlg inantgnair 
E far que ch'ella vttglia. 
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Volkslieder. 

25 Sch'eu spend tin baz schi not en duos 
Per far ma duonna bella, 
Per ch'ella possa bain mangiar 
II rust our d'la padella. 

Quel vin rosin e quel pan fin 
30 Dess tnia duonna mangiar, 

£ quel vin asch e quel pan nosch 
Laschain par dar als giasts. 



a. 
Una otra per lafa juvnas in la nota, quela chi aia da marider. 

(Nach Ms. Pont) 
[f. 11*] Matauns da marider, 

Lasaius ttn po chianter, 

Da cour ans al grain 

Ls mats fchia bain nnfs vainf. 

ft £ uun stovau brichia efser. 
ftngiiin as lafclia inchartfer, 
fnletaf fchia (tains aquuo, 
Scbia nun vUglian gnir, li chi lafau. 

Ei pasan quels, vus bels, 
10 Chia nu la ftovan vair be elss, 
C[hia] ftaun ful rainchioner, 
Oraian da ns fnaranter. 



it if] 



Ma vufs efses bains buus, 
vuf, noaf bels marus, 
1 5 zuond bain nus as consanzans, 
chia vu elches- be fcho in fa nuts. 

Wais leta d'gnir u Iter, 
cun nus da tramaglier, 
Ma nun vulai(n)s brich chrar. 
20 nus ftovaius be favar. 

Wais leta da ns dumander 
et lura ftuvains lpater 
bain ttn lung temps aqu(i)o, 
i^chia nus* rolains p'tgler \i ua. 
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Volkslieder. 

25 La leta ais lura noisa, 
La fpeta ais lura voljsja 
unguna vais ran to 
fur nufas in quaist fat. 

Schia bain cbia nus tuots bun[a]s 
30 amand voasas perfumag, 
qualchiosa ns Adams, 
Ma tuot brioh nus nnn caraian. 

Vufs as tgnias eir iich bels, 
et cert vus efcbes quels, 
85 Mo fcbo nu(s)[n| efcbe[n]s finas, 
Escbans al main charinas. 

Vufs efses plaius d fusdet, 
ingian et |in]fideltet 
in vufs ais tuot man tuns. 
40 o bels, ma fos matuus. 

In buchia a vais il nieil, 
mo in il cour il feil, 
voafs plets Turn lams fco lat, 
Mo foran aint il cour. 

[f. 12 a ] 45 In nus finciritet, 

in nn(n)s ais fidiltet, 
in nus ais Un cour prus, 
v(e)[u]fs efchef malitius. 

In nus Un cour riel, 
50 tuot bain et Ungiin rael, 

mel ftabiles scho ils utschafa, 
Mo faimpel schco ils agnels. 

Pertaunt, cunpagnias cbieras, 
Lasaiu els un po fer, 
55 ftain pur fura da nus, 

Cu ns veguian bod tar nus. 

Chieraf coupagnias mias, 
vivair in alegria, 
da nus alegre in il Segner, 
60 ungiin cbi ns posa artgnjr. 
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Volkslieder. 

II Signer aits parch iura, 
ns deta bain vintttra, 
quels cbia dieu ns vol der, 
iiigiun non ils po pigler. 

b. 
(Romanise he Studies) I, Flugi, p. 328/9.) 

Mat tan 8 da inaridar, 
Lascha'tis Uu pa c ban tar, 
Da cour an 8 allegraiu, 
Mattauns scba eir non vain. 

5 Que uou 8to bricbaesser, 
Onglin nus lascha increscher, 
Sulettas stain bain quia; 
Nu vbglau gnir, schi laschau. 

S'impaisaau bain quels bels 
10 No stobgian vair ad els. 
E stan stti minchuuar 
Crajoud da'ns snarrautar. 

Ma vus escbat baiu buns, 
vus 7 nos bels mattuns; 
15 Zuond bain no s*conoschain, 
'Sche chtintsch uo nus crajain. 

V f ais letta da guir o star 
Cuu uus a tramagliar. 
Ma uu leivat brick crair 
20 Nus as Ptbbgian avair. 

Vais letta dans dumandar, 
Lura stais spattar 
Bain tin lung temp aqu& 
Scba's volain tour o na. 

25 La letta ais lura nossa 
H spet ais lura voss, 
ftngun ba l'avantach 
Far nozzas in quaist fat. 
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Vuo staivat zuoud neb bel 
30 E tschert vus escbat quel, 
Ma scha uun essans finas 
Eschan almain chariuaa. 

Halizia e fosdd 
Iugian, infedeltd 
35 In yus his tuot, matuns, 
bels, ma fos matuns, 

la baocha vais il ineil, 
Ma iu il cour il fail: 
Voss pled* sun lams sco lat, 
40 Ma fraid ais in il fat. 

in nus ais tideltS, 
In nus siucerita, 
In nus ais cour real, 
Toot bain ed ftugttn mal. 

45 In nus ais tin cour prua, 
Vus e*cbat inalizius, 
Malstabels sco utschels, 
Nus saimplas sco agnels. 

Pertaut, cumpoguas ckaras, 
50 Lasckain els ttu pa star, 
Stain par nus be tin pa 
Schi veguau els davo. 

Charas cuinpognas mias, 
Urain in allegria, 
55 Da's allegrar nel Seiner 
Ongiin nun dess s'asteguer. 

II Seguer ans parch lira, 
E'tts detta bain vinttira, 
Quels sclia Diou ans vol dar 
GO (JugUn nun's po pigliar. 

Viuttira e tuot bainstar, 
Ans osta da contrari; 
Tia grazchia, Diou, da ns quia 
Tia gloria in tschel luvia. 
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3. 

(Romanische Studien I, Flugi, p. 329.) 

Vussas inattas s'almantais 
Da nu8 oters giuvens, 
Cha nus tirans our d'pajais 
Ed a vu8 bandunans. 

5 Vussas nu savais parche 
Cha nus tirain via; 
Quai fains par quel grond bastun 
Dal la chuzaria. 

Giain da vent e stain da vent 
10 Trais o quatter ons, 
Ed allura gnin a cha 
Gun quels quatter francs. 

La mita eir per viadi 
SgUr cha nus spendain, 
15 Ed Totra mita 
In divertimaints. 

Cur chi'd es in cheu dell' an 
Eschens darcheu glischs, 
O che povra natiun 
20 Eschan no auters Grischs. 



4. 

(Romanische Studien I, Flugi, p. 329—330.) 

graven, tti bel giuven, 
Voust tli at maridar, 
Ma schi ptir at marida, 
SUn niai nun at laschar. 

5 Hast cumauza ad ir 
Pro otras a tramalg; 
Mo schi va tU pro otras 
Cha cu pu nun at vftlg. 
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Scha tU at impissessast 
10 Suls plads cba vaius tschantscha 
Schi sgttramaiug cridessast, 
E gnissest irruvla. 

5. 
(Romanische Studien I, Flugi, p. 315/6.) 
„Baravgnia, tU mia cour cher; 
Vainst tar me a tramelg? 
tSn otra heat ttt pti cher. (Aiososo) 

Aint in mia cour sincer 
5 En at purteiv* amur 
Be ecu 'na frascha flur. 

Ma ttt, tia bain sincer, 
Cha ttt'ra faivast incler 
Inua ho quel trat vi? 

10 eu cugnuosch ficb bain, 
Ch'al es daffat davent, 
Ch'al es par saimper spent. 

Cu s'ho tia cor feria 
Usche fisch indttria? 
15 Bu't xov do'm ad incler." — 

„Tti am feat tin grand tuert 
Cun pleds usche fich dtirs; 
Que non riva da me. 

fiu he bgers cunter me 
20 Provand da svier que, 
Ma eu sum tuot cun te. 

Am chttran tuots mias pass 
Ch'eu veng: che roe dess for? 
Che dessa m'impisser? 

25 lr davent am fo mel; 
Be ch'eu non veza tel! 
Mia cour sto bod alguer." • — 

cor mia fich chert 
Sto que propi dvanter, 
30 Cha tii stost trer davent? 
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Sclii voglia giavUscher 
Tuot que cha tia cour cher 
Be as po inipisaer. 

Ah piir pudoss river 
35 Quell' lira aunz cu't partir 
Dh quia, da'm sutarer. 

Que fuss il ptt bel sp\u», 
E viedi allegrus; 
Pudess piir quel spuser! 

40 Allur fiiss que glivrfi, 
E tuot fiisa taschantd 
In vers dais prossems tias. 

Cun craunzs bgers, inia araur. 
Sun ram vasclie allur 
45 Guissast tu am purter. 

Lnr s'impissess tia cour 
Cha iu que vasche nouf 
Fttss Una frascha flur. u — 

„0 tU, o mia cour cher! 
50 Eir mia giavtisch fUss tel 

Cha vessan in Un di dan's autarer." 

„Uossa stuvains glivrer 
Nos plaundscher traunter per 
E stnain8 aus partir; 

55 Dieu t'chUra, vest davent: 
Tia cour sar6 cuntaint; 
Ma forsa per poch temp." 



6. 

(Romanische Studien I, Flugi, p. 312/9.) 

„ Din taunt ch'en deir' Una juvna flur 
Vivaiva in allegria, 
Ed uos8A chi'm eis guieu la crusch 
Nu poass sentir la gia." -- 
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5 „0 schi tascha, miou cour cber, 
E allura t'indaletta; 
Dig cert varost ttt da pisser, 
E di« eir dad algrescbia." — 

„Grand' algrezchia am po bain gnir 
10 Ed eir graud' allegria, 

Ma scba ni'impaia ma giuveutttn, 
Nu poass am smancher via/ 1 — 

„Scha DU»u ans do bgers bcls iffauuU 

E da temma da Dia, 

15 Villains pigler pazchaiutamaing 

E ster in allegria." — 

* 
,.Ta raschum nnn am vo per semi, 

On* otra vess en bain gngent; 

Vess en pur elas d'tm ntsche, 

20 Vulos8 svnler davent. 

Schi en vnle&s svnler davent 
Ed ir vi fin snr mer. u — 
„Ed en vnless lmin bod ir zieva 
Ed ir vi at claper." 

25 „Mo Bcbi inua vulessast ir, 
Vnlessest ttt trer via? 
A chesa stnessast ttt tnrner 
Sainza ta cumpagnia." — 

„Ta raschum nun am vo par cour, 
30 Ed en uu pilg fadia; 

Dai vast ttt fer saiuz 'am pigler, 
Schi ftlss in chesa mia." — 

„Ma til lo fttssast suspirand 
Ed eir bod alia fossa, 
35 Ed en am vess da'm arttvler, 
Da't vair do la resposta." 
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7. 
(Ronianiscbe Studien f, Flugi, p. 313.) 
Nub amis da cumpagnia 
Villains ir tuot6 a tramelg, 
Cha minch' Uu piglia la sia, 
E cumainza a for da belg. 

5 Car cba'l sun ho do principi 
Duos alia vouta ste stt, 
Bute legiers; ma gitidizi! 
Da nun ir culs peis in stt. 

S'inguarde bain da tagloulas 
10 Scfaa nu vulais las purter, 
Spande plir 'na parpajogla 
Ed al prttm fe's infurmer. 

II suter il spiert arfraa$ha, 
Fo las chammas stanglanter; 
15 Cur cha d'ais fin della trascha 
As ho vftgla da passer. 

II suter ais Una ttsaunza 
D' velg inb ato ttsit6, 
Us ptt scorts haun per credenscha 
20 Chi nun saja lingiUn pcho. 

Cor la generela riva 
Tuot chi £ota, ma ptt plaun, 
E faun tuot trembler la stttva 
Dais grands squass cha luaint daun. 

25 Cur arrivds sun a chesa 
Toot ehi allura vo a pusser, 
Laschan a l'otra brajeda 
A fer que chi ais da fer. 

8. 
(Romanieche Studien I, Flugi, p. 314.) 
Parche vulais ch'ttna parsuna chaunta 
Chi nun ho ptt sieu cour in liberted? 
Laeche chanter a chi l'amur con Uinta 
E lasche me in ma dulur crider. 
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6 Ha ntfbla flur! che dees eu fer chi't pleacha? 
Ch'eu he pers tuot in perdant mieu cher cour. 
Voust tti ma mort? ais quist che til giavlischast? 
Schi dum mieu saung par mia dutsch amur. 

Zieva ma mort nu sarost usche dura: 
10 TU m'ainarost, e da me t'algurdand 
Chaminarost tti sur ma sepultura 
Con displaschair per tia fidel amant. 

Ed in quel lo inua'l c%\ at condua 
T'algordaroBt da ma fidelitet. 
15 La quel' ais saimper steda ferm' e pttra 
Scu'l firmamaint sur nus ais in vardet. 



9. 

Da un, ohi amma oordifejlmaing Ha spufa. 

(Nach Ms. Pont.) 

[f. 1*] Adiin amer, mo brich giodair, 
na granda pain a aise palva[i]r, 
suond ttngtin mel, nas poas eau dir, 
taunta dulur, chi sfo Centir. 
5 Ach, quant beo ais quel da tgnia[ijr, 
da cor, chi amma et po giodair. 

Sco Una giata pigler non po 
Lafs mtirz, mo lafer ir lafs fto, 
ufia aif quel, da cour chi amma, 
10 ne po 1 furfgniar que, chia el brama. 
Ach, quant da cour. 

Sco tin ut|s]che non po fchovoler, 
ni tfrjaier flet. fchel non po liter, 
Ufia amer non f po palvair, 
15 Sainaa havair fpraunza da gudair. 

Scha la fpraunza a me nun cunsarves r 
in mia amur nun confirm ef, 
fchi feis meif cour da fat iparir, 
et aunz la moart ftovef morir. 
20 Ach, quaunt da «cour. 
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Per que vtilg uofa rafiigier. 
La mia foart tin po prover, 
e m ais fto dit fgttr et cert, 
chia chi plU pichia, Tain aviert. 
25 Achy quaunt da cour. 

La certa fpraunza bods da f vair, 
cbiera marufa, da f gioda[i|r, 
em viver fo fcho flurir, 
eaue zainza vuls ftuvefs morir. 
30 a quant beo fum eaue da tguia|i]r, 
Cur eaue X vuf poaf pofidair. 

Veng bot a gnir tin po tar vufs, 
ha noaf barat i farer gio, 
il quel pu bot, cbia que me dvaiuta, 
35 fchi viv e mor con vus con taint. 
Ach, quaunt da cour a vufs. 



if. i»j 



Scbi ue tli bot, eaue itin te ipet, 
couu te da fter. aif mieue dalet. 
ve, cbiera marufa, eaue t'vtilg taunt bain, 
40 e bain da cour nuf ana piglatu. 
o quaunt beof efchenf da tgna[ijr 
jnfeinbel, chi enf podainf giodair. 



10. 
(Nach Ma. Pont.) 
|f. l b ] Mais cour non ais pltt meif, 
ua ledra lo invulo; 
Ach, fchia podeis il feis 
asch tgnia el apignio. 

5 lis led ere, quels fapichian, 
Ach, fell* au m podefa pichier 
vi d fia chiera vitta 
et ftret lcho in bratz iia. 

chiera, vus m avaifs 
10 Me is cour tuot invullo, 
as rof, dem no il voaf, 
u 1 meis am iurnantc. 
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Co volaia, chia dUrcr pofsa 
A viver fainza cour, 
15 volaif vufs per cal'sa vofaa, 
per vuf volaif, chia mora, 

O ledra, vofsa fatschta, 
o ledra. vofsa buchia, 
o ledra, vofea bratschia, 
20 o ledra, vita tuota, 

Q ledra, tti bellesa, 
meis fauug hest torment q, 
m heat do dolor, grametzia, 
meig cour tuot invulo. 

25 ve, eaue fto morir, 
Ungttn cour pltt im vain, 
La moart eau fto patir, 
Per f avar volida tauat bain. 

[f. 2*] Per f avar porteda amur, 
30 per f avar dono mieu cour, 
faiut eaue tauuta dolur, 
Eaue ard, eau crap, eau mour. 

Sch eau f vef podieu brancheler, 
fch eau vef gia la foart, 
35 fun vub da m apicher, 

ichi me uou flis eau mourt. 

Sch eau vef podieu autrer 
in vus tree qualche fora, 
eau uon vef vulia torner, 
40 fainza involer voaf cour. 

Ma clue tout ais faro, 
tuott fuorda mia bragir, 
tuot am labia a qui gio, 
lingua do m vol avrir. 

45 Aditi, dtira beleza, 
Adisu, dimena e bella, 
eau glivrl qui mia tristeaa, 
eau mour per vuf crudella. 
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Adieu, eau m fpart fabit 
50 can larmas et dolur, 
eaue part mia juvna vita 
et fum voai' fervitur. 

Cor cheau veng a morir, 
8 vtilg dich aquaist rouer, 
55 per me de tin fuspir, 
fchi que m po cufurter. 

O fcba voafs tflgf fpandefan 
na larma cur fum moart, 
Schi cert que m alegref, 
60 M def qualcbe confoart. 

[f. 2 b ] Ma chie eaue fto glivrer, 
avuouda eis plaunt a quo, 
tuott, chi f o vulieu picher, 
na fuorchia ho achiato. 

65 Ma eau, cbi m ves pendia 
ftin quieta ufchia gugent, 
nun he bricbia podia, 
Adia, eau paf davent. 

Per quaist fto morir, 
70 La ledra viva aquia, 
eau poaf clamer e dir: 
„Nil muond non aif giii«tia. u 

U. 
a. 
Dischuorf Tun iin tramolg da duof chi f. vuglan bain. 
(Nacb Mb. Pont) 
[f. 3 b ] Juvan Eau f vulef rover, vus bella, 
vu m fesses iin po d larg, 
D am fezer gio fpera ela. 
da fia dreta vart. 

juvna 5 Bain gugente, far, vus bel, 
fchia 1 pelesa, das fezer gio, 
fcho im vblg eau bain per el, 
M Betser un po ingio. 
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juvan Eaue cert gugent que fef, 
10 em fch anitef gio aquia, 
Schia nou incomadef 
Memma vofsa fig[na]ria. 

juvna Molesta certa Ungttn 
am vain el a der, 
15 Schi al voiil'pigler per bUn, 
Da nus as adigner. 

If. 3 a ] juvan Diniena con licenzia 
da vofa bcla grazia, 
em schaint gio iu present ia 
20 tar vul fun quaist voaf plaz. 

eau he grazia da vair 
uu belisem tramelg, 
chi fo mif cour parair. 
Be gittft fcho 1 fug in tfchel. 

25 Da taautaf iuviuUchellaf, 
Legra(v)as, virtufas, 
da iuvnaf laf pti bellaf, 
fchoantilal', gratiufas. 

Chi fo ad tiu legror, 
30 dich a guard er lur fatschia, 
in quel, fcho fola fer, 
il chiod fulalg a la glatschia. 

juvna Cari[fo]in Car, vus bel, 

il lod ruf ns daif & quia, 
35 partuchfa dichia ad el 
et a fa conpagnia, 

Nus invains baiu anf vefa 
ils maungals, chia nus vainf, 
fchia nuf non avainf beleza, 
40 ichi chiarinezza al main. 

juvan vul af fais grand turt, 
juvna perfetissima, 
per che chia fun voaf corp 
eis anim tuots belisimf. 
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45 ungtin nie[u]n(u)gel tie men da 
in vufe aife da cheater, 
cun fluorf, laf ptt tarmedafs, 
Leschias da congaler. 

\f. 3*] 11 fulalg dal uteza 

50 et ftalaf lafs pltt bellaf 
pafas vuf in belteza, 
O nSblaf juvintschelafs. 

Mo cert la cbiariueza 
tar vuf as nun aif guida, 
55 ingnel fcho la belexa 
da one ais tata bandia. 

Cliiarins fun dich ils mats 
et bellaf fun laf mai^O 110 ^ 
quo aif cuutscbaint ft tuots, 
60 que saune er ils infeauntf. 

Jnv ii a Eane nuu he tannd fttigio, 
Con vii8 da dispiter, 
Mo mi8 lavains darchio, 
Cbia non ail da chiater 

(>5 Tar nas beleza ttngiina, 
mo que, vnf dschaif aquia. 
que fe fc[r]iva tnot adtina, 
A vofsa cortafia. 

Schia bain vus suefa uon dscha*, 
70 cbia vus faiaf ficb bellf, 
fchi nus bain que fa vain f, 
Ma nuu vulaif efer quel[a]s. 

Schia roe qualche beltezza, 
da gnir fchcrit tierf a nnfs, 
75 fchi dvainta in quela peza, 
chia nnfs efans fpera a rufs. 

Juven Scho dal folalg la lUgna 
Arschava fia fpelendur, 
ufia ilfs mats adttgna 
80 D vuf heaune lur cnlur. 
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[f. 4»] Eir bels qnelf lur an peran, 

taunt (um A vus prefaintf. 
Ma dandet que disperan, 
cur fum da vuf baudunaf. 

85 E resta ufia dimena, 
cbia va[i]r(i)a aif da fat, 
vufs ai[sas| laf bellaf raataC, 
ot nnf ils chiarinf mate. 

Mo ach, vus las pii bellaf, 
90 eir que iu feu am vain, 
Meraa fcbut vufs crudellaf 
cuu quell 8, chi f vSglan bain. 

II dUr fich dttu diamant 
uud bo taunta diireza, 
95 co chi ho[n] laf raatauns 
tierf lur granda beleza. 

Quo pudef Un ruver, 
infigna cbia 1 fnif rogk, 
nun gnif a auplicber 
100 fchia bain el dvantei mogk. 

Pii bod gniss a udir 
ilf psalmf dal chia fuol mer, 
pU bod gnis il lat dttr, 
Cho vuf gnis as lambger. 

105 eau non res pi so 

Ch'in ttnja] bela, bela ceria 
Regnef taunta fufdet 
et eir ufin mauzneder. 

Jnvna Vuf cert jftef favais, 

110 ne vaif bsiing, chi a as dia, 
noaf cour quaunt bun, cbel eif, 
Scbo 1 paura di roincbia[di] 

[f. 4 b ] Pustttd verf quels vuf bels, 
chi luu rielf et prus, 
115 et a uuf fun inguel. 

Quelf fum fich cbicrf a nus. 
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Vers quells fchia nuf pudainf 
ilf noas bunf eours fer vair, 
Noaf faung eir nuf fpandeaanf 
120 A quelf per conplafair. 

Pertel encbia hefanl chiarinaf, 
fcho 1 ais er voaf bel foer, 
vain dia a buma fin 
eir nosa defens a m[n]er. 

125 Per non podair plU dir, 
[Juvan] Lafar voaf pled bum, 

dauend da quia per ir 
vetz gio, inua chia Ann. 

Adia, eaue vttlg ruver, 
130 fantila(s) rttsa, bella, 

Ck'eau f vttlg in il fen der, 
vu8 reftas faimper quella. 

Schia quel bun cour portais 
vers me fUu quel la amur, 
135 fchi cert infin la moart 
faro voaf fervitur. 

Juvna Da nuf as faias fgiuro, 

chia nus a belf amain f, 
I a varonf eir chitira, 
140 da fer, chi fteta bain. 

Pert aunt a quaist craie, 
ne egiaf dubitaunza, 
Cud chiarineza ame, 
Ne pardaraf la fpraunza. 

|f. 5»| 145 Nun fe, chi faia quelas 

indret, chi s uUglia guarder 
- et posa eser crudela, 
voaf bun cour da nun amer. 

La vofa gentileza, 
150 noaf cour 6 gio lamgio, 
et nuf nosa belteza 
a (n)[v]us vain dedichio. 
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Juvan Da! fulalg la belteza 

em Pto ufia fpartir, 
155 o tii dieu, d luteza 
num Jafier inscbittrir. 

Juvna Charisem far, v of bel, 

dieu fvtiglia conpagner. 
taunt er in noaf tramelg 
160 Bain bod as tornanter. 
Adieu, o nSbel plate, 
adieu, raste toutf seaums, 
run buna noat, vuf matf 
cur buna no[a]t, mataunf. 

b. 
(Annalas XIV, Vital, p. 240-44). 
Eau as vogl rover, vue bella, 
Cham fessat tin po d' larg, 
Da 'm tschauter gvb sper ella 
Da sia dretta vart. 
5 He bain gugent, vus bel,* 
Sena's vulais tachanter gio, 
Schi 'm voglia bain per el 
Am artrer tin po in gio. 
Eau tschert gugent aveas 
10 Da'm tschanter gik acquia, 
Scha non incommodess 
La vossa signuria. 
Molesta tschert iugtina 
Non vain el tschert a'm der, 
15 Scbal voul piglier per b8n 
Da nus da's indegner. 
Dimena cun licenzia 
Da vossa bella grasia, 
Am tschaint gi6 in presenza 
20 Tar vus in quaist bel plaz. 
Eau he grazia da vair 
On bellissem tramegl, 
Chi fo mien cour par air 
Be soo sen' el ftiss in tschel. 
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25 Da tauntas giuveutschellas 
Legraivlas, virtuusas, 
Da giuvnas las pu bellas, 
Gentilas, graziusas. 

Chi po legrer mieu cour 
30 Dech a guarder lur fatschas, 
II quel chi fo algner 
Scu'l chod solagl la glatscha. 

Charischem sar vus bel, 
II lod vus dais acquia 
35 Pertuocha doch ad el 
Ed a sa compaguia. 

Nub savains bain anvessa 
1) mauugels nus avains, 
Scha nus nou vaius belleaza, 
40 Schi charincxza vains. 

O vus b' fais grand tiiert, 
giuvua perfettissma, 
Perclie cha sum vos cher 
£d a vus tuots bcllissem. 

45 Cngiin maungol ne menda 
In vus Vais da chatter; 
Cun trais las tremendas 
Eschas da congualer. 

Al solagl dell'otezza 
50 E stailas las pU Bellas, 
Possaivlas in bellezza, 
nubias giuventschellas. 

Bels flun dech ils mats, 
Charinas las mattauns; 
55 Que ais coutschaint a tuots, 
Que sauu eir ils in faun ta. 

Eau nun he taunt studgio 
Cuu vus da disputer, 
Mo vus p&vais darcho, 
60 Cha nuu ais da chatter. 
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Tar nus bolleaz' Uugttna; 
Mo que vus dschais acquia 
Que Bcriv' eau tiers adttna 
A vossa cortesia. 

66 Schabain vus svessa dschais, 
Cha yiu fettas poch ad el, 
Scbi svessa bain savais, 
Mo nun vnlais esser quel* 

8cba be qualche bellesza 
70 Po gnir scrit tiers a nus, 
Schi dvainta in qnella pesca 
Nub eschan spera vus. 

Scba dal solagl la gliina 
Impraista la splendur, 
75 Uflcbe Us mats adttna 
Da vus haun la chalur. 

Eir belt allura peran, 
Car sun a vus preschaiuts: 
Ma dandet quels disperan, 
80 Scba sua da vus absaint*. 

Eau rest usebe dimena 
E vaira aia daffat, 
A vns las bella* femnas, 
A nus its charing mats. 

85 Mo ah, vus las ptt bellas 
Eir quaunt il sen avals, 
Ma eir escbas crudellas 
Cun quels chi 's vSglian baiu. 

11 dlir til dtatnant 
90 Nun ho tannta dttressa, 
Co chi bo las mattauns 
Tiers In grand' bellexza. 

Co pndess ttu gtlvler, 
Infin ch'Un gniss aroch; 
95 Nun gniss a'l supplicher, 
Schabain el dvantess mog. 
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Pii bod gniss ad avrir 
II pled dal chafuol mer, 
Pu bod gniss tin crap dur 
100 Co vus a's alamger. 

Eau tschert nun 'vess pisso, 
Cha tela bella chera 
Ftise aint taonta fosdet 
Ed impero mansnedra. 

105 Vus cher, che stais savair 
Ne vais bsogn nus as dian, 
Nos cour quaunt bun ch* el ais 
8co '1 paun d' imminchadi. 

Puettit vers quels vus bels, 
110 Chi sun reels e prus, 
Ed a vus sun eguels, 
Quels sun fich chers a nus. 

Vers quels scha nus pudessan 
II nos cour fer vair, 
115 Nos saung pudessan der 
A quels per complaischair. 

Per nun pudair pii dir 
Lascherb vos pled bun; 
Davent da qui per ir 
120 L' ais gift tin pez ch' eau sun. 

Addieu, eau *s vogl ruvor, 
Gentila r'usa bella, 
Cha y s vftglian il sen der 
Da rester saimper quella. 

125 E quel bun cour purtais 
Vers me eir taunt' amur, 
Schi tschert infin la mort 
Sar6 vos servitur. 

Nun se chi saja quellas, 
130 Indret schi 's vBgl guarder, 
E possas esser bellas, 
Vos bun cour demaner. 
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La vossa gentilezza 
Noe cour ho pa lamgio, 
135 E nua vossa bpllezza 
A vub vains declare 

Dal solagl la bellezza 
Am sto uossa spartir; 
O Dieu dell'otezza, 
140 Nu'm lascher ins-chttrir. 

Chariscbem vus bel, 
Dieu vttglia compagner 
Ed aint in noe tramegl 
Baindod ans tumanter. 

145 Addieu, nttbel plaz, 

Addieu, rest* tuots sauna, 
Con buna not, vus mats, 
Con buna not, mattauns. 

12. 
a. 
Diacuors traunter duof, ohi 8. piglan. 

T (Nach Ms. Pont.) 

Juvan v 

S giavtts na buna faira, 
Carisma raata bella, 
ne grant delet pelvara, 
4 pudair gnir tierf ela. 

5 Eau am lasches inchorefer 
da rter fia long daveut, 
nun fe chie que po eser, 
tar vuf chia veng feia gugeot 

Ma chie Tenia vus da me 
10 Mieu cour vais piglio davend, 
Schi buonder nun af fe, 
tar vuf chia veng fuventz. 

Juvua Bain vgnieu, 6 juven chier, 
algrezia et dalet grant, 
15 Mieu cour af fto legrer, 
Cun el vuf veza gniand. 
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Chi fo (cha bain mttdo 
vef Dia voaf crndel cour, 
et quel am fns iucholiiio 
20 a me gugent do turner. 

Vers vuf crndel me fais. 
nun ais mia cour pel vara, 
fchia que he au tschanftsjcho 
cun vuf eir que arfara. 

Juvua 25 Un grand plet quel da dir, 
Un grand trot qnel da for, 
nun vttlgiaf in presia ir, 
ch vu hegias d as rttgler. 

[f. 8*J Tiorf mo vuf nou chiata9 

30 Rioheza ne beltet, 

Scho vuf af crandantaf, 
Mo baiu fchi piatet. 

Ne m fe eir, fchia & me 
uus taunt amur portais, 
85 taunt bain e taunt fe, 

co vuf cun voas plots dschais. 

Per taunt f vttlg oau cufsler 
Da prufa juviutachela, 
chia vuf vuglias tschiar[n]er, 
40 na pltt richia et ua pill bela. 

Juvan O chie plots, vus am dschais, 

o che dulur, tormaiuts, 
o che cordtfli am dais, 
Mieu cour quels forau aint. 

45 Cun quels nus nou craiaf, 
Davent quia d am fer ir, 
Eaue s di our, fchia vuf vulaif, 
Chia gia a morir. 

In vus ho auc chiato 
50 be quo, chia bramava, 
et ais bgier ptta^tjet, 
co ch f oau mo nuu craiaiva. 
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Utio aif ua uirtttd 
et otraf pltt ttnguot, 
65 ma in vuf chiat eau posttlil 

isfemel tuotaf, taotaf. 

» 

(Juvna) Tuot aque, cbis po fer 

A noaf dia bain plafaivel, 
in vnf ats da chiater, 
60 o Juvna alegra[i]vla. 

ff # gfc] Tuot que, chi plesa al muond, 

havaiu una ia certesta, 
da tuotafs virtttts zuond 
havai(n)s vnf granda richeza. 

(Juvan) 65 Quaunt la nattira mufsa, 
ho vnlien fer vair oir ela, 
fand la perfuna vofsa 
da tnotafs la pltt bela. 

(Juvan) Les ftalaft af trupagiau, 
70 il fulalg s o inuilgia, 
cnr el as vol guarder, 
(to bain, o ubbla gilgia! 

(Juvan) Co in vof ent ptt bel red 
lion o vi f il fulalg, 
75 mo neir ptt fideltet 
ttng'una cho in me. 

(Juvna) La buckia a me richianta, 

et voaf 5lgs quels am rendon, 
eura cbia quela chiannta, 
80 et cnra quels am guardan. 

(Juvan) Bttsa alva, vnf pom grauo, 
al fulalg vufs fongias 
cun virtttds; chi faun vivo, 
E a tuotaf trappafsais. 

(Juvna) 85 Bosmarin cun fia udur, 
Balsem il pltt. oustavel, 
Leta efsas tschantila flur, 
pom vu6 alegravel. 
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(Juvan) Taot que chi vain dal ur[i]ai[nt] 
90 da meza noat, metz di, 
d lafs indiaf, del ocidaint 
faunt bel et minchia di, 

[f. 9*] Taunt bels da tuot la tera, 

taunt bels da tuot il raer, 
95 Scbi ftis aunts pill pU bgera 
nun ais d af congoler. 

(Juvan) Scho our d perlaf ais tesieu 
alfs raiga Una curuna, 
ufchia or d virtUtf 
100 ais fat vofa persuma. 

Scho ais fto la prufa Ana, 
da mia lor Maria, 
Scho la cafta ftifana, 
Schi efsches rdsa mia. 

105 O fulalg de la belezia, 
o darsch, o ntf bel pain, 
tesori et carinetzia 
mieu delet, mieu bain. 

vur la mia belezia 
110 a mia ducboisem cour, 
O vuf mia contentezia, 
per che non lasaisch tor. 

O rttsa vuf dschantila, 
o flux vuf da curuna, 
115 o vus florida gilgia, 
o n tibia vofsa perfuma. 

Perche vulais vuf der 
a me taunta dolur? 
il quel chi ais voaf chier 
120 et tirael fervitur. 

Vufs efses. Una (Una) gilgia, 
cbia tuotf as sto luder 
Liftef, chi f invilgie, 
nu m chiat d af blafmer. 
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[£ 9 b ] 125 vuf faleta e bella 

Guftavla perls fina, 
cun me il ptt fidel, 
con me il ptt chiarin 

Nun faias taunt crudela, 
130 o fprauosa, 6 vita mia, 
cun quel, chi aif fidel 
jn tuot la vita fia. 

Schia eaue f pudef feruir, 
Uf der qualchie cufoart, 
135 Sun voas cumand vulef ir, 
vulef eir ir in la moart. 

(Juvan) Sehia vuf voafs faung larogier, 
voaf eour non vulaia milder, 
varof da m cuopagner, 
140 bain bot [d]am sutarer. 

Varon l'ura voafs maunf 

iftes am futarer gnir, 

fttn roia vafche a meter its crauns 

am vair am fepolir. 

145 Nun fe, schia foarea alura 
faros da fata containta, 
a vaire con dulur 
fpar[t]ir mien iuvan feaung. 

Ma fun metz moart aquia, 
150 M vais be ftramanto, 

Ma fchia vns om dschais fchi, 
faro ean bod restisito. 

Vulais nsa mia moart, 
U vnlaif la mia vita, 
155 fchi resolve bain bod 
e declare Cubit. 

ff. 10*] (Juvna) Avunda et brttchia p[l]U, 
eau vlilg la vofsa vita. 
Gun vufs volg eau dir fchi, 
160 di eaue schi dandet fubit. 
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Aquia ean fpoartach vi 

in mien meaum dret inieu cour, 

el voafs de no A mi, 

fchi ns villain dalungia tor. 

165 Voas plets am f e m legrer, 
Mien conr da fat fparir, 
Giavtia con vnf da fter, 
a viver et morir. 

Jttvan Plets zuont cufurtnf, 

170 Chi ttvaif mieu conr legro, 
O duclia 6 grasiusa, 
Che taunt fe bramo. 

Quaistts plets me aum do la vita 
baun fat mieu cour fflurir, 
175 Chi vulava ufchia daluugia, 
Davent da me fpartir. 

Sehi faias dimena raia, 
fcho eir eau fum voaf, 
o Segner, do us la vita, 
180 Bain benedicium. 

Hufga fum eau containt, 
hufa vttlg benedir, 
quela oura, quel momaint 
tar vnf, chia (d)he volia gnir. 

185 Uofsa af villg ingrazier 
Cun animo arsirus, 
da cour as vttlg branchler 
O du[s]oha, 6 chiera fpufa. 

[f. 10*| La granda contenteaa, 

190 Chi fainta aquia mieu cour, 
nngUna partdertezia 
Mia po inandret dir or. 

Se fgtir a vofa fiua 
nun farof me riivleda. 
195 per che Un pti chiarin 
non vefe me chiato. 
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Argient cert et bgier or 
Deaune oterfs a lur fpnsas, 
richieasa, grand tesoris, 
200 eir perlas prezinfas. 

Ho ean a vuf mia cour 
ei mi iftef af dum 
et quaifta vota vttglias pigler 
Per bona efeziun. 

205 Un pitscben fen da favur 
af vtilge ean prasanter, 
iugnel brichia la mur 
Cliia dttgnia af vttlg purter. 

[Jnrna] Gngent eau vttlg pigler 

210 tuot que gio da voaf cbier maum, 
Lo fcnnter f vttlg dnner 
cun tnieu cour eir quaist pain. 

Eau f vttlg faiinper porter 
arour et tuot refpet 
215 et fe chi am poafas Jgttrer, 
cbia eir vu9 que faras. 

Acjia, tuots duofs ruvain, 
Chi nf ho infemel mnof 
Da tschiel, cbia el cun Is bains 
220 Nnf tgnieuf incurunofs. 

[f. 11*] Siand chi bo plasia 

o Dia, quia d auf uuir, 
per grazia vttglias tit 
eir faimper benedir. 

225 Ma cbia il temp ais pafso, 
cas vol for fparalier, 
bod f ronv, tierf me turner, 
dutsch conr ; er mia fpus chier. 
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[Juvan] Da vuf dimena am fpart 

230 cun larmaf8 da chrider, 

dameaun, aunts co chi am porta, 
Ginaro af faliider. 

ufsa as vttlg braucler 
eau un finsier amur, 
285 non vtiglias me fmanchier 
voa8 debet fervitur. 



b. 
(Annalas XIV, Vital p. 234-40.) 

8' giavttsch la buna SAira, 
Charina matta bella, 
He grand giavtisch pel vaira 
Da podair gnir tar ella. 

5 Ean am laschess increscher 
Da ster taunt Itinch davent; 
Nun 8e che chi poss'esser, 
Tiers vus cba vegu suvenz. 

Ma che vulais da me, 
10 Mieu cour ais tuot davent, 
Schi buonder nnn as fe, 
Tar vus cha vegn suvenz. 

Bainvgnieu, o giuven cher. 
Algrezia, dolur granda, 
15 Mieu cour as sto brancler, 
Cur el as vezza gnand. 

Chi s 9 ho 'ache bain mttdo 
Vers Dieu vos crudel cour, 
II quel fiiss inclino 
20 A me gugent da tour? 

Vers vus crudel mfc sto 
Nnn ais mieu cour pel vaira, 
Cha que avains tschantscho 
Con vus be dich her saira. 
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25 On grand pled que da dir, 
On grand tnert que da fer, 
Nun voglias in prescba ir, 
Nun hegias da's rligler. 

Tar me nun achattais 
30 Rrehezza ne belleza, 
Sco vus as cradantais, 
Ho bainschi pieted. 

Nun se, scha eir a mi 
Vus taunt 'amur purtais, 
35 Taunt bain e taunta ft 

Co vus cun vo88 pled 8 dscbaie. 

Pertaunt as vogl cussglier 
Da prusa giuventschella, 
Gha vus vdgliat chatter 
40 tfna pu richa e pu bella. 

che pleds vus am dschais, 
che dolur turmaint, 
che cordoli am dais, 
Mieu cour quel foura aint. 

45 Taunt nun s' cradantais 
Davent da qui am fer ir, 
Ed uossa vus volais, 
Cha eau giaja a murir. 

Tar vus he eau chatto 
50 Tuot que mieu cour bramaiva, 
Ed ais bger ptt co que, 
Cha eau m' incrajaiva. 

Tuot que chi as po fer 
A nos Dieu baiu plaschaivla 
55 In vus ais da chatter, 
giuvna allegraivla. 

Tuot que chi plesch' al muond 
Avais eir in tschertezza, 
Tuottas virtiids eir zuond 
60 Avais eir grand richezza. 
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Las stailas trapassais, 
11 solagl ho invilgia, 
Car el as voul guarder, 
Sto bain, o ndbla gilgia. 

G5 Co in vug pH bellezza 
Nun ho vis il solagl, 
Ma neir ptt fidelted 
Cngtin go aint in mai. 

La buocha am riainta, 
70 E voss ttgls quels am guardau, 
E cur cha quella cbaunta, 
Mien cour s' allegra d' ft. 

Kflsa amabla c pom grano, 
U solagl vus sumgiais. 
75 Las rBsas chi savuran 
Vus tuottas trapassais. 

Kosmarin cun odur, 
Balsem il pU custaivel. 
E las gentilas fluors, 
80 cour mieu dalettaivel. 

Taunt bel da tuot la terra, 
Taunt bcl da tuot il mer, 
Scha fllss auncha ptt bgeras, 
Non ais da congualer. 

85 Scha our da perlas as foss 
Ais raigg Una coruna, 
Usche our d* virtttds 
Ais fat vossa persuna. 

Sco ais sto la prusa Anna 
90 Da nossa sour Maria, 
Sco la casta Susanna, 
Schi eschat rb*sa mia. 

sulagl da bellezsa, 
O dutsch amabel cour, 
95 Tesori da tscherteaza, 
mieu dalet, mieu bain. 
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O vus, mia algrezia, 
Mieu dutscb, chariechem cour, 
vus, mia contentezza, 
100 Perche nu'm volais tour. 

rdsa mia gentila, 
O flur vus da coruna. 
vus, flurida gilgia, 
chera mia persuna. 

105 Perche vulessas der 
A me taunta dolur? 
A quel chi ais vos cher 
Ed ttmil servitur? 

Vus ossas Una gilgia, 
110 Cba tuot as gto luder, 

Usche cha niaunch' invilgia 
Nun chatta da 's blasmer. 

O vus suletta bella, 
Custaivla perla fina, 
115 Gun me la pU fide] la, 
Gun me la pU charina, 

Nun sajas uscbe crudella, 
spraunza, vita mia, 
Con quel schi sajas fidella 
120 Eir tuot la vita sin. 

8cha eau's pudess servir 
E 's der qualche cuffort/ 
8ttn vos comand vless ir, 
Vless ir in miUi morts. 

125 Ma scha vus nun s'miidais 
Vos cour a's alamger, 
Varos da 'm compagner, 
Bainbod da 'm sutterer. 

Varos allur voss mauns, 
130 Istess a stovair gnir 

Slin mieu vasche als craunzs, 
Varos da'm sepulir. 
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Nun se, scha fors' allura 
Fttssas eir bain containta 
135 A vair con dolur 

Spartir mieu giuveu sauug. 

Ma scha mez mort acquia 
Vus am vzais stramento 
Scha vus be dschessas schi, 
140 8ar6 bod ravivo. 

Vulais uo8»' mia mort 
vulais mia vita, 
Schi declare bain bod, 
Schi declare subitte. 

145 Avuonda e bricba pu; 

Eau v5gl bain vossa vita; 
Can vus vtfgl eau dir schi, 
Dir schi eir bod subitte. 

Acquia as possa eir der 
150 II mieu maun dret, mieu cour, 
II vos de no a mi, 
Schi 'ns volains dalum tour. 

Vo8S plods am faun alguer, 
Mieu cour daffat spartir, 
155 Giavfische' m vus da ster, 
Da viver e da murir. 

pled* zuond cuffortns, 
Chi fo mieu cour legrer, 
dntsch e grazius, 
160 Cha taunt he stuvieu amer. 

Quaist pleds m' haun do la vita, 
Uaun fat mieu cour flmir, 
Chi vulaiva usche subit 
Davent da me spartir. 

165 Schi sajas dimena mia, 
Sco eir ch' eau vos sun; 
Segner do 1 ns la vita, 
Bain beuedicziun. 
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Uossa sua eau cuntaint, 
170 Uossa vbgl benedir 

Quell' ur' e quel niomaint, 
Ch' eau he tar vus vulien gnir. 

Uossa po88a braucler 
Anima vivusa, 
175 Da cour eau vbgl braucler, 
dutscha, chera spusa. 

La granda contentezza, 
Chi sainta qui mieu cour, 
Onguna perdertezza 
180 Nun po indret dir our. 

Or grand ed eir bricb ora 
E perlaB preziusas 
Ed eir oters grauds duns 
Daun oters a lur spusas. 

185 Ho eau a vus mieu cour 
E roe istess am dun; 
Eau *s rouv, eha vttglias tour 
Per buna affecziun. 

On pitschen segn daffat 
190 As vftglia presenter, 
In quella taott' amur, 
Cha adttn'as v8gl purter. 

Siin quaunt eau vttgl piglier 
Tuot que gib d'voss chers mauns : 
195 Lo scunter as v5gl duner 

Cun mieu cour eir quaist pain. 

13. 

(Romanieche Studien I, Flugi, p. 325/6.) 

n Pastura in chamona, 
Im sta a lavaut: 
Eu saint ttn chi cloma 
E batta in tant. 
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5 Eu sto im proveder 
Chi esser po bain, 
Da 's fidar nun esa 
Da laschar gnir aint. a 

„Eu sun iin chatschadar, 
10 La nun ba da tmair; 
Eu 's rov quaista giada 
Pro yo da 'm atgnair. 
Da pertuot s' inschiiira, 
Pastura, la not; 
15 Non tern in bravUra, 
Parchitirar la pose." 

n GiavU8cbar nu dessat, 
Ch'antrar nn eas po; 
La chamon'ais stretta, 
20 Ch'eu svess n' l|a pac loe: 
Sen* insemroel no ftiasen 
Co da river s'vora? 
Giavtischar nn dessat 
Quai nn fuoss indret." 

25 r In amur da Dion, 
Cba vais 1' imaint, 
Cha vais in il cor, 
Lascham antrar aint 
Eau *m v8lg suotamoter, 

SO Ed auter nn v5lg; 
Sttantar im yuless 
Ch' intuorn m' ais tuot mtflg." 

„Snvent ndi naja 
Ed es la varda: 

35 Cha cbi bier risaja, 
In prievel el sta. 
Eu m' ba reserva 
In la not ch' esser po, 
E cnr ch'eu nu derv 

40 In gitin gnir aint po." 
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„Eu crai cha vo's tenant: 
Inguotta nu 's fetsch. 
Un chatachader sun, 
Mo uon be schlupet; 
45 Neir bricb ami proviso 
Can puolvra e plom; 
Perquai 9 s fidar dessat, 
Ch' eu snn galantom." 



n* 



„Parche cha vo gnivat 
60 Im ea bain contschaint; 
Id es massa prievel 
Car duos snn ardaint. 
Eu stess im turpchiar, 
Sch'eu feaa tal puchA: 
55 Sclia' 1 ft pro '1 strom gniss, 
FnoBB bot invudA; 

Giavttsehar nu dessat, 
Ch'antrar aint nus po. u 
„Da tai im disdia 
60 Scha esser nun po. 
En veng in cuttira, 
Nai bel btionder d' tai ; 
Tant voust esser sgillra 
Schi hast paca fai." 

65 „Scha tii hast pac bonder 

E pigliast cumgia, 

Cha turnar nu tuornast, 

Quai rejar am fa; 

Quist bricha am fa temma, 
70 Fortttna't giavUsch: 

Ho spetta ch' eu clama, 

Allura post gnir/ 



. « 



r Quant l6ng veng a viver 
Nu volg turuar pltt; 
75 Bain bier vnless spender 
Da nun esser gntt; 
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Dalett nai eu eir 
Dad ir cul schlupett 
Nil guaud ed a chatscha 
80 D' vuolps, leivras, chamuotschs. 

Scbi grond plaschair naja 
A chatscha dad ir, 
Brich melanconia 
Stil cierf da sbarar; 
85 Bot vain eir la vuolp 
E leivras pro mai* 
Grataig'il schlupet, 
Che dalet es qnai! u 

„Suent Parma prendast 
d0 A chatscha par ir, 

Mo meilg par tai fuossa, 

A chasa da star; 

Stil ciervi chi sbalza 

Tallegrast or d'mSd; 
95 Gratagia ch' tii fallast, 

Schi tuornast tU v8d. a 

(Annalas XIV, Vital, p. 219-220.) 
Taidla, taidla, ma figlietta, 
Taidla, taidla. meis cour char, 
Chi ais guU Y occasiun, 
Scha tu voust at maridar. 

5 schi scbi, la mi' m am met t a, 
En fetsch svelt a dir da schi, 
Bast' cbi 8aj' iin bcl giuvnet 
E da cour ch' el plasch' a mi. 

schi schi, la mi' figlietta, 
10 Ed ais iin bom, cbi viver's po: 
Ed ais On horn, chi ha respet 
E 't domanda per muglier. 

na na, la mi' mammetta, 
Eu non vbgl a quaist trid vegl, 
15 Eu vogl propi iin bel giuvnet, 
Jntschna fetsch sainz'am maridar. 
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schi schi, la mi* figlietta, 
Piglia pttr fin bel ginvnet: 

Que a * 8 P ro P* un DOm P° r ***> 
20 Bastunadas at dara ']. 

15. 
(Annalas XIV, Vital, p. 220.) 
Baretta francesa 
Con pichels d* or intuorn, 
Chamischftlas cramaschinas 
£ bttsts saida con flurom. 

5 La saira vain ils mats 

Con su chapUtschas cotschua# ; 
Las mattans per tramagliar, 
Las mattans per snarrantar. 

Snarraintan pnr ad els, 
10 Chi sun cir pac pltt bels, 
Chi sun eir pac pin scorts 
E mettau sU lur chapels tort. 

16. 
a. 
(Nach Ms. Pont.) 
HEis invan cour ais conturblo 
per te, chiera marusa, 
Meis iuran cor ais conturblo 
per te, o graziusa. 

5 Ach, mtiu delet favefses pttr 
Mieu let et angonia, 
quaunta dolur. chia eau iudtir, 
per vus, 5 fpraunza niia. 

[f. 12 b ] Teis dschantil cour ftues ingnel 

10 da me f laser gnir pcbo, 

pU dttr, fchia 1 fUs, cbo il atschel, 
avair mia fideltet. 

Ungitinas belas haun pudieu 
Heis cour tick conplasar, 
15 in te fubit, chia te contscbieu, 
jra fteda inamorar. 
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Dalungia eau vedet quela hura, 
da t vair, 5 bella buehia, 
a t der, ftuet eau can amor, 
20 mia cour, mia vita tnoU., 

vita mia, nu t gritanter, 
taunt, ch eau ne tasia quia, 
tafia, chia ne k te bramet, 
U dvaintaf fpusa mia. 

25 I* caufsa quela ais in te, 
in tia granda belezia, 
Chias fungaunt al fulailg, 
Dich, ttt am poust der alegreaia. 

Tia bela ceria ho fich plaio, 
SO Mien cour, o rflsa fin a, 

Baue t'rov de me lafa gnir pcho, 
Da ra pigler tU bot ftignia. 

Eau nun guard brichia neir, fcbia tU heat bger, 
8cho 1 eiB bgiera richeaa, 
36 Scha ttt heat fits ur eir daners 
Et fuontz in hgierafs petzias. 

Argient et or, nu m ais taunt chier, 
Sttt vefsast tuots mantuns, 
* ti a t ftoue eau bramer, 
40 dich, tia chiera persuma. 

[f. 13*] Nu m fum taunt nar da vlar cunprer 
tin ehavalg per la fella, 
nu m fum taunt nar, da m marider, 
per roba bgiera e bella. 

45 Chie gUda a mi, fchaue congustes 
Una fpusa zuond rich i a, 
Lo tiers, fchia ella non haver 
ne fen, ne eir ittdiati. 

Judizi e" fen, prudenza bot 
50 il Segner benedesa, 

Mo la fupergia et il feu of 
eir bod perzipitAcha. 
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Eau fe bain cert, chia tuots aque 
il prlim gro vota avefen, 
55 Ma nun vo lting ch tin eis rtiolo, 
fpiis larg gugent, fchel pudef. 

Eau fe, chia bgiers haun vulia pigler 
in chie6af robas bgieras, 
Ma uofsa ftorane confaser, 
60 chia daun piglto lur painas. 

E fesan bgiers eir tin barat 
La roba bod no defan, 
tool lur richiesa tuota fat, 
perfuna cbia piglefen. 

65 Tschient mill rains non ho pudia 
Na brava feuina far, 
Na brava femoa bo bain favia 
tschient mili rains rafpar, 

Tuot il daner nu po paier 
70 in iuvna valarusa, 

tuot lor del muond non fus Techier, 
Co vus e vertiiisa. 

[f. 13*] Que chia eaue chercher, crai da c hater 
in te, chiera roarufsa: 
75 per que fto eau uofsa bramer, 
chia til draintas mia fpusa. 

Schia tu Taints chiera que a fer, 
fchi fune eau tuot containt: 
Diu taunt, o Dia, eau t vtilg rurer, 
80 fo tU, chia que bod dvainta. 

b, 
(Annalas XIV, Vital, p. 225/6.) 

Meis giuven cour ais conturbla 
Per tat, chara marusa, 
Mais giuven sang ais stramantk 
Per tai, o graciusa. 
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6 Ah, meis dalet s' stovess iugual 
Da mai laschar gnir pcha, 
Plti dlir sch'el fttss co il atschal 
A vair ma fidelti. 

Ingttnas bellas han podtt 
10 Flu qua meis coar plajar, 

Ma eu, dalun cha t* ha coguschii, 
M'hast fat inamurar. 

Dalunga avet en quell' onur 
Da't vair, o bella bocca, 
16 Dar at stovet eu con amur 
Meis cour, ma vita tuotta. 

vita mia, non 't grittantar, 
Tant ch'ou ha tasche quia, 
Taachtt ch' eu ha be per bramar, 
20 Ch'tU dvaintast spusa mia. 

Meis giuven cour ais contnrbla 

Per tai, o rdsa fina, 

Eu 't rouv, da mai t' lascha gnir pucha, 

Da'm tour tfl bod festina. 

25 La causa quoll'ais tuot in tai, 
In tia grand' bellezza; 
To* suf, tli sul'am poust amar, 
Til am poust dar algrozza. 

Ghe 'm gUd' a mai, sen' eu couquistess 
30 Ona spusa znond richa, 
Lapro scha ella non avess 
Ne sen, ne brich gudizi. 

Sen e gfldizi po la avair, 
II Segner benedescha; 
35 Ma la superbia ed il sen ot 
Bainbod precipitescha. 

Tscbinch railla rontschs Jia bain savtt 
Cna brava femna far; 
Ma Una fcmn' ha eir savll 
40 Desch milla rentschs disfar. 
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Non sun tant nar da barattar 
Cn cbavagl per Una sella, 
Nod sun tant nar da'm maridar 
Per roba bier' e bella. 

17. 
(Annalas XIV, Vital, p. 207/8.) 
*Na memma lungia nan voless, 
*Na memma lungia matta, 
Cha cur cb'eau he da Y abbratscher, 
Obi pera be 'na latta. 

5 'Na memma pitschna uun voless, 
'Na memma memma pitschna, 
Cha cur ch' eau he da 1' abbratscher, 
Chi per' tin puogn d'ravitscha. 

'Na memma grossa nun volless, 
10 'Na memma memma grossa, 

Cha cur ch' eau he da Y abbratscher, 
Am per* tin sach plain d' ossa. 

'Na memma stiglia nun voless, 
"Na memma memma stiglia, 
15 Cha cur ch'eau he da 1' abbratscher, 
Chi pera'na claviglia. 

'Na memma trida nun voless, 
'Na memma memma trida, 
Cha cur ch'eau he da Y abbratscher 
20 Chi pera be chi'm sgrischa. 

'Na memma bella nun voless, 
'Na memma memma bella, 
Cha cur ch'eau he dad ir davent, 
Cha'ls oters vaun tar ella. 

25 'Na mesdanetta 'vess gugent, 
*Na bella mezdanetta, 
Cha cur ch' eau he da Y abbratscher, 
Chi pera chi 'm daletta. 
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b. 
(Anna) as VII, Derin p. 57(8. 
Scha vus vezaiB meis Jon dret su 
Schi dschi tin pa ch' el vegna, 
8ch' Y ha cumanza a far 1' amur 
Schi dscbi oh' hel la mantegna. 

5 Na memma grand a non vuless, 
Na memma, memma granda, 
Cha cur ch' eu n' ha da la branclar 
8ehi par' la Una liaqgia. 

Na memma piUchna non vuless, 
10 Na memma, memma pitscbua, 

Cha cur ch'eu n'ha da la branclar 
Schi par'l'ttn puogn ravitscha 

Na memma bella non vuless, 
Na namma, nemma bella 
15 Oha cur ch 1 eu n' ha dad ir davent 
Am lasch increscher d'ella. 

Na memma trida non vuless, 
Na memma, memma trida, 
Cha cur ch" eu n' ha da la branclar 
20 Am para ch' eu am sgrischa. 

Ma menzolina eu vuless, 

tJna menzolinetta 

Cha cur ch' eu n' ha da la branclar 

Schi para ch' eu 'm daletta! 

18. 
(Annalas XfV, Vital p. 22T-29.) 

Nel chalender vain nomna 
Tuot las sias insaiuas, 
E landroura vain chatta 
Tuot las roalas femnas, 
5 Chi non san as soffrir, 
Chi non san as convgnir, 
Sun sco chan e giatta, 
Sovent as chatta. 
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Stin 1' insaina del agne 
10 Ais tin' insaina flaivla; 
Cna giuvna con tin vegl 
Ais uiamforgnus' o flat via, 
'La laschess il vegl murir, 
'La tscherchees da snrvgnir 
15 On giuven allegraivel 
Ed amiaivel. 
Stin V insaina del liuo 
Dessast pur guardar, 
Da nou tour Un grand naxrun, 
Schina est ingiannada. 
20 Ma pusttit sch'el fllss pac scort, 
Schi at dess el pac cuffort, 
Gess all' listeria 

E maglie88 il tieu. 
II stain boc vain smalia 
25 Con una coma lad a. 
Sch'el savess da gratiar 
Pro inqualche bavadra, 
'La bavess baiu tuot daveut, 
Saimper stess allegrament, 
30 Fuss adlina plaina 

E non fess la tschaina. 
Stin 1' insaina del bouv 
Dessast bricha prender 
(Jna con tin vestmaint nouv 
35 E 'Is chatschous chi pendan. 
Scha infants l'ha da snrvgnir, 
Schi Is fa T ir malvestits 
E mal ragolats 

E mal pezzats. 
40 Stin T insaina wassermann, 
Ais tin insaina blaua, 
Cur chi ais lBnch tramagliA, 
Schi soula ir ad aua. 
Ma til est il xneis euffiert, 
45 Spordscha nan il teis man dret, 
8china stbgl eu murir, 
Da qui spassir. 
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Eu voless gent rasiar 
Pro tina giuvontschella, 

50 Sch' eu savess da gratiar 
Pro Una 8cort' e bella. 
Ma e sun semnadas rar, 
Ch'eu starteBS da la chatter, 
E fltess tour pazienza 

55 £ far penteuza. 

19. 
tfn disouorfs oontonovant af fer la mnr. 
(Nach Ms. Pont.) 
[ f - 6 *] Eau plaiaut dolur arfara, 

Giava ora fpasigant, 
fchia quela pudof vare 
chi aif noaf dalet grant. 
5 D(ant)scb(o)[ant]ilaf belaf fluors 
et rttfaa eaue vezet, 
nun era, 8 che doluorf, 
tar quelaf mieu dalet. 
[ f - 5b J Cun ineif [bigs], chi larmavam, 

10 un po inavauut chia giet, 
Dalungia llscuntret, 
Da cour la faladet. 
Meil' plets non paun dir oura, 
Ma lengia aradschuner, 
16 L algrezia da meif cour, 
Chi fet que trapafer. 
Bain vguida, ro'sa bella, 
Dfchiet eau, m' tgniaud fich bun, 
Dschantilla juviutschoella, 
20 et lilgia da curuna. 
Juvna Carisam far, uus bel; 

Bain vgnieu faias taunt! 
Mo che ais caufa quella, 
Seia olgs ufia plain d plaunt? 
(Jnvanj 26 Que aif una bella mate, 
Chi *ni fo u fchia larmer, 
feis cour aif dtir fcho crapa, 
Chi non f vol lambgier. 
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Can nun havef mo cret, 
30 eau nun havef piso, 
Chia in ta bela ceira 
regnef taunta cmdeltet. 

A var il raieu amer. 
a var inia rieltet, 
35 a vair mia dulnr, 

et dchio tgnair rebiito. 

Per chie t aif uechia bella, 
chia eau ta ftolg amer, 
per chie ttfchia crudella, 
40 da nun vlar acceter. 

[f. 6*] Perche vais vulia plaier 

mia cour fina (tin la raoart, 
et hufsa nun vnlaif der 
ungfin, unglin cofoart? 

45 perche f o volia la natUra 
Usia bella finfitor, 
Lotierf f fer bgier pti dflra, 
bgier plti co fplems dal raerV 

Mia cour vo fospirand, 
50 chia munts et vale refpandan, 
et non po pu fufrir 
et ho patien avuonda. 

U faiaa vuf main bela, 
Chia f pofa banduner, 
55 u saias main crudella, 
Schi f villgia eau amer. 

Schia vuf da me bricha 
nun vulaia s lafer gnir, 
Schi'm vsais eir vus aquo 
60 a cruder gio et morir. 

Juvna Pleaum pleaum, o juvan chier, 

nun vaia bricha zuond radschoun, 

uflchia da salmanter 

da me, chi sum tuot buna. 
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65 jn me non f po chiater, 
fcho vuf quitgnaif il plaunt, 
Chi s fatachia marufer , 
fUn mia persuna taunt. 

Tiers que tenia eau favef, 
70 chi flis finsiritet, 

Schi cert af radschonef 
L amur chia tgnaif porto. 

['• ^ b ] Eau non podava crair 

tub vefef taunta amur, 
75 delf mats amur non vain, 
fiant eaue fe pal vara. 

Sinfaudschand da morir, 
par nus podar prover, 
et lura da nus pudair arir, 
80 zuond biers que solan fer 

Juvan O schia meis [courj havel' 
Una fanestra per guarder, 
Schi aint in quel a as rfef 
toota raira rialtet. 

85 Quaunt eau Tun, yuf favaif, 
Cun fe, finfiritet, 
et vus per peia am dais 
voas fdengus et crudeltet. 

Vus efas fteda la priima, 
90 chia eau (d)[h]e ftuvia amer, 
faros eir cert il ultima, 
otras non poas guarder. 

O cour, chie a t nuziagia 
ta mur e fideltet, 
95 taunt bain et taunta fe 
tierf tela crudeltet 

(M)[f]eis olgs haun fat na pleia, 
Chia fuora in meis dadainf, 
feis pleds fun Una deia, 
100 Chi pundschia cun turmaint. 
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Na granda flama zuond 
Nun paun oura ftttzer 
ils duiiis da tuot il muond, 
Lova da tuot il mer. 

rf 7»i 10B Na fatachia havcif da auugel, 

ttn cor da linn e crap, 
bela efses faunza mesungel, 
Mo dura fainaa grazia. 

11 ft$ da (v)[n]oaf fuspir* 
110 nun paun onra alguanter 

La glatachia el (m)[v]e:f cour dUr, 
Chi f fo uschia pener. 

Taunta co l'ova sft da ir, 
tauuta la crapa ft fvnler, 
115 co eau s' lasch d af amor, 
co can 8 lasch d af fervir. 

In chie 19 cbia Caroa, 
fidelmaiug f vttlg fervir, 
fchia bain favef, cbia 
120 8. ferviut ftoves morir. 

J[u]vao Eau qui nou poaf ptt fter, 

Daveut m sto fpartir 
par taunt, o jnvna chiera, 
dicb quaist amo svtilg dir, 

Juvua 125 Schia ils voafs plots fun vara, 
fcbo m' vaf aradscliuno, 
turne damaun ft fara, 
faros bain cuforto. 

Juvau Eau » 8 fto abmnduner, 

130 a dia, dimcua aquia, 
a dia, fvttlg eau rover, 
Damaun vus dvantaf mia. 

In pain f lasch mieu cour 
A dia, mia chiera amur, 
135 Eau rastaro trefour 
Voaf debet fervitur. 
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b. 
(Annalaa XII, Vital, p. 265—268.) 
1 En plain dolur her saira 
Get oura spassegiand. 
Sen' eu quella podeso vaira, 
Obi ais meis dalet grand. 

5 Gentilas bellas fluors 
E rdsas cb'eu veszet, . 
Nod eira, o che dolnr! 
Pro quellas meis dalet. 

Con ogls qua chi larmaivan 
10 On pa'navant en get, 
Dalunga 1' inscuntraiva, 
Da cour la salUdet. 

Meis plant non po dir onra, 
Mia lengua radschunar 
15 L'algreeia da meis cour, 
Chi tet quel fich'legrar. 

Baiuvgnuda, rfoa bella, 
Dsehet en, am tgnand fich bun, 
Gentila giuveutschella 
20 E gilgia da coruna. 

Charissem ear vus bel, 
Bainvgnii, sajat contaiut! 
Che causa ais, cha el 
Seis ogls ha plain da plant? 

25 Que ais J na bella matta, 
Chi'tn fa usche larmar, 
Seis conr ais dttr aflatta 
E non von) s'lamiar. 

Eu uou avess mai cret 
30 E no'm'vess impissa, 
Cli a pro quel meis dalet 
Regness tant crudeltft. 
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A vair la mi'amiur, 

A vair mia ndelta, 

35 A vair la mia dolur 

E tguair me rebUtta. 

Perche eachat 'ache b< lla, 
Cba eu as sto ainar, 
Perche usche crudclla 
40 A no 'm 'lair acceptar? 

CheVais vuglu plajar 
Meis cour fin Bulla roort, 
E uoasa nonlais dar 
Uscho ingun cuffortV 

45 0, sajat vus main bella, 
CV en's possa baudunar, 
0, sajat maiu crudella 
E vSgliat mai pigliar. 

Meis cour usche suspiira, 
50 Cba vals e munts respuondan, 
E nou poss plti soffrir, 
Ah, ba pati avuonda. 

Schai vus da mai pucha 
Non 'laivat s laschar gnir, 
55 Scbi'ni vezzaivat qua 
Crodar gio e murir. 

Plan, plan, o giuven char. 
Non 'vais zuond bricb radacbun 
Usche da's almantar 
GO D'meis cour, cbi ais tant buu. 

In mai non's po '•b.Uiar, 
Sco v^c qui tgnaivat plant, 
Obi's fetsch' inamurar 
In mia persuna tant. 

65 Pro quai, scha en saveas, 
Cbi fuss sincerity 
Scbi tschert recognoscbess 
. L'amur, cba tgnaiR porta. 
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En non podaiva crair 
70 VusVessat taut' am ur, 
Siand ch'eu da pelvair 
Dels mats lur van'amur. 
0, 8cba meis cour avess 
'Na fnestr'a guardar aiut. 
75 Schi aint in quel 's vezzess 
Dech vaira realta. 
Quant ch' eu as am savaivat 
Con fai, sincerity, 
E VU8 per quai am daivat 
80 Vos sdegn e crudelta. 
Ed eir s' tgnand eu tenta 
Dschais vns saimper na, 
Eu uon sun marida, 
Usche'm vais minchnna. 
86 Pertant vbgliat guardar, 
O vns chars mattuns, 
Cha vus con marusas 
Non sajat massa buns. 
Eu La provfc, poss dir, 
90 E *s v5gl eir avisar : 
A commod vtigliat ir 7 
Na massa festinar. 
Eu con meis tramagliar 
Dandet voliand ir, 
95 Ha savft marusar, 

Cha tuot ha bain da rir. 
Non stovais brich s' impissar 
Mattans da snarrantar, 
Ellas san as deparar. 
100 In tradimaint manar. 

e. 

(Annalas XI, Vita), p. 178.) 
Con grand dalet her saira 
Giand our a spassegiar, 
Crajand chi fllss pel vaira 
Pa vair meis amiir char. 
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5 Per strada, cha cu giaiva, 
Eosinas bellas fluors, 
Per strada incontraiva 
Da tuottas sorts coluors. 

Bainvgntida, vus ohara bella, 
10 Bainvgntida da qnistas varts, 
Quinta' m tin pa la causa, 
Cka giais usche tard a spas*. 

Rttsiua, bella matta, 
Chi' in fa suvent larmar, 
15 Seis cour ha 9 la da erappa, 
Non* s voul laschar lamgiar. 

Sia fatscha ha' la dad anguel, 
Seis cour ais dttr sco crap. 
Bell' ais 'la sainza macla. 
20 Charin tuottafat. 

Ach. scha que fuss il vaira 
lift pledfl vus quia tschantschais, 
Turn and doman a saira 
Sarat tub consoU. 

25 Adieu, charissma mia, 

Impegn lasch eu mois cour. 
Turnand doman a saira 
Sara T istess tenor. 



Una otra chanaun per tor funer fuot las fanestras a ila maruaa 

o vera a lia baia. 

If. 13 b ] ( Nach * 8 - Pont -) 

Uu bain m ftovais fer, 
inandret da zcter, 
fchi t viilg eau paier, 
eau fto cun vufs, 
5 eau uofsa palvara 
af der cun funer 
una buma lara 
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A qua! a. vus beta, 

chi in o ftret lio. 
10 (urn qui arive, 

da dot fil fmie! 

vuf beia, o quela, 

chi in fais pener ; 

feho vus durmi, lb hi avri 
15 voafs fllgs a tadler. 

l'erfuna, eau fnue 
da vafg brichia eistra, 
villi for fuiier 
fuut a vofas fuentraa. 
20 cuufchiant il tormaint, 
f villi for da raia cour: 
tadle sli. fe baiti, vlilgias neater! 

[f. 14*] Ihilur, 6 dulur! 

Chi noii as po dia or 
25 per Una ufia fin a, 

Gratiusa et uscliia beleta, 
per quela usthia fuleta 
fuspire in ftua la mourt. 

Quela ais d noaf paias 
30 La plu niibla e bela, 

fumaglia il iulalg 

dal dret et ot tschiel, 

beleza, fclico fvoza, 

pttr quela ho tuot, 
35 nun meuchia a quela (rang uuguot. 

in vuf duu s po chiater bricha zuond, 

bricha nianugel, o cunzet da quaist muoud! 

o gilgia! linuilgia sto fuefa loder, 

nun hoe chinto in vug d'af* blasmcr. 
40 Peranum, cumna 

da las iuvintschelas, 

fche fin a regina! 

eau faiut aindadains 

na grauda ealur, 
45 eau ard, fchia intard 

d af dir mia dulur. 
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vttlg gnir, f vulg dir, cho vus m vais plaio 
chi fo ; fchia piatet iu vuf fuefa chiato. 
o chiera, tadle mia dolur, 
50 per vus, chia eau fto 
patir grand tormaint. 

[f. 14 b ] Pchio f lasche uus gnir da mTfa dolur, 

piglie fli a me, voafs chier iervitur, 
cum me faro quel temp usia bum, 
56 chia posa vair vofsa 

dscbantila perfama. ft 

Til funeder dHSts fo tuner, 
vo pttr inquelche loe aint 
et di la ad ela mia dolur et toi'maiut, 
60 fchia pchio no plet non b vol laser gnir. 
fchi ftova darchio cruder et morir. 

Clareza eau vet? del di, chi apera, 
adia, adia, cun me ftov turner, 
eau bain per pain* 
65 f lasch quia mia cour. 

Chi o bela marusa, 
Quel po baiu falegror. 
et chli uou ha ttnguu*, 
Quel gia a la chiater. 
70 Quel ; chi non ho rnarufa, 
Quel fpeta enchia H[u] po. 
Dia deta a tuots, chi and bramen. 



21 
a. 

(Flugi I, Volksliedcr, p. 58/ GO.) 

£1: Quaist ais uossa la pruma saira 
Ch'eu veng qui a tramelg tiers te. 

Ella: Leivast gnir ptt bod. 
Che fttss quai «tat scha fiiss gnli plu bod. 
5 K uiriu avessast lascha ^nir aintV 
— Leivaat provar. 
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Scha vess prova o nan vessast lascML 
Sclii vessast ttt gntt la rasehun. 

— Hast rabgia? 

10 Che fuss que, sclia rabgia ch'eu vess? 
Sebi pudess eau bain cridar. 

— Che giavuschaat ad el? 

Eu less chial faoss giol fiiond dal mar, 
E ch'eu mat nul vases* plU. 

15 — E a mi, che giavttschast? 
« 
Eu lesB ttt faossast sun una bella plazsa, 
E cb'eu t'vazes? iminchiadi. 

— Che vessast luraV 

Sch'eu t'vzess iroiuchia minchia di 
20 Scbi'm pudess eau adUna allegrar. 

— Va, a Dieu. 

Scbi sta a Dieu, ttnguotta in mal, 
Eu e ttt raai nun ans vezaius pltt. 

b. 
(Annalas XI, Vital, p. 220-221). 

El: Quaist ais bain la prttma, prttroa saira, 
Cha eau a ti poss vair. 

Ella: 'Lai vast guir pti bod! 
El: Che fuss que sto, sell' eau fuss gnieu pU bod. 
5 Nun avess pudieu gnir aint. 

Ella: 'Lai vast pruver! 
El; Pruvo ho bain, ma ttt host la radschuu; 
Ve gio, lascba T m ir aint! 

Ella: Che voust fer quiaint? 
10 El: Eau v&gl be at saluder da cour, da cour 
A te charissma aniia. 

Ella: Eau nun he buondcr da tieus salttds. 
El: Eau se bain, cha ttt ost steda hersaira 
Cun ttn oter a tramegl! 

Ella: Host rabgia? 
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15 El: 8chi v oh* he rabgia, 'm fo mcl il cour: 
O chera, nu'm fer ptt que. 

Ella: Na, sgttr brich. 
El: Nu'm fer ptt que, nn 'in fer pii que, 
Fin ch'ean tar fin' otra vegn. 
EBa: Schi vo! 
20 El: schi gto in Dieu, inguott', inguott' in mel, 
Scha eau nn't veaaess pU. 

Ella: Istessamaing eir eau. 
El: Eau v'less, cha tu fttscast in ilna bella piazza. 
25 Cha *t vezzets imminchadi. 

Ella: Eau v'lesa, cha ttt fttssast gio'l fuouz, gio'l fuouz tlol mer, 
Oh 1 eau nun at vezzess pfi. 

22. 
a 
(Flngi, Volkslieder, p. 60.) 
„Guardai mia marusa, 
L'ais our in quella pracla, 
L'ais our in quella prada, 
E ttt rail'hast pigliacla. 

5 La mia marusa ais alba, 
L'ais alba be sco'I sal, 
Cha a la far guir cotschna 
Voul viii ttn grand bocal. 

La mia marusa ais naira, 
10 Ptt naira co'l clnarbun, 
Cha a la far gnir alba 
Voul aua da savuu. 

Pur spetta, meis cumpong, 
Ttt m'hast fat ttn grand donn. u — 
15 „Uoi, schi nu sa cbe far: 
Schi nozzas voelg at dar. tf 

,,Eu vless pltt jeut sentir, 
La vera a murir, 
La vera gio la fossa, 
20 Co can tai far nozza." 
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b 
(Annalaa XIV, Vital, p. 212/5.) 

Guardai, co ma marusa 
V ais our' in quella prada; 
Un oter mal compagn 
Ais gntt e V ha pigliada. 
5 Oompagn, tu mal compagn, 
Til hast tut la mia chara; 
Con tanta marusads 
Ttt est gntt e l'hast pigUada. 
Plir tascha, ineis compagn, 
1 Gh eu 't fotach gnir a mas nozzas. 
Pitt gent ir alia fossa, 
Go pro tai ir alias nozzas. 
Pitt gent vair a't sepulir, 
Go at vair a spnsar: 
15 Pitt gent ir alia fossa, 
Go pro tai ir alias nozzas. 
Chi spia, quel sa, 
£ ehi piglia quel ha: 
Sim it e V ha spiada, 
20 E rtt est gntt e 1'bast pigliada. 
Que ais seo ttn bap, 
Chi ha bo ttn figlia: 
£1 guarda stt per quella, 
E vain ttn oter e la piglia. 
25 Que ais seo tin mat, 
Chi ha be ttn marusa; 
El guarda stt per quella, 
£ vain un oter e la spusa. 
matta, bella inatta, 
80 Ttt hast bain tin' alba fatscha ; 
Ttt hast uValba fatscba, 
Mai l'ais dscheta seo la glatscha. 
La glatscha, quella leua. 
Ma Tamur, quella noo's perda. 
Con tanta marnsada 
Ttt est gntt e F hast pigliada. 
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c. 

(Annalas, XI, Vital p. 174|5.) 

Pttr spctta meis compago, 

Fu m'hast fat ttu graud dau, 

Da tanta marusada 

£ tU am l'hast pigliada! 
5 Uoi, scbi non sa che far, 

8ohi nozzas at vogl dar, 

Da qaai uou t'sa ingttn gra, 

Pur lascha'tn iu ma cha! 

Voles* pltt gugent 96ntir, 
10 La vera a morir, 

Sa verm a spartir, 

Go con tai ir e goir! 

Voless glti gugent be uonsa 

La vera gio la fossa, 
15 La vera gio la fossa, 

Co con tai a far nozzas. 

23. 
(Flngi, Volkalieder, p. 62.) 
Cur cha eu spusa sun, cha dessa ferV 
Arir nun poass'cu bricL, crider nun poass'eu fich, 
Che dessa fer? 

„Ta bella grazchia, tieu charign tschantscher 
5 Ais sto la causa da'm inamurer." 

Quel mien ster-legier-cour, quel nun ais co t 
Chal ais dalontsch davent e stu ster 16. 

Ma cur cha'l vain, schi inaina el da'm vstir 
Saida o vltid, que nun se eau da's dir. 

10 II mien ster-legier-cour quell ais rivo, 
Da'm fer iln vstieu cha el ho purto. 

El m'ho cumpro dam fer Una ganella 
Ganiida intuorn cun'na figna cordella. 

El mlio cumpred'un bel plr d'urachins, 
15 0, chi atraglitischan be scu chcrubins. 

El m'ho enmpreda eir anels d'dianmnt, 
Chi eir stragliuschan scn'l sulailg brigfant. 



Digitized by 



Google 



60 Volktlieder. 

Aunchia duos sairas voul el fer saner, 
Per Bter alleger e con me suter. 
20 Mo eo allegra que nu poassa ster, 

Schiua mieu cour quel stuess be schluper. 
Ed eu que co nu suos^hia brich dir our, 
Schiua vess ell rneinma granda dulur. 

24. 
(Flugi, Volkslieder, p. 72—78.) 
„Ajo, co cbi boffa, 
E soffla d'intuorn, 
Ajo, co chi naiva, 
La uaiv svoul'intuom. 

5 Tant sport co cb'cu possa 
Voelg provai dad ir; 
Eu veng, o tft chara; 
Che am pe segnir? 

Eu tern cuu radschnn 7 
10 Chi nun saja avert; 
Chi sa sch'ella avra ' 
Siand usche tard? 

Eu veng cun algrezchia 
Alia porta a pichar, 
15 La mia chiarischma 
Vain our a guardar. 

„Chi picha usche tard? a 
O tti chara vusch! 
Pttr ve gio e derva, 
20 Teis marus es dschtrusclt. — 



Ho inua ais la strada? 
Mo Dieu! scha'ra pardoss 
E pro mia chara 
Rivar uu pudess. 

25 Ach na, acb ua, Segnor, 
Aut eaiast IndA, 
CliPs. vezza la chasa 
lugio clla sta. a — 
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Stand ttnzacura 
80 Nel la arriva 
La porta averta 
Ha el la chiatU. 

Rivet aint in stilva, 
Gnardet can araur, 
35 8Un sia chiariua 
Cbi sta cuu stupur. 

Stt dal muline 
Per al dir baiusan: 
Mo el la brauclet, 
40 £ btttschet dalun. 

„Mo di'ra, til mien char, 
Mo di'm la vardat, 
Che t'ha commovil 
Da gnir nsche tard? 

45 Cbi t'ha commovB 
Da gnir nsche tard 
In qnaista bnrrasca 
Pro mai a tramalg?" 

„Bo tO, o chiarischma ! 
50 Ch'en sto confessar 
La grandissma amur 
Chi'm vool consllmar. 

Be til est ma vitta, 
Tti fussast ma inert, 
55 8ch'tii sohesaast: „banduna'm 
Tschercha ttna otra sort." — 

Anetta disch lura: 
„Nuu tmair, mien conr char, 
A saimper e saimper 
60 Vegn en at amar. 

Co est il mien maun, 
Co est il mien conr, 
En sgittr snn I'Annetta 
Chi t'ama trasour." — 
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05 Co tschainten insembel 
Qnist p£r dad amor, 
E giodan inseinbel 
h algrezchia in lur cour. 

Els laschan chi schbischa 
70 E boffa d'intuorn. 
E stan aiut iu stUva 
E s brauclan intuont. 

25. 
(Annalas XI, Vital, p. 211.) 
Gn3, gn6 # , quista flur, 
Chi deriva dall* amur, 
Ed eir vus, chi la pigliais, 
SaveroA bain co cba stais, 
5 Ed eir eau, chi el!' as dun, 
Savaregia co cba stun. 
Quia mattas e vus mats 
Sun vus dalettaivel plaz 
Sua eau gnieu a 's aviser, 
10 Cha nu 's dessmt marider. 
Chi voul bella vit' as der, 
Stu fer sains*' as marider. 
E chi voul per otra via, 
Quel pur driasza corapagnia. 

26. 
(Annalas XI, Vital p. 194/6.) 
[Is tschels, quels cusehidran 
E plandschan con me. 
Veisiand la desditta, 
Chi 'm disch con tel ft. 
5 Non hegiast pu spraunsa, 
Nemaiu t" impisser, 
1/ ais fatt' la savraunza 
Dels cours uschi chers! 
L* solagl, quel s' ius-chura, 
10 Splendur non ais pit, 
Veziand la clergluna 
Con led revosti. 
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Las stailas be croud an. 

lis HUms dvaintau lass. 
15 11 fiJ as consttma, 

Veziand ttn tal cas. 

Ma terra be sraora, 

Fran tuna con led, 

Veziaud la tristezza 
20 D' ttn cour usche net 

Ma 1 Deis della grazia 

Ho que ordiuo, 

Fand Una tel pleja, 

Chi guarir non 's po. 

27. 
(Annaias XF, Vital, p. 191/2.) 

Ean v8gl bain alia mia bella, 
Ed eUa vonl bain a me, 
Cha nel muond non ais co quella, 
Cbi plascbair am poss 1 a me. 

5 Nus vivaius in allegria 
E plaschaivla uniun, 
Cb' ean non saint oira fadia 
Co dal temp, cb' ean la bandun. 
Dais tramegls ais' V amatura, 

10 Ma neir en inguotta main, 

Cba '1 tramegl vo tuot suotsura, 
Cur cba nus duos sotain. 
Cur sun con ttn 1 otr' in tras-cba 
Schi 'Is ogls m' bo T adttn adddw: 

15 Ma neir eUa me non lascba 
Dad ttn oter tncher Y 5as. 
Cur cV eau la guard in fatscha, 
Schi guard' eir eUa ficb §un me, 
Cha sclia mien cour fuss eir glatscha 

20 Scbi alguer stuvess el perque. 
Cur cb' ean la guard in fatscba 
A vair sieus bels ftgls nairs, 
Schi mieu conr foura aint, 
Chi cbi prova sto bain crair. 
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25 Cur chi vain la generela 
Cuor in presch* a la pi^lier, 
La compagn infin sun s-chela 
Ed in stuV am lasch' 1' entrer. 
Ed alio, ch' ingUn won sainta, 

30 Fains discours da grand dalet, 
Cha no»6 cours be vi s' alguaintan 
Per T amur e vair affot. 
S-ch* Hu colorab ais ella prusa, 
Innozainta s-ch' tin agne, 
L' ais plaschaivla, V ais bandusa, 

35 Spur amur e splira ft. 

Dsch& 'm dimena, sen* ttua tela 
Now ais degna dad amer, 
Ad ud' orm* nsche sincera 
40 Vogl gugent mien cour duner. 



(Annalas XIV, Vital, p. 209/10.) 
„St& a Dieu, ch' eau vegn davent; 
Eau pigl cumgio, ma na gngeut. 
Uossa nun pops pltt surtrer. 
Que ais quo cbi 'm fo 'mpisser. 
5 S' ingrazcb a tuots in generel 
Da vos cherin ed eir bun tramegl, 
E cha m* hegias eir perduno, 
Scha fuss sto un po sundro. u 
„Coinpliraaints pltt nun §t& a for, 

10 O cba 'ns fessas pltt a da clier, 
Da rester aunch 'un po acquia 
E giodair nossa cumpagnia. 
E scha que nuu po scuntrer, 
Schi volains eir giavUscher 

15 On felice e bun viedi, 

Cha Dieu osta da tuot cuntredi. 
E cha Dieu as fatscha la grazia, 
Da turner darcho in patria, 
Per podair lur' ans chatter 

20 Tuots darcho in buna sandet." 
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30. 
(Annalas VI, Derin, p. 53/4.) 

Giavtisch la buna saira 
Cbarischma matta bella 
Eu fich giavlisch pel yeira 
Da sozer jo sper ella. 
6 BaiovgnU persuna chara 
Bain jent eu an vez vgnond 
D'algrozia singolara 
Meis cor va movantond. 

Eu Iobs ruvar vub bella 
10 Soha T m fessat tin pa <T larg, 
D 1 am sezer jo sper ella 
Da vossa tlretta vart. 

Vo dumondaia liceuzta 
Licenzia's vli^l eu dar, 
15 Vossa bella presenzia 
1 Po cliODtdch quai operar. 

8ttu la liconzia datta 
Am vttgl eu qua tschantor 
Sper vo o bella matta 
20 Eu's rov d 1 am perdunar. 

Ingiina perdunanza 
Vaivat da dumondar 
Vossa bella crajanza 
Laivat uscbe mossar. 

26 Sell a dasehess a vo bella 
Cna cbosa dumondar, 
Siond eu sun qua sper ella 
Vos man uan da piglar. 

Vo bel scha as degnaivat 
SO II meis man via da tor 
Schi la licenzia vaivat 
Dun via da bun cor. 

O buna sort, fortUna 
Ch'eu n'ha d'alejer star 
35 Vossa bella persuna 
V5gl havair dumotida. 
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Sch'eu daschess a vo bella 
Meis cor apalisar 
Schi Una chosa ad ella 
Vuless cu declarar. 

Vo bel in confidenzia 
Podai Vos cor slargiar, 
Haiat bricb dubitanza 
Ch'eu svtfgla snarautar. 

45 Vo bella ma marusa 
Eschet infill a qua, 
Uossa per mia spusa 
6' vSgl havair dumonda. 

ehe gronda dumonda 
Cha vo vai'fat a mai, 
50 A mai para bain gronda 
Pero nu snai en qnai. 

Mes cor eir coresponda 
A vo o sar vo bel, 
Da quai am fetecb grond bonder 
65 L'atnur ch' eu port ad el. 

che dntscba rasposta 
Vo bella am daivat qna 
Cba be per qnist aposta 
Per far quist pass snn gun. 

60 Eir la vossa dnmonda 
Meis cor ha movanta 
Prov cuntainteza gronda 
Cun vo da far miista. 

Lnng temp ch' eu 's ha amada 
75 Vo bella in secret 
Uossa in Una jada 
Vai* surleivgia meis pet. 

Eir eu chara persona 
NT ha il meis cor cuutaint 
80 Siond ch'a vo adiina 

N' hai tgnli in meis imaint. 



Digitized by 



Google 



Volkslieder. 6? 



Vo mia diletU sputa 
Uotsa as poM nomnar 
Choaa pltt alegrusa 

85 Nu 1 vees podtt dvantar. 
B vo persona chara 
Uosaa's poes dir meis spas 
O sort fortftna rara 
D' am alegrar con vus. 

90 Cha'l tschel aus benedescha 
Villains dir amenduos 
Cha noa fats reuscheschan 
Tenor vflgla da Dion! — 

81. 
[Kach Ub. Ql.J 

[f. 14*] A spafs lefs gugient ir 

Aint in quell bell sardin, 
Chi m fa meis conr scbflnrir 
Be scoa im balsamin. 
6 Aint in quell bell zardii> 
N haj ebiatU tin bellz theaaur, 
ehi es moa bier pltt fin 
Coa straluschaint bell anr. 
Hoa Una roeaa bella 
10 N hay eng usche chiatta, 
scbflnrida 1 ais eir quella, 
scoa la flux d An pom graaat. 
La sia bella vision 
Ais alba scoa la naif, 
15 Meis conr qnell sta in prasehun, 
CUr eng della m iinpaifs. 

[f. 14 b ] La sia coatschna buccetta, 
ilgs seis bells oelgs nairs, 
Onort mia vita taotta 
20 Algretschia chia qna ais. 

£11 im sporscha seis alp maun 
Da amur et ohiaritat, 
Meis cour leigeret saun 
Znondt subit ais dvantat. 



Digitized by 



Google 



68 VolkflHedor. 

25 O til alba roesetta, 

Tii a«ch be scoa Un columb, 
TU each aabgia, casta, e netta, 
Tii portasc h tin bun nnom. 

Brick dick sul igl nuom, 
30 Moa bain auter cir pin, 
Ilg nuom et eir ilg pomm, 
Da quai ch eu a bai udj. 

Huofsa nun sai cbe far 
Da tai tonraunia, 
85 sch eug tai sto bandunar, 
8cbi dvainti amala. 

Par Un fingial d amur 
T yoelg uacbe dar, 
Un luspttr znondt da cour 
40 In bain vSelgiasch pilgiar. 

[f. 15*] 8ta a Dieu, noebla roseta, 
Sta a Dien, o vitta inia, 
sta a Dieu, bolla plaunta, 
Iluofsa etou tirar via* 

45 Chi quaista chianzun ba fatt, 
Quaist 8 dig eng bain palgvaira, 
Ais Un cbiarin bell matt, 
E s da la buna eaira, 

Brick dick la buna saira, 
50 Moa bain eir auter pill, 
Foolicitat in tuott quai, 
llgM dims vuo vai arfschii. 

In conclusiun voelg rivar, 
Nun H.-iig, che discuorer plU, 
55 chia Dieu volgia manar, 
Cbia nuo bot inBembel 

Ans pofsau darcbeu chi attar. 
Tuott quai, cbi ns plaacba bain, 
Inneiubel rasebnnar, 
60 Da cour lain uo dir. 
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32. 
(Annates XII, Vital, p. 357.) 
Mi 9 amada, grand* persuna 
E tesori da meis cour, 
Sco otra persona ingdua, 
Gilgia bella dad onnr. 

5 In vos sain La im'algrezia. 
Avant vus tuot meis dalet, 
Penetra 'm 'vais con algrezia 
E meis cour sta sUn vos pet. 

En non ha acqui sUn terra 
10 Tai eguala raai chatta, 
Tu amabla colombina, 
Fand plaachair a teis ama. 

8aj' cb' on dorma o cb' en vaglia, 
8cbi't ha saimper in imroaiut; 
1 5 Eir sell* en son trauri da vaglia 
At giavutch amo ardaint. 

La pill bella qui sttu terra 
Dees a quell' eu renuuziarV 
Na, que mat non dvantcraja; 
20 Sainza quelU non poss star. 

O dalet, o eontentesza, 
O char cour uscho ami, 
amabla allegrcsza, 
dutscli noui d ? felicita. 

33. 
(Annalas XIV, Vital, p. 211.) 
Bainvgutitg eir vus, meis chars, 
Vuh gnivat bain dinrer* 
Ma qualche gia cha gnivat, 
ScJii *ns allograin pel vaira. 

5 Per vus non sun eu quia, 
Ma per far la vSglia mia. 
A uus volais vus bricha, 
Vuslait Una pltt richa. 
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Laschai da sa s-chttsar, 
10 Schi lab nut domandar, 
Al Imp lain domandara 
E sia vdglia faro. 

Dit, eo nus'vain da dir, 
Cha vug non hajat da rir? 
15 Schi lain nus dir: scbi, schi, 
El fat ais stabili. 



34. 
(Annalas XIV, Vital, p. 210.) 
EuVaiv* ttoa marusa 
E pro quell* staiva gent; 
Qnella ffcss stat ma chara spusa, 
Sch'eu noo fuss it davent. 

5 lis bains, ch'eu la vbgl, 
Quai ingttn non po dir oar; 
Ma ttt taschast be chamon 
E mai non ditch da'm tour. 

0, tonr t'pigliess en gent, 
10 Scha teis pleds ftssan da cour; 
Ma en ha 'na mala temma, 
Cha ttt'm vSgliast snarrantar. 

0, snarrantar mat tans 
Mai non sun en stat* dlisa ; 
15 Amo main pitschens infants 
Mai non ha eu ingianna. 

0, schi da nan teis man, 
Teis man dret sara la fai, 
E Dien gnarda sur in gib 
20 E benedeseha nossa lai. 

Uoss', nossa ha dit schi, 

Ha dit schi con meis marns, 

che allegraivel di, 

Cha quel ais stat da gnir meis spus. 
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35. 
(Annalas XiV, Vital p. 226/7.) 
Eu pro vus, bella, ir voless, 
Plaschair meis 'vair da cour, 
Con desideri ch'eu avess 
Uossa da's podair tour. 

5 Cha pltt bell' e plti' miaivla, 
Mai eu non ha vis; 
Scha no *m pigliais, so hi esciiat causa 
Da'ra far gnir vegl ant dis. 

Char Sar vus bel, ch'eu vbgl bain dir, 
10 Ch'el tschercha pttr utro, 

Ch' el piglia quaists trais pleds a cour 
Ch' eu no* ra marid amo. 

Co quaists trais pleds fan mal meis cour, 
Cur ch'eu m' impais quell'ura, 
15 Cur ch'eu erajaiva be da's tour, 
Stovair murir ant ura. 

Char Sar vus bel, ch' eu 's v5gl bain dir, 
Cha be con Una botta 
Non croud' a terra brich tin lain; 
20 Usche ais la resposta. 

Buna saira, o vus bella, 
Eu sun darcheu turna, 
Scha 1 vos cour iudUri, 
Quel files tin pa lamgiaP 

25 Bainvgnli, charftsm' ami, 
Acqui in chasa mia, 
Schi stovera eu crajer. 
Chi saj' ordina da Dieu. 

E vus, charissm' amia, 
30 Schi' s vBgliat adegnar, 
Quaist ane bain da pigliar, 
In amur mia da portar. 

Con quaists duos pleds finescba, 
Cha Dieu ans benedescha; 
35 Con quaist volain finir, 

Cha Dieu' us voglia benedir. 
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36. 
(Romanische Studien 1, Flugi p. 335.) 
Tagl6, vug mattas bellaa, 
Che ch'eu g' vfllg declarer: 
ch'eu s'bandun a tuottas, 
E veng in ma ehesa a ster; faliolela* 
5 Que chi'm fo cuort' urella 

Que aia be ttn ehalger. faliolela. 

Dalet ira poss avair 
E neir brioh contenteaza, faliolela. 
Seha eu nu poss clamer: 
10 Ve no mien cher ehalger! faliolela. 

Eu d' he in mia vita gieu 
Qnarauntatschincb marus, 
E me nun he pudieu chater 
tin usche bum ehalger. 

15 Pa baiver a nus nu mauucha, 
Vinars ed eir bun vin, 
Per saimpor legers ster 
A me ed a inia cher ehalger. 

Cafe <|nel dama amvessa, 
20 E michia e paun frasch; faliolela, 
cba que ais tin bun mangier, 
Per me e per mi a cher ehalger. faliolela! 

37. 
(Romauiscbe Studien I, Flugi, p. 382.) 
Eu veng pro to, irila cher amur, 

Per eaa&r condolft; 

A tai am eu da tuot oieis conr 

Uo88' ed a saimper ma. 

5 Fam esser tU eir una flur 
Sttn teis giuven fraigch cour, 
Accio cha mia bun' amur 
Nun giaja pro la mort. 

Fam vezer til tia bun amur 
10 In versa da raeis com 

Parch e ch'eu 'm possa gloriar 
Dad esser teis marus. 
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AUnim v5lg eir en ehantar 
Cud te dad ttn bun cour, 
15 Accio not possans ins tmar 
Infina nossa mort. 

Vouat til gnir qui e cunfirmar, 
Meis cour quel ais coutaint; 
Sta stt cun animusitat, 
20 BeUchaiva ttt meis man. 

88. 

(Romanische Studien I, Flugi, p. 891.) 

En vaiv' ttn mail cotschen rdsin, 
Ha tut o l'ha mis attn meis serin. 

E cur cha Tan flit passanti, 
Schi l'ha eu lura gio pigliA. 
5 Ha tut ed ha parti in dus, 
Ha dat ttn toe a meis mams. 

Ha dat eir part da seis manziu, 
8cbi cresch' in el ttn bel sardin. 

Cn bel sardin cun bellas fluors, 
10 Chi sun da totta sort culuors. 
La saviala cun seis odur 
Be seo dils mats lur foes auiur. 

Las rttsas eir con lur savur 
Be sco d' las mattas lur colur. 



39. 
(Annalas XIV, Vital, p. 299.) 

Ed eiran duos compagus, 
ChiVairan Una marusa; 
Uoi, e l'Un e Voter 
La laivan pur spusa. 

5 Uoi, e d' ttn as sainta, 
Ch'el va be la daman, 
Uoi, e 1' oter va 
La saira be plan plan. 



Digitized by 



Google 



74 Volkslieder. 



Doi, still il bundi, 
10 Meis dutschissem cour, 

Sun be gnti a verer, 

Bcha vus am 'laivat tour. 

Vus eschat massa tard, 

Ha h'ngia fat la faira, 
15 Chi ais stat uu oter 

Compagn be her saira. 

Uoi, que nark stat 

Be quel il mais compagn, 

Ai, schi gttst sue quel 
20 Nou ha iugttn pertual. 

Sast, meis char cornpagu, 

Eu v<5gl at dir il vaira, 

Ch' eu la ha tutta 

Be in dumeogia saira. 
25 Be iu dumeugia saira 

Alia bella clergluna, 

Ai, e stun sttn spranza, 

Ch'ella am diira adiina. 

Sast il meis cornpagu, 
30 Co ch* eu 'm chat inrttcla. 

La tala e tal'matta 

Dad avair piglia. 

Uoi, el la non sa 

Ne cusir, ne filar, 
35 Nemain ir siil fuond 

Eir a lavurar. 

Npn la sa far oter, 
Co star in cuschina, 
Coi f ed ir gi6 'n schler 
40 A 8tordscher la spina. 

40. 
(Annalas XT, Vital, p. 188.) 
Buna saira! Vegn a faira 
Tiers vus giunfras bellas, 
Chi stais tschaDtadas sUsom banc 
Con voss marus col man in flanc 
5 A discurrir con cla. 
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Chi eschat vus? Chi eschat vus? 
Usche tin bel compagn, 
Chi saglis cod tin Ul sforz, 
£ mettais il chape tort 
10 £ spruns eir alia moda? 

£n sun tin figl, bain gentil, 
Dad tin merchadant; 
£a vend surplins, peidras da t6 9 
Bnlai ed oter a meis mb*d, 
15 Gha baza a mai non mancan. 

On tal commers non po guir smers, 
Con tantas merchanzias. 
Vus' vais radschun da 's gloriar. 
Mats e mattas d' ingiannar, 
20 Que ais raba da rier! 

Da far tin spaas da beta mats 
Sun en eir bain capabel, 
Ad ir in Frantseb'e Fiemont 
£ dar tin sagl per toot il muond, 
26 Turnar a chas' tin asen! 

41. 
(Annalas XI, Vital, p. 194/5.) 

lis tschels, quels cuschidran 
E pi and ac ban con me, 
Veziand la desditta, 
Chi 'm diflch con tel fe. 
5 Non begiast pu spraunza, 
Nemain t' impisser, 
1/ ais fatt' la savraunza 
Dels cours usche cbers! 
L' solagl, quel s* ins-chtira, 

10 Spleodur non ais pti, 
Veziand la clerglilna 
Con led revestu 
Las stailas be croudau, 
Us flums dvaintan last, 

15 II fo as constima, 
Veziand tin tal cas. 
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La terra be smora, 
Frantuna con led, 
Veziand la tristesza 
20 D' tin coua usche oet. 

Ma'l Deia della grazia 
Ho que ordino, 
Fand Una tel pleja, 
Chi guarir non 's po. 



42. 
(Annalas XI, Vital, p. 203—208.) 
O tti be! fittamaiut, 
8ta a Dieu, tti ed Us teis, 
Ch'eu sou intenziona 
E m' ha resolt aqua 
5 Dad ir daveut. 

til il meifi 'scjie char, 
8chi cbe ma t'po mancar, 
Cha tti voust ir daveat 
Usche dandettamaiog: 
10 Da 'm ad incler, 

Vogl bella vit'am dar, 
gch'cu sun eir marid4. 
Pitt bdn co ir suda 
Non pose eu cbattar qua; 
15 Non vtfgl plli star. 

O char, perche fast quat, 
Voust ir davent da mat: 
tti il uiois 'sche char, 
Schi die ma t' po mancar, 
20 Da trar davent. 

Non sast. co cha 'Is mats fan? 
Cur ch' els tut tioa han, 
Tscherchau da la snejar, 
Per chi possan mtitschar 
25 E trar davent. 
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O char, o char conr char, 
bieu t'vttglia bain mudar, 
Cha tO possast star qua, 
Con mai far nossas bod, 
30 Viver con mai. 

8cha en stovees qua star, 
Schi stess en lavnrar, 
8co chi &n quels grands nara, 
Aint in miaa suora 
85 Mangiar meis pan. 

Iuguott'bast qua da far, 
Nemain da lavnrar; 
Qua poust tti spaesegiar, 
Con ils signnors mangiar, 
40 O char, sta qua! 

Dalet ba en plu grand, 
Cur chi 's oda snnand 
Las giae culs archets; 
Trombettas con cornets 
45 Fan in' allegrar. 

Qua vainst tU bain a vair 
R vainst zuond fich a 't tmair, 
Oiand onra d'iin chanun 
Con ft'na balla d'ploin, 
50 Va tras a tai. 

L' schlnpet sbarra dal bun, 
Son torn bricb ttu chanun; 
En am defender v8gl 
lncnnter Y iniiui 
55 S-ch' un grand barun. 

Non t' impissar, tU char, 
Cha tu possast sborrar; 
Con temma stast til qua, 
Bain bod vainst tU plaj^; 
60 Nou rissiar. 
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Sehabain clT eu gniss plaja, 
Schi meidis » chatta Ifc, 
Chi san perfet medgiar. 
No 'm vttgl bricb stramantar, 
65 Vttgl far tschessar. 

Non ban brich tuots la sort 
Da meidis gnir 'ache bod 
Perfettamaing niedgiats, 
Restan zuond biers strupchats- 
70 Fio alia mort. 

Meis patrnn ais tin hom, 
El porta tin grand nom, 
Wachtmeister ais el stat 9 
Ed eu am ha fina 
76 Per seis suda. 

En vttgl pajar per tai 
E dar tnot quai, ch'eu nai, 
Be oha ttt stettast qua, 
Non giajast brich suda, 
80 Vivast con mai. 

A qui non vttgl eu star, 
Schi stess il muond custar 
Ch'eu ha impromiss del bun; 
Vttgl far d'ttn brav compagn, 
86 Tender quai tuot. 

Non post* brich con rovar 
Inguott' eu our drizzar: 
Scha tU voust bain star qua, 
Schi vttgl a tai bain dar 
90 Tschinch milli rentschs. 

No 'm far brich' inrticlar, 
Uossa ha eu impromiss; 
Sch' tu 'm dessast tuot il tieu f 
Eu non stun pltt aquia, 
96 Non rovar plli. 
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Non gttda con rovar, 
Dieu't voglia perchttrar. 
Nod voust tii tour cumgia • 
Da teis amis aqua 
100 Ant co ir davent? 

„b'httet di Gott a di eu? 
Che dest a tai cumprar? 
Baintschert qualchosa d* be, 
V&gl eu cumprar a te: 
105 Di quai til voust. 

Sch'ttt voust cumprar a mai, 
Schi cuinpra'ro ttn bel cranz 
Da bind els albs e nairs, 
Da dar alias mattaus, 
110 Chi 'm possan dar. 

Quaists pleds no 'm van per sen, 
Quaists pleds no'm plaschan bain, 
Di' m tli, perche fast quai, 
Youst trar davent da mai; 
115 Che voul que dir? 

Quai voul bain maniar, 
Cb'in spazi dad ot dis 
Poss eu davent tirar 
Ed aint in tschel rivar 
120 £ la chantar. 

Ah, laschast usche fich 
Da mai increscher uossa? 
Voust til murir per quai 
Usche dandettamaing? 
125 O na, o na! 

Non lasch increscher brich, 
Pur va tU bain dalontsch: 
Pflr cha tu giajast sii 
E mai non iuornast pltt; 
130 No'm menzionar. 
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Eu non di quai per led, 
Ch'eu hal plU grand dalet 
In compagnia dad lr 
Cols meis'sche chars amis 
135 Per meis plaschair. 

Amis sen' tit vouat chattar, 
Schi va cul banderal 
In Hollanda del bun. 
Tschert Una culla d'plom 
140 Va tras a tai. 

Ed el la respondet: 
Pttr hajast ttn pa d' spet, 
Oha in term dad ttn an 
Tuorn en dareheu dal bun; 
146 PUr va la stt. 

Na, ttt non tnornast phi, 
Quai ch'eu a tai bain di. 
Quant bod tu est 14 aint, 
Spandast sang innozaint, 
150 Non tnornast mai. 

SUn qnai el ais tira, 
In Frantsch' ais el riva. 
Quantbod ch' el ais stat aint, 
Schi ha'l fat teatamaint, 
155 Rendu snl spiert. 

Eu di a vns, chars mats, 
Non giajat mass' a plas, 
La laschanti'as fa 
Impissar d* ir suda 
160 E trar davent. 

Scha sodats rolais entrar, 
It ant co 's maridar; 
Perche vusVais vis quo 
Bain co chi ais passa 
165 Con quaist compagn. 



Digitized by 



Google 



Volkslieder. 81 



43. 
(Annalas XII, Vita), p. 247/8.) 

Non ais que possibel quia, 
Cha tieu cour possa s'lamger? 
Non cognuoscbast la fadia, 
Ch' eau per te st5gl indtlrer? 
5 Ach, chera, dutscha bella, 
Poust esser taunt crndella 
Vers da me, cbi non aspir, 
Co da'i plaschair o da murir? 

0, schi cognuoscha dimctia, 
10 O ma vit' e mieu conr cher, 
Ch* eau soffresch per te 'na paina 
Oh* ting'in m$ po s* impisser. 
Ah Dieu, scha ttt savessast 
Ed aint in mien conr veszessast 
15 Tuot 1' excess da mia dolur 
E da mia sincer* amur! 

Schi del sgttr, clia tieu cour cher, 
Vzand, ch'eau sun usche sincer, 
S'alamgess e'm dees cuffort 
20 Non podiand pit resistor. 
Perche flamma ptt pura 
Non ais nella nattira, 
Co quella, chi ais in me, 
Chi's consUm' uschc per te. 

25 A miens gienituor* ingrazch eau 
Qui nel muond da'm avair miss; 
Ma da te dependa uossa 
II restaute da miens dis. 
Dutscb ogget da mia vita, 

30 Fo dimena, cba eau viva! 
Con ttn pled porto dal cour 
Fo'm reviver e do'm cuffort, 

Non prolnngnnar pU quia 
Que momaint tannt giavUscho, 
35 Chi t' unescha cul cour mieu 
Ed am renda fortuno. 
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Avra tia bnocha bella, 

Cha miens giavtischs sajan complieus, 

Cba lions cours sajau unions! 

40 AsgUreda sajast quia: 
Fin cha fled in me saro, 
Schi mieu cour con allegria 
A te saimper amero. 
Ve, cba noes ttgls ageschan 

45 E cha noss cours s'uneschan;. 
In tia grazia fo'm avair 
Que suprem e grand plaschair. 



44. 

(Annalas XIV, Vital, p. 214.) 

di 'm tin pa, compagnett' adorabla, 
di'm tin pa, scha ttt est maridada. 

Non son maridada e no 'm v8gl maridar, 
Per tant, o giaveu, sUn mai non 't laschar. 

5 Schi sta a Dieu, compagnett' adorabla, 
Ed alias mi as nozzas sarast invidada. 

En 'm part eir da quia trais uras ant di, 
E las mias nozzas saran venderdi. 

charas mattans, dels mattuns non '• fidai, 
10 Perche que ch' els dischan inguotta non ais. 

Perche que ch' els dischan la saira pel vaira, 
Schi la damau inguotta non aise. 

Perche que ch 7 els dischan la saira del bun, 
Schi la daman snejan bco 'Is minchuns. 

1 5 Perche que ch' els dischan la saira del sgtir, 
Schi la daman non aise pur. 

Insomm' insomm, insomma, chi sun razzas buserunaa, 
E quellas chi 'Is crajan sun tantas lumbardunas. 

Insomm', insomm', insomma, chi sun razzas maledettas, 
E quellas chi Is crajan sun tantas mattas schlettas, 
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46. 
(Annates XII, Vital, p. 254/5.) 
En vegu davent da oba 
Toot sconforta 
Causa Un ixom brama, 
Cbi m' ha il cour fura 
5 Cou grand' amur. 

Meis cour ais conturbla 
Per grand 9 amur, 
Meis cour anguschia, 
Dalet quel m'ail passa, 
10 II Hang m' ais amort. 

Con suaa dad amur 
Sun en lift; 
Ohadainas e liams 
Ferma ban Us meis mans, 
15 Ah, crudelta! 

Art, tschels, cridai con mai 
Per flui tal cour; 
It solai plandschera, 
La glttna cridera, 
20 Ha planets per mai. 

Stailas da grand' onur, 
Oonaidarai vus: 
On nom usche ama 
Am ai6 davent sdr&ppa, 
25 Ah, che dolur. 

TU terra non tardar 
Da portar flu ore 
Per allegrar meis cour, 
Cbi arda dad amur 
80 Giand as spassind. 

Neir l'aua del grand mar 
Non po'l rivar; 
Ne'U flttms da tuot il muond 
Non pon neir bricba euond 
86 L'amur stflziar. 
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Addieu, all, ttt mal lmtoud 
Cod teis dalet: 
Mia guerra ha fini, 
Meis ctior6 quel aiii eompli 
40 Aint id quiet muond. 

Addieu, cour char aina, 
Addieu, pom desidera, 
Addieu teeor! 
Ah Dieu, che crudelta, 
45 Barbariti. 

Guard ai da Don cridar, 
Larmar per mai ingttn; 
II sain dessan sunar, 
Meis corp per coinpagnar 
50 Nel champ bea. 

46. 
(Romanische Studien I, i'logi, p. 818). 
„Ai schi di, ttt bella! che t*impatssest ttt? 
Am feat inamurer, allura am laschast qui. 

Fom inamurer infina cha ttt roust, 
Eu at di aquia cha guir mia stoust. 

5 Chia possaus siner aint ed air insemmel ster 
Saiuza cha quellas lauogias, chi fin uoss' haun miss mel 

In noass economia hegian bger da's masder, 
Ne wetter aint lur nes, ne metter stt lur set. 

ama ehi at ama, e lascha dir chi voul; 
10 Ama ttt pttr me, chi tuot t 9 he do mia cour. 

Tuot t' he do mia cour e* t dum eir ma persuma 
Ama ttt pttr me chi me nu 't abandnm. 

Me nu't abaudum, infina alia mort; 
marusa chora! tii est mia confort. 

15 Ttt est mia vair cunfort da cho e da plttmattch; 
marnsa chera! ve no sttn min bratsch. 

Nus vulains uossa ir stt per 1' Ingiadigna, 
On rova il ris e l'oter la farigna. 
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Allura vulains ir vi per la Bargaglia, 
20 On rova il ris e 1' oter las chastaguas. 

marusa chera! uu't astramauter 
Ch'avnonda bastunedas uiTt gnaron a mancher. — u 

„Mo scha bastunedas eu d' he dad avair, 
Schi sto piir a chesa, ch'eu nu't vb" pli vair. tf 

47. 
a. 
Salud del spua all' arivo in ohaaa della spuaa. 
(Romanische Studien I, Flugi, p. 310.) 

Alia marusa sum rivd, 
A vaunt sia porta m'he farmd: 
„Ve gio bain gpert e lascham aint, - 
Scha tu feat que scat sun containt," 
5 „Chi ais obi batta usche fich? 
Ais que amis o disamis? 
Da quistas uras usche tard: 
Eu vblg Bavair, nou he resguard. a 

^Nii'm for ster quia ordadour, 
10 Otramaing im dblg' il cour, 
Ma nun vuless ch'ingiUn savess 
La noss' araur la deelaress. 

Ami eu sum ed ami bum, 
Ve gift schi vezeast schi ch'eu sum; 
16 E num cugnuoschast tii a me? 
Ed eu sum quel chi ama te. tf 

„ Chera mamma, ste sft eir vus, 
Ch 9 eu crai chi saia mia cher marus. r 
„0 schi vo gio' lascha'l guir aint, 
20 E fo ad el un bel bivgnaint." 

„Ve aint tiers me, mia amur cher, 
Aecio ch* eu possa' t abbrancler; 
Sajast bainvguieu, mieu cher amur, 
Qnaist at dia bain da tuot mia cour. a 
25 „0 lung mumaint cha que as sto, 
Cur ch' eu da te m'he luntand; 
Mais m' eirau aus, dis m* eiran maib, 
E' m vain be mil cur cha m 1 impaiss. 
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O datsch momaint cha quiet ais bain, 
30 Da 't pudair braneler in raieu sain, 
Mia n5bla flur! mia datsch tesor! 
In pegn at dan mia ginven eonr. 

Containt sun eu pel cert, pel vair, 
Te, bella rBaa, da giodair, 
35 Da tia persona, da tia fer, 
Cbi m'ho fat taunt inamnrer." 

„„L'amur, l'amur ais an Uam 
E chi ch il prova sains' ingiann, 
£ chi chi prova quella sort, 
40 Disch: l'ais pa fenna co la mort 
Viva l'amur e sieus plaschairs! 
Viva toot quols chi'd vtfgliau bain! 
Viva l'amur la bella flur, 
E chi la gioda con bonur! 

b. 
(Annalaa XI, Vital, p. 215.) 
Alia marusa sun riva, 
Infin sou porta m' ha ferma. 
Chi ais chi batta usehe fich, 
Aise amis o inimis? 
5 Ami ch' eu sun ed ami ban, 

Ve gi6, schi vezsast quel ch'eu sun. 
O mamma chara, stat m eir vus, 
Cb'eu crai chi saja meis char marus. 

figlia chara, stt stt be ttt, 
10 E fa ad el tin bel baiuvgnG. 
O mamma chara dit am il lb, 
Inua ch'ais il battaft. 

O figlia chara, schi guard' intuorn, 
Eu crai ch'el saja sun bocca d' fuorn. 
15 8Qn bocca d' fuorn ha eu guards, 
8tln bocca d' fuorn l'ha eu chatta. 

O schi ve aint, tu meis cour char, 
Accio ch'eu' t possa abbratschar. 
schi ve aint, tU meis dalet, 
*J0 O schi ve aint snot il meis tet. 
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lehi ve aiut ttt meis cuffort, 
Accio dTeu't ama fin la mort. 
Con granda brama t' ha spetta 
Ed alia fin est arriva. 

25 Ah, en snn bain snond fortttnl 
A'm vair da tai fich bain tank. 
Ttt, meis amur, amast a mai, 
Ed en non brain oter co tai. 

Viv' ils amants ed eir 1'amur, 
30 Evviva quels, ehi s' amau da cour, 

Ewiv'ils court, chi non han fosda, 

Evviva, chi va con retJtl. 

Evviv' ils mats e las mattans, 

Evviva quels, chi portan cranzs, 
85 EvvivMls homens e lnr dunnans, 

Ewivva quels, chi han infants! 

48. 
(Anoalaa VII, Derin, p. 62.) 

Masura chara daman vegn a faira 
Schi dim o chara cba ttt vost ch' eu *t maina? 
mams char scha t& vost alch manar 
Schi maina 9 m saida per far tin scussal. 
5 schi la saida es fingia cnmprada, 
Fingia cnmprada mo n5 j' amo pajada. 
O scha pajada ch' ell' amo nun es 
Shi butt' la via e lasch 1 iogio ch' ell' es. 
co ttt tschantscha8t d'ttna paca scorta! 

10 Las mattas scortas portan tschoccas cotschnas. 
O quella jada ttt m' hast dumondada 
fUss'en statta sttn let rnmanzada! 
O quella jada ch'eu n'ha dit da schi 
fttss en statta in fond da meis ui! 

15 O quella jada cba 'n* vnin miss insembel 
O ftssast statta aiut sttl cnolmeu d'Fenga 
Sttl cuolmen d'Fenga atnt sot quella pedra 
Cha en e ttt ma non' s vossan vise pltt! 
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(Anoalas VI, Darin, p. 55.) 

Bella dim co 1' es passada 
Teis cor bast da mai rotrat, 
Tia amur es rafraidada, 
Che roe es la causa stai? 
5 Non bai eu cun fin cor bua 
Vera tai fat roia obligatiun? 

Ma qualcha querela forsa 
da roba o da danSrs, 
Ha teis cor usch& maua 
10 Sco jchi es dvantst cun biers 
Vaira es quist sco cb* fin disch 
11 dandr cumonda fich. 

Greiv nun pigl eu totta via 
Alia leiva vflgl piglar 
15 A cbi plascba T amur mia 
A cbi nu plascba vtfgl lascbar. 
Con taint stun sco ch' eu sun 
Schi non saint cridar uingfin. 

Scbi con taint sun eu aduoa 
20 Aint in tot meis tor a man, 
11 tscbel po am dar fortuna; 
Forfta hoz odcr daman 
As po miidar d* as mUravglar 
Et il pover rich d van tar. 

25 Eir scha ttt'ra banduuast uossa 
Ma non vftgl eu at (Jdiar, 
Meis cor saimper vers toi mossa 
Tot il bain d' at giavttschar. 
Viva bain sco chi 's con vain 

BO 8ia teis cor d'algrozia plain. 

Eu nu aa'ra dar cuolpa ingUna 
Quai stovrast tU svessa dir 
Cha meis cor vers tai adUna 
Ma non ha voglU guiochir, 
35 Ma buns pled a e buns efets 
As flisaja or d' tin cor net. 
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'M deniossar stdgl eu aquia 
Sco cha vissa ma nun 't vess 
Ha la cnolpa qnella es tia 
40 Dal defet cha en patescb, 
dolor quai foro il cor 
As dismetter da Tamur. 

Can dalet pro tai en jaiva 
Per pudair be discurir, 
45 L'amur perder nn vulaiva 
Ma sco 'a mut stbgl davont ir 
Plil nun crai dad osser bain 
In teis cor scrit aint dad aint. 

Perch6 cura ch* eu craiaiva 
60 Dad esser da tai ama 

Ogladas e pleds am deivast 

L'nltim sun stat ingianna, 

Uossa sa ch' eu nu sara 

In teis cor ma pltt ama. 
55 Uossa at dun la buna not 

Sta bain cun il charischein teis, 

Or d'imaint at lasch eu tot 

Usehfc es stat vttgla da Deis 

Eu dschara qnai es pass* 
60 Uscto es stat ordina. 

60. 
(Annalas XI. Vital, p. 164-166.)' 
Cna saira sun ean sto 
In iln zardin tin po fermo; 
Lb he vis, lb he vis 
che beilas rttsas! 

6 Tuottas dad tin cotschen fiu, 
che dalottus zardin! 
che bel, o che bel ? 
che beilas rtfsas! 

Ma stand 16 e'u* a guarder, 
10 Tuot suapais a' m impisser, 
Schi rivet, schi rivot 
"Ona frizza granda. 
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E quella m'ais arrireda 
Id mieu cour 'na tal fureda, 
15 Sco tin tschierv, sco fin tschierv, 
Car ch' el vain ferieu 

Dal chatscbeder, ch* ais On bom, 
Tira Una balla d'plom, 
Fermamaing, fermamaing 
20 Reeta lo ferieu. 

Per ils gods con grand turmaint 
Vo el derasaud sieu saung, 
Surportand, surportand 
Tuot la sia fadia. 

25 Usche ais la mia dolur 
Tanta granda in meis conr! 
Pover me, pover me, 
Povra vita mia! 

Eu he roba, be daner, 
80 Ed Unguotta po glider 
Per guarir, per gnarir 
La mia grand' ferida. 

Chi so, ncba quella ch'eau am 
Ho sieu cour scu'l diamanl? 
85 Nun poas ptt, nan pots ptt 
Supporter tel painas. 

O tub ehere ntschellets, 
Tnot svanieus sun miens dalets, 
Transportos, transmUdos 
40 Sun in painas grandas. 

Nun chante per allegrer 
Quella, chi nu'm voul amer, 
Per la mia, per la mia 
Granda disfortttna. 

45 Ma tar quella vdgl eu ir, 

Quatsts daos pleds la vbgl eu dir: 
Meis cour alguer e suspurer 
8to per causa tia! 
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' Eftu't giavutch nu'm der la mort, 
50 Ma fo'm viver da cuffort; 
Fo'm flurir, fo'm seutir 
In mien cour algrezcha. 

Scha tu nu' m voust der cuffort, 
Schi giavuacba'm be la mort 
55 Per glivrer d'indurer 
Painas doloiusaa. 



Mort, o mort, ve co vicin, 
A mien viver metta fin. 
Que ais der, ch'eu morir 
60 Bto per causa tia. 



51. 

(Boauurieche 8tudien, Flugi, p. 833/4.) 

Tu ast'na bocca sco' na nekla, 

Ghia cur t f vea meis cour s'allegra, 

Tu ast f na bocca tanta Una, 

Teis congual nun ait brich una. 

5 He teis bels 5lgt naira, 
Quels am fen inamurar, 
Cura ques im guarden, 
Schi meis cour sto algar. 

lis teis Ma mauns straglutcben, 
10 Be sco tts dad elefant, 

Tout meis giavttschs at giavuscheu, 
Mo teis cour eis da Diamant. 

52. 
(Aunalas XII, Vital, p. 263-65.) 
In cas, cbi s'imbatta 
Quai, ch'eu vegn tscherchand, 
"Na prusa bella matta 
Lura vegn eu ehattand. 
5 Pel vaira, pel vaira, 
Ch'eu at di da vaira, 
InguotU vegn spargnand 
A quella da cumprar. 
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A quella cumprera 
10 Zuond bel da la vestir, 

E cou meis bel dauer 

Da Frantscha v8gl far guir 

Pau fin craraesiu, 

Schi eir da la vestir 
15 Las sias bel lag s-charpas, 

Ch'la possa bin saglir. 

Duos abits vbgl, ch'eU'liaja, 
tin blau o l'oter nair; 
Lura la rifara 
20 Cu bel bttst dadoura, 
Curschins dais plu fins 
Manazins ed urachins, 
Cba cur ch'ella porta 
Chi glttschera zuond be. 

25 Lura la cumprera 

Kir pan dad Un libsbruck, 
Lura la drizzera 
Tamasc dad Un brastoc, 
Bir bels ed eir biudels 

30 GV la mai nou ba vis sco quels, 
Indiauna ed eir qnadrata, 
Eir quai la drizzera. 

Fazols 'lift quau titu 

A quella vbgl drizzar 
35 Similiter sais dalet, 

Dech schi sun bmimarchh; 

Pel vaira, pel vaira, 

Cha eu 'la di da vaira, 

Quai po 'la bain zuond crair 
40 Cba quai la drizzera. 

Da spaisas waugiativas 
Non vog) laschar mancar, 
Buns poscbs e sulvasehina 
Quai la vbgl drizzar. 
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45 8ia bella donsella, 

Chi serva dech ad ella, 
Tuot puai ch'ella eomauda 
Sara 'I qua per far. 

Fintaot la buorsa dura 
60 Quai la v5gl drizcar, 

Vin cotschen 6 vin nair 

Dal pill bun, chi 'fl po avair. 

Pel vaira, pel vaira, 

Cha en la di da vaira, 
55 Quai po'la bain zuond crair, 

Cha quai la v8gl drizzar. 

Fintant cha la matta 
8' contentera daffatta, 
8' contentera da prus 
60 D* avair ttu bel mams, 

Chi la dara tin tal dalet 
Con bain vogl lent sclia inaudret. 
E cur cha quai uon po giidnr, 
Tour Una sua e la stranglar. 



53. 
(Annalae XI, Vital, p. 222.) 

Eau sun sco '1 tschierv, chi ais ferieu, 

Chi ftigia dal chatscheder 

In tin desert cnn grand dolur, 

Sien maun, chi nnn voul ceder. 

6 Iuua clTel vo, schi ho'l nel cour 
'Na frizza. chi '1 turmainta. 
El vo pcrtuot cun sia dolur, 
Sa pleja, chi '1 forainta. 

quella, chi la frizz' ho trat, 
10 Am ho il cour fureda; 

Quell a mien cour am ho furo 
Con dand qualche oglieda. 
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O che ttgliedat, o che spinas 
Sun in mien cour ficbedas; 
15 Ma 'Is spins am fttssan eir charing, 
Scha fttss amur sincera. 

Ma toot sieu grand dale*, cha V ho, 
Da *m yair a suspttrer; 
Perqne toffirir mien conr nun po, 
20 Trannter ils torchels star. 

Uoss' am resolv d' tin conr contrist 
Davent da 'm retire* 
Sttn tin ot mnnt, e di e not 
A116 aaimper erider 

25 O til ma chera, cbe vouat for, 
8ch' ean snn ardaint &' la fossa, 
Schi ve almain a 'm eompagner 
Gun craunis e onn floors cotschnas. 

54. 
(Annalas XIV, Vital, p. 222.) 

Ve nan, ttt meis dalet, 
Da nan tU teis man dret, 
Ve nan tin pa pro mai, 
Schi discurrin nns dalla lai. 

5 Via pro tai v5gl ir, 
Ma dalla lai na discnrrir, 
Via pro tai vttgl star. 
Ma na tschantschar da'm maridar. 

Vogl ir Qn an intnorn, 
10 Per vair, sch'eu chat Una floor, 
Sch'en chat una pltt bella, 
Schi vOgl en tonr a cjuella. 

55. 
(Nach Ms. Ql.) 
[f. 15^1 R0esa gratzYusa, 
Par tai ang fnspttr, 
O, staila allegraivla, 
Ttt each tneis theaaur! 
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5 Una friia subito 

Each tratta in meis eour, 
Chia faolk ais quella 
Cun taunto dulur. 

Teia ire ft toil rire 
10 Im lia fatt inamurar, 

Ilg tschantscbare ft guardare 
Im fa eir allegrare. 
TeU oelga sun quebe, 
Chi m faun inamurar, 
15 Can laede attletto 
stow eug u»che trar. 

Bog n haje k taje 
Eir bier viaitae, 
Gun route susp(u)[tt]rse 
20 auvent aalndae. 

O, Oilgia teehantilla, 
Nu n defsas qua five 
Can quella fidela, 
llg teia amnr cbiare. 

25 TU each quella crudela, 
chi nun a poa dir oura, 
O, marusa graiinsa, 
cha haacb in teia eoure? 
Ilg cnffortae ais morte, 

30 Ttt pouscbe, echa ttt vousche, 
A mai impraetare. 
Teu cor ai plti dnre 
Coa ilg apelm dalla mare. 

[f. 16*] Eug fvefse bavefse 
85 Sun tai fabricbiae 

Culg eonre una tuorre, 

Et son ingiannae. 

On erappe da fatte 

8a stoa luraiare, 
40 Palg vaira d(n)[a] vaira 

Usohe ltfenok aUspttrare. 
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Cruesa, dtiresa, 
Chi nun s poa dir ©ura, 
Marusa gratiiusa, 
45 che hasch in tela cour. 
Subite, dandette 
Vflelg tour cnmiae 
Da tai, o snlai, 
Chi esch scht]g]flir dvantae. 

50 Nan quella fidela, 

Nun t ha schkitisa pltte, 

Tti hatch fatte asche a tuoUe, 

Que chi ttt hasch pudue, 

Sta sauna, ttt vauna! 
55 Tu dura da tschaira 

Inglur palgvaira 

Nun chiattent cungual. 

Matunse e chiarinse, 

Guardaje & sratiraie 
60 Da lgifchas usche faufsas, 

Achy pliir sparchiuraie 

matse, nuo tuotse, 

Villain tour cumia 

Da quellas usche bellas, 
65 Chi saun schnarautar, 

Indrette che fatte, 

Lain nuo gio schunquar, 

Cun quellas crudelas 

Brick plU tramalgiar. 

ffrna ohiansun da inamuramaintt da powal juven. 

(Nach Ms. And.) 

[f. 5*] Lattscham eir in pa dir, 
Da eo ch in va amaun. 
Meis cour quell stuva murrir, 
Giont usche via e nann, 
5 stou efser eir usche, 

Schi in rumpa eug ilg tscharve. 
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Scba nofe duos ins den sparalgiar(e), 
On let stcu eug schlupar. 
O staiia dla damaun, 
10 Et eir tia oaruna, 

Eug vies eh tu ngissafs naun 
con tia etolza parfuna(e); 
pro tay lea eug gient star 
E ma nun 8 voul adar. 
15 Tia vita plafchaivla(e) 
Lea eog guagent amar, 
Ilg bain, eh eu a tay Ycrig, 
Nun po ingfin dir oura. 
Et tU taachaa chia moo 
20 E ma nun diach da m tour; 
A may saimpar incresteba, 
meis laid pUr singrondefaa. 
nar, chi 8 inamura 
sun femranas mafsa in prefscha! 
25 aehi s porfaa naun teis maun 
Cun bona pachiensa, 
[f. 6*] Chia jogUn a may nun sforsa, 
Chien fettscha nautra pantensa, 
Eir rir, chi pofsam maj(e). 
30 Lea deis, ch eu saves far, 
Chi a may nun m incrafschefs, 
La leB eug ingianar, 
pllr chia ingttn nun aavefs. 
Eug voelg tuot laachar star, 
35 I voelg cun boon prnar; 
seh ella a may nun voul, 
schi la volgia blasfmar. 
enn tuot, vuo bella matta, 
Nun s voelgiat stramantar; 
40 Bavengia, chi sa fatta, 

Scha ruo laig cun maj guogiar. 
Quel, chi a fatt quista ohiancuii, 
Ais ttn juven da maridar, 
chi porta un pttschal penas, 
45 eh ell ais tin nar da feranafs, 
Da queufs chi sebiatan blerfs. 
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57. 
Chianiun supra Una ohr . . . ludant chun l'hegia dumandaa 
(Nach Ms. Gad.) 
[f. 1»] Con una mata bella 

He ean bgier tramaglio, 
8chi a ho la trata ad alia, 
que chia nun ves piso. 

5 Cun una mata bella 

Nun b po brig tramagler, 
ch la a vo daliin ludand, 
ch nn faia sto alia dumander. 

Ma re, 6 mala bella, 
10 que me nun daivatt fer, 
Ad ir ad k cuaglier, 
Auns co ean ges ad damandar 

Per che mia marnaa 

He ean stt sura in tschel, 
15 quel aia mieu Jean christ, 
quel pera fulet bele. 

Et ma compagnia 

Ls Aungels et beoa, 
quel ais mia allegria 
20 et fpusa mia ameda. 

Pertannt fchi eradanter 

am lasch cun tramagler, 
Ma ella as ro ludand, 

cbia foia sto alia dumander. 

25 Mo ella cun vardet 

aque fat nun po dir, 
Per taunt ▼% ariser, 

Cb nu yffglias im prescha ir. 

Ma cert ilg mieu parair, 
80 ais fchi da tramaglier, 
Ma il mieu fen palrair, 
suond brichia da dumander. 
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Pertannt 8 po la fpargnier, 
Da s ir usche bravand, 
85 Perche chia eau cufa8er» 

Pndes eir eau quaist taunt. 

[f. 1*] Al muond vttlg eau lascher 
Bain zuond Ig den mantir, 
Mo eau am rttlg flisager 
40 al mieu Dieu a fervir. 

Quel mia radschun p cert 
Vain a fer gnir a glttgcha, 

Mo als mauzneders fpert 
a fer ir in schttrdlina 

45 Inoa chia crider, 

Plannser e grand bragir, 
Sgrizchiand Is dains, tirler. 
Alo fa foul fentir. 

Mo schi, vu8 ehers fidela, 
50 gttincfain eir dal mantir, 
Scha hub desiderains, 
in tscbel lo Hi da gnir. 



68. 
(Annalas XIV, Vital p. 977.) 

Ad Una raatta bella 
Ha eu ltinch tramaglia, 
Scbi s' ha 'la trat ad ella, 
Ch* en haja domanda. 

5 di, ttt matta bella, 
Derast arant spettar, 
Devast avant spettar, 
Ch'eu geas a 9 t domandar. 

Lnra podairagt ir 
10 E eon bocca plaina dir: 
Quel ginven ais stat qua, 
Ed en l'ha traraiss a cha. 
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69. 

(Annalas VII, Derin, p. 62-8.). 

La buna saira, meis char spns, 
Vnless tschantschar dnas pleds eon voe! 
Jofaliolela jofalia. 

Soha vna can me 'vais da tsehantscher 
5 Schi cun pochs pleds as fat incler 

Perche passond davant me her 
Nan' 8 Vais degn6 d'am salnderP 

Seha salftdeda eh' eu no* s b£ 

Crai bain d' havair radschun per qne. 

10 O coor mieu nsehe cher 
8to qne propi dvanter 
Cha tU stonsi ir da vent? 
Ajo, so, so. 

Aeh pudess mien coor cher 
15 Qnell' nra bod river 
Ch' un gniss am snterer 
Ch'ttn bel vascM. 

Con crannz gnissast alur 
Sttn mien vasch£ cnn honor 
20 Onissast tU am porter. 
Ajo, so, so. 

O conr mien usch£ cher 
Mien giaviisch ftiss eir sto 
Pudessan in fin di 
25 Ans snterer. 

Useh6 stovains glivrer 
Nos plondscher tanter per 
Per ans stovair partir 
Ajo, so, so. 

30 Schi voglia giavtischer 
Cha Dieu at vftglia der 
Tnot qnai cha tieu conr cher 
Po's impisser. 
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Da uo tieu maun a mi 
35 E tuocha maun a mi 
Anns co 9 ns partir da qui 
Ajo, so, to. 

Dieu chttra, Test davent, 
. Ha tait taron euntainta 
40 Ma fowa per poch temp 
Ajo, so, to. 



b. 

(AamUafl XI, Vital, p. 216-1.) 

La buna aaira, meia char tpus, 

En view tachanttcbar duos pledt eon vua. 

Duot pleds con mai voleit ttchanttchar, 
8chi con pact plods at fat incler. 

5 Vua m 9 eaehat pasta datpera via, 
Hon s' vait degna da 'm salttdar. 

8eha aalttdada ou non s' hai, 
Sebi ha en la radtchun par quai. 

Non ttaivat. eater utclie 'ndiscret, 
10 Non ttaivat crajer in vardet 

Eu ha bain vit eir Y oter di 
A ditourrir con quel ami. 

Non ttaivat eater On crudel, 
Vus ttaivat dir, chi chi ait quel. 

15 Chi chi ait quel at vdgl bain dir, 
Oh 9 el ait eir tin da vow amis. 

Non stairat ester utche 'ndiscret, 
Non ttaivat crajer in vardet. 

Eu ha bain via eir V oter di, 
20 Cha con partir at vait butschata. 

Oni nan eir vut, il meit char tput, 
Eu ta d'avair taimper amur. 
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Ama cha 'm vais que crai eu bain, 
Ma ua da cour, fco obi 9 s con vain. 

25 Che volais vus eir oter dir, 

Scha saimper s'ha ama dal sgttr. 

Vus crajais da 'm far il strapatsch, 
8chi sun meit cheu port il chapfe. 

Scha sun vos chen portais chape, 
80 Schi la baretta porta meis. 

En sun containt da meis destin, 
Cha I* amor nossa & flna fin. 

Schi Bnetigott il meis char spus, 
In man da Dieu as di a vus. 

60. 
(Annalas XIV, Vital, p. 258.) 
La liberta della giuventtin 
Ais bain fin nttbilissem dun. 
Viva la liberta, viva chi quella ha I 

Iutant ch'cu sun usche giuvnet 
5 Vogl giodair ma liberta. 

Viva la liberta, viva chi quella ha! 

• 

Intauter oters tin eu sun, 

Chi gioda quel ndbilissem dun. 

Viva la liberta, viva ehi quella ha! 

10 Neir massa bod no 'm vdgl maridar 
Aint in chadainas am rantar. 
Viva la liberta, viva chi quella ha* 

61. 
(Annalas XI, Vital, p. 179.) 
Eu vegn in ma chasa, eu vegn in meis let, 
E sen* eu nou ha duonna, schi dorm eu sulet. 

E sch'eu non ha let, schi dorm eu sttl stram: 

Las pennas no' m fouran e' Is piilschs no* m dan dan. 

5 E sch'eu non ha stram, schi dorm eu sul fain; 
Las pennas no' m fouran, e stun lam e bain. 
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est 

(Annalas XII, Vital, p. S57-8.) 
Mias avainas sun tnot smissas 
E meis cour sta stupefat, 
Vesziand, cha mi' algresia 
Ais tnot vana, schi dafifat. 

5 Vessiand Una persuna, 
Chi desdisch d'Un innozaint, 
Causa da mia vegldUna 
Sto patir tin tal turmaint 

Eu giavttsch solum 'na grasia: 
10 Tuottaffat da nu'm desdir, 
Vesziand, cha qui sUn terra 
Sttfgl meis dis usche finir. 

Addieu cour, da mai amada, 
Addieu cour desideri, 
15 Addieu nom usche atnabel, ** 

Addieu pom da mai ami. 

lis suspurs sun mia spaisa 
E larmas meis passatemp; 
Que ais schi mia bavranda, 
20 Quella ha eu da contin. 

es. 

(Romaaische Studies I, Flngi, p. 316.) 
„Be Una mogla nu po fer farigna, 
Cha que voul duos chi sajen bain paruna. 

A laver pans voul ova e savum, 
E a fer l'amur voul que discretion*. 

5 A laver pans voul Una lavandera, 
Per fer Tamur voul que fer bella tschers. 

Ho bella tschera fatsch' eu cun dalet, 
Mo spraunia d'eia be dad un sulet. 

Be dad tin, o forsa eir da duos, 
10 E quel chi' m guards^ quel ais mia marus." — 

,Marusa chera, di 'm d' Un cour sincer, 
Che eh' eu a feira dess at cramager. 
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Vouat cha' t cramagia pan da fer tin bust? 
O voust ralfid da't fer lin bel chaputtoh?" — 

15 „8cha ttt'm voust inner, schi mains sett an els, 
Ha guard* bain cha quels sett saian bells. u — 

„Marusa chera, ttt vent alia granda; 
Nu't atrupagiast d'iina tel dumanda? 

Tti stoust pigler quels ch'eu at dum, 
20 Eir scha fussan be' latum. a 



64. 
(Romanische Studies I, Flugi, p. 8M.) 

Eu sto quintar, 
Cun displaschair, 
Cha quint ais fat 
E sto valair. 

5 O eharas rtteettas! 
Gittdam auspirar: 
Las s^hiarpaa sun fattas, 
Viadi stftlg far. 

A far viadi 
10 Quintal stt indret, 
Stuvair bandunar 
Quist bel tramaglet. 

Qoai am da dolur 
Aint in mia cow, 
15 Nu pots far oter 
Cha '1 sto dir our. 

S'giavtisch a tots 
In gianara), 
Nai fat inqualchasa 
20 Nun ajat par inal. 

S'giav&sch a tots 
Ona buna not, 
Cha Diou is mantegna 
In buna sandat. 
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25 A far Mars pleds 
Nu aim adfUft, 
La* sarimonias 
Nai tuottas schmaucha. 

65. 

(Romanisehe Studien I, Flugi, p. 334.) 

Chiare mala, piglii par b&n, 

Quista taira ans vaina s5n, 

E per quai §chi volaios ir 

In Dom da Dieu a dormir. 

5 Daman a saira pndais turnar, 
Allura inserobel lains leger star, 
Per pudair riar e far spaas, 
E cun noe chiars star a traroalg. 

10 E quel ais stat la velg' Usanaa, 
Ei, schi vira chi chi la dovra, 
Ei schi viva quels chi han 
Nossa chara liberta! 

Scha fas quia ttnqualchUn 
15 Chi nu fuss da uoss coratto, 
Scbi'l vulainsa giavttachar, 
Cba Dion '1 vbglia parchurar. 

E one villains eir giavuschar, 
tfn 'otra saira che'l possa turnar; 
20 Per quista saira rulaius nossa air 
In nom da Dieu a durrair. 

66. 
(Annalas XIV, Vital, p. 209-10.) 
„8te a Dieu, eh* eau Tegn da vent; 
Eau pigl cumgio, ma ua gugeot. 
Uoesa nun poss plti surtrer, 
Que ais que chi 'm fo 'mpisser. 

5 S'ingrazch a toots in generel 
Da vos cherin ed eir bun tramegl, 
E cha m' hegias eir perduno, 
8cha fuss sto Un po sundro. u 
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„GomplimainU pltt nun ate a for, 
10 cha'ns fessas pltt a da cher, 
Da roster aunch'Un po aoquia 
£ giodair nogsa cumpagnia. 

E scha quo nun po scuntrer, 
Schi volains oir giavuscher 
16 On folic© o bun viedi, 

Cha Diou osta da tuot cuntrodi. 

• 

£ cha Diou as fatscha la gratia, 
Da turner darcho in patria, 
Per podair Wans chatter 
20 Tuots darcho in buna saudet." 



67. 
(Annalas XIV, Vital, p. 903-4.) 

In Ollanda viadi, 

Sapcha Diou, sch'eu tuorn a ehasa; 

Oat' il Segner da contradi 

Sal viadi, ch'eu fark 

5 Duoqu' addieu, vus bap e mamma 
E vus oters frars o sours; 
Eu ha'na macla sttn meis cour, 
E quella non das-ch eu dir our. 

Pttr di oura, tU meis figl, 
10 E non esser usche civil; 

Scha quella macla t' poss levar, 
Schi quella giuvna t'lasch spusar. 

Dunqu' addieu, ttt mia chara, 
Tti per mai eir uon cridar; 
15 8cha Diou voul, ch'eu tuorn' a cbasa, 
Schi a tai vttgl eu spusar. 

8ia ch'eu giaja o ch'eu stetta, 
Schi t* ha saimper in immaint; 
Eir sch' eu sun da mala vbglia, 
20 Sohi't giavusch eu ogni bain. 
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Eir sch'eu vegn con eli a baiver, 
Fetsch en fiuta d'esaer aiver, 
Fetsch en finta d' ewer stuoru, 
Dachand: viva quella cha eu am. 

25 Scba la spelma dvautesa vigna, 
E landroura gnissa vin, 
Fin ch' ais sang in mas avainas, 
T* amera en da contin. 

Sen' en m' impais son quella saira, 
80 Die ed uras e momaints, 

Ch'eu con tai eir conversaiva, 
che dutsch impissamaint! 

partenaa dolorusa, 
Cha que ais bain eir per mai, 
35 Separar d' ma cbara sputa, 
che trista chos' ais qnai! 

Tocca man, til mia chara, 
Tocca man, eu vegn davent; 
Tuot la compagni'am spetta, 
40 Addieu, cbara, e sta bain! 

68. 
(Annalas XI, Vital, p. 201-3.) 

spus' adorabla, 
Nel champ sun clamo: 
Piglier stogl aquia 
Con dolur, fadia 
5 Da te. o roa chera, 
On trist cnmgio. 

Che novas crndellas, 
Chi m' hauo stovieu gnir; 
La charta bersaira 
10 Dad ir in la guerra 

M' ais gnUda pur memraa, 
Ch* eau stogl am partir. 

Schabain ch 7 eau podatva 
Que co m' aspetter, 
15 TuotttiV in quaist etta 



Digitized by 



Google 



106 Volkslieder. 

Da te, ma dilatta, 
Schi que nou crajaiva 
Da'm stovair separer. 

Dimeua prepara't, 
20 Pigl'ituim, mieu cour! 
La sort ais crudella 
Da stair lascber quella, 
Chi ais be suletta 
Ma spraunc' ed amor. 

25 Non poss am resoWer 
Da vent da partir; 
Per T ultima geda 
T* abbratsch, mi' ameda, 
Cba '1 Seguer am lascba 

80 Tiers te iuavo gnir. 

Per me tU Don plauodscher, 
Ne vtigliast crider; 
Radschun batu plU granda 
'Vese larmas da spaoder; 
35 Perche cha la vita 
8t5g1 fbrta lascher. 

II Seguer at churn, 
Ma chara, sto baio! 
T con&erva fid el la, 
40 Con me sajast quella 
Sco m f est saimper ateda 
Iufin al preachaint. 

Per tel rov'fl 8egner 
Ed ura per me, 
45 Ch* obtegnans victoria 
Sul champ del la gloria, 
Bainbod cha eau possa 
Turner co tiers te. 

Schi, uossa cou larmas 
45 Nels 8gls eau 't baudun, 
Cun bUtschs e salads, 
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Sandet e giavttachs; 
Da nu'm smancher via 
Da cour t' recomand. 

50 Vus chers bap e mamma, 
Eaa stogl s' banduner; 
In saudet Dieu s $ laseha, 
La grasia am fatscha 
Bainbod cha can possa 

55 Darcho as brancler. 



68. 
(Annalas XII, Vital, p. 274-6.) 

Graven sun e ha pacs ans, 
Sto partir davent da qua; 
In il ester sto guardar, 
Co chi passa vi'e nan. 

5 O che miserabla vita 
Ais quella d' to viandan, 
Sill riadi brich savair, 
Oo chi vaiu ad ir a man. 

Sill viadi bier inscuntra; 
10 Ans po kr'eir arrivar, 
E con noschas compagnias 
Ans podain uns rectal tar. 

Cur nus giain nell* listeria, 
Bchi nou eachan neir sgurats, 
15 In nos dormir neir brich savaina, 
Co con nus vain a passar. 

Scba giains in mar, schi bier inscuntra; 
Ans po lura arrivar, 
Bastimaint tras bleras uondas 
20 Ans pol affatta cupichar. 

Fetscha Dieu tras grazia sia, 
Cha vus s'possat rechattar, 
E con bunas compagnias 
Dieu eir s'vttglia compagnur. 
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25 Ed eir sttn la nossa cretU 
Dieu as fetscha impissar, 
Ed eir siln la via dretta 
Seis ban spiert b* vbglia manar. 

H Suprem as benedescha 
30 Tuot quai eha pigliais per man: 
Cha voss fats bain reusckeschan, 
Dieu as redscha con seis man. 

Fetscha Dieu, cha vus s'impaissat 
Sun ila toss chars genitnors, 
35 Da contin cha vus quels hajat, 
Cba vus amat quels da cour. 

■ Ma cur cha al Segner plaacha 
Darcheu pro nus da's turnantar, 
Nus s' vezzain con allegrezia 
40 Sans in nossa patria. 

Ma cur Dieu gnara tras grazia 
Our dal muond tuots a *ns manar, 
La gnin nus con efficazia 
Con chanzuns Dieu a lodar. 

69. 
(Annalas XIV, Vital, p. 212.) 

II meis star lejer temp, 

Quel ais passa: 

Cur eu sttn quel m' impais, 

StSgl be cridar. 
5 Ma eu crajaiva, sen' eu 

Am maridess, 

Ch* eu* vess, ch' eu Vess pel vair 

Tuot quai ch' eu less. 

Ma uossa, ch" eu Bun bain 
10 Eir maridada, 

Schi sun tschient milli giadas 

lnriiclada* 

L* ais gntt davo con pleds 

Fich malizius, 
15 Per forza ha stii tour 

Quel trid clancus. 
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Quel Dieu, chi 'm ha lft, 
Vain a 'm sliar ; 
Devotas uraziuns 
20 Aid pon gttdar. 

70. 
fc (Annalas XIV, Vital, p. 272-3.) 

Ed eira, ed eira 
Duos eharas compagnas, 
Duos eharas eompagnunsas, 
Ai, duos eharas eompagnunsaa. 

5 Chi'vaivan, chi'vaivan 
On char marus insembel, 
On char marus insembel, 
Ai, Qn char marus insembel. 

Ma una chantaiva 
10 Tuot que la podaiva, 
E l'otra staiva trauri, 
Ai, e 1' otra staiva trauri. 

Compagna, compagna, 
Ai, chara compagna, 
15 Perche stast usche traura, 
At, perche stast usche traura? 

PlU traura cha stun, 
Pitt traura cha vegn; 
Non laseh sieuer a tai, 
20 Ai, non lasch sieuer a tai. 

Sch'el t'ais e, sch'el t'ais e 
Da Dieu ordina, 
Non vttgl bricha sviar, 
Ai, non v8gl bricha sviar. 

26 8ch'el non t'ais, sch'el non t'ais 
Da Dieu ordina, 
Non lasch sieuer a tai, 
Ai, non lasch sieuer a tai. 
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Qua -air' el, qua eir' el 
30 Dadour ttsch, ch' el tadlaiva 
Tuot quai chi dschaivan, 
Ai, tuot quai chi dschaivan. 

Rovaiva, rovaiva, 
Cha Dieu il cussgiiass, 
36 Quala ch' el Vess da tour, 
Ai quala ch 9 el Vess da tour. 

Sch'eu pigl e, sch'eu pigl e 
La povra e la bella, 
Schi mai non ha eu nttglia, 
40 Ai, schi mai non ba eu nttglia 

Sch' eu pigl e, seh' eu pigl e 
La richa e la trida, 
Schi giod eu bain ma roba, 
Ai, schi giod con pac dalet. 

45 Pitt gent e, plu gent e 
Desoh voutas pltt gent 
L' aua della fontana 
Ai, co '1 Tin our dalla sens. 



71 
(Romanische Studien I, Plugi, p. 338.) 

che nttna lungia via 
O cha na da chaminar, 
Ir davent da ma marusa 
Ir davent da meis cor char. 

5 O che nras lungurusas 
cha quai vain am parair, 
A laschar ma chara spusa 
Sainea ma la pudair vair. 

eu veng davent sulet, 
10 Et m'impais sttn meis dalet, 
Et m' impaie suveut sttn quella 
Quella vista allegrusa. 
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Char* bella! scha ttt saintast 
Saintaat a chantar Is utschels. 
15 Sohi ta dessast iropissar 
Cb'eu a ti fetsch salttdar. 

8alttdar cha eu at fetsch, 
Eu at fetsch da toot nieii cour, 
£ cha t'he aint in moi* cour, 
20 B cha ma nu *t lasbh ir our. 

72. 
(Annalas XIV, Vital, p. 254-55.) 
En vegn in vi e vegn iu nan 
E chat per tnot da far; 
Perque schi ha tut avant mai 
Da non am maridar. 

5 Pero achi gniss tin bcl ginvnet 
8uaintor il nieis cour, 
Non voless dir ne na ne nnn 
Da non il volair tour. 

Lura non Vest eu bricha temma, 
10 D'esser ingiaunada, 

Ha its mattuns quels paran buns 
E sun noscha brajada. 

Els dan pleds dutscbs be sco il tneil, 
Chi fouran tras il cour, 
15 Ma la malizia, chi ban aint 
Ingtin non po dir our. 

Dadoura via paran bels 
E dadaiut sure farisers; 
Dadoura via paran buns 
20 E dadaint spinan sco Is charduns. 

On grand dalet ais in quest muond 
D'avair marus bels mats: 
Ma ancha pltt felictta, 
Schi non fuman tabac. 
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25 On grand dalet ais in quant muoud 
D'arair mams da vaglia; 
Ma anclia pltt felicita, 
Chi non sajan bavaders. 

tin grand dalet ais in quaist muond, 
30 D* avair eir tin bel horn; 
Ma ancha pltt felicita, 
8ch' el ais tin gen til om. 

©u grand dalet ais in qnaist muond 
D'avair' na bella duonna, 
35 Ma ancha pltt felicita 

Sch'ell'ais 'na gentilduonna. 

78. 
(Annalas XIV, Vital, * 210.) 

En 'vaiv' Una marusa 
E pro quella staiva gent; 
Quells fuss stat ma chara spusa 
Sch'eu non fttss it davent 

5 lis bains, ch'eu la v»gl, 
Quai ingttn non po dir our; 
Ma ttt taschast be chamttn 
E mai non disch da'm tour. 

0, tour t' pigliess eu gent, 
10 Scha teis pleds fttssan da cour; 
Ma eu ha 'na mala terama, 
Cha ttt'm vflgliast snarrantar. 

0, snarrantar mattans 
Mai non sun eu stat* dttsa; 
15 Amo main pitschens infants 
Mai non ha eu ingianna. 

0, schi da nan teis mau, 
Teis man dret sara la fai, 
E Dieu guarda sur in gi6 
20 E benedescha nossa lai. 
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Uoss'. U09*.a ha dit schi, 

Ha dit schi con meis marus, 

che allegraivel di, 

Cha quel ais stat da guir meis spus. 



74. 

a. 

(Annalas VII, Derin, p. 62-64.) 

La buna saira, meis char spus, 
Vuless tschantschar duas pleds can vus! 
Jofaliolelo jofalia. 

Scha vus can me 'vais da tschantscher, 
Schi cun pochs pleds as fat iucler, 

5 Perchi passoud davant me her, 
Nun s' vais deguo d' am saluder? 

Scha sallideda ch' eu nu 9 s h6, 

Crai bain d' havair radschun per que. 

Scha' vais radschun schi dsch6 pHr co. 
10 Crai da's havair saimper am6? 

Am6 cha'm Tais quai crai eu bain 
Ma na da cor sco chi 's con vain. 

Che vulais vus eir otcr dir? 
Scha saimper 's he amo dal sgttr ! 

15 Scha vus am Vessat bain vulieu 
Schi sgttr nun fuss eu stat tradiea. 

Stovais bain csser zond ingrat 
A dir cha tradimaiut V he fail 

Eu' ha bain vissa 1' otor di 
20 A discurir cun quel ami. 

Eo d* h6 discuors cun quel be her 
Ma na sttl fin da 'a ingianer. 

Cha fetschat quai per bain o mel 
Intant la sair' al dais tramegl. 
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25 Cha vns be qnist dir an snoschais 
"On cor crude! havair stovais. 

Meis cor es ban per vos avis 

En nond schess quai sen' en non ' vess vies. 

Che 'vais vns vise? che pudais dir? 
30 Oiand vus da vent vegn a dnrmir. 

Manztignas dschais per as schttser 
Mo' 1 tradimaint d* h6 visa mood cl&r 

Scha eschet jnven dad onur 

l)sche' in che m8d ch* en n' ha fat qn6? 

35 V honor meis qnel es pU co vos 
Cha traditnra dir as poes. 

Can dir noschs pleds na demossais 
Ingotta d'quai cha dit havais. 

Tree vossas fneistras d' he guardo 
40 On sper a vns d' he viss tschanto 

Stovais bain' vair ttn conr crndel 
Scha vns non dschais chi eira qnel 

Quei eira pressis quel ami 
Cha disenrieo Vais V oter di. 

45 Que saro sto be vos suspet 

Chi* s far4 crair quist per vardet. 

Vardet ais mien suspet na fos 
Cha as partiud ais Vais btttschos. 

Cnn dir noschs pleds vns dimostrais 
50 Cha be alch ennter mai havais 

Mategn daschais pttr asgurer 

11 tradimaint d* h£ viss auond clfcr. 

En' m mUravagl da vos ardir 
Cha suoschas quist avant mai dir 

55 En suosch dir quist avant scodtln 
Cun la vardet non tern ingttn. 
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Non Vew ma cret quftant da vus 
Crajeiva <T havair tin bun spus. 

Non Vess fat qnat neir quista gieda 
60 8cba giuvn* oneata fttssat steda. 

8chi irat dimena la mereeda 
Me'm'vais fin uossa snaranteda. 

Scha vus non 'vessat tant tradi 
Meis pled havoas en agur mantgntt. 
65 Go 'vats vflss saina' oter dir 
In quista moda's lasch eu dir 

*Na buna part del oblig tos 
Bendaut il mieu vus qui faro* 

Schi «pietigot» il meis char spus 
70 In man da IMou a* di a vus. 

Eu sun cun taint da meis dentin 
Cha 1'amur nos ha fat 'na fin. 



b. 
(Annates Xf, Vital, p. *1G— 17.) 

1a buna saira, meis char spus, 

fin v'less tschantschardnospledscou vus. 

Duos pleds con mai volais tscltaiitschar 
Schi con pace pled 9 as fat incler. 

5 Vus m'escbat passa daspera via, 
Non s'vais degna da'ra salUdar. 

Scha sallidada eu nou s' hai, 
Schi ha eu la radschun per quai. 

Non staivat esser usche 'ndiscret, 
10 Non staivat crajer in vardet. 

En ha bain vis eis V oter di 
A discurrir con quel ami. 

Non staivat esser no crudol, 
Vus staivat dir. cbi chi ais quel. 
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16 Chi chi ais quel as vogl bain dir, 
Ch' el ais eir tin da voss amis. 

Nun staivat esser usche 'ndiscret, 
Non staivat crajer iu vardet. 

Eu ha bain vis eir l'oter di, 
20 Cha con partir as vais bUtschats. 

Gni nan eir vus, il meis char spus, 
Eu sa d' avair saimper amur. 

Ama cha 'm vais qne crai eu bain, 
Ma na da cour, sco chi 's convain. 

26 Che volais vus eir oter dir, 

Scha saimper s' ha ama dal sglir. 

Vus crajais da 'ra far il strapatscb, 
Schi sun meis cbeu port il chapi. 

Scha stin vos cheu portais chape, 
80 Schi la baretta porta meis. 

Eu sun con taint da meis destin, 
Cha l'amur nossa fa una fin. 

Schi Buetigott il meis char spus, 
In man da Dieu as di a vus. 



75. 
(Annalas XIV, Vital, p. 219.). 

Matt'o tti bella matta, 
Voust tu baiu a mai? 
Voust tU bain a mai r 
Sco ch* eu vogl bain a tai, 
5 Schi lain nus far la lai. 

Scha tli a mai nou voust, 
Schi rest la ti 'amur, 
Sara ttn otra mamma. 
Chi' vara Uu otra figlia 
10 Ona giuvna dad onur. 
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Usche bella poMa gnir, 
Ha chara mai nou vain la, 
Bella 8co ttt eirast ttt, 
Chara sco ttt eirast ttt 
15 Mai nou gnaraja pltt. 

Car ttt m 1 inscuntrerast, 
Che mai t' impiseerast, 
Deis, o Deis, che ha eu fat, 
Deis, o Deis, che ha eu dit, 
20 Quel podess esser meis. 

Quel podess esser meis, 
Ma eu non T ha vogltt; 
Eu non Tha vogltt, 
Perche '1 non m'ha plascbtt, 
25 Perquai non Y ha vogltt. 

76. 
( Ananias XIV, ViUl, p. 248-50.) 

giuvens chars, amis, campagns 
Chi 'vais la liberti; 
Tscherchai da far uu bun guadagn 
Cur gnis a 's maridar. 

5 Davo T argent e davo Tor 
Non hajat tent* amur. 
Tscherchai 1' intern e sincer cour, 
'Varat bain ed onur. 

Cha cur Y intern quel ais sincer, 
10 'Vais ttn bel avantag; 

Containt vos cour po star e leid 
Da viver aint in pasch. 

Cha cur 1' intern quel ais sincer, 
Nou Vais da dubitar, 
15 'Varat 'na duonna con pisser 
Con vos bain da chasar. 

Tarat 'na duonna con pisser 
Chi tain il seis raarid, 
Sco '1 filss seis rai da cour sincer, 
20 H una da cour fich. 
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Las raras bellas qualitats 

As chatt* in tal muglier 

Chi intitscban saimper ils puchats, 

Temman lur Segner Deis. 

25 Chi adura Dieu e '1 tain ami, 
Podais bain s'impissar, 
Cha benedida quella cha 
Sara in eteruita. 

Sch'avais la sort da crodar bain, 
80 Non 'vais da *g iurtiglar; 
Schabain cha poverta chattais, 
Podais as con solar. 

Ma sciia Y incunter tgnais tschercba 
Richezza per star bain, 
36 Non farai qnai, en snn scontra; 
En f s di a vns per bain. 

Perche sclia' vessast quella sort 
Dad e*ser mal crodats, 
Non chatterat ingihi coufort 
40 Co be da snspilrar. 

l>a duonna, clii non ha nmur, 
Nemain temma da Dieu, 
CondUa 1' bom in disonur 
E perda il fat siea 

45 Quella culs 5lgs da basilist 
Fa tint* da's btttscbar; 
Davo la rain con sets stilet 
Procura da 's mazzar. 

Avant la glieud fane parair 
50 Dad eiwer spHr bunta; 

Augels in plaz, satans iu cha, 
Qnai 's di eu in varda! 

Itigttu vesprer non ais a pGr 
Con tnot il seis veliii, 
55 La duonua nosch' ais amo per, 
La tischa da contin. 
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Non di daplu, vus saveis megl 
Que eh* en vBlg dir acqui. 
Perchura, Segner, toots fidels 
60 E dais meldras venttiras. 



77. 
(Annalas XIV, Vital, p. 2G8-70.) 

Mien tesori in quaist muond 
Craja cha ttt est bain zuond; 
Oha eau tieu dvainta pttr 
Craja tU tschort e sgttr. 

5 Mieu cour sainta dolur, 
Scha *t vain fat mandonur, 
Da 't servir ed undrer 
V8gl saimper giavtiecher. 

Fadia nun vtfgl spargner 
10 Suvenz te da guarder; 
Craja pttr egttramaing 
Ch 'eau t' araa Binceramaing. 

II temp ais lung per me, 
Sch'eau buu dalbntscb da te; 
15 Posea guir apeudieu 

Quel cbi sbtitta il cour tieu. 

II malatn possa purter 
Cbi vain te a abutter; 
Cbi vain te a spuser 
20 Lod vain a congUster. 

Dad esser paissast zuoud 
La ptt scbletta nel muond; 
Disonur sco tuot bo 
r lM md nun hest amo. 

25 Da cour eau giaviisch te, 
Cba ttt t'algordast d' me; 
Cha tti bandunast me, 
Que nun spot da te. 
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Ttt nun est in vardet 
30 Implida cun fosdet 

Tschert nuu t ? imaginer, 
Cha eau vegn a 9 1 smancher. 

Conr ttt vainst avauut me, 
Mieu conr s'allegra d' f£, 
35 Nun he dalet in me 
Da trer davent da te. 

Da'm liberer da te 
Main' alia fossa me; 
Cha ticu inimih saro 
40 Cussglier ungUu nun po. 

Scba eau stun lbnch tiers te, 
Mieu cour s' allegr' in me; 
Quel chi vain a* t spuser 
Vain lod a congttster. 

45 Chi vain te a spuser, 
Sairoper undrer, 
Blasmo saimper sar6 
Quel chi te spusero. 

Dalla virtttd tin flttm 
50 LLest ttt in tieu costum: 
Tschercho nest cun vigur 
Onested ed onnr. 

Cha ttt bandunast me, 
Que nun spet eau da te; 
55 Eau rouv te our ed our, 
Cha ttt 'in dettast tieu cour. 

78. 
(Komanische Studien I, Flugi, p. 882—38.) 

Nus gtuvens villains discnrir, 
Davart las mattas vulains dir. 

Da d' ora parna uscbe beninas, 

Mo aint in lur cours suni tuot spinas. 

5 A vaunt als giuveus fani bellas tscheras, 
I lura aint iu conr sun malsinzeras. 
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Avaunt als giuvens para tuot bun tad, 
Lura aint in cour suni plaiuas noschdat. 

Quai sola eir baiu pal plti gratiar, 
10 Cha ad tin pover tegnani par nax. 

Scha tin ricb giuven va a tramagliar, 
Subit sanni dad el as gloriar. 

Vaun scboud: aqnel avess pudU pigliar, 
Mo '1 gierl roanai bastlida da til dar. u 

15 Tuot quai satin las mattas far, 
Als giuvens usche bain tratar. 

Laschainlas pur far al strap$, 
Sun chio pur tain 8 nus il chape. 

Ed ellas porian las murinellas, 
20 Cha crajau ch* UngiUa uu saia sco ellas. 

79. 
(Romnnische Studien 1, Flugi, p. 326—27.) 

Us tois bels ttlgs nairs 
Quels m* ban fat inamurar, 
Ta bocca cotschna, teis cour cbar, 
£s qnai ehi 'm fa impissar. 
5 Ha perquai 
8chi rov 9 a tai, 

Cha t' impaissast dech sun mai: 
Chara, bella creatura! 
Nuu invlttdar a mai, 
10 Ch'eu nun invlud a tai. 

Eu veng per tuot il muond intuorn 

E ttt restast aqua, 

TU aast bain cba nus eschan 

Tuots duos marida. 
15 Ma par quai 

Scbi rov* a tai, 

TU t' impaissast dech silii mai ; 

Chara, bella creatura! 

Nun invliidar a mai, 
20 Ch'eu nun iuvltid a tai. 
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UngiUiTnu po ans separar 

Auter co be la mort; 

Las malas lenguas tscbautschan bier, 

Ho quai es noss cufort. 
25 Ha per qaai 

Schi rov* a tai, 

Cha t'impaissast dech sfin mai; 

Chara, bella creatUra! 

Nuu iuvlttdar a mai, 
30 Ch'eu non invlUd a tai. 

80. 
(Romanische Stadicul, Flugi, p. 318—19.) 
8anti tin po, santi 'tin po 
11 cas dalF otra saira. 
Cha sum ion per tschantscher, 
La mia bella per chatter, 
5 Da senn ed eir pel vaira. 

Ho las portas eiran 
Fermamaing sarodas: 
Dhe pruo* da las avrir, 
Nun bo viilia que reuschir, 
10 Cba d' eiran form schlbpedas. 

Un otra streda, tin otra 8 1 red a 
He bain gpert piglid; 
Aint da cuort cha sum entrd, 
Spera Y Usch cba d' he tagld, 
15 Spera Fttsch da stttva. 

E luaint era, e luaiut era 
La mia chera bella. 
Scbauteda gib sitn tin baincb, 
8ias marus cul maun sul flainch 
20 E discurind cun ella. 

Ha pel discuors. ma pel discuors 
Que nun vess fatt unguotta; 
Ma stand lo eir auucli iin po, 
Spera Y Usch cha d' he taglC, 
25 Schi s' aprosman lur buochias. 
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Bgeras gedas, bgeras gedas. 
Ch'ella il btttschet: 
O ma cbera! cba la spetta, 
Cha auncha qualcbuns la detta 
80 Ed ella consentiva. 

Iutaunt ch'eu staiva fich attent 
Sulet cuour cul giat, 
Dhe fat resolution? 
E mtldd opiuium 
35 Da la tocher daffat. 



81 
(Annalaa XIV, Vital, p. 219-20.) 

Taidla, taidla, ma tiglietta, 
Taidla, taidla meis conr char, 
Chi ais gnU Y occasiun 
Scha tti voust at maridar. 

5 schi, schi la mi 'mammetta, 
Eu fetsch svelt a dir da schi, 
Bast 1 chi saj'un bel giuvnet 
E da cour ch' el plascl/ a mi. 

schi schi, la mi* tiglietta, 
10 Ed ais Un hom, chi viver *s po? 
Ed ais On hom, chi ha respet 
E' t domanda per muglier. 

O na na, la mi 'mammetta, 
Eu nun vtfgl a quaist trid vegl, 
16 Eu vol propi Un bel giuvnet, 
Intschna fetsch sainz* am maridar. 

schi schi, la mi 'figlietta, 
Piglia pUr Un bel giuvnet: 
Que ais propi Un hom per tai, 
20 Bastunadas at dara'l. 
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(Annalas XIV, Vital, p. 232—33.) 
bun amih, cun te stdgl dir, 
Ma bain zuond adascuse, 
Co oar da me at sto spartir 
La mia chera rnarnsa. 
5 Eau tschert nun vess zuond brich pisso, 
Ch* T am Vess zuond bod smancheda, 
Taunta bunted, amur e ft 
Sche bod am Vess pajeda. 

Cura cba stun a'm impisser 
10 Taunta spartida amure, 

8chi sto mieu cour tuot vi alguer 
In larmas e dulure. 

Tuot que cha l5nch eau he bramo, 
Con tuot art vbgl avaire, 
16 Co sun da que daffat privo, 
On oter po '1 giodaire. 

cher* amur, co Vais pudieu 
Sche bod am smaucher via, 
Co per ton oter s* metter stt 
20 Col bain, ch' eau 's laiva quia. 

Co poss eau uossa pli dtirer, 
Co sto spartir mieu cour? 
El sto schi tschert tuot vi alguer, 
El sto da craper our. 

25 Perch o VaiB vulieu, o cher amur, 
On tel grand tuert am fer? 
Perche mieu cour in taunta dolur 
'Vais vulieu fer alguer? 

Bain milli voatas 'vais vus vis 
80 L' amur, cha eaus 's portaiva, 

Ma vita e saung, cha eau Vess miss 
Per cha's servir pudaiva. 

Ma ah, eau tschert nun poss sperer 
Vus dvaintas me* ptt mia, 
85 Que schi, que schi am fo alguer 
Que am fo alguer via. 
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Addieu sto dir, ma can tschautscber 
Quaist pled am perd eau via, 
Addieu, addien, mfc pft brancler 
40 La gpraunza, vita mia. 

Vus diutaunt s' v8gl giavttscher 
Taunt bain, clii me s' po dire; 
Tnot que vos cour as do da crair 
Dien s'voglia benedire. 

45 Iz pur daveot, vus mieu dalet, 
Dieu s'vdglia cumpagner; 
E me cbi resta qui sulet 
Dieu 'm vBglia cuffoter. 

Scba uuu be vus brich pudieu tour, 
50 Schi taunt s' be stuvieu amer 
Scbi tscbert ad oters il mieu cour 
Eau me 4 nun poss pU der. 

Dieu b' vaiv* ad oters ordino; 
Eau poss brich contradire 
55 A que cba Dieu bo decreto 
El *' vftglia benedire. 

m. 

a. 

(Romanisehe Studieu I, Flugi p. 321.) 
„0 che fast ttt, randulina! 
Onrasora quel la mansina?** — 
„Eu sun gnli par t* avisar 
Ttt nu't dessast maridar. 
5 Cbi voul bella vit' as dar, 
Sto far sainz' as maridar. 
Olila, olia, olila, faralila. 
E cbi voul par otra via, 
Quel pttr s' drizza cumpagnia. 

10 Drizza, drizza, drizz' indret, 
Drizza paincb par far specbet; 
Drizza, drizza, drizz' adttna, 
Drizza bod, bainbod la chUna; 
Drizza, drizza, drizza tuot, 
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15 Drizza viu aint neJU buot; 
Drizza, drizza ad tin drizzar, 
Drizza fascha da faschar; 
Pensa, chi non voul qnai far 
Laacha sainza as maridar. 



b. 
(Annalas XIII, Vital, p. 193.) 

Che fast qua, tU utachellina, 
Ouraaom quella manzina? 
Eu flan guild* a 't aviaar, 
Til non t'dessast maridar. 
5 Chi voul bella vit' aa dar, 
Fetacha sainz' as maridar; 
Chi voul far per otra via, 
Drizza bod aa compagnia, 
Drizza chuna, drizz' archet. 
10 Drizza painch per far specheta; 
Tuotta di sill broch del painch 
E la sair' inguotta laint: 
Tuotta di sun la farina, 
E la saira non ais ingtina. 
15 Drizza, drizza ad tin drizzar, 
Drizza faseha da faschar, 
Drizza vin eir nella buot, 
Drizza pezz* e drizza tuot. 



e. 
(Anoalaa XI, Vital, p. 189.) 

Cuccarella, bell utschella, 
Cuccario, bol utschellin, 
Tuot il di sun quel manzin. 
Eu sun gnti por t'avisar, 
Til non t'dessast maridar. 
Chi voul bella vit' as dar 
Sto far saiuz'as maridar. 
E chi voul per otra via, 
Quel pttr b' drizza compagnia. 



Digitized by 



Google 



Volkslieder. 129 

84. 
(Annalas XIII, Vital, p. 181.) 

Quaista saira 'lain chantar 
E star allegramente. 
Sch' eu non ha be qua meis char, 
Schi ingio dess ir a 1 tscherchar 
5 meis char, charissem! 

Que cV eu ha aint in meis man, 
Que non ais tuot mieu; 
Que chi* m plascha vogl pigliar, 
E que no 'm plaseha vogl laschar: 
10 Minchttn piglia la sia. 

85. 
(Annalas XIII, Vital, p. 212.) 

tin e duos e trais, 

Marusa, di, sch' til 9 m vainst ; 

Quarter, tschinch e sea, 

Marusa, di, sch'tti' m est; 
5 Set ed ot e nouv, 

Marusa, di, sch' tft'm voust; 

Desch, ttndesch e dudesch, 

Marusa, di, sch'tii'm spusast; 

Traidesch e quattordesch 9 
10 Sch'eu't pigl, schi't pigl eu per Un morder; 

Quindesch e saidesch, 

Sch'eu't pigl, schi't pigl eu per quaista saira; 

Deschset e deschdot, 

Sch'eu't pigl, schi't pigl eu per quaista not; 
15 Deschnouv e vainch, 

Sch' eu 't pigl, schi 't pigl eu per Una suonda d' painch. 

La suonda d' painch dun al mugliner, 

II mugliner fa la farina; 

La farina dun al puerch, 
20 II puerch fa la suondscha; 

La suondscha dun al chalger, 

II chalger fa las s-charpas; 

Las s-charpas dun alia cromarina, 

La cromarina da Is bindels, 
25 lis bindels met sUl chape da meis mar us. 

9 
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86. 
(Annalas XIII, Vital, p. 180.) 
Nia nia quaista flur, 
Chi deriva dall* amur; 
Eu en, chi la dun, 
Savera bain co ch' eu stun ; 
6 Ed eir vus, chi la pigliais, 
Savera* bain co cha stais. 
En stan quia con vus mats, 
Per mantegner tin be! plaz; 
Oter, non sa en che's dir, 
10 Co'na trai-ch' as y8gl servir; 
Oter non aa en che far, 
Co' na trai-ch'as v8gl rorar! 



87. 
(Annalas XI, Vital, p. 174.) 
Betta, perche cridast til, cridast tU 
Cridaat ugche fich? 
En crid per meig Jaronaset, 
Chi sumagliaiV ad tin bttzzet 
6 Be per qnai schi crid eu, crid eu, 
Crid en usche fich. 

Betta, perche riast tti, riast til, 
Biast usche fich? 
H meis Jaronas ais turna 
10 Ed il meis cour ais allegra. 
Be perqnai schi ri en, ri eu, 
Ri en usche fich. 



88. 
(Annalas XI, Vital, p. 178.) 
Sta leger, Jon Pitsohen, sta leger, Jon Grand, 
Sta stB, Jon Pitschen, e fa per comand ; 
Sta leger, sta sil, 
Ch 9 eu ha la marnsa avant, co tU. 
Per far il viadi stimess en il main, * 
Ha per tour cumgia da chi's voul bain. 
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(Annalas XI, Vital, p. 178.) 

Cusdrin voust gnir con mai, 
Eu at dun Una be)la. tf 
„ Cusdrin, sun stat con tai 
E tti m'hast ingiannk 
5 La bella hast tut tU 
£ la trida hast lascha." 

90. 
(Annalas XIII, Vital, p. 203.) 
O Tti trida mutschinusa, 
Voust tii esser ma marnsa? 
na na, tti trid sgialgia, 
Ruot las c ham id as e crappentii. 

91. 
(Romanische Studien I, Flugi, p. 322.) 
Gio intanter sass' eis Una palti, eis Una palU, 
E chi chi va aint, nu' tnorn 'oura plU. 

n Ach vus, mamma chara! gnid, giUdam inoura, gnid, giUdam inoura.' 
„Scha tti est id' aint, schi ve eir inoura." — 

5 A vus, mamma chara! giUdam a filar, a filar la stoppa. a — 
„Hast fila il glin, schi fiT eir la stoppa." 

92. 

(Romanische Studien I, Flugi, p. 320.) 

Ad eiran dnos compogns, ch' aveivan Una marusa ; 
1/ tin e l'oter la voleivan per spusa. 
On giaiva la saira e l'oter la damau, 
Quel chi giaiva la saira giaiva plan plan. 

5 O char cum pong, eu 't giavusch corteschia, 
Cha tti 'm cedast la marusa tia." — 
O char cumpong, la corteschia ai9 passada, 
Chi chi voul marusas giaia e las chatta. 

Quel chi nun he precda, quel nu segia fain, 
10 £ quel chi nun ha raba, ma nun sta taut bain; 
Oura tanter craps eisa Una palQ 
Quels chi vaun aint nu vegnen oura plti. tf 

9* 
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98. 
(Romanische Studien I t Flugi, p. 332.) 

Quai ais la lavur dels mats, 
Lever ed ir a plaa; 
Rier ora las matauns, 
Quai es la lavur ch'els faun. 

5 Mo nu riai dad ellas, 
Vais grazia d 9 ir tiers ellas; 
Schi las volni pur pigliar, 
Schi las stolui dumandar. 

On cler schi o tin cler na. 
10 Stolni spetar cha la da, 

E per trar suond alia lungia 
Scbi sttn qua nu faral bain. 

Cur ch' is a pollen pigHar, 
Scbi lur cours fa alegrar; 
15 On bel spus 'na belle spusa 
Ais 'na chassa alegtusa. 

(Romanische Studien I, Flugi, p. 335.) 
Volains dar 'na raschunada, 
Co 6r saira l'ais passada; 
Cfci ais sto il Sar-vus-bel, 
Chi ro'ha fcr saira dumandada? 

5 La resposta ch" eu n' hai dit 
Nai eu dit; turnae darchio. 
Tuot chi vo e tuot chi vain 
Meis marus quel ma nu vain. 

Uoi quel trid ch 9 eu nu poss vera, 
10 Quel im ais adttna spaera; 
Quel 8grischaivel schiarbuna' 
I quel im ais adiina qua- 

Quel ch' eu volg eir il plu bain 
Ais davent e ma nu vain; 
15 Tuot chi va e tuot chi vain, 
Meis marus quel ma nu vain. 
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95. 
(Anurias VI, Derin, p. 51-52.) 

Meis javen cor quel es fich contristk 
Per una rtfsa ch' el ha taut brami, 
Per una matta per una bella 
Per podair ir a discnorrer con ella. 

5 Ma uossa am es gnu l'ocasiun 
Siond rivk in tin Id uschfe bun 
Da pudair ir, da pudair rivar 
In tin Id secret per la dumandar. 

Vo bella chara s' stess rovar Una graaia 
10 Gun amnr gronda da verar vossa fatscha, 
E meis man dret as podair dar 
Ma nossa chara am yost seguitarP 

Ma quista saira am less jent maridar 
Marnsa chara dim scha'm yost piglar, 
15 Ma tU a mai ed en a tai 

Marnsa chara dam il man in fai. 

H meis intent nun es d' am maridar 
Mo in meis stadi less gugent restar 
Mo schi perquai as v8gl avsiar 
20 Cha to tin otra dessat cherchar. 

Id es lnng temp cha 's vera marusada 
Cnn amnr gronda as veva dnmondada 
O che rasposta ch 9 eu stSgl dudir! 
O dolnr gronda I Meis cor sto murirl 

96. 
(Annalas VI, Derin, p. 52/53.) 

Ach eu sun gntt qua zond in prescha 
Per paJisar la mia amur 
La quala ch' en cnn grond tristeza 
Sto raqnintar la mia dolur. 

5 Dasptf lung temp meis cor t' amaiva 
Da tia beleza inamura, 
Ch' eu di e not stin tai pensaiva 
8ttn tia beleza e castitat. 
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cbara dim sttu quai ttu pled 
10 E fa meis cor un pa alegrar, 

Meis jnvens dids aint in gToad led 
Nun voglast brich laschar crodar. 

Da grond dolur ch' eu sto sofrir 
In terra fessast bod mai ir 
15 Lura gnissast bain at iriiglar 
chara, chara quai no far. 

ttt mi a cbara en di a tai 
ttt est bain plu chara a mai 
Co 8VB88 la cleritad del di 
20 Gusidra sch' en son teis ami! 

Bain et» a mai gntt ad uregla 
Dais teis Una trista no vela 
Cha quels nu vttglan laachar dvantar 
Per mia spnsa a tai neir dar. 

25 In quant a la roba scha bast da plu 
Onur n'hai eu be tant co ttt, 
On cor sincer sainza fosda 
Port eu cuu mai Diou sia luda, 

Onur, sandad ed tin cor net 
30 N' hai eu chi jascha sot meis tet, 
Eoba belleza e castitad 
Bain 's chatta eir aint in tia cha. 

Eir scha Is teis cunter s' lessan bttttar 
Da non laschar quai operar, 
35 Scha Diou a no aint in quist mond 
Anns separar anns vol per zond. 

97. 

ChanBun da oordoli et plont d'iin spus e d'iLna spusa. 

(Annalas VII, Derm, p. 60-61.) 

Binsan ttt mieu conr cher 
Vaiost tiers me a tramegl, 
Un' otra hest ttt ptt cher. 
Ajo, so, so. 
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5 II priim est tu bain sto 
Aint in mieu cour saro 
Nu se sch' tii est 1' ultim 
O schia o na. 

O il tiea bain sincer 
10 Cha til faivast incler 
Inn' me bo 1 trat vi? 
Dam ad incler. 

Cha en cognnosch fich bain 
Cha '1 es dafat davent 
15 Cha tii na ponst amer 
Ajo, so, BO. 

Tu 'm fest bain ttu grant tUert 
Ciin pleds usch6 fich dlirs 
Que nu riva da me 
20 O na na. 

Ch' en d' he bgiers cnnter me 
Provam da snaiar quo; 
Mo en tot que ch* eu poss 
Stun sgur onn te. 

25 Davent aun faun eir ir 
Percha nu vesa mieu amur, 
Mieu cour, stbgl vod sli der, 
Ajo, so, so. 

O cour mieu usche cher 
30 Sto que propi dvanter 
Cha til Btoust ir davent? 
Ajo, so, so. 

Ach pudess mieu cour cher 
Quell' ura bod river 
35 Ch* tin gniss am suterer 
Ch' ttn bel vasche. 

Cun crauuz gnissast alur 
Siin mieu vasche cuu honur 
Gnissast ttt am purter. 
40 Ajo, so, so. 
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O cour mieu usche cher 
Mien giavttsch fuss eir sto 
Pudessan in tin di 
Ans suterer. 

45 Usch6 stovains glivrer 
Nos plondscher tauter per 
Per ans stovair partir 
Ajo, 80, 80. 

Schi vftglia giavtischer 
50 Cha Dieu at voglia der 

Tuot quai cha tieu cour cher 
Po f s impisser. 

Da no tieu maun a mi 
E tuocha maun a mi 
55 Aunz co 'ns partir da qui 
Ajo, 80, so. 

Dieu chttra, vest da vent, 
II teis saron cuntaints 
Ma forsa per poch temp 
60 Ajo, so, so. 



(Annalas XIV, Vital, p. 232/33.) 

O bun amih, cun te stBgl dir, 
Ma bain zuond adascuse, 
Co our da me as sto spartir 
La mia cbera raarusa. 

5 Eau tschert nun vess zuond brich pisso, 
Ch' 1' am 'vess zuond bod smancheda, 
Tauuta bunted, amur e ft 
'Sche bod am 'vess pajeda. 

Cura cha stun a 'm impisser 
10 TauDta spartida amure, 

8chi sto mieu cour tuot vi alguer 
In larmas e dulure. 
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Toot que cha lonch eau he bramo, 
Con tuot art vbgl avaire, 
15 Co sun da que daffat privo, 
On oter po '1 giodaire. 

cher* amor, eo 'vaia pudieu 
'Sche bod am amancher via, 
Co per tin oter •' metter att 
20 Col bain, eh 9 ean 'a laiva quia. 

Co pott ean nossa pU diirer, 
Co ato tpartir mieu cour? 
El sto aohi ttchert tuot vi alguer, 
El sto da craper our. 

25 Perche 'rait vulieu, o cher' amur, 
On tel grand tuert am fer? 
Perche mien conr in taunta dolur 
'Vaia ynlieu fer alguer? 

Bain milli voutaa Vait vua vit 
80 1/ amur, cha eau 'a portaiva, 

Ha vita e aaung, cha ean Veaa miaa 
Per cha 'a aervir pudaiva. 

Ha ah, eau tachert nun pott tperer 
Vut dvaintat me" ptt mia, 
85 Que tchi, que tchi am fo alguer, 
Que am fo alguer via. 

Addieu sto dir, ma cun tachanttcher 
Quaiat pled am perd eau via, 
Addieu, addieu, m% ptt brancler 
40 La apraunza, vita mia. 

Vua dintaunt a' v5gl giavttacher 
Taunt bain, chi m& a' po dire; 
Tuot que voa cour as do da crair, 
Dieu a' vttglia ben ed ire. 

45 Is pttr davent, vua mieu dalet, 
Dieu 8* vttglia cumpagner; 
B me chi reata qui aulet 
Dieu 'm vdglia cuffbrter. 
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Scha nun he vus brich pudieu tour, 
50 Schi taunt s' he stuvieu amer 
Schi tschert ad oters il mieu cour 
Eau me* nun post pii der. 

Dieu b' vaiv' ad otera ordino; 
Eau pose brich contradire 
55 A que cba Dieu ho decreto; 
El s* voglia benedire. 

99. 
(Annalas VI, Derin, p. 43.) 

Vus feranas qui chi stais 
Felizis f s po nomner 
Sainza pisser. 

Pudais considerer 
5 Co ch' eu stogl ir da vent 
Da tuots ils meis! 

In Frauntscha stflgl eu ir 
Non vain ingiln tiers mo 
Oter co Dieu! 

10 Quaist pass uou vess eu fat 
Sclia propi 1' iuteross 
Non vess fat for. 

In quindesch dits stbgl' ir 
La giftVgia da gegUu 
15 Mo bain gugent. (?) 

O chara juventiim! 
Stat sti urai per mai 
On et scodiiu. 

Et vus meis chars amis 
20 Iusembel tuots unieus 
Laschans urar. 

Scha vess iucunter fat 
Schi v8gl eu giavUscher 
Cha 'm dessot parduner. 
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25 Et tub meis chars famailgs 
GiavUsoh da perduuer 
Qua! ch 9 eu n* ha fat. 

Mien cour quel eto alguer 
Cur ch' eu stdgl ir davent 
30 Da mien cour cher. 

Uossa ais il di rivo 
Cha eu stBgl ir davent 
Da mien char cour. 

Uossa hon posa plli flter 
35 Percbe cha 1 1b camarads 
Sum agttr passads. 

Ma chmra giuveutlim 
Laschans urar per el 
t)n e scodtin. 

40 Nobs Bar Jachen Flizun 
Ha fat quaista chanzun 
Per grond' amur. 

100. 
(Annaias VI, Deriu, p. 43/44.) 
L* ura mia es rivada 
Ch 9 eu eto ir daveut da chasa, 
Ma ingio eu vegn uou sa 
Mia vita es da suda. 

5 Cha per bttscha'm' es tocca 
Da cumbatter per la patria, 
D' esser saimper vigilant 
E soget al cumandaut. 

Stovair partir usche daudet! 
10 Iu juveuB dids portar schlupet! 
Juven Bun nun poss dir oter 
Onns n' ha sul be vainch e quatter. 

In grond privel manera 
Quista vita da suda, 
15 Ma ningUn nun po judar 
Otramaing nun 'b po miidar. 
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Biers da quia han algrezia 
Ma ils meis han grond tristesa, 
Mo quai ltinch non diirara 
20 Cor Dieu vol tot mttdara. 

Pac profit han quels dal sgtir 
Ossa chi 's aleigran pUr, 
Biers piglessan eir ma sort 
Am vesessan dafatta mort. 

25 Eu vogl tant e tant adttna 
Rischar la mta fortUna 
Perch6 Dieu da suringio 
8aimper vegna am star pro. 

Ossa as di adiou in tschertezza 
30 Tots meis camarads am spettan, 
Cha quist pass sto ossa far 
Ossa as rimetter sttl marcha. (?) 

Adiou mamma frars e sor 
Ch' eu as am da tot meis cor 
85 Mo sttn vo non vbgl laschar 
Di e not d' am impissar. 

Adiou chara juventfina 
Ruvai eir per tnai adttna 
Cha quai n' ha il plu gugent 
40 Co un tesor d' or e d' argient. 

Eu dumond a tote pardon 
Ad ogni ttn intuorn bituorn, 
Scha qualchosa cunter vess fat 
Schi giavttsch eu pardunai. 

45 Bleras larmas vegn a sponder 
Tots per raai o dolur gronda 
Mo qua ingnn nun po jQdar 
E neir quai as po mtidar. 

Eu giavttsch cha ingttn nu 9 ria 
50 Da la mia debla poesia 
E scodUn per sia buntad 
Nun am vttgla invlttdar. 
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101. 
(Annalas VI, Derin, p. 45.) 

Stt e taschans baiver 
Nos vin exalent, 
Stat bain meis amihs 
En vegn aossa davent* 
6 Stat bain vus muntognas, 
Sta bain ttt comttn, 
Sta bain ttt mia stanza, 
Bain stetta scodttn. 

Amihs nufl qui eschens 
10 Amihs lain reistar, 

Qua! chi es stat contrari 

Vulains invludar 

E ttt del qual saimper 

Sun stat bain fid& 
15 Infin a la mort 

Sarrast tschert bun gri. 

A vus mattans tottas 
Tot bain giavttschains 
In buna memoria 
20 As tegner vulains 
E ttt chi est mia 
Portai n' ha dolur 
Adion ttt est scritta 
Chafol in meis cour: 

25 Per no qua sttn terra 

Lb* stabel nun ais 

Nus pelegrinains 

Vers un oter paiaifl 

Intant cun paziensa 
30 Portains nossa sort 

Gnins no ans riverar 

Quai *ns eaia cufort. 
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102. 
(Annalas VI, Derin, p. 45/6.) 
Dileta mia sta a Diou 
Eu vegn nossa davent 
O dtir momaint, separaziun 
D' fin cor real benign e bun 
5 painas o turmaint! 

Dileta mi a, cor sincer, 
En tir davent da tat 
Per pud air taut plU bod tuornar 
Nel 15 ch'eu am per abitar 
10 O r<Ssa d' odur bun. 

T' impaissa plir mia chara amur 
Cha eu nu sun sco quels 
Chi van per tot il mond intuorn 
Gberchond dandrs per lur guadogn 
15 Ch* ais sptira vanitad. 

II pegn ch' eu duu a tai quia es 
Heis cor in teis imaint 
Pero conserval sainza frod 
E dam il teis plain d'amur cbod 
20 Alura sun enntaint. 

Giavttsch a tai d' tin cor sincer 
Sandad e grond dalet 
E cur qualcha contraritad 
In tiaa viae gniss butta 
25 Scbi 1 segner alva via. 

Adiou, per tai sun pisserus 
Tu stanza da meis cor, 
Schabain nus escbens limch davent 
Sch' ils core sun saimper efr prenchaints 
30 T" alegra pUr cun mai. 

Ttt fast a mai eir suspurar 
Per tai o char amur, 
Nun post neir tu am saltidar 
Cun teis bun pled dad un bun cor 
35 O scbi chfl post tu far? 
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Che jfida plfl intardamaint 
H temp cloma per mai, 
As rend' usche teis cor cuntaint 
Per chi gnara surlevgianiaint 
40 O chara dam il man. -*- 

103. 
(Annates VI, Derin, p. 47.) 

Adiou meis amor, adiou meis char cor, 
Adiou meis amur, adiou meis tesor. 

En sto bandunar a tai meis char cor 

E quai sto dvantar ant cha 'I mais glivra or. 

5 Am vain mal nel cor cur ch' eu am impais 
E per dir tras or eu sun tuot surprais. 

Per tai mia dileta invidas eu vegn 
Meis unic badeut e meis unic sustegn. 

Teis ndbel tratar eu n ha nel imaint 
10 Ach ttl meis cor char tiram or dal turmaint. 

Et lura lascham ir ch' eu possa tuornar 
Pro mia cumpagnia ch' eu possa tuornar. 

Scha Diou voul ch' eu tuorna ch' eu tuorn inavo 
Schi vegn eu d' iuviern per star quia sur stad. 

16 E lura cun tai eu yogi bain passar 
Meis temp inandret sainza minchunar. 

104. 
(Annalas VI, Derin, p. 47/8.) 

Chara perch6 tant susptirast 
Che at manca o pover tn£? 
Ach quai para cha ttt oridast 
La radschnn nu sa perch6. 
5 Forsa sast ttt a quist ura 
Cha damaun vegn a partir 
8chi at rov o chara spusa 
Cun tias larmas nu *m far ir. 
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H destin vol ch' an* separan 
10 Per Qn temp echi che root bar 
Ttt cun mai bain at prepara 
Al dttr paas eha stains rivar. 
Quai ha jttda sa ingotta 
Havair painas e dulur 
15 La fadia gronda totta 
Da star ora ha teis spas. 

La partensa bain erndela 
Bier angosch' am sta sal cor 
Da stovair laschar mia bella 
20 B6 suletta quia inavo; 
Pllr en st<5gl am sotameter 
Btovara b6 obedir 
Al cumond chi nun am spetta 
Meis impegn es da cumplir. 

25 Talas son las circostanzias 
E las dliras condizians 
Da nos oters in silensi 
Pelegrins povers grischuns, 
Chi per guadagner nos viver 

30 Stovains ir pel mond intuorn 
Bandanond nossas famiglas 
Nossas chasas e contuorns. 

Tant dandet tU am bandnnast 
Est usch6 indifferent 

35 Cba pur aossa am manannast 
Cba daman vost ir davent? 
Til nu vost en' eu paina indUra 
Eu nun vflgl am malquintar 
Sco tin crap stess esser dura 

40 Scha nu vess da suspUrar! 

8ch' eu mia chara nu vess tmU 
D' at far massa displaschair 
Schi dalonga ch' eu ha savli 
At 1 vess fat eir a savair. 
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46 Ma usch* a V improvista 
Quel tri9t uorden es riva 
Oha surprais e smort in vista 
Bod pers via eu sun reista. 

Massa l&ncb am fetsch en spranza 
50 Nun havair davent da star 

Ncl suprem eu n* ha fidauza 

In pacg anus da retuornar, 

E rivair mis spusa char a 

Chi T oget ais da mia sort 
55 E sulet ais cbi displascha 

A meis cor infiu la mort. 

Quistas sairas daletusas 
Cha cun tai eu passantet, 
DitB et anus pareivan uras 
60 Quiet mais b6 ttn di paret! 
Our davent sara da tai 
Anns ils mais am pararan 
Et ils dits luugs be sco mais 
Et las uras be sco dits. — 

65 Uossa bod Tnra s' aprosma 

Del viadi ch' eu sttfgl far 

Ach quai para ch* eu nun possa 

Usche bod at bauduuar 

11 sang m* arda in las avaina* 
70 O eu am saint da raurir. 

Cbe martiri! ach che painas! 

Eu nun poss amo partir! 

Eu sun bain disfortUuada 

Che gnaraja or da mai? 
75 Forsa reist qua bandnnada 

In smanchanza crod a tai. 

Pasara meis dits cun plondseher 

E meis cor fich contuorbla, 

Stovara saimper rimplondscher 
80 II cuort temp ch' el t' ha apretscha. 

10 
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Ach meis bain ttt am cognoschast 
Schi perche vost am ferir 
Laschast guir quels pleds or d* boeea 
Ch'en Tegn forza at tradir. 
85 Impussibel ea ch'en poaaa 
Invludar tot quist amur 
Vbgl pltttost mnrir just noasa 
Go dvantar nn traditnr. 

Siaat fidela e costanta 
90 Sco ch' eu sgur sari cnn tai 
E at impaissa chara amada 
In teis cor zond snr da mai 
Cha bain spert am vttglast scriver 
Bacumond en charamaing 
95 Fors' avant amo cV en riva 
Al destin 1' istessamaing. 

106. 
(Annalas XIV, Vital, p. 218.) 
Prtimavair' ais armada, 
Chod splendnra il sola!; 
Nel lontan y5gl far viadi 
Ed il man a mai spordsehai. 
5 Vers la val pigl en ma strada 
E cumgia pigl d' ma brajada. 
Su addien tuots quels a chasa 
Ed il man a mai spordsehai. 

Sta addien, tn mia chuna, 
10 En at sto noes' bandunar 
Vtfgl tscherchar otra fortina, 
Qui non poss en sairoper star. 
Eir nel ester s'chatta chasas, 
Chi non resgia, non fa assas; 
15 Speransand vbgl lontanar, 
Qui non poss eu saimper star. 

Dien suprem vus tuots perchttra, 
Quaist giavuscha vos ami; 
Amiciaia adUna dura, 
20 Que chi 's ama rest' uat. 
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Un solai per tuots splendura; 
Vttgl partir, ed ais uoas' ura. 
Ma pensai a vos ami; 
Que cbi ; s ama rest' uni. 

106. 
(Flugi, Volkslieder, p. 34—36). 

Tagle que oh'eu vttlg dir 
Cun grand* affiicziun, 
Ardaint a inia partir. 
Sua schi del bun. 

6 Vub fernnas, chi vivais 
Felices a' pb oomner 
In quiet beo pajais 
Sainsa pisser. 

Nus oters povers mats 
10 DisfortUnos bain suond 
Da non yair stabel plas 
Brich in qnist muond. 

Que chi am f6 dolor 
Es da stuvair lascher 
15 Ma mamma e mias sours 
E mia bap cber. 

D 8eguer po savair 
Scba varons quella sort 
Da 'ns pudair tuots revair, 
20 scba sum mort. 

8iand il di riv6 
Cbia tuot eira decis, 
Piglio lie cumio 
Da chi be vis. 

25 H rib sum passo gib 
8ulet cun mia bap cber 
lis sains haun cumanz6 
Tuots a saner. 

10* 
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Paraiva be cha quell 
30 Cuntschessan mia dulur, 
Cha quel di rair' in me 
Aint in mien conr. 

Ha gio tal lei allur 
Sum ieu eun ardimaint, 
85 Piglio tuot mia dolur 
E bOtto aint. 

Cumbdt be banduno 
I/Ingiadina daffat. 
Piglio be cumio 
40 Eir da mias bap. 

Impisser vus pudais, 
Cu chi rtaiv' il cor mien. 
Da nn Vair pti dels miens 
Oter en Dieu. 

45 A qnel m' he en surd8 
Dalum in qnel momaint, 
II rest he tnot smanchid 
E flit cuntaiut. 

Sen liu tapfcr end 6 
50 M' he eu bain miss aqni 
Chi vo eol conr strand 
Vers 1'ininii. 

Sttls cunfitis sun rivd 
Da DOseas Ligias trais, 
55 Allur he can clamo; 
Adieu, pajais. 

Cur tiers vus tuorn nnu se; 
D* in taunt ste tnots adieu; 
Nu peaas dir onra che 
60 Cha eau he nel ceur mien. 
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Viver cuntaints pudais; 
Eir ea i'fess in vardet, 
Scha tumor nel pajais 
Suschess da liberted. 



107. 
(AnnaUs VI, Derin, p. 49.) 

Malbmc nun ir iii guerra! 
Mir omton tor iantera . 
TU 'm dast paina o dolur. 
Malbruc nun ir iu guerra! 

5 Ttt 'm dast paina e dolur. 
O nun at tmair o cliara 
Ch' en sttfgl ir per onur. 

La paina ea tanta gronda 
Mera dad ir in OJanda 
10 £ laschar qua mia amur. 

O clie arour pill bella 
Da Btar pro tai fidela 
Pro tai o char amur! 

O lascha ch'eu at abratscha 
15 Las lamas da ta fatscha 
Sun causa da ma mort. 

Saia in Frantacha o in Turchia 
Sarast la Spranza mia 
Mia spranza e mia sort* 

20 O chara mia bella 
Eu 't rov saiast fidela 
Vers il teis char amur. 

Eu vegn daveut da quia 
Cun grond melanconia 
25 Be per tai meis char cor! 
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10& 

(Annalas XIV, Vital, p. 259.) 
Sttn ttn muot chantaiva Morel; 
La veglia dschaiva: che manca, meia bel? 
Aint in ttert voless eu ir. 
La giuvna dschaiva: lascha'l pttr gnir! 

5 Aint in ttert chantaiva Morel; 

La veglia dschaiva: che manca, meia bel? 

Aint in cnort voless en ir. 

La giuvna dschaiva: lascbal pttr gnir! 

Aint in cnort chantaiva Morel; 
10 La veglia dschaiva: che mauca, meis bel? 
Aint in stttva voless en ir. 
La ginvna dschaiva: lascha'l pttr gnir! 

Aint in stttva chantaiva Morel; 
La veglia dschaiva: che manca, meis bel? 
15 In davopigna voless en ir. 

La ginvna dschaiva: lascbal pttr gnir. 

In davopigna chantaiva Morel; 
La veglia dschaiva: che manca, meis bel? 
S& in charobra voless en ir. 
20 La ginvna dschaiva: lascha'l pttr gnir! 

109. 
(Annalas XIV, Vital, p. 277-280.) 
Che ha tschna la dnonna spusa la prima sairaP 
*Na pernisch a rost 
Ed ttn' nmblan'a rost. 

Che ha tschna la dnonna spusa las duos sairas? 
5 Duo nudind, chi van nudand, 

*Na pernisch a rost 
Ed ttn' umblan' a rost. 

Che ha tschna la dnonna spusa las trais sairas? 
Tri entomb, chi van svoland, 
10 Duo nudind, chi van nudand, 

*Na pernisch a rost 
Ed ttn* umblan' a rost. 



Digitized by 



Google 



Volkslieder. 151 

Che ha tschna la duonna apuaa las quatter tairag? 
Quatter leivreta, chi van aigliand, 
15 Tri culomb, chi van avolaud, 

Duo nudind, ohi van nudand, 
Ha perniach a rott 
Ed On 1 umblan' a rost 

Che ha tschna la duonna spusa las tschinch sairas? 
20 Taehinch granets, chi van granand, 

Qoatter leivreta, chi van aigliand, 

Tri culomb, ehi van avolaod, 

Duo nudind, chi van nudand, 

*Na perniach a rost 
25 Ed an 1 umblan' a roat 

Che ha techni la duonna apuaa lag sea aairaa? 
See pigliattaa bellae chapludaa, 
Tschinch granets, chi van granand, 
Quatter leivreta, chi van sigliand, 
30 Tri culomb, chi van avoland, 

Duo nudind, chi van nudand, 
*Na pernisch a rost 
Ed tin 9 umblan' a rost. 

Che ha tschna la duonna spusa las set sairas? 
35 Set agnela ed (in corntt, 

Sea pigliattas bellas chapludaa, 

Tschinch granets, chi van granaud, 

Quatter leivreta, chi van sigliand, 

Tri culomb, chi van svoland, 
40 Duo nudind, chi van nudand, 

*Na pernisch a rost . 

Ed An 9 umblan' a rost. 

Che ha tschna la duonna spusa las ot aairaa? 

Ot porchs ed tin creachtt, 
45 Set agnels ed tin cornu, 

Ses pigliattas bellas chaplttdas, 

Tschinch granets, chi van granand, 

Quatter leivreta, chi van sigliand, 

Tri culomb, chi van svoland, 
50 Duo nudind, chi van nudand, 
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'Na pernisch a ro6t 
Ed Un* umblan' a rost 

Che ha tscbna la duonna spusa las nouv sairas? 
Nouv bouvs bels e grass, 

55 Ab 7 cbi sun eir lams e pass, 

Ot porcbs ed Un creschU, 
Set agnels ed tin coruti, 
Sos pigliattas bellas chaplUdas, 
Tschiucb granets, cbi van gran and, 

60 Quarter leivrets, cbi van sigliand, 

Tri culomb, cbi van svoland, 
Duo nudind, cbi van nudand, 
*Na pernisch a rost 
Ed Un' umbW a rost. 

65 Che ha tscbna la dnonna spusa las desch sairas? 

Descb fuorns dal bun pan, 

Ah, cb'el ais eir lam e san, 

Nouv bouvs bels e grass, 

Ah, cbi sun eir lams e pass, 
70 Ot porcbs ed Un creschU, 

Set agnels ed un cornU, 

Sos pigliattas bellas chaplUdas, 

Tschincb granets, chi van gran and, 

Quarter leivrets, cbi van sigliand, 
75 Tri culomb, chi van svoland, 

Duo nudind, chi van nudand, 

'Na pernisch a rost 

Ed Un' urablan 9 a rost. 

Che ha tscbna la duonna spusa las Uudesch sairas? 
80 Ondesch buots dal bun viu, 

Ab, cb'el ais cotschen e fin, 

Descb fuorns dal bun pan, 

Ah, cb 9 el ais eir lam e sau, 

Nouv bouvs bels e grass, 
85 Ah, chi sun eir lams e pass, 

Ot porcbs ed Un creschU, 

Set agnels ed tin cornu, 

Ses pigliattas bellas chaplUdas, 

Tschiuch granets, chi van grand, 
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90 Quatter leivrets, chi van sigliand, 

Tri culomb, chi Van svoland, 
Duo nudind, chi van uudaud, 
*Na pernisch a rost 
Ed tin' umblan'a rost. 

95 Che ha tschna la duonua spusa las dudesch sairas? 

Dudesch trats dal confet, 

Possat mai alvar our d* let, 

Ondesch boots dal bun vin, 

Ah, ch* el ats cotscheo e fin, 
100 Desch fuornfl dal buu pan. 

Ah, ch' el aifl eir lam e san, 

Nouv bouvs bels e grass, 

Ah, chi sun eir lams e pass, 

Ot porchs ed tin creschtl, 
105 Set aguels ed tin cornli, 

8es pigliattas bellas chaplildas, 

Tschinch granets, chi van grauand, 

Quatter Leivrets, chi van sigliand, 

Tri culomb, chi van svoland, 
110 Duo nudind, chi van nudand, 

'Na pernisch a rost 

Ed UV umblan'a rost. 

110. 
(Flngi, Volkslieder, p. 7&-80.) 

Tuotta not eu m' insttmgiaiva 
Cha giaiva our in que zardin, 
E chiattaiva tin bel tresor 
Ai, slisom que frus<?herin. 

5 Bel tesor implant6 our, 
Chi faiva allegrer il cour; 
Co volvet mieus oelgs in via 
E vzet lo mieu amur cher. 

Dalla granda allegria 
10 Am mattet eu a crider, 

Gio d'mias oelgs crudaivan larmas, 
Behi craschivan bellas fluors. 
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Schi craschivan bellM ftaors, 
Alvas, cotschnas, da culuors; 
15 Las pigliet in mien scassftl, 
Las purtet a mien amnr cher. 

E da tannta allegria 
As roattet el a crider. 
«Chera, bella, s'ispie, 
20 S'ispie ttna 



Bella sai* la be sco vub, 
E chiarigna be sco ean.» — 
cSar vns bel, en s* di da pros, 
Cha l'ais poch daltintsch da vui.» 

25 «Ai schi saja, ai scbi via, 
Schi saregias taotta mia.» 
Oo la dettT ttn per anells 
Plajos aint in taunt bindels. 

Co la dear tin per fartls 
80 Ed On btttsoh, ma bain da cow; 
tE scha'd essas eir cnntainta, 
Vnlains dalum siner aint»» 

«Quista saira ais memma tard, 
Vnlains lascber d'ttna vart, 
85 Lascher fin damann marvailg, 
Cha la not vain bnn cnssailg.» 

111. 
(Flagi, Volkslieder, p. 83—84.) 

Chi me ais qne famailg 
Chi* s leiva usche manvailg 
Cun la staila dal snlailg? 
Chi me ho 9 1 par marnsaP 

5 V ho snond ttna bella matta; 
Ha da seis bap ho ella artd 
Bain Ana pitschna dota: 
Snlet tin dr chi rtfsas ho portd. 
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«0 bella matta, voust am der 
10 tJna bella r6sa da tieu ftr?» — 
cO madina cha nu farb, 
Cha mieu bap m' ho seumando.» — 

«Nu vouit ill ma marusa gnir?» — 
cAunt eu quella eu dvanter, 
It In fro graunet am voelg cunvertir, 
Ed in la terra am voelg super.* 

«8eha ttt voust gnir fin bel grannet, 
Ed in la terra at vonst super, 
Yoelg ean gnir An utscheet, 
20 Ed our dalla terra at voelg picler.* 

«tJn utscheet scha ttt voust gnir, 
Ed our dalla terra am voust picler, 
Voe 'm convertir in chiamuotschet 
Ed in la cripla am yoelg rischer.* 

25 «Fttssast til ttu chiamuotschet, 
Per in la cripla at rischer, 
Voelg easer eu ttn chatschedret, 
Ed our dalla saasa at yoelg elaper.» 



«In chatschedret t' voust convertir, 
80 Ed our d' la saasa am voust claper, 
8ebi voelg eu gnir Una bella rffsa, 
Ed in la plassa am voelg plasser.» 

«8cba ttt ftssast Una rttsa 
Ed in la plassa at voust plasser, 
36 "On cumpredar voelg eu gnir, 
Oio dalla plassa t' acquis ter.» 

«Scu cumpredar voust ttt gnir, 
Oio dalla plassa am voust cumprer, 
Yoelg in aunglet am convertir, 
40 Ed aint in tehel am voelg retrer.* 

«In tin aunglet t' voust cunvertir, 
Ed aint in tschftl voust at plaser, 
8chi voelg tin otr* aunglet eu gnir, 
E sveas in tschtl at voe brancler.» 
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112. 



(Flugl, Volkslieder, p. 56-58.) 
Ad eir* uua giuvna sUn Ud marchid. 
Chi bain fluriva, fluriva sco uua rbsa; 
Co eira tin giuvan fioh ot atimA, 
Chi'l puschel vaiv' al chap£ tachd. 
5 «8co uondas dall' ova a' ho bain mtidft, 
MUdft tieu amur in rraidessa; 
Sost bain, inua tieu pled m* host do ; 
L' host do auncli' ad UnaP a mi cumio? 
Nun poass que crair, am fid sun te, 

10 Am lasch slin ta cunscienzchia; 
Pigleda m'hest in tuotta fe, 
Attestan in tschel que las stailas. 
Scha mi as bap fuss un grand rich om, 
Scha'l purtess chad a in as duredas, 

15 Allura forsa arisen ess il pom, 
F6ss degna da 't ster paraglieda* 
Mo siand mias bap be un pastur, 
Delia vischnauncha tin servitor, 
Nan best trupatg ttt da'm tradir, 

20 Da tradir a ti ed a tieu amur. 
Eu sun povretta, e tU est rich; 
Schi d' he mia spraunza uel paradis; 
Eu' m fid sill Segner tuot, mo brich 
Nel om pu 'in fid e sia fosded. 

25 Sun las Agnias, lo ais Un bel plaun, 
Cun bais s'banescha lo il diaun, 
Lo post tu da me at sparaglier, 
Lo vegnane ans separer. 

b. 
(Annalas XI, Vital, p. 213—14.) 
Ed eir' Uua giuvna sun Un marcha, 
Gio davo l'aua guiv' la la, 
Flurescha sco 9 na r<5sa. 

Un giuven, ch' eu il crai fid a, 
5 Ha'l pUschel sUl chape tacha, 
Ai, sptira amur fosa. 
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Tu m* hast pigliada uache soveut, 
8co stailas sun al firmamaint, 
Sovent m* hast tU gtirada. 

10 M* hast pigliada, sast bain ingio; 

Hast tat amo Una, schi hast duos fluors; 
En am fid sun la couscieuza. 

En sun povretU e tU est rich, 
Ma spranza ha nel paradis, 
15 Eu'm fid in Dieu, meis Segner. 

Perche meis bap ais iin pastur, 
Delia vischinancha servitur, 
Schi'm das-chast tU tradire? 

Ma scha meis bap fltss gentilom, 
20 tfna chadaina d* or portesB, 
Allura tu* m salvessast. 

Gio las Agnas ais Uo bel plan, 
Con bazs banneschan il dian, 
Nu8 duos per sparegliare. 

25 Qoaista chanznn, cba' vais seuti 
Vertida ais be uossa quia 
E quai sainza fadia. 

E quel, chi ha il priiro chanta, 
Que eir tin horn gia marida; 
SO Non fetsch seis nom, ma 'I crai galantom. 

na. 

(Flugi, Voikalieder, p. 27/8.) 
Ad eira Uo pascheder chi giaiva pascband, 
Zieva la riva cba '1 giaiva chantand: 
Eviva l'amurl 

Mo pas^her cha el paachaiva 
5 t)na bella matta oha el chattaiva: 
Eviva Tamur! 

Co la piglet el par sias bels mauus alvs, 
E la muet a la fras^ha sumbriva: 
Eviva l'amvr! 
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10 Eviva l'amur da co infin sun porta, 
Eviva l'amur da quella giuvna scoria! 

Eviva l'amur da eo infin suler, 
Eviva l'amur da que giuven bel! 

Eviva l'amur da eo infin sun ujch, 
16 Eviva ramur, cha lo la dnm tin btttach. 

Eviva l'amur da oo fin in stdva, 

Eviva l'amur da quels chi hann vintttral 

Eviva ramur da oo fin stln chambra, 
Eviva ramur da quel bel pftr chi 's ama! 

114. 
(Annalas XIV, Vital, p. 206-9.) 

Ed eiran trais sudats, 
Chi gnivan dalla gnerra. 
Bom patipom patipom, 
CM gnivan dalla gnerra, 

A 6 tJn da quels trais 
'Vaiv' una bella rSsa, 
Bom patipom patipom, 
Chi gnivan dalla gnerra. 

La figlia del rai 
10 Eira fun fenestra, 
Bom patipom patipom, 
Chi gnivan dalla gnerra. 

bel tamburin, 
Voust dar a mai ta rtfsaf 
15 Bom patipom patipom, 
Chi gnivan dalla gnerra. 

figlia del rai, 
Voust dar a mai teis cour 
Bom patipom patipom, 
20 Chi gnivan dalla gnerra. 

schur il tambnr, 
Domanda a meis bap! 
Bom patipom, patipom, 
Chi gnivan dalla gnerra. 
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25 majesta del rai 

Vouet dar a mai ft figlia? 
Bom patipom patipom, 
Chi gnivau dalla gnerra. 

Signur il tambnr, 
80 Vonst til ch'eu 'tfetscha pender? 
Bom patipom patipom, 
Chi guivan dalla gnerra. 

Tchientmilla sudats 
Son qua per am defender! 
85 Bom patipom patipom, 
Chi gnivau dalla gnerra. 

Signur il tambnr 
Sehi di, chi ais teis bapt 
Bom patipom patipom, 
40 Chi gnivan dalla gnerra. 

Heis bap ais il rai, 
H rai dell' Ungaria. 
Bom patipom patipom, 
Chi gnivan dalla gnerra. 

45 Signnr il tambnr 
Pur piglia mia figlia, 
Bom patipom patipom, 
Chi gnivan dalla gnerra. 

116. 
a. 
(Bomanisehe Studien I, Flngi, p. 817.) 
Ad eira nna vonta tin bandirel, 
Chi giaiva tschartchaud da 's marider. 
Ma nnl eira be sulett, 
Cha 1 vaiva anncha set cnn el. 

5 Co rivettane a Cnoira 
In qnella gran bella cited. 

El gnardet sun tin baknm 
E vset la figlia d' tin barnm. 

„A1 bnndi, Schura regina! 
10 Vonl ella gnir a tramelg? 
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A tramelg da pardunaunaa; 

Cha vegu eir ils giums da Frauntscha. u 

„Dumaudaro a mas sett danzellas 
Scha sum eir cnatauntas ellas." — 

15 La pli veglia la scusgliaiva, 
La pli giuvna la cnsgliaiva. 

E co getla a tramelg, 
La fet suter il bandirel. 

Iminchia pass cha la matta daiva 
20 II bandirel la dumandaiva. 

Annz cha la trascha flit glivreda 
Eira la matta marideda. 

El la det set cieat araunschs, 
E sett bela anels in daint. 

25 „Qne ais bain tin pitsehen dum 
Per la figlia d' Un barum." — 

E'l bandirel s' ho affruntd, 
Ed ho piglio fich mel i ; 1 ch6. 

E la regina ais turaeda 
30 Tuot in prescha par sa streda. 

Ed ho quinto a sas donsellas 
Co chi ais passo cun el la. 



b. 
(Annalas XIV, Vital, p. 274/5.) 
Ad eira Un ginven bandirel, 
Chi volaiv' as marider. 

El get fin our a Coira, 
Spassegiand per la citted. 

5 El guardet sUn tin balcun, 
Vzet la figlia d' Un baron. 

Reverida, barunessa, 
Reveri, signur barun. 
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Eau volaiva rinvidet 
10 Quaista saira a bailer. 

La barunessa get a tramegl 
E sotet cul bandirel. 

Car la priima fat glivreda 
Fat la giuvna dutnandeda. 

15 Cur la seguonda Hit glivreda, 
Ftit la giuvna impromissa. 

Cur la terza flit glivreda, 
Flit la giuvna inrugleda. 

Ella get oura per suler, 
20 Terdschand las larmas cul aquassel. 

Ella get fin our sun porta 

E sieu bap la dschet melscorta. 



116. 
(Anualas XIV, Vital, 275/76.) 

Ad eir' Una vouta iin chalderer, 
Chi 'vaiva vbglia da 's marider. 

Giunfra prinzessa, voul' la siglir 'na trais-cha eon mat, 
Oiunfra prinzessa, voul' la siglir 'na trais-cha con mai, 

5 Mincha pass, cha la giuvna faiva, 
II chalderer la domandaiva. 

Intant siglittau infin las dudesch 
Ed eirau tuots duos marus e marusa. 

Intant siglittan infina 1' una 
10 Ed eiran tuots duos bain da perttna. 

Intant siglittan infin las dus 

Et eiran tuots duos spusa e spiu\ 

Intant rivettan infin sun porta 
Ed inscuntrettan seis giuven frar. 

15 Intant rivettan infin sun s-chala 
Ed inscuntrettan a seis bap. 

11 
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Infant rivettan infin 8iin t&seh 
Ed iuscuntrettan a sia sour. 

Piglia gio quel scussal alb 
20 E metta sti quel s-cbarbuna, 

Piglia gib quella scufla d' saida 
E metta sti quella trida naira. 

117. 
(Annalas VII, Derln, p. 52/3.) 

Viv* il bel prinsi, rai d'Olanda 
Quel vev' eir da gnir a chi. 
Haderdom valeriula 
Quel rev' eir da gnir a chL 

6 La achiora (sic!) prtnsesaa sun fenestra 
Guarded ora in mes il mar. 

Qua reset 9 la tin servitor 
Cbi gniva tot vesti a nair. 

Servitor o servitur 
-i Cbe ma novas znainast til? 

Pacas bunas scbiora prinaessa 
Tant per mai co eir per lei. (!) 

Angoscha gronda e dolur 
II bel prinsi eo sotterra 

15 La scbiora prinaessa per terra crodet 
Da la granda crudelt(a)[e]d. 

Las sias donsellas tottas quellas 
Onittan la per la jttdar. 



118. 
(Annalas VI, Derin, p. 61.) 

Ona saira jeiva ora spfcr il mar 
Et eu cumanseiva la a spassisar, 
Eu da cor cbanteira la una cbansun 
Schi bainbod udit' eu tin' amabla yuseb. 
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6 Ona juvna bella vez, vers mai a goir 
Et am dscheiva quella: dim che quai toI dir 
tin tavan da terra dod eu a chantar 
TU uoas' am declera che quai vol maniar. 

Stupi meis cor steiva cur ch* en la veaet 
10 Lura ell' am dscbeiva guardam pur indret 
Sia grond' beleza eira tscbert usch£! 
Et eu cun pronteza, via pro ella jet 

Eu la giavuscheiva ch' ella deas chantar 
Eir am respondeiva quai nun po dvantar. 
15 A chantar ch 9 eu gniaa achi da igur at di 
Tu at rumanseasast e nu advuaglesaaat plu. 

Quista juvna bella cumainz' a chantar 
Ona Yusch fich bella dod eu a chantar! 
Qnai ch 9 ella chanteiva, nun saveiv* incler 
20 Ha quai am pareiva una vusch dal tachel. 

Chara juvna bella eu 't vcgl aeguitar 
Tia vusch fich bella fa meis cor legrar, 
Eu 't v8gl dar per spenda quatter milli rentachs 
Con bun cor at dun tot quai ch' eu posed. — 

25 cra8tian da terra aalva tot per tai 
Tia richeza U6ra nun am po jttdar y 
Siond la cbasa mia ata in mea il mar 
Ttt a totta via nun post aeguitar. 

8cha quai nun po esser dad at seguitar 
30 Stttgl eu laschar esser et am cantaintar. 
O ttt juventschella achi va e sta bain 
OiavUachet a quella, pill nun at vesain. 

119. 
(Annalaa XIV, Vital, p. 276-77.) 

O Anna Maria, ingib aia teis horn? 

L' ais our 9 in tabla, ch* el giascha sttl strom. 

O Anna Maria, ingio vast tu? 

Eu vegn in citta a sutar cola sudata. 

5 Anna Maria, va a cha, 
Cha teis bom ais ammala* 



• 
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Sch' el aisammaU, laschain ch' el sia, 
Intant en vdgl snnar la gia, 

Snnar la gia e 1' giun, 
10 Cha las mattas vegnan a maDtun. 

Ed ils mattuns vegnan eir pro 
E van sotand tnot inavo. 



130. 
(Annalaa XIV, Vital, p. 270-71.) 

Daman a mamvagl vbgl en alvar 

Ed ir aint il god ed utschels sagettar. 

Subit cha nel god en rivet aint, 
Udit tin Infant snond sten brajand. 

6 meis infant, o meis char infant, 
Chi t 9 ha a tai perchura qui aintP 

II Begner meis m* ha perchurk, 
Cha ingUn tier non m' ha magliL 

Daman a mamvagl v5gl en star sd 
10 Bd alias nosaas da mia mamma ir. 

Subit cha en in stttva riv aint 
Vogl far a tnots Bn bel complimaint 

Bun di, bun di, vns nozzadurs f 
8co eir vns mamma con vos spus! 

15 Co das-coast a mai ttt tia mamma nomnar y 
Quiet cotschen eranz non das-chess eu portar V 

Schi Vais dafat tnot invlida 

Vos trais infants, cha vns 'vais zoppanta? 

II prUm Vais vns davo 1' ana btitta, 
20 II segnond snot tin savtier zoppanta. 

II terz* vais vns nel god porta, 
Con lain 9 ed astellas bain zoppanta, 

Con quai il satan da porta vain aint 
E piglia la spnsa per Un man. 
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25 E aur fisch ©ura queOa trand 
D' uV otra via, A' lin oter stand. 

D' tin* otra via, d' tin oter stand 
8toust tU passar tras l'Engelland. 

121. 
(Annalas XIV, Vital, p. 257-259.) 
Qua eir' Una giuvnetta, 
ftna giuvnetta persa, 
t)na giuvnetta pert*, 
Per set dis e per set nets. 

5 Qua gnit fin chavalgiaint 
E diseh: Che fast, giuvnetta? 
Eu di, cha fni sun persa 
Per set dis e per set nots* 

O di, o di, giuvnetta, 
10 Voust gnir eon mai in groppa? 
schi, ch f eu v6*gl ir via 
In groppa davo el. 

Qua gen fin toe inavant, 
Schi comainz' la a chantar; 
15 Per begl ch'ella chantaiva, 
Schi la crappa strasunaiva. 

O di, o di, giuvnetta, 
Da chi, da chi est figlia? 
Eu di, cha mi sun figlia 
20 Dad fin pover giornalier. 

di, o di, giuvnetta, 
Co est 'sche bain fittada, 
Con nollas, con manins, 
Con usche finas granadas? 

25 Tuot quai meis bap guadagna 
Schi mett' el intuorn mai, 
Schi mett' el intuorn mai, 
Per am fittar a mai. 



Digitized by 



Google 



166 Volkelieder 

Qua gen to toe inavant, 
30 Schi contains 'la a chantar; 
Per beg] ch'ella chantaiva, 
Schi la sassa ttrasunaiva. 

O di, o di giuvnetta, 
Da chi, da chi eat figlia? 
35 Eu di, cha mi sun figlia 
Dad un pover artischan. 

O di, o di, giuvnetta, 
Co est 'ache bain fittada, 
Con nollas, con manins, 
40 Con usche finas granadas? 

Tuot qnai me is bap gnadagna, 
Schi inert* el intuorn mai, 
Schi mett' el intnorn mai, 
Per am fittar a mai. 

45 0, schi guardai tschavia, 
Qnella bella compagnia, 
Qnai ais meis signur bap 
Con seis dndesch serviturs, 

0, schi gnardai tschavia 
50 Qnella bella compagnia 

Qnai ais ma signura mamma, 
Con las sias dndesch donzellas. 

povers nars quels mas chels 
Chi crajan alias femnas. 
55 Fttss it per otra via, 
Schi la matta eira mia! 



122. 
(Annalas XIV, Vital, p. 204—5.) 
Vlain comanaar eir a chantar, 
Ai, supra il maridar. 
tadlal, co l'ais passada, 
Schi volaina radschnnar. 
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6 La giaiva onra (in po a apaaa 
Per Terer, ech'il gniae a plas; 
Bella techera, ch'ell'al fa 
Per il far inamurar. # 

n O bun di, vat ehara bella, 
10 Perche ataia da mala vSglia, 
Perehe Vaie nache crida, 
Perche Vaia vos conr plaja?" 

„Eu'a roleat bain radachunar, 
Scha vua aareaaat da'm gttdar, 

15 8eha vns aareaaat da'm quintar, 
Scha meie martis rain bod a cha.* 
„Noaehaa norai ch* eu 'a vogl dar, 
Cha vos mama aia marida, 
Noachaa noyaa, ch' en 9 b vogl dir 

20 Cha voa mama aia aepuli. 

Bunaa novas, ch'en'a v8gl dar 
Per voa conr far allegrar: 
Be per quai ann en gnfi quia 
Per vera, acha gniaaat mia." 

25 „Scha meia mama eia aepnli 
Ed in la terra aia clet att, 
Megldra aort non aa en brich 
Co que, noaa in qnaiat iffich." 

Qua la del tin p&r danera 
30 E mi lingiae bela granata, 

Qua la de 1 tin p&r zechina 

Ed un bel pftr urachina. 

In aanda, tub chara bella, 

In aanda da noaaa lai; 
86 Dien ana vtfglia benedir 9 

Tuota noaa fata far reuachir." 

128. 
(Annalaa XIV, Vital, p. 254.) 
„Buna aaira mattana bellaa, 
Perche ataia da mala vtfglia? 
Perche ataia nache cridar? 
Perche Vaia voaa conra aerrata? tf 
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5 „Schi bainvgnttta eir vus, bels giuvens 
Non 'viis vis il meis mams. 
Meis mama quel non ais qua, 
Be perquai suspttr eu qua." 

„ Bunas nouvas ch' eu 'a vogl dar, 
10 Vos mams ais uossa qua. 

Bunas nouvas cV eu *s vttgl dir, 
Vos marus ais uossa qui." 

Qua la det el duos anels, 
Plajats aiui in bels bindels; 
15 Qua la det el duos zecbins 
Ed una s-cbacla d' uraglins. 

Qua la det el duos barettas 
Con pichels d* or intuorn; 
Qua la det el duos fazous 
20 E duos bUtsebs eir bain da cour. 



124. 
(Annalas VII, Derin, p. 63—55.) 

juvna bella cbe stais qua 
Uscbe da mala vBglia? 
Spetais a gnir vos char marus 
Vos 1M per alguar via? 

5 Schi be per quai suspur eu ficb 
Na sa ingio ch' el ais 
El es bain i daveut da qua 
In tin eister paiais. 

El es bain i davent da qui 
10 Chi es fingiA trais on 8 
Eu il spet gnir inminchadi 
E ma nu til vez vgnond, 

Et eu suletta qua cb' eu stuu 
Nu sa che dir ni far, 
15 Ni cun chi matter jo radschuu 
Sainza mis amur char. 
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O jawna beila sen* en daschess 
Duas pl&ls in eonfidenza 
D* as palesar be in secret 
20 Duas pleds in cofideuza 

Char Sar vns hel pur discuri 
Scha savais inqualchosa 
Perche da mai nn gnis tradi 
Sch v en Vets A 9 ir alia fossa. 

25 Dimena scha vns pennetais 
Cnn vus eir da tschantschar 
Schi en dnmond : nu'm cognoschais 
A mai jo da'l tschantschar? 

Jo dal discnorrer am paress 
30 Cha fossat meis amant 

Ma jo dal aier cha vns 'rais 
Na poss en craier quai. 

Ha bain schi v6 pfir nan a qua 
£ guardam inandret 
35 Scha en nn snn il teis ama 
Chi am' a tai snlet'? 

Pro 1 jnven ella cnrrit via 
Cun mans a til branclar 
Per tant araur cha ella 'vaiva 
40 Sainza podair tschantschar. 

Sun quai il juven cuoret or 
E sbrait: o fortHna! 
che grond cas cha quel es stat 
Cnn ma bella persuna. 

45 La jnvna disch: o meis char cor 
Perche* ha9t fat usche? 
I] juven disch: per provar or 
Scha l'amur es sinzer. 

Ma na savaivast ttt avant 
50 Co' m dar quista forada 

Cha eu sun qnella chi at *n 'bai 
Da lonch in qua amada? 
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Saraiya bain ma in quel temp 
Vesa quai podtt gnir firai 
55 Perehe cba tfi nan hast suvent 
Surgni novae da mai. 

En n' hai bier scrit e n hai bier dit 
Che ma fa meis cor char, 
Ma uoss* il temp es arivA 
60 Cba no'ns podain branclar. 

O grond dalet cha quai tschert ais 
Cor cha duas core aa aman 
Pon bain eir gnir a discurir, 
Eu't am e ttt eir \n amast. 

65 Cur cha Tamiir ha tut possess 
Aint in duas corj chi' s aman 
Schi na surtainta l' interest 
Ni lengas pon dar don. 

Eu tschert finisch qua ma chanzun 
70 E di ingttna chosa 

Nun es pill ferma co l'amur 
Aint in duas core chi 's 



Eu tschert sun quel chi n'ha proyi 
Per quai poss judichar 
75 Ha quel chi quai nun ha provd 
Nu po bricha tschantschar! 

135. 
(Annalas VII, Derin, p. 48/9.) 
GhantA, chant& LisetU 
Chi es temp d'as maridar! 
Na poss chantar ni rier 
Cha meis cor es contuorbli. 
5 II meis spus es i alia guerra 
In set ons ha'l da tuornar; 

8cha el tuorna o sch' el na tuorna 
II meis ama saimper sara. 

scha eu sayess la strada 
10 Vuless ir al incuntrar! 
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Dumandond e dumandond 
La Lisetta 1* ha inaeontriL 

Cur la fo a meaa strada 
Un bel juven ell' incuntret. 

16 O dim, o dim bel juven 

Da cbe varts cha til vainsch ttt? 

Da las varts del 8 (?) Mark 
Ingio il sulai ma na va jo. 

dim, o dim bel juven 
20 Asch ttt vis il meis ami? 

O schi cha en 1* ha vis 
Con suspUrs o gronds dolurg. 

O dim, o dim bel juven 
Vestimainta che veiv'el aint? 

25 Vesti eir el da damase 
A 1' ttsanza del imperatur. 

dim, o dim bel juven 
Cumpognia cbi veiv' el la? 

Eir da quatter matans 
80 Pasigeva da stt e da jo. 

Lisetta doda quist 

£ manea il pe et ella da jo. 

Sta stt, sta su Lisetta 
Cha eu sun teis amator. 

35 Lisetta in pe stet 

Seis amatur ell 9 abratschet. 

Ach ve schi giains a chasa 
Cha nos com sun sulci vgiats! 

Cur chi fuon rivats suot tet 
40 Tuot seis amis el abratschet. 

O dim, o dim Lisetta 
L'asch chatta il teis amatur? 

schi ch' eu '1 ha chatt& 
Can suspurs e gronds dolors! 



Digitized by 



Google 



172 Volkslieder. 



126. 
(Flugi, Volkslieder, p. 59—54.) 

„Plauudscher stdlg uossa ma dulur 
Zuped' aint in mis cour. 
Sett ant sum scuors vi oon amur, 
E me nun he dit our. 

5 Vaiv' ttn marus, giuveu fich bel, 
D'eted da fraischa r5sa, 
Mien cour vers el es sto crudel, 
Nn he crot sieus ardvs. 

ArQvs fich bels e dntsch tschantscher; 
10 Inua me ho 1 trat via? 

Ach, fttssest uossa, mia cour cher, 
Ach fttssest ttt aquia! 

Pose bain crider, poss bain former, 
Ha que ais per ttnguotta; 
15 Ungittn nu vain am cuffurter 
Via ais ma spraunza tuotta. 

Scha aunchia taunt stess suppurter 
La sort nu fuss erudella; 
povra me! ch'am stfllg clamer, 
20 povra giuvintschella!" 

Schand quaist, per guarder, per spatter, 
Sttn ttn ot balcum get ella; 
E na daltintsch vzet ella a gnir 
tlna cumpagnia bells. 

25 „0 Segner! be chia que fuss ell a , 
Schetti' in sieu cour, „chi gross!" 
Curind getla per dumander, 
Scha nun il vessan vis. 

„Quel eira bel be sen '1 sulailg 
30 Chi 8plandure8ch' al firmamaint, 
Sia cour la saira e mamvailg 
Sincer sco d' ttn infaunt." 
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Mo el, santiud un tel disouors, 
Conschet sicu amor cber, 
35 E, schmaochiand vi tuottas armors, 
8'mattet el a crider. 

Viand que guardet ella ptl bain, 
Cunschet ehia d'eira quel 
L'pigliet intuorn eultfs eon maun, 
40 E crndet gio gper el. 

Per il grand bain e per l'ainur 
Chia quels daos as purtaivan, 
Scbmanchiaivan vi tuotta dulur, 
E vi e ptl s* branclaivan. 



127. 
(Annalas XIV, Vital, p. 266-268.) 

Ed eir 9 una vouta tin gentUom, 
Chi Tair* tina dnonna snond bella; 
Qua eir* tin oter frais-ch eompagn, 
ChilaiT 9 avair a qnella. 

5 Qua •' tret el aint un vestmaint alb 
Per ch* el paress il puotte, 
Eir per podair ir aint dadaint 
E vair la dnonna taotta. 

E cnr chi fuo alias desch not, 
10 8chi clocca gii> stin porta. 
II gentilom quel sta e disch: 
Chi ais cugib chi clocca? 

II gentilom quel sta e disch: 
Chi ais cngib chi elooca? 
16 La gentilduonna sta e disch: 
0, qnai sari il puotte. 

D gentilom quel sta e disch: 
Taschai; lascha '1 passare. 
La gentilduonna sta e disch: 
20 It gift, lascha '1 gnir ainte. 
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II gentilom eir* tin bom grit, 
Battet sttn sa signnra: 
Our cha il hom ha da tschantschar, 
La duonna doss taschaire. 

25 La gentildnonna sta e diseh: 
Ttt yainst a 't inrttglare; 
A messanot yainst a'm tscbarchar, 
Ha mai pltt a 'm chattare. 

E cur chi fho las dadesoh not, 
30 II gentilom get a messa, 
La gentildnonna s'tret eir vi 
Cul ginyen da compagnia. 

E cnr chi fiio aU'ttna d'not, 
Cba'l gentilom gnit da messa, 
35 Get el tscherehand sia signnra 
E mai non la chattet. 

Uoi, o famagls, Us meis famagls, 
Stat stt, laschai stt Us chavaglg, 
Ch* nns passan ir per munts o vals, 
40 Tscherehand nosaa nossa signnra. 

E yns fantsehellas, mias fantschellas, 
Stat stt, mettai stt eir las sellas, 
Ch'nns possan ir per munts e vals, 
Tscherehand nossa signnra* 

45 Acqua riyetttan ttn toe inavant 
Veuettan ttn bel chaste, 
E sttsom da qnel chaste 
Vessettan Inr signnra. 

Uoi, o famagls, ils meis famagls 
50 It stt e dit, ch'ella vegna. 
Sch'ella non yonl gnir in onur, 
La resta in yergnogna! 

128. 
(Flngi, Volkslieder, p. 51-29.) 
O ttt mamsa, o ttt mia, o ttt bain chara, 
O schi enra, o schi di 'm, poss eu gnir a tramalg?" 
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n O ve scna ttt youst gnhr, schi ye a meana not, 
Cha mim mala mamma ssja ida a durmir." 

5 1,0 invttda, o schi invtida trais cleras chaudailas 
Ch* eo n* hai da passar traia tridas anas. 41 

Ho daTO man cha 1'inyfLdeiya 
8a mala mamma las st&zaiva. 

La prfima ana cha el tsohnnehett 
10 Alia seguonda Dion in agUd clamett 
E la tena il stanschantett. 

Mo qna giav* ella gio sper quella riva 
B cridaiva e sospiraiya. 

Qna gnittan onr trais bellas eolombas 
16 „Parche cridast, parche fnspurast?" 

„En pose bain cridar, e poss bain suspirar 
Heis amnr cha quel ai* stanschanti. 

Chara giuyna, pttr tnorna in sU 

Teis marufl char quel nu vezsast pltt. 44 

20 n O mamma, o mala mamma, o che bnn euffort 
fPdara qnai in vossa vitta et in vossa inert?" 

129. 
(Grdber, Gruadriss, Geschichte der rgtoromanisohen Literatnr y. C. Deenrtins 

p. 224. 225.) 

Que eiran trail compagns con trais barettas cotschnas 

CM vaiyain miss sftn yiadi, per ir alia pnnt St. Jaohen y 

Per ir e per star e per mai as bandnnar. 

Uoi, il pin pitschen eir'il pltt fick inamnrt. 
5 El s' innamnret da lnnga in la figlia del uster, 

„Ustera, junfr' nstera, dat gio fain a meis chart, 

Ustera junfr* nstera, dat gio fain a meis chari, 

Dat gio ftun a meis chavk et tschantschsJ duos pleds con mai." 

II prttm, ch* ella tschantschet, 6 1 seguond ch'ella fallet 
10 Ai, d'schet' la schi con el, schi subit d'schet la schi con el. 

Qui gnit el stt da schala anon led e bain contain! 

v Compagns f meis chars compagns, schi hai tut la figlia del nster tf 

„Quai non crajan nus bricha, ch' ell* saja tut a tei 
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„Scha nnn orajais a mai, ai, schi domandai ad ella!" 
15 L'uster, quel mal aster, ah, quel fat eir dad oar' Uech, 

Quel flit er' dadour ttsch a tadlet tout que, ch* el d'schet. 

Qua gnit el aint ttn stiva, zuond grit e roalcontaint. 

„Oi, schi ttt schelm, oschi, che hast tli dat per pegn? tf 

„Per pegn la ha eu data Una tschinta da fin or, 
20 Na tschinta da fin or, ai, e duos bels auela d T or." 

„Quai ant co quai laschar davantar, schi va ttt pel maatral! 

Schi va tu oura pel mastral e per sa mastralia!" 

Qua fatten els sentenziar, ch'el fuss tin poc tin bun; 

Qua fetten els sentenziar, ch'el fuss eir fin striun. 
25 „Giallina, giallinetta, pur fa per mei vendetta!" 

Vendetta, ch 1 ella faiva, chal sang per via curraiva. 

180. 
(Aonalas XIV, Vital, p. 273/4.) 
„0 mamma chara, che ma dees eu far? 
La mia marusa ha usche grand inal?" 
n Sast, meis figl, che tu dessast far! 
Piglia sanaders e fa 'la sunar 
5 Suot las sias fanestras, 

Schi crai 'la, chi sia mats esters." 

„0 mamma cbara, chi ais cugio chi sana, 
Uoi, avair ch' eu ha usche grand mal. u 
„Uoi, figlia chara, que saran mats esters, 
10 Uoi, chi non san, cha tli hast usche mal." 
w O mamma chara, guda 'm vi sun balcun, 
£ lascha 'm vair chi quels mats esters sun." 

Sa mamma chara sun balcun 1' uzet, 
Seis amur char ebbain ch 9 ella vezzet. 
15 „0 mamma chara, it oura e rivt la porta." 
E qua vezzenna, ch' ell' eira tuot smorta. 
w O mamma chara, it gib per Una zena d' vin, 
Ed tin plattet da meis bi sen tins." 

La mamma chara get gib per Una zena d' vin 
20 Ed ella get via sun seis serin. 

„Uoi, il cromai, cha ttt m' hast cromia, 

Dieu saja loda, ch' eu ha fingia porta." 

„Uoi, giunfra spusa, ch' la non dia quai, 

Ch' eu stun con spranza, ch' ella porta plU co quai!* 
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25 8a mamma chara gnit stt con la zona A' vin 
E con il plattct da seis biscutius. 
E s* impringiand chi s 1 impringiaivan, 
Schi la giuvnetta da quist mnond spassaiva. 
Uoi, alias duos genua sftn con ella 

30 Ed alias talis tnrnenua gib per el. 

Uoi, e sttl ttfmbel da quella bella 
Greachaiva *na flur da chamiuella, 
Uoi, e Bill tombol da qnel bel mat 
Creschaiva *na flur da nusch nus-cbat. 
36 Uoi, e pel bain, cha quels duos as laivan, 
Schi quellas fluors insembel as plajaivau. 

181. 
a. 
(Nach Ms. 8s.) 
[f. 16*) O bab, bab, mieu cber bab! 

chie gron picheo, cha ves a mi fat, 
Un dali da dali dali dalida da lari, 
Dalida dali dali dala. 
6 A fer pilgier, an fer schnajer, 
A fer fnajer mi amur da Schonse. 

tafcha, filgia, tafcha, nun carider, 
Cha ti 's daners sens indumbrer. 
Schi chie gida la rihezia, 
10 Scha nun eis la cuntanteziaP 

[f. 17*] [fjteis adje, vus, mis cbera mama! 
Ho ei a vus mes nums empie. 
tafcha, filgia, 'ascha, nun carider, 
Cha ti 's daners sens innumbrer. 

15 Mo fcha chie gida la richezia, 
Scha nun eis la cuntantezia? 
O fteis a[d]je, vus, mes chore frarse! 
Ho ei a vus mis nums empie. 

O tafcha, sora, tafcha, nun carider, 
20 Chia vulens ir a cumpangier. 
Steds adje, vus, mes chers frurs! 
Mo ei a vus me nun vesein pi. 
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ftets adje, vus, mes cheras fantfchelaa! 
jes ear gin a parige las felas. 
25 O las felas sund bellas parigiedas, 
be, chia vus seias jfittedas. 

O ftets adje, vus, mes chers famalgse! 
A jesen gin a parigie als giavals. 
Als giavals sum bels parigios, 
30 O y chia vus seigias iffitos. 

la mattevan si, 

Da laotra vart cbo la deva giu. 

• • . la ftdia la donna fpusa veiva, 

Fin filg chiava gftiva. 

[f. 17 b ] 35 Go gietanevan int a chi navant, 

Schi anfcuntret la si amur da Schons. 

„0 amor mia, o amur cher! 

Nun vogft ti ngir a ma cumpangier?" 

„In fin a Surfel i t vol acumpangier 
40 Ad a la fofsa i t ve a purter." 
Co arivetan fin cela Surselva, 
Inguta bel nu la parev* ad ella. 

Co ngita giu il sorel a serra, 
„Bisema, filgia, chera dunna fpufa. u 
45 „0 vofsa filgia mena sum jeu fteda 
Ad ei er fprenza brigia da vingir." 

Co ngit i giu kinos e kinedas, 
„Bisem, soer, chera dunna fpusa." 
„0, vofsa soer mena sum jeu fteda 
50 Ad ei er fpronza brigia da vingir." 

Cla dunna fpufa dev is da ver mel. 

Cur cha vetten er bot mangio, 

La dunna fpufsa dev Ys da sieu chio. 



E cur chia vettan livrot mangia, 
55 La dunna fpufa flit .... sin bella. 
a las dus vetana fu par ella, 
Ea las tres ta[r]netane [sjli par el. 
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[f. 18*] Sinqoe tempel da quella giuvinfchella 
Crafcheva flurs ad ervas chiamanela; 
60 Sin que tempel da que giuvan bel matt 
Carscheva flurs ad ervas nufchs nufchiat. 

Dad ent ilg beng, chia per a vus vuleiTan, 
Parfio las flurs ch ? elas abrancleivau. 
Che bein ilg ver, sco gis ilg proverbi: 
65 „Na chiofa par forza na val Una fcorsa*. 

(E par mia Y eia pilgida, 
Ad er mia nuu ei la rafteda; 
E par mia ei la 1 ei a vulida, 
Ed ar mia nun ella vigngida.) 

b. 
(Romanische Studies I, Flugi, p. 822— 385.) 

„0 bap! o bap! che veivat fat! 
Am far pigliar, i alur am far snajar; 
Am far suajar mis char amur da Schons, 
E far pigliar a quel trid da Surselva, tt — 

5 Quel da Surselva eira dador Been, 
Ed ha santi tuot quai cha no scheivan; 
Qua gnitel aint e giet per stttva su 
Cun tschera brusca e tun trida tschera. 

„0 schi dimena, scha vus savais tantas, 
10 Schi oz vulains ir Un toe inavant. tf — 
Ed ella disch: „pli jent os co damau. u 

„Schi ste a Diou, ma mamma, ed a Dion! 
Aint in meis cour uai na gronda fadia. 
Schi ste a Diou, bap, ed a Diou! 
15 Aint in meis cour nai na gronda fadia. 

Schi ste a Diou, ma chara giuventuna! 
Aint in meis cour nai grond incraschantftn. 

Aunch' una grazchia lessa giavuschar: 
Cha to' m drizessat sii tin chavalg zop, 
20 Chi jes eir auucha blera pltt planet; 
Pu plan cha'l va es in prescha per me. 

12* 
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D'ude vart bU chel ti la gitideiva, 
Da l'autra vart la juvna jo turneiva. 

E qua achi jetau tin toe inavant, 
25 £ a'incuntret sia char amur da Scbons. 
„0 amor buna! i o amur mia! 
Cur ch'eu ta vez, achi meis cour leua via. 

Alchtina grazchia lessa giavtischar, 
Cha til be gnissas am acmnpagnar; 
30 Am cumpagnar sHu las raias nozas. 
E sill davo eir atin la mia fossa." — 

„A vossas uozas s'vttgla cumpagnar, 
E slil davo vulaina eir legers star." — - 

„Aunch' Una graze hia tlessa giavtischar; 
35 Cha tti piglessaa eir quist bel an6, 

Motessas aiut in tis bel daint d'imez." — 

qua er gien infin la punt dimez; 
Que bel ane as rumpet gio per mez. 
La giuvna disch: „quist vol nianiar, 
40 Cha eu e tti stovains ana separar." — 

qua riven infin la val Surselva, 
Ch'es ma sto vis usche 'na bolla femna. 
Qua gnitan gio eir il scr i la ebra: 
„Saila bainvgntida, figli%>iu nossa cha. u 

45 „La vossa figlia ma nun suna stada. 
E stun stin sprouza eir da ma nu gnir; 
Meis temp s'aprossma cha stu bod murir." 

Qua gnittan gio quinadas e quiuats: 
Saila bainvgntida, sour, in nossa chft." 

50 „La vossa sour, na, ma nu suua stada, 
E stun stin sprouza eir da ma nu gnir; 
Mis temp s'aprossma, cha poss bod murir. 

Aunch' tina grazchia lessa giavtischar: 
Dna saletta par pudair pussar." 



"V 
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55 w Qui in Surselva nun esa la inoda 
La giunfra spusa da dumandar let a — 

SUlla saletta chi tila mattetten, 
lis Signurs chambrers a maisa s'aschantetten ; 
Mo i d'eir la sun qnella bella noza 
60 Dvautetta eir uscbe tin grond miracul. 

La plana dal spus s'alvautet in aut, 
£ 8'la8chond gio aa sfandet per mez. 
II frar dal spus disch: „1ascham ir onra; 
Quai nnn ais dret can la mia sour, 

65 Qua jena stt per la visitar, 

Cun pleds zuond dutschs per la cunfurtar: 

Cnfortar chi la cufortaivan, 

La giunfra spusa davent dal muoud tiraiva* 

„0 chiar, saluda a bap id a mamma, 
70 l)i, cba lur cours ajen bain cuntanta, 
Ed il meis cour ajen schlupanta." — 

Uoi, qua s'volvela culla fatsch' in aint, 
E s'partit veja be in quel momaint. 

„0 chara, scba til est morta e per mi 
75 Schi vttlg eir eu gugent murir par ti." 

Uoi qua s'biitel sur ella, e'l let aint, 
E s'partit veja be in quel momaint. 

Uoi alias duos jena stt cun ella, 
Ed alias trais turnettan gio per el. 

80 lis sains da sinar aiut suu stats par sapulir, 
E quels da Schons edeir tils raspundeivau, 
Per tant grond bain, cha quels duos as lei van. 

Uoi, i 8Ul tombel da qnella bella 
Craschiva sii una flur da chamiuella; 
85 Uoi, e sttl ttfmbel da que bel mat 
Craschiva su una flur nusch nus<;hiat. 

Per tant grond bain cha queus dus as lei van, 
Parfiu las fluors insembel as brancleivau. 
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132. 

(Gr&ber, Grundrias, Geschicbte der rKtoromanischen Literatur 

▼. C. Deourtins p. 225.) 

a. 

II silip e la furmia 

A 9 a vulaiven marider, hola, falia le la, bola. 

9 Silipy voust a v m pigler? a 

„Furmia, parche nal a hola, falia le la, hola. 
5 Car gettan stt l'uter, 

Per metter aint l'ane, hola, falia le la, hola. 

Silip dat inavous, 

Gha 1 scharve saglit our, hola, falia le la, hola. 

Furmia get vi but mer, 
10 Per Qt del masdiner; hola, falia le la, hola. 

La get invi da Pesqua 

E tuniet da Nadel, hola, falia le la, hola. 

E ear che la turnet, 

Silip At mort e snterro. hola, falia le la, hola. 
15 Eau d' he granda fadia 

Per te, ma cumpagnia, hola, falia le la, hola. 

Eaa d' he granda dolor, 

Par te, o mia cher coor! hola, falia le la, hola. 

b. 
(Annalas XIV, Vital, p. 25S— 257.) 

II aalip e la furmia 
As volaivan maridar. 
Hopsa jufifallerallera. 

E qua dgchaiva la furmia: 
5 „0 salip, voust tour a iuai? u 
Hopsa jufifallerallera. 

Sun que dschaiva il salip: 
„0 furmia, perche na!" 
Hopsa jufifallerallera. 

10 E qua gettan sul chast& 
Per as metter aint 1'ani. 
Hopsa jufifallerallera. 
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II salip det aurlngio 
E 'a rumpet eir il tscherve. 
15 Hops* jufifallerallera. 

w O dolor, melanconia, 
AmaU ma compagnia!" 
Hopsa jufifallerallera. 

La furmia get v\ sur mar 
20 Per masdinas da masdinar. 
Hopsa jufifallerallera! 

E qua get ell 9 intuorn Pasqua 
E turnet intuorn Nadal. 
Hopsa jufifallerallera. 

25 E ear eh' ella fttt turnada, 
Eir* el mort e sutterra. 
Hopsa jufifallerallera. 

„0 dolor melanconia, 
Eu ha pers ma compagnia." 
30 Hopsa jufifallerallera. 

„Eu ha Una grand 9 dolur 

Eir per tai, o meis char cour. a 

Hopsa jufifallerallera. 

n Giuvna guaivda cha eu sun, 
85 Frais-cha terra cha tu fast." 
Hopsa jufifallerallera. 

La furmia a' vaett f a bragir 
Infin tant la sto murir. 
Hopsa jufifallerallera. 

183. 
(Anoalaa XI, Vital, p. 178.) 
dolur, che ch'eu hat fat 
Tut ttn horn impi d'tin mat, 
Tut ttn horn con nouv infants, 
Tscbinch mattuns e quatter mattans, 
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5 Quindernan tgnara 'n trdp chavras; 
Quellas sun eir las chambreras. 
O che be ed o cbe bain, 
che nozzas, cha nus fain! 

Quindernan, tgnar& *n tr5p lufs; 
10 Quels sun be per il sar spus. 
che horn da grand 9 parada 
che nozzas, che bnada! 



134. 
a. 
(Flugi, Volkslieder, p. 17.) 
Chalanda Han, chaland' Avrigl, 
Lasche las vachas our d v nuigl. 

b. 
(Annalas XIV, G. Barblau, p. 193.) 

Chalenda Marz, Chalend' Avrigl 

Laschai las vachas our d'uvigl, 

La naiv svanescha, 

E V erba crescha; 
5 Schi non ais in tabla 

Schi aise sttl pra. 

o. 
(Annalas XIII, Vital, p. 192.) 
Chalanda Mara, chaland' Avrigl, 
Lasche las vachas our d'uigl. 
Las vachas vaun culs vdels, 
Las nuorsas culs agnels, 
5 Las chevras culs uzBls, 
Las giallinas faun ils Bvs, 
L f erva crescha, 
La naiv svanescha, 
Scha 'ns dais qualchosa, 
10 Schi Dieu 's benedescha, 
E scha nun 's dais inguotta, 
Schi '1 luf as sbluotta. 
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186. 
(Nach Ms. Campell-de PorU.) 

[p. 646] Quell da Schlander e d'Unuder a chiavalg, 
Haiin dritaad queua un mal cussalg. 

„E ha ho par daachdrflr la val d'Ingiadina 
Che nun chiaunta giall ne gialgina." 

[p. 647] Marti-Joan diss: Mutacha, mtitacha, ttt Bart Gualgelin, 
La vita t'cnoata, acbilt ed helm; 
Diat el, sen* la mia vita dess a mai custar, 
Voelg eug honor e laud chialtar. 
'lg pilgaa la vita, doet in 1g chiamp fadiff da aoart, 
Ch* T ha undeach glyds ruott aunt la moart, etc 

186. 
(Nach Ma. Campell-de Porta.) 

[p. 684] Laa Ligiaa traia rivavan ils Burmins tuts a mtttschar. 

ffls prums botts ch' laa Ligiaa davan, 'IsBurmiua d'temm' a tramlar. 

Ale Grischuna puchiad ven d' las dnnauns: 

„Mattauns tnrnad vno pouvras, proa 'Is pitschons voas uffaunts." 

187. 
(Alfona Flugi, Zwei Historische Gediebte in ladinisoher Sprache aus dem 16. und 
17. Jahrbundert Chur, 1866. Verlag von Leonh. Hits. Anhang, p. 106—111.) 

II Dttchia da Rohann 
L'eira noss gianarall, 
Tuot gieiva traa aeia maun, 
Nan feira malinguall. 
5 II cumond stat es 
A ngir in Ingiadinna, 
Davoa queus trances, 
Chi d'eiran in Luvin. 

Rivad aia ell fick leigier 
10 In Lnvin ilg fernimunt; 

Aqna ha '1 mis giu legier, 

Allora ha 1 dat cumond 

A toot sia sudada, 

Ch' ingiun nu dess pudair 
15 It our da sia armada 

Zainsa il seis savair. 
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On schantiluom sis state 

Aint in la val luvin, 

Alg chapitauni parin numnad, 

20 Quel d' eira d' ingiadinna; 
Aqua el stat indret 
Da coa chi ha tnqu&, 
Alg fat ha manad ad afet 
Schkoa alg dtichia ha comandft. 

25 Ilg Dtichia ha fat clamar 
8ia sudada in Ingiadinna, 

— fat raspare 

Ad yr aint in luvin; 
AHA sun oils manilds 

30 Innfina la damaune, 

£ qua aint sti som sun yds, 
Cioe aint in Chiaschauna. 

E lurra la damaune 

8uni yds vi sur algs munts, 

35 Alg inirai chiatschA maune 
Scoa ferin tafers baruns. 
Algs Imperials queue d'eirau 
Amuo biers a pusar, 
Da franzes nuu saveivan 

40 Chi ngnissen als atscharchiar. 

Et d' eira tin franzes 
Cioe cun ilg foruot, 
llg cumond veiva tuot; 
Ilg inauii hani battfi, 

45 Via sur 1'augua fat yre; • 
D'intaunt aisi ngnUd 
llg Diichia cuo ilgs da chavalg, 
Qua hauni cumanzA indrett 
A batter scoa baruns 

50 Alg fernamunt dandet. 

L' hurra hauna algs frances 
Quel la augua fat vargiar 
Davoa algs chiavaliers, 
Melg a pudair tachiar; 
55 Perro ilg fernamund 



Digitized by 



Google 



Volksiieder. 187 

Nun ha vulgitt spatar, 

Datango* dat cumond 

Chia damn ratirar. 

Seis morta ha 1 fat raspar, 
60 Cumanza a dar loe, 

Quels mis in tin tabla 

E lurra chiatschfi foe; 

A buonn darchieu turnft 

Quell schmuoquer e sia sudada; 
65 Ilg Dttchia a Luvin rastft 

Eir ell con sia armada. 

Alg Dttchia s' ha vont intnorn 

Seis uffizcbials a dnmandar; 

Eus han dit: „giftin a Buorm, 
70 Alg inami a chiatar. a 

Moa lg Dttchia la datnaun 

Onna part ha 1 licensiat, 

Cioe ilgs pagiasauns, 

Ilgs ha eir ingrazchiads. 
75 Nun sun stats in luvin, 

Moa dalunga manshift, 

E ngiids aint in Vutligna; 

Hgs spagnous han chatad, 

Chi ngnivan stt eir eus, 
80 A ngir proa lur amis 

Cioe lgs imperials. 

Igls frances cun ilgs chiavals 

Dandet haun valgitt salgir; 

lis spagnous sun stats salds y 
85 Ch 9 els haun stuvll guinchir. 

Ilg Dttchia ha inscuntra 

La guida dais chavaliers, 

L' ha darcheu turn an tad a, 

Sttsurra fat mal viera. 

90 Quell ha cun gronda rabgia 
Tuott darchieu fat turnantar. 
Taunt co ttn chiaun dachiatscha 
Dchi la guerra taenia, 
Cun fttergia suni tuots 
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95 Via algs spagnous tachiats, 
£ quels dalungua mots, 
Ed eir tuots sparagliats. 
Ilg Ducbia in quella giada 
Ha tgniild grond pisGr, 

100 Chia la sia brajada 
Nun stuesB guinchir; 
Alg DUcbia aint in quell stuonn 
Ha tgniild gronda dolur; 
Mo quel da solituorn 

105 8* ha congiustad hunur. 
Cun queus ais stat fin id. 
Nun hal v* lgiil blcr pusar; 
Dalungua vi ais ydc, 
Lg inaroi par tscbarchiar. 

110 Quel d' eira in tin vicb, 
Maz vain quel nuinnad; 
A quella vouta ais yd, 
Seis champ ha '1 ordinal 
t)na part ha '1 fat yre, 

115 Sun tin munt fat zupar, 

Scha alg inirai less guiuchir, 

— — — ve | r s' ratirar, 
Par ch* els possan davoe 
Ilg pass algs pad i mar, 

120 £ lgs dessan giu palg chid, 

— — — algs astramantar. 

Lurra Y antra damaun 
Intuorn alg rumper dalg dj 
Alg Ditehia chatscha maun, 
125 Chia ell mm ha savtte. 
Dg feruimund ha pinad 
Sia sudada a plti pud air, 
Cur chi ell ha gntid driza 
8' hal vout iutuorn a vair. 

ISO Hall visa nossa sudada 
Coa quella deira pinada: 
Ha dit : „Qui stain nuo fraischs" , 
Ais tnot stat s tram an tad; 
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Qua ha ilg fernimund 
135 Cnmanza as ratirar 
Via sur Uu punt, 
E quell ha '1 fat Bchfaro. 

Ilg DUchia bain spert 

Dalnugua fat rafar, 
140 Id via bain pardert 

Ilg iuami par chiatar. 

Lur propria chiavalaria 

Gieiva tras lur scbquadrun, 

Cun lur spada s 1 feivan via 
145 E que tras lur peduus. 

Iupe da Iga agittdar. 
Ilgs lur aguandiar, (?) 
Mo taunter p$r s' mazar, 
Par chi pudessan taunt pill bod ralitschar; 
150 E quolla chiavalaria 

Ais mtitschada tuotta a Cluorn, 
Moa la lur fautaria 
Ais ngiuda bier intuorn; 

E sun morts dalla spada 
155 Un inomber in quautitad; 
Giascheivan par la strada 
In lur saungk giaschantads, 
Zaiuza quells chi sun 
In T augua stauschantads. 

160 Dalungua suni yds 

Tras la val a pill pudair, 

Et a Cluorn suui guilds 

Aunt co lair savair 

Quint da lur sudada, 
165 Coa cha cun quella sea, 

Ne dalg Duchia cun sia armada. 

Alg DUchia s Y ha fat sue 
Davoa in la val march i&, 
Moa cur el ha savtt 
170 Chi sea tuot mtttscha, 
Schi s' ha el impigad, 
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E atiaurra dat tiers, 

Chi tuornan in lur quarters. 

Ilg fernamund a' ha fleivall chiata 
175 Davoa quella battaglia: 

Dalungaa ha '1 raspft 

On innomber da famaglia, 

Chi stavan ilg pajaia. 

Cun quai in aia virtud 
180 Dalungua a pltt pudair 

S' hal darchien fat sUe 

Cun rabgia e cun feill; 

Darcheu elg gnittd aqufi 

Inngiua chi 's disch freill. 
185 Qua s hal fortificha, 

Cun tachiachpa fat Un mttr; 

Da tschert ha el pit! 

Aqua ad eaacr sgittr. 

Cur alg Dttchia ha quai savlid, 

Dalungua da'l avis, 

E bot inaembell gnittda, 

EU cun sets amis. 

138. 
Una Lamentatiun per la rebeliun fatta cuntra Franota et ifa !• 
nuova sgriachusa Lia cun la ohae d' Austria et cun lg Baig d* 

Spagna. 
(Zeitacbrift fur romaniache Philologie, IV. Bd , Flugi, p. 265—265.) 

Laachens pttr dyr et aradechuner 
Che quels da las trais Ljaa haun savieu far: 
Our da Frances cha els a* haun b&tos, 
Et cun Spagniuola a' haun culios; 
5 agriachua fat! o grand excess 
duels haun muaao incuntar Frances; 
Alg bun Signur, Dttchia da Ruhan 
Cha Dieu voelgia cha lg giaia bain amaun! 
Ell ho uache bain par nua gittatro, 
10 Ha nua 1' havaina uache mil pajo; 

El ai8 adttna par nus sto bain par avia, 
Chiell ho tgnieu oura noass inimis; 
8che quels fuossan gnits in Engadina 
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Schi 'ns havessane miss tuota in aruvina. 
15 La peja cha 1'haun do incunter radschun 

Ais sto Una trista rebeliun; 

Canter Frances s'haun rebel os, 

Oar dalg pajais cha lgs haun schatschos 

Incunter lg dovair, cun tradimaint, 
20 Can manzoegnas et sasebinamaint; 

Alg bun Signur, )g Dlichia da Ruhaun, 

Zainza cuolpa 1* haun chatschd maun; 

Incuntar siea merit et radschun 

L'haun hagieu fat fer praschun. 
25 Inua u co que saia dvanto? 

In la terra da Cuoira, o cbie grand pchiA! 

Vulais savair chi saian stds aqnells? 

Schi sapcbias, chia Y ais sto s£s Curunells 

Insembel cun otars 8ignaors dallas Lyas 
80 Chi in que fat sun stds unieus; 

Els haun eir fat ttn sarramaint 

Da tegner suot que tradimaint, 

A tOert u drett fer yr inavaunt, 

Scha lg cour crapess algs buns pur taunt. 
35 Nun haun tradieu dick duos o trais, 

Cha'd haun tradieu lg intyr paiais; 

Nun haun tradieu dick varzaquauntfl, 

Chia 'd haun tradieu quels pitschens infaunts. 

Our da Dieu cha as haun bUtos 
40 Cun lg Antachrist s' haun alios 

Incunter Lyas et sarramaints 

Fatts da noas vilgs aqui davaunt. 

Els dian: „Nus havain lg fatt a maun, 

Nus vulain vair, chi 'ns voul mettar fraung." 
45 Ma lg spiert da Dieu nun ho pusso, 

Tres seiB sarTiaints cha el ho pradgio: 

Cha's dess salver fe et vardedt 

Et nun schnaier sieu sanchissem pled; 

Cha's dess salver impromischiun, 
50 E nun tradir noass 8egner bun; 

Cha nus dessans fer noas fats plu purs, 

Et nun dvanter uschia spargiurs. 

Intaunt chia lgs Signuors giaiven a tradir. 
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Lg cumoen poevel staiva a bragir; 
55 Ma railgdramaint tar els nun ais gnieu, 

Ais bain da plaundscher a now Segner Dieu! 

Schi milgdramaint as ho bain vyss, 

Ingnel sco dvainta aint in lg Abyss, 

Aint in lg quel els vegnan ad ir 
60 Scha lg plaed da Diea nan paan sufrir. 

Ma Jesam Christum haan els scbnaio 

Et a sieu pled do cumio; 

Alg9 haan bandieus our zura il lur. 

Otar scha tegnan lg papa par Siguur; 
65 Algs vain do bain Una schiartza letta: 

U trer davent, u ster giu dalla cretta; 

Que ais la favor da lur Signors, 

Chi sun dvantos lufs et schgiarbaduors. 

Aunz cu schnajer noass 8egner Christ 
70 Et gilirer suot alg Antichrist, 

Vulains aunz noassa vita der, 

Et cun noass saungk testificlier 

La vardet et lg pled da Dieu, 

Schi 'ns vain tuot arandieu; 
75 Per que noass Segner quel ho dit 

„Gni zieva me zainza dnbit: 

Ad aquels voelg eu bain der 

Lg Araginam coelestiel." 

Saschins e rabels vegnan cunpurtos 
80 Lgs fideils da Christ vegnan schiatschos, 

Pero Dieu hegia cumpasehiun 

Dalg sieu pitschen fideil mantun. 

Mu tuott aquels chi sun dal Bap 

Nun poun cruder mia tuot a fat, 
85 Parche lg Bap alp ho dos in chittra 

A Jesum Christ bain par sapchuda. 

Jesu Christ l ans voegliast cumpagner 

Inua nus havain da ir e ster, 

Ans impraista tia divin agittdt, 
90 Nus stettans ferms tiers noss salUd! 

vus Orischuns! s* impisse bain 

Che fat cha vus havais a maun: 

Lyas giuredas nun havais salvo, 
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A Jean Christ do cumio; 
95 schgriachus fat, o grand tuorp zuond 

Cha'l ais, da dir par tuot ilg rauoud, 

Cha yob havais bo per dauaers 

Aroot las Lias et fat rabels. 

Signuorol nu pise chia Dieu doarma: 
100 Cur flit bandien il paun da l'oarma, 

Culaunas d* or vus havais arfschieii, 

Par der cumio a lg filg da Dieu: 

Lg frttt cha poartan quaistas chadainas 

Que vain ad essar aeternas painas. 
105 Scha in voas saigk vus havais cusglo 

Et lg bain pnblic nun havais amo, 

Schi vain noas Segner Dieu in cuort 

As for gnir in tuot a tuorp. 

Pur scha riiglinscba vus fessas vair, 
110 Et stossas gio da que parair, 

Schi vain noas Segner, aquell bandus, 

A vus ad essar bain grazius; 

Hu scha vulais propri per sgitir 

Aint in voas pch6s ilg cuntradir, 
115 Schi gniss per tscbert Un a chator, 

Chi sto cunter a voassa impietaed, 

Perche quell Dieu, chi ais saimper sto, 

Cuntar a quell vain da vus fallo. 

139. 

La Chianaun da Wilhelm il Telle. 

(Zeitaehrift fUr romanische Philologie VI, Deourtins, p. 587— f>90.) 

Bug sun vilhelm il Telle, 
Quel tapfer grond suda, 
II Deis dat Israelle 
Ha mai vitor^a J«*c, 
5 ^hea tras ma compagnia 
Tras nossa taphardad 
Schiatschad vain tirania, 
Survgni la libertad. 

Schviz, Uri, Untervalden, 
1 Dalgs rais gniven manads 

13 
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Can tirania gronda, 
Chi gniven suot scuitschads 
Ilgs landfochts tramateivan 
Lur shirs pro Us purs curond 
15 Lor vachias, bouffs, pigleivan 
Dalg paack eon d' guaut davent 

Ingitin no eira sgiure, 
Dunans ne lor uffaunts; 
Ingitin daschieiva dire 
20 Latch 9 esser quai es miea, 
Neir homens, ne juvnals, 
Jnvantschellas eir brick, 
Non eiran da quels tals 
Bgittrs quia gniaunck tin sick. 

25 Chi vleiva qui ustar 

E' tgniair quai da seis velglg, 
Sia duona dtschanniar, 
II chiatscheivni our Us bigs. 
Non maina quad agriachar 

30 Sur gcodttna parsuna 
Snuizi et dolur, 
Quia nomnar et fortUna. 

Ad Aldorf na chiapella 
Hal via d' tin lain pandti ; 

35 Chi n<5 sinclina a quell a, 
La mort fick imnatscha* 
O tirauia gronda 
Cun larmaa da cridar, 
A' biers quai incrascheira 

40 E fava suspttrar. 

Eug quella tirania 
Nun bai vuglli sufrir, 
Auut dar la vita mia, 
Bier aunt, bier aunt morir. 
45 Eug m'hai brick inclinade 
Alg pater fat houur, 
Cun quai nai gritantade 
Quel uobel grond signiu[r]. 
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Par quai hal cumandade, 
50 Oheu des spert sagietar 

Un mail gto da) chieue 

Da meis filg ilg pltt cbiar. 

Pro Deis naig eug bragie, 

Ilg arck naj eug trat sti, 
56 Pro Deb meis cbiar signiur 

Gun larmas et dolor. 

Bragi nai eug dadant, 
Mo chie ais qui dvanta, 
Deis m* ha exudi baut, 
60 D mail naj siata 

Sainaa offendar meis filg. 
Scheu meis filg vea tuea, 
Vleiv eug, craiaj pardschert, 
Con Un stilet zupa 

66 A' quel schelm masar spert. 

Quel tiraun vesiond 

Meis stilet qua cuvert, 

Bain balet maj dumandont, 

Mo dim, che leivaseb fare 
70 Cun quel stilet zupa? 

Nun yuliond snaiare, 

Vai dit tuot meis intent. 

Can bain, cbiel vet giura 

Da far a' maj inguota, 
76 Non hal inpro salva, 

Mo T saramaint hal mot; 

Bain baut faj eug lia, 

Lia root saramaint 

In Una naf mana 
80 Mana dais meis davent. . 

8tuvU davent tirar 
Davent da mia muglair, 
Uffaunts eir banduuar 
Brick spraunza pltt dais vair. 
85 A' maj quaj incrascheiva. 
Bleras larmas spondek, 

13* 
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A1 dschellm da qoaj rieiva 
A' maj fick imnatschet. 

Tai vtflg huossa manard. 

90 A' Kttssnacht, ttt pnltruu, 
Tai dal sulaj d' privar 
L>' far meter in praschun. 
Cun giomgias et cun rire 
Mana fo* eug davent. 

95 Mo deis f& meis samttre, 
Spaodret seis Barviaint. 

Deis lura ruvinete, 
Chial laj fadschet raraur, 
Al dschelm qua fick sindnete, 
100 E' s dmet con gron dolur. 
Qua tras im bal largiad, 
Dit „Spendra maj 8 taj! u 
N' haj tapfer lavura; 
Indret vo quj tadla. 

105 Sper il crap leidamaiug 
Sun quell sun eug saglj, 
La naff chiatscheck in aint; 
Lura fick fasti neck 
Tras vals e munts bain baut. 

110 Al laj con sia forttina 
Surdeck eug al tiranu, 
Davo qua] el sbragiva 

Zuond trid sgrischusaraajg — 
Tasueiv el aint in laj. 

115 Mo Deis omnipotaint 

Det ch' eug salvad im haj; 
Onde cbeu deis ludava 
E mtttscheck leidamaing, 
Gnick sli per lautra via, 

120 Chi maina sill chiaste. 

La am farmeck sUn la via, 
II arck eug sti tendeck. 
Spateck stt gratia sia, 
Sen' el gnis a' qui dandet, 
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125 Clieu al pudes siatar, 

Auut chiel guis masa snot, 
Par sclieu guis a falar, 
Pudes d* chieu tender larck. 

Baiu baut cur el qua gnit 
130 A' mira eug pigleck, 

Laschoud gio V arck da git 

Zuond giilst eug al tukekg; 

Ell ais dvanta cruda 

A' terra our d* sella sia 
135 Et ais ma pltt alva, 

Qua fo la gratia mia. 

Sco David cul aittd 
Da deis Goliat ba 
Con iiu crap gio sternUd, 
140 El ha il cbeu via taglia, 
Ysche m' ba deis dunade 
Cour et eir tapbardat, 
Cbial tirrauu n' bai inazade, 
Survgnid la libertad. 

145 11 simil meis Compoing 

11a tapfer lavurad, 

Con Una sgitir u il boing 

All Landenberg masa, 

Cur el vulet s' furzar, 
150 Sfurzar sia mugleir, 

V muset as inamurar, 

Chiel sto usa la giascbair. 

Qua fo la voglia mia, 

Qua fo il meis intent, 
155 Da sdriir la tirania, 

Scbiatschar tuots scbellms davent 

Qua eira spraunza brichia, 

Nos stand da refformar, 

Cos' meter a 1 dostrichia, 
160 La schaunza sasiar. 

No noufs Confederats 
Craschescben fick bain baut, 



Digitized by 



Google 



198 Volkalieder. 



Ho I' inarnj alva 
incunter uo con dguaut 
165 Mo no' inguota interdeschen 
AWeachen spertamaing, 
A* Morengart chnognischen, 
Bateschen tapframaing. 

Bateschen 1' jnami 
170 Con tuot la nobilta 

Bateschen sten, sco sdi f 

Paieschen lnr nusda. 

Snbit qua gnadagniad, 

La nouva bant ans gnit, 
176 Chi' inami fuos rivad 

In Uutervalden quel di. 

Znond fick chno fastineschen, 
Vain auond brick intarda, 
A'Brtlnig chno riveschen, 
180 Vain Y inami chiata, 
Traa il ajttd da Deis 
Duos giadas in tin di 
Vitorgia havain mantgnitt, 
Deis, lnda seagch tU. 

185 Ach Schvizers et Grischuns, 
Nun salvarai par pauck 
Al saung, chia vos babuns 
Haun spons per s 1 liberar, 
Matai pflr bain a cour 

190 Quel nftbel schiazi grond, 
D' quel schvo crttdat ais our, 
Usche chiontsch a' vain brick trunond. 

Vo esched traa dolur 

Tras saung dais pardavaunts 
195 Spandrats our dzuot signiurs, 

Gnittds usche ferms e gronds; 

Vlesed vo par daners 

Tal Jibertad laschar ir, 

Vlesed sgnndar a' quels, 
200 Chi dscherchien das tradir. 



Digitized by 



Google 



Volkslieder. 199 

Biers rais, ftrsts, et signuors, 
Svez huossa tramatond 
Pro vo 'mbascbaduors 
Can buns et daners gronds, 
205 Tras qnai a surmanar 

Pitscbens et eir ils gronds, 
Can quei eir a'cmnprar 
Dunauns et eir ufaunts. 

Acb s'algurda dal Tell 
210 Da [sia] tapharda 

Et s' departa sco quel 

Fidel b 1 ha departa. 

Eu s 9 hai vaglu avisare, 

A vi sar bain palvair, 
215 Chia aur, argient, danere 

Non baivad masa chiar. 

Tgnai bain vos cbeus insembal, 
Salvai fai $ varda, — 
Bchi gnivad sgittr mandgnionde 
220 La duttcba libertad. 
6 deis, da til V agiUde 
A* Schvizers et Griscbuns, 
6 deis, da ttt virttide, 
Ch* no no perden teis dans! 
Amen, finis. 

140. 
Chiamun dala libertad dais vegls Griachuns. 
(Zeitschrift fUr romanischc Philologie VI, Decurtins, p. 590—595.) 

Eu vblg chiantar dais velgs Grisus, 
Co c' sun sats ferms, gronds baruns, 
Davart lor libertade. 
Cun saung hau els qaella survgni 
5 Et con honur saimper mantgnU 
Con gronda realtade. 

Vos pardavaunts, o vo Griscbuns, 
Non sun stats libers, ne patruns, 
Mo suot la tirania. 
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10 Quels vols* chiastels pil dai guardar, 
Sclii dauui bain perdtita cler 
Da grouda tirauia. 

Quels gronda tirauns l.au tuot [ B ]drapa, 
Figlias da bain hauu els afurza, 
15 Fat grondas shelmarias; 

Dunauns blcrras sainz' inonibrar, 
Haun quels tirauns vuglti sgiarbar 
Par coutantar lur voglia. 

Coi. quellas femrias, o Bgrischur! 
20 IV lur tour a matt el maind boutt* 
Ai« t| uia da lur faltse 
Blew hauni int priachun aara, 
Biers murdria, straogla, hiaza, 
gronda tirania! 

26 In Madulain d' eira tin chiaste> 

Qual cliis po dir diera tin marte. 

Da Deis aquia date; 

Tras seis cliiasclilamis a' dumascliiar 

Seis pttvel et tiranizar 
30 O ve, chie nUn Btipfate; 

Qu«l GuArdavalt gniva nomua, 
1« qual chiaste regneiva a la 
On sgriscJius groud tiraune. 
Olieut afurzeiv ell a far roagliar 
36 Culs porcka* giaglinas, et eir far 
Atttraa atrapunarias. 

ESr ad un paur da Chiamuasck 
Ha sfurza quia quel grond aguaat, 
Ohiel avea sttivet niauare 
40 La sia figlia e la laschar 
I" Bia preasontia flbargugniar; 
O groud e greif puchiae. 

Ano 1323. 
Grof Ueindrich, fock a' Berenburg 
Ha ad 1 tin paur eir el guti tut, 
45 Et a quel lial sfurzade, 
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Culs porcks, giagliuas a* raagliar^ 
Ho ve d* lur tour a' maun e far! 
Ho ve il Dial gratiade! 

Quauut tiranaischiamaing chiel ha 
50 A' sob subgiets eir tgnli trata 
la il comttti da Bazen, 
Non spo dir, crair, ne sin pi sear, 
Taschair a' qui vlair manzunar 
P6* long, quia da quel fate, 

55 Udi, chie dit, sgrischus puchia! 
Chia quel da Vaz, con nom Duna, 
Clin noe pnis yelgs eir fete: 
Znond biers d* On temp hal fat piglar y 
D8chiiffar et in praschun sarar, 

60 A' quels d' la fom mazete. 

Cridont els puchiadusamaiug, 
Braiond els eir fick soeamaing 
Quel schclm cun giomgias dschete, 
Nun hai udi ingittns utschels 
65 Chiantond mai uscbe bain, co quels; 
Da d' els uscbe riette. 

Oua otra stou eug rascbunar : 
Trais bomeus hal tgnii fat bain 
I Hiii temp in cliiasa sia; 
70 Qua bal tuots trais uscbe bain inpli 
Chels plU mangiar nou haun pudU, 
Udi, cliic tirauia! 

Ltiu fel siin que fick spasizar, 
Loter fel el laina tagliar, 
75 Al terz hal fat dorm ire. 

Bot hal tuots trais fat tagliar sil, 
Guard a, qual baia inelg pidi 
Lur maugiar, chia el sapchia. 

In quais ais gniUd a Dieu puchia 
80 Our d' suot tirauns ans hal slubiad 
Nos "veigs tras sia buntade, 



Digitized by 



Google 



202 Volkslieder. 

Dat ardi(n)[m]aint, cusalg, agitid, 
Cbeus ba survgni eon sia virttid 
La nttbla libertade. 

85 Traa la buntad, agitid da Deis, 

Qnel grond thesaur haan els survgni! 
Eir con gronda dolure, 
Et tras sia gratia et sets aiud 
Haan els quel bel tbesanr mandgUt 

90 Col saiwg, daners, dolnorse. 

Eir dalas gneras fain mentiun, 
Acio chi sapchia quia scodttn, 
8apchien et eir qui vezen, 
Con chie dolur et martriar 
95 No vain tgnitt qnellas acquistar 
Et ano imitescken. 

Lor taphardat in cas da bating 
Far vera et rumpai vo al son, 
Vo, ils noB suxesuorse 
100 Vaglai, guardai la libertad 

8' pudair mantegnir in tuots grads 
8co haun vos padernuorse. 

Daners, fadia, cuost, lavnr 
Non spargniarai a' quia inglur, 
105 Saiad taphra suda 

Incnntra quels, cbi vo dscberdchiesen 
Da libers subgiets afar vulessen, 
Stat 8cunter quela braiada, 

Heindrich (n)[v]on Verdenberg noma a 
110 Qual sa via dvart n' bai mauzuna, 
Cun forsa ba prova al prtime, 
Quels d' Schons a' vulair dumaschiar 
Fond pisser amo plu da far 
Nerape da sdrtir las lias; 

115 Et a Grischuus a far morir, 
Lnr libertads lair inpitschnir, 
Ad els eir snotameter, 
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Lor facultads, glieud et pai(ni)s 
Posidair el con toot il brais, 
120 Brais et eir form sia. Ano 1425. 

Sur Cunkels naiin ais el cruda, 
La not Rnz8ng damns piglia 
Quel Schons per meter fraine, 
Ug ebiaste da Berenberg tutt aynt, 
125 Quels d' 8chons s'hnsten giaglardamig, 
Lnr fears fen asavaire. 

Quels rnr ilg gnaut dandetamag 
Nann rnr ils mnnU gaglardamaing 
In Schons con lnr agUide, 
130 Cur lg* inami ha savu quai 

Dalungia our d' Schons ais mttdscha d fai, 
In Schons non el pltt goitide. 

In la tnmada hann piglia, 
II Segnier da Rnzttng, maaa 
135 Con els a' Valandae; 

Fo il sententia dal far morir 
Par mur ch' ell tgnied cul iuami, 
Par gratia fol largiade. Ano 1249. 

Chie ha fat il seis antenad 
140 Rudolf da Verdenberg il Graff) 
Graf da Verdenberg et Sarganse, 
Signiur da Berenburg e Vata, 
Fet guera con duos oters sudats 
Da Ruzting et Riedberge. Ano 1343. 

145 lis duos fraihers, quals sun clapads, 

Da Rudolf et praschun man ads, 

Mo Is 8ubgiets da Ruzognie 

Piglien eir els Hartman praschnn 

Frar da Rudolf us, quia cun nom ; 
150 Ho pock temp davo quaie. 

Fo fat la pasch traunter ils 3 grofe 
Da Verdenberg et etr dschels duos 
Tras Hertman, abbt da Pfefan 
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Et Hartraauus maior iu Vimlegk, 
155 Chi fen far pasch, mo cou quist packs 
lis praschnners la[r]g(r)iadsc; 

Chi el 8 gnissen aquia bain baut. 
Suu quai Rudolf us tret bain baut 
A' chiasa sia sperte, 
160 Graf da Ruzttng et da Riedberg 
Turnantet el aquia sport, 
Els turn an ten Hartmauus. 

Cuut dal Tirol sumgiauntamaiug 
Aint Kamuosch rumpet el aint, 
165 Jig chiasto el tuot ardete, 

Quels d' Engadina taphramaing 
lis chiatschen maun inpestiond, 
Els haun scbiadschads daudete. Ano 1480. 

Sapro il duchia da Milaun, 
170 A nos paiais ha chiatscba maun, 
Quell tuot par ruviuare; 
Nos pardavauiits cun ardiraaint 
Pusclilaf et Buorm pigletui aint; 
Mo bod 6tuvel turnarc*. Ano 1490. 

175 Eir Maximilian per dschert 
Las lias el vloiva sdrlir sport 
Schvizars et cir Grischuns; 
Aint in Mlistail ais. el cruda, 
Cun tuorp e don ais el schiatscha. 

180 Da uos giagliards barmisse. Ano 1499. 

Bod davo quai cun ardimaint 
Al Steich et Meienfeld tut aint 
La Guargia hal mazadc, 
Cruda in Engadina d' Suot, 
185 Descli vids ardel ct piglisr tuot, 
La pasch m' ha brick salvade. 

El ais dvanta eir lick rabgius, 
Cruda d' ttu temp eir adaschus. 
In Eugadina d' Sura; 
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190 1/ ha undasch vids tuot mis a ft, 
On Luyinasck al mriftt a 9 18, 
Naschiid a la mal nra. 

Nob velgs tras la virtttd ha Deis, 
Saimper el dat vitorgia als sets, 
195 Sun trats in Val <p)[d]a Vnousto, 
Sul quater milli ferms Grkchuns 
Haun quiudasch milli Edschlenderuns. 
Vandschtt con lur gron cuoste. 

Ano 1499. Par Dschinquaissma. 

Nonff giadas Schvizars et Grischuns, 
200 Hau[n] ens guagia cun quels giatuns 
Nouf giadas in tin onne; 
Deb saimper ma ils ha gitida, 
Chno vain quels trists ntschels sbluta 
Cun grondff tuorp et done. 

205 Nos pardavaunts cun realta 

Nus haun deck dgnifi lur liberta 

Usche taphramaing mandgniude; 

Mo eir quel deng bell par avis 

Vudglina dalg rios rai Luvis 
210 Eir cun guerra survgnide. Anno 1512. 

Dot Carolus quint ha mana, 
II Medigin siond munta, 
Cun nos velgs uua gnerra, 
Las plaivs d' Clavena tuot tut aint; 
215 Mo no ilg schiatscheschen impestiond, 
Biitond il caste a terra. Ano 1525. 

Quai nun siond stat gratia, 
Hal cun ilg nos uvaisck trata. 
In Cuoira Un tradimainto; 
220 II tradimaint ven bod scuvert, 

Ns' vain cun la spada ustads sport 
L' uvaisck mudschct zuond quette. 

Sttsnra ha Murberg piglia 
E quel zuond fick sti fabrica, 
225 Nos velgs nO intardeten; 
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Con Schvisers bot els treten aint 
Dachiatscber Y inamj taphramaing, 
II chiaste qua splanete. La guera dal 
caste da Musch. Anno 1531. 

Eir Baroraeus cardinal, arhivesco di Milan, 
230 Que pros horn e* soing papal: 
Quel ha tgnift pruvae, 
La Valtelina avlair piglar, 
Can tradimaint ana V invular, 
Mo Deis ans ha gitidadse. Ano 1 586 et 1610. 

235 O vo Grischuos, not velgt guarda, 
Lur giagliardentacha sinpisa 
Ela haun tuot mis snot peisse; 
Haun vit rais, sgninrs, inperadnors 
Masa tiranns e traditnors 

240 Bain con 1' aifid da deise. 

Ray d* 8pagnia ha eon seia ensalg 
Mnsad a' no loond trid combalg 
Dg punds brieff fick chiasade, 
Con inprumeter biers daners 
245 Agia eompra il conr da biers, 

Nossas lias schliade. Anno 1604. 

Vos ftlgs, Grischuns, avri indret! 
La libertad, qnel grond dalet 
In priguel ais bain sgiUre. 
250 Eug tern eir mal, chial pled da Deis 
A' terra gea snot ils pais, 
Qnant long vlai vo dnrmireP 

Ell ha fortesas fabriehia 
Et ilg landftrst eir muyanta 
255 In canter nossas terras, 

Ils quale haun ars Santa Maria. 

Masa, duvra qua tirania, 

N' haun par tuot dat guerras. 

Vos frars forsa hau stuvieu 
260 Star gio d' la creta in lor Dieu, 
Alg ftrst Lapro gitirare; 
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Jttrar ad el, d' al esser suot 
In secular, creta et tuot. 
Las lias bandnnare. 

265 Eir nos subgiets s' haan muvata, 
Chens in quel di haun eir masa 
Bain tuot ils nos signiuorse, 
gobernatur, sco eir vicari, 
lis pudastads et cumisari, 

270 Sco eir toot ils scriptuorse. 

Masa ais stat qua il signiur 
Johan Travera, gobernatur, 
Eir Antoni von Salis, 
Vicari da quel temp ala 
275 Aint in quist boing, ais stat maza, 
Sco eir il cumisari. 

Fortunad Sprecher a 1 Berneg, 
Doctor da ledscha, eir un perfet, 
L' pndasta da Morbegnio, 
280 Heindrich Hartman da Parpaun, 
El pndasta eir da Tiraun, 
Johannes non Gapole. 

El pndasta eir da Travuna 
Bartholome, 5 chie fortuna. 
285 El pndasU dal Teiglia, 

Andreas Enderli da Cublis, 

As eir el gnift suot las lur griflas, 

Ove, il mal conbaglie! 

Aroo biers plus sun qui maaad 
290 Christian Flory von Jenaz, 
H pndasta da Buorme, 
El pndasta da Plur eir la 
Pala vita ais gnill quella gia, 
Luci Scarpatete. 

295 Con oters plus no manzunads, 
Chi quella gia suu stats macads 
Da nos signiuors Grischunse, 
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Ch' in Valtelina ufizis veivan. 
Fon els mazad, quaunts chia indeiran 
300 Da nos subgiets schelmunse. La rebel iun 
d Vudlina. Ano 1620 a 18 Juli. 

Ultra uncials haun els maza 
lis sarviaint8 da Deis a' la 
Biers haun taglia par meze, 
Biers murdria et schiavaza, 
305 Lur mauDS e' peis davent dschunqua, 
Biers haani stt pen due: 

Biers saieta et acrapa. 
Biers haun els sniers et amaza, 
In laua fats morire, 
310 Par fin als morts haun sli chiava, 
B cun grond sdeng a' quels trata 
Cun giomgias e can rire. 

A' biers ils bigs oura chiava 
A' biers lur corp eir sli sdratscha, 
815 Maza dunauns, uffauntse; 

Ufaunts incunter mtters bttta, 
Spous saung inu gniva pradgia, 
O, sehelms e' morders groudse. 

Biers par forsa hauni els fat ir 
320 In lur baselgias ad udir 
Las mesas da lur preirsse. 
Cur ells haun quella tgniU tadla 
Et eir lur creta qua snaias, 
Murir kauu fat a 9 blerse. 

325 O, chie anguoscha, 6 chie dolur; 
A' tai, o deis, a* tai signiur 
Qnaist fat a' tai vlain plondscher! 
O, tradituors, 6 morders gronds, 
Par quel prus saung, ch' vo havai spons 

330 Vain deis sia ira a s ponder. 

O vo, Grischuns, cun vos grond p[c]hia 
Vos Deis in dschel vais gritanta, 
Quel huossa bain s castia; 
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11 pled da Deis vai vo sbtitas, 
335 La liberUd vai surduvra; 
Dieu muossa sia gttstia. 

lis bans vain no persoquita, 
Schelms, tradituors brick chiastia, 
Fat gronda iugttstia; 
340 Par santenschiar vaius praina daners, 
Ruott saramaints, fat tflrt a' biers, 
Dovra eir tirania. 

6 vo, Qrischun8, co vlais vo far? 
Nu 8 vlais amo dal s8n sdasdar? 
345 Inua ais rialtade? 

Inua ais ils pardavannts, 

Chi haun lnr aaung et vita spons 

Par vossas libertadse? 

Lais vo quels chiauns da sanng sirfirir? 
350 Bain aunt, bain aunt deseed morir, 
Co snot tals sgniuors rastare; 
Lain* in Aegipta turnar, 
Tig pled da Deis slascbar pigliar 
Vos saung aunt desed sponder. 

355 Grischuns, Grischuns alva stt bant 
Et 8 vulvai pro Deis sli ant! 
Vain el as pardunare. 
Pur su vagiia par vos uffaunts 
Gagliardamaing sco Is pardavannts! 

360 Dieu vain vitorgia as dare. 

Scha vo quai non gnivad a' far 
Schi gnivad sves as ruvinar: 
Tuot vain da vo a' rire; 
Eir vos uffaunts a salmantar, 
Saimper [d]a vo a sa sdegniar, 
Saimper as smaladire. 

O Dieu, da cour no t lain ruar, 
La libertad nu ns vdgliasch pigliar, 
Dieu, nu ns chiastiare! 
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S70 PU bod chiastta A quels tirauns, 
Nun chiastiar ns teis ufaunts, 
Tai, Deis, laino ladare. 

HI. 

Anno 1688. fJTna ohiantsun fatta in Cuoyra da la maell damanaeda 

vitta, sco eir da la grischUsa moart d* an tiran, ohi ho viueu da noas 

tiemps in lg Paias da las 8 Lias, 

(Zeitschrift fUr romanische Philologie VII, Decurtins, p. 99—101.) 

Qui giescha un hum, 
Nun fatsch lg' num 
Per seis paraiuts 
Ls' innozaints 

5 Dieu boll cfintschieu 
Et Y ho tradieu, 
Sieu plaed pradgio 
K quel tscbnaio 

Seis saeramaiuts 
10 Eiran a d* ell vauns, 
Baiuer e magliaer, 
Que 1' eira cbiaer. 

Eis fatt Papist, 
Eir atheist, 
15 On filg dalg pcliio, 
Mael gratagio. 

Princips Araios 
Cum seis combaygls 
Holl ingiauno, 
20 L'hur muullo. 

Sia patria, 
La Rhetia, 
Hoi illatscbo 
Cun poick quitto. 

25 Ell s' ho ludo 
Et persumo, 
Zuond da stlitzer 
\J Evangeli claer 
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1/ Ischcariott 
30 Prnuaiua tuot, 
Per s' ingrandyr, 
L' prorsem tradyr. 

Can cmtllair, 
Cun murdragier, 
35 Con pitanoeng, 
Eir cun strivetig. 

Sho cradantto 
In fiieu grand pchio, 
Saimpor da ryr, 
40 Ma da muryr. 

Mn Dieu in tschiell 
Quel bo gieu- 1' oelg, 
Ho mis sieu maun, 
L' ho tgieu in frain. 

45 Ell ais schbaso 
Scttn bouff cupo, 
Haun pitschen e grands 
Traplo sieu saung. 

Nun eis vadgito 
50 Da tiugiun crido, 
A qnals da Dieu 
Cufoftert haun gieu. 

Nun eis tuot fatt 
Cun sieu chiderp dschfatt, 
65 L' oar ma tadlaro 
Innua ella vara. 

Dieu quel disch d f pha 
Chi tschneia me, 
Vo zamiza gioe 
GO Lg actearn phoa. 

O tu narlin! 
Tuot tieu bastfin 
Eiran daners, 
Teis pros et aers. 
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66 Lg tschill heat schmanchio 
1/ oarraa prrauo 
Dalg vair eufoert 
Tres Chrigti miert. 

Da tia jnzur 
70 Uaun main d' hnnur 
Vielgs et infaunts, 
Tuot tois paraints. 

Teis bab fidaell 
Beo ais ell, 
75 Tien apUert foa 
Noq ho sieu pdss. 

L' plaed t' best schnaio 
Quel vain predgio, 
Chi craia in adquel, 
80 Beo me ell. 

vn8 Grischuna, 
Redschaduors buns, 
Uetgias sgrischur 
D' quaist traditur; 

85 Tuot V(»as cusailgs, 
Dits, fats, cumbailgs 
Dritze indraett 
SUn Dieu sullett. 

Muryr stuaais, 
90 E nun sauais 
Niaunchia lg dy ; 
Dieu s' voull da qui. 

Chi craia in Dieu, 
Salua lg' plaed sieu, 
95 In fina la fing 

Ais scheart diuing, diviug. 
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142. 
(Nacli Ma. Zb.) 



|f. 1*| Schianar et mora .... 

Guards po la fchgr ; . . . 

Mo quel, chi ha Tfa . . . 
Bain da la raort spend . . . , 
5 Quel ais eir stat meis ba[b], 
Chi im ha dels perchiira. 

Percbe cur chia quaist mor . . . 
II fat leiva exeqnir, 
Scha 1 fves stti inacorsclier, 
10 Seis fat ha 1 our sttt dir. 

Cun bocca coufessar, 
Seis oour ilg ha chiatscha, 
lis tradituors nomnare, 
Chi lg veivan surplidfi. 

15 Mo quels duos tradituorse 
Venn en bot bot tschlifs Hi, 
8errads iu Una tuorre, 
Ch' oura nun pofsan plue. 

Mo cur ils lur savenne, 
20 Schi haun els imprnvft, 

vente 

chiava. 

vel bune 

et incort 

25 a man tone 

e forza bod. 

quaist duos tradituorse 

ain ch els eiran gronds 

rrars et prums singuorse 

30 8un els falgits bragiond. 

Our d' lett ils haun struzchia, 
Bain bot quels fU pandtt, 
In pezas tuot zipplae, 
Eir lur dadaint fess sii. 
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35 A quel eir talgia, schiarpae 
Lttn lauter our dale mauns, 
Et usche haun pagiae 
Be bluot quaist duos furfauts. 

Usche ha Deis mia vitta 
40 Da quaist et auters dons 
ft 2«| Bain perchtira, fai h ditta, 
Sun vaink e quarter aims 

V hura fun vifitade 
Da Deis in mia cuort, 
45 Chi tuot tngieiva claraade: 
»Ilg prinz ais fin hom mort! a 

Car las viroulas certe 
Stattas cun tal furttttna, 
Chia qaa eira cnverte 
60 Da par tuot ma perfuna. 

Mo Holand et Urania 
Per mai hai baiu ura, 
In Schottland et Brittania 
Eir biers haun fuspiirft. 

55 Ilg eel ha bot udie, 
Meis meidi ais dvant&. 
A mai in agiiid ngtte, 
Mai dala mort spendra. 

Mo pauck pauck davo quaie, 
[f. 2 b | 60 Cur eug fuo faun dvanta, 

Ha Ludvig, quel grond raige, 
Meis Holand maun chiatseha. 

Cur Is ftadis qnai vazetten, 
Foune tuots strameutats, 
65 Pro mai bot quels svuletten, 
Per pudair ngir gifidats. 

Qua chiatscheck eug quel gialle 
Aint in quaraunta ditts 
Cun feis trdp infidelle 
70 Davent da nofs confins. 
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Ott anns eir davo quaie 
Chi quel tratt fno dvauta, 
8' ha oransche per maie 
Infembel tngti raspa. 

75 Bain our d foot eel avierte 
Soot mat qua per gittrar 
On inombrabel trSppe 
S' haun qua laschad chiattar. 

Haun qua foot mat jttrae, 
80 Yardar bain da falvar, 
[f. 3»] Pro mai lur principale 

Fiun alia fin da stare. 

Be cur chia quai dvautava, 
Soteond eug (til thrun meis, 
85 N ; ilg ajer nun sclivula 
Na erunna (u cheu meis. 

La quala haun bain vife 
Pitt co desch milli homens, 
lis quals tuots haun bragide: 
90 n Hei guard a na curunna!" 

Scha quai decli Una giada 
Fuofs dvanta, s* dig pilgvair, 
Miraquel luofse statte 
Avuonda, deisch tU crair. 

95 Mo ott auns davo quaie 
Be fun quel di nomna. 
Cur chi oransche maie 
N' urn h* veiva pltt per cheu, 

Ha Deis quai conurmade 
100 Dareheu tras Una erunna, 
[f. 3 b ] La quala ha fumlgiade 

In tuot a tschella priima. 

Quell' eira cert inasdada 
Da traig bellas culuors: 
105 Alb, gielck et eir blave 
Splaudurivan sco 1' aur. 
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Et quella ha d tirade 
N* ilg »r trais ' huras eir. 
Biers s* baun qua smuravlgiadq, 
110 Mo biers eir stutt tmair. 

Che "1 mnond tres quella leiva 
Qua tras dar. ad incler, 
Da tschieut brick iin saveiva, 
8co chel h' vefs ftti murir. 

115 Mo brick lflng davo quaie, 
In spazi da desch anna 
Ais ngttd mifs pro maie 
Ona crunn a mauns. 

La curunn a roai ais ngiUda 
120 Be gio dalg cheu d'ttn raig, 
[f. 4*| Dalg qual eira naschiida 

La mia fpufsa d' fai. 

Mo quaist mia curunna 
Nun haig eug brick arfschU 
125 Tras art d* ambitiune, 
Mo Dieu bo provedtt. 

I] percbeu ha vefs tngU faje 
Dalg faung eir da meis lor, 
Sclii nuo havefs eug quaie 
130 Datt condria da mtitschar. 

Mo Deis, maftral ch y ais juste, 
Ha fatt iautentia zuond 
Sco cun Saul e Davide, 
Qual veza tuot 1' muond. 

135 Mo a mai geiva a coure 
Bier aunt mifs' Ingelltera, 
Chi m dava a mai dolure, 
Chell eira gia per terra. 

Che dig eug d' Ingialttera, 
140 Schi tuot la christantat 
[f 4 b j Giascheiva zuond per terra 

Bain zainza libertat. 
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Ingttn raig dir daschiaiva: 
„I1 raginom ais meis tf . 
145 Ludvig agia s* ludeiva, 

Chia tuot ilg muond fuofs feis. 

N* gio fuofsas Lcopolde? 
Shea nun fuofs alva fii, 
Tuot teis imperi gronde 
150 Havefsas cert perdti. 

Per che chia Ludovige 
S\ ha long d' Ui n' amura, 
Las nozas hal tngti ficke 
Par tai gia tngtt pinna. 

155 Ingio fuofs da philippa 
Teis raginora sche grond? 
Ca ftefse cun Madritte 
Cittat gronda dalg mnond? 

[f. 5 a J Co stefae vus Schwizers 

160 Et Grischuus tuots a fats? 

Eug defs hnofsa paucks crftzers 
Per vofsas libertats. 

Sen* eu nun W vefsa quel gialle 
Las alas gio tondii, 
165 Schi. 9* hvefs el salva male 
A vuo et auters pltts. 

Mo eug quel braf liune 
Et leopard no ran ft, 
N' haig quel grand e pavune 
170 Sas alas fick sbafsa. 

Mo schi guarda crastiaunfe, 
Uza vofs 5lgs fUn ct : le, 
Go Deis usche pu farm to 
Guarda ha cun feis olgs. 

175 Guarda* et fimpifaie, 

Co el vuo s' ha spendrft, 
Tras meis maun da quel raje, 
Groud Ludovic nomna. 
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[f. 6 b J N 1 gi naun et f inschnulgiae 

180 Sun la schnnolgia dalg cour, 
A yob Deis fick ludae, 
Cun dar ad el honor. 

Mo d' quai nun ais avunda, 
Deck da star ad orar, 
185 Nos Deis ma pltt dumanda, 
Eir tapfer da giUstrar. 

Vuo tapfers brafs Eagles, 
Tu Holand meis uffaunt, 
Slargia vos cours fincers, 
190 Vuo cavaliers pufaunts. 

TU Cesar culg curfurstfe 
Spong' eir fumlgiauutamaiDg, 
Vuo allats, forms furstfe, 
Pur stl tuots leidamaing! 

195 Vuo Schvizers e Griachunse, 
8ch' cfchat nieis fittamaiut, 
GiUstra pttr sco baruniie, 
Haiat bun ardimaint! 

[f. 6*] Vuo finguors ofticialse, 

200 Lai vuo furfugir grond nom, 
Combatai tuots inguale 
Palg pled da Deis ilg prUm. 

Sgr. collonel Capaule, 
In guerra bain dulad, 
205 8' lascbai recomendae 
llg raig et liber tat. 

8gnuor obrist latinent 
Da chiafa bain Saluz, 
Deit eir vuo taframaing 
210 Alg inami far truz. 

Eir vuo, obrist wacbdmaister, 
Sguur Beli bain nomna, 
In guerra fick adeister, 
Sco vuo ngid fick luda 
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215 Sgnur capitauni Buole, 
Chi nun havai sparngia 
Ingttn dauer e cuofte, 
Ho h' vai tuot rasigia. 

ff. 6 b ] Bcha lg grond dumaudafse 

220 Dad ir eir pltt inavaunt, 
Eog crai, eli el rafsiafe 
Infina bain folg faung. 

Sgr. capitan tJianatsche, 
Gabernator stat deng, 
225 Duvra eir vuo vofs bratsche 
Per Deis et raig Wilhelm. 

Juncker Chriftoffel Schmide 
Da Qrtteneg bain nomnfi, 
In arte et in virtude 
230 Zuond ant et bain ftudgia. 

Capitanni latinent 
Dalg obrist da Capanl, 
Un hom auond bell trameote, 
Eir potestat gia stat. 

235 Ooarda, s' faachai nn nome 
Da brava tapferdat 7 
De huofs h* vai chianschuue. 
Cheu vuo » dig in vardat. 

|f 7»] Vao tuots brafs cavallierse, 

240 Schi eschat qui writs fu. 
Et efchat eir sche blerse 
Sell' vuo vlai ngir promovtt. 

Vuo b'vai fuot la bandera 
Da voa raig cert giura, 
245 Schlascha ir bain per coure 
Imminch' Un in feis gra 

Vno Schvizers e Grischunse 
Salva ilg vos bun noine 
Da tapfers brafs barunse, 
250 Ch vuo h' vai par tuot V rauond. 
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Cfa vno vai bain tin tal raje, 
Chia Deis pro fia honur 
Ha fat fubiect, cragiaie, 
La terra et i[l]g mar? 

265 1/ qnal sco muravalgia 
Deis ha bain cufalva 
Tauuter blerra chinalgia, 
Da taunts ch' baun impruva, 

Ad el da tour la vitta 
260 Tras cou[s]piratiuns, 
|f. 7 b ] Per 5di gronda gritta, 

Sco schelms et m orders gronds. 

Un raig h y vai gin da fatte 
Sumlgont a Salamou, 
265 Un vair prus Jasaphatte, 
Un tapfer Gedeon. 

Schels fuofsen fves u' ilg mnonde, 
Schi ngifsan els a dir, 
El ats arao plft groude, 
270 Go nuo per cert e sgtir. 

El ais quel pnflaunt chiar 
Ei chiavals d' Ifrael, 
Cul qnal el voul pichiare 
Quel narraisck Ariel. 

275 Quel ilg qual vain nomnft 
Dais ruoischs quel nbbel raig 
Ed ilg prinz dalas gilgias, 
Ludovic eug manaig. 

II qual usche biers onuse 
280 Ha tgnti uscbe gronda fai 
Dalg faung da vair fidelse, 
[f. 8*| Quel spoils zaiuza scbanai. 

lis ruoiscks quels stoun morire 
Da pomeranza d' Hi, 
285 Las gilgias stoun fin ire, 
Scha Nafsau viva plti. 
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Quaist ha avaunt tschient onuse 
Savtt prophetizar, 
Quel aabi noftrodamus, 
290 Chia quai defs hiiofg drantar. 

llg saung dalg Admirale, 
Caspar Colingy pros, 
Stot bsat dalg raig Wilhelme, 
Maza zuond puchiadus 

295 N* ilg oun milli tsching cieate 
Et eir setaunta e duos 
Tras crndel ardimainte 
D' las nozas da Paris. 

Quaist buu saung zainza cuolpa, 
300 Ug quai ha agia pofat 

Tschieut c vainck e trais onse, 
Vuol h' vair yandetta fatt! 

[f. 8 b ] Tras maun be da que raje, 

Chi da quel faung vain Mun, 
SOS Eug s'dig iudret, cragiaie, 
Wilhelra 1 ten nomnft. 

Usche ait el 1 terma, 
Chia Deis ha ordioa, 
Et disch al tiraan ferme: 
r Brick pltt l5ug, co qua! u 

310 Per quai schi nun tmaraie 
A vuo alg inamieh, 
Mo ft, su, vuo schfaschaie 
Incunter Ludovic. 

Perche chel ais rivade 
315 Aunt sai ala fill, 

Da nofsa vart Deis stae 
Cun feis agiud divin. 

Cur Jacob quel foing huome 
Cun Deis havet lutti, 
320 Seh' ais el Tit feis gialufie 
Da Deis, chi lg ha plagia. 
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Quander cor la virtude 
Tschafad' ais dalg gialnne, 
[f. 9»] Ha el dm lungua dttte: 

325 „0 8enger aoopp, eug uunl u 

Mo la virtttt pufaaunsa 
D' la guerra ais ilg daner, 
Schi 1 ba manteng la schaunza, 
Chi nan 1 ba quel ha pen. 

330 Da mai cbi mangaa quaie 
In Frauntscha a Ludovie, 
Stou el agtir avanut faje 
Ir zopp in cuort temp fick. 

Cur David bom da Deise, 
335 Tapfer barun pufaaunt, 

Qiaaehehr n' ilg cuvels febe, 
Ne h* veiva profiant. 

Schi h* vefe el bot stutte 
Bain da la fom morir, 
340 8cha Deis nun h' vefs redschtt 
In agiud laachar ngir. 

Schi co defsai eir pttza 
Ad nu tal gratiar, 
II qua] mort bos in dio 
345 II trua a Deis voul far. 

[I 9 b ] Siond da ma cbi aifse 

Id Frauns intuorn intuorn 
Da river pagua spaifa 
Et eir suond gronda fom, 

850 Quel raiter nar 9 la fame, 
Lt martraja di e not, 
Chi to, nnn va plann plaune, 
Faatina davent bain bott. 

Da qua wring milli a giae 
355 S' hann ratt da qua daventt, 
Quai a Ludvic mal fa©, 
Cbel griach vain aunt ilg temp. 
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Car Pharo, raig <f Aegypta, 
Sa citat sper Y mar 
360 Havet tngU porz cun gritte, 
L' hur ha 1 stall chiallar. 

Ludvig quel stoo eir vair 
Giond sa cittat in fum, 
Vaunt fai vain el a ftair crajaird, 
865 Chi sal il raig Wilhelra. 

[I 10*] Car Attila 1 gronde 

Ha long tngU da aippa, 

Sekttna giaischla dalg (dalg) muonde 

Baittft e ruvina, 

370 Schi ha 1 etna chiallare, 
Deis ha la giaischla tscbttff, 
Can ft fatt arfantare, 
Uache cun pitta hal fatt. 

Can tai, o Ludovic, 
375 Eug veng sves ad udir, 
Co deis t' castigia fick. 
• *•••••• 

Et huofsa fttlg davoe 
A Deis vlain nuo rnguare, 
380 Quel grond fingur, la proc 
Nos Deis et fenger chiar, 

Ch el volgia perchttrare 
Bain da toot mal e don, 
In vitta e confalvare 
385 Biers ons alg raig Wilhelm. 

Campaing' e gnaltiere 
[f. 10"] Saja pttr Deif can ell 

In battaglias e gnerra, 
Ch el nun bandana quell. 

390 Da lg tu, 5 Deis, vanttttra 
Cun feis inamichs, 
Tengia davenl svantttra, 
Tras el allegrans tuots. 
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Seis laed et eir trifteza 
396 Volgiast, o Deis, mlidar 

Vaunt fai aint in algretzchia, 
Hu antra spusa dar. 

Al Senger dale Singuorse, 
400 Alg raig da tuot ils raigs 
Sai dat laud glierg houure, 
Amen saig huofs eir quai. 



148. 
Chiansun da oumio. 

(Nach Mb. Mlo.) 

[£ l»| Da loeng ino he eau bramo 
Da llistrer eistras terras, 
Da pudair vair, co cbia 1 tnuond to, 
Co chi giaja in las guerras. 
5 Huofsa am aig gnieu P occafion, 
1/ acett dimena cun eour bum 
Et cun algretia bgierra. 

Nun sum il prttm, chi rifagier 
Voelg huofsa ma fortiiua, 
10 Eir oters bgiers haun vulieu f»r 
DUrand lor juvantiina 
Qual chiofa, par exprimenter 
Et cotres ziera da aquister, 
Da e&er stimos adttna. 

[{•' * b l 15 Scha bgiers baruns pufaunts valents 
Et da granda chiafeda 
Lur vittas stimau taunt co vents, 
Solum chia cun lur speda 
Gustrand, ppafsen gnir aduzos 
20 Et per aquister pU oths gros, 
Nun tschertschan otra streda. 

Orands privels stovan els patir, 
Ne stiman que unguotta, 
Grands patimaints stouvan fufrir, 
25 Scha vegen mifs in ruota, 
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Schi qualchiofa par expriinanter, 
Ne foe, no speda s to van stimer, 
Ne moart ne vita unguotta. 

Vules dimena raster qui, 
[f. 2*] 30 Star a chttrar la pigna, 

O na, qui nun poafs eau ster pil y 
Perdar ma juvanttina, 
Sainza privel poafs viagier, 
Nun defs eau dimena quo fer 
85 Sainza otra incraschanttiua. 

Davent dimena, in nom da Dieu 
Fatsch huofaa mieu viedi, 
II Segner faja 1 cundtiter mieu. 
Chi am hoasta da cuntredi, 
40 Et eun fa benedictiun 
Fatscha 1 viedj efser bum, 
Benedescha mieu stedi. 

Bte dieu, dimena in general, 
Eau veng huofaa in Hollands, 
45 Paraints, amichrf, vschius, tuots in genere], 
[f. 2 b ] Als quels ehia eau amur granda 
Purto he faimper fiuzermaing, 
Tiers me favefs tuots fguramaing 
Saimper in stima granda. 

50 Hundro trameilg, zuond inandret 

Eau veng davend da quia, 

Da tuots ho eau arfschieu acett, 

A tuots he do fadia, 

Ste Dieu, sto bain, felicexnaiug 
55 Vus fares fairaper cert&maing 

In la memiiergia inia. 

As giavlisch a tuots our d' un cour buu, 
Chia vus cun cuutantoza 
Et peach voafs anns poafses gudair 
60 Sainza unguna gramezia. 
[f. 3*] Conipati f poick gtidici mieu, 
Et otra vouta ste a Dieu, 
A Dieu veug cun leideizza. 

15 
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144. 
RaopostiL 

(Nach Ms. Mlo.) 

Un juven generuf per tsehert 
Tsehertschia in fa juveotflna 
Da prurer d s f for expert, 
Rifagiand fa fbrtina, 
5 Et can an anim prompt aoo 

Voul yair pruver, co chia Y muond vo f 
Scha Mars delta fortttna. 

Per pudai* co tree aequister 
Un nom stimo ad una, 
10 Et fieu ftedi per exalter, 
Atscho chia in la relgdttna 
[f. 3 b | Vegnial da doters honoro, 
Chi fa fortttna haun pruvo 
Onrand lor juvantilna, 

15 lis raigs e princips, grands signurs 
Non tschertschan otra streda, 
Da s quieter noma et honours. 
Grands (blum cun lur speda, 
Lur scepters vegen adlizos 

20 Et lur reginaros zuond fermos, 
&ha gustia yain ufeda. 

Els lur infaunts exerciter 
Faun in lur juventttne, 
L'art militer exprimanter, 
26 Ch' lur noms poa/Ten aduna 
Gnir aduzos, huadros, stimos, 
Par An ziera lur moart gnir stimos, 
ff. 4*] Fin chia V muond dora adUna. 

Nun defs un anim generufs, 
30 Sco noafs S[er] Rererendo, 
Ser Jochiam Maloraun da pros 
Tschert con un coax tremendo 
1/ occafion huofsa accepter, 
Dir in Hoi Ian da, par pradgier 
85 A V armeda stupenda. 
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11 regiment Gapol nnmno 
Dal signur brigadier, 
Chi ais in Hollanda suond stimo 
Per sieu curagi fiere. 
40 Par tschert vns gnis as aoquister 
On grand lod da pndair purter 
In voafsa vita in terra. 

[f. 4 b ] Nun dubitains, ehia legraros 
Voafsa hundreda ehafeda 
45 Bt chia cnn voafs favair farest, 
Chia la faja fich stimeda. 
Alura tuoU in generel 
Paraints, amicha et vschine ingnel 
Algretia faro deda. 

50 Bebi fn dimena, bundros fignuors, 

Hundroa vschins dn Schlarina! 

Su, aha villains aquister hnnuors 

Abandunains la pigna! 

Nns defsans 1' exaimpel piglier 
55 Da noafa ear reverendo char 

Con voeglia bain ladina. 

Nns tuota dimena in generel, 
Juvnos, juvoas d'Bchlarina, 
(f. 5*) Cioe noab inter trameilg, 
60 As giavusehains aduna 

Chia Thntiaehem a voeglia eompagner, 
Bt voaft viedi voeglia fer 
Proaperar eon fortune 

Nns ta ravaina d nn vair bum con?, 
65 Ach, nufs exoda, o Segner, 

Noafa roef, chia nns apandaina oar, 

Vpeglias in chnra tegner, 

Bt noafa Sfer] reverenda cher 

Cnn bain a cbafa tarnanter, 
70 Voegliaa cun 1 mantegner. 

Cert nns havefaans gieu gudiend, 
Gudair voaisa parftina, 

15* 
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Chi ais dalauivl* zuond trameud 
Con bella gratia aduna, 
76 Ach, cbe deftan. dimeua fier, 
l»- * I A nun pudair huofe. gudair 
Voafsa prescbainta buna? 
Nua toots aquia furnumnos 
As duraandains pardune, 
80 Scba nu vefsans fatt, sco oblioa 
Eirans, et cun cour bane 
Felicited as giaveschains, 
E tnots in general stgnains 
Tschert in meninergia buna. 

145. 
(Annalas XI, Vital, p. 195-198.) 
Quel* giats, cbi maglian tantaa »&•« 
Ed uossa sun in trapla tscbofe, 
Ais bain da's mttravgliar. 
Quels gUfc pon ^ eir „, lllmaiiUr 

5 Ed eir c «»» raca vuscb chantar: 
Mian, miau, mian! 

Quels giats. cbi m.glian UnU bno< 
hun uossa zuond ficb magunats 
Ed ban fat mal lur gnion. 
E malas mUrs tognau cnssagl: 
10 Perquai ils giats fan bain mainvagl: 
Mian, mian, mian! 
Quels Kia , g ,,„ gnQ . 8c|le fich Bgnta 
Cb'els ban lur unglas gio flsa, ' 

Ed uossa strofiats. 
Perqnai pon uossa las mlirs sotar, 
15 E tuots ils giats s'stou pazientar': 
Miau, mian, mian! 
Nella Cade eira tin giat, 
Chi eira vegl, ficb strapatscba, 
E'vaiva eir trat sii 
tn giat d'Un'otra qoalita, 
20 Cbi inrolaivTnviern e sta: 
Miau, miau, miaul 
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Seis dschender, giat amo plii fiu, 
Per iuvolar Vaiv il rampin, 
Propi seis natural; 
Eira pertuot it involand, 
25 Imminchadi v'laiv'oter tant: 
Miau, miau, miau! 

In Sursaiss' eir* ttu giat grisch, 
Chi involaiva cir pernischs, 
Ma bricha da seis 15. 
J Na closlra ha el sblundria, 
30 lis gesuiters Aigenta: 

Mian, miau, miau! 

In Villa eir'uu giat pulit, 
Chi faiva tuot per far di«pet: 
Quel eir* Un povor giat! 
Da sat svess 'vaiv* el invol?i: 
35 Perquai ais el eir gnti s-chatscha: 
Miau, miau, miau! 

In Vallendau eir" Un giat fin, 
Quel eira brich' un giat comttn, 
Domaudai il Columban. 
Sco mincha giat ha sa natUra: 
40 Ed in las grifflas sa masttra: 
Miau, miau, miau! 

H melder giat eir' in Itasuns. 
Savaiva perfin far ila quints, 
Avdaiva in castels. 
Eir* usche fich it involand, 
45 Ch'el staiva ir as azoppand: 
Miau, miau, miau! 

Da tuots ils giats in Flem eir'Un, 
Chi comaodaiv' infin in tin, 
Magliaiva mUrs e rats. 
Sco Un barbar giaiv'el s-charnand 
50 E va con 1" oter spadergliand: 
Miau, miau, miau! 
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Fuss eir biers pills giats da nomnar, 
Chi bun gavaivan mtlrs pigliar, 
Ed eiran giats rapine 
Tras laa Inr tscbattas da valtt. 
65 8uveat tgnaivan la cua dret su: 
Mian, miau, raiau! 

Uoss'han els la cua in gio, 
Cur van da s-ohala s& e gio; 
Ma co ais quai mttda. 
Da temp quels faivan ils grands sprungs, 
60 Ed uoss'ils trattan da tschigruns; 
Mian, miau, miau! 

146. 

Chianaun mundana* 

(Anna)as VI, Derin, p. 56—7.) 

Ik peschs aint in l'aua tan saimper noudar, 
Ona fausa femna sa saimper cridar, 
Chi talas larmaa tschert vain a crair 
Vain ingiana eun grond displaschair. 

6 lis taglalainas quels fan astellas 
Mo quellas nardats nu sun fich belias, 
Chi chi po schirir Y ocasiun 
E non schivescha quel es ttn minchun. 

En n' ha tgnU letta da duas schiabels 
tO Vess podii tcherner uo da quels, 
Avant ch' eu m 1 haia resolrii 
Cul chtil per terra sun *ezu. 

Scha Una signura havess fallft 
Et in trais mais tin mat chatta 
15 A quella gnissa eumpati 
Ad Una poyretta dat chart L 

Sun stat tin di in ttn tschert 16 
Qua am es gnu On simel j6 
Zapcivan V aua a las gialinas 
20 Cribleivan ii gran a law pulschinas! 
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Cbi vool purtar pltt aua nel Aura 
Nu vain loda per quai d' ingun 
Et eir schal pover duna al rich 
Mod vain stiraa per quai zond brteh. 

25 Chi fabriehar vol tper 'na via 
Sehi a chi passa tpera via, 
8to lascbar dir seis sentimaint 
Cnn bain tschel lia ignoraint 

Ad tin astir chi la vol far 
30 II seis intent vain a fallar, 
Per iagionar Una vegla vuolp 
Stoat savair far divert gronds cuolpi. 

Ufantf chi vOglan imprender bldr 
8ton blfer patir e stttbgiar blftr, 
35 Cha ductura nnn es ningttn 
Saima fadia, cuosts e starachin. 

Scha inviida hast in tia cha 
Non 'vair bun conr e rialta, 
Opttr scha quel nnn voul aintrar 
40 8chi la veistrnainta nun scharpar. 

Scha un secret bast in teis conr 
Pitt co cun Un nnn stonst dir our, 
Sch 1 ttt disch a dnas schi san eir trais 
Intant il fat vain a palais. 

45 Dal luf sttl fold non desch't ndar 
Neir del jttdeu cnn sets jttrar 
Main la conschiensa dad ttn preir 
Perche tuots trais 't ingianan eir. 

N* ha invidar Un a jantar 
50 Sun stat stupi da seis tratar 

8cha seis bntatsch havess suostgntt 
Las maisas vess' el travondU. 

Cur han las mttrs lur carnaval? 
Cur cha'l giat dorma o ch'el ha mel, 
55 La servitttd lur spass eir fii 
Cur cha 1 patrun es or da cha. 



Digitized by 



Google ' 



232 Volkslieder. 

147. 
(Annates VI, Deriu, p. 40.) 

Una caorta chansunetta 
Vain t a quia fat our 
Incuuter als Frames 
Cha po9Ban pur craper 
5 La republic. 

lis Franzes sum darcheu 
Gnis gio per Engiadina 
Rivats sum Una not 
Han gieu da sfurcler brav 
10 bain chi dan! 

Oajeivan da claper 
Ala Salis in la Pant 
Ha els a' han bain falos 
Quels quatter Scravunos 
15 Viv'il Davos! 

Els sum its inavauut 
Rivos innna Schianf 
Lo per ir a dnrmir 
Crajaud dad esser sgttrs 
20 Dais Salts. 

lis Salis sum jous so 
Ai gio pels munt* da Zuoi 
In terma da duas was 
Han clapo ils Franzes 
25 Tnots preschuners. 

Lutincnt Albertini 
Cun sia bella mauiera 
Ho cumando its Franzes, 
L* bo clapo preschuuers 
30 Viv'Albertin! 

I/es jeu da stttv aiut 
Ouu sieu chape i maun 
Ils ho chatos alio 
Chi eiran be alros 
35 Chi 's treivan aiut. 
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L' ho giavuscho il bum di 
Can tia bella maniera 
L'ho dnmando its Frans&s 
Cha'g readan preachunerg 
40 Eir tuot gnbit. 

Elu son reistos fich sraorts 
Sum aquasi crados gio 
Ma eo doh ka gien nom 
Elf ban stovieu partir 
45 Eir tnot subit. 

lb Salit sum retrats 
Ingio infin a Grata 
Ganaa chia 1 regiment 
Veiva da gnir disfat 
50 Del Salis. 

Schi nnn ftiss tto per qne 
Nnn giaivna bricha ingio 
Quels qaatter acravunog 
Vessan tgntt inavos 
55 Bi sco tin spasa! 
Yiya l'Albertini! 

148. 

Partenia &' tin spaa da sia amanta. 

(Annalaa VI, Derin, p. 41/42.) 

Or dal cor la cnmpagnia 
Vegn pel mond pelegrinond 
Ma qua reist'a mai fadia 
Cud triateza vegn acrirond. 

5 Hoe m' aia ariva *na cbarta 
Quella es acritta da Paris 
E Napolinn am soma 
Cha duman n' ha da partir. 

La raia a]»ada n* ha gittssada 
10 SUu daman per la partir 
E la tschinta es preparada 
Siln meis dftas per la tsch&ntar. 
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Duas pistolas bud chargiadaa 
Siifi daman per las abarar, 
15 Per far plasehair a mia armada 
Ed a T otra contristar. 

Servitur va ttt in prescha 
E preparam il chava, 
Perche eu jara a manvagl 
20 Car salvainU il sulai. 

Eu sa baio eba mia partenaa 
A qualcbftn displaschara 
Schi nun es Una schi es Fotra 
Chi* per mai ficb cridaHL 

25 Char marus perche am laachast 
Cna grazia rov a tai 
Pos' tin ura in mia bratscha 
Fin chi leva il sulai. 

Gnissaet a mnrir in guerra 
30 Schi chi gniss am cufortar? 
lufin taut ch' eu sun slln terra 
Tai ooq vegii a invliidar. 

Eu at rov o cbara mia 
Tu per mai non ploodscher plU, 
85 Quia nun jttda malinconia 
Usche voul iJ punt d'oour. 

Mia armada ais sun la plaza 
Et ais temp bod da partir 
Quia non jttda sponder Jar mas 
40 Largia '1 frain e lascham ir. 

Saiota co cha 'Is tambura battan 
E la musica va avant 
E I* armada ais sttn la plaza 
Chi s'ayanza pltt inavant. 

45 Saiota co cha 'Is chanuns sbavan 
Qua 's avanza 1' inimih, 
La battaglia es gi& tachada 
Et eu 6uu a saimper qui. 
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Quai ch* eu't tor o char* amia 
50 Til per roai dessast urar 
Forsa Dieu a tota via 
Vain teis plonts a cusidrar. 

Vesast pHr cba'l di svanescba 
II lolai vain a partir 
56 B til quia su am tegnast 
Largial fraio e lascharo ir. 

Oik la saira es arivftda 
Bt es temp gntt da partir 
La sebttra not oss* am surprenda 
60 Al viadi sto am render 
Va in teis let a reposar! 

149. 
Ohanaun davart la libertad. 
(Annalas VI, Derin, p. 35-87.) 
Stt, su, o Sviaers e Qriscbuns! 
SO. tots da cumpagnia! 
Chantain Bna noTa chanson 
Al Segner sun quirt di. 

5 8Q o dileta jnventttm! 
811 tots in cumpagnia! 
Chantain una nova chanson 
A Dieu per sa jttstia. 

Hos Tains no bain 1' ocasiun 
10 Usche d'ans alegrar, 

Siglir d'algresia e'ns tegner buns 
Per nossa libertad. 

Avant traisehient anas passads 
Hos babuns cbars stovettan 
15 Per aquistar lur libertad 
Sponder sang e combatter. 

Ifa nus per causa nos puchads 
£t grondas ingiistias 
La libertad vains inbttrgia 
20 led e magunia! 
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Nel an setschient e nova a tot 
Per causa nos puchads 
Ha Dieu vuglU nos char pajaig 
Cun guorra circondar. 

25 Ach, che irais anna cha quels sun stats! 
Uschc dais passantar, 
IngUn podeiva plti i) siou 
Dafatta eumandar. 

Qua vainsa viss eir iuimihs 
30 Et eir alchiins tiraus 

Chi 'us hau laschats inminchadt 
led, dolur e plonts! 

Mol Seguer Dieu oinmpotaint 
Da nus slaschet gnir pcha, 
35 E nossa chara libertad 
Ha darehe turnauti. 

Dimeua chars predicaturs 
II noro da Dieu ludai 
Cha sainxa temma dels m on dans 
40 Seis pled predgiar podai. 

Rovai dimena al S. Spiert 
Quel as vbgla mossar 
Cha to possat predgiar indret 
A l'Evangeli char. 

45 8tt o marits et eir rouglers 
Cun ils vos chars infants 
Chantai d* algreaia e triuuf 
E siat recoguoschaints. 

8u verginas eir con dalet 
50 A Dien dessat lodar 

Servl al segner cun cor s-chet 
Per nossa libertad. 

Chan tain belt) psalms et eir canzuns 
A Dieu per celebrar, 
55 Sigli d'algrezia et's tgnai buna 
Las vuschs fat strasuuar. 
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Exaudanc Dieu omnipotatnt 
Per Amur da Jesus Christ, 
8tans pro o Dieu omuipotaint 
60 O tft Salvador just. 

Nun '• cbastiar o Segnsr char 
Ana vflglast perdunar 
£ nossa chara libertad 
Davent plfl non piglar. 

65 Aeh Segner lascha splendurir 
Tia fatscha §ur da uus 
Et eir ana vbglast beuedir 
Segner graaiua. 

No tai rovain Salvader char 
70 Per amur d' tia paschiun 
Tu ma da no nun at retrar 
Mo dans tot il perdun. 

Piglia sfl nos ingraziamaints 
Cha no at podains dar 
75 Til sast cha no perfetamaing 
Indret nun podain far. 

A tai sia lod ed ingraziamaint 
O Crist nos redentur 
A tai bap, figl e Sonch Spiert 
80 Chantain gloria et onur! 

15a 
(Annalw XIV, Vital, p. 250—263.) 

Si legramen scbuldause, 
PUr siat tapfers brave, 
Nub lain tirar davent, 
Nel feld lain mis campar. 

5 La nossa libertae 

Co noss vegl pardavants 
Han eir in pasch giodaue 
Et quai eir zond biers ans. 

lis noss grauds iuimis 
10 La guerra zunt datscherte, 
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Da tour davent sir quella 
E dar a nus On rai. 

Nus Bviezers e Grischunse 
Lains uossa viagiar, 
15 Chia II pudains muntar, 
Scbi plaseh'a Dieu da char. 

Hi Kussers qnels sir gnittan 
Con granda grimmatat, 
* Da manar can els la guerra 

20 Prouder la Kbsrtat. 

Ho nus lains eun curaschi 
Inconter els oil star, 
Seba nus duvrain la spada 9 
8chi yen els scbon tschessar, 

25 Udit uoss chei oauere 
Sttls schurabers e canunse, 
Chi saintan tiers guerra 
E pilg a nus iutuora* 

Ha nus ans lains Isr stt 
30 Et lains ans partir gio 
Las nos armadas in classaa. 
O Dieu, siat pur cun nus! 

Nus lains uoss'ir intuorn 
Et Pietegot eir dare; 

35 Perche nus savains briehia, 
Selia nus pudaius turnar. 
Pietegots, meis velgs, 
Quai v8lg bain dir da cour. 
II Segner as cuforta, 

40 Quai v&Jg bain giavuschar. 
A ti, mieu fear et sore 
Vus essas giuvens sonde, 
Yus veits ouuc uss bucca, 
Oonc anpruva ilg mund. 

45 Da vus prend jeu comgiaue, 
A vus dun Pietegote; 
Viver reeomandaine 
A vus; mes oars velgiets. 
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A vus, mas cars compongse 
50 lau stossi con bragrr 
Da vm eir tour congia 
Et in la guerra ir. 

En's vttlg da cour rugare 
Ghia lais perdunare, 
55 Scha eu incunter yus 
Vess fat eir qualche fal. 

Pietigot, mattans, 
Eug sto con diplaschair 
Da vus eir tour eomgia 
60 Et forsa mai plU vair. 

Vus gnit tin toe cun nus; 
Scha nus vain da turnar, 
Sehi lain eir nns a vus 
0n bunaman portar. 

65 Scha mis vein bncca plie 
Eir da turnar ter vus, 
Schi saj'il Segner Jesus 
II roe perpetten spus. 

Eug ato uoss'in la fin 
70 As dar tin Pietigot, 

A tuots parents, vaschius, 
E lara as far fort. 

Amis a tuots insexnbel, 
Cumgia eir da vus prender 
75 Perche en sto in preach* 
Ir tiers ilg militar. 

L' armad'ais scbon in felde 
Ilg lager da Turige 
E spettan son las uouvas, 
80 Chi vegna l'inimi. 

Cur els sun sOls confins, 
Schi leins nus stt alvar, 
E Dien sia pur cun nus, 
8chi lains bain gudagnar. 
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85 Mo seha nns intuoch gnissan 
Aint ilg nos viagiare, 
Schi vegniss a nus tras Christo 
A cue il tschel tscbinchiar. 



151. 
(Annalas XIV, Vital, p. 280-281.) 

Scha'l TrentaVesB maglio 
II spiert d' la vanited, 
Schi grand bain 'vets el fat 
A tuot 1'umauited. 

5 Perche cur quel melnua 
Sun la terra gnit co, 
La liberted avanit 
E'l pover fat chalcho. 

Formet la nftbilted, 
10 Fet guerr'alla radscbun, 
Stranglet l'egualited, 
Per milder la chanaun. 

II merit non flit pu 

On titel retscbercho, 

15 Cor la virtnd stuvet 

Tar 1'hom sbasser il cho, 

Per plajer auot il giuf 
Delia captivited 
On spiert cher aduso 
20 Alia simplicited, 

E rererir percib 
Con 4n titel d' onur 
On esan, chi ais naschieu 
11 figl d' tin grand signer, 

25 Overo quels cbi sun 
Da fortUna colmos, 
Da bazs, cha Dieu el so 
Co ftittan guadagnos. 

Quaist muossa, cha nel muond 
30 Ais tuot coufusiuu, 
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Cur Thorn s'lascha condtir 
Be tres l'ambiziun. 

Nel temp del secul d'or 
Tnot vivaiva contauit, 
36 II ooin ad ogniiiu 

Eira solum contacbaint. 

Perque, d* inuonder vain 
Tnot qnella oSbilted? 
Nun ais Adam il bap 
40 Da tnot 1' ununited? 

£ perche noes babuns 
Nnn 'vessan tisito 
Quella distincaiun 
Cb' hozindi vain duvro? 

45 Quels titels da patrun, 
Da Oiunker e Signur, 
D' IUustrisseni suvenz 
In tuotta sa splendur? 

Scha tcl flies sto dal tscbel 
50 Fixo per il destin, 

Schi tsehert, cba Dieu' Is Vesa fat 
L>* tin limun bger pU tin; 

Accio cba immincbUn 
Nun s'vess podiea faller 
55 Da's iuservir dal nom, 
Cb* el 'vaiva da duvrer. 

Ma na, na, mieus signnors, 
II bap celestiel 
S* bo creos similmatng 
60 Al comQn egael. 

II merit solum fo 
Aduser traonter nns 
In rango, dignited, 
Quel cb'aia ptt virtuus. 

16 
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152. 
(Annaias XIV, Vital, p. 223—224.) 

Sta a Dieu, marusa chara, 

En uossa vegn da vent da tai; 

En sun qui oblii 

Per uossa liberta. 
5 nobla liberta, 

O chara, dutscha patria, 

O chara liberta, 

Chi bast tut da dub cumgia. 

u5bel, char pajais, 
10 Tu meritaivast il prais, 
Eirast in tuotta flnr, 
Uossa est in mandonur. 
Eu at dnn quaist ano 
Per segn da grand* amur, 
15 Eu met sii meis chape, 

Sta a Dieu, tu il meis cour! 
8cha tU voust ir davent, 
Meis cour quel sto murir, 
Meis cour quel sto murir, 
20 In terr'ant ura ir. 

Va a Dieu, il meis dalet, 
Vast uossa our snot meis tet, 
Sta a Dieu, il meis cuffort, 
O frizza della mort. 

25 Stat a Dieu, il meis bap char, 
Charischtna mamma mia, 
Va a Dieu % il meis (igl char, 
Dieu saja ta compaguia. 

Piglta, Dieu, tu meis infant, 
30 Segner, in teis mans; 
Tras spada non laschar 
In terra gio crodar. 

Els sun passats da Bern, 
Sun rivats in Lucern, 
35 Ma qua s' han els formats, 
Chi eiran seuffortats. 
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n uos char general 
Ha tschantscha pleds cordials, 
Ans La bain informats 
40 £ zuond tich allegrats. 

Plir giain da legrament 
Tl nos char regiment, 
Pitr gi&in con anim bun, 
Dieu saja nos patruu. 



103. 
(Annates XII, Vital, p. 313.) 

Ed ais stat darcheu nouva combatta 
Per podair mauteguer libra la patria, 
Ed il Suprem per defensur 
Ha mi 88 nos gooeral Dufour. 

5 Viva Dufour e Hi* annada, 
Chi ais stnt tuot bain preparada 
Dad ir aint pel chantun Lucern 
E 8-chat8char oura quel fos guveru. 

Quels da lung temp uan ins-chlirits 
10 Per causa dels fos gesuits; 
Ma nossa sun els tuot alerta, 
Cha 'Is gesuits hau stU tour perta. 

Schi uossa, roeis chantun Grischun, 
T allegra lich e 't tegna bun, 
1 5 Cha '1 Sonderbund quel ais sfrisehla 
E Siegwart-MUller ais miitscha. 

Ed ais bain stat granda battaglia, 
Clii ba causa granda travaglia 
A biers da uoss coufederats; 
20 Ma uossa sun els allegrats. 

Guarda, co cha '1 Dieu divin 
Ha usche bod miss termin, 
Ch' el ha la pasch maua in Sviz 
E s-chatscha our ils gesuits. 
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25 Uossa dimena, meis Grischuns, 

Ans ai leg rain e 'us tgnain fich buns, 
Cha nus eschan libers dais tirans 
Chi 'os han causats da apander sang. 

E v' lain rovar per buna patch, 
30 Cba Dieu roantegna tant 'r ils firars, 
Chi non vegna plti occasions, 
Chi saja da trametter battagliuns. 

154. 
(Annalas XII, Vital, p. 314.) 

Nua gniu qui incuntcr con grand' allegria, 
Per podair retschaiver quaista compagnia, 
A quels chi eiran da quia paseaU 
E con bleras larmas compagnats. 

5 Ma siand cha 1 Begner ha gnu seis deatin, 
Ch* el ha in cuort temp mana tuot a fin, 
Schabain cba nus eiran in granda sculosaa, 
Stiraand, cha las ballas ils mness alia fossa; 

Perque sU dimena, giuveus e giuventscheJlas, 
10 Chantain e fain festa con las lodinellas: 
Eir quellas svoulan e siglian e chantan 
E lodan lur Dien sainza. mai gnir stanglaa. 

Schi nossa dimena ans 'Jain nus far su, 
Cotupognar noss scbarfschtttzs tin toe in sti, 
15 lufin cha nus eschan aint in nos comttn, 
E lura giivlera tuot la gjuventUn. 

Uoss 9 ans allegrain tuots da compagnia 
E 'lain 'far bum an con grand' allegria 
FA ans 'lain allegrar, cha vus sajat rivats 
20 E cha Is gesuits sun toots fugiantats. 

155. 
(Annalas XII, Vital, p. 811—812.) 

Laschai cliugir chant e magbl, 
Cha Is tuus reboraban fin sun tsehel. 
La liberta tras uniun, 
Legal ita ais gnud' id trun. 
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5 Dais gesuits, chi sun inUtschats, 
Dais pietists ed aftilats, 
D' els, chi armivan ils partita, 
Toots lur titers suit uossa sdrilts. 

El eorrumpaivan ledsch' e drct 
10 Per tegner suot il spiert e pled: 
Bast aiKtriacs daivan sehluppets 
Ed ils Franzes maligns buns pleds. 

Perquai, o giivla ina chanzim! 
Uoss' ais la liberta sttl tmn 
15 Con seis celest cler vestimaint 
A tuot Enropa straglHschaint. 

A noss gnerriers fat pttr onur, 
Pustttt a general Dufour: 
Ma t& ils hast electriza 
20 Con tia forza in varda. 

fin Deis sulet nus adurain, 
Be Una patria arain, 
Ona giistia, egual dret 
E libra cretta, liber pled. 

25 Guarde da tschel, o bap eteru, 
Llltimna nns e nos gnvern, 
Fa 'ns esser frars pro '1 bain comtin, 
Units pro liberta e gliim. 

E generus compatriots 
30 'Lain pttrdunar als idiots, 

A tnots orbits, tuots surinanats 
lis fain d van tar reacquistats. 

E lura, scba il malcurir 
Hs potentate fess intervgnir, 
35 Scbi tuots per tin ed un per tuots, 
E noss' Elvezia non va snot. 

Perquai ans dess tuot quai svagliar 
Da 'ns esser svessa per cussgliar, 
Con Dien iin pbvel bain units 
40 E sainza egoists part its, 
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Rebomba, gilvla ma chanzmt! 
Con ogni brava naziun 
Ai* la victoria in varda, 
Ais Dieu ed aid la liberta! 

166. 

Ohaniun nova cuntra la generate superbia, chl as manifest* in 

grond' abundansa nel preschaint. 

As po cbantar nella melodia: m L f otra saira bacharia". 

(Annalas VI, Derin, p. 64-67.) 

Stupefat reist en aquia 
1/ cuors del mond consideraod 
In cbe esser ch' el es gieu 
Vegn adftna raeditond. 

5 Veziond quantas mildcdas 
Da nog antonaU in no, 
Chi in quel sun guidas dodas 
Sco que' clflr toot vair as po. 

L' hfitnniiltad quella regnaiva 
10 La virtUd vair' eir sieu sez, 
La sinceritad s' chattaiva 
E quaint ptl uossa nou vez. 

Religiun ptt Don valla 
Stond as veza poch cfet, 
15 La pU gronda part ais tnalla 
Chi ama be van dalet. 

Simulatiau corruotta 
Ho piglo il suramaun 
Cba f s for buns eir la gliend tuotta 
20 Tras virtttd da quella aan. 

Tot il bain far ais svanieu, 
La superbgia bo pigI6 lb* 
Et co '1 vizi in compaguia 
Fat ban da virtud tin gib*. 
25 Scha tin guarda la misergia 
Cha 'Is pauvrets in cbesa ban 
Ais' bondauza da superbgia 
Ma manguel da charn et pan. 
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Scka guardain alnr in teista 
30 Cumanzand il plli sttsom 
Clerainaing as mauifesta 
Cha superbgta port il pom. 

Gnarde quanta* mattaa bellas 
Glii as veza nel di d' hoz, 
35 Cnl culbz plain d' niariuellas 
E vstieus alvs am tin bel boss. 

Quaist ais auncha la pill bella 
Cha suvens tin as miuckuua 
Per cugnoscher la fiuitschella 
40 Neir plii onr da la patruna, 

Neir la giurna opulenta 
Clii avuond' ho mincha di 
Our da quella chi polenta 
Schiarsamaing ha per mezdi. 

45 Chars ami he 's cussagl aqiiia 
Scha vulais as maridar 
Non 's inamure del vstieu 
Ma sthi chi tuoch il purter. 

S' infnorme della persuna 
50 Scha non v' lais as irligler, 
Scha la sai da chesa buna 
U figla del chuderer. 

Scha vzais bgera* panpiglottas 
Non 's iuamure stin tuot 
55 Ma guarde cha non sai schottas 
Optir sdratscha nels pans suot. 

Perche b£ sco las Signura? 
Sun in cas d" as liter sii 
Perche vus as inamuras 
60 Cha sainza non poun ster pill. 

Eug cusailg cun sincerited 
Meis chierg amihs ad ognitin 
Da trer pU zieva la bunted 
Dal bun arost co dal bger fum. 
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65 Et a' impish cha vanitod 
A vub nun purtero bger nils 
PU valaregia V ttmiltod 
Co Una chesa plaina d' chttz. 

8chivi da quo ch' iugtin 'g intria 
70 Ch' ais tin proverbi miss in writ 
Supcrbgia vo be anz co la ruina 
Et cuostaregia Un grand fit. 

A Dieu superbgia e* displaschaivla 
Et que in goneral da tuot 
76 Ma auucba plu e 'la sgrischaivla 
Tiers chi, chi non possed inguot 

Ma r limiltod ais tanta bella 
Chi la posseda ais beo, 
Sco quel nel rauoud ch* ais gnu con quella 
80 Zuond clerainaing aus ho musso 

Cha que saregia nn bun ex aim pel, 
Chi purtaro eir ttn graud frttt 
Al spiritus et eir al saimpel, 
Saron stimos d' bavair virtud. 

86 Et s* impiss* d' quella sentenza 
Cha chi 's adoa Vain abassb 
Et piglfc quella a preferenza 
Quel chi 's abatta vain duzo! 

Percbe supcrbgia e van dalet 
90 Quels vegnau bod a passar via 
Alura tuot in Un diudet 
Ans reista he grouda fadia. 

Ma que! chi viv' in humilted 
Ho in sia orma Un vair pos 
96 Et alia fin Y etcrnitet 
In cumpaguia dels beos. 

Ach schi ft nossa quella tscherua 
Sco que chi disch quaista chanzun 
Schi gnis a vair algrezeh' etenia 
100 Et a schivir 1' afltcziuu. — 
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Quel chi fet quaista poesia 
Ais da poch i our dal paiais 
Non Vulais fer per cusailg sieu 
Schi ft be sco cha vus vulais! 



157. 

Aplioatiun sfin V antecedenta chanaun. 

(Annalas VI, Darin, p. 67—72.) 

Stupefat reist en aquia f 

Supra ma prttma chauzun 
Da stovair am der fadia 
Et fer quaista aplicatiun. 

5 Per fer a savair a qnellas 
Sco chi 'm ais sto reqointo 
Cha lean guftdas rebellas 
Vers il sods da mai tratto. 

Tuot l'intera Engiadina 
10 Ho ludo la mia cbausun, 
Ma in Craista o Schlarigna 
Ocho, nouv da qnellas sun, 

Chi cols giests e con la buocha 
Han d'havair fat a savair 
15 Cha quai senso las pertuocha 
Et cha qnai las sto dolair. 

Eug non roiess tschert in vardet 
Cha fllss sto da contradir 
In tin lo da pieted 
20 Sco ch' eug d' he' sentieu dir. 

Siand quell' eira Una masdina 
Componida per il mol 
Per l'intera Engiadina 
Da Puntauta infin a Segl. 

25 Sfin spranza cha quella saia 
Fatta per guarir il mel 
II quel raelavita craia 
Havains tnots in generel. 
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Kin cha tola malatia 
80 Our da nus quella non vaiu 
Non podains plascliair a Dieu 
Et ueir alia glieud da bain. 

Mas cheras mattas da Schlarigna 
8' pose dir ch' en non 'vcss ma cret 
35 Chi vess podieu tel masdina 
In vus prod tier tant poch efet. 

Anai tuot a 1' iucontrari 
II 70s mel ho pegioro 
Fand vaira cha pll necessart 
40 8aia ad agradir il pcho, 

Et (er befla d' ttn chi prova 
Tiers il baiu da sugerir, 
Per tiers tin otra vita nonva 
Onissas baiu eir as couvertir. 

45 Ptt non as serva der fadia 
Noir iugttn sugerimaint 
A scodftn chi ais naschieu 
Et vuol morir eir ignoraint. 

Quaist cler vezain our d* tiu exaimpel 
50 8co ch' eu d* lie' sentieu a dir 
Cha in fin a aint il taimpel 
Suvenz as vezan ad a rir. 

Scha dimena il pled del Segner 
Cun arir vain eir sprctscho 
55 Schi auucha main as po snstegner 
Que cha 'I dotur ho ordin6. 

Schi conserve pur vossas taras 
Sco chi bain plescha a vos* cours. 
Schi sco las juvintschellas n arras 
60 GniroB eir vus sarredas our. 

Vus clamaros dschand: Segner, Seguer 
Laschans intrer aint eir a nus 
Ma el vain )' lisch ser5 a tegner 
E disch eu non cognosch a vus. 
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65 Ma bain felices saran quellas 
Chi baun a temp l'(5li pinb 
E »co la* sabgias juvintschellas 
Sper l'ttsch il spas haun aspettb. 

Quellas lur cun grond alegria 
70 Aint iu la chambra aintrararn 
Et cou il Spus in compagnia 
EtenT algretia giodarau. 

Schi meis cussaigl auucb Qua gieda 
Scha que giidess vnless eu der 
75 A tuotta cumpagnia amoda 

A temp sper l'usch d' ans preparer. 

Cun la provision del 8li 
Cha el rotschereha ta tuota mis 
Perche non vegnans con cordbli 
80 Chatsches da vent da nos cher spus ; 

Ach non savains qnaut cha que dHra 
Fina cha *1 spue quel vain a gnir, 
Ne vain* neir Una sttjertet sgUra 
Quel hura cha vains da nmrir. 

85 Schi cheras mattas ft da scortas 
Craje sen* as podessat gnarder 
Be sessaunt' uras davo mortas 
Schi gnisnat sgttr as irr'Ogler. 

D' havair taut temp mal impondieu 
90 Et cun superb ia da vestir 

A que trid chtierp mel savurieu 
Chi vo iu terra as marschir. 

Et qua! st nus stuvess esser norma 
Da banduuer superbgia e mel 
95 Et da chercher da stir noes' orma 
Chi ais chosa immortela. 

Scha uou savais da che sort d' vstieu 
Cba quella vains dad' ifiter 
Lege plir bger il pled da Dieu 
100 Schi quel vain tuot as nmusser. 
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O schi laschains no tuots iitsembel 
Dad Una vart la vanited 
Guidains la barcba cuii quel rembel 
Chi 'ns raaina tiers T eternitet. 

105 Obi ais eternitet beeda 
Inua chatarons il spus, 
Chi bo la chambra prepareda 
Scha fains sa vBgla eir per uus. 

schi fain tnots la v5gla sia 
110 II chd s'aagur chi nun ais greiv 
Et cur cha nus spartins da quia 
Et cha morins ans sar5 leiv. 

HA bain stima d'metter in peuna 
Eir quaista mia aplicatinn 
115 Per vair schi saja darcho da memma 
forsa cunter la raschun. 

Eir Potra chi eira vardaivla 
Fatta per tuots in general 
L ais steda bain perb uuschaivla 
120 Tiers chi chi vaiva il pti grond mel. 

Peri speresob cha quaista saia 
Un bun remeidi per il tuot 
Almain a quel chi in Dieu craia 
Et chi eir Tama supra tuot. 

125 Eug chi hi fat las poesias 
Confess dad esser sto chargio 
Con las pa graudas malatias 
Et I5nch vivieu in il pcho. 

Ma am chatand in stedi tel 
140 Et am aentiud granden dulur 
Schi per gnir liber da inieu mel 
Sun recurieu tar il dotur. 

11 quel in' ho do Una niasdina 
Chi m'ho vout tuotta ma uatiira 
135 Fond vair cha quells sai 'infina 
Cha qua la mia vita dfira. 
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Et spranza fatsch'anx ce ch'eu moura 
Cha vussas svessa 6t5glat dir 
In reziand mia buna ouvra 
140 Cha quella m* ho podieu guarir. 

II quel dotur cba be agieu 
Vdgl e>r a tub luanifeBter 
Ais sto legiand il pled la Dieu 
Chi m' ho pudieu bain resaner. 

145 O sehi chercbaiii tuote quia rimeidi 
Perche cha quel es pouderus 
£ recur in tiers quel grand meidi 
Cld a la mort ais jeu per nus. 

Quel vain tuot nossas malarias 
150 Tras sia verttid a remedgier 

In taunt cha nus las plaias sias * 
Gaian col conr a cuntempler. 

Eir il pu ot illumiub 
Apostel Paulo dels pajauus 
155 Ha lBnch vivieu in il pcho 

Et eir in gronds snrpassamaints; 

Alur udiut la vusch da Dieu 
Chi gio dal tschel il ha clamb 
Ais el bain bod sto convertieu 
160 Et ais rivb fin a quel grb. — 

Siaud da tela eficatia 
Tia vusch da pudair convertir 
O Seiguer scbi fans quell a gratia 
Tieu pled cuu dalet da dudir, 

165 Et for seguond ch' el ans dictescha 
Alnr containt8 aus tschantaraus 
E pu cha il nos telt crescha 
Et pli dalet cha d' havarans. 
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158. 
(Flugi, Volkslieder, p 68—70.) 

Ai mo, la figlia dalla mulinera 
Ais saimper steda ma marusa chera. 

E cur cha giaiva par la duraander, 
Schi vaivl'adtiua qualchiosa da for. 

5 E cur cha giaiva vi par la raspoasta, 
Schi vaivl' adtira bain saro la porta. 

„ Marusa chera, ve be our da porta, 
E dom a me tin a buna raspoasta. u 

„Or sttn ma porta cha poss bain river, 
10 Ma madina cha num voelg marider. 

Til diet adtina, ch* eu uu saia netta; 
Nun he £r saira lavA la planetta? 

Tti dist adtina, ch' eu nu fatsch Unguotta; 
Nun he $r saira cuscbino la giuotta? 

15 Tu dist adiina, ch' eu nu saja davaglia; 
Nun he %t saira lav6 la tuaglia? 

Schi uossa vo til ptir eir par tas vias, 

E scha survengst, schi drizzat cumpagnia*" 



159. 
(Flugi, Volkslieder, p. 64—66.) 

,,0 chera, o bella! eu vuless bain ir tiers vus 
Quista saira tin po tard, 
A tschantscliar duos pleds cun vus. u — 
— „0 mia Sar, vus bel e cher, 
6 Eu s' vClg bain paravisor, 
Cha davous ma porta 
Sto adtina iin hornet velg, 
Chi pera be cha '1 dorma, 
Ma T ho aviert tin 6lg. u 

10 „0 chera, o bolla eu vuless bain ir tiers vus 
Quista saira tin po pti tard 
A tscbantscher duos pleds cun vus. tt — 
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— „0 Sat, vus be! e cher, 
Eu s' vttlg bain paraviser 

15 Cha sU par mieu ttsch d' stUva 
Lo eisa sett schlupetts, 
Ed in ttu cha tuchais, 
Schi* s sbarane tuots sett." — 

chera o bella! eu vuless bain ir tiers vus 
20 Quaista saira amo pU tard 

A tscbantschar duos pleds cun vus. tt — 

— „0 Sar, vus bel e cher, 
Eu s' vb* bain paraviser 

Cha stt par mieu Uscli d' cliambra 
25 Lo eisa sett pistolas, 
In Una cha tuchais 
Tuottas sett cunter vus. volvais." — 

chera, o bella, eu vez cha tuot stravia; 
Schi pigliaro mieu gierl, 
30 E giaro a chesa mia. 



160. 
(Flugi, Volkslieder, p. 70—72.) 

Ad eis gnieu gio la greva 
£d ho schgiUzzo la fotsch, 
Immiuchia fotnchiglieda 
Voul eir Una giUzzeda. 

5 Miu marus ais Un giuven pussaint, 

El ais patruu dell' ova e sarvitur del vent. 

Mia marus ais Un fich bel giuvnet, 

L* ais zop e gob, e strozchia il pe drat. 

Del rest fuss el tuot saun da sia vitta, 
10 Mo' 1 gnarda guersch our sur la spedla dretta. 

11 mieu marus, quel m' ho scrit Una letra: 
Cha el num voul, cha sum merama povretta. 

Ed eu 1' he scrit aunchia una ptt isaleda: 
Cha '1 giaia as fer arder, cha sun marideda. 



Digitized by 



Google 



256 Voikslieder. 



161. 
(Flugi, Voikslieder, p. 66-68.) 

Eu am dum tschientmilli buonders, 
Cu cha '1 muoud po pti dttrcr, 
tfn horn velg dad uchaiat' ant 
Vo tacherehand da 's marider. 

5 £1 giaiva gio par la via 
Cud Us mats da cumpagnia, 
Inscuntrer eha 'I inscuntraiva 
A Susanna, bella matta. 

n A Dieu, Giunfra Susanna, 
10 Voust tu esser ma marusa? 
Scba til voust esser ma marusa 
8cbi \ voelg der Una bella doatta." 

Di, o di, o di, ttt velg, 
Di, che duotia ttt 'm roust der, 
15 Schi scharo eir eu dalungia, 
Scbi o na scba 't vb* pigler." 

Eu d' be una scodella ruotta, 
Ed una chevretta zoppa, 
Acb scbi di, Giuufra Susanna, 
20 Scba nun he Una bella dotta? 

Eu d' be quatter faschols coats, 
E nun be laina da Ta schiuder 
Acb scbi di, Giunfra Susanna, 
Scba nun he tin bel gianter? 

2b Eu d* be quatter brocs da painch, 
Bid ttnguotta aluaiut, 
Acb, scbi di Giunfra Susanna 
8cba nu pos8 bod shier aintP 

in d' he una padella ruotta, 
3 A » Ed Una da cumader, 

Acb, schi di, Giunfra Susanna 
Seha nu pos am marider? 
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Eu d' he Una cuvria ruotta, 
S la pell dad ttu buochet, 
35 Ach, schi di, Qiunfra Susanna, 
Selia nun he eir Un bnn let?" 

^Vo, o vo, o vo, tO velg, 
Vo cun tia barba grischa." — 
„0 schi vo, Giuufra Susanna, 
40 Can tias pulaschs in chiaroischa." 

162 
(Romanisehe 8tudien I, Ftugi, p. 321 ) 

Id eis gnti gio Un sop da)! Ingiadina, 
Per lair tonr stt marusa par adttna. 
Hei! par adUna non ban els vuogln dar, 
B T otra chamma Y ban pudQ sfrachar. 

6 „Hei! malavitta! meis scussa) ais mot; 
Ma amo plU fieh, cba meis marue ais sop 
Sun meis scussal poss matter una possa, 
Ma meis marus da quel nnn he algreschia. 

w 01i, ola! co' m ais qnai id a man! 
10 Pers la marusa e chattft' 1 bUman. 

Mo il btiman, qnel nu less dir Unguotta; 
Mo la marusa, quella vala tuotta." 



163. 
(Romanisehe Studien I, Flngi, p 381/332.) 

On di sen hoc me pU in tuot ma vita, 
Sill di da nozas |: padrins e madrutscha. 

Mo vus cbambrers tree' Un po d' Una vart, 
E lasehe gnir aint la duouna da part. 

5 E tU, chambrera, cbi est la plu figna, 
To sUn crapenda e pigHa gio la chUnna. 

„Inua eis il Sar apus, cha nu T ais aco? u 
„I/ ais sUn crapenda aint il stram aup6\* 

8 Schi gie stt tuots cun bell a tschera, 
10 E dsche' ch' al vegna gio a fer aint la lichera. 
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£ vus chain brer 8, fe eir vus buma prova, 
Lasche vanzer On po vin da paglioula." 

Ed aunt cu tuot eira fiuia 
tJn bel mat eis sto naschia. 

15 r Vu8 nozaduors varos la bunted, 
Quirt mi a figliet da gitider batagier. tt 

n E cu vainsa da '1 metter nom? u 

r 8cn sia bapsegner, ch' ais tin galantom." 

164. 
(Annalaa XIII, Vital, p. 207.) 
Rainoschans, 
Figls da chans, 
Figls da chognas, 
Tridas carognaa. 
5 SUo bos-cha grischa 
Sainza chamischa, 
Vi 'n val torta 
La vach'es morta, 
IJ* corvs roagliaivan, 
10 lis da RaraoRch clamaivan: 

Lascbfti Un pa eir a no, cha no crappaifi tots d' fom. 

165. 
(Aqnalas XII, Vital, 300—301.) 

La malondraivla glieut da Tsehlin 
Get gto Plan a baiver vin. 

Bavettan qua be sto '1m purschlins 
Fin cbi reetettan pro 'Is butschins. 

5 La malondraivla gliend da Plan 
Sun guilts stt Tsclilin a ruojer pan. 

Eu lia 'nvida plUs a giaotar, 

Eu 'vetis fat melder da 'Is laschar. 

La mais' avessan travu* aint, 
10 Scha lnr butatsch avess tgnii aint 

Qua cumanzettan al a' s dar, 
Chi eir' iin sgrisch be a guardar. 
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Per roetter pasch gnit il plavan, 
Las coat an plain as a quel dao. 

16 Qua gmt clama' il Sar Mastral, 
E quel coppet varquants cul pal. 

Finid'ais uossa ma chanzun, 
E chi chi crid' ais un mincbun. 

166. 
(Annalaa XII, Vital, p. 306/7). 

Una chanzun in quaist moinaint 
Am vaiu a me avaunt, 
Chi potless gnir chauteda 
Da tuot quista brajeda, 
5 Ch' avains noss cours containts. 

Nus intuorn la taglioula giains 
Liaogias per zapper: 
Ma Vains eir buua spraunza 
E Bun quella vivainsa 
10 De las podair sager. 

II prttm volains nus cumanzer 
Qualchos' a discurir 
Qui da nossa Duonna Anna, 
Chi to via alia latum a 
15 Liangias con lier. 

Qualchosa dschains traunter da nus 
Eir da Duonna Anna Dusch, 
Chi ais iufatschendeda 
Cun tuot quista brajeda; 
20 Quel co vzains bain er nus. 

A Giunfra Mengia, chi sto co 
Be a 'ns guarder siils mauns, 
Volains nus giavUacher 
Da 'a volver o lascher, 
25 Cha vezzans sias arains 

Giunfra Nuttina Uarbla co 
Lai serius* as fo 
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* Be per tnelsuconia, 

Cba non la dun la sia; 
SO Ma nossa sun eau eo. 

Maister Gudains savatns eir ntu 
Co ch' el ais serins ; 
Pero in compagnias 
Disch eir el las sias, 
85 Fnsttit cur V ait can nus. 

Oivi, oivi, cbe cha vet co 
OtUt noes' a capiter: 
Nossa Quintal 8andrina 
Con sa cuorta ehammina 
40 Vain a 9 ns gilder sapper. 

Ma nossa gni pttr qui u6 tuots, 
Cba st5g! as requinter: 
Ingraxchain tuots perttna 
A Dieu eb con Chatrina 
45 Ohi rho glivro dad ingrascher. 

Percbe avair da cuorrer cb 
Da s-chela stt e gio 
Con quella chamma noscha, 
Que ais 'na povra cbosa; 
50 Mo noes 1 bo 'la glivro. 

On tschert poet avains eir co, 
Chi nossa vain altnain; 
Perohe per grand fadia 
II palat secha via, 
55 Da baiver scba nuM daun. 

167. 

[L !•] Cordials Condolonaa sopra la bieda moart del tioebel juven sigr- 

Lum brain Pol, nil 42 an da sia aeted lhoal8egner clamo al coelestiel 

pofs da qnaista vitta temporeU in laeterna et bieda vitta in 

lanno 1746 adj 2 Novembris. Sehaunta in la noata: In il paisii 

vers loccidaint. 

O che grand plaunt, cordoeli taunt, 
Cba nus havains a quia 
Da d* Una chaera noebla flur, 
Chins ais alveda via. 
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[L lb] ist leer. 

[I V] 6 Siand Dieu ho da nus piglio 
On juven chier amo; 
On prudaint coup, na chera flur 
Ho Dieu da nus alvo, 

Clamo in eel tin eour fidel, 
10 Al 8igr. Lumbraia Pol, 

La graachia ais steda fata ad el. 
Al mn€r tar als beos. 

Na riehia apufsa ais ad el 
Da Dieu in eel pino, 
15 La quel 9 U Segner Jeeus Christus 
Al vaiv 1 ordino. 

Zoond bain mueso era! trat eft 
In buna discipline 
Hoi piglio Here in grati'et spiert 
20 Et in virtOd scodttna. 

[f. 2*] £1 ho imprainfl in scolas bain 

Rumaunsch, Tutaisch, Latin, 
Bain profito, inn lais sto, 
Bain vuglieu da scodiin. 

26 Da jnven insfl ptt vi et pH 
8ia dalet, cbel havaiv' 
In marcbaozia et nogozcher, 
Cun honur guadagnaivel. 

El vaiya sel da drilk il mil, 
80 Adminiatrer justia, 

L'amaiva il bain in generel 
Da nus da Bever quia. 

Nil taimpel bel chantaivel el 
Al lod da Dieu Otifsem, 
35 Huofsa do'i lod al Sebaotb 
Culs aungel[s] et beos. 

[f. 3*] Ale taunt d' Avuost el ieu davent 

Da sia cbiera brajeda. 
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Incrasanttina chel havaiva 
40 Da dels quela gieda. 

A Franekfurt eir el arivo, 
Per fer que ch'il premaiva, 
Subit 1 ho 1 Segner visito 
Cun malatia mortal a. 

45 Da vend da lo bo el partieu, 
Per gnir mounter chiesa, 
Et que cun brama per river 
Tar sia noebla brajeda. 

A Coira alio el arivo 
50 Ma con granda fadia, 
Subit alo s 'hoi afarmo, 
Craschieu la malatia. 

[f. 3 b ] Subit el nun ho intardo 

Da lascher a savair, 
55 Cun scriver aint al pil sumgiaunt, 
Ch' el vefs dalet dais vair. 

Subit nun ho brich intardo 
Sa Sigra quineda 

Per grand amur, ch' el al purtaiva, 
60 D'as mettar in stredai 

. clie grand plaunt, qui aint d' intaunt 
Ch als seis ha uu fat a quia, 
Principelmain^ sa chera sour, 
La Sigra Maria. 

65 O clie graud plaunt, cogio d* intaunt 
Ch' al Sigr frer faro, 
Cur quella nova in Amsterdam 
Ad el arivaro. 

If. 4»J che dalet, cha lais daudet 

70 Ad el alvo zuond via, 

Al vaiva noma que sul her 
Sii1 mucTid in compaguia. 
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Eau voelg tasfchair, nun voelg tschantscher 
PU da quaist fatt a quia, 
75 Che grand dolur, cha dun eir als 
Sgrs quinos aquia. 

Ad aun per cert gieu par el 
Granda dolur fadia, 
Principelmaing als Sign nefs, 
80 Sigras netzas quia, 

8co eir als sieus Sigrs cusdrins 
Da Samedan a quia 
Granda dolur haun gieu par el, 
Nul vair in compagnia. 

[f. 4 b ] 86 Sco eir sa Bigra quineda 
Nun ho brichia manchio, 
Bubit dal for purter a chesa 
Cun honur a eo. * 

Gun granda brama ais el rivo, 
00 Et aint in chesa sia, 

Cun ingrazcher el a eieu Segner, 
Ch'il vai va mno quia. 

In let poch temp ais el bain sto 
Aco cum malatia, 
95 L'eir* pazchaint que da purter, 
El ingrazchaiva Dieu, 

Ch'il vaiva fat ad el *ul muond 
Eir una granda grazchia, 
Da pudair gnir a co a morir 
100 In sia chesa patria. 

[f. 5*J Ste dia mleus chers! singrazeha tuots 

A fats in generel 
Da la fadia, cha vais piglio. 
Da gnir am visiter. 

105 Als davous pleds, ch' al ho eir el 
Aint in quaist mnond tschantscho. 
Per olandais da dot hoi dit, 
Al Segner ais rivo. 
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AJs auugels, co sun stos per el, 
110 Sim oarma da piglier, 
In la nova Jerusalem 
Qnela da transporter. 

Lais cun larmer et cun crlder 
In sieu repofs purto, 
115 Cun crauns et floors da tuota soart, 
Con honnr cumpagnio. 

[f. 5 b ] La juventuna can dolor 

In terr* al compagnaivc*, 
A nun havair ptt quela flur, 
120 Chi Is eir* alegraivla. 

Qaiven plandschand, gaiven cridant 
Lnr noebla cotnpagnia, 
Cba'i Segner vaiva alvo davend 
Our da lur oelgs aquia, 

125 Paun bain crider et snspirer 
Par una nttbla flur, 
Chi ho lascho davous ad els 
Zuond una grand* honur. 

Cun giavttscber et suplicher 
180 A tuots la castitei 

Da pudair vair et eir giodair 
Al poss coelestiel. 

[f. 6*] I* eira Una honur ot Una flur 

Cun tuots, chi al pratchaiveu, 
135 El vaiva auond tin fidel eour 
Et eira buntadaive) 

Mo eau singrasch a tuots a fat, 
Ma chiera juventttna, 
Da la fadia, cha vais piglio 
140 eir vers me aduna. 

Ach, cun dolur lur chera flur 
Fingio a sepulir. 
zarta flur, o juveu cour 
In terra as converter 
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145 Al text aie sto belg expliehio 

Dal doat noasf eer minister, . 

8co que po ler ttn et scodttn 

In la 2** epistola, 

Timotheo cap. 4 ▼. 8. 

[f. 6 b ] El vaiv' in quaist muond fabrichio 

160 Zuond tin bel chasamaint, 
Al Segner Dieu al ▼ahra pino 
On oter splenduraint 

In II zardin da Eden fin 
Na roefta el implant*, 
166 Florescha bel saimper in eel 
Can glUergia incorono. 

L ho(hol) cbato que sho branio 
Na bella compagnia, 
Sets genituoro, seis frars et sruors, 
160 Tnotg senchs in compagnia. 

Quaist simpifser dess padimer 
Voaae eordoelj et plaant, 
Gnins al chater tree grati' in eel, 
Al ais pafso avaunt 

[f. 7*1 105 Voelg giavttscher da poafs Dieu eher 
Brameda contente*a, 
Cba la dolor, cha we nil eour f 
As mUda in algretcbia. 

O clie berat, cha el ho fat, 
170 che buna m&deda! 

Huossa el d' van to burgais dal eel 
In la cited beeda. 

Dieu ans voeglia inner tree grati' in eel, 
In quela cited stable, 
176 Tiers touts boos in Tactcm poss, 
In algrezcha inefabla. 
Finis. 
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168. 
[f. 7 b ] Christiauna oondolantia eopra 1a beeda spartida da quaista miieri 
flitta alia ptt beeda cioe II noebel east et prudaintjaven Sigr Lib 
brain Pol p. m. in Pan da siaaeted 42 l'ho ilSegner clotno da quaiiii 

ritta. 

Cor eau consideresch, 
muond, al tieu mel fer, 
Schi a mi fich isnuescha, 
Ciin te pU loeng da ster. 

5 Tu hest una fontauna 
Da tuot mel et tuot pchio, 
Ti' roba e martscha e rauna, 
Tieu dalet vanited. > 

[f. 8*] Ean vsaiva, co na flur | 

10 Creschind in tuot honur 
Rendaiv' amabl* odur, 
Dieu, ye cun cofiiert. 

Dandet do aiot tin vend, 
Gun se bain Rod la mo Art, 
15 Cbi bata zuond a terra 

A quaist jnven zuond ecoart, 

Noasfl Sigr Lurabrain Pol, 
On juven amiaivel, 
Bening et liberal, 
20 Versa scodtin pascliaivel. 

In flur da sia aeted 

Voalv' aint noass Dieu pufsaunt 

Cun Una malatia, 

Crajaivens brich la mo art. 

[f. 8 b ] 25 Scha vess pttdieu guideer 
L* aroef da cours fidels, 
Craje, el ftiss spends 
D'la moart tar nus resto. 

Co ans leiva vi il Segner 
30 Quels, chi fufseos zuond cher 
E fufseiis eir niizaivels 
II pover a coforter. 
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II Segner leiva via 
Als buns dal ingrat muond, 
35 Vsand, cba '1 nun saia deng 
. D' uscbea noebels duns. 

Quaist noebel fraiscb compang 
Dieu al vaiv' infito 
Cun tuota soart bels duns, 
40 Dieu al vaiv' imprasto. 

[f» •*] Quaist' oarma benedida 
Ho volieu considerer, 
Cba tuot T esser dal muond 
Ais sptira vaulted. 

45 So resolt bain containt 
Da volair bonduner, 
Da cbercber et bramaer 
Al pofs coelestiel. 

Noass Dieu in quai6t muond 
50 II vaiva richamaing 
Duno et imprasto 
Grandetza et dignited. 

Arob'et chasamaints, 
Sebi oor et eir argient 
55 Varvel in abundanzia, 
Da tuot el nun fo stima. 

(f. 9 b ] Vsand, cba sieu term scbanto 
Eira fingio spiro, 
Dal Segner, noass Creedar, 
60 Cbi eira determino, 

As render voluntus 

A seis bab gratius, 

3' sordo aint in ils roauns 

Da seis bab tuot pufeaint. 

65 Eau sum qui tieu infaunt, 
Eau spett sttn teis comand, 
Da fer il mieu viadi 
Da quaist muond da contred[i]. 
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Scfaa ftsi eir sto monarch 
70 Da d' Cku inter grand muond, 
Ohi vess p adieu ghidecr, 
Lais spftra Tainted. 

[f. 10*] MToarma ho spofso 

Al tnieu Salvedar Christ 
75 Toot net* et bain laveda 
Col sauhg da Christ bandns. 

Las noaizaa sun pinedas 
Da Y ague ni Paraviss 
A tuota la respeda 
80 In il paiaifi dais viva. 

Que e la vaira spaisa 
Da] boesch d 7 la vitt' indret 
Baiver siln !a maisa 
L' ova da la vitta cert. 

85 Poafs qui da compagnia 
Bain noebels instrumaints 
Udir con armonia 
Dale aungels mnsicants. 

[f. 10 b ] Dans fer sumgiaonts als aungds, 
90 Ho dit al noass Signnr, 
In gloria sainsa manugel 
A saimpor in honor. 

Da nus Tain ad ir our 
Zuond granda clarited, 
95 Ptt co 1 solalg splendora 
Et stailas in vardet. 

Schi cbe cha '1 cour abraisa, 
Laungia so giav&scher, 
Vain Dien a quel, chi 1' amen, 
100 In Tin 9 aeterna a daer. 

Schi bgerra milliera, 
Chi 'n vaira creta moarts, 
Cun Christ suot si 'bandera 
Gtistro hann con cofUert: 
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[f 11*] 105 Marids, mugliers et schlatas, 
Babs, mamas, frars e sruors, 
Amichs co chats ue 
In touta algrecch'e flur, 

Schi quels, eh' in terra qui 
110 Me via tie cognoschieu, 
Nun yaiva roe via ptt, 
Cuntscbaiots son a qni ad. 

lis Patriarchs in gloria, 
Prophets, Apoastels suond, 
115 Martir, cbi cun victoria 

Haao combatieu cnl muond. 

Che nftbla compagnia 
Dais aangels et beos 
8aron a ttiota ria 
120 Da nus fich allegros. * 

[f. 11*] Cor Dieu tiers el ans maina 

In eel a spleudurir, 
Vogue* els cun buna voeglia 
Quels stedi ans cuvir. 

125 Con quela compagnia 
Gnins nus ans alegrer, 
Noafs Dieu con armonia 
A saimper celebrer. 

8ench, Bench, Bench ais il Segner, 
130 II noafs pufsaunt Signur, 

Cels, terr' e maer plains vegnen 
Da sia glori' et honur. 

sche 1 pudeas turner 
Tiers vus in un momaint, 
185 Schi cun vuach d' archaungel 
Onis el as fer ardimaint. 

(f. 12*] Scha be se bandunos, 

Mieus chers tub toots afat, 
Voeglias bain as piner 
140 Tiers me bod da milder. 
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Mia noebla parantela, 
Schi eir toots buns amiehs, 
Sajas eir aaludos 
Da cour fich ingraschios. 

145 Schi juventuna tuota, 
Eir tti intfcr comoen, 
Cbi m' vais eir spoart honur 
Aint in ma sepultUra 

Mieu coarp a compagnier 
150 Con larmas et con plaunt, 
Hi 9 oarm' huossa triunfa 
Dant tod al toot pufsaunt. i 

Mien coarp ais in la terra, I 

Al rain eir a passer 
155 Spetant la restlstaunta 
Dais justs et tuota cbarn. 

Anno 1746 adj 2 9bris. 

169. 
[f. 13*] Memoria dala imatura inprovistamoart da) Sigr LumbrainPolp.» 
moart 1746 adj 2 9bria nil 42 an da sia aeted. 

Aoh Dieu, mieu cour tres our 
Per taunt malinconia 
Sto be da schluper our, 
Nun so nun piglen via 

5 Pal grand plaunt et dolur, j 

Cha mieu cour bo agieu. 
Ach Dieu, o cbe dolur, 
Mieu cour quel leva via, 

Da nun pudair (p)[g]udair 
10 Aint in ma conpagnia 
Quel noebel frasch gialard 
Ser Lumbrain Pol quia. 

[f. 13 b ] Huofsa per grand' amur, 

Ch' eau saimper he agieu, 
15 Voelg raetr In sia honur 
Duos saimpels vers aquia. 
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Paro eau nun voelg brich 
Ma pena qui piner 
Can lung discuors, chi dich 
20 Qualchtiu pudefc blaemer. 

Novembris sto il maia, 
Dieu, chi t* ho plaschieu, 
D' ans der cun grand suspais 
Et cun ans alver via 

25 Na noebla frascba fiur, 
Da scodttn bain vuglieu, 
Et eir cun grand* honur 
Zuood 'respeto ais gnieu. 

[f. 14 a ] El eira respeto 

30 Na solum in las lias, 
In Franckfurt et utro 
Pratchaivel las noeblias. 

Ad Amsterdam vaiv' el 

Trafich et march iancia, 

35 Sieu chier ser frer cun el 

Yaiv' el in compagnia. 

Aint in sa vacatiun 
Vaiv' el grand deligentia, 
Et eira bain dal bum 
40 Duto cun scion cia. 

Per che eh* our a vaunt tuot 
El Dieu da cour aniaiva, 
Et sieu saench pled pertuot 
Cun stttdi pondaraiva. 

[f. 14 b ] 45 In quaist muond con dalet 
Traunter nus belg fluriva, 
Et Dieu, chi l'ho elol, 
Lo saimper giou in rfiiUra. 

Che defs eau qui dir pU, 
50 A cher Dieu V ho agieu, 
Tiers nus nun ais el pti, 
Mo in aeterna gluergia. 
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Inu cfaa e) alio, 
Na bella corapagnia 
65 Da sieus chiers hoi chato 
In perfeta allegria. 

Ala seia na grand dolur 
Ho el lascho aquia, 
L'crider at !1 plaunt lur y 
50 O Dien cuscbidr, a Dieu! 

[f. 15»] Plaunt da aieu ser frer. 

8nf psia atam in me m' vefs, 
O led! o che nliellal 
Quel mess mieu cour <ho fets 
Et piglio la favella. 

5 Mieu frer, mien toot dalet, 
O dolorosa moartt 
If 'est alvo vi dandet 
O Dieu, o vem eon eofoart! 

Ach frer! co mailorder 
10 Poafs eau sun la tnoart tia, 
Our eau tiers noass affer 
Non t poafs p& rair aqula. 
Sour. 

Ach, che dolur, o Dieu, 
Ns hest tu tramila aqula, 
15 Mieu Lumbrain, cher frer mieu, 
Da nui con alvftr via. 

[f. 15 b ] Mieu cour ais conturblo 
Per grond incraschatUua, 
Mieu saung aia arfrado, 
20 CnAlert nun chiat tiugttin. 

O frer! ach, la moart tia 
M* aifl atede dolorusa, 
Ma che per te noafs Dieu 
L* ho fatta alegrusa. 

25 Ach, mien frer, mia amur! 
Co me t 9 poafs ean s' mancher, 
Utche na frascba flnr 
8turair usche bod scher. 
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La qoineda. 

Mieu cour per grand dolur 
30 Et per incraschanttina 
Sto be da alguer our, 
Ne ho dalet unguin. 

[f. 16»] Cur eau be con dalet 

Paraiv' esser fich containta, 
35 O Dieu, schi est dandet 
Mudo in granda stainta. 

Mio cout ais fich plajo 
Con penetranta deja, 
8tam be da crudaer gio, 
40 Acb, medgia ttt la pleja! 

Meis juvens oarfens chers, 
Qui vais raffs bgier snot terra, 
Dien, chi po conforter 
Snaintr' il bsoeng, snccuora. 

45 Scha fadia havefs 

Et cuost pndien gittdaer, 
8chf ean dit, cert hayefs, 
Moart ttt, nnn post autre. 

[f. 16*] Cofttert 

Ha'l Diou, chi tramifs ho 
50 II spert char d' Elie, 2 Regie cap. 2, IK 

Our da quaist muond mno Fho 
In perfet' allegria. 

Dieu, chi V ho visit© 
In sieu ultim viedi 
55 A Franckftirt, cb'el alio 
8' chatand in mifser stedi. 

Pero per seis amichs 
Dritser our hoi volieu, 
Que chi l'eira comifs 
60 Na con gronda fadia. 
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Iiuofs el ho bain tschernieu 
ftua noebla mtidaeda, 
Da ir sii tiers sieu Dieu 
Et d' nan ir ptt in streda. 

[f. 17*] 65 Noafs noebel ser Lumbrain 
On bel da in ho da Dieu 
Arfschieu tiunntr' oters bains 
Tals seis dgnir sepulieu. 

Huofsa la moart del jtlst 
70 Ais saimper preciusa, Psmlm 116:15. 

Bcha be cha 1 muond be ftiat 
Per V esser stramantnsa. 

Aqui s'voelg giavttsoher, 
Dien, chi 1' ho alvo via, 
75 As roeglia conforter 
Con il s. balsem sieu. 

Stais crair, chal Dien d 9 pudair 
Ad el sco Moise dsched, 
„Murir statist qui pelvair, Dent. 32. 

80 On tel ais mieu decret. a 

[f. 17 b ] Quels, chi haun gieu a chier, 

Frer, sour! quinos, quinaeda 
Voegliast Dien conforter, 
Tuot la noebla chaseda 

85 Et voeglast bod milder 
Lur plaunt in allegria, 
8cha t'hest vulieu plajer, 
Guarir voeglast, o Dien! 

Comio. 

A Dien, il mieu cher ftrer, 
90 Stoelg comio piglier, 
In perfet' allegria 
'Giudarons compagnia. 

Que gref d' saro pelvair 
Da nuns pudair pft vair 
95 Aint in quaist muond aquia, 
Dieu nschea t' ho plasclueu. 
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A Dieu, ma tbera aour, 
Chi m 9 host amo da cour, 
Diau alegrer ad voeglia 
100 Et mnder bod tia doegiia. 

[f. 18»] A Dien, D" ^uincda, 

Da me auond iicb ameda, 
8* ingrasch' d' voafsa fadia, 
Cha vaia con me agieu. 

105 Ean veug buofsa davend, 
Perche Dieu m 1 bo gugieud 
Bain our da qnaista bfiergia 
Et taunt pu loeug in gltiergia. 

A Dieu, meis ser qumos, 
110 Da me zuond fich amos, 
A nie dam alver via, 
Ais to l'decret da Dieu. 

A Dien, tuots meis cbers nefs, 
Cun me cbi stuaia leds, 
115 Et a vug, maa chieraa netsas, 
Chieu daivas taunt algrezcbia; 

Sob 'eau vefa gieu da aevder 
Pu loeng tiers vus da ater, 
Scbi reft eau allegria 
120 Gieu d' voaisa compagnia. 

|f. 18 fc ] A Dieu, cheras matauna, 

A mi, cbi cun voafs crauna 

Ma vais honoro quia, 

8* ingrazcb d' voafsa folia. 

125 Da cour s'voelg giavHacbaer, 
Gba Dieu as voeglia daer 
Tuottas bunas vinturas 
Ee tgnand in sia cbiura. 

A Dieu, vachina et amiohs, 
ISO Eau veng in Paravis, 
Inua nua al bura 
Faroes aeteraa d' mura. 
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Dieu ■' hoasta loots da led 
Et b' mantegnia sieu pled 
135 Sco eir paeech et concord ia 
Per sa misericord ia! 

Ach, tu, soeneh 8piert divin, 
Dans tuots na buna fin! 
Quaist aif scrit per mem&ergia 
140 Da ser Lumbrain, ch' eig in gltlorgia. 
Finis. 

170. 
Memoria et Plaunt sopra laimatura nunspateda improfiiti noaii 
et bieda sparttdada quaiata vitta dal noebel prudaint et caatjorei 
Ser Nuot Jan Pol Con noafa inefabel led et eordoeli. Anno 174' 
adj 24 februaro — Mifs in vera et melodia ex Sin Her. 
Pardert cha te o oarna mi a 
Et in il palals vers 1'ocefdaint 

[f. 19 b ] Vulefs gugiend qualchiosa dir 

Et seriver per memtleigia 
D'que noebel juren n d' sieu spartir, 
Cheis piglio sfl in gluergia. 

5 8cha que nnn gnis be a dvanter, 
Sco 1'oblig fbfs pelvaira, 
Schi voeglas a mi cuschidrer 
Et metr' in bona parte. 

Ach Dieu, tu *ns best d 9 chio visitos 
10 Da nus con alver via 

Noafs cber amicb tiers ils beos. 
Paro nus con fadia 

Ser Nuot Jan Pol da nun havair 
Bricb ptt tiers nus aquia, 
[f. 20*] 15 S'marieus Alt ans nus tuots palvair, 
Cur nus que veins udieu. 

Quel cber compang, noafs dalet grand, 
C la moart tbo alvo via, 
Scba be ch/el saun eir et gialard 
20 La sair avannt aquia 
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Can den ter frer et chore amichs 
Giudand lur eompagnia, 
Unestas eotnpagnias, oig dich, 
Tiers se a cber hoi gieu. 

25 Da scodttn eir el bain vuglien 
In Bever el trauntr oters 
Per §ien bel trat, do agien saimper 
Con richs sco eir con povers. 

La eompagnia hiv' aHegrer 
80 Scodttn deli, ohil pratchaiven, 

Cntt sieus discuors, ebb yaiva cber 
El cbi loon allegraiva, 

[f* 20*] Che dir qui pii, voiding, o Dien, 

Noafs planndecher cert nun gitida, 
86 Scha be nn 1 vess a cber agieu 
Per noass coealg el gnida. 

Acb Dieu, la foarsa fest cler vair 
Traunter nns qui sur terra, 
A nns tieu pled fand a savair, 
40 Ens danl contschentscha bgerra. 

Sco ttt in qne best gien dutlo 
Noafs noebel scr Nuot Pol, 
Tl quel lien pled 8 'ho flisagio 
D 'ludir el ponderare. 

45 Hoofoa per cert quel ais beo, 
Chi ho per sa sumgenscha 

II Dieu da Jacob per aien cbio p«. 14 T , 5. 

Et quel vi d' Dieu, chis poasa. 

[t. 21*] SU fatscha tii acco past dicb, 

50 Bain bod scbi tnot smarescha, 
II pled da nns eon alver via 
Noafs eoarps bod vi smartschefta. 

L'exaimpel cler ans best, o Dieu, 
Als noafs snenls fat vair, 
55 Eir huofsa con ans alver vi 
On satin compang pel vair. 
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Inn' il temp da Dieu elet 
Eira d'afis sasaunta oach, 
lis quels ho'i con bgerra sandet 
60 Vivieu fin al di d' boat*. 

II qael ho ires grati' obtgnieu da te 
N* ils cuort da sia vitta 
Bgiers duns vi d* 1* oarm *et coarp seo quo 
Anns eft bella spartida. 

[f. 21*] 65 Ho'l confesso, •' recomandant 
In tia soenchia chittra 
Si oarm'et coarp da cour urand, 
Ach ve, tree grazcba spura. 

Eau ae, chia oters metes pelvair 
70 A qui nun paun gittder, 

Co Jesum Christum, sco eau que craj, 
Foals am tschertifichier. 

Chi ais quel pain, chi per mieu pcbio 
Ho qui da d'indurer, 
75 Accio cha nus havefsans poafs 
D la moart per ans spendre. 

Zuond poig anntz 1* hura da sa moart 
Ho 1 lett tin' oration 
Per remissinn dais pchios, ach che soart, 
80 Ach confortus bel dun. 

[f. 22*] Sco Job eir el tschertifichio, 

Cha sieu Spendredar viva, 
Nil nltim di veng eau darchio 
Tres tia grazchia spura Job. 19, 

85 D' chio snr la puolvra ad alver sU 
Ma earn con pel suttratta, 
Meis egens oelgs cert vegnen te 
Ad vair da fatscha in fatscha. 

Na tel spartid 'ho cert noafs Dieu 
90 Ad el tres npraunza viva 

Co nus tres merit dal felg sieu 
Al dant quel' ova viva. 
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Tieu nom, o Dieu, nun pauu loder 
Us moarts aint in la foassa, 
95 Mo nufl t 'vulain* glorifichier 
Per. saimper el eir huofsa. 

[1 22 b ] Plauat dal frer. 

Ach Dion, co plaundscher deft cauqui, 
Acb Dieu, nuu gritanler, 
8ch eau tres fadia dsches a tj 
100 Fleds, chi nun Arisen chers. 

Mien frer, o Dien, m 'heat alvo vi, 
Ach moart, tti nun fpatteda, 
Mien frer da nun vair pG aquia, 
Ach, ehe grauda mikdeda. 

105 Co m' algorder poafs eau sun te 
A nun t 'pudah* ptt vair 
In compagnia dels noafs eon me 
Ne ftfl di ne la faira. 

Smarieu, o Dien, sum in me m' vefs, 
110 Cur ch* eau stoelg m' algorder, 

TU Dieu per cert noafs cours hest fes, 
M'do 1 dun dam contanter. 

[f. 23»] Mieu Nuot, mien frer, mieu cour sineer 

8tair meter zuond fuot terra, 
115 FuiB eau ptt moart in pe d' mieu frer, 
Ach Dieu, ve em succuorra. 

Perche mieu cour plajo eis huofs 
Per grand' malinconia, Psalm 129, 

Eau sum aflict et plain d'anguoseha 22, 23. 

120 Per grand dolor, o Dieu! 

Ach Dieu, scha contra te nun ais, 
Schim voegliast bod fer gratia, 
Da ir bod inua mien frer ais 
Tiers te avaunt la fatscha. 

125 Eau sum qui zuond conturbleda, 
Spand our mieu plaunt, o Dieu, 
La graveza m 'ho chalcheda 
Per dolur qui, o Dieu. 
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[f. 28 b ] Tschauntscha aunchia U fanfajchella, 

130 Ach Segner dels Exereits, 
Voegliast falgorder da d'ella, 
Ne schmanchier quels teis afflicts, 

Nesa et Neifi. 
Ach Dieu, tu 'nt host alro davend 
Noafs cbier amo ser Barba, 
135 Chi per nus ho gieu bgier aetaend, 
Arfschieu hegiast si'oarma. 

La dolor, ch'nus harainB, o Dieu, 
Vaius occasion auond granda, 
Noafs chier ser Barba, ch 'eia sto jeu 
140 Et per nun in OUanda. 

Per ans luer ans ad astrer, 
Chels padefa vair allgresehta, 
Ho el giea cbttra dans mufser 
Cun amur et pacientia 

[f. 24*] 146 Ach Dieu, tu hest noafs cours batieu 
Con una sped agttiaa, 
U quels staun be da alguer rla, 
Ach dolur, ach s&uisai. 

Cur nus udir vains qui stuieu 
150 La moart da noafs ser Barba, 

Schi ho que cert noafs cour, o Dieu, 
Et oelgs implieus con lamias. 

Noafs cher ser Barba cert pelvair 
Pudains nus qui bain plaundscher 
165 Da nul pudair pu tier nus rair, 
Ne sas chartas artschairer. 

Cufflert 

Con il s. 8piert voegliast, o Dieu, 

Iluminer ens aredscher 9 

Ch' nus saiens apinos, o Dieu, 

160 Cur noafs 'uretta ait seorida. 
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[t. 20] Ho r Dieu, chi a* ho aqui plejos 

Voa/s court eon taunt cordoelj, 
8'alvand davend tier ils boot 
Vo her, ter Barb' in gloria. 

165 D Conforteder, il soeneh Spiert 

Tramif dal Bab in grazchia, Job. 15. 

Vosis cour hnplier voelg et Toafs spiert 
Onl dam delta pacientia, 

Voab led voeglia Dien elver via 
170 On d 9 spftra eia gratia, 
Et s' der a vm da di in di 
V aeterna eontentesa. 

Baa quatst da cour a 9 roelg gavttscher, 
Ofaa voafs coftert tel aaja, 
175 II fuel eba David vaiva cber, 
Seo el in aieu psalm dschaiva. 

ff. 25*1 lis dis da noafa ana sun suond cuors 

Eir in noafaa fermetza, 
Nnn canaeaeh oter co dolur 
180 Plaant et grand triatezza. 

Quaist eis a vns eir per cofttert 
Das pudair allegrer, 
Chal Dien cbil vaiva con sien spiert 
Dnto Y ho gien a chier. 

185 Perche jttatia ho '1 gien a cher 
Et da cour quel'amaiva, 
Sien 8. pled da ndir et leer 
El da cour quel tscherchaiva. 

Eir tiera nua hoi snond bel florieu 
190 In la cbiesa dal Segner, 
In ils pelasia da noab Dien 
Sa stannsa vain a tegner. 

[t 25 b ] Quel ais per cert beo, o Dieu, 

Cha tti muofsast ta ledscha, 
195 Et drisast poafa tree gratia tia 
N' ils dis de la tristet*. 
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Quaigt aig eir mien giavttseh gineer 
A vug taoto, chil plandschaires, 
Chm Dieu as yoeglia eonforter 
200 II temp cha vug aai staig 

Et ala fin tiers ilg beog 

Oar d 'gpttra sia gratia 

Aus voeglia tuots der paesch et pos, 

Ens mner avannt sa fateoha. 

205 Conced, o Dieu, paesoh et saudet 
Tuot la noebla chaseda, 
Miltiplichescha lor arest, 
Contain ts tiers nag cha d 'evdan. 

[f. 26*} Qaaigtg saimpels vers he qaia mifg 

210 In honur et memtiergia 

Da ser Nnot Jan Pol in pararis, 
Chi giod* aeterna glttergia. 
Finig. 
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- 1 Vtor e laachar river. 
2 Toot gran ha sis porzinn bren. 
8 Seguond la glieud il bundi. 

4 Pitt ootsehen e plU del diarel. 

5 tfn pa per An mm fa mal ad ingtin. 

6 La ehaaa da meis bap ha las porta* d'anr. 

7 Orair e non eseer, et eco filar e noo tesser. 

8 Brute e adras e qninadas mai non s'han da cour amadas. 

9 Cham graasa non ha bain, fin la paasa non vain. 

10 Chi bain lia, bain alia. 

11 Chi blaama, cnmpra. 

12 Anr nu piglia maela. 

18 L'ais melgder trar su iU infants cols daintf eo collas andschiras. 

14 II dan e lag giamgias van insembel. 

15 Non s'chatta painch gainia viglanas. 

16 Duonna scorta fa infante. 

17 Ogni uteche ba seis mttd. 

18 Gin vena Were e vegls tnots. 

19 Oaarda il puerch, na il bligl. 

20 Con tin cuolp non 's copp' il bony. 

21 Oavo la ria vain la crida. 

22 Chi viva da chapriii, paja da buorsa. 
28 Blera baja e paca lana. 

24 Booea ehe vonst, vainter che poust. 

25 Chi mal cnsl) bam splatta. 

26 Chi non po vair il chau, po vair il patrun. 

27 Pan da chaaa spiagiainta. 

28 Bain lia, mea ma na. 

29 Pan dtir, pan sgur. 

80 Roba rara, roba chara. 

81 PlU chi 's glischa 1' a«en e pill ch' el trettta. 
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82 Que chi ais bun pel preir, ais bun eir pel caluoster. 

38 Chavagle e donnana piglia iu teia comun. 

84 Bod e bain dinrar chi vain. 

85 Bier Am e pac rost. 

86 Obi sptida ennter il vent, aa sptida in fatacha. 

37 Davo mUstats e donnana portantaa non aiae da *• indreacaii. 

38 Dien e bona gliend gttdau adiina. 

39 La gliend non 'a maaura ool ater. 

40 Larg da boca e atret da buorsa. 

41 L'erba favrerola e la dnonna plaaxerola non fan buna prova. 

42 L'hom propona e Dien diapeua. 
48 Strada fond a 9 commoda la ehargia. 
44 tfn plaaebair apeU' un oter. 

.. 45 Tuot ila aaena aa anmaglian. 

46 A cbi ba tscherv& non manea chapi. 

47 Chi ltfncb domanda, da invidas. 

48 La buot plaina e la CantscheHa stuorna. 

49 Malnet e malmuond fa '1 ch&l roduond. 

50 An da nuecbaglia, aa da maridaglia. 

51 Benedet, cbi cbi ba tet 

52 Chi voul la figlia,~guarda la mamma. 
58 Cbi porta pennas, ais nar da femnaa. 

54 Pat) da patrun ba set cruostas. 

55 Commina la farina, cur ais sussom la tin*. 

56 Que chi aia trid, ais eir nosob. 

57 Que chi vain da giat, clappa mttrs. 

58 Sun minch' uonda 1' aua 9 s muonda. 

59 tJn bun patrun fa Un bun famagl. 

60 XJn man lava Y oter. 

- 61 Laina verda fa bier film. 

62 Cbi spargna la testa, usa las chammaa. 

63 Col temp e colla paziensa, as vendscba tuot. 

64 Id es megl da magliar tuot que cb' Un ba, co da dir tuot ejia, 
ch'ttn sft. 

65 Un tixi sehatscha Voter. 

66 Oz a mai daman a tai. 

67 V aua ha seis dret in gib. 

68 Laschar ir Taua davo sa cuorsa. 

69 Lascbar ir Y aua pels larschs. 

70 Ingib l'aua cuorra, aa bagnan las peidraa. 
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71 Las peidraa ran sttllas mnschnas. ^^ 

—-72 Peidra chi rondla non U roUt-cbel.^ 

73 Dalla foura, eha ttt est gutl aint, giarast eir onra. 

74 Ingib chi '• po tendscher, non s'drova s-ehala. 

75 Benda batttida non fa erba. 

76 Chi non ha giallinas, non mangla masohnn. 
<*77 A nnorsa raorta non orescha lana. 

78 Chi va il prlim a mnglin, mola il prtim. 

79 La ronda va intuorn. 

80 A minchttn seis di. 

81 On po per ttn la clev del murtitsch. 

82 Bainta l'asen, inna il patrnn comanda. 

83 Mincha tet cuverna sa part. 

84 Sang uon ait ana. 

85 II sang tto ir davo sias avainas. 

86 Alia ootxa ed alia fossa as cognuosoha la parentella, 

87 Alia noaaa ed alia fossa as cognnoseha ils amis. 

88 Basbrin e basbrinot ais onra la schlatta bain ed inandret. 

89 Ogni parentella ha sets crap e si' astella. 

90 La vita fa la glieod. 

91 Da ntfglta vaine nftglia. 

92 II sain grand paja tnot. 
98 II vif hierta il mort. 

^94 Chi semna recolgia, 

95 Chi piglia, quel ha. 

96 Chi chatta ohapUtsch o chape, 
ch' el piglia sco ch* el e. 

97 Clii bain paja, bain gioda. 

98 <3ii gioda, paja. 

99 Chi voul ils sunaders, ils paja. 

100 Error non ais pajamaint. 

101 Pats clers, amicizia lunga. 

102 Chi sveas fa, svets gioda. 

103 Da qua! chi ais aint, vaine onra. 

104 Mess nun porta pain a. 

106 La peidra tratta non tnorna plli. 

106 Trid fe da trid. 

107 Chi rael fo, met gioda. 

108 Chi mel fo, mel paisa. 

109 Chi ha il snspet, ha eir il defet. 
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110 Chi ba fat il mal, fetsoha eir la peniteusa. 

111 Pacha confessa ais mez perduoi. 

112 Chi ta o non fa, ha dubel pucha. 

113 As eto tadlar toots duos saint. 

114 Chi tascha, confenna. 

115 Meg] un testimoni, chi ha viss, co deach, chi h*u ndi. 

116 Bocoa morta son tsebantscha pltt. 

117 Boba per forza non vaT Una scorza. 

118 II scort ceda. 

119 Asen per asen e Is cuosts per mez. . 

120 Dun stordscha inclet. 

121 On bluozgher favur vala tsehient talers radschnn. 

122 Roba da comiin, roba d'iuguu. 

123 Peisa ejnasttra comanda Dieu. 

124 Gala hoz, damaun vasche. 

125 L' astella Tain dal lain. 

126 Tuots ils nub vegnan al pettan. 

127 IVid cbagndl, bel chan. 

128 II plii bun cuogn vain dal isieas lain. 

129 Dnonna grosta col pi nella fossa, 

130 Be Una moula non po far farina. 

131 Chi non po batter il chavailg, batta la sola. 

132 II spaas ais bel, sch' el ais coort 

133 Moots e vals stan salda, ma la glisud a* inscuntra. 
184 Nos Segner nun ais tin leder. 

135 Pan lam va be sco etram. 

136 Tenor la compagnia, survain minchiln la sia. 

137 Chi nnu vezza il bttgl, gnarda il pnerch. 
,188 A nnorsa morta non crescha lana. 

139 Chi non po batter V asen, batta la sella. 

140 Chi 's fa da besch, vain maglia dal luf. 

141 On diavel s-chatscha l'oter. 

142 Tgnair da spina e laschar ir da cuoeun. 

143 Que ehi vain da rif, to da raf. 

144 Prescha non ha forttina. 

145 Peidra, chi rondla non fa mttschial. 

146 Per la gula as clapp' ils peschs. 

147 Mattans sainaa mattons ais sco' na schoppa sainaa baecunt. 

148 Sainaa fadia nnn vain giudia. 

149 Cur ch'is taglia il nas, schi '1 sanng va in bocca. 



Digitized by 



Google 



Sprichwdrter. 287 

150 Chi va a chatscha, svanatscha. 

151 Chi non resgia, non fa assas. 

152 Chi donna, nun clappa peschs. 

158 D luf nun ho auncha md raaglio 1' inviern. 

154 II temp passa e la mort vain. 

155 La buot da da) vin, ch* ell' ha. 

156 Dur con dur non fa bun mtir. 

157 I no es fkn narr. chi non chatta tiu pli graud. 

158 Giallina, chi va per cha, o ch' etla picla, o ch' ell' ha picla. 

159 II cue chanta per sai. 

160 Ik chans grands non *s mordan. 

161 Per V ora e la signnria nnu pigler fautasia. 

162 tlu bel guadagn fa ttn bel spender. 
168 Bun pled ohata bun 15. 

164 Chi blasma, cumpra. 

165 In bocca d'asen non van speaias. 

166 La fortuna sta sper via, chi la piglia e chi passa speravia. 

167 La bella vita fo rumper il culttz. 

168 Chi duna, char venda, scba vilan non ais quel chi preuda. 

169 Chi vo e tuoraa, fo bun viedi. 

170 II bunmarcha schiarpa la buorsa. 
-171 II spaas ais bel, sch' el ais cuort. 

172 La chasa renda, scha mal man non prenda. 

173 II luf in bocca, il luf davo la coppa. 

174 Daints in bocca. peis in vatnter. * 

175 Be una muola non po far farina. 

176 Biers quinats, bleras spinas. 

177 Buua glieud ha buna sort. 

178 Ban man fa bun cour. 

179 Chi bier crida, bod invlida. 

180 Car il sulailg vo da strasch, ch' ils daschlittals vegnian prus. 
* 181 Chi non ha chen, ha chammas. 

182 Chi epUda canter il vent, as spud' in fatscba. 
188 L'astella vain dal lain. 

184 Con terra dscheta e narramainta non t' impachar. 

185 Cnra cuorra il chan e cura la leivra. 

186 Domandar ais lecit e respuonder cortesia. 

187 As po bain milder mulin, ma na muliner. 

188 II luf in bocca. il luf davo la coppa. 

189 Megl Usar las s-charpas co '1 liuaol. 
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190 Paun lam va be soo itrftjn* 

191 Biers infants, bleras arasions. 

192 Be ttna miiola oon po far farina. 

198 8chi 1'unrilgia fttss lina vacha, scbi magless ella toot 1' 

194 Roba rara, roba cbara. 

195 On platxsbair spett' un oter. 

196 Viver e laschar viver 

197 Di e not dttra adina. 

198 E rain mincha di saira. 

199 Da fcargia da pcewel b' parchiUra lg minchiau, 
V eh' ell stoua rvir tin dttr bnccun. 

200 Da spin raacbgiodada, 

G medtfcbina maltamprada: 
Dad amieb infendscbttd, 
E fadyw in gratagia ngQd: 
E da fttoBrgia da pcerel, 
Iof oasta deis. 
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Aamerkung sa Seite 166s 
Eret naehdem diese Arbeit vollstfedig gedraekt war, erschieo 0. 8omniert 
Aafsata: Mttiirt Boberi de Borron und der Verf*$ur dt§ Didot-Ptrceval (Bri- 
ktft 17 mr Z$. f. rom. Ph.), aof dea icb meine Leser hienoit rerweisen will 
(8ommer etandtfn die erttea 8 Draekbogea dieser Arbeit tar Verfttgoag). Naeb 
8ommer (I c. p. 34 A 2) 1st die Hi., welebe O. Paris fttr die beste bielt 
oad fttr die Verbetseraagea der He. Catb beaatxte, koine andere ale aasera 
Hi C, nimlicb BN ft. 748; es 1st also obea (p. 143 ff.) fttr P imiaer C eiara- 
setsea; die aof 8. 143 A. 1 und a 145 A 1 erwlbatea EigentomlieKkeiteB 
sind damit obne weiteres aofgeklSrt G. Paris hatte die Ha. Irrtttmlieh ale 
BN fr. 747 bezeicbaet (Merlin- Auigabe I p. XXII n. 1 oad p. XXVII a. 1). 
Iadem Sommer dies korrlgierte, fttgte er leider einea neaen Fabler binaa: 
O. Paris bat nicbt, wie Sommer sagt (I. c and aach sobon Bom. 36 p. 381) 
749 gescbrieben, sondern 747. Was ieb oben fiber die Stellang der Hi. C gesagt 
babe, halte icb gegenuber dem voa 8ommer bebaopteten aafreobt, bis meine 
Argamente widerlegt sind. 



Digitized by 



Google 



^ 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



i Google 



Digitized by ^ 



Digitized by 



Google 



